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A  LA  MÉMOIRE 

oc 

CHARLES  BOETTIGER. 


J'accomplis  un  triste  devoir  en  dédiant  à  la  mémoire 
d'un  ami  ce  livre,  que  je  comptais  publier  sous  ses  auspices, 
avec  l'appui  de  son  nom ,  avec  l'autorité  de  son  suffrage. 
Puisse  du  moins  ce  témoignage  qu'il  m'eût  été  si  doux  de 
lui  offrir  des  sentiments  qui  nous  unissaient  durant  sa  vie , 
rester  après  lui  comme  un  faible  monument  des  services 
qu'il  a  rendus  à  la  science ,  même  par  une  main  étrangère  ! 

C'est  à  l'illustre  auteur  de  Y  Archéologie  de  la  Peinture, 
c'est  à  l'interprète  ingénieux  et  savant  de  la  Noce  Aldo- 
brandine ,  c'est  à  l'antiquaire  qui  répandit  sur  les  Peintures 
des  vases  grecs  les  trésors  d'une  érudition  si  riche  et  si  variée, 
qu'il  appartenait  de  traiter ,  avec  la  supériorité  de  sa  haute 
raison  et  de  son  éminent  savoir,  la  question  qui  fait  le 
sujet  de  cet  ouvrage.  Quelques  traits  de  lumière  qu'il  y 
avait  jetés  avaient  suffi  pour  en  fixer  la  portée ,  pour  en 
préparer  la  solution  ;  et  quand  son  opinion,  après  être  de- 
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venue  la  règle  de  la  critique,  se  trouvait  exposée  à  la  con- 
tradiction, c'était  à  lui,  mieux  qu'à  personne,  qu'il  conve- 
nait de  la  défendre.  En  acceptant  ce  service  d'une  main 
amie,  le  grand  antiquaire  de  Dresde  m'avait  donné  de  son 
estime  la  preuve  la  plus  flatteuse  ;  et  je  n'avais  à  craindre, 
dans  cette  mission  reçue  d'un  pareil  maître,  que  de  rester 
au-dessous  de  son  attente  et  de  mon  sujet.  Ce  n'est  plus  à 
lui  maintenant  que  je  puis  justifier  mon  œuvre,  puisqu'il 
n'est  plus  là  pour  en  répondre;  tout  ce  que  je  puis  dire, 
c'est  qu'en  écrivant  pour  le  public,  je  n'ai  réellement  tra- 
vaillé que  pour  Charles  Boettigek.  C'était  lui  que  j'a- 
vais à  cœur  d'affermir  dans  ses  propres  sentiments,  en 
éclairant  ses  doutes ,  en  étendant  ses  idées;  c'était  lui  que  je 
tenais  surtout  à  convaincre  de  la  vérité  qu'il  avait  trouvée. 
Toutes  les  feuilles  de  ce  livre  lui  étaient  soumises,  comme 
au  juge  le  plus  compétent ,  comme  au  critique  le  plus  sé- 
vère; et  je  rencontrais  souvent  en  lui  un  adversaire,  quand 
je  ne  faisais  que  le  justifier  auprès  de  lui-même.  C'est  de 
cette  correspondance  entre  deux  hommes  profondément 
pénétrés  de  la  même  idée,  qui  cherchent  mutuellement  à 
s'en  assurer,  en  mettant  en  commun,  l'un  tous  les  doutes, 
l'autre  toutes  les  preuves  ;  c'est  de  cette  sorte  de  contro- 
verse ,  unique  par  sa  forme  et  par  son  objet ,  puisqu'elle 
était  née  de  la  conformité  même  des  doctrines,  et  qu'elle 
tendait  à  réunir  deux  partisans  de  la  même  opinion,  qu'est 
résulté  l'ouvrage  que  je  publie  ;  et  l'approbation  que  l'au- 
teur avait  fini  par  arracher  à  son  juge  doit  lui  être  de  quel- 
que recommandation  auprès  de  ses  lecteurs. 

J'ai  maintenant  à  faire  connaître  quelle  a  été  l'occasion 
de  ce  livre,  et  quels  titres  je  pouvais  avoir  pour  l'entre- 
prendre. Obligé  de  parler  des  autres  et  de  moi ,  je  le  ferai 
du  moins  avec  le  plus  de  discrétion  et  de  brièveté  qu'il  me 
sera  possible. 
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Occupé  depuis  plus  de  dix  aus  à  recueillir  les  matériaux 
d'une  Histoire  de  l'art  des  Anciens,  j'avais  dû  fixer  de  bonne 
heure  mon  attention  sur  les  travaux  de  la  peinture  antique. 
Aussi,  dès  avant  mon  voyage  en  Italie,  en  1 8x5 ,  avais-je  lu 
à  l'Académie  des  Beaux-Arts  un  Mémoire  sur  la  peinture  en- 
caustique, et  un  second  Mémoire  sur  les  divers  procédés  du 
dessin  chez  les  Grecs,  qui  n'étaient  encore  qu'un  premier 
essai ,  considérablement  accru  depuis  par  le  résultat  d'ob- 
servations locales  et  de  recherches  assidues;  et  je  ne  cite 
ces  travaux,  continués  durant  plus  de  dix  années,  toujours 
en  y  corrigeant  ou  en  y  ajoutant  quelque  chose,  que  parce 
qu'il  a  paru  tout  récemment,  «or  l'Encaustique  et  sur  lu 
Fresque  des  anciens,  des  observations  qui  ont  dû  sembler  . 
bien  superficielles ,  en  présence  de  tout  ce  qui  a  été  écrit 
sur  ce  sujet  et  de  tout  ce  qui  nous  reste  de  l'antiquité. 

Durant  le  cours  de  mon  voyage  en  Italie ,  je  puis  dire 
que  j'observai  avec  un  soin  particulier  tout  ce  qui  s'y  con- 
serve, surplace  ou  dans  les  musées ,  de  peintures  antiques. 
Je  visitai ,  dans  ce  but,  les  tombeaux  récemment  découverts 
à  Corneto,  pour  en  examiner  les  peintures;  et  il  ne  tint 
pas  à  moi,  comme  on  le  sait,  de  les  publier,  quand  elles 
offraient  encore  tout  le  mérite  de  leur  conservation,  ou, 
pour  mieux  dire,  toute  la  fraîcheur  de  leur  nouveauté, 
qu'elles  ont  presque  entièrement  perdues  depuis.  Je  fis 
copier,  à  Rome,  au  Vatican,  à  Naples,  dans  le  musée  des 
Studj,  plusieurs  peintures  antiques,  qui  me  paraissaient 
importantes  pour  l'histoire  de  l'art ,  ou  qui  étaient  encore 
inédites.  J'en  ai  déjà  publié  quelques-unes  dans  mes  Monu- 
ments inédits  ;  celles  que  je  donne  aujourd'hui  avaient  été 
recueillies  à  la  même  intention  ;  et  d'autres,  qui  étaient  de- 
puis longtemps  connues  par  les  travaux  des  académiciens 
d'Herculanum ,  telles ,  pour  n'en  citer  qu'un  exemple ,  que 
la  peinture  qui  représente  la  Femme  occupée  à  peindre  dans 
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un  atelier,  ne  pouvaient  me  servir  que  pour  y  étudier  assi- 
dûment, dans  une  reproduction  fidèle,  les  opérations 
techniques  de  l'art  de  peindre,  ses  meubles  et  ses  instru- 
ments. Ce  fut  par  le  mêirie  motif  que  je  fis  dessiner  et 
calquer  à  Pompeï  un  assez  grand  nombre  de  peintures  an- 
tiques, sans  parler  d'une  Maison  entière,  celle  du  Poète  Tm- 
gique,  que  je  me  proposais  de  publier  dans  tous  ses  détails, 
comme  je  l'ai  fait,  et  dans  la  description  de  laquelle  je  m'étais 
réservé  de  traiter  avec  quelque  étendue  de  la  Fresque  des 
anciens.  Mes  observations  se  portèrent  jusque  sur  les  Peintures 
des  Catacombes  de  Rome,  où  je  recherchai,  avec  tout  le  soin 
dont  j'étais  capable ,  tout  ce  qui  pouvait  s'y  trouver  de 
rapports,  en  fait  de  motifs  de  composition,  de  détails  de 
costume  et  d'éléments  de  représentation ,  avec  les  travaux 
de  l'antiquité  profane  ;  et  j'ai  composé  sur  ce  sujet  un  mé- 
moire, lu  déjà  depuis  plusieurs  années  et  destiné  au  recueil 
de  notre  Académie.  Je  ne  parle  pas  de  peintures  du  moyen 
âge ,  telles  que  celles  du  portique  de  Saint-Laurent-hors- 
des  murs,  où  il  s'est  conservé,  jusque  dans  le  xne  siècle, 
beaucoup  de  réminiscences  antiques ,  et  que  je  lis  copier 
encore  à  cette  intention.  J'aurais  voulu  pouvoir  empor- 
ter dans  mon  portefeuille,  à  défaut  des  monuments  ori- 
ginaux, tout  ce  que  j'avais  observé  d'éléments  de  l'art 
antique  et  de  preuves  de  son  histoire ,  dans  les  peintures , 
même  du  dernier  ordre  ou  du  dernier  âge.  On  voit  donc 
que  je  m'étais  préparé  d'assez  longue  main  à  écrire  sur  la 
peinture  antique ,  et  qu'il  m'avait  été  permis  d'avoir  une 
opinion  sur  un  point  important  de  son  histoire,  quand 
je  publiai  en  1 833 ,  dans  le  Journal  des  Savants,  de  courtes 
observations  qui  avaient  pour  objet  la  Peinture  sur  mur  chez 
les  anciens. 

Ces  observations,  qui  n'avaient  été  développées  d'abord 
que  de  vive  voix,  dans  une  séance  de  mon  cours  d'archéo- 
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iogie,  précisément  à  l'occasion  des  Peintuivs  chrétiennes  des 
Catacombes,  ne  devaient  point  sortir  de  l'enceinte  de  mon  au- 
ditoire; et  il  n'est  pas  vrai,  comme  on  l'a  imprimé  dernière- 
ment ,  qu'elles  aient  été  lues  à  l'Académie  des  Beaux-Arts.  C'est 
un  habile  et  ingénieux  architecte  dont  elles  contrariaient  la 
doctrine,  M.  Hittoiff,  qui  me  provoqua  lui-même  à  les  pu- 
blier, en  prenant  vis-à-vis  de  moi  l'engagement  d'y  répondre; 
et  dès  lors,  il  devenait  pour  moi  un  devoir,  dans  l'intérêt 
même  de  la  vérité,  de  rendre  publics  les  motifs  de  mon 
opinion,  et  d'ouvrir  sur  ce  point  une  controverse  qui  ne 
.  pouvait  que  profiter  à  la  science.  Ce  ne  fut  pourtant  pas 
sans  regret  que  je  me  décidai  à  combattre  quelques-unes 
des  idées  de  M.  Hitlorff.  J'avais  été  l'un  des  premiers ,  en 
France,  à  applaudir,  dans  cette  même  chaire  d'archéo- 
logie ,  aux  brillants  travaux  de  cet  architecte  ;  j'estimais  ses 
talents  ;  je  partageais  à  beaucoup  d'égards  ses  vues  sur 
l'architecture  polychrome  des  Grecs  ;  j'aurais  voulu  par- 
tager de  même  l'agréable  illusion  sous  le  charme  de  la- 
quelle il  était  placé,  quand  il  se  représentait  la  Grèce 
antique  peinte  sur  tous  ses  murs ,  comme  il  avait  vu  la  Pom- 
peï  des  temps  romains,  et  l'Athènes  de  Périclès  décorée  à  la 
manière  de  la  Florence  desMédicis;  mais  je  concevais  celte 
illusion  de  la  part  d'un  artiste  épris  de  son  art ,  enthousiaste 
de  l'antiquité;  et  j'avoue  que,  si  M  Hittorfif  eût  entrepris  de 
soutenir  lui-même  son  travail  contre  mes  observations, 
j'aurais  renoncé  à  les  défendre  :  tant  il  m'en  eût  coûté, 
malgré  ma  conviction  profonde,  d'engager  une  lutte  de 
cette  espèce  avec  un  artiste  de  ce  mérite,  et  d'avoir  pour 
adversaire  un  homme  en  qui  je  tenais  à  conserver  un  ami. 

Mais  l'auxiliaire  qui  s'est  présenté  pour  soutenir  la  doc- 
trine de  M.  Hittorfif  ne  m'a  laissé  du  moins  ni  ce  regret, 
ni  ce  scrupule  ;  et  je  puis  dire ,  avec  la  même  franchise , 
que,  sans  l'avoir  cherché  ni  provoqué  en  aucune  façon,  je 
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n'aurais  pas  souhaité  d'autre  adversaire  que  celui-là,  pour 
combattre  sur  le  terrain  de  l'antiquité  figurée  avec  toute 
la  liberté  de  mon  esprit.  Resté  jusqu'alors  étranger  aux 
études  archéologiques ,  il  était  évident  pour  moi  que  ce 
nouveau  champion  de  la  peinture  sur  mur  n'avait  vu  là 
qu'un  thème  de  controverse ,  où  il  s'agissait  d'opérer ,  en 
grammairien  habile ,  sur  quelques  phrases  grecques  :  opé- 
ration facile ,  du  moment  que  la  plupart  des  textes  étaient 
rassemblés,  et  qu'il  n'y  avait  plus  qu'à  dépecer  le  travail 
d'autrui  avec  l'instrument  de  la  critique.  C'est  bien  là ,  en 
eflet,  la  tâche  que  semble  s'être  imposée  le  savant  auxi- 
liaire de  M.  Hittorff,  et  qu'il  a  remplie  avec  tout  le  zèle 
d'un  ami ,  comme  avec  toute  l'habileté  d'un  philologue. 
En  traitant  à  son  tour  la  question,  telle  que  je  l'avais  posée 
dans  un  programme  de  quelques  pages,  et  en  reprenant 
toutes  mes  idées  une  à  une ,  et  pour  ainsi  dire ,  phrase  à 
phrase,  je  dois  convenir  que  ce  savant  n'a  presque  rien 
laissé  subsister  de  mon  travail  ;  mais  je  puis  dire  aussi  qu'il 
n'a  presque  rien  ajouté  du  sien  aux  éléments  déjà  connus 
de  la  question. 

Il  y  avait  pourtant ,  en  dehors  du  cercle  étroit  que  je 
m'étais  tracé,  une  foule  de  témoignages  à  produire,  de 
faits  à  consulter,  qui  appartenaient  à  Y  histoire  de  la  pein- 
ture, et  qui  permettaient  de  se  faire,  des  productions  de 
cet  art  et  de  leur  emploi  dans  l'antiquité  grecque  et  ro- 
maine, une  idée  plus  juste  et  plus  conforme  à  l'opinion 
que  nous  en  ont  laissée  les  anciens  eux-mêmes.  Pour  envi- 
sager dans  toute  son  étendue  cette  grande  question,  il 
fallait  donc  sortir  de  mon  programme  ;  il  fallait  transporter 
le  débat  sur  le  terrain  de  l'antiquité  tout  entière,  en  me 
laissant  dans  le  modeste  cadre  où  je  m'étais  renfermé ,  et  se 
résoudre  à  me  perdre  de  vue ,  pour  me  mieux  combattre. 
Il  est  bien  vrai  qu'en  procédant  de  cette  manière,  on  eût 


Digitized  by  Google 


DÉDICACE.  vu 

trouvé  le  contraire  de  ce  que  Ion  cherchait.  A  l'homme 
qui  voulait  à  tout  prix  rencontrer  partout  des  peintures  sur 
mur,  l'antiquité,  interrogée  dans  tous  ses  monuments, 
aurait  montré  partout  des  peintures  sur  bois.  Il  est  bien  vrai 
encore  que ,  pour  se  livrer  avec  succès  à  cette  laborieuse 
investigation  de  tous  les  faits  de  l'histoire  de  l'art,  il  eût 
fallu  des  connaissances  préliminaires,  des  études  spéciales  ; 
tandis  qu'il  était  plus  court  et  plus  facile  de  prendre  la 
question  dans  les  termes  circonscrits  d'un  programme, 
avec  quelques  phrases  de  Pausanias,  dont  on  pouvait  tirer 
tout  ce  qu'on  voulait,  pour  principale  ressource,  et  avec 
les  peintures  romaines,  pour  supplément  aux  peintures 
grecques.  De  celte  manière,  on  n'avait  pas  en  effet  à  se 
mettre  en  frais  d'imagination  et  de  recherches,  ce  qui  est 
toujours  commode  ;  il  n'y  avait  plus  que  de  la  critique  à 
faire ,  ce  qui  est  souvent  agréable  ;  la  question  n'avançait 
pas  beaucoup  ;  mais  il  y  avait  une  opinion  détruite,  ce  qui 
est  toujours  quelque  chose. 

Dans  cette  situation ,  j'ai  dû  remercier  mon  adversaire 
de  tout  ce  qu'il  avait  fait  pour  moi ,  et  de  tout  ce  qu'il  m'a- 
vait laissé  à  faire.  En  dehors  de  son  livre  comme  de  mon 
programme,  la  question  de  la  peinture  des  anciens  était 
demeurée  à  peu  près  intacte.  Je  n'avais  donné  qu'une  es- 
quisse ,  qui  n'avait  servi  qu'à  une  critique.  H  restait  à  ras- 
sembler tous  les  faits  de  l'histoire  de  l'art,  à  les  produire 
avec  toute  leur  valeur,  à  les  montrer  sous  leur  véritable 
jour;  et  ce  travail,  dont  j'avais  dès  longtemps  tous  les  ma- 
tériaux réunis  sous  la  main,  je  pouvais  m'y  livrer,  sans 
avoir  à  m'occuper  du  triste  soin  de  me  défendre,  ou  du 
soin  plus  fâcheux  encore  de  récriminer  contre  autrui  ;  car 
je  ne  devais  rencontrer  nulle  part ,  sur  ce  nouveau  terrain, 
le  critique  qui  m'avait  suivi  pas  à  pas  sur  le  premier.  Je 
perdais  de  vue  mon  adversaire  et  moi-même ,  en  me  pla- 
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ça nt  dans  le  vaste  domaine  de  l'histoire;  j'oubliais  ma  que- 
relle,  en  ne  travaillant  que  pour  la  science.  J'ai  donc  laissé 
sans  le  moindre  regret  mon  programme  mis  en  pièces  par 
la  critique ,  entre  les  mainsqui  en  avaient  fait  leur  trophée. 
Au  lieu  de  m'altacher  à  ramasser  un  à  un,  à  recoudre  péni- 
blement de  misérables  lambeaux  de  ce  texte ,  ce  qui  n'eût 
servi  à  rien  et  profité  à  personne ,  j'ai  produit  sur  la  même 
question  un  livre  où  tout  est  nouveau ,  excepté  l'opinion 
que  j'y  soutiens;  et,  cette  fois,  mon  adversaire  aura  fort  à 
faire  s'il  persiste  à  me  suivre  partout  où  j'aurai  conduit 
mon  lecteur. 

Le  débat,  qui  se  trouve  maintenant  porté  devant  le  pu- 
blic, avait  été  d'abord  instruit  dans  une  académie;  et  ici 
encore ,  j'ai  quelques  explications  à  donner.  Mon  adversaire 
avait  provoqué  entre  nous  deux  une  controverse  qui  ne 
pouvait  manquer  d'avoir  autant  d'arbitres  équitables  et  de 
juges  éclairés  que  de  témoins.  C'est  dans  celte  situation, 
qui  devait  nous  être  commune  à  l'un  et  à  l'autre ,  qu'il  fit 
deux  lectures  consécutives  d'un  mémoire  où  sans  doute  il 
n'avait  rien  omis,  rien  négligé  de  ce  qui  pouvait  être  à  son 
avantage;  obtenant,  à  la  première  de  ces  lectures ,  l'intérêt 
le  plus  soutenu  ;  recueillant ,  à  la  seconde ,  des  observa- 
tions nombreuses  et  utiles.  Pour  moi ,  qui  me  trouvais  alors 
l'objet  de  la  critique  et  le  président  de  l'académie ,  double- 
ment obligé ,  en  cette  qualité ,  à  l'attention  et  à  l'impartia- 
lité, je  rédigeais,  dans  l'intervalle  des  séances,  le  travail 
que  je  comptais  soumettre  à  mon  tour  au  même  tribunal. 
Mon  livre  se  faisait  à  mesure  que  se  développait  l'opinion 
contraire;  et  quand  mon  adversaire  achevait  sa  lecture, 
j'étais  prêt  à  commencer  la  mienne.  Mais  un  scrupule, 
que  je  n'ai  point  à  qualifier,  vint  donner  à  ce  débat,  jus- 
qu'alors innocemment  académique ,  une  direction  nouvelle 
et  une  gravité  insolite.  Le  critique  se  relirait  de  la  lice  où 
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il  m'avait  appelé  lui-même,  au  moment  où  j'allais  y  des- 
cendre ;  il  s'en  retirait  avec  tous  les  avantages  qu'il  y  avait 
obtenus,  me  laissant  réduit  à  combattre  seul  devant  une 
académie,  et  me  privant  ainsi  de  la  ressource  d'avoir  à 
mon  tour  pour  contradicteur  celui  qui  m'avait  choisi  pour 
adversaire.  C'est  de  cette  manière ,  c'est  à  son  exemple ,  que 
je  me  suis  vu  dans  la  nécessité  de  prendre  aussi  le  public 
pour  arbitre ,  au  lieu  de  continuer  dans  le  sein  dune  aca- 
démie une  controverse  qui  y  était  née ,  qui  devait  y  rester , 
et  qui  n'aurait  fait  qu'ajouter  un  nouveau  feuillet  à  son  his- 
toire ,  toute  remplie  de  ces  pacifiques  luttes  de  la  science. 

Voilà ,  sans  manquer  à  la  convenance  et  à  la  vérité ,  ce 
que  j'avais  à  dire  sur  ce  qui  a  été  l'occasion  de  cet  ouvrage. 
On  voit  que  tout  a  été  pour  moi  imprévu  et  involontaire , 
dans  la  publication  de  ma  pensée,  comme  dans  le  choix 
de  mes  adversaires  .  et  cet  aveu  devrait  me  servir  d'excuse , 
si  j'en  avais  besoin.  J'aurais  plus  de  titres  encore  à  l'indul- 
gence de  mes  lecteurs,  s'il  s'agissait  de  justifier  auprès 
d  eux  la  forme  de  mon  livre ,  sous  le  rapport  des  repré- 
sailles ,  en  bien  petit  nombre ,  que  j'ai  été  dans  le  cas  d'exer- 
cer à  l'égard  de  l'habile  critique  qui  m'avait  provoqué;  mais 
je  ne  pourrais  me  procurer  à  moi-même  cette  satisfaction , 
sans  entrer  dans  des  explications  qui  ne  conviennent  pas  à 
mon  caractère.  Il  est  pourtant  un  reproche  que  je  dois 
prévenir,  de  quelque  part  qu'il  m'arrive  :  c'est  celui  d'avoir 
relevé,  dans  le  travail  de  mon  savant  adversaire ,  des  omis- 
sions qui  ne  se  trouvent  plus  maintenant  dans  ce  travail 
rendu  public.  Cette  circonstance  m'oblige  à  déclarer  que 
les  omissions  dont  il  s'agit  avaient  été  signalées,  en  présence 
d'une  académie,  en  face  de  l'auteur  lui-même,  soit  dans  le 
cours  d'une  discussion  contradictoire,  soit  dans  la  lecture  qui 
lui  a  succédé  ;  si  donc  elles  ont  été  réparées  depuis ,  si  des 
textes  que  le  critique  n'avait  pas  employés ,  si  des  lémoi- 
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«(nages  qu'il  ne  connaissait  pas,  onl  passé  dans  son  livre, 
après  avoir  été  produits  dans  la  discussion,  je  ne  prétends 
pas  m'en  faire  un  mérite  ;  mais  il  serait  encore  moins  équi- 
table de  me  l'imputer  à  tort.  Quant  à  des  erreurs  de  détail , 
qui  auraient  disparu  de  son  ouvrage ,  et  qui  se  trouveraient 
combattues  encore  dans  le  mien ,  ce  ne  serait  pas  tout  à  fait 
en  pure  perte  que  cette  réfutation  aurait  lieu.  Car  des 
idées  fausses ,  des  arguments  vicieux ,  des  analogies  trom- 
peuses ,  qui  s'étaient  produits  une  fois  dans  cette  contro- 
verse ,  pouvaient  encore  s'y  reproduire  ;  une  arme  abandon- 
née sur  le  terrain ,  comme  inutile  ou  dangereuse,  pouvait  être 
ramassée  par  une  autre  main,  moins  scrupuleuse  ou  moins 
habile  ;  et  s'il  arrive  que ,  sur  quelques  points ,  ma  critique 
manque  aujourd'hui  d'application,  elle  ne  manquera  pas 
pour  cela  d'objet ,  ni  peut-être  même  de  mérite. 

Maintenant  que  j'ai  accompli  la  partie  la  plus  pénible  de 
ma  tâche,  il  me  reste  un  devoir  plus  doux,  plus  facile  à 
remplir,  en  déclarant  que  j'ai  lu  avec  beaucoup  d'intérêt 
le  livre  qui  vient  d'être  publié  sous  le  titre  de  :  Lettres  d'un 
antiquaire  à  un  artiste  sur  t emploi  de  la  peinture  historique  mu- 
rale. Bien  que  je  n'admette  pas  plus ,  dans  sa  généralité ,  le 
fait  même ,  que  l'expression ,  qui  n'est  pas  encore  française,  je 
puis  dire  que  ce  livre  m'a  paru,  sinon  d'une  instruction  très- 
solide  ,  au  moins  d'une  lecture  fort  agréable.  On  y  reconnaît 
les  brillantes  qualités  de  son  auteur ,  une  discussion  vive  et 
lumineuse,  beaucoup  de  finesse  dans  les  aperçus  et  de  saga- 
cité dans  les  déductions  ;  surtout ,  un  rare  bonheur  à  pro- 
fiter des  moindres  avantages  ;  une  dextérité  qui  n'éclate  pas 
moins  dans  l'emploi  des  arguments  qui  lui  sont  favorables , 
que  dans  la  manière  dont  il  écarte  ceux  qui  le  gênent  ; 
cette  adresse  qui  consiste  à  étendre  ou  à  resserrer  l'accep- 
tion propre  des  mots ,  selon  le  besoin  qu'on  en  a  ;  enfin , 
cette  habileté  qui  tire  d'un  fait  unique  une  notion  générale  , 
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et  qui  supplée  par  des  présomptions  ou  des  conjectures 
aux  témoignages  qui  manquent.  Si  l'auteur ,  écrivant  poul- 
ies artistes  et  les  gens  du  monde ,  a  craint  de  trop  paraître 
homme  de  collège  en  multipliant  les  textes  grecs ,  on  sent 
bien ,  à  la  manière  dont  il  emploie  le  peu  qu'il  en  cite ,  qu'il 
est  maître  de  l'instrument  qu'il  manie  ;  on  voit  même  qu'il 
a  dû  lui  en  coûter  de  produire,  sur  un  sujet  grave,  un 
livre  frivole ,  destiné  à  un  public  superficiel  ;  au  lieu  d'é- 
crire savamment ,  pour  des  lecteurs  instruits ,  comme  il  en 
a  l'habitude  ;  mais  quoi  qu'il  fasse  pour  paraître  léger,  et 
même  quelquefois  plaisant ,  c'est  toujours  l'habile  philologue 
qui  se  découvre  dans  le  novice  antiquaire.  S'il  se  montre 
sobre  de  faits ,  il  abonde  en  raisonnements  ;  sa  critique  sur 
tout  est  d'une  fécondité  inépuisable ,  et  toujours  sous  une 
forme  piquante  ;  et  si ,  après  avoir  réussi  souvent  à  détruire 
des  opinions  opposées ,  U  n'est  pas  parvenu  à  établir  victo- 
rieusement la  sienne,  il  aura  du  moins  rendu  ce  service  à 
la  thèse  que  j'ai  soutenue ,  d'avoir  assuré  son  triomphe  : 
car  il  n'était  pas  possible  d'employer  à  la  combattre  plus 
de  savoir ,  d'esprit  et  de  bonne  volonté. 

C'est  maintenant  au  public  qu'il  appartient  de  prononcer 
entre  deux  opinions  qui  ont  donné  l'une  et  l'autre  à  peu  près 
tout  ce  qu'elles  avaient  à  produire.  La  question  se  trouve 
suffisamment  instruite  pour  être  résolue ,  si  une  solution 
est  possible  ;  et  trop  d'intérêt  s'y  attache ,  pour  qu'il  n'inter- 
vienne pas ,  à  la  suite  de  débats  si  approfondis ,  une  décision 
satisfaisante.  Déjà,  en  effet,  les  esprits  se  sont  considé- 
rablement éclairés  sur  plusieurs  des  points  qui  touchent 
à  l'histoire  de  la  peinture,  notamment  sur  l emploi  de  la 
Couleur  dans  les  œuvres  de  l'architecture  et  de  la  plas- 
tique des  anciens  ;  et  l'exagération  qui  s'était  introduite 
aussi  dans  cette  question  tend  à  se  réduire  à  des  termes 
plus  raisonnables,  à  mesure  que  les  monuments  sont 
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mieux  observés  et  mieux  décrits.  M.  Semper  avait  ou- 
vert sur  ce  point  une  discussion  qui  a  déjà  produit  d'im- 
portants résultats,  et  qui  en  promet  encore  de  nouveaux. 
Quelques  aperçus  hasardés  qui  se  trouvaient  mêlés ,  dans 
l'écrit  de  cet  architecte,  parmi  beaucoup  de  vues  ingé- 
nieuses ,  ont  donné  lieu  à  un  savant  de  Berlin ,  M.  Fr.  Ku- 
gler,  de  publier  un  travail  où  la  Polychromie  de  l'archi- 
tecture et  de  la  statuaire  grecques  est  envisagée,  dans  ses 
applications  et  dans  ses  limites,  d'une  manière  aussi  complète 
qu'exacte  et  judicieuse.  Dans  le  même  temps,  un  jeune  et 
habile  architecte ,  M.  Wiegraann ,  formé  à  l'école  de  Goet- 
tingue  par  les  leçons  de  M.  K.  Ott.  Mùller ,  développait  sur 
les  divers  emplois  de  la  peinture  grecque ,  et  notamment 
sur  la  Fresque ,  des  vues  puisées  en  grande  partie  dans  l'ob- 
servation des  monuments  et  dans  la  pratique  de  l'art ,  qui 
ne  seront  pas  d'une  médiocre  utilité  pour  la  solution  de  la 
question  principale.  On  attend  enfin  de  M.  de  KJenze  un 
traité  sur  la  Polychromie  des  Grecs  envisagée  dans  son  principe, 
qui  ne  peut  manquer  de  fixer  sur  ce  point  important  l'opi- 
nion encore  incertaine  des  savants  et  des  artistes. 

Le  nom  que  je  viens  de  citer ,  pour  annoncer  une  œuvre 
qui  se  prépare ,  m'avertit  que  j'ai  à  remplir  une  autre  obli- 
gation envers  son  auteur,  que  j'ai  à  acquitter  une  dette 
personnelle  envers  l'habile  et  savant  architecte  de  Munich , 
qui  avait  bien  voulu ,  à  ma  prière ,  faire  examiner ,  par  un 
des  artistes  placés  à  Athènes  sous  sa  direction ,  les  murailles 
intérieures  du  temple  de  Thésée ,  pour  s'assurer  s'il  y  restait 
quelque  vestige  des  peintures  sur  mur  qui  auraient  existé 
dans  cet  édifice.  Le  résultat  de  cet  examen ,  fait,  au  moyen 
d'échelles  et  de  lumières,  avec  le  soin  le  plus  scrupuleux  et  pour 
ainsi  dire  à  la  loupe,  est  qu  il  ne  subsiste  sur  aucune  des  masses 
de  l'enduit,  qui  paraît  provenir  de  temps  chrétiens,  la  moindre 
trace  de  couleurs,  la  moindre  apparence  de  traits  ou  de  contours. 
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Voilà  donc  un  fait  qui  devra  désormais  être  admis  dans  la 
science  avec  l'autorité  du  nom  de  M.  de  Kleme,  et  qui 
remplacera  tant  d'observations  fugitives,  de  conjectures 
hasardées ,  d'inductions  gratuites  ou  intéressées ,  auxquelles 
avait  donné  lieu  le  monument  dont  il  s'agit.  Le  renseigne- 
ment que  j'avais  dû  à  M.  Thiersch ,  les  conséquences  qu'on 
avait  tirées  des  observations  de  M.  Semper,  auront  ainsi 
perdu  beaucoup  de  leur  valeur;  et  si  l'on  s'obstine  encore 
a  trouver  des  peintures  sur  mur  dans  le  Théseïon ,  ce  n'est 
plus  du  moins  sur  les  murailles  mêmes  de  cet  édifice  t  où 
elles  ont  tout  à  fait  disparu ,  qu'on  ira  les  chercher ,  ce  sera 
dans  le  texte  de  Pausanias ,  où  elles  ne  sont  pas  davantage. 

Je  n'ai  plus  qu'un  dernier  mot  à  ajouter  :  c'est  qu'en  me 
proposant  pour  unique  objet  de  cet  écrit,  de  Rechercher  hiy 
toriquement  l'emploi  de  la  Peinture,  chez  les  Grecs  et  chez  les 
Romains,  j'ai  réservé  pour  un  autre  travail  tout  ce  qui  touche 
à  la  partie  technique  de  cet  art ,  aux  divers  genres  de  peinture, 
en  détrempe,  à  fresque  et  à  Y  encaustique,  dans  l'antiquité 
grecque  et  romaine ,  de  même  que  je  me  suis  proposé  de 
traiter  ailleurs  en  détail  delà  peinture  des  Tombeaux,  et  de 
toute  une  classe  de  peintures  comprises  sous  le  nom  de 
Scénographie.  C'est  donc  une  suite  de  mémoires ,  rédigés  en 
grande  partie  depuis  longtemps,  que  je  compte  publier 
aussi  promptement  que  les  circonstances  me  le  permettront, 
si  toutefois  ce  premier  fruit  de  mes  recherches  est  accueilli 
avec  quelque  intérêt  par  le  public. 
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RECHERCHES 


SUR  L'EMPLOI 

DE  LA  PEINTURE, 

DAKS  LA  DÉCORATION 

DES  ÉDIFICES  SACRÉS  ET  PUBLICS, 
CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS. 


INTRODUCTION. 

La  plupart  des  difficultés  que  présente  l'histoire  de  la 
peinture  chez  les  Grecs,  et  qui  ne  se  rencontrent  ni  en  si 
grand  nombre,  ni  à  un  si  haut  degré,  dans  celle  des  autres 
arts  du  dessin ,  tiennent  bien  moins  encore  à  la  rareté,  à  l'in- 
suffisance ou  à  l'obscurité  des  témoignages,  qu'à  la  disparition 
totale,  qu'à  la  destruction  irréparable  des  productions  de  cet 
art  II  est  trop  avéré  qu'il  ne  s'est  rien  conservé,  qu'on  ne 
peut  espérer  de  rien  recouvrer  des  innombrables  travaux 
de  peinture  qu'avait  produits  la  Grèce,  à  presque  toutes  les 
époques  de  son  histoire ,  sur  presque  tous  les  points  de  son 
domaine.  Peintures  sur  mur  et  sur  bob,  à  l'encaustique,  à 
fresque  et  en  détrempe;  tableaux  d'histoire  et  de  genre;  chefs- 
d'œuvre  des  écoles  d'Athènes,  de  Gorinthe  et  de  Sicyone,  de 
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l'Asie  et  de  la  Grande-Grèce  :  tout  a  péri  et  péri  sans  retour. 
On  sait  de  plus  que  c'est  à  Rome,  où  la  plupart  des  productions 
capitales  des  plus  grands  maîtres  avaient  été  transportées  de 
tous  les  points  de  la  Grèce  et  de  l'Asie,  et  où  elles  se  trouvaient 
encore  au  temps  de  Pline ,  qu'a  été  accompli  ce  grand  nau- 
frage de  la  peinture  antique  ;  et  que  ce  qui  pouvait  rester  à  la 
Grèce,  dépouillée  par  tant  de  mains  et  durant  tant  de  siècles, 
de  peintures,  ou  trop  endommagées  par  le  temps,  ou  trop  adhé- 
rentes aux  édifices,  ou  trop  peu  dignes  d'en  être  enlevées,  a 
été  détruit  sur  place,  soit  par  l'effet  de  la  vétusté,  soit  par  la 
main  des  barbares,  et  sans  doute  aussi  par  celle  des  chrétiens: 
en  sorte  que,  par  une  dure  nécessité,  la  peinture  des  Grecs 
est  restée  tout  entière  ensevelie  sous  les  ruines  de  l'antiquité. 

Privés  du  secours  des  monuments  qui  nous  aident  si  puis- 
samment à  rétablir,  dans  l'histoire  des  autres  arts,  ce  qui 
s'y  trouve  d'obscur  ou  d'erroné ,  et  à  y  suppléer  en  partie  ce 
qui  y  manque ,  nous  sommes  donc  réduits  à  ne  connaître  la 
peinture  antique,  dans  ses  divers  genres,  dans  ses  procédés 
variés,  dans  ses  applications  nombreuses,  que  par  des  textes 
rares,  souvent  difficiles,  qui  ne  contiennent  que  des  indica- 
tions succinctes,  ou  des  allusions  indirectes,  ou  même  des 
notions  contradictoires.  Les  peintures  qui  ont  été  retirées  des 
ruines  des  petites  villes  gréco-romaines  de  la  Gampanie,  en- 
glouties par  le  Vésuve,  ne  pouvaient  être  ici  d'aucune  res- 
source ;  attendu  que ,  produites  à  une  époque  de  décadence , 
dans  des  villes  du  troisième  ou  du  quatrième  ordre ,  pour  des 
usages  domestiques,  et  par  la  main  d'artistes  subalternes,  elles 
se  trouvaient  tout  à  fait  en  dehors  du  domaine  de  la  peinture 
grecque;  et  la  connaissance  même  de  ces  peintures,  d'un  si 
grand  intérêt  archéologique,  mais  d'une  exécution  générale- 
ment très-négligée  et  d'un  style  médiocre,  n'était  propre  qu'à 
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exercer  une  influence  fâcheuse  sur  l'esprit  des  antiquaires,  en 
établissant  pour  eux  plus  d'une  présomption  qu'ils  devaient 
être  tentés  d'admettre  comme  autant  de  faits,  en  motivant  à 
leurs  yeux  certains  rapports  de  goût,  de  style ,  de  procédé  et 
d'emploi  même  de  l'art  de  peindre,  entre  des  murailles  ainsi 
décorées  et  les  édifices  des  beaux  siècles  de  la  Grèce  :  rapports 
qui  pouvaient  bien  n'avoir  en  effet  qu'une  apparence  trom- 
peuse. C'est  ainsi  que  presque  toutes  les  questions  qui  touchent 
à  la  peinture  des  Grecs  sont  devenues,  entre  les  antiquaires, 
le  sujet  d'autant  de  controverses,  qui  sont  loin  encore  d'être 
épuisées,  et  qui  peut-être  ne  seront  jamais  résolues  à  la  satis- 
faction commune. 

Telle  est,  entre  autres,  la  question  qui  s'est  élevée  récem- 
ment au  sujet  de  la  peinture  sur  mur,  qu'un  habile  architecte, 
M.  Hittorff,  frappé  des  nombreux  exemples  d'architecture 
coloriée  qu'il  avait  recueillis  en  Sicile,  a  cru  pouvoir  ad- 
mettre, comme  une  pratique  générale  dos  plus  habiles  maîtres 
et  dans  les  plus  beaux  temps  de  la  Grèce,  comme  une  déco- 
ration habituelle  des  édifices  sacrés  et  publics,  dont  les  pein- 
tures de  Pompeï  et  d'Herculanum,  exécutées  pareillement  sur 
le  mur,  n'auraient  été  que  la  continuation,  et  dont  la  tradi- 
tion se  serait  perpétuée ,  à  travers  toute  la  durée  du  moyen  âge , 
jusqu'au  temps  de  la  renaissance.  Cette  opinion,  contraire  à 
l'idée  qu'on  s'était  faite  et  qu'on  devait  se  faire  de  la  nature 
des  travaux  de  la  peinture  historique  des  Grecs,  n'était  encore 
fondée  que  sur  quelques  témoignages  mal  interprétés,  et  sur 
beaucoup  d'allégations  fausses  ou  gratuites.  Mais  en  s'autori- 
sant  de  l'exemple  séduisant  des  villes  antiques,  fortifié  du  bril- 
lant spectacle  de  l'Italie  moderne,  on  transportait  dans  le 
domaine  du  sentiment  une  question  qui  devait  être  débattue 
dans  celui  de  la  science;  on  s'adressait  aux  yeux  pour  con- 
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vaincre  l'esprit  ;  et ,  à  défaut  de  raisons  tirées  des  classiques , 
on  accréditait  des  impressions  recueillies  dans  les  rues  de 
Pompeï  et  dans  les  cloîtres  de  la  Toscane.  Or,  cette  manière 
de  procéder  dans  un  sujet  grave  et  sérieux  m'avait  paru  mériter 
d'être  soumise  à  une  discussion  sévère ,  afin  de  réduire  à  ses 
véritables  termes  une  question  qui,  abandonnée  à  l'imagina- 
tion des  artistes,  risquait  de  s'égarer  au  delà  de  toutes  les 
bornes  raisonnables. 

C'est  trop  souvent,  en  effet,  le  sort  des  idées  les  plus  heu- 
reuses, qu'elles  se  gâtent  par  l'abus  qu'on  en  fait,  et  qu'en  des 
mains  imprudentes  les  vérités  les  mieux  constatées  deviennent, 
par  l'exagération  qu'on  y  mêle ,  des  éléments  de  trouble  et 
d'erreur,  même  dans  le  paisible  domaine  de  l'archéologie.  Le 
grand  fait  de  la  sculpture  polychrôrac,  établi  par  l'illustre 
auteur  du  Jupiter  Olympien ,  fait  immense  et  fécond ,  en  ne  le 
considérant  qu'en  lui-même,  par  rapport  au  seul  art  de  la  sta- 
tuaire ,  et  bientôt  après  trouvé  d'accord  avec  tant  d'exemples 
d'architecture  coloriée,  qui  nous  ont  montré  l'antiquité  grecque 
sous  un  aspect  tout  nouveau ,  fut  une  de  ces  hautes  révélations 
qui  ouvrent  à  l'esprit  d'investigation  un  champ  neuf  et  fertile, 
mais  à  la  suite  desquelles  ne  manque  presque  jamais  de  se 
précipiter  l'esprit  d'imitation.  Or,  c'est  dans  ce  cas  qu'il  con- 
vient à  la  critique  de  se  placer  à  l'entrée  de  la  carrière  tracée 
par  le  savoir  et  le  génie,  pour  en  écarter  l'ignorance  présomp- 
tueuse et  pour  y  guider  des  esprits  avides  de  connaissances 
nouvelles  plutôt  que  préparés  à  les  recevoir.  Tel  avait  été 
l'objet  de  mes  Observations  concernant  l'emploi  de  la  peinture 
sur  mur  chez  les  Grecs 1  ;  observations  d'ailleurs  réduites  à  un 

1  Ces  Obtcrvations  ont  clé  publiées  dans  tirage  à  part ,  d'un  trè»  •  petit  nombre 
le  Journal  in  Savants  de  i833,  cahiers  de  d'exemplaires,  distribué»  seulement  entre 
juin,  juillet  et  août,  et  il  en  a  été  fait  un     les  amis  de  l'auteur,  p.  i-a8. 
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petit  nombre  de  faits,  et  exprimées  avec  toute  la  sobriété  de 
paroles  qu'il  m'avait  été  possible  d'y  mettre;  et  tel  avait  été  le 
motif  qui  m'avait  déterminé,  en  les  publiant,  à  provoquer, 
sur  ce  point  important  de  l'histoire  de  l'art,  un  examen  im- 
partial et  approfondi  de  la  part  des  véritables  maîtres  de  la 
science. 

Je  devrais  croire  que  cet  objet  n'a  pas  été  tout  à  fait  manqué, 
ni  ce  motif  méconnu ,  d'après  l'écrit  que  mes  observations  ont 
suggéré  au  célèbre  professeur  Hermann,  de  Leipzig1.  En  pre- 
nant mon  travail  comme  le  programme  de  la  question  que 
j'avais  recommandée  à  l'attention  des  antiquaires,  ce  grand 
philologue  s'est  surtout  attaché  à  fixer,  avec  l'habileté  qui  lui 
est  propre,  et  avec  l'autorité  qui  lui  appartient  dans  ces  ma- 
tières, le  véritable  sens  de  quelques  textes  que  j'avais  em- 
ployés, et  je  puis  dire  que,  sur  beaucoup  de  points,  son  inter- 
prétation s'est  trouvée  d'accord  avec  la  mienne.  Quant  au  fait 
même  mis  en  question,  c'est  à  savoir,  à  l'emploi  plus  ou  moins 
étendu  qui  eut  lieu  de  la  peinture  dans  la  décoration  des  édi- 
fices publics  chez  les  Grecs,  l'illustre  professeur  de  Leipzig, 
tout  en  ajoutant  quelques  faits  nouveaux  qui  tendent  à  justifier 
cette  application  de  l'art  de  peindre  faite  en  certaines  circons- 
tances, a  jugé  les  exagérations  où  s'était  jeté  à  cet  égard  l'ar- 
chitecte français  \  d'une  manière  qu'il  m'est  permis  de  regarder 
comme  un  assentiment  complet  à  l'opinion  que  j'avais  expri- 
mée moi-même,  et  qui  n'était  que  la  conséquence  rigou- 
reuse de  la  doctrine  d'un  des  premiers  antiquaires  de  notre 
âge ,  du  savant  qui  a  le  plus  approfondi  toutes  les  questions 

'  De  veterum  Grvcorum  pieturâ panetmm,  Hermann,  <fe  Piciurà,  etc.,  p.  i3  :  De 
conjectura,  icriptec .  etc.  auct.  God.  Hennan-  aliis  alionuu  erroribus ,  maximèqtte  de  Hit- 
no,  Lipsia\  1 834,  p.  i-ao;  reproduit  dans  le  torflii  mirabûibu»  commenlis,  iladisputavil 
t.VdeaeaOpturufa, p. 207-239, Lips.  i834.  Rochettus,  illi  ut  satij  refuUti  videanlur. 
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relatives  à  l'histoire  do  la  peinture  dos  anciens ,  de  l'illustre 

M.  Boettigcr. 

Ainsi  fixée,  d'une  part,  sur  l'intelligence  de  textes  impor- 
tants, et,  de  l'autre,  débarrassée  des  notions  fausses  ou  super- 
ficielles qu'y  avait  introduites  l'enthousiasme  peu  éclairé  d'un 
artiste  étranger  à  ces  études,  la  question  avait  donc  fait,  entre 
les  mains  de  M.  Hermann,  un  progrès  réel;  et  si  le  travail  de 
ce  critique  laissait  quelque  chose  à  désirer,  c'était  peut-être 
que  son  auteur  se  fût  trop  scrupuleusement  renfermé  dans  le 
cadre  étroit  d'un  programme,  et  surtout  qu'il  se  fût  borné  à 
l'examen  des  textes  de  Pausanias,  sans  y  joindre  d'autres  témoi- 
gnages qui  en  fixent  le  sens  et  qui  en  établissent  la  valeur. 
Toutefois  la  discussion  se  trouvait  ainsi  ramenée  sur  son  véri- 
table terrain,  celui  où  la  critique  pouvait,  à  l'aide  de  rensei- 
gnements classiques  et  non  plus  de  présomptions  vagues  ou 
d'analogies  étrangères,  essayer  de  déterminer  la  part  plus  ou 
moins  considérable  qu'avait  obtenue  la  peinture  de  style  histo- 
rique, la  seule  qui  fasse  l'objet  du  débat,  dans  la  décoration 
des  édifices  de  la  Grèce. 

C'est  dans  cette  circonstance  qu'il  s'est  présenté  un  auxi- 
liaire aux  idées  de  M.  HittorfT,  qui  non-seulement  a  entrepris 
de  défend  ni  ces  idées  dans  toute  l'extension  qu'elles  pouvaient 
admettre,  mais  qui  encore  s'est  chargé  de  leur  fournir,  dans 
l'examen  critique  des  témoignages  allégués  de  part  et  d'autre , 
cette  base  solide  qui  requérait  la  main  d'un  philologue,  et 
qu'elles  n'avaient  pu  recevoir  de  celle  d'un  architecte.  Ainsi, 
ce  n'est  plus  seulement  l'artiste,  placé  involontairement  sous 
le  charme  des  impressions  de  Pompeï  et  sous  l'empire  des 
traditions  de  la  renaissance ,  qui  s'est  imaginé  la  Grèce  antique 
peinte  sur  tous  ses  murs,  comme  il  avait  vu  les  cloîtres,  les 
églises  et  les  palais  de  l'Italie  moderne,  et  qui  méritait  quelque 
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indulgence  pour  s'être  livré  à  une  illusion  si  séduisautc;  c'est 
un  grave  critique,  libre  de  pareilles  impressions  et  affranchi 
de  pareils  préjugés,  qui  trouve  dans  les  textes  grecs  et  latins 
la  preuve  matérielle  de  ces  murailles  peintes,  de  ces  temples, 
de  ces  pœciles,  de  ces  prytanées  grecs,  ornés,  sur  l'enduit  qui 
les  couvrait,  de  peintures  des  plus  grands  maîtres,  et  qui 
explique  philologiquement  le  Parthénon  d'après  le  V atican ,  et 
le  Lesché  de  Delphes  d'après  le  Campo  Sanlo  de  Pise.  Ainsi 
se  sont  trouvés  remis  en  discussion  des  textes  dont  on  avait 
pu  croire  le  témoignage  irrévocablement  acquis  à  l'opinion 
contraire.  Le  sens  des  termes  les  plus  élémentaires  de  la 
question,  des  expressions  les  plus  usuelles  de  la  langue  de 
l'art,  a  été  controversé  pour  en  tirer  des  inductions  nou- 
velles; l'existence  même  des  procédés  les  plus  vulgaires  a  été 
contestée  pour  détruire  une  seconde  fois  par  le  raisonnement 
des  tableaux  que  le  temps  avait  détruits.  Peu  s'en  est  fallu  que 
la  peinture  sur  bois,  poursuivie  jusque  dans  l'atelier  du  menui- 
sier, n'ait  été  chassée  tout  entière  de  son  antique  et  légitime 
domaine  pour  faire  une  part  plus  large  k  la  peinture  sur  mur; 
et  Pline,  s'il  assistait  à  ce  débat,  pourrait  se  croire  témoin 
d'une  révolution  pareille  à  celle  qui  lui  arrachait  ces  judicieuses 
plaintes  sur  le  sort  d'un  art  jadis  consacré  à  de  si  nobles  usages, 
et  destiné  à  périr  obscurément  sur  les  murailles  où  il  était 
relégué 1  :  Nunc  et  purpuris  in  parietes  migrantibus,  nulla  nobilis 
pictura  est. 

Ce  travail  d'un  savant,  habitué  à  manier  avec  dextérité  l'ins- 
trument de  la  critique,  mais  dont  l'habileté  s'était  jusqu'ici 
exercée  sur  des  textes  grecs ,  d'époque  alexandrine ,  plutôt  que 
sur  les  monuments  figurés  de  l'art  antique,  et  dont  l'attention 
même  ne  s'était  pas  encore  portée  au  delà  de  l'Egypte  grecque 

'  Plin.  ixxv,  7. 
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et  romaine,  a  répondu  assez  exactement  à  l'idée  qu'on  avait  pu 
s'en  former  sous  ce  double  rapport.  C'est  surtout,  en  effet, 
par  le  soin  avec  lequel  y  sont  mis  en  œuvre  les  éléments  déjà 
connus  de  la  question ,  et  par  un  louable  effort  d'élever  une 
critique  de  mots  à  la  hauteur  d'une  discussion  de  faits,  que  ce 
travail  se  recommande,  sans  qu'il  s'y  trouve  beaucoup  d'élé- 
ments nouveaux  dus  aux  recherches  propres  de  l'auteur.  On 
semble  s'être  attaché  à  détruire  ou  à  infirmer  certains  témoi- 
gnages qui  pouvaient  prévaloir  contre  l'opinion  qu'on  s'était 
faite,  en  même  temps  qu'on  admettait  dans  toute  leur  valeur, 
dans  toute  leur  extension,  tous  ceux  qui  lui  étaient  favorables, 
de  manière  à  tirer  de  chaque  fait  particulier  la  preuve  ou  tout 
au  moins  l'indice  d'une  pratique  générale.  On  ne  s'est  pas  fait 
scrupule  de  prendre  chez  les  Romains  l'exemple  dont  on  avait 
besoin  pour  autoriser  ce  qui  avait  dû  avoir  lieu  chez  les  Grecs. 
En  un  mot,  c'est  sur  des  textes  déjà  employés  avec  plus  ou 
moins  de  succès,  c'est  sur  une  matière  toute  préparée  par 
d'autres  mains,  en  y  introduisant  à  propos  l'élément  romain, 
à  défaut  du  grec,  que  l'auteur  a  exercé  sa  critique,  plutôt  qu'il 
ne  s'est  donné  la  peine  de  rechercher  lui-même,  dans  l'ensemble 
des  notions  historiques  fournies  par  l'antiquité ,  des  laits  ou  des 
motifs  qui  n'eussent  pas  encore  été  produits  à  l'appui  de  son 
opinion.  De  ce  côté,  je  suis  donc  obligé  de  convenir  que  la 
question  aura  peu  gagné;  mais,  sous  le  rapport  de  la  discus- 
sion des  faits  et  des  témoignages  connus ,  il  serait  à  craindre 
qu'elle  n'eût  beaucoup  perdu,  si  la  valeur  de  ces  témoignages 
et  si  l'importance  de  ces  faits  avaient  éprouvé  des  atteintes 
graves  et  réelles. 

Il  devient  donc  nécessaire  de  reprendre  en  son  entier , 
d'embrasser  sous  toutes  ses  faces  une  question  que  je  n'avais 
traitée  d'abord  que  sous  la  forme  de  programme,  en  la  rédui- 
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sant  dans  de  certaines  conditions  d'art  et  de  goût,  do  temps  et 
de  lieu,  en  y  supprimant  les  développements  et  en  y  épar- 
gnant même  les  paroles,  au  point  de  m'exposer  à  être  mal 
compris;  ce  qui  m'est  arrivé  quelquefois.  Plus  libre  sur  ce 
nouveau  terrain  où  la  discussion  est  transportée,  je  la  suivrai 
partout  où  l'on  a  voulu  la  conduire,  et  plus  loin  encore,  et 
dans  toutes  les  régions  qu'elle  peut  atteindre.  Je  n'irai  pas 
cependant  jusqu'à  Vespasien,  pour  trouver  la  preuve  de  ce  qui 
s'était  fait  sous  Périclès;  car  les  édifices  de  Pompeï  suffiraient 
seuls  pour  nous  apprendre,  même  sans  le  témoignage  de  Pline, 
qu'on  peignait  généralement  sur  mur,  à  Rome  comme  à  Pom- 
peï, même  avant  le  siècle  de  Vespasien.  Il  ne  sera  question  non 
plus  que  de  peintures  sur  bois  appliquées  aux  murailles,  et  en- 
core de  peintures  de  style  historique,  chez  les  Grecs  et  chez  les 
Romains.  Les  nombreuses  applications  qui  se  firent  de  l'art  de 
peindre  dans  l'antiquité,  et  qui  eurent  lieu  sur  presque  toutes 
les  matières,  sur  les  métaux,  sur  le  marbre,  sur  le  plâtre,  sur  la 
toile,  sur  les  peaux,  sur  Yargile,  sur  Y  ardoise,  sur  Y  ivoire,  res- 
teront en  dehors  de  cette  discussion. 

Mais  il  conviendra  d'y  rétablir  d'abord,  dans  toute  son  im- 
portance ,  le  fait  même  de  la  peinture  sur  bois,  qui  n'a  été  qu'in- 
diqué en  passant  et  en  peu  de  mots  par  le  critique,  comme  s'il 
était  étranger  à  la  question  qui  nous  occupe,  tandis  qu'il  domine 
en  effet  toute  cette  question ,  qu'il  constitue  à  lui  seul  l'histoire 
presque  entière  de  cette  branche  de  l'art;  car  du  moment  qu'il 
sera  démontré  que  les  chefs-d'œuvre  de  la  peinture  grecque, 
transportés  de  tous  les  points  de  la  Grèce  à  Rome,  où  Pline  les 
avait  sous  les  yeux,  quand  il  les  décrivait,  étaient  des  peintures 
sur  bois,  et  que  ces  tableaux,  originairement  placés  dans  la 
Grèce  sur  les  murailles  des  temples  et  des  édifices  publics , 
avaient  reçu  à  Rome  une  destination  semblable,  une  grave 
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présomption  se  trouvera  acquise  en  faveur  de  l'opinion  que  je 
soutiens.  On  aura  déjà  la  certitude  que  des  tableaux,  et  en 
très-grand  nombre  et  du  plus  grand  mérite  sous  le  rapport  de 
l'art,  avaient  servi,  dans  la  Grèce,  de  revêtement,  d'ornement  aux 
murailles  des  édifices  sacrés,  et  qu'ils  avaient  eu  le  même 
emploi  à  Rome.  On  sera  dès  lors  doublement  autorisé  à  étendre 
cette  notion  à  d'autres  peintures  de  temples  et  de  portiques, 
dont  la  nature  est  encore  controversée  avec  plus  ou  moins  de 
raison  ;  et  dans  le  petit  nombre  de  cas  où  l'on  pourrait  croire 
que  ces  peintures  étaient  réellement  exécutées  sur  le  mur  même, 
au  lieu  d'y  être  simplement  appliquées,  c'est  au  défenseur  delà 
première  opinion  que  l'on  demandera  des  preuves  positives, 
des  témoignages  directs,  tandis  qu'en  se  plaçant  dans  la  se- 
conde hypothèse,  on  n'aura  besoin  que  d'alléguer  l'usage 
général  et  d'invoquer  une  sorte  de  notoriété  publique.  Le 
fait  capital,  immense,  incontestable  de  la  peinture  sur  bois, 
devra  donc  être  replacé  dans  toute  sa  valeur,  avec  toutes  ses 
conséquences,  à  la  tête  de  cette  discussion,  d'où  on  l'a- 
vait prudemment  écarté  ;  et,  de  cette  manière,  bien  des 
doutes  qui  pouvaient  y  régner  encore  se  trouveront  déjà  dis- 
sipés, avant  même  d'être  soumis  à  l'épreuve  d'un  examen 
sérieux. 

La  discussion  serait  bien  plus  courte  encore,  et  la  solution 
bien  plus  facile,  si  l'on  se  plaçait  à  cet  égard  dans  un  point  de 
vue  plus  général.  La  question  de  la  peinture  sur  mur  n'en 
est  réellement  pas  une  pour  tout  homme  qui  s'est  rendu  fa- 
milière, par  des  études  spéciales,  l'intelligence  de  l'art  des 
anciens.  La  sculpture  ayant  été  de  bonne  heure,  chez  les  Grecs, 
l'art  qui  donna  le  ton  à  tous  les  autres,  et  cet  art  ne  pouvant 
se  signaler  que  par  le  choix  et  par  l'expression  des  belles 
formes,  il  en  résulta  pour  la  peinture  des  conditions  étroite- 
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ment  liées  avec  ce  principe.  La  science  du  dessin,  jointe  à 
l'élévation  du  style,  devint  son  principal  mérite;  la  correction 
et  la  pureté  du  trait,  ses  qualités  les  plus  essentielles;  et  tout, 
dans  la  pratique  de  cet  art,  se  trouva  subordonné  à  cette  obli- 
gation d'un  dessin  savant,  au  point  que  nous  pourrions  à  peine 
nous  en  faire  une  idée  d'après  l'anecdote  si  connue  du  défi 
d'Apelle  et  de  Protogène ,  où  la  perfection  du  trait  dut  tenir 
du  prodige ,  si  les  peintures  des  vases  grecs,  ouvrages  d'artistes 
subalternes,  ne  nous  offraient,  dans  des  contours  de  figures 
rapidement  tracés  au  pinceau  sur  une  substance  molle,  ce 
genre  de  mérite  porté  quelquefois  à  un  degré  si  éminent,  qu'il 
défierait  la  main  des  dessinateurs  les  plus  exercés  parmi  nos 
peintres  les  plus  habiles. 

De  cette  aptitude  merveilleuse  à  dessiner  des  artistes  grecs, 
de  cette  science  profonde  qu'ils  y  avaient  acquise ,  de  cette 
pureté  exquise  qu'ils  y  recherchaient,  dérivent  toutes  les  qua- 
lités attribuées  à  la  peinture  des  Grecs.  De  là  aussi  résulta 
pour  leurs  artistes  la  nécessité  de  peindre  sur  des  tables  de 
bois,  seul  moyen  qu'ils  eussent  à  leur  disposition  pour  dé- 
ployer à  leur  aise,  dans  la  solitude  laborieuse  de  l'atelier, 
toute  la*  science  de  leur  dessin,  toute  la  sûreté  de  leur  main, 
toute  la  délicatesse  de  leur  pinceau.  De  là  enfin  le  peu  de  cas 
qu'ils  durent  faire  de  la  peinture  sur  mur,  qui  exige  une  pra- 
tique plus  expéditive,  qui  vise  plus  à  l'effet,  et  qui  comporte 
en  général  une  exécution  moins  châtiée  et  plus  brillante.  Ces 
raisons,  que  je  dois  me  borner  à  indiquer  ici  en  peu  de  mots, 
mais  qui  trouveront  ailleurs  leurs  preuves  et  leurs  développe- 
ments, raisons  puisées  dans  le  génie  même  de  l'art,  et  toutes 
justifiées  par  son  histoire,  auraient  pu  arrêter  le  critique  qui 
s'est  fait  de  la  peinture  grecque  une  idée  si  différente,  au 
point  de  ne  voir  dans  les  grands  peintres  de  la  Grèce  que  des 
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décorateurs  de  murailles,  s'il  n était  évident  qu'en  abordant 
pour  la  première  fois  de  sa  vie  une  question  de  l'histoire  de 
l'art,  sans  études  préliminaires,  sans  connaissances  spéciales, 
il  envisageait  cette  question  d'un  seul  côté,  en  l'isolant  de 
toutes  les  considérations  de  goût  qui  s'y  rapportent,  en  la 
traitant,  telle  qu'il  la  trouvait  exposée,  dans  un  programme 
de  quelques  pages,  sans  voir  presque  rien  au  delà,  sans  cher- 
cher presque  rien  ailleurs.  C'est  donc  l'ensemble  des  idées  et 
des  faits  qui  constituent  l'histoire  de  la  peinture  grecque,  et 
qui  ne  laissent  aucun  doute  sur  son  véritable  emploi,  qu'il 
s'agit  maintenant  de  rétablir;  et  ce  sujet,  traité  avec  toute 
l'étendue  qu'il  comporte  et  tout  l'intérêt  qu'il  mérite,  devait 
seulement  trouver,  parmi  tant  d'illustres  antiquaires  de  notre 
âge,  un  interprète  plus  habile. 

Je  diviserai  mon  travail  en  deux  parties.  La  première  traitera 
de  ce  qui  concerne  la  peinture,  considérée  sous  le  point  de  vue 
qui  m'occupe,  dans  l'antiquité  grecque;  la  seconde  aura  pour 
objet  la  peinture,  employée  de  la  môme  manière  chez  les  Ro- 
mains. Chacune  de  ces  deux  parties  se  composera  de  plusieurs 
articles  distincts.  Ainsi,  dans  la  première,  j'examinerai  :  i.  les 
tableaux  consacrés  dans  les  temples  par  un  motif  religieux;  u.  les 
peintures  qui  faisaient  partie  intégrante  de  la  décoration  des  temples, 
des  portiques  et  des  autres  édifices  publics;  m.  les  portraits  de 
personnages  historiques  exposés  dans  les  mêmes  lieux.  Dans  la 
seconde,  je  passerai  successivement  en  revue  :  i.  les  peintures 
de  style  historique  exécutées  sur  mur  ou  autrement,  dans  les 
temples  de  Rome;  n.  les  tableaux  d'école  romaine  ou  étrangère  em- 
ployés comme  ornements  dans  la  décoration  des  temples  et  des  édi- 
fices publics  ;  m.  les  portraits  des  personnages  historiques  employés 
au  même  usage.  Tel  sera  le  plan  de  ce  travail,  en  dehors  du- 
quel resteront  plusieurs  classes  de  peintures  grecques  et  ro- 
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inaines,  notamment  celles  des  tombeaux,  et  la  scénographie, 
qui  seront  ailleurs  l'objet  d'un  examen  particulier. 

Mais,  afin  d'assurer  notre  marche  dans  la  vaste  carrière  que 
nous  aurons  à  parcourir,  il  importe  de  la  débarrasser  de  quel- 
ques obstacles  qui  y  ont  été  jetés  ;  il  convient  d'être  bien  fixé 
sur  le  sens  des  termes  que  nous  emploierons  pour  désigner 
des  peintures,  ainsi  que  sur  la  valeur  de  certaines  circonstances 
relatives  au  déplacement,  à  l'enlèvement  et  au  transport  des 
peintures  antiques;  circonstances  d'où  peut  résulter,  plus  sûre- 
ment que  d'aucune  autre  manière,  la  connaissance  exacte  de  la 
nature  même  de  ces  peintures.  Une  discussion  préliminaire 
sur  ces  deux  points  aura  le  double  avantage  de  dissiper  les 
doutes  qui  ont  été  répandus  sur  l'emploi  de  mots  qu'on  aurait 
dû  croire  à  l'abri  de  toute  incertitude;  de  réduire  à  sa  juste 
valeur  l'importance  d'opérations  dont  on  a  beaucoup  abusé; 
et,  en  écartant  ainsi  un  grand  nombre  d'objections  de  détail, 
auxquelles  il  serait  trop  long  et  à  peu  près  superflu  de  ré- 
pondre, d'empêcher  que  ce  travail  ne  prenne,  comme  celui 
qui  l'a  motivé,  une  forme  polémique  qu'il  n'est  ni  dans  notre 
intention  ni  dans  l'intérêt  de  la  science  de  lui  donner.  C'est 
en  opposant  à  l'opinion  contraire  une  masse  de  témoignages 
authentiques  et  de  faits  positifs,  les  uns  et  les  autres  omis  ou 
négligés  par  le  savant  académicien  qui  s'est  fait  l'auxiliaire  de 
celte  opinion,  que  j'entreprends  de  la  réfuter;  non,  comme  on 
l'a  fait  à  mon  égard,  en  reprenant  un  à  un,  en  retournant  en 
tout  sens  le  petit  nombre  de  textes  classiques  que  j'avais  d'a- 
bord produits,  et  en  tourmentant  passablement  mon  propre 
texte  :  sorte  de  controverse  où  je  pourrais  me  signaler  à  mon 
tour,  et  où  j'aurais  à  exercer  plus  d'une  juste  représaillc,  mais 
sans  avoir  rien  à  y  gagner  ni  pour  la  science  ni  pour  moi- 
même.  Il  s'agit  ici  de  l'intérêt  de  la  vérité,  qui  ne  doit  se 
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défendre  que  par  des  faits  et  d'une  manière  grave,  et  non 
d'un  assaut  de  dialectique,  où  l'on  peut  déployer  beaucoup 
de  subtilité  sans  montrer  beaucoup  de  savoir,  et  faire  de  part 
et  d'autre  une  grande  dépense  de  paroles  sans  aucun  résultat. 


S  I 

Du  sens  el  de  la  valeur  des  mots  grecs  et  latins  qui  servent  à  désigner 
les  peintures  :  d'oii  résulte  la  preuve  philologique  qu'elles  étaient  géné- 
ralement sur  bois. 

Je  commence  par  déclarer  que  je  n'entends  parler  ici  que 
de  peintures  de  style  historique,  cest-à-dire  de  cette  sorte  de 
peintures  qui  avaient  pour  objets  les  images  des  Dieux  et  les 
actions  des  Héros,  traitées  de  la  main  des  vrais  maîtres  de  l'art , 
pour  inc  servir  des  expressions  mêmes  de  Platon1  :  rrv  tu* 
rPA<t'EQN  eîStoMmiau  mgi  T«t  Oet*  té  HSW  àwQpannva.  aû/xcLia. 
yeynjxivtvi  ce  que  Vitruve,  dans  son  langage  mélangé  de  mots 
grecs,  nomme  megahg  raphia*  ;  ce  que  Flutarque  appelait 
Xfrurloyp&çfa,* ,  en  parlant  des  travaux  de  l'école  de  Sicyone, 
la  première,  en  effet,  des  écoles  grecques  de  peinture.  Je  ne 
nie  point,  et  je  n'ai  jamais  songé  à  nier  que,  dans  des  temps 
plus  ou  moins  anciens,  plus  ou  moins  rapprochés  du  berceau 
de  la  civilisation  grecque,  alors  que  les  temples,  construits  en 

'  Platon,  in  Cril.  p.  107 ,  C,  T.  X.p.  35-  Ansaldi ,  qui  cite  le  metne  passage  de 

.'tô.Bipont.  Vitruve  ,  «fc  tacn  tl  publico  Tabalarum  pic- 

'■  Vilruv.  VII.  5  :  •  Megalographiam  ha-  tarant  lr<u.  pag.  576.  lit  melographia  ,  mol 

•  bentem  deorum  simulacra.  •  M.  Hermann,  qui  n  offre  aucun  scn».  Voyez,  du  reste,  sur 

qui  cite  ce  passage  de  Vitruve.  dt  Pictnr.  la  fuyaxtyfapin,  opposé  à  la  pitrtym^ia , 

p.  U .  le  rapproche  avec  raison  de  celui-ci  des  observations  de  M.  Welcker ,  aussi 

de  Platon .  Sophiil.  p.  a35 ,  E.  T.  II.  p.  a38 ,  neuves  que  savantes,  ad  Philoslr.  Sen.  Imag 

Bip.  :OSuu»î*ti  yt  T&r  HITÀACÏS  W  p.  396-8 
n  WtWjf  ï?yui  n  rrÂGOriIN,  *.  t.  \.        5  HuUrcli.  m  Aral.  $  1 3. 
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bois,  devaient  être  revêtus  de  slacs  peints,  comme  on  peut 
l'inférer  des  triglyphes  enduits  de  cire  coloriée  en  bleu,  cera  cœ- 
ralea,  qui  appartenaient,  suivant  Vitruve1,  à  l'architecture 
primitive  des  Grecs,  et  dont  on  a  recueilli  plus  d'un  exemple 
dans  des  édifices  plus  récents,  il  n'y  ait  eu  de  la  peinture 
appli(juée  aux  murailles.  Ce  fait,  depuis  longtemps  admis  dans 
l'histoire  de  l'art,  est  d'accord  avec  celui  des  simnlacres  de  buis, 
tôtLvoL,  qui  étaient  certainement  peints  aussi,  et  le  plus  souvent 
revêtus  d'étoffes  réelles,  ainsi  que  l'a  montré  M.  Quatremèrr 
de  Quincy2.  Que  plus  tard  encore,  et  à  une  époque  où  ces 
traditions  d'un  art  primitif  conservaient  toute  leur  valeur, 
même  dans  des  édifices  de  pierre,  on  ait  continué  de  décorer 
de  certaines  peintures  à  teintes  plates  les  parois  de  temples 
ornés  à  l'extérieur  d'entablements  et  de  frontons  coloriés,  et 
renfermant  dans  leur  sanctuaire  des  simulacres  polylithes  ou 
polychromes,  je  serais  disposé  à  l'admettre,  sans  me  croire  suf- 
fisamment autorisé  à  l'affirmer 3  ;  mais  cette  hypothèse  se 
trouverait  tout  à  fait  en  dehors  de  la  question  actuelle,  et  par 
l'ordre  des  temps  et  parla  nature  même  des  travaux  qu'elle  em- 
brasse; et  ce  ne  serait  pas,  en  tout  cas,  à  l'influence  des  monu- 
ments de  l'Égypte  que  je  rapporterais  cette  particularité,  at- 
tendu que  je  n'accorde  pas  à  cette  influence  toute  la  part  qu'on 


'  Vitruv.  IV.  3 

*  JapiUr  Olympien ,  p.  1 6 .  suiv. 

*  Cest  dans  ce  sens  que  d'Agincourt  a 
dil  avec  une  grande  apparence  de  vérité , 
i>t  avec  beaucoup  de  sens,  eu  se  fondant 
sur  l'ensemble  des  idées  de  Pline ,  que  la 
peinture  lur  mur  appartint  aux  deux  époques 
de  la  naissance  et  de  la  décadence  de  l'art, 
et  que  la  peinture  sur  bois  fut  celle  des  beaux 
temps  de  l'art  et  des  plus  grands  maîtres; 
voy.  son  Ilist.  de  fart,  Peint  p.  10,  nol.  b) , 


et  t.  IV.  p.  34,  ed.  ilaJ.  En  citant,  p.  a3 
de  mes  Observations.  M.  d'Agincourt  parmi 
les  partisans  de  l'opinion  contraire,  j'avai* 
eu  en  vue  l'erreur  particulière  qu'il  avait 
commise  au  sujet  des  peintures  de  Polv- 
gnote,  au  Po?cilc  d'Athènes;  mais  le  cri- 
tique qui  a  cru  me  réfuter  n'a  point  fait 
cette  distinction,  parce  que,  sans  avoir  lu 
d'Agincourt,  ce  qui  est  prouvé  pour  moi . 
il  s'est  contenté  de  prendre  son  nom  dans 
la  citation  que  j'en  avais  faite. 
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lui  attribue  sur  l'origine  et  le  développement  de  l'architecture 
grecque,  en  ce  qui  concerne  et  le  système  de  construction  et 
la  décoration  même  des  édifices.  Encore  moins  serais-jc  dis- 
posé à  partager  la  manière  de  voir  du  savant  académicien  qui 
s'est  imaginé  que  ces  antiques  peintures  des  temples  grecs 
représentaient,  sur  toutes  les  parois  du  monument,  l'histoire 
du  dieu  avec  toutes  ses  circonstances  mythologiques,  dans  le 
goût  des  has-reliefs  peints  qui  ornent  les  murailles  des  temples 
do  l'Egypte,  ou  dans  celui  des  églises  de  la  renaissance,  telles 
que  la  cathédrale  d'Assise  ou  le  dôme  d'Orviette;  car  c'est  là, 
suivant  moi,  l'une  des  plus  graves  méprises  dans  lesquelles  ce 
savant  ait  pu  se  laisser  entraîner,  à  la  suite  de  M.  Hittorff,  sur 
la  foi  du  prétendu  temple  d'Empédocle,  retrouvé  par  cet  ar- 
chitecte dans  l'Acropole  de  Sélinontc. 

Ce  temple,  qu'on  n'a  pas  fait  difficulté  de  citer  comme 
existant  encore  sur  le  terrain,  n'existe  en  réalité  que  sur  le 
papier;  il  ne  s'en  est  rien  conservé  que  le  pavé,  avec  quelques 
arrachements  de  murailles  et  quelques  assises  inférieures  qui 
s'élèvent  à  peine  au-dessus  du  sol.  Des  fragments  d'architec- 
ture coloriée  qui  ont  appartenu  à  l'entablement  et  au  fron- 
ton ,  suffisent  bien  pour  autoriser,  jusqu'à  un  certain  point , 
une  restauration  d'édifice  colorié  dans  quelques  détails;  mais 
des  peintures  historiques  qui  auraient  décoré  les  parois  inté- 
rieures de  l'édifice,  il  n'en  subsiste  pas  le  moindre  vestige, 
et  elles  n'ont  réellement  pas  le  moindre  fondement,  pas  plus 
que  cette  dénomination  même  de  temple  d'Empédocle  donnée 
très-gratuitement  par  l'architecte,  et  confirmée  très-légère- 
ment par  le  critique,  à  un  petit  édifice  qui  n'a  jamais  pu 
être ,  vu  ses  dimensions  exiguës ,  et  le  caractère  môme  de  sa 
décoration,  joint  à  son  ordre  d'architecture,  s'il  est  effective- 
ment ionique,  qu'un  Hêroon,  ou  monument  sépulcral  de  quelque 
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Héros  national;  pas  plus  que  le  titre  de  Dieu,  ©EO'S,  décerné 
au  philosophe  Empédocle,  certainement  contre  tout  usage  et 
contre  toute  raison.  C'est  comme  témoin  oculaire  ,  ayant 
observé  de  mes  propres  yeux  les  ruines  de  Sélinonte,  que  je 
m'exprime  ici  avec  plus  d'assurance  que  de  coutume.  Je  puis 
d'ailleurs  opposer  quelque  chose  de  bien  plus  positif,  non- 
seulement  aux  allégations  du  critique ,  mais  encore  aux  travaux 
de  l'architecte;  c'est  la  publication  qui  vient  d'être  faite,  par 
les  soins  M.  le  duc  dcScrradifalco,  des  Antiquités  de  Sélinonte1, 
où  le  petit  édifice  en  question  se  trouve  décrit  et  dessiné ,  dans 
tout  ce  qui  en  subsiste  encore ,  avec  toute  l'exactitude  possible; 
et  il  est  désormais  avéré ,  pour  quiconque  aura  sous  les  yeux 
le  livre  de  l'antiquaire  sicilien  et  celui  de  M.  Hittorff,  que  la 
restauration  du  prétendu  temple  d'Empédocle  est  une  œuvre 
tout  aussi  imaginaire  que  ce  temple  même. 

Mais  d'ailleurs,  sur  quels  indices,  d'après  quels  témoi- 
gnages a-t-on  pu  croire  que  les  peintures  des  temples  grecs  de 
la  haute  antiquité ,  si  tant  est  que  ces  temples  aient  eu  des 
peintures,  représentaient  des  traits  mythologiques  puisés  dans 
le  mythe  ou  la  légende  de  la  divinité  locale ,  à  l'imitation  de 
celles  de  l'Egypte  ?  Assurément  rien  de  semblable  ne  se  trouve 
dans  ce  que  nous  savons  de  l'histoire  de  quelques-uns  des  plus 


'Antickità  Mla  Skilia,  etpatte  «d  illtutrate 
]*:r  Domenico  lo  Faso  Pietrasanta  duca 
di  Serradifaloo.  T.  H.  Antickità  ii  Seli- 
nunte,  tav.  vi  et  vu,  p.  i4-i5.  Au  lieu 
d'un  idifice  ionique,  que  nous  avait  donné 
M.  Hittorff.  et  qui  m'avait  suggéré  l'idée 
d'un  Herôon ,  ou  monument  sépulcral,  d'après 
l'emploi  particulier  qui  se  fit  de  Tordre 
ionique  pour  cette  sorte  d'édifices,  il  »e 
trouve  que  c'est  un  temple  dorique,  lequel 
était  in  Antit,  et  non  point  titnutylt. 


comme  l'avait  supposé  M.  Hittorff;  tous 
les  détails  de  la  décoration  diffèrent  aussi 
essentiellement,  dans  le  travail  de  M.  le 
duc  de  Serradifalco  ,  et  dans  edui  de 
M.  Hittorff;  or,  les  éléments  de  cette  déco- 
ration, recueillis  sur  place  par  l'antiquaire 
sicilien  et  déposés  au  musée  de  Païenne . 
méritent  toute  confiance;  de  même  que 
le  chapiteau  dorique ,  et  celui  du  pilastre 
d'an  te,  dorique  aussi,  tranchent  absolu- 
ment la  question  de  l'ordre  du  monument. 
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célèbres  cl  des  plus  anciens  temples  de  la  Grèce,  tels  que  ceux 
Ho  la  Diane  d'Ephèse,  de  \&Junon  de  Saraos,  de  la  Minerve  Poiiade 
d'Athènes,  de  la  Janon  d'Argos,  de  X Apollon  de  Delphes,  de  la 
Diane  Alphéonia  de  l'Elide,  de  la  Vénus  de  Corinthe,  de  Y  Es- 
calope de  Kôs,  et  tant  d'autres  que  je  m'abstiens  de  citer.  Il 
y  a  plus;  les  peintures  qui,  à  diverses  époques,  avaient  été 
placées  d'une  manière  ou  d'une  autre  dans  ces  temples,  et 
dont  je  parlerai  ailleurs  en  détail,  représentaient  tout  autre 
chose  que  le  mythe  de  la  divinité ,  et  ne  se  rattachaient  à  son 
culte  que  comme  objets  de  pur  ornement,  que  comme  offrandes 
religieuses,  cumAfatLia..  Quant  aux  temples  de  la  belle  époque 
de  l'art,  tels  que  le  Parthénon  d'Athènes,  le  temple  de  Jupiter  à 
Olympie,  ceux  de  Junon  à  Argos,  d' Apollon  des  Phigaléens  d'Ar- 
cadie,  de  Minerve  à  Tégéc ,  de  Jupiter  à  Agrigente,  pour  ne  citer 
que  les  plus  fameux  parmi  ceux  dont  nous  connaissons  le  mieux 
l'histoire,  ou  qui  subsistent  encore  en  partie,  certainement  il 
n'y  eut  point  de  peintures  appliquées  sur  la  muraille  et  rela- 
tives au  mythe  du  dieu;  car  aucun  auteur  n'en  a  rien  dit,  et  il 
n'en  existe  aucune  trace.  Si  le  temple  de  Thésée  et  celui  des  Dios- 
curcs,  à  Athènes,  furent  décorés  de  peintures  dont  le  sujet  était 
puisé  dans  le  mythe  de  ces  personnages  héroïques,  des  édi- 
fices du  môme  ordre  et  du  même  âge,  tels  que  le  temple  de 
Minerve  Aréa  à  Platées ,  construit  à  l'occasion  et  avec  le  butin 
de  la  victoire  de  Marathon ,  et  orné  de  peintures  à  sujets  my- 
thologiques ,  savoir,  la  Première  Expédition  contre  Thcbes  et  la 
Victoire  d'Ulysse  sur  les  Prétendants  \  offrent  un  exemple  tout 
différent.  La  doctrine  du  savant  académicien,  qui  a  cru  trouver 
dans  les  temples  de  l'Egypte ,  couverts  de  bas-reliefs  coloriés,  le 
modèle  de  ceux  de  la  Grèce ,  et  qui  a  vu  dans  cet  usage  l'origine 

1  Pausan.  u,  4,  i  ;  cf.  Plularch.  in  Arit-  occasion  de  relever,  au  sujet  de  cet  pein- 
tid.  $  îo,  T.  II,  p.  537,  ed.  Hcisk  J'ai  eu     Uire»,  une  méprise  du  genre  de  celle  de 
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et  la  preuve  des  peintures  sur  mur,  en  rapport  avec  le  culte 
de  la  divinité  locale ,  pratiquées  par  toute  la  Grèce  aux  plus 
belles  époques  de  l'art,  est  donc  contraire  à  tout  ce  que 
nous  connaissons  de  f histoire  de  cet  art  et  de  son  génie, 
sans  pouvoir  se  justifier  pr  les  monuments  mêmes  qui  nous 
en  restent. 

Pour  revenir  maintenant  au  point  d'où  nous  sommes  parti , 
s'il  y  eut,  dans  les  temples  de  la  Grèce  primitive,  des  pein- 
tures locales  consistant  en  teintes  plates  étendues  dans  des 
contours  de  figures  au  simple  trait,  c'est-à-dire  des  dessins  en- 
luminés, telles  que  sont  les  peintures  égyptiennes  et  celles  des 
tombeaux  étrusques;  ce  fait,  que  je  puis  bien  admettre,  mais 
que  je  serais  tout  aussi  fondé  à  nier,  attendu  qu'il  n'est  au 
pouvoir  de  personne  de  l'établir  autrement  que  par  induc- 
tion, par  analogie,  ne  peut  jamais  avoir  d'autre  valeur  que 
celle  d'hypothèse,  et  n'a  véritablement  aucun  rapport  avec 
l'existence  de  peintures  de  style  historique  ,  comme  je  l'en- 
tends, c'est-à-dire  de  peintures  exécutées,  soit  avec  le  ces- 
trum,  soit  avec  le  pinceau,  par  les  procédés  de  l'encaustique 
ou  par  tout  autre  moyen ,  aux  époques  de  l'art  perfectionné  et 
par  la  main  d'artistes  habiles  :  or,  c'est  de  cette  sorte  de  pein- 
tures seulement  que  je  me  suis  proposé  de  rechercher  de  quelle 
manière  elles  étaient  appliquées  sur  les  murailles,  laissant  le  champ 
des  conjectures  libre  à  quiconque  voudra  le  parcourir  ;  et  voilà 
pourquoi  j'ai  dû  commencer  par  établir  nettement  ma  pensée 
pour  remédier  à  l'espèce  de  confusion  qui  a  régné  jusqu'ici  dans 
cette  discussion  au  sujet  de  ces  peintures  sur  mur  de  toute  na- 

f  académicien  français  :  c'est  l'erreur  coro-     belle  mosaïque ,  dernièrement  trouvée  à 
mi»e  par  un  antiquaire  italien,  qui  avait     Pompéi,  pouvait  en  être  une  copie;  voy 
cru  que  les  peinture»  en  question  reprt-     le  Journ.  drt  Sav.  i833.  mai.  p  296. 
sentaient  la  bataille  de  Plaliet.  et  que  la     nol.  1 

3. 
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ture,  de  tout  ordre  et  de  tout  âge.  Je  n'aime  point  à  m'égarer 
dans  cette  nuit  des  temps  et  dans  ce  domaine  des  hypothèses , 
où  Ton-  peut  toujours  trouver  tout  ce  que  l'on  cherche,  en  pre- 
nant ses  idées  pour  des  faits ,  des  analogies  pour  des  preuves , 
et  où  chacun,  à  défaut  de  textes  grecs  et  de  monuments  grecs, 
peut  se  donner  l'innocent  plaisir  de  peindre  les  temples  de  la 
Grèce  primitive ,  à  l'exemple  des  églises  de  la  renaissance- 

C'est  aussi  par  cette  raison  qu'il  importe  essentiellement  de 
fixer,  avec  toute  la  précision ,  avec  toute  la  certitude  possibles, 
le  véritable  sens  des  mots  qui  servent  à  désigner  les  diverses 
espèces  de  peintures  dans  le  vocabulaire  de  l'art  antique.  Je 
ne  m'arrêterai  point  aux  mots  grecs  y&<pri  et  y^jii/** ,  qui 
signifient  dessin  ou  peinture,  en  général,  et  se  disent  consé- 
quemment  de  peintures  sur  mur,  comme  sur  bois,  comme 
sur  toute  autre  matière.  La  même  idée,  avec  la  même  valeur, 
s'attache  au  mot  latin  pictura,  et  la  certitude  acquise  sur  ces 
deux  points  dispense  de  toute  discussion  nouvelle.  Il  semble- 
rait qu'il  en  dût  être  de  même  des  mots  -Tmeuus  et  tabula,  qui 
signifient  des  peintures  sur  bois,  des  tableaux  proprement  dits, 
d'une  manière  tout  aussi  certaine,  tout  aussi  généralement 
admise  ;  cependant  il  a  été  proposé  à  cet  égard  des  restrictions 
qui  rendent  de  nouveaux  éclaircissements  nécessaires. 

Ce  serait  un  soin  aussi  puéril  que  superflu  que  de  prendre 
à  tâche  de  prouver  que  le  mot  -mt&Ktç,  dans  son  sens  propre 
et  primitif,  veut  dire  des  planches,  des  tables  de  bois\  et,  dans  la 
langue  de  l'art,  des  peintures  sur  bois,  ce  que  nous  nommons 
des  tableaux*.  Ce  mot,  dans  l'une  et  l'autre  acception,  est  si 
usuel  et  revient  si  fréquemment  dans  toute  la  littérature 
grecque,  depuis  Homère,  onze  siècles  avant  notre  ère,  jusqu'à 

'  Idem,  i>.  mîrwuf  àia.y         tlnôttt;  xie^n'. 
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Eustathc,  onze  siècles  encore  après,  qu'il  faudrait  avoir  quelque 
intérêt  bien  pressant,  quelque  besoin  bien  impérieux,  d'em- 
brouiller ce  qui  est  clair,  pour  contester  une  notion  aussi  vul- 
gaire. L'idée  de  bois  est  tellement  inhérente  au  mot  wnu|,  qu'à 
moins  de  circonstances  particulières  qui  modifient  l'acception 
générale  de  ce  mot,  c'est  toujours  d'un  objet façonné  en  bois  qu'il 
doit  s'entendre  et  qu'il  s'entend  en  effet;  et  même  dans  le  cas 
où  les  tables,  Tnvouut,  et  les  tablettes,  TmkxA*.,  servant  à  toute 
sorte  d'usages  domestiques,  tels  que  plateaux  de  table,  ô^oipo£ji 
■jï'vaxfç1,  creux  ou  plats ,  Trii&xtt  xoÎMi  n  CAcrrrrcLAot ,  de  toute 
dimension  et  de  toute  matière5;  tels  encore  que  diptyques,  ttWÎoÎ 
7ni<tx4ç\  tessères  ou  symboles  de  toute  espèce,  de  bronze  ou  de  buis , 
7n»*ju*  ^otAwîît  «  m/^iret*,  et  tant  d'autres  objets  d'un  genre 
analogue  dont  rémunération  me  mènerait  trop  loin ,  se  fai- 
saient de  bronze,  d'argent,  d'argile,  de mreet  d'autres  matières, 
l'idée  primitive  et  fondamentale  de  meuble,  d'objet  mobile,  res- 
tait toujours  invariablement  attachée  aux  mots  dont  il  s'agit; 
et  l'idée  accessoire  de  la  matière  s'exprimait,  en  toute  circons- 
tance ,  par  l'épithètc  jointe  au  mot  principal.  La  même  signi- 
fication générale,  avec  l'idée  accessoire  de  dessin  ou  de  pein- 
ture, se  retrouve  dans  le  mot  tovcuuç,  employé  pour  désigner 
des  tableaux  d'une  autre  sorte ,  tels  que  les  tableaux  géogra- 
phiques ,  7n»etw«  yiay^LÇtiul,  mundi  picti*,  qui  étaient  ce  que 
nous  appelons  des  cartes  géographiques,  dessinées  au  pinceau  sur 

1  Matroo  apad  Athcn.  IV,  p.  1 36 ,  E.  c.  ttaux  de  forme  carré* ,  avec  bordure  en  or, 

m,  T.  II,  p.  3a,  Schw.  Cf.  ihid.  vi ,  »a8 ,  »nwwr  Ttlatyûrut  xpv^rrrvr. 

E,  c.  m,  p.  377,  tqq.  '  Homer.  lliad.  vi,  170;  add.  HeroHinn. 

*  PoUux,  x,  83 -84;  et  Athen.  iv,  vu,  6  ;  cf.  InterpreM.  ad  Hetycb.  ».  t'nmu 


p.  138-1 3o.  où  il  est  question  de  pla- 
teaux  de  bronze,  d'argent,  de  vermeil  et  de        *  Hesych.  v.  vmûutr;  Pbot.  Lexic.  h.  v. 
verre  ;  ^cm$  mu  ,  àfyvffùt  «r/r«Ç  ,     Œ  Harpocralion.  ».  nttebuei, 
«r/raj;  eiryoejve  {-ri  •«*         «f A        *  Propert.  Bleg.  tv,  3,  35  :  e  tabula 

>jvn<,  utxoff  /rnxyt;  et  «I»  pla- 
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des  ais  de  Lois1  ou  sur  dos  plaques  de  bronze2;  c'est-à-dire,  encore 
une  fois,  des  meubles  qu'on  pouvait  exposer  dans  les  lieux  pu- 
blics, attacher  aux  murailles,  et  consacrer  dans  les  portiques, 
comme  on  eu  a  un  exemple  dans  le  testament  de  Théophrastr , 
pour  les  tableaux  de  ce  genre  qu'il  avait  légués,  à  l'effet  d'être 
placés  dans  un  portique*.  Tels  étaient  encore  les  tableaux  appelés 
du  même  nom ,  7n'nt*«$,  destinés  à  l'usage  des  astrologues11,  de 
même  que  les  tableaux  servant  aux  oracles  rendus  par  les  dés, 
l'un  desquels,  célèbre  entre  tous  les  autres  par  son  antiquité, 
celui  d'Hercule  à  Bura,  en  Achaïe,  comprenait  dans  son  mobi- 
lier des  tableaux  avec  toute  sorte  de  figures  dessinées,  tryyyutvr*. 
■yvyçcf.f/,yÂ^  ni'NAKI5.  C'étaient  aussi  des  meubles  du  même 
genre  et  de  la  même  matière ,  où  la  peinture  proprement  dite 


1  Strabon.  1,  i3  :  Tôt  pttt  ou»  ixJùZttu 
xpÛTtr  ytuy çsLftxàt  ITINAKA  •  -rit  /i'txa.- 
T*ît»  xa7aAj*t?r  y£pfuta  ;  cf.  Agalbemer 
r.  i  :  'Atafyp.att'ftÇ . .  ■  Ttfûnf  irokpnrt  t»V 
«W«W  ir  nfNAKI  y<ei\eu.  C'est  à  cet 
usage  de  peindre  des  pays  sur  îles  panneaux 
île  bois .  tV  -wnatu ,  que  se  rapporte  le  passage 
de  Lucien.  Contempl.  5  6,  T.  III,  p.  38. 
Bip.:  troMiç  i.  «en ,  ôrttptrTYA.QAÎ'Xtfàr. 
suivant  la  conjection  de  Gronovius.  citée 
el  admise  par  M.  Creuxer,  Ant.  Hislor. 
Frugm.  p.  iu,  8):  mais  ce  passage  même 
de  Lucien  fait  allusion  à  un  texte  plus 
ancien  el  tres-curieux,  qui  a  échappe  à 
l'attention  de  ces  critiques  :  je  veux  parler 
de  cet  endroit  de  Platon,  in  Crit.  p.  107. 
C  (T.  X,  p.  35-36,  Bip  ),  où  il  oppose  le 
travail  du  ptintrt  d'histoire,  w  rùt  TVA- 
«E  ON  i/Aol**»/*»  *yî  t*  9»7«t  t»  *o/  <rr- 
ftaaWira  nouera,  yiynfMm,  à  la  $implt  déh- 
neatio*  qui  avait  pour  objet  des  lin»  et  des 

pays.  >î»  «,  Sem  £  wretfteve  £  ÛAitr,  

rKiety***ia  àeaft~  i,  Xfûp***- 

'  Tel  que  le  taW*oo  de  brome, 


ITl'NAKA,  apporté  parAristagoras  à  Sparte , 
Herodot.  v,  4g  ;  vid.  Interprett.  ad  h.  I. , 
ed.  Creuser,  III,  74. 

*  Diogen.  Lacrt.  v  .  5i  :  ANASEÎNAI 
Ji  ij  rtvç  ni'NAK/2,  »r  «Tr  eu  rtt  >?< 
nptêJii  tien ,  lit  T»r  Jutrai  t%ea.  Sur  ces 
tableau jr  géographiques,  voy.  le  passage  de 
PI  ut  arque,  in  Thés.  S  1 .  tel  qu'il  vient  d'être 
rétabli  en  dernier  lieu  par  M.  Creuser, 
zar  Gemmerdtmtde ,  179-80,  166). 

'  C'est  ce  que  Plutarque,  in  Borna/.  S  iî  , 
désigne  par  les  expressions  w'  •wtfi  ro? 
nfNAKA  pi^Uec ;  voy.  aussi  à  ce  sujet 
Creuser,  ihid.  181.  167). 

'  Pausan.  vu,  a5,  6.  D'après  cet  exem- 
ple, il  se  pourrait  que  les  tableaux  consa- 
crés dans  le  temple  de  Trophonius.  ou 
ceux  qui  étaient  venus  consulter  l'oracle 
devaient  laisser  l'iauge  ou  le  récit  de  ce 
qu'ils  avaient  vu  ou  entendu.  Tussent  des 
tableaux  peints  ou  dessinés,  Pausan.  iz,  39. 
5  :  'Antyu  «pit,  otsVb  ixtoctt  ixetr'<c(  11 
tf/o,  ANAeEfNAI  >«yWr*««*  ù  TJÏ- 
NAKI. 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  23 
avait  obtenu  une  part  bien  misérable  sans  doute ,  que  ces  petits 
tableaux  servant  à  la  divination  par  les  songes,  Tnvâjuct  hm&xftT vx&. , 
dont  parle  Plutarque  que  d'autres  tableaux,  tWHtxte,  ey  f&tÇot , 
servant  à  indiquer  la  célébration  de  jeux  de  Gladiateurs*;  qur 
ces  tablettes,  à  l'usage  des  sycophantes  d'Athènes,  qui  se  sus- 
pendaient aux  branches  du  peuplier  plan  té  sur  l'agora5  :  itttiiï* 
o*  df  k.^sfS,  Aiytl&v  tà  I1INÂKIA  iÇp-Tffloi-,  pour  ne  pas 
parler  de  tablettes  d'un  autre  genre,  mais  toujours  de  la  menu» 
matière,  qui  se  suspendaient,  par  un  motif  religieux,  aux 
branches  des  arbres  sacrés,  comme  on  en  a  tant  d'exemples  sur 
les  vases  peints4.  Les  tables  nommées  KÛfam,  *£ove$,  oW<f**5, 
sur  lesquelles  étaient  écrits  ou  tracés  au  pinceau  les  lois  et  les 
règlements  politiques,  les  successions  de  princes,  de  prêtres 


'  PtutarcL.  in  Aristid.  $37. 

'  Voy.  à  ce  sujet  la  Dissertation  de  M.  le 
marquis  Ardili,  le  Tessere  Gladiatorie,  etc. 
p.4-5.NapoH.  i83a,  4". 

'  Hesych.  v.  in'  «/yt**»'- 

'  Ces*  à  cette  sorte  de  tablettes  peintes 
qu'Ovide  (ait  allusion  .  Metamorph.  vin  , 
744: 

Vilto  «Mdaa  imorwq»  umu 

S«Mi-^ua  (mgr-bint .  volt  irgvm«aU  j-ocenU» 

C'étaient  conséquemment  de  petits  tableaux 
peints  mr  boisai  suspendus  par  des  bandelettes, 
pictural,  veternosis  in  arboribus  tttnias,  comme 
dit  Arnobe ,  adv.  G«nt.  1 ,  3g .  T.  I ,  p.  3a3. 
ed.  Orclli.  Une  circonstance  curieuse  de  la 
vie  de  Timoléon  rapportée  par  Plutarque, 
in  Timol.  S  8 ,  T.  Il,  p.  18a ,  ed.  Reisk.,  nou* 
apprend  que  ce»  bandelettes  étaient  quelque- 
fois peintes  avec  des  figures  de  Victoires,  tintât 
itt-Moitulitiiac  ïj^Duta  { -roula.  )  ;  et  nou» 
savons  d'autre  part  qu'on  y  inscrivait  quel- 
quefois aussi,  en  lettres  d'or,  les  circonstances 
du  vœu  accompli.  Apul.  Metam.  vi  :  Lacinias 


auro  litteratas  Mais  à  défaut  de  ces  témoi- 
gnages, nous  aurions  acquis ,  par  les  mo- 
numents mêmes ,  la  preuve  de  cet  emploi 
de  la  peinture,  dans  l'exécution  des  ta- 
blettes votives.  Nous  voyons,  en  effet,  sur 
un  assez  grand  nombre  de  vases  peints,  de 
tout  âge  et  de  toute  fabrique,  de  ces  sortes 
de  tablettes  suspendues  aux  arbres  sacrés; 
j'en  citerai  pour  exemple  le  vase  relatif  a 
l'expiation  cTOreste ,  publié  par  Millin  . 
Momuh.  inid.  T.  I,  pl.  un  ;  voy.  aussi 
Peint,  de  vases ,  T.  Il,  pl.  lxviii;  cl  l'on 
connaît  plus  d'un  exemple  semblable,  Tis- 
cbbein.  Vases  d"Hamilt.  1 ,  4a  ;  Millinge», 
Vases  grées,  pl.  lu.  A  cette  occasion,  je 
publierai  des  fragments  d'un  beau  vase 
trouvés  près  de  Tarenle ,  et  appartenant  a 
M.  Millingen ,  qui  nous  offriront  cette  par- 
ticularité, jointe  à  quelques  autres  Iraits 
non  moins  curieux  d'antiquité  grecque  en 
rapport  avec  notre  sujet;  voy.  planche  VI. 

•  Plularch.  inSohn.  i  et  a  5;  cf.  /Kschin. 
ronfr.  Ctesipk.  p.  43o.ed  Reisk. 
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ou  de  magistrats1,  les  noms  des  citoyens  classés  par  tribus5,  et 
qui  consistaient  en  panneaux  de  bois  carrés  ou  triangulaires  ajustés 
ensemble 5,  offraient ,  sous  des  noms  différents,  un  exemple  ana- 
logue à  celui-là  pour  l'usage  comme  pour  la  matière.  On  peul 
dire  enfin  la  même  ebose  des parapegma,  qui  étaient,  suivant 
toute  apparence,  des  tables  de  bois  ou  de  bronze*  contenant  des 
catalogues  de  phénomènes  astronomiques,  lesquels  se  suspen- 
daient aux  colonnes  des  portiques  et  des  édifices  publics. 

Mais,  pour  ne  point  sortir  de  notre  sujet,  il  importe  de 
montrer,  par  la  discussion  des  témoignages  qui  ont  trait  au 
matériel  de  la  peinture  antique,  la  valeur  propre  des  mots 
Ttiticuas  et  ynvÂiuai.  Dans  les  deux  chapitres  où  Pollux  énumère 
les  objets  qui  servent  au  travail  du  peintre5,  il  comprend  parmi 
les  matières,  uActf ,  les  tables  de  bois,  de  proportion  ordinaire, 
7meuu4,les  tables,  de  moindre  dimension,  ou  tablettes,  iménua,,  les 
pinceaux  ou  styles,  yçy.<pi£n,  les  tablettes  de  buis,  7R/££*.,  servant 
à  dessiner;  puis  il  nomme  la  cire,  les  couleurs  de  diverses  qua- 
1  ités ,  avec  les  drogues  ou  substances  résineusesqui  s'employaient , 
mélangées  avec  la  cire ,  pour  donner  du  corps  aux  différentes 
couleurs6  :  ce  sont  là  évidemment  les  meubles,  ustensiles  et 


1  On  en  a  un  exemple,  pour  Cyrcne.  dans 
ce  passage  de  Synésius ,  apud  Interprelt. 
ad  Pollue,  vtii ,  ia8  :  tffxu  Kvrfrrt ,  n(  a! 
S*fi»t'uu  K'TPBEIX  ft*Xf'(  *r***  «*W>ou»i 
rôt  a»'  'HpuAÛuf  /leufir^df. 

*  Plutarch.  in  Nieiu,  $  i4  :  l*>Uk(  tit 
<£(  avtypiLÇttî»  neni  fvkd(  aûrtvf  oi  2u- 
pextvnu 

'  Harpocral.  i:  Xjjorif,  et  ».  o  KÂrtAit; 
cf.  Magn.  Etymol.  h.  v.  ;  add.  Vales.  ad 
Harpocrat.  p.  /ia7-8,  ed.  Lips.  Pollue,  vin, 
ia8  :  %.ûpCuc  Si,  ytytmi  SANl'AES  m^t- 
H*jA7f ,  t!{  nra*  i'»<v^>*'r«  oi  ta/un. 

'Suid   v  n«p«*»>M«;  Vitruv.  n,  6 


{  Vulg.  7  ),  a  et  3  ;  Diodor.  Sic  1,  b;  cf 
Salmaa.  Exervit.  Plinùn.  p.  5a  i  et  694  ; 
Schneider,  ad  Vitruv.  II,  an.  Menag  m 
Diog.  LaerL  IX,  48. 

»  Pollux,  VU.  ia6.iao;  cf.  X,  i63. 

•  J'en  tend*  ici  le  mot  c^ywso.,  comme 
l'a  expliqué  M.  Emaric -David ,  dans  ses 
observât iont  aur  ce  passage  de  Poilu x,  Du- 
coan  hùtoriqtutt,  p.  170,  27;]  mais  je  re- 
marque que,  comme  ce  savant  ne  voyait 
dan»  lu  plupart  des  grands  peintres  à  l'en- 
caustique ,  y  compris  ApeUe  lui-même,  que 
des  /mntm  «ermw.  voy.  p.  179,  il  a  pru 
demmenl  supprimé .  dans  le  passage  de 
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ingrédients  propres  au  peintre  à  l'encaustique  sur  bois 1 .  La  distinc- 
tion que  j'établis  ici  entre  -jrivcuu*  et  ytvttuuot^  tables  de  bois,  d'une 
dimension  plus  ou  moins  grande,  à  raison  de  la  nature  même 
des  travaux,  de  l'importance  et  du  mérite  des  sujets,  est  con- 
forme à  tous  les  usages  de  la  langue  ;  et  je  la  trouve  d'ailleurs 
justifiée  par  un  passage  d'Isocrate,  où  il  oppose  les  grands 
peintres,  tels  que  Zcuxis  et  Parrhasius,  les  peintres  de  la  grande 
école,  aux  artistes  qui  ne  peignaient  que  de  petits  tableaux, 
7m*wcta.  Pollux,  poursuivant  l'énumération  des  objets  qui 
composaient  le  mobilier  du  peintre,  nomme  ensuite  l'instru- 
ment sur  lequel  était  fixée  la  table  de  bois,  pendant  que  s'accom- 
plissait le  travail  de  l'artiste ,  et  qui  était  un  meuble  de  bois  à 
trois  pieds,  ÇuAov  Te^nuAeVï  c'était  ce  qu'on  nommait  en 
grec  iu>\&eui  ou  oxfZ£<*$*,  et  précisément  ce  que  nous  nom- 
mons un  chevalet.  Le  môme  instrument,  avec  la  môme 
destination,  s'employait  dans  les  ateliers  d'artisans,  ainsi 
qu'on  en  a  un  exemple  dans  un  passage  d'une  comédie  d'Aris- 


Pollux,  vu,  ia8,  le»  motSYjrctxtf,  T/rcnua, 
qui  m  trouvent  pourtant  répétés  dans  l'au- 
tre chapitre,  x,  1 63 ,  qu'il  n'a  pas  connu, 
oo  qu'il  a  négligé  de  citer,  et  qui  montrent 
indubitablement  que,  dans  la  pensée  du 
grammairien  grec,  il  s'agit  de  peinture  sur 
bois ,  et  non  sur  mar, 

1  Celte  énumération  de  Pollux  n'est  ce- 
pendant pas  complète;  il  y  manque ,  entre 
autres  choses ,  le  réchaud  qui  servait  à  faire 
fondre  les  cires  coloriée»,  résolut»  igne  ceris, 
coloribus  astis,  cent  liquentes,  et  qui  se  trou- 
vait nécessairement  dans  l'atelier  du  peintre 
à  tencaustique.  On  en  jugerait,  a  défaut 
d'autre  preuve,  par  la  connaissance  que 
nous  devons  à  Pline  d'un  charmant  tableau 
d'Antiphiie ,  xxxv,  1 1 ,  ào  :  Antiphilus  puera 
innem  confiante  laadattsr.  M.  Émeric-David 


pense  que  ce  réchaud  est  le  meuble  qui 
se  nommait  caaien'um;  voy.  ses  Discours, 
p.  176,1);  mais  c'est  un  point  qui  me  pa- 
rait bien  loin  d'être  avéré  ;  voy.  à  ce  sujet 
Semlcr,  Index  Latinit.  Tertull.  t.  cauterium. 
et  Mûnter,  Sinnhilder  and  Kanstmntellang. 
der  Alt  Christ.  1,7,19). 

'  Isocrat.  mpi  -nie  Âmit(.  S  a  :  MÎ-nt. .. 
ZtvfyJk  £  n«ffdsi*r  tuV  av-ni»  tx%" 
pain  toTc  Ta  ttteouct  ypauptvet  ;cf.  Interprett. 
ad  Pollue.  x,83. 

*  Pollux,  VU.  ia8  :  (>'  evJiti  niNAKEX 
îpiiJbrraj,  «rat  ypdçvrreu,  Çv'ast  irri  rp- 
exixif,  ij  cam7t*j  ixfXat  71  5  xakviax 
(leg.  xiMiCac). 

*  Idem,  x.  16.I  :  Ki*\iCas%{,OKfïC*r''.t(; 
cf.  Hesych.  r.  Km<C«V1<c ,  et  v.  ÔnttCat. 
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phane 1  ;  et  il  n'est  pas  douteux  que  la  table  placée  sur  un  pa- 
reil meuble ,  pour  recevoir  les  traits  et  les  couleurs  de  la  main 
du  peintre,  ne  fût,  comme  ce  meuble  même,  un  objet  en  bois. 

Remarquons  que  jusqu'ici  il  n'est  question  que  du  matériel 
de  la  peinture  sur  bois,  et  ajoutons  que  rien,  dans  tout  le  livre 
do  Pollux,  n'a  le  moindre  trait  à  la  peinture  sur  mur;  ce  qui  ne 
prouve  pas  sans  doute  qu'il  n'y  ait  point  eu  de  peintures  sur  mur, 
mais  ce  qui  permet  de  croire  qu'il  n'y  en  eut  jamais  beaucoup. 
Sans  cela,  comment,  à  côté  de  la  mention  du  chevalet,  «Mi£«, 
qui  n'a  point  échappé  à  Pollux,  ne  se  serait-il  pas  rencontré 
celle  de  meubles  analogues,  tels  que  les  échelles,  xAiV<t*«ç,  et 
autres  objets  nécessaires  au  peintre  sur  mur,  comme  le  chevalet 
au  peintre  sur  bois  ? 

Nous  trouvons ,  dans  une  anecdote  célèbre  de  l'histoire  de 
l'art,  la  mention  de  la  table  préparée  pour  peindre  et  du  che- 
valet où  elle  se  plaçait  à  cet  effet,  l'un  et  l'autre  indiqués 
.sous  les  noms  latins  qui  correspondaient  aux  mots  grecs  ;  je 
veux  parler  du  trait  si  connu  du  défi  d'Apellc  et  de  Protogène , 
raconté  par  Pline*.  On  sait  que  le  premier  de  ces  grands  ar- 
tistes s'était  rendu  dans  Y  atelier  de  l'autre ,  ojjicinam  petiit ,  et 
qu'il  n'y  trouva ,  en  l'absence  du  maître ,  qu'une  table  de  bois  d'une 
dimension  considérable,  tabulam  magnœ  amplitudinis ,  posée  sur  le 
chevalet  pour  être  peinte,  in  machina  aptatampicturœ.  Je  n'ai  point 
à  m'occuper  des  autres  détails  de  ce  défi,  qui  sont  étrangers  à 
mon  sujet;  mais  la  notion  si  claire  et  si  positive  qui  en  résulte, 
du  procédé  de  peindre  suivi  par  Protogène  et  des  meubles  qui 
y  servaient ,  n'était  pas  inutile  à  rappeler. 

Un  autre  trait  qui  n'est  pas  moins  important  à  constater,  et 
qui  est  formellement  énoncé  dans  ce  passage  de  Pline,  c'est  le 

'  Ari»tophan.  Achnm.  v.  i  lai  ;  el  Schol.        '  Plin.  xxxv,  1 1,  ào. 

ad  h  I. 
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fait  même  d'une  table  de  bois  dune  grandeur  considérable,  magnw 
amplitudinis ,  préparée  pour  peindre.  On  sait  que  le  bois  em- 
ployé à  cet  usage  chez  les  anciens  était  généralement  le  mé- 
lèze; Théophraste1  et  Pline*  le  disent  en  termes  exprès;  et  ce 
dernier  ajoute  même  que  ce  bois  est  devenu  immortel  par  les 
chefs-d'œuvre  de  la  peinture.  A  la  vérité,  l'on  a  prétendu 
mettre  en  question  la  valeur  de  ces  témoignages,  et  l'on  a  cru 
pouvoir  tirer,  de  l'impossibilité  de  produire  de  grandes  tables 
avec  le  bois  en  question ,  une  objection  décisive  contre  l'usage 
de  la  grande  peinture  sur  6015;  mais  cette  puérile  objection,  ré- 
futée par  les  nombreux  exemples  que  cite  Pline  dans  le  chapitre 
suivant,  des  poutres  de  mélèze  d'une  dimension  prodigieuse  et 
d'une  durée  excessive,  ne  prouve  qu'une  chose,  c'est  qu'on  ne 
s'est  pas  même  donné  la  peine  de  lire  ce  chapitre  de  Pline,  non 
plus  que  d'autres  passages  du  même  auteur,  où  il  rend  compte 
des  diverses  qualités  de  cet  arbre,  qui  le  rendaient  propre, 
entre  autres  usages,  à  la  fabrication  des  vaisseaux,  ornés  aussi , 
comme  l'on  sait ,  de  peintures  à  l'extérieur5. 

Je  consens  toutefois  à  me  placer  dans  la  supposition ,  tout 
inadmissible ,  toute  contraire  qu'elle  puisse  être  au  témoignage 
de  Pline ,  que  le  mélèze  ne  fournissait  que  des  planches  d'une 
dimension  insuffisante;  s'ensuit-il  de  là,  comme  on  n'a  pas 
hésité  à  l'affirmer,  que  la  Grèce,  au  temps  de  Périclès  ou 
d'Alexandre,  manquât  tout  à  fait  des  moyens  d'ajuster  en- 
semble plusieurs  petites  planches  pour  en  former  une  grande , 
comme  savaient  le  faire  les  premiers  maîtres  de  la  renaissance, 
héritiers  et  disciples  des  Grecs  de  Byzance,  qui  ne  peignaient 

1  Theophrast  m ,  10  Sur  Us  différente*  méthode*  de  peindre,  p.  1 1  ; 

'  Win.  xvi ,  39 ,  73  :  lnventum  est  piclo-     Uoettiger .  ArehicAog.  der  hfaler  ,  p,  1 5 1 .'  ). 
rum  tadellis  iinroortale  milltsquc  fissile        '  Ptio.  xvi,  Ao. 
rimi».  hoc  ligniim  Voy  à  ce  sujet  Hirt. 

û. 
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que  sur  des  panneaux  de  bois  grands  ou  petits?  Ainsi  donc  l'art 
de  la  menuiserie ,  qui  s'était  signalé  de  si  bonne  heure  chez 
les  Grecs  par  des  prodiges  de  goût  et  d'industrie,  tels  que 
ce  coffre  de  Cypsclus,  ouvrage  en  bois  de  cèdre ,  orné  de  figures 
en  bas-relief  sculptées  dans  le  bois  môme  ou  rapportées  en  or 
et  eu  ivoire1;  cet  art  qui  avait  dû  marcher  du  même  pas  que 
la  statuaire  en  bois,  branche  si  féconde  de  la  sculpture,  et 
qui  avait  fini  par  produire ,  au  moyen  du  mélange  de  bois 
divers  taillés  en  minces  feuillets,  des  ouvrages  de  marque- 
terie dignes  de  rivaliser  avec  la  peinture2,  dans  le  goût  des 
admirables  travaux  de  ce  genre  dont  la  renaissance  a  doté  tant 
d'églises  et  de  cloîtres  d'Italie;  cet  art,  disons-nous,  n'aurait 
pu  s'élever  jusqu'au  vulgaire  procédé  d'assembler  plusieurs  ais 
fie  manière  à  rendre  les  joints  insensibles  et  la  surface  lisse 
sous  la  main  du  peintre,  même  avec  la  couche  de  blanc,  tev- 
kuu.<l:\  qui  formait  le  fond  du  tableau ,  h  ttÛaju  AeÀewe^^if  v« ''  ? 
Ce  n'est  pas  sans  quelque  regret  que,  dans  une  discussion 
grave  telle  que  celle-ci ,  où  l'on  aimerait  à  rencontrer  des  dif- 
ficultés sérieuses,  l'on  se  trouve  dans  la  nécessité  de  combattre 
de  pareilles  objections;  il  le  faut  pourtant,  et  voici  la  réponse  : 
il  est  fait  mention  dans  Aristophane  de  planches  de  bois  ajustées 
par  l'art  du  menuisier,  et  si  bien  jointes,  qu'elles  ressemblaient 
à  fies  moules  de  briques,  et  qu'elles  pouvaient  servir  au  même 


1  Pausan.  v,  17,  3. 

'Plin.  xvi ,  /|3: ILrc  prima  origoluxuria:, 
arborera  alia  integi ,  et  viliores  ligno  pre- 
tioriorcs  cortice  fîcri. . .  excogilata-  sunt  et 

ligni  braetc*.  iicc  sali»  ligiium  ebore 

distingui,  uaoxO|>criri. 

'  Hesych.  v.  -wncûu»  ;  de  là  l'usage  qui 
rendit  syiiouvmcs  les  mots  uneUiw  et  *n- 
1<ûuc»  avec  Atidccyta;  voy.  Menag.  ad  Dio- 


gec.  Laert.  vi ,  89  ;  et  consultez  sur  ce  qui 
a  rapport  à  cette  partie  technique  de  la  pein- 
ture grecque  les  observation*  de  Sf icglitz , 
qui  adhère  complètement  à  l'opinion  de 
M.  Boettiger,  dans  ses  archàol.  Vnterhal- 
tang.  1 ,  157 -58. 

'  Athcnagor.  Légat,  pr.  Chritt.  S  iA, 
p.  59;  voy.  Boettiger,  Archàol  d.  Mater. 
p.  i30  et  i5a. 
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usage1.  A  ce  témoignage,  emprunté  à  l'industrie  athénienne 
du  siècle  de  Périclès ,  j'ajouterai  celui  de  Boëce ,  qui  s'applique 
précisément  à  la  peinture,  et  qui  nous  apprend  que,  de  son 
temps,  où  tous  les  procédés,  toutes  les  traditions  de  l'art  se 
conservaient  encore,  au  défaut  de  qualités  plus  précieuses  qui 
avaient  disparu,  la  peinture  employait  pour  ses  travaux  des 
planches  de  bois  ajustées  par  la  main  des  menuisiers  et  enduites  d'une 
cire  grossière3;  et,  à  cette  occasion,  je  rappellerai  le  tableau  de 
bois  préparé  pour  peindre,  avec  l'impression  de  cire  blanche, 
qui  fut  trouvé  en  cet  état  dans  les  premières  fouilles  d'Hercu- 
lanums;  et  j'y  ajouterai  la  mention  de  la  curieuse  peinture 
antique  découverte  à  Pompeï,  et  représentant,  dans  une  espèce 
d'atelier,  une  Femme  occupée  à  peindre,  avec  une  tablette 
d'ivoire11  à  la  main,  le  modèle,  *m<t£o4,  dressé  devant  elle, 


1  Aristophau.  Ran.  81 3;  cf.  Pollue,  x, 
i4H  :  Ukomio.  typ-x'lvKià.lthifitvtùuri  y*  ; 
vid.  IWck.  Comment,  ad  h.  I.  t.  V,  p.  303. 
Plutarque  emploie  lo  mot  mMÛtta,  avec 
la  même  acception,  dan»  ce  passage  cé- 
lèbre de  sa  Vie  de  Sohn,  3  5  :  ùc  fyhntvt 
a£or«{  t'r  TtKeutinc  nfuifouei  tfletpoia'roaf. 
On  remarquera  que  ce  passage  d'Aristo- 
phane est  cité  dans  l'article  du  livre  de 
Pollui  où  il  est  question  des  instruments  du 
menahier  et  du  maçon. 

'  Boêl.  Pnefat.  hbror.  Ariihmet.  adSym- 
mach.  :  Atpictune,  mauibus  tabula:  com- 
misse fabrorum  .  cera  rustica  observalionc 
decerptae.  Je  cite  ce  passage  d'après  la  ma- 
nière dont  il  a  été  lu  par  II.  de  Valois,  ad 
Euseb.  de  Vit.  Constantin.  1,  3,  p.  13 .  ed. 
Heinichen.  La  classe  d'artisans  qui  exer- 
çait à  Rome  cette  industrie,  y  était  dési- 
gnée par  le  nom  de  faber  materianus  ,  Gni- 
ter,  p.  dcxui  ,  6;  et  nous  possédons  lo 
cippe  sépulcral  d'un  de  ces  ouvriers  en 


menuiserie,  ainsi  qualifie,  avec  les  instru- 
ments de  sa  profession  sculptés  surcecippe 
même  :  ce  monument  a  été  publié  par 
Gori,  Inscript.  Etrur.  t.  III,  n.  173  ,  p.  lia. 

sVoy.  Winckelmann,  Sfor.  deïï Art.  t.  Il, 
p.  101  G,  ed.  Prat. ;  Rcqueno.  Saga,  sal 
Ristabiiim.  delFant.  Pittur.  II ,  163  ;  Emeric- 
David.  Discours,  173.  a]. 

4  Pittur.  (TErcolan.  t.  V,  tav.  1.  Je  ne  puis 
m'empécher  do  faire  observer  a  cette  occa- 
sion que  .  dans  la  première  lecture  de  son 
mémoire,  à  l'endroit  où  il  faisait  rémuné- 
ration de  quelques-unes  des  matières  em- 
ployées pour  peindre  chei  les  anciens ,  l'aca- 
micien  français  n'a  point  fait  difficulté  d'y 
comprendre  l'ivoire.  Cependant,  en  propo- 
sant, il  y  a  déjà  quelques  années,  une 
explication  nouvelle  d'un  passage  embar- 
rassant de  Plutarque,  où  se  lisent  les 
mots  i M  variée  ÇaiytÂçm ,  in  Pericl.  S  111 , 
lu  même  savant ,  qui  voulait  séparer  ces 
deux  mots  par  une  virgule,  avait  donné 
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et  un  petit  tableau,  -jn»<tx4ov,  déjà  exécuté  d'après  ce  modèle  : 
peinture  unique  dans  son  genre,  et  qui  confirme  à  elle  seule 
toutes  les  notions  acquises  d'ailleurs  à  la  science. 

De  cette  excursion  dans  le  domaine  de  la  menuiserie ,  reve- 
nons dans  l'atelier  du  peintre,  où  nous  sommes  maintenant 
bien  assurés  que  la  table  destinée  pour  peindre,  7nva|>  était  de 
bois ,  comme  le  dit  en  termes  exprès  Himérius 1  :  vtnxilo^u  fi 
o'nf  NAEt»ï  rPA$H  l|  èmgjtTov  mdh  X9ti**aL23<'$"TAHX  >erô/*.€- 
vos;  comme  l'indique  dans  plusieurs  passages  de  son  livre ,  où 
il  décrit  les  divers  procédés  du  peintre  dans  l'application  des 
couleurs5,  l'écrivain  de  l'antiquité  qui  nous  a  transmis  à  lui 
seul  plus  de  détails  sur  ce  sujet  que  tous  les  autres  ensemble , 
Pline,  qu'on  ne  saurait  assez  étudier  quand  on  traite  une  ques- 

pour  uoique  raison  de  cette  correction 
inadmissible,  que  l'on  ne  peignait  pas  Ti- 
notre,  voy.  Jours,  des  Sa*.  i83o.  p.  5oà. 
C'était  la.  comme  tout  le  monde  en  con 
viendra,  une  assertion  très- irréfléchie,  qui 
ne  pouvait  provenir  que  d'une  complète 
ignorance  des  plus  simples  notions  de 
l'art  antique:  et  il  suffisait .  pour  3a  dé- 
truire, d'y  opposer  ce  texte  si  formel  et 
si  connu  de  Pline,  xxxv,  it,  61  :  £«- 
caatta  pittgendi  duo  fuisse  gênera  antiqailàs 
constat,  cerà  et  in  ebore,  cettro;  et  cet  autre 
témoignage  du  même  auteur  concernant  le 
double  talent  de  la  fameuse  Lala,  de  Cyii- 
que .  Plin.  ibid.  ho:  Lala  et  pernieillo  pinxit. 
et  in  ebore  r«<ro.  Aussi .  avaia-je  cru  rendre 
service  au  savant  académicien ,  en  lui  si- 
gnalant celte  inadvertance  dans  ma  Lettre 
à  M.  K.  Ott.  Miller,  p.  A .  note  a ,  où  j'avais 
pris  soin  d'écrire  le  mot  ebore  en  aaseï  gros 
caractères,  pour  que  ce  mot  ne  pût  échapper 
à  son  attention.  Je  n'ai  donc  pu  voir  qu'avec 
une  juste  satisfaction  qu'il  retirât ,  au  sujet 
de  l'ivoire,  une  assertion  hasardée;  et  cela 


me  fait  espérer  que  j'obtiendrai  encore  plus 
d'une  concession  semblable  de  la  part  de 
ce  savant .  dans  le  cours  du  travail  que  j'ai 
entrepris  à  son  intention.  Je  parlerai  avec 
plus  de  détail  de  la  peinture  sur  ivoire, 
dans  un  autre  endroit  de  ces  recherche* 

1  Himer.  Sophist.  Ecbg.  rv.  a4,  p.  118, 
ed.  Wernsdorf.  Cf.  Anastas.  in  Serm.  vu 
Synod.  :  -rîf  i/mW  evjtp  trlpo»  tuent,  ■ 
EYAON  x,  Xfùfui'Ht  nnpZ  ft*ttJytt*,'L  5  **" 
Kfxx^ra. ,  apud  Vales.  ad  Euseb.  Vit.  Cons- 
tantin. 1,  3.  Ce  dernier  témoignage,  poor 
être  d'un  siècle  de  décadence .  n'en  a  pas 
moins  d'importance,  en  ce  qu'il  < 
pour  cette  époque .  où  la  peinture 
était  si  générale ,  l'usage  de  la  peinture  en- 
caustique sur  bois  ;  et  comme  il  ne  s'agit  ici 
que  de  faiu  matériels,  que  de  procédés 
technique» .  on  sent  qu'un  témoignage  du 
vi*  ou  du  vu*  siècle  a  la  même  valeur  qu'un 
texte  plus  ancien. 

'Plin.  xxxv,  6  :  usus  ad  penicillum.  si 
lignvh  colorare  libeat  ;  ibid.  •  Chrysopbo- 
rutn.  euro  indncitiir  uc*o,  etc. 
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tion  d'art,  et  que  l'on  critiquera  toujours  d'autant  moins  qu'on 
le  comprendra  mieux;  enfin,  comme  cela  se  déduit  du  témoi- 
gnage de  grammairiens  grecs,  tels  que  Pollux  et  Eustathe, 
dans  les  synonymies  diverses  qu'ils  nous  donnent  du  mot 
-mioMtt,  et  dans  les  rapports  qu'ils  y  trouvent  avec  celui  de 
<reuiSitl  -,  et  tirons  de  tous  ces  éléments  philologiques  la  preuve 
qui  résulte  de  tant  d'autres  notions  fournies  par  l'histoire  de 
l'art,  que,  si  le  mot  yçp$î  désignait  le  travail  du  peintre  en 
général ,  abstraction  faite  de  la  matière  qu'il  employait  et  du 
procédé  qu'il  suivait,  le  mot  ?nVct|  signifiait  proprement  la 
table  de  bois  préparée  pour  ce  travail,  et,  par  suite,  la  peinture 
sur  bois,  ou  le  tableau.  Cette  distinction ,  admise  par  tous  les 
critiques2,  ne  semblait  pas  avoir  besoin  d'être  justifiée  de  nou- 
veau ;  mais  je  dois  la  rendre  inattaquable  afin  de  poursuivre 
plus  librement  ma  route;  et  ce  n'est  pas  ma  faute  si,  dans  un 
sujet  qui  présente  tant  de  questions  graves  à  résoudre ,  je  me 
trouve  d'abord  arrêté  à  des  difficultés  si  élémentaires. 

Le  principal  argument  qu'on  ait  pu  employer  pour  main- 
tenir, contre  toute  évidence ,  le  fait  de  la  peinture  sur  mur,  comme 
ayant  été  pratiquée  généralement  chez  les  Grecs  de  la  belle 
époque  de  l'art,  c'est  que  Pausanias,  qui  cite  un  assez  grand 
nombre  d'ouvrages  de  peinture ,  se  sert  toujours,  pour  les  dési- 
gner, du  mot  yçy-QiH ,  à  l'exclusion  du  mot  -7tii<tx*ç.  On  en  a 
conclu  que  tous  ces  travaux  indistinctement  appartenaient  à  la 
peinture  sur  mur,  puisque  l'absence  du  mot  7m<tx«4  ne  permettait 
pas  de  les  considérer  comme  des  tableaux.  Je  conçois  que,  faute 
de  meilleurs  arguments,  on  ait  eu  recours  à  un  raisonnement 

'  Pollux,  x ,  83-84  ;  Euslatb.  ad  Homer.  'Menag.  ad  Diogen.  Laerl.  vu  ,  188; 
Odyu.  xn.  67  :  T/rcuir  Ji  nSr,  #«r/Af,  Fac.  Kxcerpt.  è  Piularcli.  p.  i83;  Boeltiger, 
if  5  «v*xoD  ;  Phot.  Lexic.  v.  XlitaS,  '  *«rif     Archûolog.  der  Malerei ,  p.  1 5 1 
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de  cette  espèce;  mais  je  regrette  que  M.  Hermann,  au  lieu  do 
se  borner  à  une  simple  énumération  des  passages  de  Pausanias 
où  se  trouve  le  mot  yçp-Çaî  avec  le  sens  équivoque  de  peintures 
sur  mur  ou  de  tableaux  proprement  dits1,  n'ait  pas  cherché  à 
établir,  par  une  discussion  critique  de  chacun  de  ces  textes, 
la  valeur  propre  du  mot  qui  y  figure,  et  surtout  qu'il  ne 
soit  pas  entré  dans  ses  vues  de  montrer  que,  dans  le  plus 
grand  nombre  de  cas  où  il  s'agit  de  peintures,  chez  Pausanias 
et  chez  beaucoup  d'autres  auteurs  du  même  âge,  le  mot 
yçtf.<pa4  était  devenu  synonyme  de  7n'votw«,  et  qu'il  devait  se 
prendre  avec  la  même  acception.  Ce  travail,  qui  eût  beau- 
coup abrégé  notre  lâche  et  beaucoup  avancé  la  solution  de 
la  question  qui  nous  occupe,  était  digne  d'un  philologue  tel 
que  M.  Hermann,  qui  cherchait  de  bonne  foi  la  vérité,  et 
qui  n'abordait  pas  cette  discussion  avec  un  parti  pris  d'avance 
d'admettre  ou  de  rejeter  tout  ce  qui  se  rencontrait  sur  son 
chemin ,  selon  qu'il  favorisait  ou  qu'il  contrariait  son  idée. 
Mais  puisque  l'illustre  critique  m'a  laissé  cette  obligation  à 
remplir,  je  ferai,  à  son  défaut,  ci?  qu'il  eût  fait  bien  mieux 
que  moi;  et,  ]>our  donner  à  cette  discussion  plus  de  soli- 
dité et  d'intérêt,  en  y  joignant  à  l'élément  philologique,  qui 
reste  toujours  sujet  à  quelques  difficultés,  l'élément  archéo- 
logique, qui  comporte  bien  moins  d'incertitude ,  je  prendrai 
«le  préférence  les  exemples  que  je  vais  citer  dans  des  circons- 
tances de  l'histoire  de  l'art  qui  ne  sauraient  donner  prise  au 
moindre  doute. 

Dans  le  récit  qu'il  nous  a  laissé  de  la  prise  de  Corinthe  par 

'  Hennnnn .  de  Pictmr.  p  1 7  :  /Egrè  sanè  an  in  tectorio  fuerint  appareat ple- 

ferimus,  quôd  qui  plurimas  in  Gnccià  pic  rumqué  nealram  in  partent  quidqunin  in 

luras  vidil  Pausanias  de picturis  nus  dieu  fait,  yfa9eûù*i  dicens.  D'après  col 

quàm  ità  loquitur.  ut  satis  utrùrn  in  tabulis  aveu  de  M.  Hermann,  il  est  évident  qu'il 
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Mummius,  sur  la  foi  d'un  témoin  oculaire  et  d'un  personnage 
grave,  Polybc,  Strabon  parle  des  tableaux  jetés  à  terre,  et  qui 
servaient  aux  soldats  de  tables  à  jouer1  :  <py\<r)  y&f  (ô  IIoÀuC<o«) 
ihn  Trnpuv  èfo/AfjUvovt  m  NAKAL  eV  é«ftt0ou$,  7nr]evôrr«ts  Si 
T0O4  a\ç^ri(Érûbi  kin  rovrm.  Personne  n'a  jamais  songé  à  nier 
qu'il  ne  s'agît  ici  de  tableaux  sur  bois  ;  et  personne ,  je  crois,  ne 
contestera  non  plus  que  ces  tableaux  produits  dans  l'école  de 
Corinthe,  que  Polybe  avait  vus  de  ses  yeux  si  brutalement 
traités  par  les  soldats  de  Mummius,  ne  fussent  les  mêmes  ta- 
bleaux que  Pline  avait  en  vue ,  lorsqu'il  parlait  du  goût  excité  à 
Rome  par  la  victoire  de  Mummius  pour  les  ouvrages  de  Vart 
corinthien  et  pour  les  tableaux  de  cette  école,  ad  Corinthia  et  tabulas 
pictas*.  Dans  le  nombre  de  ces  tableaux,  servant  de  tables  à 
jouer  à  la  soldatesque  romaine,  Polybe  citait  un  des  chefs- 
d'œuvre  d'Aristide ,  son  Bacckas ,  dont  le  roi  de  Pergame , 
Attale,  offrit  une  somme  si  considérable,  que  l'ignorant  et 
superstitieux  Mummius,  averti  par  là  du  mérite  de  l'ouvrage, 
ou  peut-être  y  soupçonnant  quelque  vertu  cachée,  le  réserva 
pour  le  consacrer,  à  Rome ,  dans  le  temple  de  Cércs.  Or,  Strabon 
se  sert  ici  du  moty^pn,  bien  certainement  comme  synonyme 
de  7nr<i£>  il  ajoute  qu'il  avait  vu  lui-même  ce  tableau  placé  dans 
le  temple  de  Cérès,  où  il  avait  péri  lors  de  l'incendie  de  cet 
édifice,  arrivé  peu  de  temps  avant  la  publication  de  son  livre5; 
et  tous  ces  détails  sont  confirmés  par  Pline  en  deux  endroits 

i allait  chercher,  au  moyen  du  rapproche-  Victoria  signa  et  tabulas  pictas  in- 
itient d'autre»  témoignages  concernant  les  vexit  ;  et  xxxv,  à .  8  :  TABnus  esterais  auc 
mêmes  peintures ,  et  conçus  d'une  manière  toritateni  Rouias  publiée  prunus  omnium 
plus  explicite,  la  solution  du  doute  qui  ré-  fecit  L,  Mummius;  add.  Vell.  Paterc.  i, 
suite  dès  expressions  équivoques  de  Pau-  i3,  à. 

sanias.  'Strabon.  viu,38i  :  Af<rft<</«v  TPAtofN 

vm,  38i  ;cf.  Polyb.  Fragm.  XL,  t»î  AimJwm ....  -rit  fi  Aiitvrw  ÀNAKEI 

7.  3 ,  ed.  Schweigh.  M'ENON  ir      ûb/uiV»/*»  ™  " 

*Plin.  xxxvii,  i;cf.  xxtiu.  i)  .  Acbaica  h>t%>\py* iufSfur- lAciparft'W Jïnvn* 
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du  sien'.  Nous  avons  donc  ici  un  exemple  authentique  de 
toute  une  collection  de  tableaux  sur  bois,  7nKtw$,  dans  le 
nombre  desquels  figurait  un  des  chefs-d'œuvre  de  la  peinture 
grecque,  désigné  sous  le  nom  de  y  par  un  écrivain  grec , 
sous  celui  de  tabula  par  un  auteur  latin  ;  et  cet  exemple  ap- 
partient à  l'école  de  Corinthe,  qui  disputait  à  celle  de  Si- 
cyone  le  premier  rang  parmi  les  écoles  de  la  Grèce  ;  et  cet 
emploi  du  mot  yçy-<p*  concerne  un  ouvrage  d'Aristide,  un 
des  plus  grands  maîtres  de  l'art  :  en  sorte  qu'il  ne  manque 
rien  à  la  valeur  et  à  l'importance  de  ce  renseignement. 

Nous  acquérons  la  même  notion  pour  d'autres  ouvrages  du 
même  artiste ,  par  le  fait  seul  de  quelques  circonstances  qui 
concernent  leur  dispersion  et  leur  transport  à  Rome.  Ainsi 
l'un  des  tableaux  d'Aristide ,  décrit  et  vanté  par  Pline  comme, 
un  chef-d'œuvre  de  style  et  d'expression,  avait  été  enlevé  par 
Alexandre,  à  la  prise  de  Thèbes,  et  transporté  à  Pella,  en 
Macédoine2.  Or,  si  cette  peinture  eût  été  sur  mur,  Pline  n'aurait 
pas  manqué  de  faire  mention  de  cette  particularité  pour  relever 
d'autant  le  mérite  du  peintre ,  et  l'estime  qu'en  faisait  le  vain- 
queur; sans  compter  que,  pour  la  désigner,  il  n'eût  pas  employé 
le  mot  tabula.  Un  autre  tableau  qui  représentait  un  Poète  tragique 
avec  an  Jeune  homme  près  de  lui ,  Tragœdum  cum  Puero ,  se  trouvait 
placé  dans  le  temple  d'Apollon,  à  Home;  mais,  ayant  eu  be- 
soin d'être  nettoyé,  à  l'occasion  de  la  célébration  des  jeux  apol- 
linaires,  il  perdit  tout  son  lustre  parla  faute  du  peintre  à  qui  il 
avait  été  envoyé  pour  cette  opération  :  cujus  tabul*  gratia  interiit, 
pictoris  inscitid  cui  tergendam  cam  mandaver at  M.  Junius  Prœtor*. 
Assurément  ce  tableau,  qui  avait  été  apporté  de  la  Grèce 


ow^ulrt*  à  i  rr  A*H  ««#'»'  ;  >oy.  Pe-        '  Plin.  vu  .  38 .  et  xxxv.  4. 

ter*en,  Emleituntf  in  dai  Studium  der  Ar-        'Plin.  xxxv,  10,  3G. 

chàolog.  44 .  85  ]■  '  Plin.  ibid.  Ce  tableau  perdit  san»  doute 
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à  Rome,  et  qu'on  envoyait,  du  temple  d'Apollon  dans  l'atelier 
d'un  peintre,  pour  le  nettoyer,  était  Lieu  sur  bois  ;  car  de  pareils 
détails  ne  sauraient  convenir  à  une  peinture  sur  mur  ;  et  un 
auteur  grec,  ayant  à  exprimer  la  même  opération,  se  sert 
d'un  mot  qui  n'est  sujet  à  aucune  équivoque 1  :  -rmeuuov  XW 
^Ào'rw  6*/*<t<r(r«.  Voilà  donc  trois  des  principaux  ouvrages 
d'Aristide,  et  des  chefs-d'œuvre  de  la  peinture  grecque,  dési- 
gnés par  les  expressions  y^Ça^  et  tabulas,  et  reconnus  indubi- 
tablement pour  des  peintures  sur  bois. 

S'il  y  eut  dans  la  Grèce  antique  un  peintre  dont  on  pût 
affirmer,  sans  craindre  d'être  contredit  par  personne,  que  tous 
les  travaux  furent  exécutés  sur  bois ,  c'est  assurément  Protogène. 
J'aurai  lieu  de  m'expliquer  ailleurs  sur  quelques-uns  de  ses 
ouvrages  dont  on  s'est  bien  inutilement  efforcé  de  donner  une 
idée  contraire.  Mais,  en  attendant,  je  ferai  observer,  au  sujet  de 
son  Ialysus,  le  plus  célèbre  et  le  plus  parfait  de  ses  tableaux, 
que  trois  auteurs  graves  qui  l'avaient  vu  de  leurs  propres 
yeux,  Strabon,  Pline  et  Plutarque*,  se  servent  pour  le  dé- 
signer des  mots  yçy.q&c,  et  Trîieuuï,  en  guise  desquels  Pline 
emploie  constamment  le  mot  tabula.  Ici  encore,  on  voit  que, 
dans  l'usage  ordinaire  de  la  langue,  les  mots  yçy-<p*  et  -7nWj; 
étaient  devenus  synonymes,  puisqu'ils  s'appliquaient  indis- 
tinctement au  même  ouvrage;  et  de  plus,  que  l'une  et  l'autre 
de  ces  expressions  s'employaient  pour  une  peinture  sur  bois. 

Mais  c'est  surtout  dans  l'histoire  de  l'école  de  Sicyone,  toute 
réduite  qu'elle  est  aujourd'hui  pour  nous  à  un  si  petit  nombre 
défaits,  que  nous  trouverions  le  plus  d'exemples  de  peintures  sur 

son  vernit,  qui  ajoutait  Uni  de  charme  aux  '  Arrian.  Epiclet.  i .  1 9  :  voyez  à  ce  sujet . 
productions  de  la  peinture  encaustique,  Grand,  die  Malerei  der  Grieche»,  T.  II, 
et  que  chaque  maître  composait  à  sa  ma-     p.  473. 

nière.  en  s'en  réserrant  le  secret,  comme  *  Strabon.  xiv ,  p.  65a  ;  Flutarch.  in  De- 
on  l'apprend  par  l'exemple  d'Apelle  metr.  S  a  a  ;  Plin  vu ,  38 .  et  ïxxv,  10 
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bois,  reconnues  en  cette  qualité  à  raison  des  circonstances 
mêmes  qui  les  concernent,  et  désignées,  tantôt  par  le  mot 
propre  -mtAxtf ,  tantôt  abusivement  par  le  mot  yçy.<p<*4 ,  dans 
des  cas  où  il  s'agit  évidemment  d'un  seul  et  même  ouvrage. 
En  rapportant  ici  quelques-uns  de  ces  traits ,  les  plus  signifi- 
catifs ,  j'anticiperai  sur  le  détail  des  faits  qui  ont  rapport  à  la 
dispersion  générale  des  peintures  grecques,  et  qui  doivent 
remplir  la  section  suivante  de  cette  introduction  ;  mais  s'il  en 
résulte,  avec  la  preuve  positive  que  les  peintures  de  l'école  de 
Sicyonc,  la  plus  célèbre  et  la  plus  féconde  des  écoles  de  la 
Grèce,  étaient  toutes  sur  bois,  et,  avec  une  présomption  pareille 
à  l'égard  des  autres  écoles,  une  intelligence  plus  exacte  et  plus 
précise  des  mots  grecs  qui  servaient  à  désigner  les  peintures, 
les  explications  où  je  vais  entrer  ne  pourraient  trouver  ail- 
leurs une  place  plus  convenable. 

Au  milieu  des  troubles  civils  qui  produisirent  la  formation 
de  la  ligue  Achécnne,  et  dans  les  luttes  de  partis,  alternati- 
vement vainqueurs  et  vaincus,  qui  désolaient  la  Grèce  en- 
tière ,  on  vit  pour  la  première  fois  les  ouvrages  de  l'art  enve- 
loppés dans  les  révolutions  de  la  politique ,  des  tableaux  traités 
eu  ennemis,  cl  des  portraits  proscrits  comme  leurs  modèles. 
Ara  tus,  qui  avait  du  goût  en  peinture,  profita  de  cette  cir- 
constance pour  gagner  l'amitié  du  roi  d'Egypte,  Ptoîémée 
Philadelphe ,  en  lui  envoyant  des  tableaux  et  des  peintures  des 
plus  habiles  maîtres  de  Sicyonc,  sa  patrie  ;  et,  dans  le  nombre 
de  ces  maîtres,  Plutarque,  à  qui  nous  devons  la  connaissance 
de  ce  fait  important,  cite  nommément  Pamphile  et  Mélan- 
thius,  les  deux  chefs  de  l'école  de  Sicyone1.  Ces  tableaux 
étaient  certainement  sur  bois,  comme  le  prouve,  avec  le  mot 

'PluUrch.  in  Aral.  S  la  ,  l.  V,  p.  5aG,  avroÇtr  rt  tu /îa*/*.*?  i)oxupÀr<f  mpit  f«v- 
I\ci»L  :  TltpuaAùf  (i  *k/>a.%f)  tiç  Aïyvrfw,     Wr  ùuiuç  t'r^u^t ,  £  •nhperwtvpitç  TVA' 
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tovcuu«  dont  se  sert  l'historien,  la  circonstance  même  de  cet 
envoi  de  tableaux  fait  au  souverain  de  l'Égypte  ;  et  cette  no- 
tion s'applique  également  au  mot  y£$t.p«j  joint  à  celui  de 
-mrcutc-ç ,  pour  désigner  d'autres  productions  du  pinceau  com- 
prises dans  le  même  envoi  de  tableaux.  C'est  ce  qui  résulte  plus 
positivement  encore,  s'il  est  possible,  des  détails  qu'ajoute 
Plutarque  sur  toute  une  suite  de  portraits  peints  des  Tyrans  de 
Sicyone  qu'Aratus  enleva,  quand  il  affranchit  sa  ville  natale  du 
joug  de  Nicoclès,  un  de  ces  tyrans  :  rat  /xèv  !tM*$  tbûwm  t£» 
To^»vc#v  wreTtet  cûôv*  0  "a&toï  1  ;  car  de  pareilles  expressions, 
non  plus  que  le  fait  même  de  cet  enlèvement  de  portraits,  ne 
pourraient  se  concilier  avec  l'idée  de  peintures  sur  mur.  Mais  ce 
n'est  pas  tout.  Un  de  ces  portraits,  celui  du  tyran  Aristrate2, 
ouvrage  de  Mélanthius ,  avait  mérité  d'obtenir  grâce  aux  yeux 
d'Aratus,  à  cause  de  l'excellence  de  la  peinture  à  laquelle 
Apelle  lui-même  avait  mis  la  main,  et  sans  doute  aussi,  en 
considération  d'une  superbe  figure  de  la  Victoire  portée  sur 
un  char.  Mais  pour  sauver  ce  tableau  de  la  proscription  qu'il 
avait  encourue  par  l'image  d'un  tyran  détesté ,  il  fallut  qu'un 
peintre  de  Sicyone,  ami  d'Aratus,  ie célèbre  Néalcès,  se  char- 
geât défaire  disparaître  du  tableau  le  personnage  d'Aristrate, 
pou»)*  toû  ni'NAKOS,  en  effaçant  cette  figure,  et  en 
peignant  à  sa  place  un  palmier.  Ici  encore,  le  mot  kiW£  em- 


♦Afï  £  ntN'AHlN  *»•  tîc  'iKhtUit  •  ir 
oTf  MfUn  (xu"  'ù*  «MM»»«r  •  *Afct1o{,  àtl 
ti  Tut  Ti%Yixwf  i  •w\fn7i&,  jttiîiiirla  Ji 
na^jMou  xa;  Mtheuinv ,  tvràya»  uu 
H\t«{  «Wr1tM<r.  Mélanthius  était  du  nom- 
bre de»  grandi  peintres  de  la  Grèce  qui 
avaient  écrit  tar  leur  art,  Çujfrafiiùç , 
Diogen.  Lacrt  îv,  18. 

1  Piutarch.  IbùL  S  i3.  t  V.  p.  537-8. 
Voy.  WincLelmann ,  Stor.  delV  Art.t.Ul, 


p.  56o ,  ed.  PraL  Je  remarque ,  au  sujet  du 
mot  cirtÎMt ,  dont  se  sert  ici  Plutarque .  que 
le  mot  employé  par  l'orateur  Lycurgue. 
contr.  Ltocrat.  t.  IV,  p.  320,  ed.  Reisk. , 
pour  exprimer  f enlèvement  d'une  ttatae  de 
bronze ,  TuV  nwra  xa$t  w'mt,  te  rapporte 
a  la  même  racine,  et  qu'il  offre  la  même 
idée. 

'  Sur  cet  Aristrate,  voy.  Demos tben.  pr. 
Coran,  p.  a4a. 
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ployé  par  Plutarque,  d'accord  avec  les  détails  qui  concernent 
ce  tableau,  ne  permet  en  aucune  façon  de  douter  que  ce  por- 
trait d'Aristrate,  et  conséquemment  les  autres  portraits  des 
Tyrans  tic  Sicyone,  qui  se  trouvaient  dans  le  même  cas, 
et  qu'Aratus  avait  enlevés,  ne  fussent  des  peintures  sur  bois.  Je 
dirai  plus  ;  c'est  que  si,  dans  le  nombre  de  ces  peintures 
représentant  des  Tyrans  de  Sicyone,  il  s'en  fût  trouvé  sur  mur, 
que  cette  circonstance  n'eût  pu  sauver  du  ressentiment  d'A- 
ratus,  Plutarque,  qui  entre  dans  tant  de  détails  sur  le 
portrait  d'Aristrate ,  n'eût  sans  doute  pas  manqué  de  rele- 
ver cette  particularité  ;  et  il  en  eût  été  de  même  des  autres 
peintures  représentant  des  sujets  religieux  ou  historiques, 
qui  eussent  été  sur  mur,  et  qu'Aratus  en  aurait  détachées, 
pour  rendre  aux  yeux  du  roi  d'Egypte  sa  libéralité  plus  mé- 
ritoire ;  car  Plutarque,  qui  voyait  dans  cette  conduite  d'A- 
ratus  et  dans  cet  envoi  de  tableaux,  un  trait  d'une  politique 
intéressée,  n'eût  pu  négliger  une  semblable  circonstance;  et 
cependant  il  ne  dit  pas  un  mot  qui  ait  le  moindre  rapport 
à  des  peintures  sur  mur.  Nous  achèverons  de  nous  convaincre, 
on  apprenant  l'usage  auquel  furent  employées,  dans  une 
occasion  solennelle ,  toutes  ces  peintures  de  Sicyone  envoyées  par 
Aratus  au  roi  d'Égypte,  qu'elles  étaient  effectivement  sur  bois. 

Athénée  nous  a  conservé,  d'après  l'ouvrage  original  de 
Callisthène  de  Rhodes,  le  récit  de  la  pompe  magnifique  cé- 
lébrée à  Alexandrie  par  Ptolémée  Philadelphc.  Dans  ce  récit , 
qui  forme  une  des  pages  les  plus  curieuses  et  les  plus  brillantes 
de  l'histoire  de  l'art  antique,  on  voit  que  tous  les  arts  avaient 
concouru,  par  un  choix  de  leurs  plus  belles  productions,  à 
l'ornement  du  lieu  et  à  l'éclat  de  la  fête  '.  La  tente  où  fut  dressé 
le  festin  royal  était  ornée  à  l'intérieur  de  cent  statues  de 

'Callisthen  apud  Allien.  v,  197,  E,  c.  xxvi ,  t  II,  p.  258.  ed  Schw 
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marbre,  des  plus  habiles  artistes,  adossées  contre  les  pilastres: 
$5<t  /t*etpfulc^»<t  tuv  'Trpûrm  té^vitS»,  «lytro»  ;  et,  dans  les 
entre-colonnements ,  étaient  suspendus  des  tableaux  de  l'école  de 
Sicyone,  alternant  avec  d'autres  peintures,  de  nature  diverse  et  d'un 
choix  exquis  :  ©f  Si  tous  tua.  yAtrw  yùçy-H  IH  NAKES  t3»  "Litvo*- 
vi&xuv  £»y£oip«r  e»at,M«l£  J^'  i7n\&C\oi  El'KASl'Al  ira./loTot  '. 
Voilà  bien  certainement  les  tableaux  de  l'école  de  Sicyone 
qu'Aratus  avait  envoyés  au  roi  d'Egypte,  à  ce  même  priuco 
qui  célébrait  la  fête  dont  il  s'agit  ;  les  voilà  suspendus  à  l'inté- 
rieur d'une  tente  :  disposition  qui  ne  pouvait  avoir  lieu  que 
pour  des  tableaux  sur  bois;  enfin,  les  voilà  désignés,  dans  le 
texte  d'Athénée,  par  les  mots  7nW«4  et  eî*sur(aj,  qui  répon- 
dent à  ceux  de  et  yçy.<po\  du  texte  de  Plutarque  ;  et  le 
même  emploi,  fait  en  pareille  occasion,  de  ces  peintures  di- 

'  Le  mot  thuuias  employé  ici  par  Athè- 
nes .  ou  plutôt  par  Callisthène  qu'il  trans- 
crit, doit  l'entendre  de  représentations ,  en 
peinture ,  de  toate  sorte  de  sujets  ;  c'est  du 
moins  le  son»  du  radical  ium,  qui  signifie 
représentation,  en  général .  Piutarch.  deGlor, 
Athen.  S  a  :  tr  EfK'ONI  liffuixtit ;  Lucian. 
Herodot  J  5  :  t»V  EÏK'ONA  (  yeifMti  )  i'ti- 
{ii%tu$at\ cf.  de  Dont.  S  a  l  ;  Himer.  Eclog  IV, 
n^/x^taj  ;  n i a i s  qui, 
plus  habituellement ,  et  dans  un  sens  plus 
restreint ,  signifie  portrait  ;  les  exemples  en 
sont  trop  nombreux  et  trop  connus  pour 
avoir  besoin  d'ftre  cités.  D  se  pourrait  aussi 
que  le  mot  iisutei'eu ,  dans  ce  passage  d'Athé- 
née, dût  se  prendre  dans  la  même  signifi- 
cation ,  et  je  ne  manquerais  pas  d'analogies 
pour  justifier  celte  interprétation  ;  ainsi , 
dans  ce  passage  d'Hérodote,  u,  18a  :  •»'- 
n»ta  iwAti  >f«?«  ùttatfiim  ;  commedans 
celui  d'Appien  relatif  à  la  fuite  de  Mitliri- 


date  représentée  en  peinture,  «m«*1«,  A/i- 
thridat.  1 1 7,  et  dans  cet  autre  de  Dion-Cas- 
sius ,  où  il  s'agit  d'images  de  Peuples  per- 
sonnifiés ,  avec  les  attributs  propres  à  cha- 
cun d'eux,  lvi,  34  :  tVç£&p/«f  »e<#/r  ûc 
«noria  dmixatiiita. ,  et  dans  bien  d'autres 
passages  semblables,  c'est  toujours  l'idée 
de  portrait  qui  est  positivement  exprimée. 
Si  l'on  se  rappelle  d'ailleurs  que .  dans  le 
nombre  de  ces  tableaux  de  Sicyone  recueil- 
lis par  Aratus,  figuraient  les  portraits  des 
Tyrans  qu'il  avait  enlevés  .  tic  pin  aKAaç 
E'IK'ONAX  Tir  Ti?*rra,r  einltof,  et  dont 
il  ne  pouvait  faire  un  meilleur  usage  que 
de  les  envoyer  au  roi  d'Êgyple.  on  con- 
viendra que  tous  les  motifs  de  probabilité  se 
trouveraient  réunis  dans  l'explication  que 
je  propose.  Toutefois,  les  mots  tlnaeieu  «<w- 
Toîiw  pourraient  bien  ne  signifier  que  des 
peintures  de  genres  variés ,  peut  -  être  même 
ce  que  nous  appelons  des  peintures  de  genre. 
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verses ,  prouve  qu  elles  étaient  toutes  sur  bois ,  comme  la  cir- 
constance qu'elles  avaient  été  comprises  dans  le  même  envoi , 
nous  avait  appris  déjà  qu'elles  ne  pouvaient  être  effectivement 
que  sur  bois.  Tous  ces  faits  ne  s'accordent-ils  pas  parfaitement 
pour  nous  donner  toujours  la  même  idée  ? 

A  l'appui  de  ces  notions  particulières,  concernant  toute  une 
collection  de  tableaux  de  l'école  de  Sicyone  transportés  en 
Egypte ,  je  puis  citer  un  témoignage  qui  comprend  la  géné- 
ralité même  des  peintures  de  cette  école  toutes  exécutées  sur 
bois,  -inveuut,-,  et  ce  témoignage,  si  grave,  si  important,  ré- 
sulte du  titre  même  de  l'ouvrage  qui  avait  été  composé  par 
Polémon,  mei  tSk  èv  'Lixvun  IIINA'mN,  sur  les  tableaux  de 
l'école  de  Sicyone.  Ce  livre ,  qui  jouit  d'une  grande  célébrité 
dans  l'antiquité,  et  dont  la  perte,  sans  doute  irréparable, 
n'est  pas  une  des  moins  fâcheuses  que  nous  ayons  éprouvées, 
nous  est  connu  par  des  citations  d'Athénée',  de  Diogène  de 
Laërte',  et  d'autres  auteurs;  c'était  un  traité  spécial  sur  toute 
une  classe  de  peintures,  conséquemment,  un  de  ces  livres  où  le 
mot  iri»eL>t€$ ,  inscrit  sur  le  titre ,  avait  bien  sa  valeur  propre  et 
technique  ;  et  c'était  à  cette  source  authentique  que  Plutarque 
avait  puisé  les  détails  que  j'ai  rapportés  plus  haut,  puisqu'à 
l'occasion  du  portrait  d'Âristrate,  peint  par  Mélanthius  et  toute 
son  école,  il  observe  expressément,  sur  la  foi  de  Polémon, 


'  Athen.  xui,  a,  p.  567.  B.c.  ui.tV, 
t.  47,  ed.  Schw.  ;  voy.  Fac.  Exeerpt.  è  Hu- 
tarch.  p.  169;  Petersen,  EinUilung,  elc., 
p.  77,  ao4a]. 

'Diogen.  Laêrt.  11.  io4,  et  vu,  188;  cf. 
Monng.  ai  hh.  U,  Cest  le  même  Polémon 
qui  avait  composé  un  ouvrage  en  quatre 
livres.  *ur  les  A'«lhûWW  de  TAcropolis 
d'Athènes.  Strabon.  ix,  3g6-,  Athen.  xm. 
574.  B;  voy.  Cremer,  zmr  Gemmenkantle , 


»5a,  38];  et  j'aurai  bientôt  occasion  de 
parler  d'un  autre  ouvrage  de  cet  auteur 
sur  toute  une  collection  de  peintures  pla- 
cées dans  un  des  grands  édifices  d'Athènes  ; 
d'où  il  résulte  qu'A  avait  lait  de  l'étude  et 
de  la  description  des  monuments  de  l'art , 
et  principalement  des  peinture»,  l'objet  de 
tous  tes  travaux;  et  ce  qui  donne  une 
grande  importance  aux  moindres  notion» 
puisées  à  une  pareille  source. 
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qxiApelley  avait  travaillé;  'AmMou  <n»i<pnu\afxiiw  T»ïç  TPA*HS, 
<k  noA«>«v  'nrlôpnxtv1.  Or,  on  remarquera  qu'ici  encore,  pour 
désigner  le  même  ouvrage  dont  il  parle  ailleurs  comme  d'un  ta- 
bleau, Tmeuttç ,  Plutarque  se  sert  du  mot  y&çiïs  :  d'où  il  suit  que, 
pour  lui ,  comme  pour  Strabon ,  ces  deux  termes  étaient  effecti- 
vement synonymes;  et  c'est  un  autre  exemple  ajouté  à  ceux  que 
nous  ont  fournis  le  Bacchus  d'Aristide  et  Ylalysus  de  Proto- 
gène, désignés  de  môme  indistinctement,  dans  les  textes  de 
Strabon  et  de  Plutarque,  par  les  mots  yçtp.qfae,  et  ttÎvcduç. 

Il  nous  reste  enfin ,  concernant  les  travaux  de  peinture 
produits  dans  l'école  de  Sicyone,  et  demeurés  à  Sicyone 
même ,  après  tant  de  révolutions  qui  s'y  étaient  succédé ,  un 
témoignage,  le  plus  péremptoire  de  tous,  et  qui  prouve, 
d'accord  avec  tous  les  autres,  que  ces  travaux  étaient  sur 
bois  :  ce  témoignage,  c'est  Pline  qui  nous  la  procuré,  en  nous 
apprenant  que ,  tous  les  tableaux  placés  dans  les  édifices  publics 
de  Sicyone  se  trouvant  engagés  par  suite  des  dettes  que  la  ville 
avait  contractées,  le  plus  opulent  des  Romains  de  cet  âge, 
Scaurus,  le  beau-fils  de  Sylla,  se  rendit,  en  acquittant  toutes 
ces  dettes,  possesseur  de  tous  ces  tableaux  qu'il  fit  transporter  à 
Rome,  comme  un  immortel  monument  de  son  édilité2:  Si- 
cyone  et  hic  (Pausias)  vitam  egit,  diuque  fuit  illa  patria  picturœ. 
Tabulas  indè  è  publico  omnes  propter  œs  alienum  civitatis  addictas 
Scauri  œdilitas  Romam  transtulit.  Voilà  sans  contredit  un  témoi- 
gnage bien  authentique,  dont  on  ne  peut,  ni  contester  la  va- 
leur, ni  méconnaître  la  portée.  La  nature  de  ces  tableaux, 
tabulée  ;  leur  déplacement  des  édifices  publics ,  où  ils  étaient  em- 
ployés comme  ornements,  è  publico;  et  leur  translation  à  Rome, 
Romam  transtulit,  sont  des  circonstances  absolument  pareilles 

'  PluUrch.  inAnt.  S  1 3.  iv,  17.  Voy.  Durand,  Hist  de  la  Peint 

'  Plin.  xxxv,  1 1  ;  cf.  Ciceron  ad  Allie     p.  99-100. 
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à  celles  que  nous  a  révélées  l'envoi  de  tableaux  de  la  même 
école  fait  par  Aratus  au  roi  d'Egypte.  Mais  il  y  a  ici  plus 
d'une  particularité  nouvelle  à  relever.  En  premier  lieu ,  si ,  dans 
le  nombre  de  ces  peintures  acquises  par  Scaurus,  il  s'en  fût 
trouvé  qui  eussent  été  exécutées  sur  le  mur  et  qu'il  eût  fallu 
on  détacher,  cette  opération,  qui  n'eut  rien  coûté  à  l'opulence 
de  Scaurus,  et  qui  eût  servi  à  mieux  faire  éclater  sa  magnifi- 
cence ,  n'eût  sans  doute  pas  échappé  à  l'observation  de  Pline , 
qui  célèbre  un  trait  semblable,  appartenant  à  la  même  époque, 
et  produit  dans  une  occasion  toute  pareille,  pour  ledililé  de 
Varron  et  de  Muréna.  En  second  lieu,  c'est,  au  sujet  de  Pau- 
sias,  un  des  plus  célèbres  maîtres  de  cette  école  sicyonienne , 
tu»  S/jwû>vkixZ'V  Zoyçp.<pav,  que  Pline  nous  a  transmis  ce 
renseignement  précieux;  et  par  la  s'explique,  avec  l'admin 
tion  populaire  que  les  tableaux  de  Pausias,  comme  ceux  d'É- 
chion ,  obtenaient  à  Rome ,  du  temps  de  Cicéron  et  d'Horace 1 , 
la  présence  dans  tant  d'édifices  publics  de  Rome ,  des  ouvrages 
de  Pamphile,  de  Mélantbius,  d'Euphranor,  d'Aristide,  d'E- 
chion,  de  Cydias,  et  d'autres  peintres  célèbres  de  la  même 
école  ;  tous  ouvrages  conquis  par  Scaurus  sur  la  détresse  de 
leur  patrie ,  et  qui ,  toujours  indiqués  par  Pline  sous  le  nom 
de  tabula,  avaient  été  décrits  dans  le  livre  de  Polémon 
sous  celui  de  IU'NAKEX.  Ici  encore ,  le  témoignage  de  Pline 
se  trouve  donc  d'accord  avec  celui  de  Plutarque,  pour  nous 
donner,  dans  une  circonstance  toute  semblable,  au  sujet  de 
tableaux  de  la  même  école ,  l'idée  qu'ils  étaient  sur  bois ,  sans 
un  seul  mot  qui  indique  qu'il  y  en  eût  sur  mur. 

Parmi  les  peintres  illustres  que  je  viens  de  nommer,  et  qui 
tous  appartenaient  à  l'école  de  Sicyonc,il  en  est  un,  Cydias,  cité 

'  Ciceron.  Parai,  v ,  a  :  Echioaia  T.tnCLA  te  stupidum  detinet  ;  Horat.  Serm.  11 ,  7  ,  g5  : 
Pnusincâ  Jorprs ,  imane ,  tabbixa. 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  A5 
par  Pline  comme  auteur  d'un  tableau  des  Argonautes,  dont  la 
destinée,  qui  nous  est  connue,  va  nous  servir  à  confirmer,  par 
un  exemple  irrécusable,  l'ensemble  de  faits  précédemment 
exposé  en  y  ajoutant  une  notion  nouvelle ,  celle  de  l'emploi 
qui  se  fit  à  Rome  de  ces  peintures  grecques.  Ce  tableau  des 
Argonautes,  qui  paraît  avoir  été  l'un  des  cliefe-d'œuvre  de  la 
peinture  sicyonienne ,  avait  été  acheté  à  un  prix  énorme  par 
l'orateur  Hortensius,  qui  fit  construire  exprès,  dans  sa  villa  de 
Tusculum ,  un  appartement  pour  l'y  placer 1  :  Cydias  cujus  ta- 
bulai! Argonautas  h-s.  cxliv  Hortensius  orator  mereatus  est,  eique 
;edem  fecit  in  Tusculano  suo.  Voilà  une  première  révélation  bien 
curieuse  sur  l'usage  qui  s'établissait  à  Rome,  d'employer  à 
la  décoration  des  villa  et  des  habitations  privées  les  chefs- 
d'œuvre  de  peinture  enlevés  à  la  Grèce.  Nous  savions  déjà , 
par  le  témoignage  de  Cicéron  lui-même,  qu'il  se  proposait  de 
faire  encastrer  dans  les  murs  de  sa  villa ,  celle  qu'il  possédait 
aussi  à  Tusculum ,  des  bas-reliefs  que  son  ami  Atticus  recueil- 
lait pour  lui  dans  la  Grèce2;  nous  apprenons  qu'Hortensius, 
son  contemporain  et  son  rival ,  ajoutait  à  sa  maison  de  cam- 
pagne un  bâtiment  tout  entier3,  pour  y  placer,  de  la  même  ma- 
nière sans  doute,  un  tableau  d'une  grande  dimension.  Mais  ce 
n'est  pas  tout  :  dans  la  génération  suivante,  nous  voyons  le 
même  tableau  transporté  de  nouveau ,  de  la  villa  Tnsculana  d'Hor- 
tensius ,  dans  le  portique  de  Neptune  construit  par  Agrippa  ; 


'  Hin.  xxxv,  1 1 ,  Ao. 

*  Gceron.  ad  Allie,  i,  10  :  typos  quos 
tectorio  indudam. 

*  Ansaldi ,  préoccupé  de  l'idée  qui  avait 
présidé  à  ta  composition  de  son  livre,  celle 
que  les  peintures  avaient  joui  dans  l'anti- 
quité du  même  culle  que  les  statuts ,  a  fait 
de  cette  anecdote  une  fausse  application  à 
•on  système,  en  supposant  qu'Hortensius 


avait  bali  un  temple,  tedern,  pour  y  placer 
ce  tablcaa;  voy.  de  saer.  et  pabl.  Tabalar 
pict.  Usu,  p.  1 5 1-1 5a.  Mais  il  est  évident 
qu'il  ne  s'agit  pas  ici  do  temple,  ui  de  eha 
pelle,  pour  un  tableau,  tel  que  celui  des 
Argonautes,  dout  le  sujet  était  purement 
mythologique.  La  plupart  des  interprète* 
sont  tombés  dans  la  même  erreur 
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et  la  célébrité  dont  il  y  jouissait,  croissant  avec  le  goût  des 
Romains,  fut  cause  que  ce  portique  s'appela  communément 
le  portique  des  Argonautes  C'est  à  Dion-Cassius  que  nous  de- 
vons la  connaissance  de  ce  fait  curieux2;  et  j'observe  encore 
que,  dans  le  texte  de  cet  écrivain,  le  tableau  deCydias,  tabula, 
est  désigné  par  le  mot  yçp<p-n  :  preuve  nouvelle,  ajoutée  à  tant 
d'autres,  que  des  peintures  sur  bois  avaient  pu  êtsc  désignées 
dans  l'usage  ordinaire  par  cette  expression,  qu'on  s'est eflbrcé 
d'entendre  exclusivement  de  peintures  sur  mur. 

11  résulte  de  ce  petit  nombre  de  traits  de  l'histoire  de  l'art, 
choisis  entre  les  plus  significatifs  par  l'importance  des  travaux 
et  par  l'autorité  des  témoignages,  que  des  peintures  indiquées 
par  le  mot  yçy-<p<^  doivent  être  reconnues  pour  des  peintures 
sur  bois,  La  même  notion  se  déduira  avec  toute  certitude 
des  passages  de  Polybe  qui  ont  rapport  au  déplacement 
des  peintures  grecques  et  à  la  translation  à  Rome  de  ces 
peintures,  toujours  appelées  yç2-<P<*\  par  cet  écrivain.  Nous 
verrons  la  même  expression  habituellement  employée  par 
Plutarque  en  pareil  cas,  et  indubitablement  avec  la  même 
valeur  :  ce  qui  ressort  des  circonstances  mêmes  relatives  au 
transport  et  à  la  destination  de  ces  peintures,  telles  qu'elles 
sont  exposées  par  Plutarque  et  confirmées  par  Titc-Live.  De 
nombreux   témoignages,   empruntés  à  Lucien3,  à  Dion 


1  Les  témoignages  classiques ,  sur  ce 
point  d'antiquité  romaine ,  ont  été  rocueaiis 
par  Donati,  Roma  vêlas  ac  récent,  lib.  m  , 
c  »  7,  et  par  Nardini ,  Roma  antica ,  t.  III , 
p.  117-133, ed.  Nibbv 

1  Dion.  Cass.  lui  ,  37  :  nir  Z^mt  th'i  t»w 

nemJ&rtf ,  xtù  tÎ  t«»  'Apyotauluf 

rPA*H  tVtA^M^vM  ;  voy.  sur  celle  pein- 
ture ,  Sillig ,  v.  Cydias,  p.  1 67  ;  cl  Petcrsen , 
Einleitung  elr.  p.  106  et  3i 6,  396  ]. 


'J'ai  déjà  cité  plus  haut,  p.  as  ,  nol.  1 , 
un  passage  de  Lucien ,  où  le  mot  ffct^al 
est  synonyme  de  ■witax.tf  ytùiyfaftxti.  Dans 
cet  autre  passage  du  même  écrivain,  de 
Dom.  $31  *qq.  t.  VW,  p.  108,  Bip. .  t'f 
m'r  dy  fnV  «tmCm'tiI»  ,  koj  tcvc  T«'*ç»«r 
ifl«HiMtfi1i ,  km  t«<  TPA*XS  i$nW;*'k,  un 
docte  antiquaire  a  vu  des  tableaux  encastrés 
dans  la  muraille ,  tabules  uni  parieti  insert», 
Welcker,  ad  Philostrat.  Inuig.  Prafal.  lxv, 
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Chrysostômc 1 ,  à  Philostrate*,  à  Achillc-Tatius3,  et  à  d'autres 
auteurs  du  même  âge ,  lesquels  seront  produits  successivement 
dans  le  cours  de  ces  recherches,  viendront  encore  à  l'appui  do 
cette  notion  importante;  et  en  l'appliquant  aux  textes  de  Pau- 
sanias ,  où  se  rencontre  toujours  le  mot  yçy.Qa4 ,  à  l'exclusion 
de  celui  de  Tn'reuuç,  même  pour  des  peintures  qui  étaient  bien 
certainement  sur  bois,  comme  il  nous  sera  facile  de  le  démon- 
trer, nous  nous  convaincrons  que  la  philologie  a  manqué  de. 
critique,  quand  elle  se  déclarait  insuffisante  pour  décider  une 
question  qu'elle  pouvait  prétendre  à  résoudre ,  en  s'aidant  des 
ressources  de  l'archéologie.  Mais  avant  d'aborder  cette  dis- 
cussion grave  et  curieuse,  qui  renferme  à  proprement  parler 
le  nœud  du  problème,  il  importe  de  faire  voir,  parle  détail 
des  circonstances  qui  concernent  l'enlèvement  des  peintures 
grecques  et  leur  transport  à  Rome,  qu'elles  étaient  bien  réel- 
lement sur  bois  ;  ce  sera  l'objet  du  paragraphe  suivant. 


6  ]  ;  et  c'est  effectivement  ce  qui  résulte  de 
la  circonstance  rapportée  plus  bas ,  p.  1 1 1  : 
ravrn  tWks  nAAAIA'  nçixK»  ITAWf. 

'Dion  Chrysost.  Or.  ixxviii,  p.  56,  C 
(T.  II ,  p.  69 1  -a ,  Reisk.) .  où  le  mot  >/.««*' 
est  certainement  mis  pour  Wrccj;. 

'  Tel  que  ce  passage ,  cité  par  M.  Hor- 
mann  lui  mime,  et  où,  de  l'avis  de  ce 
grand  philologue,  il  ne  peut  être  question 
que  de  peinture»  ntr  bois,  exprimées  par  le 
mot  yf*Vti,  Philostrat  Vit.  Apollon,  v,  a  a  : 
'*r"'>Xctn  M  **'  /tf'fa'xior  kotaovTm'  . . .  «i*o- 
Jlpuvmnr  titueu  wd  «V  ri  'tiltt,  xcù  Çf/*- 
W*  i(  *ùrir  rPA*A'S  rt  m<o%iat(,  *.  t. 
^.  ;  voy.  Hermann,  de  Pietar.  p.  i4-  L'il- 


lustre critique  eût  pu  citer  un  exemple  tout 
à  Tait  analogue  à  celui-là,  et  où  le  mot  >fct- 
ftu  se  trouve  employé  dans  le  même  sens  : 
c'est  celui  d'une  maison  d'Athènes,  pré- 
parée pour  recevoir  cet  Alhénion.  flatteur 
de  Mithridate ,  reçu  d'abord  comme  un  li- 
bérateur des  Athéniens,  et  devenu  bientôt 
après  leur  tyran  et  leur  oppresseur,  Alhen.  v. 

ai3,  E,  t.  II,  p.  3i8,  Scliw.  :  tient  û<  

mjuw,  ...  tiiirixJk  Ktnt*tt*fMrnt  rrp<tyt.raj( 
Tt  koj  rPA<t>AI  2  xoj  diJftiri  xai  dpyupu- 

*  Achill.  Tat.  de  Amor.  dit.  et  Leuc.  i ,  î  : 
xai  *fpMM*i*  rd  dta.ima'k ,  y>2>  rPA*HN 
ANAKEIME"NHN,  «t.  t.  k.  CT.  tbid.  III,  C. 
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$  II. 

De  l'enlèvement  et  du  transport  des  Peintures  grecques  dans  l'antiquité: 
d'où  résulte  la  preuve  matérielle  qu'elles  étaient  sur  bois. 

L'existence  des  ouvrages  de  l'art  fut  trop  souvent  compro- 
mise dans  le  cours  des  guerres  civiles  qui  désolèrent  la  Grèce, 
comme  elle  l'avait  été  durant  les  guerres  médiques.  Mais  ce 
fut  surtout  à  l'époque  où  l'ascendant  de  la  puissance  macédo- 
nienne pesant  de  tout  son  poids  sur  l'indépendance  des  villes 
grecques,  et  faisant  intervenir  dans  cette  grande  querelle  la 
nation  moins  civilisée  des  Etoliens ,  imprima  à  ces  luttes  in- 
testines un  caractère  d'animosité  et  de  destruction  qu'elles 
n'avaient  jamais  eu  auparavant;  ce  fut  alors  que  les  monu- 
ments de  l'art ,  considérés  jusqu'à  ce  moment  comme  des  ob- 
jets sacrés,  perdirent  de  leur  valeur  religieuse ,  et  subirent ,  de 
la  part  des  factions  rivales  qui  s'en  disputaient  la  possession  , 
des  atteintes  de  toute  espèce.  Un  témoin  bien  grave  et  bien 
digne  de  foi ,  de  tous  ces  excès ,  Polybe ,  en  cite  plusieurs  traits 
qui  se  rapportent  à  la  guerre  des  Etoliens,  et  dans  lesquels  il 
n'est  pourtant  fait  mention  expresse  que  de  statues  et  d'ouvrages 
de  marbre,  servant  à  la  décoration  des  temples1.  Mais  lesDem- 
tarcs  qui  se  trouvaient  dans  ces  temples ,  de  quelque  manière 
qu'elles  y  fussent  placées,  n'avaient  sans  doute  pas  été  plus 
épargnées.  Nous  en  avons  déjà  acquis  la  preuve  par  la  con- 
duite d'Aratus,  à  Sicyone  ;  et  nous  pourrions  présumer,  d'après 

Àya.h^A7Ut  t  paroles  <|ui  r^- 

a.WjSjar'W,  xcu  rarat  Jh  -m  Tnidùrm  kclIa-     pondent  à  celles-ci  de  Diodore,  employée* 
«KtirirV  Muanit^w.  Il  ne  s'agit  évidemment     à  la  même  occasion ,  xxyi ,  t.  IX .  p.  384  . 
dans  ce  passage  que  de  sculptures,  comme     ed.  Bip. .  ywçaU  t'x"l*- 
dans  celui-ci,  xxxu.  a5 . 4  •  rv>t ù*pmï*< 
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le  reproche  adressé  par  ce  même  Polybc  aux  Romains,  d'avoir 
déshonoré  leur  victoire  en  cherchant  à  l'orner  aux  dépens  des 
villes  conquises  par  l'enlèvement  des  peintures  et  des  sculptures 
qu'ils  auraient  dû  laisser  à  leur  place  antique  et  sacrée1,  que 
l'exemple  de  ces  spoliations ,  si  peu  digne  d'être  suivi  par  les 
Romains ,  n'avait  pas  été  donné  par  eux.  Effectivement ,  nous 
apprenons  de  Diodore2  qu'un  grand  nombre  de  peintures  et 
de  statues,  d'un  travail  excellent,  tombées  entre  les  mains  des 
Carthaginois  vainqueurs,  à  la  prise  d'Agrigentc,  en  l'an  4 06 
avant  notre  ère,  furent  envoyées  à  Cartilage,  comme  le  plus 
brillant  trophée  de  leur  victoire;  d'où  il  suit,  et  que  c'étaient 
des  peintures  sur  bois,  et  que  cet  exemple  de  spoliation  ne  fut 
pas  perdu  pour  les  Romains. 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  constaté  par  l'histoire  même  des 
Romains,  qu'à  l'époque  où  ils  intervinrent  dans  les  querelles 
des  Grecs,  chacune  de  leurs  conquêtes  fut  signalée  par  un 
de  ces  actes  de  brigandage  public,  qui  durent  faire  prévoir 
à  Polybe  le  dépouillement  de  la  Grèce  entière.  Le  premier 


1  Polyb.  tx ,  10, 13  :  iVAjjotytfr  «ratir  rir 
«t*nF*y  ura.'IptJk,?*  rPA*Af 2  5  tvis^c, 
(Îxaa  tyuvrnli  i.  fuycU^i-^u^ix  nttftovrraf 
cv'-m.  J'ai  traduit  par  peintures  et  tcalptures 
les  expressions  dont  se  sert  Polybe  dans 
cette  phrase,  et  qui  doivent  être  prises  ici 
dans  un  sens  général.  Il  en  est  de  même 
dant  ce  poiMpo  u  Amenée,  uoni  le  lexie 
a  éprouvé  plus  d'une  altération ,  et  que  je 
lis  de  celte  manière,  Atben.  xi,  46 1,  A . 
IV,  1  g  1 ,  Schw.  :  Er  Ji  toT;  *tp'i  tw  'ExmA 
Titrait  (vulg.  TOT»/f)  etrr'tr  ypdfcûV,  *vr 
[l'r  <arunj)^uun  ]  t'x;  rùt  mfimp»  tnjwfo^t' 
m%p»  tv>tiV(9f <  lîpyeututw.  La  fausse  le- 
çon riittét  maintenue  par  tous  les  éditeurs , 
et  l'absence  du  mot  *»«/Afux#;r ,  ou  d'un 


terra e  équivalent,  rendaient  ce  passage 
inintelligible  ;  et  la  traduction  latine  ad- 
mise encore  par  Schweighauser ,  avec  sa 
double  leçon  ,  neque  in  picturit ,  nec  in  poé- 
matibtu,  n'était  pas  propre  à  IVclaircir.  Le 
mot  TMX/tytok  m'a  été  fourni  par  ce  pas- 
sage curieux  de  Platon ,  in  Ealnyphr.  vi , 
p.  37,  Fischer.  :  3  m  rSr  «yaÇSr  Tp*~ 
9«ar  ii  tt  <£xxa  itfà.  sjtur  KATAIIEnOI'- 
XI  AT  AI ,  /»'  Vf  ™f  P*7&»'t  n«r«- 
fl*r**W  0  vf'vAK  (Melit  rir  TSMirrar  ITOI- 
XIAMATON  ;  cf.  Platon.  Repubi.  vm,  p 
557,  C. 

*  Diodor.  Sic.  xm ,  90 :  5  ydf  rPA*A>I 
vapirtoibït  wîfifonu  t!(  axpt  iurnuen- 
ftiteu. 
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exemple  de  ce  genre  que  nous  trouvions  cité,  avec  la  double 
autorité  du  personnage  qui  s'en  rendit  coupable  et  de  l'historien 
qui  le  rapporte,  c'est  ce  qui  se  passa,  à  la  prise  de  Syracuses 
par  Marccllus,  en  l'an  21a  avant  notre  ère,  et  ce  que  raconte 
Tite-Live'.  Le  vainqueur  emporta  an  tjrand  nombre  de  statues  et 
île  tableaux  dont  Syracnses  était  remplie  :  signa  tabulas^ iw?,  quibus 
abundabant  Syracnsœ ,  Romam  devexit.  Les  tableaux  désignés  ici 
par  Tite-Live  étaient  bien  des  peintures  sur  bois;  comme  le  fe- 
rait présumer,  avec  le  mot  même  de  tabulœ,  la  circonstance 
que  ces  tableaux  étaient  destinés  à  orner  le  triomphe  du  vainqueur*: 
car  jamais  on  n'a  ouï  dire  qu'en  pareil  cas  on  ait  fait  paraître 
;i  Rome  des  peintures  sur  mur;  et  c'est  une  chose  qui,  si  elle  eût 
eu  lieu  quelquefois,  eût  bien  mérité  d'être  signalée  quelque 
part  à  l'admiration  de  la  postérité.  Mais  d'ailleurs  nous  trou- 
vons dans  Plutarquc  les  détails  les  plus  curieux  sur  ces  tableaux 
enlevés  de  Syracuses,  Hi'NAKE£  rûv  Ix.  Z,v&.xavo-uv ,  une  partie 
desquels  fut  consacrée  à  Samothrace,  dans  le  temple  des  Ca- 
bires;  une  autre  partie,  envoyée  à  Lindc,  dans  l'île  de 
Rhodes,  pour  y  être  placée  de  la  même  manière  dans  le 
temple  de  Minerve;  et  le  reste,  transporté  à  Rome,  afin  d'y 
servir  d'ornement  au  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu, 
voué  par  Marccllus5.  Assurément,  l'on  ne  dira  pas  que  des 


l 'fit.  Liv.  ixv,  Uo. 

*  Plularch.  in  Maxell.  S31,  t.  Jl.  p.  UU"]. 
Heisk.  :  Ta  7Mi#TA  ij  XMMJtî*  ru*  tt  Zu- 
pcuoim cu<  t'aurum  AN  AÔHMA'TiîN  ,  <!>( 
ecûri  rt  Tpe  Tor  en'AMBON  tyf  tm  *, 
rt-xtMi  KO'ïMOS. 

'Plularch.  ibid.  $  3o,  t.  II.  p.  469-470  : 
A  J><aW  Ji  5  ni'NAKEZ  rùt  tx  2t^a- 
Koufât ,  ir  -ri  J.afMÎfÔMf  -râpai  Toîf  Ghoîf  , 
o«-V  Kaft/Jpouf  à»in*fa,  3  m  fi  AÏrAt,  ir 
r^kfiiit'A^iHu;  voy.  Pelerseo.  EtaUt- 


long ,  etc.,  p.  393,  a 7 et  ag.  La  générosité 
de  lu  conduite  de  Marcellu» ,  »i  vantée  par 
Cicéron,  par  opposition  à  celle  de  Ver- 
res ,  consista ,  de  l'aveu  même  de  l'orateur 
romain ,  en  ce  que  Marccllus  destinait  a 
V ornement  de  ta  pairie  les  fruits  de  sa  con- 
quête, tendis  que  le  préleur  avide  s'appro- 
priait tout  ce  qu'il  enlevait  :  Victoria;  pu- 
tabat  esse,  muita  Romam  déportera ,  quas 
onwnento  urbi  [cf.  Pluterch.  I.  t.  :  t» 
to'mi  liepot)  esse  passent  ;  humanitali» 
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peintures,  distribuées  en  tant  de  lieux  divers,  ou  destinées 
à  être  promenées  dans  la  pompe  du  triomphe,  aient  pu  être 
sur  mur;  car,  dans  ce  cas,  Cicéron,  qui  célèbre  si  souvent  la 
conduite  magnanime  de  Marccllus  pour  l'opposer  à  colle  de 
Verres,  n'aurait  pu  dire  du  vainqueur  de  Syracuses,  quï/  en 
respecta  tous  les  édifices,  publics  et  privés ,  sacrés  et  profanes,  comme 
s'il  ne  fût  venu  que  pour  les  défendre  avec  son  armée  et  non 
pour  les  prendre  d'assaut  :  itaque  adijiciis  omnibus ,  publias  et 
privatis,  sacris  et  profanis ,  sic  pepercit,  quasi  ad  ea  defendenda 
cum  exercitu,  non  expugnanda  venisset1;  et  l'autorité  d'un  pareil 
fait,  avec  la  notion  certaine  qui  s'attache  aux  expressions 
mêmes,  à*<tôfl^utT<t  et  Tnvitxeç ,  employées  parPlutarquc  à  cette 
occasion,  demeure  acquise  à  l'opinion  que  je  soutiens,  et  dont 
nous  trouverons  tant  d'autres  preuves  dans  la  longue  série  de 
faits  du  môme  genre  que  nous  offrira  l'histoire  romaine. 

A  la  prise  de  la  ville  d'Érétric,  en  Eubéc,  événement  qui 
est  de  l'an  198  avant  notre  ère,  T.  Quinctius  Flamininus  en- 
leva, suivant  le  témoignage  de  Titc-Live  2,  des  statues  et  des  ta- 
bleaux d'une  haute  antiquité,  signa,  tabulée  priscœ  artis.  Cepen- 
dant, on  ne  vit  point  figurer  ces  peintures  dans  le  triomphe 
de  Flamininus,  où  le  même  écrivain  cite  seulement  des  statues 
de  bronze  et  de  marbre5:  sans  doute,  parce  que  le  vainqueur 
avait  destiné  à  son  propre  usage  des  tableaux  qui  avaient  été 
pour  lui,  à  raison  de  l'ancienneté  et  du  mérite  de  l'art,  tabula 
priscee  artis ,  l'objet  d'une  distinction  particulière.  Ce  fut  par 
un  autre  motif  que  les  tableaux,  enlevés  d'abord  de  leur  place, 
lors  de  la  prise  de  Tarcnte  par  Fabius ,  furent  rendus  aux  Ta- 

non  plané  «poliare  urbem.  . .  Romain  quae        '  Gceron.  in  Verr.  iv,  54- 

as  porta  ta  aunl,  ad  œdem  Honori»  alque        *  TU.  Liv.  xxxn,  16;  cf.  Pausan.  vu. 

Virtolis .  item  aiiu  in  locis  videmu»  ;  ni-  8.1. 

hïl  in  edibus .  nihil  in  hortis  poauit.  nihii  *  Idem ,  mxiv,  5a  :  Signa  amea  marmo- 
in  tuburbano  ;  in  Verr.  n,  54 ,  et  alib.  reaque. 
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rcntins  ;  et  ce  motif,  s'il  faut  en  croire  l'historien ,  fut  puisé 
dans  la  haine  du  vainqueur,  bien  plutôt  que  dans  sa  clé- 
mence1; puisquen  leur  laissant  ces  tableaux,  Fabius  avait 
voulu  leur  laisser  des  dieux  irrités.  Mais  ce  qui  résulte  de  ce 
récit  même,  tel  qu'il  est  présenté  par  Plutarque,  c'est  que  les 
peintures  en  question,  enveloppées  d'abord  dans  le  pillage 
général  de  la  ville,  tovjwc  t«»  à.M6>»  k'pfAÀvm  xj  Qepofiévav , 
étaient  des  peintures  sur  bois.  Certainement,  c'étaient  bien  des 
tableaux  appliqués  sur  la  muraille,  qui  avaient  pu  être  enlevés 
des  temples  de  la  ville  et  emportés  comme  les  statues ,  et  qui 
attendaient  l'arrêt  du  vainqueur ,  pour  être  détruits  ou  trans- 
portés à  Rome.  Ce  n'étaient  pas  des  pans  de  murailles  peintes 
que  les  gens  de  Fabius  se  seraient  amusés  à  enlever  dans  ces 
premiers  désordres  d'une  conquête  livrée  au  pillage  ;  des  sol- 
dats romains  de  cet  âge ,  en  pareille  circonstance ,  avaient  bien 
autre  chose  à  faire  qu'à  scier  des  murs  ;  et  d'ailleurs,  la  manière 
dont  s'exprime  Tite-Live  lui-même,  à  cette  occasion4;  le  mot 
tabulœ  qu'il  emploie  pour  désigner  ces  peintures,  qu'il  compare 
pour  leur  nature,  comme  pour  leur  abondance,  à  celles  qui 
avaient  été  enlevées  de  Syracuses,  et  qui  étaient,  sans  nul 
doute,  comme  sans  nulle  exception,  des  tableaux  :  tout  cela 
rend  la  chose  indubitable. 

Le  même  fait  ressort,  dans  toute  son  évidence,  du  récit  de 
ce  qui  se  passa  à  la  prise  d'Ambracic  par  M.  FulviusNobilior, 
en  l'an  189  avant  notre  ère.  Cette  ville,  qui  avait  été  la  capitale 
du  royaume  de  Pyrrhus,  était  plus  abondamment  ornée  de 

1  FHuUrch  ùiFab.Max.  Jaa.l.l.p.  73a,  1  TU.  Uv.  xxvn,  16:  Tùm  ah  caste  ad 
Reùk.  :  n»W  Jï  rût  itou*  «><*ara>r  *)  diripiendam  urbem  diacureum;....  argenti 
9*/>otiitm,  Mytlcu  tcV  ypaftfucritx  mMrîcu  via  ingena  facti  signatique  ;  signa  ta- 
tou QaCiav  Tif  'i  tÂV  Gtw  ti  umvu,  rcU  Bcusque,  propè  ut  Syracusanon  orna- 
rPA*A'X  evru  ■xpaca.yyHifaiîa.  ijtf  vdf  mwta  a*piavcrtnl  ;  voy.  Jacobs,  Aber  tien 
«i>wW.  Cf.  Til.  Liv.  xxvn  ,  16.  Mckthnm  d.  Gr.  m  pltul.  Kmtlw.  35 ,  87). 
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statues  d'airain  et  de  marbre,  aussi  bien  que  de  tableaux  peints , 
qu'aucune  des  villes  grecques  de  la  même  province.  Le  butin 
qu'y  trouva  le  conquérant  romain,  en  fait  d'objets  d'art ,  dut 
être  considérable,  d'après  le  témoignage  même  de  Tite-Live l, 
qui  ne  fait  que  reproduire  celui  de  Polybe2.  Toutes  ces  statues, 
tous  ces  tableaux  d'Ambracie  en  furent  alors  enlevés  et  emportés  ; 
et  ce  qu'ajoute  l'historien  latin  :  nihil prœtereà  tactum  violatumve, 
montre  bien  qu'aucune  atteinte  ne  fut  portée  à  l'intégrité  des 
édifices  sacrés  et  publics.  Nous  verrons ,  dans  un  autre  endroit 
de  ces  recherches,  de  quelle  manière  étaient  placés,  dans  les 
temples  d'Ambracie,  ces  tableaux  qui  en  furent  enlevés  alors 
par  M.  Fulvius,  sans  qu'il  en  résultât  aucune  violation,  aucun 
dommage  des  lieux  saints;  et  de  cette  notion  authentique  que 
nous  devrons  au  même  historien ,  aussi  bien  que  des  expres- 
sions significatives  que  je  viens  de  rapporter ,  il  résultera  la 
preuve  positive  que  ces  tableaux,  dépouilles  d'une  ville  grecque 
et  ornements  d'une  victoire  romaine,  n'étaient,  en  effet ,  et  ne 
pouvaient  être  que  des  peintures  sur  bois. 

Jusqu'ici  encore  nous  n'avons  vu  les  peintures  enlevées  à 
la  Grèce  figurer  dans  la  pompe  d'un  triomphe  qu'à  de  rares 
intervalles.  L'exemple  donné  par  Marccllus  ne  paraît  pas  avoir 
pu  d'abord  beaucoup  d'imitateurs  dans  le  patriciat  romain.  Ce 
fut  Paul  Emile  qui,  dans  la  solennité  du  triomphe  le  plus 


'  Tit.  Liv.  xxxviii  ,  9  :  Signa  s-nea  mar- 
inoreaque  et  tabcl*  PiCT.c,  quibu»  ornatior 
Ambracia  (quia  regia  ibi  Pyrrhi  nierai) 
fjuam  caetera  regionis  eju*  urbea  erant,  su- 
blata  omni»  avec  laque  :  nihil  pra-tereà  tac- 
tum violatumve. 

'  Polyb.  xxii,  i3<9  :  T*  JJ*>«\u«Ta, 
icù  toi/*  dtf  pteirw ,  «au  rà(  rPAGAÏ  «W- 
>«>«»  t'a  ri(  trra  «ai  tau»,  fia. 

r»   y%ymieu   (Îmwiw  Tlv/^v   rar  Au 


Cfiwuear.  On  remarquera  qu'ici  le  mot  rPA- 
♦  A'ï ,  du  texte  de  Polybe,  répond  à  ceux  de 
tabula  pict*  qu'emploie  Tite-Live  ;  de 
même  que ,  dans  le  récit  de  la  priae  de  Ta- 
rante ,  Tite-Live  avait  appelé  tabous  ce  que 
Plutarque  nommait  TPAOA'2;  et  l'on  con- 
viendra que,  dans  ce  double  témoignage  . 
grec  et  latin ,  il  ne  peut  être  question  que 
de  peintnret  lur  bau 
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magnifique  dont  les  Romains  eussent  encore  été  témoins ,  rap- 
pela cet  utile  exemple  à  sa  patrie ,  et  fournit  à  l'histoire  de 
l'art  ce  document  précieux.  On  peut  voir  dans  Titc-Live', 
dans  Plutarque3,  dans  Velleïus-Paterculus5,  les  détails  de 
celte  cérémonie  qui  dura  trois  jours  entiers,  le  premier  des- 
quels suffit  à  peine  au  transport  des  statues  et  des  tableaux 
placés  sur  deux  cent  cinquante  chars  :  w  ftiv  •irpûm,  ft'oÀjç  é£ctfxi- 
<r&<ra,  T0Î4  etly/x.fliÀtfTois  <L\J)>idL<ri  xs4  rPA<PAI  S  XS")  koAoovoÎï 
(iri  fywyëiv  7re»7T)'wvTet.  xs4  Jïcuuuriatv  xfl/K.i£p/uivô<$*  ;  et  bien  que 
le  récit  de  Tite-Livc  se  trouve  malheureusement  incomplet 
dans  cet  endroit,  on  peut  juger  par  ce  trait  du  discours  de 
Servilius  :  quo  signa  aurca,  marmorca,  eburnea,  tabule  pict.e, 
textilia,  quelle  était  la  richesse  des  monuments  de  l'art  grec, 
exposés  en  si  grand  nombre  dans  ce  triomphe  à  l'admiration 
des  Romains;  et  il  n'est  pas  moins  avéré  par  cet  usage  même 
qui  fut  fait  en  cette  occasion,  des  tableaux  peints,  comme  de 
tant  d'autres  objets  d'art ,  pour  orner  la  célébration  du 
triomphe,  pour  être  étalés  et  promenés  sur  des  chars,  que  c'é- 
taient des  peintures  sur  bois  :  notion  conforme,  d'ailleurs,  au 
sens  positif  des  mots  tabula:  pictœ,  employés  en  cette  circons- 
tance par  Tite-Live,  et  qui,  répondant  au  mot  ypaup&îç, 
dont  se  sert  Plutarque ,  nous  apprennent  ainsi,  par  un  nouvel 
exemple,  quelle  était  la  valeur  usuelle  de  cette  expression, 
qu'on  a  voulu  entendre  exclusivement  de  peintures  sur  mur. 

Nous  savons  déjà  quelle  était  la  nature  des  tableaux  que  la 
prise  de  Corinthe,  en  l'an  1 46  avant  J.-C. ,  fit  tomber  dans 
les  mains  de  Muinmius  ;  et  l'antiquité  romaine  s'est  char- 
gée elle-même  de  faire  expier  à  sa  mémoire  le  tort  irréparable 

'  Til.  Liv.  xlv,  34-4o.  11.  aa  ;  voy.  Petenen.  Etnleitnng ,  etc., 

*  HuUroh.  in  jF.mil  S  3a-34.  p.  ag4,  57). 

•  Vell.  Pnterc.  1 ,  9  ;  cf.  Ciceron.  tte  Offic.        '  Plutarcli.  ifciU  S  3a,  l.  H,  p.  3og,  Rci»k. 
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que  sa  conquête  avait  causé  aux  arts  de  la  Grèce.  Ce  qui  fut 
enlevé  ou  détruit  de  monuments  précieux,  à  Corinthe,  est 
inappréciable ,  à  en  juger  d'après  les  témoignages  des  Romains 
eux-mêmes  ';  et  de  semblables  ravages  s'exercèrent  à  Thcspies2, 
et  sans  doute  encore  ailleurs.  Une  partie  des  tableaux  que 
l'ignorant  vainqueur  ne  put  ou  ne  daigna  pas  emporter  dans 
sa  patrie  fut  distribuée  en  différents  endroits  de  la  Grèce  et 
de  l'Asie5;  il  en  vint  quelques-uns  à  Pergame,  où  le  goût 
éclairé  d'Attale  leur  avait  préparé  un  asile,  et  où  ces  précieux 
débris  de  la  peinture  corinthienne  se  trouvaient  encore  au 
temps  de  Pausanias*.  Mais  le  plus  grand  nombre  des  tableaux 
qui  avaient  échappé  à  la  destruction  et  au  pillage  servit  à 
l'ornement  public  de  Rome 1 ,  après  avoir  été  promené  dans  la 
pompe  du  triomphe0;  et  de  l'ensemble  de  ces  circonstances, 
non  moins  que  du  témoignage  de  Polybe ,  rapporté  précé- 
demment, il  résulte  encore,  avec  la  dernière  évidence,  que 
c'étaient  des  peintures  sur  bois. 

Nous  eu  dirons  autant  des  tableaux  qui  ornèrent  le  triomphe 
de  P.  Servilius  Isauricus,  et  qui  devinrent,  comme  les  pein- 


'  Ciceron.  in  Verr.  i,  s»  :  Muromius 
pulchcmmam  atque  ornatissimam  Corin- 
ihunt,  plcmsaimam  reruni  omnium,  sistu- 
lit.  Flor.  ii,  16  :  Quid  signorum,  quid 
vestium,  quidve  tabulabcm,  raplum  .  in- 
censum  atque  projectum  est  1 

*  Le»  témoignages  sur  ce  point  ont  été 
recueillis  par  Petersen .  Kinlsitung,  etc.. 
p.  397,  90),  91  ),  excepté  celui  de  Dion 
Chrysostome ,  qui  n'est  pas  le  moins  cu- 
rieux, Oraf.  xxxvii,  t.  II,  p.  ia3-n4,I\cisL. 

'  Fronlin.  Stralagrm.  iv,  3  ,  i5  :  Muiu- 
mius.  non  Italiam  aolùm .  sed  etiam  pro- 
rinciam  (Achaîam)  tabulis  statuisque 
exornavit.  Cf.  Ciceron.  de  Offic.  11 ,  11 


'  Pausan.  vu,  16,  5  :  ANA0HMA- 
TIIN  Si  koi  tw  oaaov  KO'îMOr  t«  pi, 
fu£\i/\<t  àtttorra.  if  Qav/m  àriy\Tt ,  n.  t.  a. 
Les  expressions  mêmes  de  Pausanias  que 
j'ai  signalées  indiquent  suffisamment  In 
nature  de  ces  peintures ,  qui  faisaient  jwrtie 
<\c»  objets  consacres ,  et  de  la  décoration  des 
temples  ou  des  édifices  sacrés. 

'  Plin.  xxxiii,  1 1  :  Signa  et  tabulas  pic- 
tas  iDvcxil .  cf.  xxxv  ,  4 .  8  ;  cl  xxxvii  ,  1 . 

*  Tit.  Liv.  Epitom.  1.11  •  Mummiusdc  A- 
chaHs  triumphavit ,  signa  œrea  marmorea- 
que,  et  tabulas  pictas  in  triumpbo  egil  ; 
cf.  Ciceron.  pro  Mnren.  i4. 
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tures  acquises  par  Paul  Emile  el  par  Muinmius,  le  principal 
objet  de  la  décoration  des  temples  et  des  édifices  publics  de 
Home  et  de  l'Italie  entière1.  Dès  cette  époque,  il  ne  se  célé- 
bra pas  de  triomphe  à  Rome ,  sans  que  les  peintures  ne  fussent 
promenées  dans  la  pompe,  avec  les  objets  d'art  les  plus  pré- 
cieux enlevés  à  la  Grèce  et  à  l'Asie  :  c'est  ce  qui  nous  est  at- 
testé par  l'histoire,  à  l'occasion  des  triomphes  de  Lucullus*  et 
de  Pompée5,  et  ce  qui  ne  manqua  d'avoir  lieu,  dans  celui  de 
Sylla ,  que  par  le  naufrage  du  vaisseau  qui  portait  toute  une 
riche  cargaison  de  tableaux  des  plus  grands  maîtres  de  la 
Grèce1'.  Dès  ce  moment  aussi,  le  goût  pour  les  chefs-d'œuvre 
«le  la  peinture  grecque  avait  passé  des  chefs  aux  soldats, 
avec  tout  l'emportement  d'une  passion  nouvelle  :  nous  l'ap- 
prenons de  Salluste5,  qui  attribue  cette  révolution  dans  les 
idées  romaines  à  l'exemple  de  Sylla  ;  et  il  suffirait  de  celui  de 
Verrès  pour  nous  montrer  de  quelle  manière  les  Romains  de 
tout  ordre  se  précipitèrent ,  à  la  suite  des  chefs  du  sénat  et  de 
l'armée,  dans  cette  carrière  de  rapines  et  de  brigandages. 

Nous  avons  vu  comment  l'opulent  Scaurus  se  procura  la 
possession  de  ce  qui  restait  encore  à  la  ville  de  Sicyone  obé- 
rée ,  de  tableaux  de  son  ancienne  école ,  placés  dans  ses  édifices 
publics.  La  même  circonstance  dut  se  reproduire  souvent  au 


'  Ciceron.  in.  Verr.  i ,  a  1  :  P.  Servilius 
qu«  signa  atque  oiuiamekta  ex  urbe  hot- 
tium  imperatorio  jure  sustulit,  ea  Po- 
pulo Romano  apportant,  per  triumphum 
vexit...  Quorum  dontus,  cùm  honore  et 
virltita  flore  rent,  signis  et  takcus  pictis 
erant  vacuae.  At  vero  urbem  lotaru ,  teropla 
deorum .  omnesque  Italiae  partes .  illorum 
donis  ac  monumenlis  exornalas  viderons 

1  Plutarch.  in  Laculi  S  37  el  3g  :  Tfa<t<ic 
«,  ù>Spi*rr*< .  cf.  Plin.  xxxiv,  8,  36 


'  Plutarck  m  Pomp.  S  4.5  ;  Appian.  Mi 
thridal.  116-117. 

%  Lucian.  Zeux.  S  3.  t.  IV, p.  1 37.  Bip.  Le 
célèbre  tableau  Je  la  Centaurtsiê  deZeuxis 
fut  du  nombre  de»  chefr-d'œuvre  de  Tari 
grec  qui  périrent  à  cette  occasion  .  p*rà 
tut  «aaai».  Sur  ce  tableau  de  Zeuxis .  voy.  ' 
ftmiger,  Vamyemàld.  M,  168. 

*  Sallust-wCflhôn.c.  u:In»uevitexerci 
tas  signa ,  tabulas  picta»,  mirari  ;  ea  priva 
tim  ac  publiée  rapere,  délabra  spoliare.  etc 
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sein  de  ces  villes  grecques  de  la  Grèce  et  de  l'Asie  Mineure, 
livrées,  sous  l'administration  des  proconsuls  ou  des  préteurs, 
à  l'avidité  des  gens  du  fisc.  Dans  cette  situation ,  leurs  statues  et 
leurs  peintures  devinrent  leur  principale  ressource.  Elles  en  trai- 
taient avec  de  riches  patriciens ,  qui  faisaient  consister  le  plus 
grand  honneur  de  leurédilité  dans  ce  luxe  étranger  d'ouvrages 
d'art  transportés  à  Rome  de  tous  les  points  de  la  Grèce.  C'est 
ce  que  nous  apprend  Cicéron ,  dans  un  passage  d'une  de  ses  ha- 
rangues contre  Verres,  où  il  oppose  la  conduite  de  L.  Crassus , 
de  Q.  Scévola  et  de  G.  Claudius ,  qui  s'étaient  abstenus  de  tout 
commerce  d'objets  d'art  avec  les  villes  grecques  pour  en  faire 
l'ornement  de  leur  édilité,  à  l'infamie  de  Verrès ,  qui  ne  s'était 
procuré  les  mêmes  objets  qu'à  l'aide  de  ventes  simulées  ou  de 
violences  publiques  Mais,  pour  nous  faire  une  juste  idée  de  la 
condition  générale  des  villes  grecques  à  cette  époque ,  c'est  un 
écrivain  grec  qu'il  faut  entendre;  c'est  Plutarque,  qui  nous 
montre  Lucullus  employant  le  court  intervalle  d'une  trêve  à 
rétablir  le  cours  de  la  justice  et  de  l'humanité  dans  toute  l'Asie 
Mineure ,  où  les  villes  en  proie  à  l'avidité  impunie  des  collec- 
teurs de  taxes,  étaient  forcées  de  vendre  à  vil  prix  les  orne- 
ments publics  du  culte,  les  tableaux  et  les  statues  de  leurs  dieux  *. 
C'est  ainsi  que,  de  toutes  parts  et  par  toute  sorte  de  voies,  y 
compris  même  celle  de  la  succession  des  princes,  comme  le 
prouve  l'exemple  si  connu  du  legs  d'Attale5,  les  monuments 

'  CiccroD.  in  Vtrr.  iv,  5o,  :  Nulla  un-  *  PluUrch.  w  Lundi.  S  ao,  l.  III,  p .  a65 , 

quain  civilâ»  loti  Asia  et  Graci*  signum  Beisk.  :  Tn'r  i-waffjto ....  v-rc  ràt  -nkenà» 

ullum,  tabolam  pictam,  ullum  denique  uu  rûr  Jknitlut  T*»9«</yutW  xaj  eitSptnro- 

ornamentum  urbu ,  sui  voluntatecuiquam  /VfautVw,  -xnpctruit . . .  i'àttiïn- 

vendidit         nui  arbilramini  L.  Crai»o ,  fucra,  Tt À*  A1! ,  h/cvt  àtlfuclrraç  ,  eireey- 

Q.  SobyqIsb ,  C.  Claudio,  polentiaaimis  lio-  utftpc^rar. 

minibus,  quorum  œdililates  ornatissimas  *  Plin.  ixxm,  1 1  :  Hla  hjcredilas,  AUalo 
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de  l'art  grec,  cl  particulièrement  les  tableaux,  arrivaient  à 
Rome ,  où  les  temples ,  les  portiques  et  les  autres  édifices  pu- 
blics s'en  remplissaient  incessamment,  et  où  commençaient 
à  se  former,  dans  les  maisons  particulières,  des  galeries  de 
tableaux,  ce  que  l'on  appelait  des  pinacothèques,  mot  nou- 
veau emprunté  à  la  Grèce,  pour  désigner  une  ebose  qui  n'a- 
vait pas  été  inconnue  à  la  Grèce. 

Nous  achèverons  d'éclaircir  nos  idées  sur  ce  point ,  et  nous 
nous  convaincrons  de  plus  en  plus  que  toutes  les  peintures  dont 
il  s'agit  étaient  sur  bois,  en  nous  rappelant  quelques-uns  des 
détails  que  nous  fournit  Cicéron  sur  la  conduite,  de  Verres. 
On  sait  que  ce  préteur,  avant  d'exercer  dans  toute  la  Sicile 
le  brigandage  qui  l'a  rendu  si  fameux,  avait  mis  à  contribu- 
tion la  Grèce  et  l'Asie  entière.  Les  villes  qui  avaient  eu  le  plus 
à  soufl'rir  de  ses  déprédations,  et  que  Cicéron  nous  fait  con- 
naître, étaient  :  Chios ,  Délos,  Tènédos,  Aspende ,  Halicarnasse , 
Erythres,  et  surtout  Samos.  Les  tableaux  qu'il  enleva  de  toutes 
ces  villes  et  d'autres  encore  étaient  innombrables  et  du  premier 
ordre11  ;  c'étaient  tous  des  objets  publiquement  ravis  et  volés; 
bien  que,  pour  justifier  sa  possession,  il  prétendît  les  avoir 
achetés5  :  comme  si,  ajoute  Cicéron,  c'était  un  marchand  de 
statues  et  de  tableaux,  qui  eût  été  envoyé  en  Grèce,  en  Asie, 
eu  Pamphylie,  aux  frais  de  la  république  et  avec  le  titre  de 
légat4.  Mais  Cicéron  lui  enlève  cette  ressource,  en  le  défiant 


:  Vitniv.  i .  a  ;  vi.  5. 

1  Cicéron.  i«  Verr.  i ,  a  a  :  llic  ego  uon  ar 
bilror.  illum  negaturum ,  signa  sese  plu- 
rima,  tabulas  pictas  innumerabiles  ha- 
bere;  ibtd.  a3  :  Phirima  signa  pulcherrima, 
plures  tabi'las  opliraas  déportasse  le.  ne- 
gare  non  pôles. 

'  Cicéron.  ibiA. .  Scd,  ul  opinor,  solel  bat 


qiur  nrpuil  et  furatu»  est.  nonounquàm 
dicerc  se  émisse. 

'  Cicéron.  ibid.  Saa  :  Quoniàm  quidem 
in  Achaiam ,  Aaiam .  Pamphyliam ,  sumlu 
publico  et  legationi*  Domine,  mercalor 
signorum  TABiLAWjiiquo  pictarcji  mis- 
sus  est. 
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de  produire  le  titre  d'un  seul  de  ces  contrats  d'acquisition. 
Un  autre  moyen  de  défense  que  faisait  valoir  Verres,  c'était 
d'avoir  fait  servir  ces  statues  et  ces  tableaux  enlevés  à  la  Grèce 
d'ornements  au  Forum  et  à  d'autres  édifices  publics  de  Rome  ; 
et  c'est  à  cette  occasion  que  nous  apprenons,  par  le  témoi- 
gnage de  Cicéron  lui-même,  une  particularité  si  curieuse,  qui 
ne  permet  de  conserver  aucun  doute  sur  la  nature  de  ces  ta- 
bleaux, tabulœ  pictœ,  publiquement  exposés  aux  regards  du 
peuple  romain ,  dans  le  Forum ,  dans  le  Comice  et  ailleurs , 
puis  reportes  dans  la  maison  de  Verres ,  et  distribués  sous  les 
portiques  de  ses  jardins;  de  manière  que  chaque  colonne  et 
chaque  entrc-colonnement  avaient  reçu  quelque  ornement  de 
ce  genre1  :  sur  tous  ces  points,  les  expressions  de  Cicéron  sont 
tellement  claires  et  positives,  quelles  ne  laissent  aucune  prise, 
je  dirai  même ,  aucun  prétexte ,  à  l'opinion  qui  voudrait  y  voir 
des  peintures  sur  mur.  C'étaient  bien  des  tableaux  que  Vcrrès 
avait  enlevés  de  partout,  de  Samos*,  comme  deYAckaîe s,  qu'il 
avait  fait,  comme  à  Aspende,  détacher  des  temples  et  des  édifices 
publics,  en  plein  jour ,  sous  les  yeux  du  peuple,  puis  charger  sur  des 
voitures,  et  emporter'1.  C'étaient  bien  enfin  des  peintures  pa- 
reilles ,  c'est-à-dire ,  encore  une  fois ,  des  tableaux ,  qu'il  avait 
exposés  au  Forum  et  dans  le  Comice,  où  des  députés  des  villes 
grecques ,  qui  se  trouvaient  alors  à  Rome ,  reconnaissaient  en 


1  Cicer.  m  Verr.  i,  S  aa  :  Dices,  tua  quo- 
que  signa  et  tabulas  pictas  ornamento  Urbi 

vidi  simul  euro  Populo  Romano  Forum  Co 
mitiumque  adoniatum  ad  speciem  magni- 
fie© ornatu.  Ibid.  $  19  :  Quai  taie  tabulas 
Aline,  que  signa  austulit  111a  qua»ro, 
«rose  apud  te  nuper  ad  omnes  columnas , 


'  Idem,  ibid.  S  19  :  Dla  wô expugnstio 
fa  ni  antkraisaimi  et  nobilisaimi  Junonis 
Samiae,  quàm  luctuoaa  Samits  fuit?...  cru  as 
iate  tabulas  illinc ,  qux  signa  austulit  ? 

1  Idem ,  ibid.  S  1 7  :  Jim  quas  isle  signa, 
quaa  tabulas  pictas  es  Achaia  sustulerit. 
non  dkam  hoc  loco. 

*  Idem,  ibid.  S  ao  :  Omnia  es  fani»,  ex 
locis  puUicis ,  palaro ,  s  pce  tan  tin  us  oroni- 
,  plausbis  erecta  as  porta  taqua. 

8 
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pleurant  les  images  de  leurs  dieux  arrachées  de  leurs  sanctuaires, 
avec  d'autres  ornements  de  leurs  cités1  ;  et  que ,  plus  tard,  les 
Romains  eux-mêmes  se  plaignaient  de  ne  pouvoir  plus  con- 
templer que  dans  la  maison  de  Verres*  :  car  de  pareils  détails  ne 
peuvent  absolument  se  concilier  avec  l'idée  âepeintures  sur  mur. 

Mais  il  y  a  plus  ;  et  je  suis  surpris  que  le  critique  qui  a 
cru  pouvoir  adresser  à  Cicéron  le  reproche  banal  d'exagéra- 
tion oratoire,  au  sujet  de  l'enlèvement  des  tableaux  du  temple 
de  Minerve,  à  Syracuses,  dont  je  m'occuperai  plus  tard,  n'ait 
pas  réfléchi  que,  si  Verres  se  fût  rendu  coupable,  à  Syracuses 
ou  ailleurs,  d'un  abus  de  pouvoir  aussi  odieux,  d'un  attentat 
aussi  flagrant  que  celui  de  dégrader  les  murailles  des  temples 
pour  rn  détacher  des  peintures,  Cicéron  n'eût  pas  manqué  de 
lui  reprocher  un  pareil  procédé  avec  toute  la  véhémence  de 
son  langage.  C'eût  été,  sans  nul  doute ,  une  bonne  fortune  pour 
l'orateur  romain,  qui  eût  trouvé  là  un  grief  capital,  et  pour 
nous-mêmes,  qui  y  trouverions  aujourd'hui  une  notion  pré- 
cieuse. Cependant,  au  début  de  sa  quatrième  Ferrine,  dans 
l'endroit  même  où  il  embrasse  d'un  seul  coup  d'oeil,  où  il  ré- 
capitule en  détail  tous  les  traits  de  brigandage  commis  en 
Sicile,  ou  seulement  conçus  et  projetés  par  Verres,  et  où  il 
dit ,  en  propres  termes,  qui'/  n'y  eut  pas  de  peinture ,  m  sur  bois  , 
ni  sun  étoffe  ,  qu'il  n'eût  recherchée  ou  contemplée  avec  un  œil 
d'envie*;  Cicéron  ,  si  disposé ,  comme  on  le  prétend,  à  enveni- 


1  Cicéron.  in  Verr.  i,  $  aa  :  Legati  ex     atque omnibus  insulia,  honoris  P.  R. 
Asià  atque  Achaiâ ,..  qui  deorum  simulacre     sa  ne  frug  aliter  domum  suarn  deportavit. 
ex  suit  ûuùs  tubiaU  in  Foro  veoerabantur .        '  Cicéron.  in  Verr.  îv,  a  :  Nego  in  Sicilià 


ît» ,  tam  velere  provincii , 
cognosoerent ,  alia  alio  in  loco  lacrymante*     ulluni  argeuieum  va»,  ullum  corinûu 


nui , 


intuebantur.  aul  deliacum  fuisie,...  quidquam  es  auro 

1  Idem,  ibid.  S  18  :  llaque  omnia  signa,     aut  ebore  facturn  ;  signum  ullum  t 


tabulas,  OMAAIEKTOBUM  quod  superfuit  in  marmoreum ,  eburaeum  ;  nego  ullam  tic- 
fanis  cl  communibua  loeis .  toli  è  Gnrciâ     tubam  ,  neqoe  in  tabula  ,  neque  in  tmtiij 
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mer  les  moindres  actions  de  Verres,  à  lui  attribuer,  à  défaut 
de  crimes  réels,  des  pensées  coupables;  cet  orateur,  enfin,  si 
porté  à  l'exagération ,  ne  dit  pas  un  mot  de  peintures  sur  mur. 
C'était  pourtant  bien  là  le  cas  d'en  parler,  pour  peu  que  Ver- 
res ,  par  un  seul  acte  de  violence ,  ou  même  par  un  seul  trait 
de  convoitise ,  eût  fourni  à  son  adversaire  la  moindre  occasion , 
le  moindre  prétexte  d'ajouter  ce  crime  à  tant  d'autres;  et  pour 
cela,  il  eût  suffi  d'ajouter,  après  ce  membre  de  phrase  :  Ncgo 
nllam  picturam  nequein tabula,  neaue  mtextili  fuisse*  ,  ces  trois 
petits  mots  :  neque  inpariete,  qui,  en  complétant  à  la  satisfac- 
tion du  critique  la  pensée  de  Cicérou ,  auraient  achevé  de 
flétrir  la  conduite  de  Verrès.  Mais  nous  sommes  forcé  de  re- 
connaître, non  sans  quelque  regret,  qu'il  n'est  question  de 
peintures  sur  mur,  ni  dans  ce  passage,  ni  dans  aucun  autre  des 
cinq  harangues  de  Cicéron.  Nulle  part  il  n'est  dit  que  Verrès 
ait  enlevé  des  peintures  sur  mur,  bien  qu'il  eût  recueilli ,  sur 
tous  les  points  de  la  Sicile ,  de  la  Grèce  et  de  l'Asie,  tant  d'ob- 
jets d'art,  et  d'innombrables  tableaux,  et  cela ,  par  toute  sorte 
de  moyens;  bien  que,  dans  ce  même  temple  de  Syracuses, 


fuisse,  quin  cooquisierit,  inspexerit.  quod 
placitum  »it  abstulerit. 

'  Ce  que  Cicéron  appelle  ici  de»  peintures 
sur  étoffe,  pictnru  in  textili,  ne  doit  point 
être  confondu  avec  ces  peinture»  sur  toilt , 
in  linteo,  telles  que  le  portrait  colossal  de 
Néron  ,  Win.  xxxv  .  7  .  33.  qui  ne  parais- 
sent pas  avoir  été  connues  de  l'anuquilé 
grecque.  Il  faut  entendre  ici  ces  tapisserie* 
ornée*  de  dessin*  à  rau/uitle ,  qui  figurent  si 
souvent  sous  les  noms  de  textilia .  Tit.  Liv. 
xlv  .  39 ,  et  de  vestes ,  Flor.  11 ,  16.  dans  le 
récit  des  triomphes  romains.  Nous  savons, 
par  le  témoignage  do  Pline .  vtu .  48  :  Co- 
lorti  ibtersos  PICTCR*  intexereBabyton  maxt 


me  ceiebramt,  que  ces  figures,  dessinées  à 
tau/tulle ,  en  fils  d'or  ou  de  soie  de  toutes 
couleurs .  sur  des  tissus  de  pourpre .  étaient 
comprises  au  nombre  des  travaux  de  la 
peinture  par  les  Romains,  qui  mettaient 
ces  riches  étoffes  asiatiques  au  nombre  de 
leurs  plus  précieuses  conquêtes.  Les  Grec» 
en  faisaient  le  même  cas ,  d'après  la  ma- 
nière dont  Us  les  désignent,  Platon,  m 
Eutyphr.  S  6  :  -rinxec  furUc  t£»  tsuvtù» 
nOIKIAMA  TON;  cf.  Athen.  11,  3o:  »' tS» 
nOIKI  AilN  Jeu'  ;  et  nous  apprenons  de 
Josèphe  que,  de  son  temps  encore,  ces 
beaux  ti»sus  asiatique»,  tels  qu'on  en  vit 
paraître  au  triomphe  de  Vespasien  et  de 
8. 
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dont  il  dépouilla  les  murailles  des  tableaux  qui  les  couvraient , 
il  eût  enlevé  les  bas-reliefs  d'ivoire  et  les  bulles  d'or  qui  en  déco- 
raient les  portes  ;  conséquemment ,  qu'il  eût  pu  se  permettre 
de  détacher ,  ici  et  ailleurs,  des  peintures  sur  mur,  qui  se  seraient 
trouvées  de  son  goût  et  à  sa  convenance  :  qnod  placitum  sit 
abstuleril.  De  tout  cela ,  que  faut-il  conclure  ?  c'est  qu'au  té- 
moignage de  Cicéron,  son  adversaire  public,  son  accusateur 
impitoyable ,  le  tort  d'avoir  enlevé  des  peintures  sur  mur,  en 
Sicile ,  manquait  à  Verres  ;  d'où  il  suivrait  que  la  peinture  sur 
mur  avait  manqué  à  la  Sicile.  Et  je  me  croirais  autorisé  à  tirer 
la  même  induction,  pour  tout  le  reste  de  la  Grèce,  non-seu- 
lement du  silence  de  Cicéron ,  en  ce  qui  concerne  Verres,  mais 
encore  de  celui  de  l'histoire  tout  entière,  qui,  dans  ce  long  dé- 
tail qu'elle  nous  fournit  de  tableaux  enlevés  à  la  Grèce ,  n'articule 
pas  un  mot  qui  ait  rapport  à  des  peintures  sur  mur  ;  mais ,  sans 
anticiper  sur  le  cours  de  mes  recherches,  qui  me  conduiront 
sûrement  à  ce  résultat,  je  me  borne  à  recommander  à  l'atten- 
tion de  tout  lecteur  impartial  le  témoignage  si  grave  de  Cicé- 
ron ,  et  j'affirme  qu'il  s'accorde  avec  celui  de  toute  l'antiquité. 

Je  ne  suivrai  pas  dans  tous  ses  détails  l'histoire  de  cette 
longue  suite  de  déprédations,  qui  eut  pour  résultat  d'entasser 
à  Rome  une  énorme  quantité  de  statues  et  de  tableaux,  chefs- 
d'œuvre  de  l'art  grec.  En  m'arrêtant  au  siècle  d'Auguste,  il  me 
serait  facile  de  montrer,  par  le  nombre  et  le  mérite  des  ta- 
bleaux qu'Auguste  lui-même  avait  rapportés  de  l'Asie,  et  par 
l'emploi  public  qu'il  en  fit  à  Rome,  qu'il  s'agissait  toujours  de 
peintures  sur  bois.  Tels  étaient  certainement  les  deux  tableaux 
d'Apclle,  qu'il  plaça  dans  son  Forum\  à  l'un  cl  à  l'autre  des- 

Titus .  étaient  considéré»  comme  une  sorte    h%ta,  t*  S'  tiç  âxft&S  ZfirPÀ*rAN  IIE- 
Je  peinture ,  Bell.  Jad.  vu,  17  :  T*  fn.it  t'i     nOIKIAMENA  75  Bafi/xatt/wr  Tt-çr». 
■**fty*t*S  vftufMt'}*  -rît  r*eutet)â.-nt<  ftfé-        '  Plin.  xxxv,  10,  39  :  Quas  ulrasquc 
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quels  l'empereur  Claude  fit  scier  la  figure  d'Alexandre,  pour 
y  substituer  le  portrait  d'Auguste;  opération  barbare,  sans 
doute,  et  bien  digne  de  Claude,  mais  qui  ne  pouvait  s'exé- 
cuter que  sur  des  tableaux  sur  bois.  Tels  étaient  aussi  les  deux 
tableaux  de  Nicias,  qu'Auguste  fit  insérer  dans  le  mur  de  sa 
carie1  ;  et  cet  autre  tableau  de  Nicias,  représentant  Hya- 
cinthe, qu'Auguste  avait  trouvé  à  Alexandrie,  qu'il  en  avait 
emporté  à  Rome  avec  lui ,  dont  il  voulut  jouir  tout  le  temps 
de  sa  vie,  et  que  Tibère  dédia ,  après  sa  mort ,  dans  son  propre 
temple*.  Au  nombre  de  ces  tableaux  célèbres,  dédiés  par  Au- 
guste, l'histoire  a  distingué  la  Fénus  anadyomène  d'Apelle,  en- 
levée du  temple  d'Esculapc  à  Cos,  et  placée  à  Rome,  dans 
celui  de  Jules  César5,  laquelle  était  si  bien  sur  bois,  comme  * 
tous  les  travaux  d'Apelle,  sans  exception,  que,  le  panneau  sur 
lequel  était  peinte  cette  figure  ayant  été  attaqué  par  la  carie ,  et 
aucun  artiste  n'ayant  pu  restaurer  la  peinture ,  Néron  la  fit 
remplacer  par  un  autre  tableau  de  la  main  de  Dorothée  *.  Je 
dois  citer  encore,  parmi  les  embellissements  du  même  genre 
que  Rome  avait  dus  à  la  munificence  d'Auguste ,  deux  tableaux 
de  Zcuxis,  son  Hélène  et  son  Marsyas,  placés,  l'un  dans  le 
portique  de  Philippe,  l'autre  dans  le  temple  de  la  Concorde, 
où  se  trouvait  déjà  un  tableau  de  Nicias,  son  Bacchus;  enfin, 
plusieurs  peintures  d'Antiphile,  d'Artémon  et  de  Théodore  : 
ces  dernières  formant  une  suite  de  tableaux  où  étaient  repré- 

tabulas  divut  Augustus  in  fori  »ui  parti-  '  Pliu.  xxxv,  1 1,  4o  :  Hyacinthus,  quem 

bus  celebemmi»  dicAYeratsimplicitate  mo-  César  Augustus  deleclatus  eo  sectira  dc- 

derala.  Dm»  Oaudius  pluris  existimavit .  porUvit  Alexandriâ  copia  ;  et  ob  id  Tibe- 

in  utrisque  kxcisa  facie  Alexandri,  dm  riu»  Cosar  in  teniplo  cjus  dicavit  liane 

Augusti  iraaginem  sulxiere.  TABULAI*. 

1  Piin.  Aid.  ào  :  Duas  tabulas  iropres-  '  Strabon.  xiv ,  667  ,  Plin.  xxxv ,  10. 36. 
•il  parieb ;  voy  mes  Observations,  p.  10-  'Plin.  foc.  UukL  .-  Hujua inferiorem par- 
ti, a).  Je  reviendrai  ailleurs  sur  cette  tem  corruptam  qui  reficerel,  non  poluit 
particularité.  reperiri  ...  Consenuit  hec  tabula  CAMB; 
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sentes  les  divers  épisodes  de  la  Guerre  de  Tmie  :  Hélium  Iha- 
cum  pu  tribus  tabi'lis'.  C'était  dans  les  portiques  publics,  tels 
que  ceux  d'Octavie,  de  Pompée  et  de  Philippe,  quêtaient  pla- 
cées toutes  ces  peintures;  et  le  portique  de  Livie,  qu'Ovide 
nous  représente  couvert  de  petits  tableaux,  d'un  art  antique*  : 
l'Riscis  sparsa  tabellis  porticus,  avait  dû  sans  doute  cet  orne- 
ment de  ses  murailles  à  la  même  main ,  et  certainement  aussi 
à  la  même  époque. 

J<>  n'ajouterai  plus  qu'un  dernier  trait  qui  prouvera  que 
ce  svstème  de  brigandage  public  et  particulier,  organisé 
contre  la  Grèce,  dès  le  temps  de  la  seconde  guerre  punique, 
et  continué,  durant  trois  siècles,  jusqu'au  règne  d'Auguste, 
ne  s'arrêta  presque  à  aucune  époque ,  sous  les  empereurs  :  c'est 
le  trait  de  la  mission  d'Acratus  et  de  Carinas,  envoyés  par  ISé- 
ron  en  Grèce  et  en  Asie,  pour  en  enlever  tout  ce  qui  pouvait  y 
ri-ster  encore  de  statues  et  de  peintures  précieuses,  statuas  et  pic- 
turas  avehere.  Ainsi  s'exprime  le  grave  Tacite5,  au  sujet  de 
cette  mission  déplorable;  et  ce  qu'il  ajoute,  de  la  fureur  des 
habitants  de  Pergame,  ameutés  contre  l'odieux  satellite  de 


aliauique  pro  eà  Nero  principal!)  substitua 
juo,  Dorothei  manu. 

'  Plin.  xxiv,  ii.  5o  ;  vov.  Bôettiger ,  Ar- 
cktiol.  derMaler.  p.  a84. 

'  Ovid.  Art.  Amator.  1,71. 

'  Tacil.  Annal,  xv ,  45 ,  cl  xvi ,  a3  ;  voy. 
Petersen ,  Einleitung ,  elc. ,  p.  &7-50,  :  Creu- 
ter .  ï«r Gemmenkumie ,  i5o-i,  38).  La  mis- 
sion de»  deux  affranchis  s'était  étendue  jus- 
qu'à Rhodes;  et  c'es  t  par  leurs  mains  que  du  t 
être  transporté  à  Rome  flairait  de  Proto- 
gene,  que  Gcéron  et  Strabon  avaient  en- 
core vu  à  Rhodes.  On  peut  »  peine .  d'après 
tes  expressions  de  Tacite ,  per  Asiam  atane 
Ackalam,  non  don  a  dtaùni**r«)  tanin  m  , 


sed  smtLACHA  ncmisum  abripkbaniur, 
se  faire  une  idée  de  l'étendue  des  pertes  que 
la  Grèce  fit  à  cette  occasion  :  mais  en  lisant 
dans  Pausanias,  x,  7,  1 ,  que  Néron  fit 
enlever  à  Delphes  jusqu'à  cinq  cents  ttataes 
de  brome  ;  ailleurs ,  que  ses  dignes  satellites 
ne  furent  empêchés  de  porter  la  main  sur  le 
JnptUr  iOtjmpiê  et  sur  la  Janon  d'Argot. 
que  par  la  difficulté  du  transport,  on  voit 
qu'il  n'y  eut  rien  de  sacré  pour  eux  nulle 
part.  Nous  possédons  sans  doute  un  monu- 
ment de  cette  mission  d'Acratus  et  de  Ca- 
rinas. dans  la  statue  du  Gladiateur,  ap- 
portée d'Ephèse  à  Rome,  et  trouvée  à  An- 
tium  .  dan»  les  mines  d'une  villa  de  Néron 
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Néron,  pour  empêcher  l'enlèvement  de  ces  peintures,  et  ré- 
duits à  engager  contre  la  toute-puissance  de  l'empereur  une 
lutte  désespérée,  où  ils  pouvaient  périr  eux-mêmes,  en  vou- 
lant sauver  leurs  tableaux,  montre  ce  qu'était  encore  la  Grèce , 
à  ses  derniers  moments,  et  ce  que  l'art,  dans  ses  derniers  dé- 
bris, y  excitait  encore  d'intérêt  et  de  patriotisme. 

Ce  serait  prendre  un  soin  bien  superflu  que  de  s'arrêter  à 
prouver  que  les  peintures  dont  il  a  été  question  jusqu'ici,  qu^ 
ces  tableaux  enlevés  par  centaines  à  la  Grèce,  promenés  sur 
des  chars  dans  la  cérémonie  du  triomphe ,  exposés  dans  les 
lieux  publics,  puis  dédiés  dans  les  temples,  ou  placés  dans  les 
portiques ,  étaient  des  peintures  sur  bois  :  personne  n'en  a  ja- 
mais douté  ;  et  s'il  se  rencontrait  quelque  critique  qui  présu- 
mât le  contraire,  son  erreur,  volontaire  sans  doute,  ne  méri- 
terait pas  d'être  combattue.  Aussi ,  ne  serait-ce  pas  dans  cette 
intention  que  j'ajouterais  encore  ici,  à  l'appui  de  mon  opinion , 
quelques  faits  nouveaux,  avant  d'arriver  au  témoignage  de 
Pline,  qui  les  résume  et  les  justifie  tous. 

L'abondance  avec  laquelle  les  productions  de  la  peinture 
grecque  affluaient  de  toutes  parts  à  Rome  ;  la  facilité  que  ces 
monuments  offraient  pour  être  transportés  partout,  après 
avoir  été  enlevés  de  tous  côtés  ;  l'éclat  inaccoutumé  qu'ils 
avaient  prêté  a  l'orgueil  des  triomphes  romains,  et  l'idée  qui 
avait  dû  naturellement  s'offrir  à  une  aristocratie  si  attentive  à 
ses  moyens  d'influence,  si  jalouse  du  soin  de  ses  intérêts,  l'idée 
de  fixer  dans  le  siège  de  l'empire  et  d'y  rendre  en  tous  lieux  pré- 
sente cette  décoration  brillante ,  mais  fragile ,  qui  n'avait  fait 
que  paraître  et  passer  sur  la  voie  triomphale  ;  ce  sont  là  autant 
de  Dotions  certaines  qui  résultent  de  l'ensemble  des  faits  pré- 
cédemment exposés,  et  dont  il  est  impossible  de  ne  pas  tenir 
compte,  quand  on  veut  étudier  sans  prévention  l'histoire  de 
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la  peinture  chez  les  Romains,  et  rechercher  de  bonne  foi 
l'emploi  quelle  trouva  chez  eux,  à  partir  de  cette  époque. 
Par  là  s'explique  la  formation  de  ces  pinacothèques ,  ou  galeries 
de  tableaux,  qui  devinrent  un  luxe  de  particuliers,  dès  le  siècle 
de  Varron ,  et  qui  permirent  à  ce  personnage  si  éminent  dans 
l'Etat  et  dans  la  science,  de  réunir  jusqu'à  sept  cents  portraits 
d'hommes  illustres,  certainement  productions  de  l'art  grec. 
Par  là  s'explique  aussi  le  débordement  de  la  peinture  sur  mur, 
qui  eut  lieu  dans  la  génération  suivante,  d'après  le  témoi- 
gnage positif  de  Pline, -et  qui  est  mieux  avéré  encore  par  les 
plaintes  de  Vitruve,  témoin  de  cette  fâcheuse  révolution.  Car 
il  est  évident  que  pour  satisfaire  ce  besoin  de  peinture,  que 
l'exposition  sans  cesse  renouvelée  de  tant  d'ouvrages  de  l'art  grec 
avait  répandu  dans  toutes  les  classes  de  la  société  romaine,  les 
peintures  grecques  ne  suffisaient  plus  ;  et  que  la  Grèce  elle- 
même,  épuisée  d'artistes  et  de  tableaux,  ne  pouvait  plus  fournir, 
par  ses  propres  ressources,  aux  exigences  toujours  croissantes 
d'un  luxe  insatiable.  Il  fallait  donc  qu'un  genre  de  peinture,  plus 
facile  et  plus  expéditif,  qui  se  prêtait  à  toutes  les  convenances, 
et  qui  s'exerçait  de  toute  main ,  de  manière  à  pouvoir  au  be- 
soin couvrir  toutes  les  murailles,  vînt  remplacer,  pour  ces 
Komains  plus  orgueilleux  qu'éclairés ,  et  qui  n'avaient  pu  dé- 
pouiller encore ,  dans  la  jouissance  des  arts  de  la  Grèce,  l'an- 
tique grossièreté  de  Mummius,  ni  l'antique  rudesse  de  Caton, 
cette  peinture  historique,  si  noble,  si  pure,  si  sévère ,  dont  ils 
avaient  conquis  ou  volé  les  chefs-d'œuvre,  sans  en  acquérir 
l'intelligence,  sans  en  apprécier  le  génie.  C'est  ce  que  Vi- 
truve, l'architecte  d'Auguste;  c'est  ce  que  Pline,  l'ami  de  Ves- 
pasien,  déclarent  l'un  et  l'autre,  en  termes  formels,  comme 
l'événement  de  leur  siècle,  et  comme  l'invention  de  Ludius; 
c'est  ce  que  Sénèque  opposait ,  dans  un  style  de  rhéteur,  mais 
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avec  un  esprit  de  citoyen  et  de  philosophe,  à  cette  mâle  déco- 
ration des  temps  républicains,  qui  n'avaient  connu ,  dans  les 
habitations  privées,  comme  dans  les  thermes  destinés  à  l'u- 
sage public,  que  des  murs  enduits  d'un  stuc  grossier1  ;  c'est  ce 
que,  plus  tard,  Pétrone  signalait  comme  le  commencement 
de  la  décadence  d'un  art  entièrement  déchu  de  son  temps  ; 
c'est  enfin  ce  qu'à  défaut  de  témoignages  historiques ,  il  fau- 
drait inférer  de  la  nature  même  des  choses,  qui  ne  comportait 
pas ,  pour  un  art  tombé  à  Rome  entre  les  mains  d'esclaves  ou 
d'affranchis,  et  pratiqué  sur  toutes  les  murailles,  la  même 
destinée  qu'il  avait  eue  dans  la  Grèce,  où,  cultivé  par  des 
mains  libres,  toujours  dans  un  but  religieux  et  patriotique, 
toujours  avec  une  application  lente  et  laborieuse,  il  n'avait 
servi  qu'à  la  décoration  des  édifices  sacrés  et  publics. 

Mais  sans  sans  entrer  ici  dans  les  détails  de  cette  révolution 
de  la  peinture ,  qui  est  étrangère  à  mon  sujet ,  je  veux  montrer , 
par  quelques  faits  empruntés  au  siècle  de  Cicéron,  que  c'est 


'  Senec.  Epittoï.  lxxxvi  :  Sed,  DU  boni, 
qaàm  juvabat  Ma  bals la  in I rare  obscura , 
et  g  bec  au  TecTOBtO  inducta .  qumtcires  Ca- 
tonem  tibi  œdilem ,  aut  Fabium  Maximum, 
aut  ex  Corneliis  atiqaem  manu  tud  tempe- 
raae  !  D  faut  lire  en  entier  cette  épitre  <i 
curieuse  de  Sénèque ,  pour  ie  convaincre 
qu'au  temps  de  Caton ,  de  Fabius  et  de  Sci- 
pion ,  la  peinture  n'avait  dû  obtenir  encore 
qu'une  part  accidentelle  dans  la  décoration 
des  édifices  publics  et  privés  de  Rome  : 
d'où  il  suit  qu'elle  n'y  fut  employée  avec 
l'extension  qu'elle  prit  plus  lard  qu'à 
la  suite  des  conquêtes  en  Grèce  et  en 
Asie  ;  ce  qui  est  toujours  conforme  à  ce  que 
nous  savons  d'ailleurs  par  l'histoire  de 
Rome  et  par  celle  de  l'art  -,  et  ce  qui  est 
encore  justifié  par  le  témoignage  exprès  de 


Gcéron ,  in  Verr.  i ,  a  i ,  $  55  :  Quorum 
{ M.  Marcelli ,  L.  Scipionis ,  L.  Pauli  /Emi- 
lii,  L.  Mummii  )  domus,  corn  honore  et  nrtate 
forèrent,  tiguit  et  t  abc  lis  pictis  erant  va- 
ans.  Les  peintures  dont  Silius  ludicus  a 
décoré,  de  sa  main,  les  portiques  d'un 
temple  de  Lilernum,  et  qui ,  à  l'entendre , 
auraient  retracé  les  principaux  événements 
de  la  première  guerre  punique,  Punicor. 
vi ,  654-56  : 

Viril  tplwibalia  émit 
pKtni  Ufii  pMrikat  mIkmu  prim 

sont  donc  un  jeu  de  l'imagination  de  ce 
poète,  ou  plutôt  une  réminiscence  de  Vir- 
gile ;  et  ces  peintures  de  Liternum,  au 
temps  d'Annibal ,  n'ont  pas  plus  de  réalit* 
que  celles  d'un  temple  de  Cnrihage,  au 
siècle  d'Énce,  JEneid.,  i ,  460.  sqq. 

0 


66  DE  LA  PEINTURE 

encore  do  peintures  sur  bois  qu'il  s'agit ,  toutes  les  fois  qu'il  est 
question  de  peintures  ;  et  cela ,  à  une  époque  si  voisine  de 
celle  où  devait  se  produire  le  phénomène  signalé  par  Vitruve 
dans  la  génération  suivante. 

Le  trait  le  plus  remarquable  que  je  puisse  citer  est  sans 
doute  l'usage  qui  se  faisait  des  monuments  de  l'art  grec,  et 
principalement  des  tableaux,  pour  en  décorer,  à  l'occasion  de 
l'édililé,  le  Forum  et  le  Comice,  et  jusqu'aux  temples  et  aux 
basiliques.  Tite-Live  rapporte  l'institution  de  cet  usage  à  l'an 
de  Rome  443,  où  fut  célébré  le  triomphe  de  L.  Papirius  Cur- 
sor  sur  les  Samnites 1  ;  et  depuis  que  les  victoires  des  Romains 
eurent  fait  tomber  dans  leurs  mains  tant  de  chefs-d'œuvre  des 
Grecs ,  il  ne  se  passa  guère  d'édilité  de  personnages  importants, 
sans  que  ce  genre  de  spectacle,  dont  la  peinture  faisait  prin- 
cipalement les  frais,  fût  donné  au  peuple  romain.  Nous  avons 
vu  combien  ledilité  de  Seau  rus  avait  été  rendue  mémorable 
par  l'acquisition  de  tous  les  tableaux  qui  restaient  encore  à  la 
ville  de  Sicyonc ,  et  par  l'exposition  publique  qui  en  fut  faite 
à  Rome.  Nous  savons  qu'à  la  même  occasion ,  Verrès  étala , 
sous  les  yeux  des  Romains,  dans  le  Comice  et  le  Forum ,  toutes 
les  statues,  tous  les  tableaux  dont  il  avait  dépouillé  la  Grèce 
et  l'Asie  Mineure.  C'est  pour  le  même  objet,  ou  sous  le  même 
prétexte,  que  Lucullus  obtint  de  Mummius,  à  titre  de  prêt, 
des  statues  et  des  tableaux,  qui  devaient  servir  temporairement 
à  la  décoration  du  temple  de  Félicitas,  mais  qui  demeurèrent 
acquis  à  la  divinité  et  perdus  pour  Mummius8.  C'est  avec  plus 
d'éclat  encore  que  d'autres  grands  citoyens,  tels  que  L.  Crassus, 
Q.  Scœvola  et  C.  Claudius,  avaient,  au  témoignage  de  Cicé- 

'  Tit.  Ut.  x,  ào  :  Inde  natum  initium        *  Strabon.  vin.  38i.  Je  reviendrai  ail- 
dicilur  Fori  ornandi  ab  irdilibns,  quùrn     leurs  iiir  ce  fait  curienx. 
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non1,  illustré  leurédilité,  sans  avoir  eu  besoin  d'acheter  de  ces 
ouvrages  de  l'art  grec,  arrachés  au  dénûment  de  la  Grèce,  en- 
core plus  que  destinés  à  l'ornement  de  Rome.  ISous  verrons 
bientôt  que  l'édilité  de  Varron  et  de  Murœna  avait  été  signa- 
lée par  un  prodige  de  difliculté  vaincue,  par  l'enlèvement 
d'une  peinture  sur  mur,  transportée  de  Lacédémonc  à  Home,  et 
exposée  dans  le  Comice  :  seul  trait  de  ce  genre  que  présente 
toute  l'histoire  romaine  ;  et  nous  pouvons  conclure  de  ce  petit 
nombre  de  faits,  couronnés  par  l'exemple  de  J.  César*,  et 
généralisés  par  l'assertion  d'un  auteur  latin1,  que  la  célébra- 
tion de  l'édilité  devint  pour  les  Romains  l'occasion  et  le  motif 
d'une  sorte  d'exposition  périodique  des  peintures  grecques4. 

De  là,  sans  nul  doute,  le  goût  qui  se  manifesta  pour  ces 
peintures,  parmi  les  principaux  personnages  de  l'aristocratie 
romaine,  et  qui,  avec  tant  de  moyens  de  se  satisfaire,  fut  trop 
vainement  réprimé  par  l'impuissante  sévérité  d'une  législa- 
tion avilie.  Nous  trouvons  dans  la  correspondance  de  Cicérow 
la  preuve  de  ce  double  fait.  En  répondant  à  l'un  de  ses  amis, 
Fabius Gallus ,  qui  lui  avait  acheté,  contre  ses  intentions,  des 
statues  dont  il  n'avait  que  faire  et  qu'il  ne  savait  où  placer,  il 
fait  observer  que  c'était  de  tableaux  peints  qu'il  avait  surtout  be- 
soin, pour  en  décorer  de  petits  appartements  qu'il  venait  de  cons- 
truire dans  sa  villa  de  Tusculum  :  attendu ,  ajoute-t-il,  que  de  toutes 


'  Ciceron.  in  Verr.  iv.  5g.  $  i33  :  Nisi  piâ,  par  apparalus  exponeretur  ;  tf.  Ca- 

arbitramini ,  L.  Crasso ,  Q.  Scapvolr.  C.  snubon.  cl  Al.  ad  k.  I. 

Qaudio .  potcntùsimi»  hominibus ,  quorum  *  Ascon  Pedian.  ad  Gceron.  in  Verr. 

vidimu» ,  cornmer-  p.  86. 


cium  utarum  rerum  cum  Gntcis  homini-  *  C'est  ce  qui  a  fait  dire  au  «avant  Mor- 
bu»  non  fuisse  celli ,  de  Styl.  vel.  inteript.  T.  I .  p.  33o 


inJ.  Ctnar.  io:  ;£dili».  praMer  Per  cos  dies  temporaria  etiam  thealra 
Coroitium  ac  Forum,  basilic  nsque,  etiam  exstruere,  et  Forum  Comitiumque  signU 
Capitobum  ornavit  porticibus  ad  tempu»  oc  tabulis  piclis  uudiquè  couquisili»  or- 
eutruens  :  in  quibut  abundnnle  rerum  co-     nare ,  vel  anliquissimi  utiles  solebant. 
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les  productions  des  arts,  c'étaient  surtout  celles  de  la  peinture  qui 
lui  étaient  agréables1.  On  voit  par  là  que  l'accusateur  de  Verres 
n'était  pas  resté  étranger  à  ce  goût  de  la  peinture  qu'il  avait 
poursuivi  chez  l'odieux  préteur  avec  tant  de  véhémence  ;  et 
l'on  apprend  aussi  par  ce  passage  que  l'usage  de  peindre  sur 
mur  n'était  pas  encore  entré  dans  les  habitudes  romaines, 
puisque  Cicéron  ne  recherche,  pour  l'ornement  de  sa  villa, 
que  des  tableaux  peints  sur  bois.  L'autre  trait,  qui  se  rapporte  à 
la  même  époque,  et  que  je  puise  à  la  même  source,  c'est  la 
mesure  attribuée,  en  Tan  de  Rome  70a  ,  au  censeur  Appius 
Claudius,  qui  avait  entrepris,  avec  plus  de  zèle  que  de  pru- 
dence ,  de  corriger  les  nombreux  abus  introduits  alors  dans 
les  mœurs  romaines,  et  qui,  dans  le  nombre  de  cesabus,  com- 
prenait la  passion  eflrénée  et  l'emploi  licencieux  des  tableaux. 
Nous  ne  savons  pas  précisément  en  quoi  consistait  cette  loi 
projetée  de  signis  et  tabulis.  Tout  ce  que  nous  pouvons  con- 
jecturer, d'après  l'intérêt  de  curiosité  qu'elle  inspirait  à  Ci- 
céron ,  alors  éloigné  de  Rome ,  et  d'après  la  manière  railleuse 
et  piquante  dont  un  de  ses  amis,  Cœlius,  lui  écrivait  à  ce 
sujet8,  c'est  que  la  réforme  tentée  par  Appius  n'eut  pas,  en  ce 
qui  concerne  les  statues  et  les  tableaux,  un  résultat  plus  favo- 

'  Ciceron.  ad  Amie,  vu,  a3  :  Exhedria  de  porticus;  et  Forcellini  s'est  trompé  en  in- 
quodam  mihi  nova  sunt  instituta  iu  porti-     terprétant  le  premier  de  ces  mois  par 


cuià  Tusculani.  Ea  volebam  tabkllis  or-  sièges  ;  car  il  eût  certainement  été  bien 

narc  ;  etenim,  si  qnid  generis  istiusmodi  difficile  d'orner  des  sièges,  ou  même  des 

me  détectât,  fictuba  délectai.  Les  mots  bancs ,  avec  des  tableaux ,  sans  compter  que 

exhedria  et  porticula ,  employés  ici  par  G-  c'eût  été  là  un  assez  ridicule  emploi  de  la 

céron ,  ne  se  rencontrent ,  à  ma  connais-  peinture ,  pour  Cicéron  qui  l'aimait  tant, 
dans  aucun  autre  texte  d'auteur        *  Gceron.  ad  Attic.  vi ,  9  :  Tu  mihi,.. 


latin  ;  mais  ce  sont  évidemment  de  ces  perscribas  1  de  republkà ,  quam  prevideo 

diminutif  dont  chaque  langue  abonde ,  et  in  summis  periculis  ;  de  censoribus ,  niaxi- 

que  chaque  écrivain  produit  à  volonté.  On  raèque  de  signis,  tabulis  quid  fiai.  Cf. 

doit  donc  prendre  ici  les  mots  exhedria  et  Epittol.  Famil.  un ,  i&  :  Scis  Appiuin  cen- 

porticala  pour  des  diminutifs  de  exhedra  et  sorem  lue  ostenta  facere  ?  de  signis  et  ta- 
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rable  quelle  n'en  eut  pour  son  propre  caractère.  Cette  digue 
impuissante  d'une  censure  qui  périssait  par  les  vices  du  cen- 
seur et  par  ceux  de  la  république  elle-même,  n'arrêta  point  le 
débordement  de  peintures  dont  Rome  allait  être  inondée  ;  et 
l'art  des  Grecs ,  employé  à  l'ornement  des  murs  de  Rome , 
comme  un  vain  trophée  de  la  victoire ,  avait  déjà  perdu ,  clans 
ce  triste  abus  de  la  puissance  publique ,  presque  toute  sa  va- 
leur morale. 

C'est  donc  ici  que  se  termine,  à  proprement  parler,  l'his- 
toire de  la  peinture  antique.  A  partir  de  cette  époque,  il  y  eut 
des  murailles  peintes,  des  édifices  entiers  décorés  de  pein- 
tures, où  des  sujets  historiques,  rares  et  faibles  réminiscences 
de  l'art  grec,  se  trouvaient  encadrés  dans  un  système  tout 
nouveau  d'ornements,  du  genre  que  nous  nommons  arabesque. 
11  y  eut ,  en  un  mot ,  sur  presque  toute  la  face  du  monde  antique, 
ce  que  nous  avons  trouvé  à  Pompéï,  à  Hcrculanum  et  ail- 
leurs, et  ce  qui  est  trop  connu  pour  avoir  besoin  d'être  indiqué; 
ce  qui  nous  charme  ,  nous,  qui  n'avons  jamais  rien  vu  de  la 
peinture  des  Grecs,  et  ce  que  déplorait  Vitruve,  en  homme 
qui  joignait  aux  connaissances  d'un  Romain  le  sentiment  d'un 
artiste.  Mais  ce  génie  grave  et  pur  de  l'antiquité,  d'accord  avec 
cet  emploi  sobre  et  sévère  de  la  peinture  ;  mais  ce  respect  et, 
si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  cette  religion  de  l'art,  qui  avait 
produit  tant  de  chefs-d'œuvre ,  quand  ses  travaux ,  fécondés 
par  la  liberté,  dirigés  par  le  goût,  adoptés  par  la  croyance, 
constituaient  autant  d'objets  de  culte  que  de  merveilles  de 
l'imitation,  n'exista  plus,  du  moment  que  les  tableaux  étaient 
devenus  à  Rome  un  luxe  étranger,  un  ornement  parasite  de 
murailles,  un  motif  banal  de  décoration.  Dès  lors,  enfermées 

bulu;...  et  runà*:  Appium  deTASULiset  Middlcton,  H'utwn  de  Cicénm,  III,  65, 
tignit  sgere.  Add.  Dion.  Cass  xi.,63.  Voy.     trad.  franc,. 
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dans  des  pinacothèques ,  les  peintures  grecques  n'y  furent  plus 
considérées  que  comme  des  objets  précieux,  qu'on  estimait 
d'après  ce  qu'ils  avaient  coûté,  et  dont  la  valeur  s'appréciait 
en  sesterces  ;  et  il  put  être  vrai  de  dire  de  ces  pinacothèques, 
ce  que  Pline  avait  dit  de  la  Maison  Dorée  de  Néron,  à  l'occasion 
des  travaux  d' Annulais,  qu'elles  avaient  été  la  prison  et  le 
tombeau  même  de  la  peinture. 

(l'est  de  ce  point  de  vue  qu'il  convient  d'envisager  l'histoire 
de  cette  branche  de  l'art  transplantée  à  Rome.  C'est  en  consi- 
dérant que  la  peinture  finissait  pour  les  anciens,  à  peu  près 
au  moment  où  elle  commençait  pour  nous,  dans  les  seuls  tra- 
vaux qui  nous  en  restent  ;  c'est  en  nous  plaçant,  par  la  pensée, 
dans  la  situation  où  se  trouvait  Pline  en  réalité,  au  milieu 
des  monuments  de  la  peinture  des  Grecs ,  rassemblés  de  toutes 
parts  à  Rome ,  qu'il  faut  apprécier  le  génie  de  cet  art,  et  le  juge- 
ment que  Pline  en  a  porté.  C'était  bien ,  en  effet,  sous  l'impres- 
sion qui  devait  résulter  pour  lui  de  ce  grand  nombre  de  peintures 
sur  bois  ainsi  conservées  à  Rome  de  son  temps,  que  Pline,  en 
terminant  rénumération  de  ces  peintures,  seule  chose  qui  nous 
en  reste  aujourd'hui,  et  en  contemplant,  d'autre  part,  cet 
abus  de  la  peinture  sur  mur,  porté  au  point  d'envahir  tout  le 
domaine  de  la  vie  publique  et  privée1,  avait  prononcé  ces  mé- 
morables paroles2  :  «  Mais  il  n'y  eut  de  gloire  que  pour  les 
«  artistes  qui  peignirent  des  tableaux;  et  c'est  en  cela  que  l'an- 

'  C'est  dans  ce  sens  qu'il  faut  entendre  pinxere  ;  coque  venerabilior  apparat  anti 
encore  ce  regret  exprimé  par  Pline,  xxxv,     quitas.  Non  enim  parieles  excolebant  do- 


7  ,  sur  la  chute  de  la  grande  peinture,  par  mmis  tantùcn  ,  nec  domos  uno  in  loco 
suite  du  luxe  des  couleurs  employées  à  la     mansuras ,  quœ  ex  ineendiis  rapi  non  pos- 


décoration  des  murailles  :Nunc  et  pnrpuris  sent.  Casuli  Prologenes  contentus  crat  in 
in  PAWtTES  mijrranlibu»        nullo  kobim»     liortulo  suo.  Nulla  in  tectoriis  Apellis  pic- 


piclura  est.  lura  erat.  Nondùro  libebat  parieles  lotos 

'  Plin.  xxxv,  10,  Ao  :  Sed  nulla  gloria     pingere.  Omnis eorum  ars  urbibm excuba- 


artificum  eM  .   nisi  eorum  qui   tari  i- as     but;  pic  torque  res  communis  lerrarumerat 
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«  tiquité  se  montre  plus  digne  de  nos  respects.  Alors,  en  effet , 
«  on  ne  peignait  pas  des  murs  pour  la  seule  jouissance  de 
•  maîtres  d'un  jour,  ni  des  maisons,  condamnées  à  périr  sur 
«place,  et  toujours  menacées  d'un  incendie.  Protogène  se 
■  contentait  d'une  humble  habitation  dans  son  petit  jardin;  il 
«  n'existait  point  de  peinture  sur  mur  dans  la  maison  d'Apelle. 
«On  ne  s'était  point  encore  avisé  de  peindre  des.  murailles 
«  entières.  L'art  de  ces  grands  hommes  ne  s'exerçait  que  pour 
«des  villes;  et  uu  peintre  était  alors  la  propriété  commune 
«  du  genre  humain.  ■ 

Un  témoignage  si  grave  et  si  solennel  d'un  homme  tel  que 
Pline,  qui  avait,  à  Rome,  sous  les  yeux  la  plupart  des  chefs- 
d'œuvre  de  la  peinture  grecque ,  ne  pouvait  éprouver  dv  con- 
tradiction de  la  part  de  personne  ;  et  depuis  la  renaissance  des 
lettres,  où  tant  de  questions  d'antiquité  ont  été  agitées  en  tout 
sens,  et  tant  de  textes  controverses  de  toute  manière,  cette 
opinion  de  Pline  est  restée  l'oracle  de  la  critique1.  Vers  la  fin 
du  siècle  dernier,  où  un  savant  antiquaire  ultramontain  pu- 
blia, sur  l'usage  public  et  sacré  des  tableaux  peints  dans  l'antiquité 
profane  \  un  livre  qui  contient  presque  tous  les  textes  de  cette 
question,  et  que  n'a  certainement  pas  connu  l'académicien 
qui  vient  de  la  reprendre ,  le  nombre  des  savants  qui  avaient 
adhéré,  sans  une  seule  exception ,  au  jugement  de  Pline,  pou- 

1  En  interprétant  de  la  mime  manière  '  Aosaldi ,  de  tacro  et  publtco  apud  Etkm- 

le  témoignage  de  Pline,  un  savant  anti-  cas  pietarum  Tabukmm  cotrt  .  Augnst* 

quairc  anglais  du  dernier  siècle .  Middle-  Taurinorum ,  1768 .  ,,,-y.  p.  279  :  Quia 

ton,  lisait  ainsi  le  passage  relatif  à  Apeile  :  Gnrci  Rornanique  pictores  u*um  pingendi 

Nnll*  in  tectonu  ,  Apellu  pirtura  erat  ;  voy.     in  linleis  prorsùs  ignorantes        suce  cre- 

Antiquit.  MiMeton,  lab.  1 .  p.  ta  ;  d'où  il  dere  labores  ligne»  tabixu  consueverant, 

suivrait  que .  de  l'aveu  de  Pline,  if  n'y  avait  ut  fusé  Menardus ,  Maffejus ,  Belgradus , 

point  de  peinture  d'Apelle  sur  enduit  ;  c'est  Abbas  de  Guasco,  uliique  seicenti  osten- 

peut  être  là  la  vraie  pensée  de  Pline  ;  et  c'est  derunt.  Cf.  iHi  p.  1 1  »,  où  il  cite  et  ««in- 
du moins  une  correction  très-ingénieuse. 
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vait  être  évalué  à  six  cents  ;  et  ce  nombre  a  peul-étrc  été 
doublé  dans  l'intervalle  d'un  demi-siècle.  L'antiquaire  de  Cor- 
tonc  qui  publia,  en  1791,  la  peinture  antique  sur  ardoise 
trouvée  dans  le  territoire  de  cette  ville  étrusque,  et  dont  le 
travail,  riche  de  faits  et  d'observations,  a  certainement  aussi 
échappé  à  l'attention  du  même  académicien,  admettait  avec 
tout  le  monde  le  témoignage  de  Pline  ;  mais  comme  il  savait 
aussi  qu'il  avait  existé  des  peintures  sur  mur  dans  l'antiquité, 
non-seulement  en  Grèce  et  en  Italie ,  mais  encore  en  Egypte  et 
chez  les  Chaldécns,  et  que  quelques-unes  de  ces  peintures 
étaient  attribuées  à  des  artistes  célèbres,  tels  que  Polygnote, 
il  expliquait  l'espèce  de  contradiction  qui  semblait  se  trouver 
entre  ces  faits  et  le  témoignage  positif  de  Pline,  en  supposant 
que  les  meilleures  peintures  de  l'antiquité  grecque  étaient  exécutées 
sur  bois  et  encastrées  dans  le  mur,  et  que  tout  le  reste,  consistant 
en  peintures  sur  mur,  était  d'une  condition  inférieure1.  C'est  effec- 
tivement là  la  vérité  ;  c'est  le  problême  de  la  peinture  antique 


'  Voy.  la  Duttrtajtont  dei  marche»*  Ve- 
nu ti  topra  un'  antica  pittura  trovata  nel 
tenitono  Cortonese ,  dans  le*  Atti  di  Corton. 
T.  I\,  1791 .  in-4\  p.  aji  .  sqq.  On  y  lit, 
à  la  page  aaA ,  sous  le  n*  i  a  .  la  note  que 
je  vais  transcrire  en  entier,  pour  montrer 
de  quel  côté  se  trouve  la  véritable  intelli- 
gence de  la  question  qui  nous  occupe,  ou  de 
la  part  de  Venuti ,  qui  connaissait  et  qui 
a  cité  tous  les  buts  ;  ou  de  celle  de  l'acadé- 
micien moderne ,  qui  n'a  fait  aucun  usage 
de  ce  travail  :  •  L'uso  di  dipingere  nelle  pa- 
reti  era  anlichiasimo  c  praticato  in  Toscans 
(  Piin.  lib.  XXXV ,  cap.  xn  ) .  in  Grecia ,  in 
H  orna .  in  Egitto ,  e  trovasi  chc  si  costu- 
■nava  fino  a)  tempo  dei  Caldei  (Ezech. 
cap.  xxui  ;  près,  il  Reqnen.  T.  1 .  p.  3a5  ). 
In  Borna  e  nella  Grecia  assai  prima  di  Lu- 


dio  si  trovano  dipinti  portici  e  tempj ,  e  cio 
dai  più  rinomati  proièssori.  Sono  note  in 
Rom  a  le  pitture  di  Damofilo  e  Gorgaso 
(Piin.  lib.  XXXV,  cap.  x)  ;  qucUa  dd 
tempio  délia  Liberia  (Uv.  lib-  XXIV. 
cap.  vij  ;  quelle  anlicliissime  di  Giunone  in 
Ardea  (Piin.  lib.  XXXV.  cap.  x);  quelia 
di  Polignoto  in  Platea  nel  tempio  di  Palla- 
de  (  Pans.  lib.  IX  ,  cap.  îv  )  ;  quelle  dell' 
tstetso  autore  in  un  pubbiioo  edifixio  in 
Delfo  (  Paus.  lib.  X ,  cap.  xxv  ) ,  nd  Pecile 
d'Atene  (  Plut,  in  dm.  )  e  in  un  tempio  in 
Tespi  (  PUo.  hb.  XXXV .  cap.  u  )  ;  e  find- 
mente  i  ritratti  dei  fîlosou  più  eclebn  di- 
pinti nell'Areopago  e  nel  PriUneo.  Dopo 
tutlo  questo  sembrerebbe  Plinio  in  contra- 
diiione  circa  l'uso  introdoUo  ai  tempi 
d'Augusto  di  dipingere  nelle  pareti .  e  circa 
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réduit  à  sa  plus  simple  comme  à  sa  plus  juste  expression, 
c'est  le  résultat  que  je  me  crois  d'avance  autorisé  à  proclamer, 
comme  étant  conforme ,  sur  tous  les  points ,  à  l'examen  de  tous 
les  faits  de  la  question  et  l'académicien  de  notre  âge ,  qui  s'est 
chargé  de  soutenir  la  thèse  contraire,  pouvait  s'épargner  ce 
travail,  en  jetant  les  yeux  sur  celui  de  l'académicien  du  dernier 
siècle,  qui  a  renfermé  dans  une  seule  note  plusde  faits  appréciés 
avec  plus  de  justesse  qu'on  n'en  trouve  dans  tel  long  mémoire. 

Mais  pour  en  revenir  au  témoignage  de  Pline,  admis  par 
tous  les  critiques9,  y  compris  M.  Hermann ,  la  seule  restriction 
qu'on  pourrait  y  faire,  celle  que  propose  M.  Hermann3,  et 
que  j'accorderais  volontiers,  c'est  que,  s'il  y  eut  dans  l'anti- 
quité grecque  des  peintres  sur  mur,  ils  curent  moins  de  mé- 
rite et  de  gloire;  et  que,  parmi  les  grands  peintres,  s'il  y  en 
eut  qui  s'exercèrent  dans  les  deux  genres,  c'est  surtout  à  leurs 
tableaux  sur  bois  qu'ils  durent  leur  célébrité.  De  cette  manière, 
en  efFet,  la  part  de  la  grande  peinture,  de  la  peinture  historique, 

la  ceiebrita  di  tali  pillure.  Ma  la  buona  cri-  peinte  par  Agadiarque,  comme  s'il  en  ré- 
tica  m'insegna,  che  prima  di  conlradire  un     sullait  une  contradiction  ;  voy.  Hellenùch. 


autore  di  sommo  crédite ,  debba  cercarsi  Altertkumtk.  vi,  $  i33,  t.  II,  34g-5o.  Mai» 

ogni  meno  di  giusuficarlo;  pero  son  cos-  cette  innovation  dans  les  habitudes  de  l'art, 

tretto  a  pensare  che  le  più  famose  pillure  due  à  Alcibwde ,  resta  longtemps  un  fait 

fossero  dipiote  in  tavola  e  incattrate  nel  isolé ,  ou  du  moins  bien  rare  ;  et  Pline  n'a 

rauro,  o  veramente  che  foasero  nella  mag-  tracé  l'histoire  de  l'art  qu'en  trait»  généraux 

gior  parte  di  un  génère  diverso  e  inferiori  et  d'une  manière  sommaire  :  il  n'y  a  point 


aile  altre.  L'invenzione  poi  di  Ludio .  credo  là  de  contradiction, 
che  si  debba  riferire  alla  facilita  roaggiore        *  Hermann.  de  Pictur.,  p.  16  :  Si  nullam 

dd  meccanismo  délia  pittura ,  e  al  gusto  gloriam  fuisse  dicit  artificum ,  nisi  qui  ta- 

di  naoviet  stnvaganb'  penaieri.  •  bdaspinxerint,  fuisse  oportet  qui,  quôd  non 

'  Cest  aussi  l'opinion  qu'avait  formelle-  pinxerinl  tabulas,  manserintobteuri.  Oppo- 

menl  exprimée  M.  Stieglit* .  dans  plusieurs  nit  autem  tabularum  pictores  picloribus  pa- 

en  droits  de  ses  arckdol.  L'nterhallungcn .  rietum  (du  temps  d'Auguste,  tels  que  Lu- 

l,t.I,p.  167.  dius)  :  fuerunt  ergo  qui  | 


*  M.  Wachsmulh oppose  au  témoignage  (oui,  du  temps  d'Auguste),  sed  minore 
de  Pline  le  trait  de  la  maison  d  Alcibiade     fami;  et  si  qui  in  u troque  génère  versati 
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demeure  entière  ;  celle  de  la peininre  sur  mur  reste  sulx>rdonnée  à 
deux  suppositions  ;  et  les  applications  particulières  qui  purent 
se  faire  de  ce  genre  de  peinture ,  dans  quelques  édifices  sacrés 
ou  publics,  admises  seulement  à  titre  d'exceptions,  d'une  plus 
ou  moins  grande  valeur,  peuvent,  à  la  rigueur,  se  concilier 
avec  les  faits.  Or,  cette  opinion  de  M.  Hermann  revient  abso- 
lument à  celle  que  j'avais  conçue  moi-même,  après  avoir  cité 
ces  fa  ts  et  signalé  ces  exceptions.  Jusqu'ici  donc,  tout  le  monde 
s'est  trouvé  d'accord  pourentendre  et  pour  expliquer  le  texte  de 
Pline.  Une  seule  contradiction  s'est  élevée;  c'est  de  la  part  de 
l'académicien  français,  qui  n'a  vu,  dans  toute  l'antiquité  grecque 
et  romaine,  que  des  peintures  sur  mur,  de  tout  ordre  et  de 
toute  main.  Suivant  lui ,  le  témoignage  de  Pline  doit  s'entendre 
uniquement  des  peintres  qui  peignirent  sur  bois ,  dans  des  maisons 
particuliètvs,  attendu  que  la  phrase  de  Pline  se  trouve  précisé- 
ment encadrée  dans  l'article  où  il  est  question  des  peintures 
de  maisons.  Ainsi,  pour  bien  comprendre  l'idée  de  Pline,  il 
faut  découper  ce  précieux  lambeau  de  son  texte,  et  le  déta- 
cher de  tout  ce  vaste  ensemble  de  notions  sur  la  peinture,  . 
dont  il  a  été  regardé  jusqu'ici  comme  le  corollaire,  pour  le 
coudre  à  la  phrase  unique  qui  précède  immédiatement.  Au 
moyen  d'une  opération  si  simple,  si  commode,  on  perd,  à  la 
vérité,  la  gloire  des  peintres  qui,  comme  Zeuxis,  Parrhasius,  A- 
pelle,  Protogène  ou  Euphranor,  peignaient  sur  bois  pour  des 
temples  ou  des  édifices  publics ,  et  dont  les  villes  et  les  peuples  se  dis- 
putaient les  tableaux,  quorum  tabul*  singuï.^.  oppidorum  vœni- 
rent  opibus*  ;  mais  on  y  gagne  la  gloire  de  cette  foule  d'artistes, 
tous  malheureusement  inconnus,  qui  travaillèrent  sur  bois, 

rrnnt.  tnbulis  magis  quàm  pariclibus  piclis     Pline,  les  observations  de  Durand ,  Hùt.  de 
inrlarucrc.  la  Peint,  p.  187  (A),  el  aaa  (f). 

1  Pfin.  xxw,  7.  Voy.  sur  ce  passage  de 
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dans  des  maisons  particulières,  où,  jusqu'ici,  l'on  n'a  pas  trouvé 
une  seule  peinture  sur  bois.  Telle  est  la  nouvelle  interprétation 
que  l'on  propose  du  texte  de  Pline;  et,  loin  de  la  combattre,  je 
la  recommande  à  l'attention  des  critiques  et  à  celle  des  anti- 
quaires, pour  qu'ils  aient  à  rechercher,  dans  les  textes  et  dans 
les  maisons  de  l'antiquité,  celte  gloire  des  peintres  sur  bois,  que, 
jusqu'ici,  tout  le  monde  avait  cru  trouver  partout  ailleurs. 

L'ensemble  de  tous  les  faits  qui  viennent  d'être  exposés ,  joint 
à  l'énumération  de  toutes  les  peintures  grecques,  connues  ou  dé- 
crites par  Pline ,  a  dû  nous  prouver ,  d'accord  avec  son  témoi- 
gnage exprès  et  formel,  que  c'étaient  des  peintures  sur  bois,  ap- 
portées à  Rome  de  la  manière  que  nous  l'avons  indiqué.  11  existe 
pourtant  un  exemple  d'une  peinture  sur  mur,  enlevée  de  la  mu- 
raille même,  et  transportée  de  Sparte  à  Home;  exemple  cité 
par  M.  Hermann  et  par  l'académicien  français,  qui,  l'un  et 
l'autre,  en  ont  tiré  des  inductions  plus  ou  moins  graves,  plus 
ou  moins  étendues.  C'est  donc  un  fait  qui  mérite  que  nous 
nous  y  arrêtions  quelques  instants,  à  raison  de  l'importance 
qu'on  y  a  attachée ,  et  de  celle  qu'il  a  en  effet. 

Il  s'agit  de  peintures  exécutées  sur  un  mur  de  briques,  à  La- 
cédémone ,  puis  sciées  dans  le  mur  même,  et  enchâssées  dans 
des  cadres  de  bois,  de  manière  à  avoir  pu  se  transporter,  en 
cet  état,  dans  le  Comice  de  Rome,  pour  y  servir  à  l'ornement 
de  l'édilité  de  Varron  et  de  Murœna.  Tel  est  le  fait  rapporté 
par  Vitruve  et  reproduit  par  Pline,  à  peu  près  dans  les  mêmes 
termes',  au  point  qu'il  est  évident  pour  tout  le  monde,  comme 

1  Vitruv.  il,  8,9  :  Item  Laccdemone  *  Plin.xxxv,  i4.  Ag  :  Lacedcnione qui- 

è  qtùbuadum  parietibus  etiam pictune  exci-  dem  excisum  lalericiù  parietibus  opus  tec- 

**.  intersecti»  lateribus  ,  incluss  suut  in  ton  uni.  pbopteb  bxccllextiam  picti  iu. 

ligne»  fonnis .  et  in  Comitium  ad  orna-  ligneia  formis  inclusutn .  Romain  déporta- 

tu  m  vdilitatis  Varronia  et  Mumur  fueront  vere ,  in  odilitate .  ad  Comitium  adornan- 

allata>.  dum,  Munrna  et  \  arro  Quum  orls  KSM 
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cela  est  avoué  par  le  savant  éditeur  de  Vitruve,  M.  Schneider, 
que  Pline  a  eu  sous  les  yeux  le  texte  de  son  auteur.  Mais  il  y 
a  fait  pourtant  quelques  additions ,  qui  ne  sont  pas  sans  im- 
portance :  la  première,  c'est  que  cet  enduit  fut  enlevé  à 
cause  de  l'excellence  de  la  peinture;  la  seconde,  c'est  que  cette 
peinture  même,  admirable  en  soi,  l'était  bien  davantage  pour  avoir 
pu  être  ainsi  transportée. 

M.  Hermann  s'est  étonné  que  ce  témoignage  de  Pline,  si  im- 
portant pour  la  question  qui  nous  occupe,  n'ait  encore  été 
produit  par  aucun  des  savants  qui  l'ont  traitée.  Je  pourrais 
m'étonner,  à  mon  tour,  que  M.  Hermann  n'ait  cité  que  le 
texte  de  Pline,  sans  faire  aucune  mention  de  celui  de  Vitruve, 
qui  était  le  plus  considérable  à  tous  égards  ;  carie  témoignage 
de  Vitruve ,  antérieur  de  près  d'un  siècle  à  celui  de  Pline , 
devait  avoir  à  ce  titre  la  priorité  ;  et,  quand  il  s'agit  de  murs, 
l'autorité  de  Vitruve  passe  avant  toute  autre. 

Le  critique  français  qui  a  connu  les  deux  témoignages ,  et 
qui  n'a  pas  manqué  non  plus  de  se  prévaloir  de  les  avoir  cités 
le  premier  dans  cette  discussion ,  n'a  paru  surpris  que  d'une 
chose,  c'est  que  Pline  ait  parlé  d'un  fait  si  remarquable,  légè- 
rement et  comme  par  hasard ,  sans  indiquer  le  sujet  d'une  si 
excellente  peinture ,  et  sans  en  nommer  l'auteur.  Mais  s'il  y  a 
quelque  part  de  la  légèreté ,  ce  n'est  pas  du  côté  de  Pline ,  qui 
a  placé  la  mention  du  trait  en  question  précisément  dans 
l'endroit  où  il  convenait  qu'elle  fût,  c'est-à-dire  dans  le  cha- 
pitre où  il  traitait  des  murs  en  briques.  Du  reste ,  si  le  critique 
de  Leipzig  et  l'académicien  de  Paris  se  sont  flattés  l'un  et 
Vautre  d'avoir  ajouté,  en  citant  ce  fait  remarquable,  un  élé- 
ment nouveau  à  la  question ,  l'un  et  l'autre  se  sont  trompés. 

MincM  Esftcr,  thanslatuw  ta  M  en  hacis  r«na  tombe  à  l'an  60  avant  J.  C. ,  Lanauie, 
MiiiABAKTon.  L'édilite  de  Varroo  et  de  Mu-    Mhn.  de  VAcad. .  t.  XXV  .  p.  agi. 
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Pour  ne  pas  sortir  de  notre  académie ,  et  ne  pas  remonter  plus 
haut  que  le  milieu  du  dernier  siècle,  le  savant  Lanauze,  dans 
son  Mémoire  sur  le  XXXV'  livre  de  Pline,  a  rapporté,  sur  la  foi 
de  cet  auteur,  et  avec  toutes  ses  circonstances,  le  trait  de  la 
peinture  sur  mur  enlevée  d'un  édifice  de  Lacédémone,  et 
transportée  dans  le  Comice  de  Rome l.  Quant  aux  critiques  mo- 
dernes qui  se  sont  occupés  du  même  fait,  je  citerai  particu- 
lièrement M.  H.  Meyer,  qui  conjecture  que  cette  peinture  fut 
enlevée  du  Lescké  de  Sparte  *t  d'après  le  seul  motif  que  co 
Lescké,  nommé  aussi  Pœcile,  avait  dû  être  orné  de  peintures3; 
M.  Stieglitx,  qui  oppose  cet  exemple  unique  de  peintures  sur 
enduits,  abaci,  à  l'usage  général  des  peintures  sur  bois,  tabulée'*; 
et  M.  Grund ,  qui ,  dans  son  ouvrage  sur  la  peinture  des  Grecs , 
où  il  s'autorise  du  témoignage  de  Vitruve ,  aussi  bien  que  de 
celui  de  Pline ,  et  où  il  combat  l'idée  que  cette  peinture  sur  mur 
ait  pu  être  une  Jresaue,  a  judicieusement  fait  observer  qu'en 
tout  cas,  il  s'agissait  ici  d'une  opération  habile  de  transport ,  plu- 
tôt que  d'un  excellent  morceau  de  peinture8.  On  ne  supposera 
pas  sans  doute  qu'un  trait  de  l'histoire  de  l'art  antique ,  qui  avait 
excité  à  ce  point  l'attention  de  critiques  et  d'antiquaires  mo- 
dernes dont  les  travaux  me  sont  si  familiers ,  ait  pu  échapper 
à  la  mienne,  non  plus  qu'à  celle  de  M.  Boettiger  ;  et  je  serais 
peut-être  fondé  à  présumer  une  omission  de  ce  genre ,  sinon 
de  la  part  de  M.  Hcrmann  *  du  moins  de  celle  de  l'académicien 

1  Co  mémoire ,  lu  en  i  -jbi ,  a.  été  publié  particulier  celui-là ,  Th.  II  r  $  39-âo. 

eu  1 759 ,  dans  le  recueil  de  l'Académie ,  '  Getchich.  der  bild.  Kiiut.  I ,  a46 ,  el  II, 

t.  XXV,  p.  3i5-3oi  ;  voy.  à  la  p.  ao,4,  aao. 

not.  e,  la  citation  et  le  passage  de  Pline.  1  Pausan.  in,  là  .  a ,  et  xt,  6  :  A«x»  t* 

Cest  de  ce  mémoire  de  Lanause  que  sont  «V?i  wtNeu/uwt  twxmh. 

empruntés  louâtes  traits  relatifs  à  l'histoire  '  Stieghu,  archâol.  Vnterhdl.  I,  160. 

de  l'art  cbes  les  Romains ,  rapportés  par  'Grand ,  die  Malerei  der  Gritchen,  t  I , 

Meierotto,  «fer  Sitten  der  Rimer,  et  en  p.  3o8-3og. 
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français,  qui  ue  prait  avoir  fait  aucun  usage,  ni  même  avoir 
eu  aucune  connaissance  du  travail  de  Lanauze ,  encore  moins  de 
ceux  de  Grand  et  de  Sticglitz.  Mais  je  me  borne  à  me  disculper 
moi-même  sur  le  fait  de  l'oubli  qui  me  serait  attribué  ;  et  c'est  en 
faisant  observer  que  je  n'ai  point  fait  ni  dû  faire  mention  du  trait 
dont  il  s'agit,  par  trois  raisons  :  premièrement,  parce  que  Pline 
ne  dit  point  si  cette  peinture  se  trouvait  dans  un  édifice  public, 
et  que  Vitruvc  donne  lieu  de  présumer  le  contraire;  seconde- 
ment, parce  que  ni  l'un  ni  l'autre  n'indiquent  en  aucune  façon 
si  elle  était  du  genre  historique;  troisièmement,  parce  qu'ils 
n  on  font  pas  connaître  l'auteur.  Faute  de  ces  trois  conditions 
essentielles,  la  peinture  en  question ,  quel  que  fût  d'ailleurs  son 
mérite  ou  sa  nature,  se  trouvait  tout  à  fait  en  dehors  de  la  ques- 
tion que  je  m'étais  proposé  de  traiter.  Maintenant  que  la  mention 
en  a  été  produite  dans  la  discussion  qui  nous  occupe ,  j'accorde, 
si  l'on  veut,  que  cette  peinture  sur  mur  existât  dans  le  Les- 
ché  de  Sparte ,  comme  l'a  conjecturé  M.  H.  Meyer  ;  qu  elle  fûtde 
style  historique,  et  quelle  provint  de  quelque  maître  célèbre, 
comme  l'a  supposé  l'académicien  français  ;  avec  ces  trois  con- 
cessions, qui  doivent  satisfaire  la  critique  la  plus  exigeante, 
mais  dont  il  n'est  au  pouvoir  de  personne  de  fournir  la  preuve, 
examinons  le  fait  en  lui-même,  pour  en  apprécier  la  valeur. 

Nous  avons  vu  que  Vitruve  dit  que  cette  peinture  fut  enle- 
vée de  certaines  murailles,  èquibusdam  parietibus  :  cela  n'indique 
pas  qu'elle  se  trouvât  dans  un  édifice  public  de  quelque  im- 
portance ou  de  quelque  célébrité ,  tel  qu'un  temple  ou  un  por- 
tique. En  second  lieu,  Vitruvc  se  tait  absolument  sur  le  mé- 
rite qu'elle  pouvait  avoir  sous  le  rapport  de  l'art  :  cela  ne 
prouve  pas  qu'elle  fût  du  premier  ordre,  du  moins  au  juge- 
ment de  Vitruve,  qui  était  un  artiste.  C'est  Pline,  le  savant, 
qui ,  dans  la  citation  qu'il  emprunte  textuellement  à  l'archi- 
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tectc,  ajoute  la  circonstance,  propter excellentiam picturœ ;  sorte 
de  parenthèse,  qui  a  peut-être  moins  de  valeur  dans  le  texte 
de  Pline  qu'elle  n'en  aurait  eu  dans  celui  de  Vitruve.  Mais  ce 
qui  mérite  surtout  la  plus  haute  considération ,  c'est  la  der- 
nière phrase  ajoutée  tout  entière  de  la  main  de  Pline,  savoir, 
que  :  cette  peinture,  admirable  en  soi,  l'était  bien  davantage  pour 
avoir  pu  être  ainsi  transportée  ;  car  il  en  résulte  positivement 
que  le  mérite  de  l'art,  à  quelque  degré  qu'il  fût  porté  dans  une 
peinture  dont  on  paraissait  du  reste  ignorer  l'autour,  et  dont 
on  n'indiquait  pas  le  sujet,  que  ce  mérite  de  l'art  n'était  ici 
que  secondaire  auprès  de  l'habileté  qu'il  avait  fallu  pour  en- 
lever cette  peinture  d'une  muraille  de  briques,  et  pour  la 
transporter  intacte  dans  des  cadres  de  bois.  Or,  pour  qu'une 
pareille  opération  excitât  à  ce  point  l'admiration  de  Pline  et 
de  ses  contemporains,  un  siècle  encore  après  qu'elle  avait  été 
portée  à  la  connaissance  des  siens  par  Vitruve  ;  pour  qu'elle 
parût,  durant  un  si  long  espace  de  temps,  une  sorte  de  mer- 
veille à  Rome,  il  fallait  que  les  exemples  en  eussent  été  bien 
rares,  ou  même,  il  fallait  qu'il  n'y  en  eût  pas  eu  un  second 
exemple;  autrement,  Pline,  écrivant  un  siècle  après  Vitruve, 
n'eût  pas  été  réduit ,  ou  ne  se  fût  pas  borné  à  emprunter  tex- 
tuellement cette  citation  à  Vitruve.  Le  fait  ainsi  expliqué,  et 
il  n'est  pas  possible  de  l'admettre  autrement ,  il  en  résulte  un 
témoignage  de  plus  pour  l'existence  de  la  peinture  sur  mur 
chez  les  Grecs  ;  et  c'est  effectivement  le  seul  usage  qu'en  ait 
prétendu  faire  M.  Hcrmann  ;  encore  sans  qu'on  puisse  en  in- 
férer, avec  la  moindre  certitude ,  que  ce  fût  une  peinture  de 
style  historique,  et  de  la  main  d'un  grand  maître.  Mais  quant  aux 
inductions  qu'en  a  tirées  l'académicien  français,  sur  les  nom- 
breuses occasions  qu'il  avait  pu  se  présenter  de  renouveler 
cette  opération  ;  sur  l'espèce  de  pratique  qui  avait  pu  s'établir 
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de  ce  genre  de  transport,  au  point  que  des  peintures  réputées 
sur  bois ,  et  appelées  tabula ,  avaient  bien  pu  netre  en  effet 
que  des  peintures  sur  mur,  transportées  dans  des  cadres  de  bois,  in 
ligneis  formis,  j'affirme,  sans  hésiter,  que  de  pareilles  induc- 
tions ,  réfutées  par  le  texte  même  de  Pline ,  qui  signale  comme 
une  merveille  l'exemple  unique  qu'il  cite  de  l'opération  dont  il 
s'agit,  sont  contraires  à  toutes  les  règles  de  la  critique,  comme 
à  tous  les  faits  de  la  science.  Nulle  part ,  il  n'est  question ,  dans 
l'histoire  de  l'art,  non  plus  que  dans  celle  de  Rome,  de  ces 
peintures,  qui  auraient  été  sciées  dans  le  mur,  et  qui  auraient 
fourni  à  l'orgueil  des  triomphes  romains  un  si  rare  trophée, 
un  ornement  si  digne  d'être  célébré;  et  parmi  tant  de  détails 
qui  se  rapportent  à  l'enlèvement  des  peintures  grecques,  et 
qui  tous  impliquent  nécessairement  la  condition  de  peintures 
sur  bois,  il  n'est  pas  possible  de  supposer  qu'il  ne  se  fût  pas 
rencontré  quelque  circonstance  relative  à  des  peintures  sur  mur 
détachées  pour  cet  usage  et  à  cette  occasion ,  s'il  y  eût  eu  effec- 
tivement, dans  la  Grèce  antique,  tant  de  peintures  sur  mur 
qu'on  l'a  présumé,  et  si  l'on  eût  connu,  à  Rome,  tant  d'appli- 
cations du  procédé  indiqué  par  Pline.  Le  silence  de  l'antiquité 
tout  entière  se  trouve  donc  d'accord  avec  le  texte  de  cet  au- 
teur pour  réduire  à  un  exemple  unique  l'opération  qu'il  rap- 
porte ,  conséquemment  à  rien ,  toutes  les  inductions  qu'on  en 
a  tirées. 

Je  ne  devrais  peut-être  pas  parler  des  quatre  tableaux ,  déta- 
chés de  la  muraille,  qui  furent  trouvés  dans  une  chambre 
d'une  maison  antique,  à  Stabia,  comme  le  croyait  Winckel- 
mann1,  ou  à  Portici,  comme  l'affirment  les  académiciens 
d'Herculanum 5  ;  tableaux  dont  on  s'est  servi  pour  prouver  que 

'  Winckelmwin,  Slor.  deli  Art.  L.  VII ,  '  PUtar.  JErcvlano,  t.  IV ,  U».  Ai  ,  Aa  , 
c.  H1.S18.  t.  II,  p.  937.38.  ed.  Prat  43.  44. 
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les  anciens  avaient  eu  souvent  recours  à  ce  procédé  cl* enlever 
des  peintures  sur  mur,  afin  de  les  transporter  ailleurs,  ou  de 
les  disposer  autrement  :  mais  ce  fait  n'a  réellement  aucun 
rapport  avec  la  question  qui  nous  occupe.  Il  existe  bien 
d'autres  peintures  antiques  qui  sont  dans  le  même  cas 1 ,  et 
dont  l'académicien  français  ne  semble  pas  avoir  eu  connais- 
sance ;  sans  compter  qu'il  ne  paraît  pas  s'être  fait  une  idée 
exacte  de  celles  qu'il  a  citées,  et  cela ,  faute  de  les  avoir  vues. 
Ces  tableaux,  qui  ne  sont  ni  plus  ni  moins  médiocres  que 
tant  d'autres,  qu'aucun  mérite  tant  soit  peu  signalé  ne  recom- 
mandait dans  l'antiquité  à  l'intérêt  de  personne,  mais  qui 
pouvaient  être ,  pour  leur  propriétaire ,  l'objet  de  quelque  pré- 
dilection particulière,  ces  tableaux,  dis-je,  n'avaient  pas  été 
transportés  de  loin,  de  la  Grèce  ou  d'ailleurs,  comme  on  l'a 
supposé ,  sans  doute  d'après  le  besoin  qu'on  en  avait;  ils  avaient 
été  détachés  de  la  chambre  même  où  ils  furent  trouvés,  ainsi 
que  Winckelmann  a  pris  soin  d'en  avertir,  pour  éviter  aux  fu- 
turs antiquaires  l'erreur  où  est  tombé  le  moderne  académicien. 
Le  voyage  qu'on  a  fait  faire  à  ces  peintures  n'a  donc  jamais 
existé  en  réalité  ;  et  ce  sont  des  frais  d'imagination  qu'on  eût 
pu  s'épargner  en  lisant  attentivement  le  passage  entier  de 
Winckelmann.  Du  reste,  l'opération  de  l'ancien  propriétaire, 
quel  qu'en  fût  le  motif,  n'a  rien  de  plus  remarquable  ni  de  plus 

1  Telle  est,  entre  autres ,  la  peinture  de  tav.  xxvm,  p.  i  5q  ,  3  ) ,  et  M.  le  chan. 

Gvita ,  qui  fut  trouvée  enchâssée  dans  du  bois,  Jorio,  Peinturât  anciennes,  n.  n3,p.  ta, 

Ixqneisfomu  Mua,  et,  en  cet  état,  atta-  Naples ,  i83o.  Je  reviendrai  ailleurs  sur 

chée ,  au  moyen  de  crochets  de  fer,  dans  la  cette  particularité  dont  il  existe  plusieurs 

muraille  d'une  chambre,  où  il  y  en  avait  autres  exemples,  et  qui  sert  à  établir, 

eu  d'autres  encore  rapportées  de  la  même  d'une  manière  si  positive,  l'usage  qu'a- 


maniére,  a  en  juger  d'après  les  vides  raient  les  Romains  de  rapporter  dont  le 
qu'elles  avaient  laissés  dans  la  paroi  ;  voy.     m  or  des  peintures  exécutées  tur  bois  ou 


(es  détails  que  donnent  a  ce  sujet  les  aca-     sur  enduit  ;  d'où  résulte  la  présomption  que 

Pif  nu* ,  t.  II.     les  Grecs  avaient  connu  ce  procédé. 
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difficile  que  celle  qui  s  exécute  tous  les  jours,  sous  nos  yeux, 
pour  détacher  des  murs  de  Pompcï  les  peintures  qu'on  veut 
conserver,  et  qui  se  transportent  au  musée  de  Naplcs.  Mais  qu'a 
de  commun  celte  circonstance ,  qui  s'explique  si  naturellement 
du  premier  coup  d'œil  que  l'on  jette  sur  les  enduits  de  Pompcï 
et  d'Hcrculanum ,  avec  le  fait  de  peintures  sur  mur,  qui  au- 
raient été  enlevées ,  en  Grèce ,  dans  de  grands  édifices  de  marbre 
ou  de  pierre  ?  Et  que  nous  importe  de  savoir  que  les  anciens 
habitants  de  ces  petites  villes  gréco-romaines  de  la  Campanie 
se  plaisaient  à  transporter  d'une  chambre  ou  d'une  maison 
dans  une  autre  des  pans  de  mur,  qui  se  prêtent  si  aisément, 
tic  nos  jours  encore ,  à  une  pareille  opération ,  même  pour  de 
plus  longs  voyages,  puisque  nous  possédons,  à  Paris,  dans  notre 
musée  du  Louvre,  de  ces  peintures  détachées  des  mursd'Her- 
culanum  ?  Qui  ne  sait,  d'ailleurs,  que  des  morceaux  de  pein- 
ture antique,  exécutés  sur  mur  ou  sur  tuf,  ont  été  recueillis  à 
Rome,  dans  des  palais,  des  thermes,  des  villa,  des  tombeaux, 
et  détachés ,  avec  l'enduit  qui  en  formait  la  base ,  de  la  place 
où  ils  se  trouvaient ,  pour  être  transportés  de  là  dans  des  mu- 
sées ,  sur  presque  tous  les  points  de  l'Europe 1  ?  Il  faudrait  n'a- 


1  Voyez  la  manière  dont  il  est  rendu 
compte,  dans  l'histoire  de  notre  Académie, 
t.  V,  p.  aoj.  du  transport,  «Paris,  d'un 
morceau  de  peinture  antique ,  découvert , 
en  175 1 ,  sur  le  mont  Eaquilin,  à  Rome  , 
et  enchaué  dans  du  boit  pour  être  mieux  con- 
servé ;  voyex  surtout  ce  que  dit  le  docteur 
Middleton,  au  sujet  d'une  de  ces  peintures 
provenant  d'un  tombeau  romain,  qu'il  avait 
fait  enlever,  avec  l'enduit .  de  la  muraille, 
cl  Iran  s  porter  en  Angleterre,  Antiqail.  Mid' 
dUton.  Tab.  i,p.  I  :  Pictnram  foi  ne  antiqaam, 
eisepalehri  cyutAam  parietibut,  wtà  «un  ipto 
panftum  tectono  excitant ,  RomA  mecum  in 


Angliâ  advtjci.  Quelques  lignes  plus  loin, 
il  cite  d'autres  peintures  antiques,  appor- 
tées plus  tard  en  Angleterre  par  le  célèbre 
docteur  Mead  ;  et  il  compara  ce  procédé  des 
MDAleum  modernes  avec  celui  des  ancien» 
eux-mêmes,  dont  il  cite  pour  exemple  le 
trait  de  Vairon  et  de  Murama  rapporté  par 
Pline.  L'ouvrage  de  Middleton  a  pnru  en 
1 745  ;  et  l'on  voit  encore  par  cette  citation 
ajoutée  a  tant  d'autres,  depuis  combien 
d'années  et  par  combien  de  mains  diffé- 
rentes ce  trait  de  l'histoire  de  l'art ,  fourni 
par  Vitruve  et  par  Pline,  était  entré  dans 
le  domaine  de  la  science  :  ce  qui  diminue 
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voir  jamais  vu  de  sa  vie  de  peintures  antiques,  n'avoir  jamais 
entendu  parler  de  la  Noce  Aldobrandine ,  des  figures  de  Rome 
et  de  Vénus,  du  palais  Barberini,  des  peintures  des  thermes  de 
Constantin  y  au  palais  Rospigliosi ,  de  celles  du  tombeau  des  No- 
tons, à  la  villa  Altieri,  des  peintures  d'une  antique  villa,  ré- 
ceinmeut  trouvées  à  Tor-Marancio ,  maintenant  au  Vatican  1 , 
de  celles  d'un  tombeau  de  la  vigne  Ammendola ,  apportées  à 
Paris  même,  il  n'y  a  pas  encore  trois  ans,  et  de  tant  d'autres, 
pour  ignorer  un  fait  aussi  vulgaire.  Mais  alors,  que  servirait 
de  le  citer  ?  et  qui  jamais  a  pu  douter  qu'une  opération  pareille 
à  celle  qui  s'exécute  chez  nous  ait  pu  avoir  lieu  dans  l'anti- 
quité romaine  ?  Ce  qu'il  fallait  dire,  et  surtout  ce  qu'il  fallait 
prouver,  c'est  que  des  peintures ,  de  style  historique ,  et  de  la  main 
des  grands  maîtres  de  l'art,  avaient  été  détachées,  de  cette  manière , 
des  murailles  de  marbre  où  elles  se  trouvaient dans  des  édi- 
fices publics  de  la  Grèce.  Or,  c'est  ce  dont  il  n'existe  pas  un  seul 
exemple  connu  dans  l'histoire  de  l'art,  pas  une  seule  preuve 
directe,  fournie  par  un  témoignage  classique  ;  et  c'est  pourtant 
là  la  question. 

Jusqu'ici ,  tous  les  témoignages  directs ,  toutes  les  preuves 
matérielles,  toutes  les  présomptions  morales,  sont  acquises  à 
l'opinion  qui  regarde  la  peinture  sur  bois,  de  style  historique, 
et  de  la  main  des  grands  maîtres,  comme  la  pratique  générale 
et  constante  de  l'antiquité,  dans  les  beaux  temps  de  l'art;  et  la 
peinture  sur  mar,  avec  les  mêmes  conditions,  si  elle  eut  lieu 
dans  la  Grèce  (car  ce  n'est  qu'une  hypothèse  ) ,  comme  l'excep- 
tion à  cet  usage.  Les  notions  attachées  aux  mots  vîvaxn  et 

beaucoup  le  mérite  de  U  découverte  que  se  1837,  avec  tout  le  soin  possible ,  forment 

flattait  d'en  avoir  faite  le  «avant  acadétni-  le  sujet  des  planches  I ,  II,  III ,  IV  et  V  de 

cien  de  nos  jours.  cet  ouvrage;  et  j'en  donnerai,  dans  un  au- 

'  Ces  peintures .  que  j'ai  fait  copier,  en  Ire  endmil .  l'explicauou  détaillée. 
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tabulée;  les  circonstances  relatives  au  déplacement  et  au  transport 
des  tableaux,  se  sont  trouvées  d'accord  avec  le  témoignage 
formel  de  Pline ,  pour  nous  faire  considérer  les  chefs-d'œuvre 
de  la  peinture  grecque,  conserves  à  Rome,  du  temps  de  cet 
écrivain ,  comme  étant  des  peintures  sur  bois.  Nous  ne  sommes 
pourtant  encore  qu'au  début  de  la  discussion  qui  nous  occupe; 
et  si  j'avais  dû  faire  intervenir,  dans  ce  débat  préliminaire, 
les  faits  relatifs  aux  concours  de  peinture  qui  s'établirent  en  di- 
vers endroits  de  la  Grèce ,  à  Delphes,  à  Corinthe,  à  Samos,  à 
Éphèse,  entre  des  artistes  du  premier  ordre,  tels  que  Pana'nus, 
Zeuxis,  Parrhasius,  Timanthe;  si  j'avais  dû  y  mêler  les  anec- 
dotes de  l'histoire  de  l'art,  où  tous  les  faits,  sans  exception , 
se  rapportent  à  la  peinture  sur  bois,  par  l'emploi  des  mots 
■miaJ;  et  tabula1,  si  j'avais  eu  à  parler  des.  expositions  de  pein- 


1  On  connaît  l'anecdote  du  peintre  Pau- 
son,  qui  s'était  chargé  de  peindre  pour  un 
amateur  ignorant  un  cheval  te  vautrant  à 
terre,  et  qui  représenta  l'animal  gahpani  ; 
sur  quoi ,  l'amateur  s'étant  emporté  en  re- 
proches contre  l'artiste ,  celui-ci  retourna  U 
tableau,  leâterfi^t  Vf  nTNAKA,  et  crut 
avoir  satisfait  son  homme .  en  lui  montrant 
l'animal  renversé  sens  dessus  dessous.  Ce 
trait,  pour  être  rapporté  par  Plularque,  de 
Pyth.  Orne.  S  5  ;  par  Lucien ,  Encom.  De. 
motth.  S  ai;  et  par  vElien.  H.  V.,  xiv, 
i5 ,  n'en  est  pas  plus  digne  de  foi  ;  et  feu 
H.  Lévesque ,  dans  son  Mémoire  sur  la  pein- 
ture <ht  Grec*,  avait  eu  quelque  raison  de 
s'en  moquer;  voy.  Mém.  de  f Institut,  1. 1,  p. 
U  >  6- 1 7  ;  Boettiger.  Archàol.  d.  Maler.  p.  a  66. 
Il  y  avait  pourtant  quelque  chose  d'instructif 
a  tirer  de  cette  anecdote  ridicule ,  et  c'est  ce 
que  n'a  point  fait  M.  Lévesque.  1-e  peintre 
grec  Pauson  devait  prêter,  par  son  ca- 
ractère ou  par  la  nature  de  son  talent .  a 


des  inventions  de  ce  genre,  puisqu'il  fut 
en  butte  aux  railleries  d'Aristophane,  in 
Plut.,  y.  6oa  ,  et  Tkemaphor. ,  v.  057  ;  cf. 
Scholiast.  ad  hk.  II.,  et  puisqu'il  encou- 
rut, ce  qui  est  plus  grave  encore,  les  re- 
proches d'Aristote,  pour  s'être  fait  une  ma 
niére  de  peindre  contraire  au  sentiment 
de  la  beauté  et  à  la  dignité  de  l'art.  Cest 
sous  ce  rapport  que  le  philosophe  de  Sta- 
gire  cite  cet  artiste ,  a  deux  reprises ,  Poét , 
c.  a ,  et  Polit. .  vm ,  5 ,  en  l'opposant  a  Po- 
lygnnte,  son  contemporain.  Cotait  donc  un 
peintre,  de  l'ancienne  école  attique,  et 
d'une  assez  grande  renommée,  pour  qu'A- 
rislote  crût  avoir  encore  besoin  de  prému- 
nir les  jeunes  gens  de  son  temps  contre 
l'influence  pernicieuse  des  principes  et  des 
ouvrages  de  Pauson.  Or,  cet  artiste  pei- 
gnait*»-loi*  :  ce  qui  résulte  de  la  tradition, 
vraie  ou  fausse,  du  tableau  retourné,  KotV- 
*r^»4*  '•' '  m"<"Jl-  Je  me  borne  a  cet  exemple 
entre  un  si  grand  nombre  d'autres  que 
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tures1  qui  curent  lieu  dans  la  Grèce,  en  tant  d'occasions  di- 
verses, et  qui  prouvent  que  ces  peintures  étaient  nécessairement 
sur  bois  ;  s'il  m'avait  été  permis  de  joindre  a  ce  détail  les  allu- 
sions fournies  par  la  littérature  grecque  tout  entière  *,  par  la 
poésie ,  par  le  théâtre ,  qui ,  toutes  aussi ,  s'adressent  à  des  ta- 
bleaux, à  des  peintures  sur  bois,  j'aurais  pu  donner  à  ce  qui  n'est 
encore  qu'une  opinion  infiniment  plausible  l'autorité  qu'elle 
acquerra  bientôt  d'un  fait  irréfragable  ;  et  j'aurais  pu  dire  en 
toute  assurance,  avec  un  écrivain  attique,  avec  le  poète  Ana- 


je  pourrais  citer,  et  qui  trouveront  leur 
place  et  leur  emploi  dans  mon  Histoire  de 
fart  des  Anciens. 

'  Telle  cuit  la  peinture  représentant 
Stratonice  dans  une  situation  qui  devait 
faire  rougir  le  modèle ,  et  servir  de  ven- 
geAnce  à  l'artiste,  et  que  l'auteur  exposa  en 
public ,  dans  le  port  d'Éphèse ,  Piin.  xixv , 
1 1 ,  60  :  TABCLAM  in  porta.  Epheti  pkok>- 
suit.  Cest  de  la  même  expression  que  se 
sert  Pline ,  ibii.  10 ,  36  ,'en  parlant  de  l'ex- 
posttion  qu'Apelle  «YaiC  coutume  de  faire  de 
ses  tableaux  :  Idem  perfecta  opéra  pbopoke- 
bat  peruuld  transeuntibus ,  atqae  pott  ipsam 
TABCLAM  latens,  vifùt  quee  notarentur  ausail 
tabut;  et  je  cite  ce  Irait  do  la  vie  d'Apelle, 
parce  qu'il  est  impossible  de  n'y  pas  voir  la 
preuve  positive  que  ses  peintures  étaient  sur 
bois ,  et  que  le  mot  tabula  ,  employé  ici  par 
Pline»  comporte  nécessairement  cette  idée . 
ici  et  ailleurs.  Le  même  usage  d'exposer  des 
peintures  en  public  est  rapporté,  au  sujet 
d'un  artiste  inconnu,  comme  un  trait  de 
mœurs  générales ,  par  un  écrivain  grec  d'un 
ige  postérieur,  par  Dion  Chrysostome ,  en 
des  termes  qui  correspondent  tout  à  lait  à 
ceux  de  Pline,  Oro/.  lxxxiii  ,  t.  II ,  p.  Ai  i, 
Reisk.  :  Zteyptùptu  xofk/ltt  *py*r,  rPA- 
♦ITN  tim  nPOGElO-Oï  %',(  tÔ  farter; 


passage  où  le  mot  TPA*H'N  a  manifeste- 
ment la  valeur  de  niNAKA.  Une  notion 
pareille  résulte  de  Y  exposition  faite  à  Olym- 
pie,  dans  la  célébration  des  jeux,  du  cé- 
lèbre tableau  des  noce*  de  Raxane.  par  Ac- 
tion, Luciao.  in  Herodot.  S  65  ;  cf.  Imag.  S 
7  ;  et  le  fait  seul  parle  si  clairement ,  qu'il 
serait  aussi  superflu  de  s'arrêter  à  en  dé- 
duire la  preuve ,  que  difficile  d'en  infirmer 
l'autorité.  Je  ne  parle  pas  de  l'exposition  à 
prix  d'argent  que  Zeuxis  aurait  faite  de  son 
tableau,  d'Hélène  ;  trait  de  l'histoire  de  l'art 
qui  ne  me  parait  pas  suffisamment  constaté; 
Rbodigin.  Antiq.  Lect.  x ,  67  ;  Ansaldi ,  de 
sacr.  Tabul.  pic  t.  Usa.,  p.  a3o.  Les  exemples 
que  j'ai  cités  mettent  hors  de  doute ,  pour  la 
Grèce  antique,  l'exposition  faite,  en  certains 
cas,  de  peintures,  toutes  sur  bois;  et  nous  sa- 
vons que  le  même  usage  se  pratiqua  fré- 
quemment à  Home .  a  l'égard  des  peintures 
grecques. 

'  Telle  est ,  entre  autres,  celle-ci  que  me 

ment  retrouvée  de  Thémistius,  où  l'auteur 
compare  les  ouvrages  de  Pnuson,  si  supé- 
rieurs en  nombre ,  mais  si  inférieurs  en 
mérite  à  ceux  de  Zeuxis  et  A'Apetle,  et 
où ,  pour  designer  les  tableaux  de  petite 
dimension  de  ces  deux  grands  maîtres,  par 
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xandride  :  Ce  que  l'art  de  nos  peintres  produit  de  plus  parfait  s'ad- 
mire suspendu  dans  des  tableaux  1  : 

tr  twV  ni'NASI  KPEMAMENH  havfi«Çi%u. 

Mais,  après  avoir  ainsi  rétabli  dans  tous  ses  droits,  dans 
toutes  ses  conséquences ,  le  fait  capital  de  la  peinture  sur  bois , 
il  me  tarde  d'entrer  dans  le  détail  des  faits  qui  concernent 
l'histoire  de  cet  art  appliqué  à  la  décoration  des  édifices 
sacrés  et  publics,  chez  les  Grecs  et  chez  les  Romains.  Si  le 
champ  est  vaste,  le  terrain  est  préparé  de  manière  que  nous 
puissions  y  marcher  d'un  pas  plus  ferme  et  plus  rapide  ;  et 
nous  y  trouverons,  avec  de  nouveaux  motifs  de  nous  affermir 
dans  notre  conviction,  les  moyens  de  déterminer,  d'une  ma- 
nière plus  précise  et  plus  sûre  qu'on  ne  l'a  fait  jusqu'ici,  la  part, 
certainement  très-restreinte ,  que  la  peinture  sur  mur  put  obtenir 
dans  cette  décoration ,  et  la  part,  bien  autrement  considérable, 
qu'il  faut  nécessairement  y  attribuer  à  la  peinture  sur  bois. 


analogie  avec  ceux  de  Pau»on,  qui  étaient 
généralement  dans  ceca»,  l'écrivain  ae  wrl 
du  mot  <wnàxiot .  Theroisl.  de  Prvfecl.  tut- 
cept.  S  i  ■ ,  p.  4o .  ed.  Ang.  Mai.  :  TI«V« 
7 ai 4o>  rà.  tlâtuttt  (leg.  n»vmnç)  t«« 
Z»v'$j*/bc  ■  7ùw  'AmAAoù  ;  tic  «Jr  tù  irptUfAA 
ITINAKION tri*t'n*tr tm >  dtip*? »,  îî  titta 
iftcS  Tu'»  n«Vwwf  (leg.  n*ûr»w)  W^w; 
Ce  passage  prouve  que  la  célébrité  de  Pau- 
son  se  maintenait  encore  au  temps  de 
Jhemistius,  du  moins  en  ce  qui  concerne 
la  fécondité  de  son  talent  ;  et  que  la  tradition 
de»  peintura  turboù.  niNA'KIA,  attribuées 
aux  maitres  de  l'ancienne  école,  n'avait 
reçu  aucun  changement  par  suite  de  l'ha- 
bitude de  peindre  sur  mur ,  devenue  géné- 


rale à  cette  époque.  C'est  ce  qui  résulte  en- 
core .  pour  une  époque  bien  plus  récente , 
pour  le  siècle  d'IIéraclius,  de  ces  deux  pas- 
sages que  j'emprunte  à  Théophylade  Si- 
mocalta ,  et  que  je  cite  d'après  l'excellente 
édition  que  fient  d'en  donner  M.  Boisso- 
nade,  Theopbyl.  Sùnocatt  Diabig.  p.  y  : 
'Opa  pu  toJ<  A««U»?  ni'NAKAZ  ;  et 
Epittot.  p.  3a  :  Nsù  A  t.»V  ^tv/ût 
n<VfWM«  niNAKAX. 

'  Anaxaodrid.  ap*d  Athen.  vi,  237. 
D  c.  xi.  p.  373,  ed.  Schweigh.  Cf.  Himer. 
Eclog.  xxxii .  11  :  t'6t>«  Jï  m  hiv*  «* 
fc^Vair  ypi^m  -rit  nfNAKA  ;  et  Onxl 
xii.  a  :  ni'NAB  pût  i*%  i»V«'t  ri  <>• 
ypa.9(é  h<u  »fo'c  txtarfMLtHar  Ciutux 
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DE  LA  PEINTURE, 

EMPLOYÉE  A  LA  DÉCORATION  DES  ÉDIFICES  SACRES  ET  PUBLICS, 
CHEZ  LES  GRECS. 


$  I- 

Des  tableaux  consacrés  dans  les  temples  par  un  motif  religieux,  et  servant 
à  la  décoration  des  lieux  sacrés. 

Nous  ignorons  si,  dans  les  temps  où  la  peinture  netait  en- 
core qu'un  dessin  au  trait,  colorié  à  teintes  plates,  comme  nous 
l'ont  montrée  les  tombeaux  de  quelques  anciennes  villes 
étrusques,  la  Grèce  connut  l'usage  d'orner  de  peintures  de 
cette  espèce  les  parois  intérieures  de  ses  temples.  L'exemple  de 
ces  antiques  peintures  sur  mur  d'Ardée,  de  Lanuvium  et  de 
Caeré1,  qui  paraissent  avoir  été  dans  ce  cas,  et  qui  durent 
être  exécutées  par  des  artistes  grecs,  et  d'après  des  modèles 
grecs3 ,  fournirait,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  une  assez  grave 

1  Les  tombeaux  récemment  découverts  occasion  pour  publier  la  peinture  d'un 

àCerveteri,  l'antique  Géré,  ont  offert  des  tombeau  récemment  découvert  à  Ruvo . 

peintures  grossièrement  exécutées  sur  le  j'en  donnerai  le  dessin ,  planche  Mil .  avec 

tuf  même ,  sans  aucun  enduit .  et  ces  pein-  UDC  courte  notice, 

tures  ne  consistaient  qu'en  des  ligures  des-  '  Cest  -ce  que  j'avais  cru  pouvoir  ad- 

sinées  au  trait,  en  noir,  avec  des  parues  mettra,  sur  la  foi  de  l'inscription  antique, 

coloriées  en  blanc  et  en  roage.  On  connaît  (elle  qu'elle  a  été  rapportée  par  Pline , 

trop  les  peintures  des  tombeaux  de  Corneto  xxxv,  10.  37,  et  restituée  par  M.  Sfl%! 

etdeChiusi,  pour  qu'il  soit  nécessaire  de  les  Calai  vel.  Artif.,  p.  347-9.  Le  choix  de» 

citer;  mais  je  profile  avec  plaisir  de  celte  sujets  semblait  d'ailleurs  venir  à  l'appui 
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présomption ,  sinon  à  l'appui  de  la  généralité  de  cet  usage,  en 
Grèce  et  en  Italie,  du  moins  en  faveur  de  l'application  qui 
aurait  pu  s'en  faire  dans  certaines  circonstances  et  dans  cer- 
taines localités1.  Mais,  en  admettant,  avec  les  restrictions 
convenables ,  l'existence  d'un  pareil  usage  pour  l'époque  pri- 
mitive et  en  quelque  sorte  mythologique  de  l'art  grec,  ce 
n'est  pas  à  l'influence  du  goût  égyptien  que  j'en  attribuerais 
l'origine  ;  et  sur  ce  point,  comme  sur  presque  tous  les  autres, 
je  m'éloignerais  de  l'opinion  du  savant  académicien ,  qui,  fort 
versé  dans  l'intelligence  des  textes  de  l'époque  alexandrine, 
ne  me  paraît  pas  aussi  familier  avec  l'histoire  de  l'art  antique. 

En  effet ,  si  l'Égypte  eut  quelque  part  dans  le  développe- 
ment de  la  civilisation  grecque,  comme  je  le  pense,  sans  ad- 
mettre toutefois  l'extension  qu'a  prise  de  nos  jours  cette  ma- 
nière de  voir,  ce  ne  fut  pas  le  spectacle  de  ses  monuments 
couverts  de  sculptures  coloriées,  qui  eût  pu  donner  aux  Grecs 
du  premier  âge  l'idée  de  décorer  leurs  temples  de  peintures 


dp  cette  idée .  bien  que  le*  figure*  d'Hélène 
el  d'Atalante  se  soient  rencontrées  sur  des 
miroirt,  de  travail  étrusque,  avec  leurs 
noms  gravés  eu  caractères  étrusques,  EAI- 
UEI,  fltlEM+fl.  ainsi  que  M.  K.  Ou. 
Millier  en  a  fait  l'observation,  die  Etrasker, 
iv.  3,  6,  II,  a58,  fii).  J'ajoute  ici  une 
notion  curieuse ,  qui  paraît  avoir  échappé 
à  la  connaissance  du  savant  académicien  : 
c'est  celle  que  nous  fournit  Servi  us ,  ad 
Virg.  Ma.  1 ,  48,  au  sujet  d'une  peinture  de 
Capanée,  qui  se  trouvait  à  Ardée,  dans  le 
temple  de  Castor  et  Polluj: ,  à  gauche,  en 
entrant  :  Ardear,  in  templo  Cas  tant  et  Pol- 
luas, m  larvé  intranttbtu posi fores,  Capaneos 
pktus  est  faimen  per  atraqtte  tempora  trqjec- 
tus,  I- 1,  p.  17,  ed.  Lion.  Or,  deux  cir- 
constances sont  ici  à  remarquer  :  la  pre- 


mère,  c'est  que  le  sujet  de  Capanée,  qui 
se  trouve  si  souvent  sur  des  urnes  et  des 
scarabées  de  travail  étrusque ,  n'y  est  ja- 
mais représenté  de  la  manière  que  l'indique 
ici  Serviuset  que  Virgile  l'avait  en  vue: 
expirantem  trantfùco  (empare  Jlammas  ;  la  se- 
conde, c'est  que  le  nom  CAPANEOS,  tel 
qu'il  se  lisait  sans  doute  sur  la  peinture 
même,  n'avait  pu  provenir  d'une  main 
étrusque,  puisque  l'alphabet  de  ce  peuple 
manquait  de  la  lettre  O. 

1  C'est  ce  que  n'a  pas  compris  ou  n'a  pas 
voulu  comprendre  l'académicien  français, 
qui  a  critiqué  ce  que  je  disais  de  cette  pré- 
somption ;  comme  s'il  s'agissait  de  ces  pein- 
tures mêmes  d' Ardée,  de  Lanuvium  et  de 
Ca?ré,  qui  ne  sont  point  en  question,  et 
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sur  mur  :  car  ces  deux  procédés  n'ont  qu'une  analogie  appa- 
rente ;  et  d'ailleurs,  l'Égypte  ne  s'ouvrit  au  commerce  des 
autres  peuples,  et  ne  devint  accessible  pour  les  Grecs  qu'à 
une  époque  où  le  génie  grec,  affranchi  déjà  des  influences 
étrangères  qui  avaient  entouré  son  berceau ,  tendait  à  se  déve- 
lopper dans  toute  l'énergie  de  ses  propres  facultés,  dans  toute 
l'originalité  de  ses  qualités  nationales.  Les  seuls  monuments 
qui  purent  agir  sur  la  civilisation  grecque,  à  sa  naissance, 
sont  ceux  qu'y  portèrent  les  premières  colonies,  composées 
de  marchands  phéniciens  et  d'aventuriers  égyptiens  et  asia- 
tiques, tels  que  cet  ancien  simulacre  d' Apollon  Lycien,  qui 
passait  pour  avoir  été  dédié  par  Danaus ,  à  Argos l;  tels  encore 
que  ces  statues  si  anciennes  que  Pausanias  vit  à  Thèbes1,  où 
l'on  croyait  qu'elles  avaient  été  fabriquées  du  bois  même  des 
vaisseaux  de  Cadmus,  et  qui  devaient  être  des  monuments  du 
culte  phénicien  à'Jstarté;  et  ces  monuments  étaient  certaine- 
ment de  bois,  ainsi  que  le  dit,  en  termes  exprès,  Pausanias5: 
c'étaient  des  figurines  de  bois  peintes,  et  des  peintures  sur  planches 
de  cèdre  ou  de  sycomore,  telles  que  nous  en  possédons  par  cen- 
taines dans  nos  cabinets  d'antiquités*  Le  fait  de  ces  statues, 
en  bois,  de  style  égyptien ,  %ôa,i<t.  Atyiivriia, ,  que  Pausanias  trouva 
encore  en  plusieurs  endroits  de  la  Grèce  ;  fait  qu'il  eut  soin 
de  consigner  sur  son  journal  de  voyage  ' ,  a  été  judicieusement 
relevé  par  M.  Quatremère  de  Quincy 8,  comme  un  des  traits  les 
plus  importants  et  les  plus  féconds  en  conséquences  de  l'his- 

(•tendue  de  1  usage  de  peindre  les  murailles  *  Pausan.  îx  ,  16,  1  ■■  &*6>aitiç  liatâ. 

des  temple»  :  ce  qui  «Jt  précisément  U  itla,        /V  àf^ata ,  «VU  tuù  tirabimila. 

question.  'Affuiîaf  vmu  çarit  ««1*',  k.  t.  a. 

1  Pausan.  11,  19,  3  :  Ta  li  i$a?£Îf,  *  Idem,  vu,  5,  3  :  et  11.  19,  3. 

Aojmv  juu  •'  rauV  mi  H  SO'ANON  owtfct-  '  Idem  .  1 ,  4a,  5  :  11,  ai,  >5;  iv, 

sut  /r,  EOANA  ><*>  i\  w"h  t7r«i  Tt'V  3a  .  1 . 

nA'NTA ,  Ktu  «scWlc  t-'  AlTfnTIA.  *  Jupiter  Olympien ,  p.  1 6 .  »uiv 

1  a 
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toire  de  l'art  des  Grecs.  Or,  la  vue  de  pareils  monuments,  dont 
le  bois  était  la  matière ,  et  où  la  sculpture  et  la  peinture  avaient 
uni  leurs  ressources  pour  déguiser  leur  imperfection  com- 
mune, devait  nécessairement  porter  les  Grecs  à  s'exercer,  dans 
leurs  informes  essais  d'imitation ,  sur  la  même  matière ,  et  sans 
doute  aussi  dans  le  même  goût.  Et  ce  n'est  pas  là  une  simple 
présomption  ;  c'est  un  fait  avéré  par  de  nombreux  témoignages, 
que,  dans  cette  première  période  de  l'art,  la  Grèce  ne  connut 
que  des  simulacres  de  bois 1  :  So'otvet  yàf  rôle  Tri/Jet.  L'archi- 
tecture ,  dont  le  bois  formait  aussi ,  chez  les  Grecs  du  premier 
âge,  l'élément  essentiel,  ne  put  que  fortifier  cette  direction 
primitive  du  goût  ;  et  tout  s'accorde  ainsi ,  dans  les  notions  que 
nous  possédons  sur  l'origine  des  arts  de  la  Grèce ,  pour  nous 
montrer  le  bois  comme  la  matière  mise  en  œuvre  par  la  sculp- 
ture, par  la  peinture  et  par  l'architecture',  dans  les  monuments 
où  ces  arts  avaient  associé  leurs  travaux  \  11  résulte  déjà  de  ce 
peu  de  mots ,  que  c'est  à  l'origine  même  de  la  question  qui  nous 
divise  que  le  savant  académicien  et  moi  prenons  pour  point 
de  départ  des  données  entièrement  différentes  :  il  voit,  dans  la 
Grèce  antique,  des  temples  peints  sur  toutes  leurs  murailles,  à 
l'imitation  des  temples  de  l'Egypte,  où  tout  était  de  pierre,  et 
où  tout  était  peint;  tandis  que  cette  Grèce  primitive  ne  m'a 
offert  que  des  temples  de  bois,  coloriés,  des  statues  de  bois,  cnlu- 


'  Pausan.  ii,  kj,  3;  cf.  Callimach. 
Fragm.  cv,  p.  477-79,  Ernwl-  Plu- 
tarch.  Fragm.  x,  I.  XIII,  p.  291-3  ,  cd. 
Hutlen.  Voy.  Heflta,  die  Gilterdienste  auf 
HkoAu.W.  H.S.S.ff. 

1  Consultez  l'explication  de  la  pl.  VI. 

*  Voyei  sur  ce  sujet  des  observations 
très-judicieuses  de  M.  de  SerradifaJco,  dans 
ses  Antichità  di  Selinunte,  p.  a6.  Mes  idées 
s'accordent  avec  les  siennes,  sauf  en  un 


point ,  en  ce  qui  concerne  l'influence  des 
monuments  de  l'art  égyptien  surlcs  produc- 
tions primitives  de  l'art  grec.  Des  temples 
construits  en  bois ,  et  renfermant  des  simu- 
lacres de  bois  peints,  comme  il  se  représente 
avec  raison  les  premiers  temples  de  la 
Grèce,  devaient  àlre  enduits  de  couleurs,  sans 
que  cela  fût  dû  à  l'exemple  de  l'Egypte  ;  et 
sans  nier  celle  influence,  j'en  conteste  seule- 
ment la  nécessité,  et  j'en  restreins  la  portée. 
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minées,  conséquent  ment  aussi,  des  peintures  sur  bois.  Avec  des 
vues  si  différentes,  il  n'est  pas  étonnant  qu'en  marchant  cha- 
cun dans  notre  voie,  nous  arrivions  à  des  résultats  opposés. 

Un  exemple  de  temples  peints  sur  leurs  murailles  mêmes, 
qui  eût  pu  influer  davantage,  à  mon  avis,  sur  la  direction  de 
l'art  grec ,  est  celui  que  nous  offre  l'antiquité  asiatique ,  au  té- 
moignage d'Ézéchiel1.  En  effet,  de  quelque  manière  qu'on 
entende  le  passage  du  prophète  où  il  est  question  de  fignres 
peintes  sur  les  murs  mêmes,  images  vivantes  des  fis  des  Chaldcens, 
tels  qu'ils  se  voyaient  représentés  avec  tous  les  éléments  de  leur  cos- 
tume national,  il  est  impossible  de  ne  pas  admettre  ce  témoi- 
gnage ,  comme  la  preuve  de  cet  usage  de  la  peinture  sur  mur, 
chez  les  peuples  de  la  Haute- Asie,  à  une  époque  qui  précéda 
de  beaucoup  celle  où  la  peinture  dut  acquérir,  chez  les 
Grecs,  tout  son  développement,  et  recevoir  de  leur  main 
une  application  semblable.  Ce  fait  une  fois  admis,  il  semble 
que,  s'il  put  exercer  quelque  part  une  influence  plus  ou  moins 
considérable ,  ce  dut  être  chez  les  peuples  de  l' Asie-Mineure , 
et  conséquemxnent  aussi  chez  les  Etrusques,  qui  reçurent ,  par 
la  colonie  tyrrhénienne,  tant  d'éléments  de  la  civilisation  asia- 
tique ,  dont  nous  acquérons  de  jour  en  jour,  par  les  décou- 

1  Eiechiel.  xxiii,  ià  :  tîlu  «W>«ï 
\Ç*yt*9*tUnu<  ni  t*S  Tsgpv ,  i/kmw  X«a- 
Icuat,  i(ctyf*ftfiiit»vt  «r  yp«Qtî?i  ;  et  l5  : 
Z'{u*trinvt  T»i>uxt**l*  ni  t«V  itfvaf  ttv- 
15» ,  wafCeewV.  iuÙ  ni  tm  xif«Aa~V  «ufâr . 
■  ■  .»M»tofHt  viSt  Xa»JW«t.  On  voit,  d'après 
une  lettre  de  Cuper  a  J.  Leclerc,  Lettre  XID, 
p.  363,  que  ce  savent  doutait  encore  que 
les  peintures  en  question  fussent  inr  mur,  ou 
bjen  mr  dtt  tableaux  attaché}  aux  muradlet. 
Mai»  ce  doute  n'était  réellement  pas  fondé . 
ainsi  que  l'a  montré  Ansaldi ,  de  mer.  Ta* 
bml.  pktar.  Uta,  p.  45,  en  citant  à  l'appui 


du  unte  grec  des  Septante  les  passage*  de* 
version*  syriaque  et  chaldéenne  qui  y  cor- 
respondent, et  le  témoignage  de  saint  Je 
rôme.  qui  n'est  pas  moins  explicite,  ad 
Ezeck.  c.  toi.  $  10  :  Sei  et  omtm  templt 
parieibs  divertis  ulolorum  imagimbat  pinge- 
bentur.  ut  nulla  esset  tafia ,  qam  non  pa- 
aiirro  ri CTU lut  manttrant.  Ce  trait  curieux 
de  l'histoire  de  l'art  n'avait  pas  échappé 
à  Wuxkdmaon,  Stor.  d,  A  II,  p.  9S9  ; 
et  je  m'étonne  qu'il  n'ait  pas  trouvé  place 
dans  le  Manuel  d  Archéologie  de  M.  K.  Oit 
Mull«r,Sa35.p.  aôA.suiv. 
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vertes  clos  tombeaux  étrusques,  la  connaissance  de  plus  en 
plus  sensible.  Il  est  bien  vrai  que  d'autres  notions,  puisées  à 
la  même  source  et  appartenant  à  la  même  antiquité,  ten- 
draient à  nous  représenter  l'usage  de  revêtir  de  panneaux  de  bois 
peints  et  dorés 1  les  parois  des  temples  et  des  édifices  sacrés,  comme 
ayant  régné  dans  l'Asie,  concurremment  avec  celui  de  la 
peinture  sur  mur.  Mais  ce  sont  là  autant  de  questions  étrangères 
à  l'objet  des  recherches  actuelles ,  que  je  dois  me  borner  à  in- 
diquer ici,  sauf  à  les  traiter  ailleurs  avec  les  développements 
convenables.  Quant  à  l'influence  même^uc  put  exercer  sur  les 
Grecs  1  exemple  de  la  Chaldée  ou  de  l'Egypte ,  comme  cette 
influence  ne  peut  se  prouver  d'aucune  manière ,  et  ne  peut 
s'apprécier  que  par  conjecture,  je  ne  saurais  non  plus  m'y  ar- 
rêter; attendu  que  c'est  seulement  dans  le  domaine  des  faits 
positifs  que  la  question  qui  nous  occupe  peut  être  discutée  avec 
plus  ou  moins  de  chances  d'arriver  à  une  solution  satisfai- 
sante. Ce  n'est  pas,  d'ailleurs,  le  fait  de  Y  architecture  poly- 
chrôme  qui  est  ici  en  question.  A  quelque  source  que  le  goût 
en  ait  été  puisé,  et  quelques  modifications  que  ce  goût  ait 
éprouvées ,  selon  les  temps  et  selon  les  lieux ,  chez  les  divers 
peuples  de  l'antiquité,  l'existence  de  temples  coloriés,  dans  la 
Grèce,  à  toutes  les  époques  de  sa  civilisation  et  sur  tous  les 
points  de  son  domaine  3,  n'est  aujourd'hui  sujette  à  aucun 
doute,  du  moins  dans  son  principe,  et  non  dans  ce  qui  con- 

1  Voy.  le*  détails  que  donne  Josèphe, -dn-  la.....  tV^ûytf'ra  ZANfïI  tiV>V**- 

hq.  JaJak.  vu,  3.  i .  sur  la  décoration  inté-  roue  "t  *iffu ,  *..  r.  a.  Je  reviendrai  ailleurs 

rieure  du  temple  de  Salomon ,  dont  les  mars  sur  quelques  particularités,  qui  se  ratla- 

e'taient  revêtus  de  panneaux  de  bot*  de  cidre,  cbent  plus  directement  à  mon  sujet,  et  que 


d'or  incrusté,  :  Ts»'c  Jt  ta/-  me  fournit  le  i 
X«u{  uJy/ra/f  iituxa&tm  XANI'XI,  yputif        '  A  cet  égard,  j'admets  sur  presque  tous 

aulalt  t* nfyriurtr  ;  et  ajoutes  ceux  qui  se  les  points  le  résultat  des  observations  de 

lisent  dans  la  description  du  palais  de  Sa-  M.  G.  Semper .  ûber  . 


.  Aid.  vin  ,5,  i  :  T«  xkt*  orôyu».     *nd  Sculptar  bei  dm  Allen .  Altona .  i834 . 
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cerne  les  questions  de  détail ,  lesquelles  sont  loin  encore  d'être 
résolues  d'une  manière  sûre  et  positive. 

Les  plus  anciennes  peintures  que  l'histoire  de  l'art  nous 
fasse  connaître ,  comme  étant  placées  dans  des  temples,  nous  y 
apparaissent  toujours  en  qualité  de  tableaux  consacrés,  mvcLxec, 
ivcutfi[A,éiot ,  yçp.<pa.\  iva.xnfAJv<Lt,  compris  à  ce  titre  dans  la 
classe  générale  des  ctv&On'fuk)*.  A  commencer  par  la  Grèce 
asiatique ,  où  l'art  de  la  peinture  parait  avoir  d'abord  été  porté 
à  un  certain  degré  de  perfection  et  où  cet  art  s'exerçait  dés 
lors  sur  des  tabla  de  bois,  ce  qui  est  prouvé  par  le  tableau  de 
Bularque a,  le  plus  ancien  tableau,  tabula,  dont  il  soit  fait 
mention  dans  l'histoire  de  l'art,  nous  trouvons  l'indication 
de  quelques  peintures  du  même  genre  placées  dans  les  deux 
temples  les  plus  anciens  et  les  plus  célèbres  de  l'Asie,  ceux  de 
la  Junon  de  Samos  et  de  la  Diane  d'Éphèse.  Tel  était  le  ta- 
bleau consacré  dans  YHérœon  de  Samos  par  Mandroclès ,  l'ar- 
chitecte du  pont  sur  lequel  Darius  avait  traversé  le  Bosphore, 
et  représentant  ce  passage  même  du  Bosphore  par  Darius  et 
son  armée !;  peinture  sur  bois ,  s'il  en  fut  au  monde ,  et  renfer- 
mant, à  n'en  pouvoir  douter,  un  très-grand  nombre  de  fi- 
gures :  d'où  il  suit  que  ce  tableau  devait  être  d'une  dimension 
considérable,  même  à  supposer ,  comme  cela  est  très-vraisem- 
blable ,  que  ces  figures  fussent  de  petite  proportion  ;  et  d'où  il 
résulte  aussi  que,  dès  cette  époque,  l'industrie  d'assembler 

et  je  cite  avec  plaisir  le  bel  ouvrage  de  'Le  témoignage  élastique  est  celui  de 

M.  de  Serredifalco .  Antichità  di  Selinunte,  Pline,  xxxv,  8,  34  ;  cf.  vil,  38.  Voy.  au 

qui  offre  plut  d'une  preuve  authentique  de  sujet  de  l'Age  de  Bularque.  contemporain 

cette  architecture  des  Grecs  colonie.  de  Candaule,  Clinton,  Fatt.  Hellen.  Ap* 

'  Cest  ce  qui  résulte,  en  effet,  d'une  pend.  p.  371 ,  sqq  ;  et  sur  le  mérite  de  l'ou- 

indication  donnée  par  Pline,  vu,  57  (voy.  vrage  même ,  Boettiger,  Maler.  p.  107. 

Boettiger,  Arthàol.  A  Maler.  p.  10g),  et  '  Herodot.  iv,  88  -,  voy.  Panofka,  Rts 

justifiée  par  tous  les  (ails  de  l'histoire.  Samiorum ,  p.  55. 
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des  planches  poar  en  former  un  grand  tableau ,  était  prati- 
quée chez  les  Grecs  ;  ce  qui  ne  doit  pas  nous  surprendre  de  la 
part  de  l'architecte  du  pont  de  bois  jeté  sur  le  Bosphore. 

Mais  ce  que  nous  apprenons  de  plus  important,  par  cet 
exemple  du  tableau  consacré  par  Mandroclès  dans  YHérœon  de 
Samos ,  c'est  que ,  dès  le  temps  de  la  haute  antiquité ,  ce  temple 
célèbre  avait  reçu ,  à  titre  d'ornements  produits  par  le  même 
motif  religieux,  des  peintures  du  môme  genre,  qui  en  avaient 
fait ,  dans  le  siècle  de  Strabon ,  une  sorte  de  musée ,  ce  que  cet 
écrivain  appelle  une  pinacothêkê 1  :  son  témoignage  est  aussi 
formel  sur  ce  point  qu'il  est  précieux  pour  l'histoire  de  l'art. 
On  peut  juger,  d'après  un  seul  trait,  de  la  grande  quantité 
de  tableaux  rassemblés  dans  cet  édifice.  Les  ennemis  du  phi- 
losophe Chrysippe  lui  reprochaient  d'avoir  inventé,  sur  le 
compte  de  Junon ,  une  fable  obscène ,  qui  eût  fait  l'objet  d'une 
peinture  placée  dans  YHérœon  de  Samos  ;  et  le  principal 
moyen  de  réfutation  qu'ils  employaient  contre  lui ,  c'est  qu'il 
n'existait  rien  de  pareil  à  cette  peinture  dans  aucun  des  cata- 
logues de  tableaux  dus  à  Polémon ,  à  Hypsicrate  et  à  Antigone2  : 
ncLpÀToî*  tté/ji  IlINA'KflN  ygjt^sun  funlt  Trctpi  IIoÀÉ/t*«vf, 


1  Slrabon.  xiv ,  G37  :  Te'rfyaî»,  à?- 
yjùw  ïlpii  kcu  rtùf  fu'yaf,  t(  tut  I1INA- 
KO&tiKH  Xuplt  Vï  t»3  TÙ> 
it?«îe*  KEIME'NÛN  niNA  KON  ,  £mcu 
I1INAKOÔHKAI,  «au  tajsxm  rirt'f  %'tti, 
xxn'pi/f  rSntfXauiM  -nyjùit,  m  t.  a.  Strabon 
se  sert  ici  d'une  expression  nouvelle,  pour 
désigner  une  chose  qui  nel'élait  pu.  Le  mot 
grec  ToeutOuM ,  qui  ne  se  trouve  nulle  part 
avant  Slrabon,  et  qui  moine  ne  se  lit,  à 
ma  connaissance ,  que  dans  Strabon ,  te 
rapporte  évidemment  aux  habitudes  ro 
maines  du  siècle  de  cet  écrivain  ;  a  en 
j  uger  d'après  l'emploi  que  faisait  déjà  Vi- 


truve  du  mot  pinacolheca.  Mais  l'usage  de 
déposer  des  tableaux  dans  les  temples ,  ei 
de  les  y  disposer  d'une  certaine  manière , 
d'accord  avec  le  sentiment  religieux,  et 
suivant  les  convenances  de  l'art,  appartenait 
certainement  à  la  haute  antiquité  grecque 
'  Diog.  LaerL  vu,  1S8  ;  cf.  Oriçen 
contr.  Çsb,  n  :  ïlaf*wmmki  (  i  Xfutrwwtt) 
ypofrir  w  »r  Z4H*>,  »>  *  tlfflutmtuS^  »' 
*Hf»  nr  Am  iytîyptVÊfl*.  L'apologiste  du 
christianisme  admettant  comme  réelle  la 
peinture  supposée  par  Chrysippe .  il  s'en- 
suit qu'Origène  manquait  ici  de  critique 
ou  de  bonne  foi- 
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fm"îe  mtf  'T^iKpâSiti,  iAAÀ^wiis  ?ntp'  'Ai%yôn».  Il  est  donc  avéré 
qu'un  des  plus  grands  édifices  et  des  plus  augustes  sanctuaires 
de  l'antiquité  grecque  renfermait  une  multitude  de  tableaux, 
qui ,  déposés  d'âge  en  âge ,  et  consacrés  pour  des  motifs  di- 
vers, n'avaient  pu  être  disposés ,  dans  la  décoration  générale 
du  temple ,  qu'à  raison  do  convenances  particulières  d'art  et 
de  culte  que  nous  ne  pouvons  connaître  aujourd'hui,  mais 
qui  impliquent  nécessairement  la  circonstance  de  panneaux  de 
bois  appliqués  sur  les  murailles.  C'est  d'ailleurs  ce  qui  résulte, 
avec  non  moins  de  certitude  que  d'évidence ,  du  fait  même  de 
la  spoliation  exercée  par  Verres  dans  ce  sanctuaire.  Nous  sa- 
vons, en  effet,  par  le  témoignage  de  Cicéron1,  qu'il  en  avait 
enlevé  beaucoup  de  tableaux  :  Quas  iste  tabulas  Mine  sustulit  ; 
et  cet  acte  de  brigandage,  que  Cicéron  qualifie  expugnatio 
fani  antiauissimi ,  et  qui  avait  eu  lieu  avant  l'époque  de  Strabon, 
n'empêchait  pas  que  YHérœon  de  Samos  n'offrît  encore,  au 
temps  de  ce  dernier  écrivain ,  une  richesse  extraordinaire  de 
peintures  ,  distribuées  dans  l'édifice  principal  et  dans  plusieurs 
édicules  particuliers.  De  cet  exemple  authentique,  fourni  par 
un  monument  du  premier  ordre,  nous  serions  suffisamment 
autorisés  à  tirer  la  même  induction  pour  d'autres  édifices 
du  même  âge  et  de  la  même  importance,  au  sujet  desquels 
il  nous  manquerait  un  renseignement  aussi  positif. 

Tel  serait  XArtèmision  d'Éphèse,  où  nous  savons  qu'il  exista 
des  peintures,  l'une  desquelles,  désignée  par  Pline  sous  le 
nom  de  tabula ,  avec  la  qualification  de  très-ancienne  peinture, 
in  tabulâ,  quœ  Ephesi  est,  antiquissimœ  picturœ*,  doit  avoir  été 

'  Cicéron.  inVerr.  i,  S  19;  voy.  plus  célèbre  peintre  atlicuien  de  ce  nom.  L'âge 

haut,  p.  57,  a).  do  père  et  de  la  fille  est  inconnu  ;  voy. 

*  Plin.  xxxv,  9,  35.  Ce  tableau  était  de  Sillig ,  Catalog.  vet.  Arlif.  p.  A5o.  v.  Tiuia- 

Timarete,  fille  d'un  autre  Micon  que  le  rele. 
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dans  le  même  cas.  J'en  dis  autant  des  peintures  de  Calliphon, 
de  Samos,  qui  se  trouvaient,  au  témoignage  de  Pausanias1, 
dans  cet  Artémision  d'Éphèse ,  et  dont  le  sujet ,  emprunté  de 
Y  Iliade,  sert,  entre  tant  d'autres  exemples  semblables ,  à  prou- 
ver que  les  peintures  de  temples  n'avaient  presque  jamais  pour 
objet ,  comme  on  l'a  prétendu ,  le  mytbe  de  la  divinité  ;  at- 
tendu que ,  produites  en  raison  d'un  voeu  ou  de  quelque  cir- 
constance particulière ,  elles  n'étaient  pour  la  plupart  que  des 
meubles,  des  objets  d 'ornement  sacré,  àvecdw'/tutTu.  C'est  aussi  ce 
qu'on  doit  penser  des  trois  célèbres  tableaux  d'Euphranor,  qui 
se  voyaient  à  Ephèse ,  dans  ce  même  temple ,  au  témoignage 
de  Pline5,  et  dont  les  sujets,  tels  qu'ils  sont  indiqués  par  cet 
auteur,  n'avaient  non  plus  aucun  rapport  avec  le  mythe  de 
Diane.  Mais,  d'ailleurs,  nous  savons,  d'une  manière  positive, 
qu'il  exista,  dans  X Artémision  d'Éphèse,  un  édicule  renfermant 
des  peintures 5;  et  la  collection  de  ces  peintures,  ainsi  disposées 
dans  un  local  particulier,  ontufut,  formait,  au  jugement  des 
critiques  les  plus  éclairés,  une  véritable  pinacotheca  :  en  sorte 


'  Pausan.  v,  19,  1  ;  cf.  ibid.  x,  a5,  a. 
Le  sujet  de  l'une  de  ces  peintures  éuit  la 
Bataille  livrée  par  les  Troyeni  aax  vaisseaux 
des  Grecs  ;  sur  un  autre  de  ces  tableaux ,  les 
Femmes  grecques  aidaient  Patrocte  A  revêtir 
son  armure.  11  n'y  a  rien  là,  comme  on  voit, 
qui  ait  le  moindre  rapport  au  mythe  de  la 
Diane  d'Éphèse.  M.  Panofka  a  commis,  à 
l'occasion  de  ces  peintures  de  Calliphon , 
quelques  inexactitudes  qu'il  n'est  pas  inu- 
tile de  relever,  Res Senior,  p.  55.  D  appelle 
cet  artiste  Calyphon ,  au  lieu  de  KttAÂjpi» , 
et  il  le  fait  contemporain  de  Mandroclè», 
sans  qu'il  y  ait  aucun  renseignement  4  cet 
egard.  Enfin  ,  il  indique  le  sujet  de  la  pre- 
mière de  ces  peintures ,  comme  étant  une 
Bataille  navale  entre  ht  Grecs  et  Us  Perses; 


ce  qui  en  ferait  un  événement  de  l'histoire 
contemporaine,  au  lieu  d'un  trait  de  l'his- 
toire héroïque  ;  or ,  c'est  cette  dernière  hy- 
pothèse qui  résulte  certainement  du  titre  de 
ce  tableau ,  "tfir ,  tel  qu'il  est  rapporté  par 
Pausanias ,  tel  qu'on  peut  se  le  représenter 
d'après  une  peinture  d'un  vase  qui  vient 
d'être  trouvé  à  Ruvo  ;  et  c'est  de  cette  manière 
que  l'a  entendu  M.  Siltig,  v.  Calliphon ,  p. 
148.  Voy.  aussi,  dan» le cabinet  Poartales , 
p.  107 ,  ce  qui  est  dit  de  cette  peinture  de 
Calliphon. 

*  Plin.  xxxv.  »,  4o. 

>  Pausan.  x,  38.  3  :  E'r  tt  ÀAsuAf 
OfKHMA  i»xf"'»  ro 
t^ar  -reît  TPAGA'S.  *.  t.  *. 
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que  nous  avons  ici ,  dans  YArtèmision  d'Éphèse ,  monument 
du  même  ordre  que  YHérœon  de  Saraos,  une  preuve  équiva- 
lente et  un  exemple  contemporain  de  l'emploi  des  tableaux 
pour  la  décoration  des  édifices  sacrés1. 

Nous  possédons  la  même  notion,  relativement  au  fameux 
Aiclêpieion ,  ou  temple  d'Esculape,  de  Côs.  En  effet,  Strabon 
nous  le  décrit  comme  rempli  de  tableaux  et  d'autres  objets  d'art 
consacrés,  ÎANA0HMA'T£lN  /Ato-iov  iepôv s  ;  et  ces  tableaux  ne 
consistaient  pas  seulement  en  tablettes  votives  représentant  des 
guérisons  opérées  par  la  salutaire  influence  du  dieu',  mais  en 
peintures  historiques  de  tout  genre  et  du  premier  ordre  par 
le  talent  des  artistes ,  puisque  Strabon  cite  entre  autres  le  por- 
trait d'Antigone,  peint  par  Apclle,  et  la  Vénus  Anadyomène, 
chef-d'œuvre  du  même  maître 4  ;  d'où  il  suit  que  c'était  encore 
là  une  véritable  galerie  de  tableaux,  accrue  de  siècle  en  siècle, 
et  placée,  pour  l'ornement  du  lieu  sacré,  dans  un  des  grands 
sanctuaires  de  la  religion  hellénique.  Remarquons  enfin  que, 
ni  dans  sa  description  de  YHérœon  de  Samos ,  ni  dans  celle  de 
YAsclèpieion  de  Côs,  Strabon,  qui  semble  se  complaire  à  parler 
des  tableaux  anciens  et  nouveaux  qui  s'y  trouvaient  encore ,  ne 
dit  absolument  rien  de  peintures  sur  mur  qu'il  y  aurait  vues. 

Nous  ne  savons  de  quel  genre  étaient  les  peintures  qui  dé- 
coraient, au  témoignage  de  Lucien5,  le  portique  de  Sostratos6,  h 


'  Boetu'ger,  Arck.  d.  Maler. ,  p.  1 1  o- 1 1 1 . 

'  Strabon.  xiv,  657.- 

'  Liban.  Déclamât,  xxxix.  apud  Ansald. 
detacr.  TeJml.  pictar.  Un.  p.  160  :  Tir 
AnAitw  ùt  «V>i"î»r  rPA'*OTSI;  voy. 
les  témoignages  à  l'appui ,  qui  seront  cité* 
dans  un  autre  endroit  de  ce»  recherches. 

*  Strabon.  xiv ,  6&7  :  Er  «Tir  iVi  ncù  i 
A-nxfctv  KtHyww •  *r  Ji  au  «*A»irtH 


»  Lucian.  ,4iw>r.  S  11,  T.  V.  a68,  Bip.  ; 
voy.  Boettiger,  Archûol.  d.  Mater,  p.  a 80. 

*  Ce  portique  portait  le  nom  de  l'archi- 
tecte qui  l'avait  bâti,  le  même  qui  cons- 
truisit a  Cnide ,  sa  patrie ,  ce  jardin  aupendu , 
pentilu  ambulatio ,  vanté  par  Pline,  xxxvi. 
îa.  18.  et  qui  se  signala  en  Egypte  par 
plusieurs  travaux  célèbres,  notamment  par 
la  construction  du  phare  d'Alexandrie. 
Lucian.  Hipp.  $  a ,  t.  VII.  p.  ao,5  ;  et  de 

.3 
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Cnide,  non  plus  que  d'autres  peintures  décrites  ailleurs  par 
le  même  auteur  \  en  des  termes  trop  vagues  pour  qu'on  puisse 
inférer  rien  de  certain  d'un  pareil  témoignage  ;  sans  compter 
que ,  dans  l'ignorance  où  nous  laisse  cet  auteur  sur  l'âge  et  le 
mérite  des  peintures  dont  U  s'agit,  ce  serait  peut-être  trop  ha- 
sarder que  de  les  comprendre  dans  le  nombre  des  tableaux  sur 
bois ,  de  l'ancienne  école ,  yàvouaç  etf%at,(oi  Te%y<â ,  ainsi  que  l'a  fait 
pourtant  un  habile  critique  de  nos  jours,  M.  Welcker*;  mais 
tout  porte  à  croire  que  cette  conjecture  du  savant  antiquaire, 
fondée  sur  la  connaissance  si  profonde  qu'il  possède  de  l'art 
antique ,  est  conforme  à  la  vérité. 

Il  existait ,  dans  un  temple  d'Apollon  Pythien ,  à  Pergame , 
une  peinture  représentant  les  Grâces,  ouvrage  de  Pythagoras, 
de  Samos,  peintre  et  statuaire  célèbre  ;  et  à  la  manière  dont 
Pausanias  indique  cette  peinture5,  elle  devait  être  dans  la 
classe  des  avclÔjiVclV.  C'est  ce  qui  est  avéré  pour  les  tableaux 
de  l'école  corinthienne,  qui  avaient  été  recueillis,  après  le 
désastre  de  cette  ville,  par  Attale,  roi  do  Pergame,  et  placés, 
suivant  toute  apparence,  dans  l'édifice  appelé  'AtjâAoo  0i- 
ÂoLfxn  *,  de  manière  à  constituer  à  Pergame  une  riche  pina- 
cothèque. C'est  ce  qui  est  aussi  bien  évident  pour  plusieurs  ta- 
bleaux d'Apeïlc,  placés  dans  des  temples  ou  édifices  publics 
de  Pergame,  de  Smyrne  etd'Ephèsc5,  dont  le  sujet,  d'accord 

emucrib.  Histor.  S  6a,  t.  IV,  p.  217.  G»  di-        *  Le  tableau  placé  dan*  te  temple  d'E- 

verses  notion»  serviront  a  compléter  l'ar-  phèse  était  le  célèbre  portrait  d'Alexandre 

tirle  de  Sostrato»  dan»  le  livre  de  M.  Sillig.  Kératutopkoms ,  Min.  xxxv.  10,  36  ;  cf. 

'  Lucian.  de  Don  $  3 1 .  t.  VIII ,  p.  10H-  Plutarch.  in  Alex.  $  4,  et  alib.  ;  notion  cu- 

1 1 3-  rieuse,  d'où  il  résulte  encore  nne  nouvelle 

*  Welcker,  Prmfal.  ad  Phikwtrat.  Sen.  preuve  que  cea  tableaux ,  placés  dans  les 
lmng.  p.  Lxiu  -  nv.  temples ,  n'avaient  pas  rapport  au  mythe 

*  Pausan.  ix,  35  .  a  ;cf.  Sillig.  v.  Pytha-  de  la  divinité  locale.  Le  tableau  qui  se 
gora»,  p.  .'ioa.  voyait  dans  YOdéon  de  Smyrne  était  une 

*  Pausan.  Tir ,  J« ,  5  ;  cf.  AU.  ix ,  35 ,  a .  représentation  de  Charij ,  la  GrAc*  person 
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avec  la  connaissance  certaine  que  nous  avons  du  talent  de  cet 
artiste  et  de  la  nature  de  ses  travaux,  ne  permet  pas  d'y  voir 
autre  chose  en  effet  que  des  tableaux  consacrés.  Ce  petit  nombre 
de  traits  fournis  par  l'histoire  de  l'art,  relativement  à  l'usage 
sacré  qui  se  faisait  des  peintures  dans  les  temples  grecs  de 
l'Asie  Mineure,  nous  autorise  à  regarder  comme  étant  aussi 
des  peintures  sur  bois,  celles  dont  il  est  question  dans  Hérodote , 
et  qui  se  trouvaient  à  Phocée l.  Cet  historien  rapporte  que  les 
Phocéens,  obligés  d'abandonner  leur  ville  pour  se  soustraire  à 
la  domination  des  Perses,  emportèrent  avec  eux,  sur  les  vais- 
seaux où  ils  s'embarquèrent  avec  leurs  femmes  et  leurs  en- 
fants, les  statues  de  leurs  dieux,  et  tout  ce  qui  se  trouvait  dans 
leurs  temples  d'objets  sacrés,  autres  que  ceux  de  bronze,  ou  de 
marbre,  ou  en  peinture  :  w  ri  IaXcl  *ANA0H'MATA,  xaf^  °TI 
£AAx«*  n  A/Bo<  «  rPA*H'  m.  Observons  d'abord  que  ce  mot, 
«w*(tywA]<t,  ici  et  ailleurs ,  ne  peut  s'entendre  que  d'objets  votifs, 
de  choses  consacrées;  en  second  lieu,  que,  dans  la  phrase 
d'Hérodote ,  ce  mot  s'applique  à  ce  qui  était  peinture,  aussi  bien 
qu'à  ce  qui  était  bronze  ou  marbre  ;  d'où  il  suit  infailliblement 

mtexerent.ntque  alites  involarvnt.  Hequeoo  a 
fut  de  cette  anecdote  l'usage  le  plu*  sldru 
lier ,  en  appliquant  ce  que  dit  Solin ,  à  tort 
ou  à  raison ,  d'une  peau  de  basilic  suspen 
dne  au-dessus  du  tableau  d'Apelle,  pour  en 
écarter  les  oiseaux  et  les  araignée»  ,  en  l'ap- 
pliquant ,  dis-je ,  au  squelette  d'Apelle  lut- 
mtnie ,  qui  aurait  été  suspendu  au  plafond 
du  temple,  dans  un  reseau  d'or  :  Quei 
cittadini  (di  Pergaroo)  ayevano  lo  sebesetro 
di  quest'  uomo  célèbre  entre  una  rete  d'oro 
dalla  soffitta  d'un  tempio  pen dente.  Voj. 
se*  .Sayyi  ml  Rutabilimtnto  délia  Pittara , 
«te.  t  I.  p.  98,  a),  livre  rempli  de  sem- 
blables tpropotiti. 
1  Herodot.  1 ,  i64. 

i3. 


nifiée ,  Pausan.  ix,  35  <  a  :  Xtïpi%t  t/itair, 
Atixasv  yptfn  ;  et  c'est  une  de  ce»  cir- 
constances où  le  mot  y/xtpi,  employé  par 
Pausanias  pour  désigner  un  ouvrage  d'A- 
pelle ,  signifie  certainement  une  peinture  tur 
boit.  Quant  au  foUra*  qui  se  trouvait  a 
Pergame,  et  dont  nous  ignorons  le  sujet, 
le  seul  auteur  ancien  qui  en  ait  parlé,  So- 
lin, c.  xxxvu,  s'est  exprimé  à  cet  égard 
d'une  man>èrc  qui  pourrait  faire  croira 
que  c'était  une  peinture  sur  mur ,  si  l'on 
ne  savait  pas ,  d'autre  part ,  avec  toute  cer- 
titude ,  quApdle  ne  peignait  que  sur  bois  ; 
voici  os  passage  de  Solin ,  qui  eût  dû ,  en 
tout  cas ,  être  cité  par  le  critique  français  : 
Ut  axlem  Apeflis  mon,  ianymm .  arc  «raam 
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que  ces  peintures  étaient  dans  le  même  cas  que  les  autres  ob- 
jets de  bronze  ou  de  marbre,  c'est-à-dire,  que  c'étaient  des  objets 
mobiles,  conséquemnient  des  peintures  sur  bois.  El  l'on  conçoit  , 
en  effet,  qu'un  peuple  forcé  de  s'expatrier  tout  entier,  et  ré- 
duit à  n'emporter,  dans  son  exil,  avec  les  statues  de  ses  dieux 
domestiques,  que  les  objets  de  son  culte  les  plus  précieux  par 
la  matière,  et  les  plus  faciles  à  enlever  par  leur  poids  et  par 
leur  volume,  n'ait  pu  y  comprendre  des  peintures,  même  sur 
bois ,  sans  qu'il  soit  besoin  de  supposer,  comme  on  l'a  fait,  que 
ces  peintures,  abandonnées  parles  Pbocéens,  fussent  néces- 
sairement sur  mur.  Ce  peuple ,  laissant  dans  ses  temples  des 
statues  de  bronze  ou  de  marbre,  put  bien  y  laisser  aussi  des  ta- 
bleaux, qui  n'étaient  certainement  pour  lui,  ni  plus  précieux 
par  l'art  ou  par  la  matière ,  ni  plus  intéressants  par  le  culte  ou 
par  le  sujet;  et  c'est  ainsi  qu'en  avaient  jugé  deux  habiles 
antiquaires  allemands  qui  ont  fourni  ce  trait  à  l'académicien 
français,  feu  M.  H.  Meycr,  M.  K.  Ott.  Mûller,  qui  considèrent 
les  peintures  en  question  comme  de  véritables  tableaux 

Aux  deux  extrémités  de  l'archipel  asiatique  occupé  par 
les  Hellènes,  dans  les  îles  de  Rhodes  et  de  Samothrace,  ces 
deux  sièges  dune  antique  civilisation  orientale  qui  exerça 
tant  d'influence  sur  la  culture  civile  et  religieuse  des  Grecs, 
il  existait,  dès  une  haute  antiquité,  deux  de  ces  sanctuaires 
universellement  révérés,  où  les  tributs  de  la  piété,  accumulés 
durant  une  longue  suite  fie  siècles,  formaient  une  immense 
collection  de  monuments  de  l'art.  A  Rhodes,  comme  à  Samo- 
thrace, la  peinture  avait  certainement  contribué,  pour  une 
part  considérable,  à  la  décoration  des  édifices  sacrés;  car  nous 
savons  que ,  du  temps  d'Anacréon ,  vers  le  milieu  du  sixième 

■  H.  Meyer  »  Getckickt.  d.  bitd.  Kàiut.  I .  $  99 ,  p.  74 ;  Gtmàlit  in  Pkokâa;  voy.  auui 
ài  ;  K.  0«.  Mûller.  Handbick d .Arthiobg.     lleffter,  die  GôtteTdiettoaafRkoàu.U.io. 
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siècle  avant  notre  ère ,  l'île  de  Rhodes  possédait  une  école  de 
peinture  déjà  renommée  par  la  perfection  de  ses  travaux  ';  et 
il  est  probable  que  les  principaux  ouvrages  de  cette  école  na- 
tionale avaient  servi,  d'âge  en  âge,  à  l'ornement  du  temple 
de  Minerve,  à  Linde ,  le  plus  ancien  et  le  plus  célèbre  des 
temples  de  Rhodes*.  Cette  présomption  se  change  en  certi- 
tude par  la  notion  que  nous  devons  à  Plutarque  de  la  consé- 
cration faite  dans  ce  temple  d'une  partie  des  tableaux  recueillis 
par  Marcellus ,  à  Syracuses3;  et  ce  témoignage  est  confirmé 
par  Strabon,  en  des  termes  qui  s'appliquent  à  la  généralité 
des  temples  de  Rhodes,  enrichis  des  offrandes  de  généraux 
romains  et  de  rois  amis  de  Rome  \  Parmi  ces  temples,  celui 
de  Bacchus  renfermait  surtout  une.  grande  quantité  de  tableaux 
suspendus  sous  les  portiques  extérieurs  de  cet  édifice.  C'est,  en 
effet,  à  cette  place  que  les  indique  Lucien,  qui  parle  de  tes 
peintures  comme  témoin  oculaire  5  ;  et  c'est  aussi  de  cette  ma- 
nière qu'un  des  plus  savants  antiquaires  de  notre  siècle, 
M.  Welcker*,  a  entendu  le  passage  de  Lucien.  Mais  il  y  a 

'  AnacreonL  Carm.  xxyhi.  3.  A  la  vé-  a48,  el  Moebius.  Prolegom.  in  Anacreonl. 

rité<  ce  témoignage  a  été  contesté  par  d'ha-  Carm.  p.  xvi,  not.  37,  ont  admis  comme 

biles  critiques,  tels  que  M.  BoeUiger.  Ar~  authentique  le  poème  dont  il  s'agit.  Je  me 

chàotog.  d.  Maler. ,  1 1 3  ;  M.  Boeckli ,  £xpfi-  range  à  l'avis  de  ces  savants, 

rat.  Pindar.  p.  1  7a  ;  add.  Wolper.  Comment.  *  H  est  fait  mention  dans  Hérodote .  11 . 

de  Anacreont.,  et  Seebode's  Krit.  DM.  1 8a ,  de  statues  consacrées  dans  ce  temple 

1827.  n.  4,  S.  464;  et  le  poème  même  où  par  le  roi  d'Egypte,  Amasu  ;  cf.  /Elian. 

il  se  lit  a  été,  sur  ce  fondement,  retranché  H.  A.  ix,  1 7.  Sur  les  nombreux  ara9*V«'« 

de  l'oeuvre  d'Aoacréon.  Mais  d'autres  en-  qui  s'y  trouvaient  déposés ,  voy.  Meursiu» , 

tiques  ont  appelé  de  ce  jugement  sévère  ;  Rhod.  1 ,  6 ,  p.  17,  sqq. 

M.  lleffter  a  montré,  par  quelques  faits  de  *  Wutarcb.  in  Marctli  S  3o  :  «  r  A  «•■«- 


l'histoire  de  l'art,  que  l'on  s'était  beaucoup  Infta.  Mc^mmov, —  m'NAKEi  rù»  m 
trop  hâté  de  refuser  à  Bliodes  une  école  de     2v/wutt/»«r,  ntft  Att/it,  ir  t£  itfi  t*( 


s,  dans  le  sixième  siècle  avant  notre  Afisrif. 

ère;  voy.  aïe  Gôttrrdieiule  au/  Rhodus,  II,  *  Strabon.  xiv,  65a. 

39-4»  ;  et  le*  derniers  éditeurs  d'Ana-  1  Lucian.  in  Amor.  S  8,  t.  V,  a 64,  Bip. 

créon.  Mehlborn,  Anacreont.  Addeml  p.  '  Welcker.  Prmfat.  m  Philostrat.  Sen. 


102  DE  LA  PEINTURE 

plus  ;  c'est  qu'au  nombre  de  ces  tableaux,  ornements  du  temple 
de  Bacchus,  figuraient  deux  des  chefs-d'œuvre  de  Protogène, 
el  conséquemment  de  la  peinture  grecque ,  son  Iafysus  et  son 
Satyre  en  repos,  ô  Zilupo*  ie<Lft<r\àt,  <rrtlA»  ;  et  cette  notion  pré- 
cieuse ,  que  nous  devons  encore  à  Strabon ,  et  qui  emprunte 
tant  d'autorité  au  caractère  de  cet  écrivain,  qui  avait  été  à 
Rhodes,  et  qui  parlait  ici  de  ce  qu'il  avait  vu  de  ses  propres 
yeux ,  est  exprimée  en  des  termes  qui  ne  laissent  aucun  doute 
sur  la  nature  de  cette  peinture,  laquelle  était  bien  certaine- 
ment sur  bois,  et  faisait  partie  des  peintures  récemment  con- 
sacrées :  NeoxrTÎ  'ANAKEIME'NOT  rov  niNAKOX  ». 

Nous  devons  nous  former  la  même  idée  du  fameux  temple 
des  Cabires,  dans  l'île  de  Samothrace.  Effectivement,  nous 
savons,  par  le  témoignage  de  Plutarque,  que  les  tableaux  de 
Syracuses,  qui  n'avaient  pas  été  réservés  à  l'ornement  public 
de  Rome,  ou  envoyés  à  Rhodes,  furent  consacrés  dans  ce 
temple  des  Cabires  \  où  il  se  trouvait ,  de  toute  antiquité ,  des 
tableaux,  offerts  par  la  piété ,  et  provenant  de  personnes  initiées 
aux  mystères  ou  sauvées  du  naufrage  par  la  bienfaisante  inter- 
vention des  dieux  de  Samothrace.  On  connaît,  à  ce  sujet,  le  mot 
attribue  au  cynique  Diogène  ou  à  l'athée  Diagoras,  tel  qu'il  est 
rapporté  par  plusieurs  auteurs 3,  notamment  par  Cicéron  \  et 


Jmag.  p.  lxiii  :  Teroplum.  cujusin  porti- 
ribus  suspense  ersnt  tabula? ,  ut  Rhodi 
iit  porticibus  t empli  Bacchici. 

'  Slrabon.  xiv,  65a  (a .  $  5.  t.  V,  p. 
595.  Tischukk.).  C'est  aussi  d'une  déco- 
ration de  tableaux  peint»  sur  bois ,  et  suspen- 
dus tous  les  portiques  du  temple,  que  M.  Heff 
ter  a  entendu  les  témoignages  classiques 
qui  ont  rapport  à  cet  édifice,  et  qu'il  a  soi- 
gneusement recueillis  ;  vot  <Jm  GStter- 
etienste  aafRkodai,  111 .  54. 


'  Wutarch.  «  CtmiU.  $  So  :  tTr  Jt  smO.- 

H*  M«*«W   ni" N AXEZ  rs>  ta 

îvfWuv*£f,  it  1%  iMfJitfyfbui ,  mafi  t»ÎY 
tSt  KABEI'POTT  ùrtfiUtÇ*. 

'  Dbg.  Laert.  VI ,  5o.  ;  vid.  Menag  ad 
h.  1.  ;  cf.  Suid-  v.  Xe^setpeln,  t.  Znpnha. . 
et  ».  *'**.'  tîjtf,  Scbol.  Arutopban.  ta  Pac 
v.  176,  ctm  Beck.  Comment,  t.  VI,  p.  4»o- 
qi>. 

*  Gceron  de  Natar.  Dew.  III,  87  :  At 
Diagoras,  cum  Samothraciam  venisset , 
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qui  ne  permet  pas  de  douter  que  ces  nombreux  tableaux  ne 
fussent  des  peintures  sur  bois,  disposées  de  manière  à  servir  à 
la  décoration  du  lieu  sacré. 

Nous  connaissons  trop  imparfaitement  l'histoire  de  l'art, 
chez  les  peuples  de  la  Grande-Grèce  et  de  la  Sicile,  pour 
suivre ,  sur  cet  autre  point  du  domaine  de  la  civilisation  hellé- 
nique, les  applications  du  même  genre  qui  purent  y  être 
faites  de  la  peinture  historique  et  sacrée.  Cependant,  on  peut 
tirer  une  notion  semblable  à  toutes  celles  qui  précèdent  du 
petit  nombre  de  traits  qui  nous  sont  parvenus  de  cette  his- 
toire. La  peinture  du  Héros  de  Témésa,  citée  par  Pausanias, 
comme  une  copie  d'une  plus  ancienne  peinture  yçy-$*$  /xi/uLv/xa. 
kf>X<ucu; ,  prouve  qu'il  existait ,  dès  une  haute  antiquité ,  même 
dans  les  villes  les  moins  importantes  de  la  Grande-Grèce, 
telles  que  Témésa ,  de  ces  tableaux  placés  dans  les  temples , 
représentant  des  sujets  religieux  ou  mythologiques,  ou  même , 
comme  dans  ce  cas-ci,  des  faits  de  l'histoire  nationale.  C'est 
aussi  ce  que  Ton  peut  conclure ,  par  rapport  au  temple  de  Ju- 
non  Lacinia,  du  trait  si  connu  de  Y  Hélène  de  Zeuxis,  tableau 
peint  aux  frais  des  Agrigcntins ,  pour  être  dédié  dans  ce  temple 
de  Crotone  *,  le  plus  célèbre  et  le  plus  magnifique  sanctuaire 
de  toute  la  Grande-Grèce  \  C'est  enfin  ce  qui  résulte  positive- 


atque  ei  quidam  tœicus ,  tu,  qui  Deos  pu- 
tes humana  négligera ,  nonne  animadvertis 
ex  tôt  tabellw  pictis,  quam  multi  votif 
vim  tempes  ta  tis  effugerint,  in  portumque 
salvi  penrenerint  ?  lu  ait ,  iuquit  :  illi  enim 
nu.iquàm  PtcTt  «ont,  qui  naufragia  fece- 
nint .  in  manque  perierunt.  Cf.  ad  h.  I. 
Creuxer.  p.  68s. 

'  Pausao.  vi,  6,  4  ;  voy.  ce  qui  a  été  dit 
de  cette  peinture  dans  mes  Monuments 
inédits,  p.  333  ,  et  Additions,  p.  4ao 


*  Hin.  xxxv,  9,  36  :  Acragantinis  fac- 
turas tabclam  ,  quant  in  letnplo  Junonis 
Lacinic  publicè  dicamnt  ;  cf.  Ciceron.  de 
Invent.  H,  l. 

*  La  même  notion  résulte  du  trait  si  cé- 
lèbre que  rapporte  Aristote.  de  Mirabil. 
c.  XCix  ,  p.  aoo,  ed.  Bcckmann,  de  l'exposi- 
tion faite  dans  ce  temple,  par  le  sybarite 
Alcistbéne,  d'un  pépin,  orné  de figura  bro- 
dée*,  parmi  lesquelles  se  distinguaient  des 
dieux  et  des  déesse* ,  des  habitants  de  Stue 
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ment  du  trait  que  j'ai  déjà  cite ,  d'après  une  inscription  de 
Rhégium  d'une  collection  de  dix-neuf  tableaux,  léguée  par 
un  citoyen  pour  être  consacrée  dans  le  temple  d'Apollon,  la  prin- 
cipale divinité  de  Rhégium  :  car  un  legs  de  cette  importance 
implique  à  lui  seul  tout  un  ordre  de  faits,  comme  il  constitue 
toute  une  galerie  de  tableaux,  une  pinacothèque  tout  entière. 
Nous  savons,  du  reste,  que  la  peinture  avait  été  cultivée  de 
bonne  heure  à  Rhégium,  puisqu'un  peintre  de  cette  ville, 
dont  Epichanne  et  Simonide  avaient  parlé  avec  éloge,  Sillax, 
de  Rhégium,  fut  chargé  de  peindre  un  portique  public  de  la 
ville  de  Phlionte,  dans  le  Péloponnèse2. 

Quant  à  ce  qui  concerne  le  reste  de  la  Grande-Grèce ,  nous 
avons  déjà  acquis  la  certitude  que  les  peintures  recueillies  à 
la  prise  de  Tarente  par  Fabius,  ces  peintures,  détachées  des 
murailles  des  temples  par  la  main  des  soldats,  et  entassées 
d'abord ,  comme  une  proie  réservée  aux  vainqueurs,  puis  ren- 
dues aux  Tarentins,  comme  autant  de  témoins  de  la  colère 
des  Dieux5,  étaient  des  peintures  sur  bois  ;  car  c'est  ce  qui  résulte 
indubitablement  des  circonstances  mêmes  de  ce  fait  histo- 
rique. Et  dans  la  Sicile,  où  se  succédèrent  tant  d'événements 
semblables  ;  où  nous  ne  connaissons  l'histoire  de  l'art  que  par 
le  récit  de  ses  nombreux  désastres,  c'est  encore  la  même  no- 
tion qui  ressort  pour  nous  de  toutes  les  pages  de  cette  histoire* . 


el  do»  Perm,  tous  avec  leur  costume  propre  1  Morisan.  Marmor.  Heain.  vi ,  366  :  ta- 
et  leurs  attribut*  particuliers.  Le  mtwe     eu  us  pictas  xviih  ;  voy.  1 


trait  avait  été  consigné  dans  un  ouvrage  de  p.  a  A ,  noL  a . 

Polemon,  Athen.  xu ,  54i.  A,  c.  mil;  *  Polemon  apad  Athen.  v,  p.  a  10.  B. 

cf.  Schweigli.  t.  XI,  p.  476-77  ;  et  cet  em-  c.  xlv  .  p.  309 ,  Schweigh. 

ploi  de  tapisserie*  brodées  concourt  avec  ce-  '  Plularch.  in  Fab.  Maxim.  S  ai .  t.  1, 


lui  des  tableaux  consacrés  dans  le  temple  de  p.  73a  ,  Reisk.  ;  voy.  plus  haut ,  p.  5o. 
Junon .  pour  prouver  l'usage  qui  se  £ai-        *  Il  y  a  quelques  bonnes  observations  sur 

sait  de  la  peinture ,  cbet  les  Croloniales,  a  l'état  des  arts,  et  partioalièreinent  de  la 

celte  époque  peinture ,  chei  les  Grecs  de  la  Sicile  et  de 
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Ainsi,  quand  les  Carthaginois ,  en  Tan  4o6  avant  notre  ère, 
se  rendireHk  maîtres  d'Agrigcntc,  ils  y  trouvèrent  une  grande 
quantité  de  peintures,  (tun  travail  excellent,  y&<p<ti  TA/u/TrAw- 
StTi  «ô^>6Ô»»«r<tv  eit  «Upoi  tWroonipiWi 1  ;  et  ces  peintures  étaient 
certainement  des  tableaux,  puisque  le  vainqueur,  en  les  en- 
voyant à  Carthage ,  les  destinait  à  l'ornement  de  sa  patrie.  Nous 
avons  déjà  vu  que  telle  avait  été  aussi  la  destination  des  nom- 
breux tableaux  tombés  entre  les  mains  de  Marcellus,  à  la  prise 
de  Syracuses  *.  Nous  savons  enfin ,  par  le  témoignage  si  grave 
et  si  formel  de  Cicéron,  que,  dans  cette  même  ville  de  Syra- 
cuses, appauvrie,  mais  non  entièrement  dépouillée  par  Mar- 
cellus, le  temple  de  Minerve  renfermait  une  suite  de  tableaux, 
de  style  historique,  ainsi  qu'une  collection  de  portraits  de  per- 
sonnages historiques;  lesquels  tableaux  y  étaient  employés  de 
manière  à  en  recouvrir  les  murailles 5  :  en  sorte  que  c'est  toujours 
le  même  fait  qui  se  révèle  dans  toutes  les  circonstances  de 
l'histoire  de  l'art,  sur  tous  les  points  de  son  domaine,  sans 
qu'il  s'y  mêle  jamais  un  seul  indice  qui  vienne  à  l'appui 
d'une  présomption  contraire.  Et  l'on  conviendra  sans  doute 
que  ce  silence  n'est  pas  moins  significatif  que  cet  accord  de 
tous  les  faits  est  imposant  et  péremptoire. 


la  Grande-Grèce ,  dans  l'opuscule  de  Bian- 
coni ,  Parer*  intomo  a  una  medaglia  Si  Sin- 
cusa,  Bologna,  1763  ;  ce  qui  ne  m'em- 
pèche  pas  de  dire ,  commeje  l'avais  d<jà  fait 
remarquer  dans  ma  Lettre  à  M.  le  duc  de 
I.aynet,  p.  î3,  note,  que  ce  petit  écrit, 
rempli  de  divagations  oiseuses,  manque 
d'ordre,  de  méthode  ci  de  critique. 

'  Diodor.  Sic.  XIII,  OO  :  T«  fût  «i%  **• 
kv'kki/la.'U  fût  ipym  ttTtVJliMr  tic  Kmp- 
yjtti**,         nir  ^'«aa*»  âetAucr  i\a$v- 


•  Mutarch.utAfa7wH.S3o. 

•  Ciceron.  in  Verr.  it,  55  :  His  aulem 
T abc  us  interiores  I empli  pametes  vestie- 
bantcr.  La  valeur  de  ce  témoignage  est 
telle,  qu'elle  ne  souffre  pas  la  moindre  con- 
tradiction ;  et  ce  n'estpas  seulement  M.  Boet- 
tiger  qui  a  pu  voir,  dans  on  pareil  bit,  une 
preuve  décisive  de  l'emploi  de  la  ptMart 
tuer  boit ,  pour  orner  l'intérieur  des  temples , 
Archàol.  d.  Mater,  p.  382  ;  c'est  M.  Quatre- 
roère  de  Quincy  qui  a  vu ,  dans  un  temple 
ainsi  décoré,  une  véritable  galtrit  dt  ta 


106  DE  LA  PEINTURE 

Si  de  la  Grèce,  asiatique,  où  la  peinture,  comme  les  autres 
arts,  paraît  avoir  fleuri  de  meilleure  heure,  et  laissé  plus 
de  monuments  dans  les  temples ,  nous  passons  dans  la  Grèce 
môme,  nous  y  retrouverons  des  peintures,  toujours  placées 
de  la  même  manière ,  conséquemment  aussi ,  des  peintures  sur 
bois.  Toi  était  indubitablement  le  tableau  qui  fut  consacré  par 
les  Corinthiens  dans  leur  célèbre  temple  de  Venus,  en  accom- 
plissement d'un  vœu  fait  à  l'époque  de  l'invasion  des  Perses, 
tableau  où  chacune  des  Hiérodules  qui  avaient  pris  part  à  ce 
vœu  national  était  représentée,  et  où  se  lisait  une  inscription 
en  vers  composée  par  Simonide  l.  Ce  trait  est  rapporté  par 
Athénée,  à  ce  qu'il  paraît,  d'après  Théopompe  ou  Timée;  et 
les  expressions  dont  il  se  sert  :  Av<tôeVr«v  tS»  KopivS/a»  ITI  NAKA 

Tn  0éS,  .  .  .  X9t)  T0L4  6T<t(f><L$  ifi<L  ypdL.-\i<LYT(*V  TfltÇ  TOTÉ  'TTOlVHroL- 

fÂ,é\)A.ç  rriv  ÎjcÊTc/ctv ,  ne  permettent  en  aucune  façon  de  douter 
que  ce  ne  fût  une  peinture  sur  bois  ;  comme  c'était  le  cas  de  la 
totalité  des  tableaux  de  l'école  corinthienne ,  emportés  du  sac 
de  Corinthe  par  Mummius.  Tels  étaient  aussi  les  tableaux  de 
deux  anciens  maîtres  de  cette  école  de  Corinthe,  Kléanthès 
et  Arégon,  qui  se  voyaient  encore ,  au  temps  de  Strabon,  dans 
un  temple  antique  do.  Diane  Alpheionia,  enÉlide3.  La  manière 
dont  Strabon  parle  de  ces  peintures  pourrait  faire  croire 
qu'elles  y  étaient  exécutées  sur  le  mur;  voici  ses  propres  expres- 
sions :  'Ev  Si  tS  Tiîç  'AA^giov/et4  <e/>5  TPA*AIV  KAeÂvôooç  té  i(SH 
Af»îyovj©s  t  cufyvv  Kopivô/«»,  tou  [aÀ\  TpoleLt  cL\6><ri45,  xs4  AÔuvoU 
yov<*},  tou  ^"Apîe/tnçéwct^epo/tt^n  Itt)  ypwTrét,'  <r<pôtyoi  eu&xifto*. 

bleaus  ;  soy .  »n  Dissertât,  sar  différents  sujets  imprimés ,  et  mis  un  point  après  ytwwit. 
d'antiquité,  p.  3i  t  :  et  qui  pourrait  n'être        *  J'avais  omis  cette  peinture  dans  l'énu- 

pas  de  l'avis  de  ces  illustres  antiquaire»  ?  mération  des  monument»  de  l'art  antique 

1  Athen.  xm,  p.  573,  C,  t.  V,  p.  ^i.Schw.  qui  avaient  rapport  à  la  Prise  de  Troie;  voy. 

'  Strabon.  vin,  343.  J'ai  lu  tvAtijstcê,  me»  Monuments  inddite.Odysséide,  p.  390; 

au  lieu  de  itî/aapMv,  que  portent  les  textes  et  je  repare  ici  cette  omission. 
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C'est  en  effet  de  cette  manière  que  l'antiquaire  Grund  a 
entendu  ce  passage  de  Strabon ,  en  supposant  de  plus  que  les 
peintures  en  question  étaient  à  l'encaustique  1  ;  et  peut-être 
serait-il  permis  de  s'étonner  que  l'académicien  français  n'ait 
pas  connu  un  fait  qui  semblait  si  favorable  à  son  système ,  s'il 
n'était  évident,  pour  quiconque  est  versé  dans  l'histoire  de 
l'art  des  anciens,  que  ce  savant  abordait  la  question  qu'il  en- 
treprenait de  traiter,  avec  bien  peu  de  connaissances  acquises 
dans  ce  genre  d'études."  Quoi  qu'il  en  soit  à  cet  égard,  l'in- 
duction qu'on  pourrait  se  croire  autorisé  à  tirer  des  paroles  de 
Strabon ,  celle-là  même  que  ce  texte  a  déjà  suggérée  à  Grund , 
se  trouverait  détruite  par  un  autre  témoignage,  qui  avait 
échappé  à  l'attention  de  l'antiquaire  allemand ,  et  que  nous 
devons  à  Athénée.  Cet  écrivain  rapporte ,  sur  la  foi  de  Démé- 
trius  de  Scepsis,  qu'il  existait,  dans  le  temple  de  Diane  Al- 
pheiâsa,  en  Pisatide,  une  peinture  consacrée,  rPA<DHN  'ANA- 
KEIME'NHN,  ouvrage  de  Kléanthes  ,  de  Corinthe  â;  or,  ces 
expressions  de  peinture  consacrée1  ne  peuvent  absolument  s'en- 
tendre que  d'un  de  ces  tableaux  votifs,  placés  dans  les  temples  : 
d'où  il  suit  irrésistiblement  que  ces  peintures  de  Kléanthès  et 
d'Arégon ,  deux  des  plus  anciens  maîtres  de  l'école  de  Corinthe , 


1  Grund,  Malerti  der  Griechen,  t  I, 
p.  3oo. 

'  Amen,  vin.  p.  346,  B.  t.  III,  p.  375 , 
Schw.  ■  Ottk  Ji  ntù  -rit  «V  t«  Iliefli/i  TVA- 
OrTN  ANAKEIME'NHN  iV  tÇ.  t?c  A*C*«i- 
»«<  ('At^nwkur)  'AfVfufot  'V?'  (KxuÊr- 
9»i»C  t*  iV1î  t»5  KapnQnv  )  it  S  Tient  i&t 
*!•»•/« Itu  Qvnti  t£  &h  «jHt/jMir  àiirnU. 
Ce  trait  se  rapporte  évidemment  à  la  nais- 
tance  de  Minerve,  A9srà<  yereu ,  sujet  de  la 
peinture  de  Kléanthèt  ;  d'où  l'on  voit  corn- 


ions les  point»;  et  d'où  il  résulte,  aussi 
bien  que  du  sujet  de  l'autre  peinture,  qui 
était  la  Prise  de  Troie .  une  nouvelle  preuve 
que  ces  peintures  de  temples  n'avaient  le 
plus  souvent  aucun  rapport  avec  le  mythe 
de  la  divinité  locale. 

'  C'est  de  la  même  expression  que  se 
sert  un  romancier  grec,  pour  designer  les 
morceaux  de  peinture  votive  placés  dans 
le  temple  d'Astarté,  à  Sidon.  Achill.  Tat. 
1,1:  teù  xtpirxoTÏ»  ti  'ANAOH'MATA, 
«m>  rPAOHN  ANAKEIME'NHN,  x.  t.  > 

14. 
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placées  dans  ce  temple  de  Diane ,  en  Élide ,  étaient  aussi  des 

peintures  sur  bois. 

C'est  encore  à  Strabon  que  nous  devons  la  connaissance 
d'un  fait  du  même  genre ,  et  d'une  bien  plus  haute  importance 
pour  l'histoire  de  l'art  ;  fait  resté  pourtant  inconnu  à  l'acadé- 
micien français ,  qui  devait  s'être  rendu  si  familier  l'ouvrage  de 
Strabon,  à  défaut  de  cette  histoire.  Il  s'agit  du  temple  de  Jupiter 
Sauveur,  au  Piréc,  qui  renfermait,  dans  ses  petits  portiques, 
toute  une  collection  de  superbes  tableaux,  ouvrages  des  plus 
célèbres  artistes ,  sans  doute  de  l'école  attique  Le  témoi- 
gnage de  l'écrivain  est  tellement  formel  sur  tous  ces  points, 
qu'il  ne  saurait  être  considéré  trop  attentivement  ;  en  voici  le 
texte:  Tou  Si  tyou  ri  ftiv  rWùa.  ÏXU  ni'NAKAX  S&vfAttMç , 
epya.  rat  k>Ki<p<M<*v  riyyfân .  Par  le  mot  trloiJut,  Strabon  entend 
sans  doute  les  portiques  situés  aux  façades  antérieure  et  posté- 
rieure du  temple,  lesquels  avaient  moins  de  développement 
en  longueur ,  mais  plus  de  profondeur  que  les  portiques  des 
faces  latérales  ;  à  moins  qu'il  n'ait  voulu  parler  des  galeries 
intérieures  de  la  cella\  qui  pouvaient  s'appeler  des  petits  por- 
tiques, par  comparaison  avec  les  portiques  du  péristyle  exté- 
rieur. L'exemple  d'autres  temples  grecs ,  où  les  tableaux ,  em- 
ployés à  l'extérieur,  étaient  de  même  placés  au  pronaos  ou  à 
Yopisthodome 3,  serait  propre  à  justifier  la  première  interpré- 
tation du  mot  crïoiSxa..  Mais  quelle  que  soit  l'idée  que  l'on  se 

1  Strabon.  tx ,  396.  Je  remarque  que     ports  et  de  ce  même  temple  de  Jupiter. 

qui ,  dans  son  Pirteut ,  c.  vit ,  a        '  Cest  de  cette  manière  que  l'a  entendu 


rassemblé ,  avec  le  soin  qu'on  lui  connaît ,  feu  M.  Carelli ,  qui  s'est  trompé ,  du  reste , 

les  témoignages  classiques  concernant  ce  en  prenant  le  temple  dont  il  s'agit  ici  pour 

temple  de  Jupiter  Sauveur ,  a  précisément  celui  de  Jupiter  Sauveur,  à  Amènes  ;  voyez 

oublié  celui-ci  de  Strabon ,  bien  qu'il  cite  sa  Diaertax.  itajeg.  tnJorno  ait  arig.  dell. 


le  passage  du  géographe  sur  la  décadence     sacr.  Arehitttt,  p.  89-90. 
du  Pirée,  réduit,  de  son  temps,  a  un  petit       *  Je  citerai  le  temple  de  Minerve  Area, 
nombre  d'habitation»  au  voisinage  des     à  Platées,  dont  le  prwmw [renfermait des 
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forme  à  cet  égard,  ce  qui  est  constant,  c'est  qu'en  désignant 
ces  tableaux  par  le  mot  -xwaxf  « ,  Strabon  ne  laisse  aucun  lieu 
de  douter  que  ce  ne  fussent  des  peintures  sur  bois;  et  la  circons- 
tance même  de  cette  collection  de  tableaux,  établie  au  sein 
d'un  des  principaux  sanctuaires  de  l'Attique,  d'un  temple  ré- 
véré à  l'égal  de  celui  de  Minerve  Poliade l,  devient  un  élément 
d'autant  plus  précieux  de  la  question  qui  nous  occupe,  qu'il 
est  fourni  par  l'école  attique ,  et  qu'il  se  trouve  d'accord  avec 
tous  les  faits  du  même  genre  que  nous  a  offerts  l'histoire  de 
l'art,  pour  les  écoles  asiatiques,  comme  pour  celles  de  Co- 
rinthe  et  de  Sicyoue,  de  la  Grande-Grèce  et  de  la  Sicile. 

Mais  il  y  avait  encore  ici  une  remarque  importante  à  faire 
pour  un  critique  qui  se  serait  proposé  de  rechercher  avec  soin, 
et  de  contrôler  scrupuleusement  les  divers  éléments  de  la  ques- 
tion. Pausanias  nous  a  laissé  la  description  du  temple  de  Ju- 
piter Sauveur ,  au  Pirée ,  tel  qu'il  se  trouvait  de  son  temps;  mais 
alors,  il  ne  restait  plus,  dans  cet  édifice,  en  fait  de  peintures, 
que  les  portraits  de  Léostkène  et  de  ses  enfants,  ouvrage  d'Arcé- 
silas a.  11  suit  de  là  que  les  autres  tableaux  en  avaient  été  enle- 
vés, dans  l'intervalle  de  près  de  deux  siècles  qui  sépara  le  voyage 
de  Strabon  de  celui  de  Pausanias  ;  et  l'on  conçoit  qu'en  effet 
une  réunion  aussi  considérable  d'excellents  tableaux  n'ait  pu 
échapper  à  la  rapacité  de  tant  de  Vcrrès  qui  se  succédèrent  du- 
rant cet  intervalle.  Ce  qui  résulte  encore  de  ce  texte  de  Pausa- 

peintures  ;  celui  de  Messène ,  où  de»  pein-  l&klpaf,  «.  t.  a.  Il  se  pourrait,  cependant, 

tures ,  dont  il  sera  parlé  plus  bas ,  étaient  qu'il  fut  ici  question  du  temple  de  Jupiter 

places  dans  YvputhoJome  ;  et  celui  de  Del-  S«Vf  ou  *EA««/W/w»f,  situé  dans  le  Céra- 

pbe» .  qui  offrait ,  dans  le  pronau ,  le  même  mique ,  Harpocral.  et  Hesych.  ».  'Basu Mfi* 

genre  de  décoration  :  il  va  en  être  question  zWf  ;  cf.  Valcs.  ai  Harpocrat  p.  57  ;  Meurs, 

tout  à  l'heure.  Cecrop.  c.  xxvii. 

1  Lycurg.  contr.  Leocrat.  t.  IV,  p.  »A8,        *  Pausan.  1,  1,  3  :  EVW8«  touIw 

Heisk,  :  OvJi  tbV  'Axfivtxn,  Juu  to  kpit  rit  Aiewftriir  £  rtùf  -McûJkt  *BTPA"fEN 

■ni  ùj£{  Ttd  XuOptç,  tuù  rf(  'AQumc  -rit  Apxitixeuç. 
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nias  comparé  avec  celui  de  Strabon ,  c'est  que  les  portraits  de 
Lèosthène  et  de  ses  enfants,  d  csigues,  dans  lun,  comme  une 
œuvre  du  peintre  Arcésilas,  so  trouvent  compris,  dans  Vautre , 
sous  la  dénomination  de  mittxa  ;  et  il  n'est  pas  douteux  que 
ces  portraits  ne  fussent  peints  sur  bois  :  car  il  était  dans  la  nature 
même  de  ces  sortes  de  peintures ,  d'Âtre  exécutées  sur  le  cheva- 
let ;  et  cela  était  aussi  dans  leur  condition  d'objets  votifs ,  d't- 
mages  consacrées.  C'est  donc  ici  un  des  cas  où  le  mot  yg^a/, 
employé  en  toute  occasion  par  Pausanias,  s'applique  à  des 
peintures  que  Strabon  avait  qualifiées  7riv«uu$,  et  qui  devaient 
être  indubitablement  despeintures  sur  bois.  C'est  un  exemple  qui 
prouve,  entre  tant  d'autres  semblables,  qui  ont  été  déjà  pro- 
duits, ou  qui  léseront  encore,  combien  la  critique  avait  mal 
rempli  sa  tâche,  en  négligeant  de  rapprocher  les  uns  des 
autres  des  témoignages  qui,  réunis  et  confrontés,  pouvaient 
répandre  tant  de  jour  sur  la  discussion  actuelle. 

Voici  encore  un  exemple  qui  permettra  d'apprécier  tout  ce 
qui  manquait,  sous  ce  rapport,  au  travail  du  savant  acadé- 
micien, et  qui  montrera  de  combien  de  ressources  il  s'est 
privé ,  en  ne  se  donnant  pas  la  peine  de  rechercher  plus  d'un 
témoignage  qui  pouvaient  lui  servir,  à  la  fois,  comme  éléments 
nouveaux  de  la  question,  et  comme  moyens  plus  ou  moins 
propres  à  la  résoudre. 

Parmi  les  temples  de  la  Grèce  qui  eussent  dû,  à  raison  de 
leur  importance  et  de  leur  célébrité,  être  décorés  de  pein- 
tures, si  ce  genre  de  décoration  fût  entré,  comme  on  l'a  sup- 
posé ,  dans  les  conditions  essentielles  du  culte  et  dans  les 
habitudes  générales  de  l'art,  on  devrait  voir  cité  au  premier 
rang  le  temple  d'Apollon,  à  Delphes.  Effectivement,  il  paraî- 
trait que  le  pronaos  de  ce  temple  renfermait ,  au  temps  d'Euri- 
pide, des  peintures ,  dont  cet  écrivain  fait  une  description  poé- 
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tique,  qu'il  met  dans  la  bouche  du  chœur  de  sa  tragédie 
à  Ion1.  A  la  vérité,  d'habiles  critiques,  y  compris  M.  Boeckh, 
qui  s'est  occupé,  en  dernier  lieu,  de  ce  texte  important  pour 
en  fixer  la  leçon  *  se  sont  partagés  sur  la  question  de  savoir 
si  les  images  peintes  qu'Euripide  avait  en  vue  étaient  exécutées 
sarbois  ovi  sur  toile;  en  d'autres  termes,  si  c'étaient  des  tableaux 
ou  des  tapisseries*.  Les  plus  doctes  interprètes  d'Euripide,  tels 
que  Musgrave  et  Markland ,  s'étaient  prononcés  pour  la  pre- 
mière opinion,  que  M.  Boeckh  paraissait  d'abord  approuver, 
d'après  la  manière  dont  il  la  rapportait;  que,  plus  tard,  il 
semblait  disposé  à  abandonner  pour  la  seconde ,  qui  est  celle 
de  M.  Boettiger*;  et  il  est  clair  qu'en  tout  cas,  on  ne  saurait 
admettre  d'autre  alternative  que  celle  q*i  est  proposée  en  ces 
termes  par  l'illustre  critique  :  Sive  eas  in  ta  bit  la  descriptas, 
sive  aulœis  intextas  putes  ;  alternative  qui,  dans  la  pensée#de 
tous  ces  savants,  comme  dans  la  sienne ,  exclut  positivement 
l'idée  de  peintures  sur  mur.  Mais  un  renseignement  qui  na  été 
employé  par  aucun  de  ces  critiques ,  et  qui  était  pourtant  bien 
propre  à  trancher  la  question  qu'ils  ont  laissée  indécise ,  c'est 
que  le  temple  d'Apollon ,  à  Delphes ,  renferma  des  peintures ,  ou- 
vrage d'Aristoclidès  :  le  fait  est  attesté  par  Pline 9,  sans  que  cet 
auteur  nous  apprenne  lui-même ,  et  sans  que  nous  sachions  par 
d'autres  écrivains  quelle  était  la  nature  de  ces  peintures,  qu'il 


'  Euripid.  Ion.  v.  i8g-ai5.ed.  Matthias.  en  tapisserie»,  dont  le  nom  ne  devait  pa* 

'  Boeckh,  Grœc.  Trag.  Prittc.  p.  8o ,  aqq.  être  omis  dans  le  catalogue  de  M.  Stllig. 

*  Nous  veirons  bientôt  qu'il  exista ,  dans  l'article  de  feu  M.  Voeilel.  dons  son  Ar- 

le  <n:«r  de  ce  temple,  beaucoup  de  ce»  tapu-  chàol.  Narhlau.p.  ncVao. 

«ne» précieuse»,  d'étoffes  asiatiques.  Euri-  *  Boettiger,  (et  Furies,  p.  1 1 ,  16), 

pid.  Ion.  1 1 h  i ,  «qq  ,  une  desquelles  portant  trad.  franc,.  C'était  aussi  l'avis  de  M .  Hirt  ; 

une  inscription  grecque,  avec  le  nom  de  voy.  sa  dissertation  ûber  den  Tempel  der 

son  auteur .  qui  était  un  artiste  de  Salamine  Diana  tu  Ephaui ,  p.  kl- 

en  Chypre ,  est  citée  par  Athénée,  n  .  c.  3o,  *  Plin.  xxxv ,  1 1 ,  Ao  :  Aristoclides ,  qui 

p.  48 .  C .  p.  i8A ,  Sehw.  Voj.  snrcet  artiste  pintit  *dem  Apollinis  Delphis. 
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n'aurait  tenu  qu'au  savant  académicien  de  croire  exécutées 
sur  le  mur,  d'après  la  manière  dont  Pline  s'exprime  à  cet 
égard.  Mais,  tout  en  lui  signalant  ce  témoignage  si  favorable 
on  apparence  à  son  opinion ,  et  qu'il  a  pourtant  négligé ,  je 
n'hésite  pas  à  m'en  servir  à  l'appui  de  la  mienne ,  et  je  vois 
dans  les  peintures  d'Aristoclidès,  celles  qui  sont  décrites  par 
Euripide ,  et  qui  étaient  placées  dans  le  pronaos  ;  car  ces  deux 
notions  s'accordent  très-bien  l'une  avec  l'autre.  Maintenant, 
si  l'on  observe  que ,  dans  la  description  que  Pausanias  nous  a 
donnée  du  temple  d'Apollon ,  à  Delphes,  description  si  exacte, 
si  détaillée ,  qui  comprend ,  outre  la  notice  des  sculptures  des 
frontons  et  celle  des  boucliers  d'or  attachés  à  la  frise  ',  tant 
d'autres  indications  celatives  au  pronaos  en  particulier ,  no- 
tamment, celle  des  sentences  morales  émanées  des  sept  an- 
ciens Sages  de  la  Grèce ,  lesquelles  se  voyaient  écrites  sur  le 
mur,  dans  ce  môme  pronaos  8  :  'Ek  Si  tS  treoyi»  t5  é»  AeA- 
0oi*4  yeyfKLfA./x.îva,  «<r%  «^6An'/*<tJ<t  âfô/w-Tro^  h  /3/oi  ;  il  n'est 
fait  aucune  mention  de  peintures  placées  dans  cette  partie  de 
l'édifice  ni  ailleurs,  on  sera  convaincu  que  ces  peintures  qui, 
à  une  autre  époque ,  avaient  décoré  le  temple  de  Delphes 5,  et 
qui  n'auraient  pu  échapper  à  l'attention  de  Pausanias,  s'il  les 
y  eût  trouvées  en  place ,  devaient  en  avoir  été  enlevées ,  dans 
le  cours  des  nombreuses  déprédations  dont  ce  temple  célèbre 


1  Pausan.  x,  19,  3. 
*  Idem,  x,  ai,  1. 

'  Je  reconnais  le  temple  de  Delphes  sur 
un  bas-relief  Albani  publié  par  Zoèga .  Dot 
îiril.  t.  II,  tavl  xcix,  p.  iZg  àà,  et  dont  il 
existe ,  à  la  villa  Albani  même  et  ailleurs , 
plusieurs  répétitions  antiques,  la  plupart 
d'un  très- beau  travail  archaïque ,  d'imita- 
tion. Le  temple,  dans  sa  partie  supérieure, 
y  est  représenté  avec  des  détails  si  précis , 


que  celte  représentation  neMeni  un  élément 
précieux  de  restauration  architectonique 
S'il  m'est  permis  d'exprimer  ici  une  cou 
jecture,  je  présume  que  ces  peiutures  d'A- 
ristoclidès appartenaient  à  l'école  corin- 
thienne, puisque  l'architecte  du  temple. 
Sp  in  lharos.  était  lui-même  Corinthien ,  Pau- 
san. x ,  5,  5  ;  et  cette  conjecture  s'accorde 
avec  tout  ce  que  nous  savons  des  travaux  de 
celte  école,  qui  étaient  généralement  tur  bon. 
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avait  eu  à  souffrir  :  d'où  il  suit  encore  qu'elles  avaient  été  sar 
bois.  Mais  il  y  a  plus  ;  et  c'est  ici  qu'il  m'est  permis  d'exprimer 
tout  mon  étonnement  sur  la  manière  superficielle  dont  la 
question  a  été  traitée  par  le  savant  académicien.  Devait-on 
ignorer  qu'il  exista,  dans  ce  temple  de  Delphes,  toute  une  <ja- 
lerie  de  tableaux,  et  quelle  y  était  placée  dans  un  édicule  parti- 
culier, dans  un  trésor,  proprement  dit,  où  se  trouvaient  plusieurs 
autres  objets  d'art,  tels  que  des  statues,  d'un  mérite  excellent? 
Or,  cette  notion  précieuse,  c'est  encore  à  Athénée  que  nous 
la  devons,  ou  plutôt,  c'est  à  Polémon,  dont  Athénée  n'a  fait  que 
transcrire  le  texte1  :  '£v  AeA<po7$,  0n<rîv,  èt  tS  mNA'K&N  0H2AT- 
PÙt.  Et,  à  l'appui  de  ce  témoignage,  nous  possédons  encore 
celui  d'Euripide,  concernant  divers  trésors  de  Delphes,  rem- 
plis, entre  autres  objets  d'art,  de  tapisseries  précieuses*  :  en  sorte 
que  rien  ne  nous  manque  pour  voir  ici ,  dans  ce  fameux  temple 
de  Delphes,  une  collection  de  tableaux ,  disposée  comme  l'étaient 
celles  de  YHérœon  de  Sa  m  os  et  de  YJrtémision  d'Éphèsc ,  une  vé- 
ritable pinacothèque ,  placée  dans  un  édicule  ou  trésor;  et  nous 
acquérons  ainsi,  par  l'exemple  du  plus  illustre  temple  de  la 
Grèce,  la  preuve  la  plus  péremptoire  de  cet  emploi  de  peintures 
sar  bois,  comme  éléments  de  la  décoration  des  édifices  sacrés. 


1  Polemon  apad  Athen.  xtu ,  86,  p.  606, 
B.  t.  V ,  p.  19A ,  Schw.  Voy.  sur  l'ouvrage 
de  Polémon .  d'où  était  tirée  cette  citation, 
Athen.  xt.  p.  479,  E. 

'  Euripid.  Ion.  v.  nài  :  AaCàt  t*  «V- 
tfiaiï  itfi  6HZATpâN  -réf.  Nous  savons 
d'ailleurs,  par  des  témoignages  positifs, 
que  la  plupart  des  peuples  grecs  avaient 
érigé  à  Delphes  de  ces  triton  ou  édtcttlet, 
propres  à  renfermer  toute  sorte  d'objets 
d'art  et  de  culte,  Pausan.  vi ,  1 9 ,  1  :  ir  ôia- 
9Ùf  'ZtAntcn  rm'f  itnsitmi'k  ri  À**'***»* 
9HSATPOT  ï.  Hérodote  cite  le  trésor  des 


Clazoméniens ,  1 ,  5 1  ;  ce/ai  des  Siphniens  ,111, 
57;  et  celui  des  Corinthiens,  iv.  16a.  Nous 
connaissons,  par  Xénophon,  le  trésor  des 
Athéniens,  Anahas.  v,  3,6:  Etropô»  À.NÂ- 
0HMA  «V«7/W<r  ti'f  toV  1»  AiAf«c  rùf 
'Avawuw  GHXATPO'N  ;  et  par  Pauaanias . 
x ,  11 ,  ceux  des  Sicyoniens,  des  Thébains,  des 
Cnidiens,des  Syracusains  cl  des  Potidéates. 
Voy.  sur  ces  trésors  ou  petites  chapelles  du 
temple  de  Delphes,  la  note  de  Casaubon  sur 
Athénée  ,1111,  p.  606 ,  B ,  et  celle  de  Vak- 
kenaer,  sur  Hérodote,  iv,  16a 
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Je  ne  saurais  mieux  couronner  cette  suite  d'exemples  de 
temples,  décorés,  soit  au  dedans,  soit  au  dehors,  de  peintures 
consacrées,  lesquelles,  en  cette  qualité,  ne  pouvaient  être  que 
sur  bois,  qu'en  produisant  un  témoignage  qui  s'applique  à  cet 
usage  mémo ,  dans  sa  généralité.  Je  veux  parler  du  célèbre  ta- 
bleau de  Cèbès,  le  Tlicbain,  KEBHTOS  OHBAIOT IIINAS,  qui  con- 
sistait, comme  personne  ne  l'ignore,  en  une  suite  de  peintures 
d'un  ordre  allégorique.  Il  ne  s'agit  pas  ici  de  discuter,  ni  si  ces 
pein  turcs  étaient  réelles,  ni  si  l'opuscule  qui  en  contient  l'expli- 
cation est  authentique;  ces  questions,  qui  ontpu  être  débattues 
entre  les  critiques1,  sont  étrangères  au  sujet  de  nos  recherches. 
Il  nous  suffît  de  savoir  que  cet  opuscule,  quel  qu'en  soit  le 
véritable  auteur,  est  antique,  et  que,  dans  toute  hypothèse, 
feintes  ou  réelles,  les  peintures  décrites  dans  le  traité  qui  porta 
dans  l'antiquité  le  nom  de  Cébès  étaient  de  celles  qui  s'exécu- 
taient sur  une  table  de  bois ,  -rival; ,  et  qui  se  dédiaient  dans  un 
temple,  à#<tflitfutî<t;car  ces  circonstances,  propres  à  accréditer  la 
fiction  aussi  bien  qu'à  constater  la  vérité ,  sont  des  faits  emprun- 
tés à  l'usage  général,  à  la  notoriété  publique,  conséquemment, 
en  dehors  du  domaine  du  doute  et  de  la  controverse.  Or, 
que  lisons-nous  dans  le  début  de  ce  petit  traité  philosophique? 
le  voici  :  «  Notre  promenade  nous  avait  conduits  dans  le  temple 
«  de  Saturne  :  ev  r5  too  Kpôvov  kpci ,  où  nous  considérions  avec 
«  intérêt  un  grand  nombre  d'objets  consacrés  qui  le  décorent  : 
«     5  troMct  jttev  xs1)  «<ÀÀ<t  ANAO'HMATA  è8e«/soo^tg»;  mais  ce 
«  qui  attira  surtout  notre  attention ,  c'est  un  tableau  ,  qui  s'y 
«  trouvait  enchâssé  dans  la  façade  même  du  temple,  tableau  offrant 
■  des  sujets  d'un  genre  neuf  et  particulier,  dont  nous  ne 
«  pouvions  nous  expliquer  ni  le  sens,  ni  le  motif  :  'ANE  KEITO 

'  Voy  À  ce  sujet  un  savant  Mémoire  de     des  Inscription»  et  Belles-Lettres,  t.  XLVJII, 
M  Garnier.  dans  le  Recueil  de  l'Acadëmie     p.  455-483. 
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«  t/»m  fofc  w*»-  »  Assurément,  rien  n'est  plus  clairet  plus 
formel  que  ce  témoignage  ;  rien  ne  saurait  être  plus  authen- 
tique et  plus  certain  que  l'usage  antique  auquel  il  se  rapporte. 
11  s'agit  ici  d'une  suite  de  sujets  peints  sur  une  table  de  bois , 
laquelle  se  trouvait  enchâssée  ou  appliquée  sur  le  mur,  à  la  façade 
extérieure  d'un  temple.  De  pareils  détails  ne  peuvent  être  con- 
trouvés,  les  peintures  mêmes  qu'ils  concernent  fussent-elles 
imaginaires.  On  n'invente  pas  de  pareilles  circonstances,  quand 
on  veut  faire  passer  une  fiction  pour  une  vérité  ;  à  plus  forte 
raison,  quand  on  se  borne  à  décrire  une  réalité.  D'ailleurs, 
ces  détails  et  ces  circonstances  sont  conformes  à  tout  ce  que 
nous  connaissons  déjà  de  cet  usage  de  l'antiquité  grecque 
de  décorer  les  temples,  sous  le  pronaos  ou  sous  l'opisthodome , 
de  peintures  sur  bois  qui  se  plaçaient  sur  la  muraille;  en  sorte  que 
nous  devons  regarder  le  tableau  de  Cébès,  contenant  une  suite 
de  peintures  allégoriques1,  et  consacré  dans  un  temple ,  comme 
la  confirmation  généralisée  de  tous  les  faits  particuliers  qui 
ont  été  produits  jusqu'ici. 

S  II. 

"J  '  •<■■■  •{'■  ..  ,    ,  , 

Des  Peintures  historiques  qui  faisaient  partie  adhérente  de  ta  décoration 
des  temples,  des  portiques  et  d'autres  édifices  publics. 

Maintenant  qu'il  est  avéré,  par  des  témoignages  authen- 
tiques et  par  des  faits  irrécusables,  qu'il  y  eut ,  dans  les  temples 

'  Au  *ujct  de  ces  peintures  allégoriques,  contr.  Aristogil.  p.  786  .  ed.  Reislt.  :  Mt9'â> 
dont  l'exécution  dut  constituer  toute  une  /'  ci  ZflrPA'*OI  -rouf  *Aftv 
branche  de  l'art,  de»  une  assex  haute  époque  ypaftvet,  jul*  T«i/rur,  fitT  Apic,  toi 
de  l'antiquité,  il  suffira  de  rappeler  ce  pa$-  BA<wfnjUJ«f ,  KA  ♦W'oi/,  «ai  ïWia-r,  tai 
sage  d'une  harangue  de  Déroosthenc,     Ntîxtvf ,  mpiii^tlcu. 

.5. 
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de  la  Grèce,  des  tableaux  peints  sur  bois,  consacrés,  à  des  titres 
divers,  disposes  le  plus  souvent  dans  des  édicules,  de  manière 
h  former  ce  que  l'on  appelait,  chez  les  Grecs,  des  pinaco- 
thèques1, et  employés,  soit  à  l'intérieur,  soit  à  l'extérieur,  en 
guise  d'ornements,  il  nous  importe  d'être  fixés,  avec  autant  de 
certitude  que  cela  est  possible ,  sur  la  manière  dont  ces  tableaux 
étaient  placés  sur  les  murs  des  temples  :  car  c'est  ici  que  se 
trouve  le  nœud  de  la  question  actuelle  ;  et  la  solution ,  que  je 
me  crois  en  mesure  de  donner ,  doit  précéder  l'examen  des 
difficultés  que  semblent  offrir  encore  les  notions  relatives  à 
certaines  peintures  des  édifices  publics  d'Atbènes,  difficultés 
qui  se  dissiperont  d'elles-mêmes,  j'en  ai  d'avance  la  convic- 
tion ,  par  l'effet  même  de  cette  solution  obtenue  sur  le  point 
principal. 

S'il  est  une  notion  constatée  pour  tout  homme  qui  s'est  oc- 
cupé de  l'histoire  de  l'art  des  anciens ,  non  en  une  seule  cir- 
constance, ou  sur  une  seule  question,  mais  avec  quelque 
suite  et  avec  un  peu  d'ensemble  dans  les  vues ,  c'est  que  la 
peinture  ne  remplit,  à  aucune  époque,  dans  la  religion  des 
Grecs,  un  rôle  aussi  important  que  la  sculpture  ;  c'est  qu'elle 
ne  contribua  jamais ,  d'une  manière  aussi  essentielle ,  à  la  déco- 
ration du  lieu  sacré.  Telle  est  l'opinion  exprimée  par  tous  les 
maîtres  de  la  science ,  et  en  particulier  par  M.  Quatremère 
de  Quincy  s,  avec  toute  l'autorité  d'une  longue  expérience 


1  C'est  aussi  ce  qu'a  vu  ,  dans  l'antiquité 
grecque .  un  de*  savants  incxlcrnc»  qui  l'ont 
le  plus  profondément  étudiée,  M.  Waclis- 
rauth,  Jlellen.  Alterthumskunde,  vi,  S  i33, 
t.  U,  p.  3^7  :  Auch  wohl  etgene  Pinako- 
theken  bei  Tempeln  angelegt. 

'  Jupiter  Olympien,  p.  a  la.  C'était  l'avis 
•le  Winckelmann  .  qui  n'a  vu  dans  la  pein- 


ture de*  Grecs  qu'un  moyen  de  décoration 
plutôt  qu'un  élément  de  culte ,  et  qui  en 
cite  pour  preuve  los  temples ,  comme  celui 
de  Junon,  à  Samos,  avec  leurs  pinaco- 
thèque* ou  galeries  de  tableaux,  Gtsch.  d. 
K.  IV ,  1 ,  S  3 1  :  Eitrige  Tempel,  tvie  der  Juno 
su  Samos,  tearen  Pinakothekœ,  oder  Galle- 
rien  von  GemàlJen  ;  voy.  aussi  Boelliger, 
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dans  ces  études.  Par  là  s'explique  l'extrême  rareté  d'édifices 
sacrés  qu'on  pourrait  croire  avoir  été,  dès  le  principe,  ornés 
de  peintures,  comparée  au  très-grand  nombre  de  monuments 
du  premier  ordre,  dont  nous  possédons  une  description  plus 
ou  moins  détaillée ,  et  qui  no  reçurent  ce  genre  d'ornements 
que  successivement,  à  titre  de  dépôts  et  d'oil'randes ,  à  mesure 
que  la  peinture,  qui  s'était  développée  beaucoup  plus  tard  et 
perfectionnée  beaucoup  plus  vite  que  la  sculpture,  pénétrait 
dans  les  habitudes  du  culte  et  dans  les  besoins  de  la  société. 
Certainement,  le  Partbénon,  les  temples  d'Eleusis,  d'Olym- 
pie,  de  Tégée,  du  Phigalie,  tous  ces  grands  monuments  de 
l'architecture  des  Grecs,  qui  subsistent  encore  en  partie,  ou 
sur  la  construction  desquels  il  nous  est  parvenu  des  rensei- 
gnements positifs,  ne  furent  pas  bâtis  originairement  pour  que 
les  murailles  en  fussent  décorées  de  peintures;  et  si,  plus 
tard,  il  s'y  trouva  des  tableaux,  comme  cela  est  certain  poul- 
ie Partbénon  et  pour  le  temple  d'Eleusis,  ce  ne  purent  être 
que  des  tableaux  attaches  d'une  manière  (juclconqnc  à  la  mu  radie. 
Dans  le  nombre  presque  infini  de  temples  que  Pausanias  vit 
en  Grèce,  et  dont  il  décrit  ou  indique  les  sculptures,  c'est  à 
peine  s'il  s'en  rencontre  deux  ou  trois  qu'il  cite  comme  ren- 
fermant des  peintures  :  d'où  il  suit  que  les  autres  ne  lui 
avaient  pas  offert  ce  genre  d'ornements  ;  car  il  n'est  pas  pro- 
bable qu'en  tout  lieu,  en  toute  occasion,  Pausanias  eût  passé 
sous  silence  les  peintures ,  quand  il  parlait  des  moindres  ob- 
jets d'art  ou  de  culte  qui  se  trouvaient  dans  ces  temples.  Or , 
cette  rareté  extrême,  pour  ne  pas  dire,  ce  défaut  presque 
absolu  de  peintures,  ne  peut  s'expliquer  ici  que  de  deux 
manières  :  ou,  parce  qu'il  n'y  en  avait  pas  eu  dès  le  principe  ; 

Archûol.  der  Mater.,  p.  119  :  Ucob»,  ôAer  Kttnstwerken .  p.  7A,  161)  -,  Wachunuth, 
den  ftekhthum  der  Griechen  m  plattichea     Hetlen.  Alterthviukunde,  vi,  i33,  11,  348. 
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ou,  parce  qu'étant  sur  Lois,  elles  avaient  été  enlevées  plus 
tard.  Il  y  aurait  bien  un  troisième  moyen  de  rendre  compte 
de  cette  particularité;  ce  serait  de  supposer  que  les  murs  peints 
auraient  été  sciés,  par  toute  la  Grèce,  comme  cela  avait  eu 
lieu,  en  certaine  circonstance,  à  Lacédémonc;  mais  c'est  là 
un  de  ces  moyens  extrêmes  qui  peuvent  servir  une  fois  ou 
deux,  et  non  dans  tous  les  cas  et  à  toute  occasion  ;  c'est  une 
ressource  précieuse  qu'il  faut  employer  avec  discrétion  et  mé- 
nager avec  soin;  et  d'ailleurs,  il  resterait  toujours  à  s'expliquer 
comment  Pausanias  n'aurait  parlé  nulle  part  de  ces  murailles 
sciées  qu'il  aurait  rencontrées  partout. 

Le  temple  de  Thésée,  presque  seul  dans  le  nombre  de  ceux 
dont  nous  connaissons  l'histoire,  et  que  le  temps  nous  a  con- 
servés, plus  ou  moins  maltraités,  offrit,  aux  yeux  de  Pausa- 
nias, des  peintures  dont  il  indique  le  sujet,  et  dont  il  nomme 
les  auteurs  ;  et  nous  verrons  comment  étaient  placées  ces  pein- 
tures, dont  l'édifice  en  question  fut  originairement  décoré  sur 
trois  des  côtés  de  sa  cclla.  C'est  ce  qu'il  s'agit  de  rechercher 
d'abord ,  par  rapport  aux  autres  édifices  sacrés  de  tout  ordre 
ci  de  tout  âge;  et  voici,  à  ce  sujet,  un  premier  trait  de  lu- 
mière, voici  un  renseignement  précieux,  dont  il  n'a  été  fait 
pneorc ,  à  ma  connaissance ,  aucun  usage ,  ni  dans  la  discus- 
sion actuelle ,  ni  môme  dans  l'histoire  de  l'art  antique. 

Nous  avons  vu  qu'à  la  prise  d'Ambracie  par  M.  Fulvius 
Nobilior,  le  vainqueur  emporta  de  cette  ville,  pour  en  dé- 
corer sa  patrie  et  son  triomphe,  tous  les  objets  d'art,  statues  et 
tableaux ,  qu'il  y  avait  trouvés  en  si  grand  nombre  *;  au  point 
qu'il  n'y  laissa,  suivant  le  témoignage  de  Pline9,  que  des 

'  Voy.  plu»  haut,  p.  5o-5i.  «uni,  cùm  indc  Husu  Fulviut  Mobilior 

'  Plin.  xxxv,  9 .  36  :  Fecit  (Zeuxis)  et  Romam  Iran* ferre*.  Conf.  Ckeron.  pro  Ar 
liglinaopcra.qutr-sor.A  in  Ambracià  rdiela     chiâ ,  n.  37:  Macrob  Salunwl.  I,  11: 
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figures  en  terre  cuite,  ouvrages  de  Zcuxis,  qui  lui  parurent  sans 
cloute  trop  vils  par  la  matière,  incapable  qu'il  était  de  les  ap- 
précier ,  même  par  le  nom  de  leur  auteur.  Fulvius ,  après  une 
si  belle  conquête,  et  avec  une  si  riche  proie,  aspirait  légiti- 
mement à  l'honneur  du  triomphe  ;  mais  il  avait  trouvé  dans 
son  successeur  au  consulat,  M.  jEmilius,  un  adversaire  puis- 
sant, qui  avait  à  venger  sur  lui  d'anciennes  injures  particu- 
lières ,  et  qui  entreprit  de  lui  disputer  cet  honneur,  en  faisant 
paraître  dans  le  sénat  des  députés  d'Ambracie,  venus  à  Rome 
pour  se  plaindre  de  la  manière  injuste  et  violente  dont  leur 
ville  avait  été  traitée  parle  conquérant  romain.  La  discussion 
qui  eut  lieu  à  ce  sujet ,  entre  les  accusateurs  et  les  amis  de 
Fulvius,  dans  le  sénat  de  Rome,  nous  a  été  conservée  par 
Tite-Live 1  :  c'est  à  la  fois  un  morceau  précieux  de  l'histoire 
de  l'art  et  de  la  politique  romaine  ;  et,  à  ce  double  titre,  nous 
devons  nous  y  arrêter;  car  jamais  paroles  plus  graves,  sur  un 
fait  qui  touche  plus  directement  à  l'art  antique ,  n'ont  pu  être 
prononcées  dans  une  occasion  plus  solennelle. 

Les  députés  d'Ambracie  reprochaient  à  Fulvius  tous  les 
excès  qu'un  vainqueur  peut  se  permettre  sur  les  biens  et  sur 
les  personnes  des  vaincus  ;  mais  ce  qui  les  touchait  par-dessus 
tout,  c'étaient  leurs  temples  dépouillés,  par  toute  la  ville,  de  leurs 
ornements  ;  c'étaient  les  simulacres  des  Dieux,  ou  plutôt  les  Dieux 
eux-mêmes,  arrachés  de  leurs  sanctuaires  et  emportés  ;  c'étaient  en- 
fin LES   M  Uns  ET  JUSQU'AUX  PORTES   DE  CES   TEMPLES  DEMEURES 

nus  ;  seuls  objets  qui  restassent  encore  au  peuple  d'Ambracie,  pour 
recevoir  ses  prières  et  ses  supplications9.  A  cette  accusation ,  l'autre 

Eumen.  proinslaur.  Schol  c.  vu  ;  ubi  vid.  quod  se  ante  omnia  moveat,  templa  lotâ 

Interpret.  p.  1  g5-6 .  ed.  Arntien.  orbe  spoliata  ors  a  mentis  ;  simulacre  Deo- 

'  TU.  Liv.  xxxvui,  &o.  rum ,  Deos  immo  ipso* ,  coovulsos  ex  sedi- 

1  Idem ,  ibidem  :  Conjuges,  libéras ,  in  bus  suis ,  ablatos  esse  ;  famctes  rosTESque 

serrib'um  abstraclos ,  bons  adempta  ;  et ,  kcdatos  ,  quos  adorent ,  ad  quos  precentur 
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consul,  C.  Flaminius,  qui  avait  embrassé  la  défense  de  Ful- 
vius  absent,  répondait  qu'on  ne  faisait  ici  qae  reproduire  contre 
Fulvius  les  plaintes  déjà  élevées  par  les  Syracusains  contre  Mar- 
rellns,  parles  Campaniens  contre  Q.  Fulvius,  par  tous  les  peuples 
et  les  rois  vaincus  contre  leurs  vainqueurs.  Que  la  ville  d'Àmbracie 
eût  été  assiégée  et  prise ,  que  les  statues  et  les  ornements  de  ses 
temples  en  eussent  été  enlevés,  et  qu'il  y  eût  été  fait  tout  ce  qui  se 
pratiquait  à  la  prise  des  villes  ennemies,  c'est  ce  que  personne  ne 
pouvait  nier,  Fulvius  moins  qu  aucun  autre,  et  le  consul  encore 
moins  que  Fulvius  lui-même,  puisque  c'était  précisément  pour  cela 
qu'il  demanderait  le  triomphe,  avec  l'intention  de  faire  porter  devant 
son  char ,  et  de  fixer  sur  la  façade  môme  de  sa  maison  la  fi- 
gure d'Àmbracie  captive,  ainsi  que  ces  statues  et  ces  autres  orne- 
ments d'une  ville  ennemie ,  qu'on  l'accusait  d!en  avoir  enlevés  \ 
Le  sénatus- consulte  qui  fut  rendu  à  la  suite  de  cette  discus- 
sion achève  de  mettre  la  question  dans  tout  son  jour  :  il 
portait  que  les  biens  et  les  propriétés  seraient  restitués  aux 
habitants  d'Ambracie,  et  qu'ils  recevraient,  avec  la  liberté,  la 
faculté  de  se  gouverner  par  leurs  propres  lois;  mais,  en  ce 
qui  concernait  les  statues  et  les  autres  ornements  enlevés  des  édi- 
fices sacrés,  qu'au  retour  de  M.  Fulvius,  il  en  serait  déféré  au 
collège  des  Pontifes,  pour  prendre  leur  avis  et  suivre  leur 
décision*.  C'était  là  évidemment  un  moyen  d'ajournement, 

t ,  Ambraciensibu»  superesse,  bcs,  et  meurs  in  postibus  suis. 
'  Tit.  Liv.  xxxvm,  4o:  Ambraciamop-        *  Tit.  Liv.  xxxvm.  44  :  Signa  aliaque 

pugnalam  etcaplam,  et  signa  indèoRXA-  obnamekta,  qu»  quererentur  ex  axiibus 

MESTAqueablata,  el caetera facta.quecaplis  sacris  «ublata  esse,  de  lis,  quùm  Fulviu» 

urbibu*  soleant ,  negalurum  aut  me  pro  Romam  revertisset,  placere  ad  coUegium 

M.  Fuivio.  autipsumM.  Fulvium  censé-  ponlificum  referri.  et  quod  ii  censui» 

lis  ?  qui ,  ob  ha»  rcs  gestas ,  triumpbum  à  »ent  fieri.  Le  Sénat  avait  déjà  pris  la  même 

vobis  posliilalurus  sit  ;  amuraciam  captam,  décision  au  sujet  des  statua  enlevées 

signaque .  quse  ablata  criminantur ,  et  cav  de  Capoue ,  à  la  prise  de  cette  ville  par  Q. 

lera  spoi.1  a  ejus  urbis  akte  curkum  lato-  Fulvius ,  Tit.  Liv.  xxvi ,  34  ;  ce  qui  prouve 
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et,  comme  nous  dirions  aujourd'hui,  une  fin  de  non  recevoir 
que  la  politique  romaine  opposait  aux  réclamations  des  Am- 
braciotes,  sur  l'article  des  statues  et  des  tableaux,  après  y  avoir 
fait  droit  sur  tous  les  autres;  et  nous  n'avons  pas  besoin  de- 
connaître  la  décision  du  collège  des  Pontifes,  que  l'histoire 
nous  a  laissé  ignorer,  pour  être  assurés  que  les  dépouilles 
d'Ambracie  demeurèrent  la  propriété  des  Romains. 

Il  s'agit  maintenant  de  recueillir ,  pour  l'objet  de  notre  dis- 
cussion, ce  qui  résulte  de  plus  positif  d'un  témoignage  si 
grave  et  si  authentique.  Or,  nous  y  apprenons  que  les  tableaux 
étaient  placés  sur  les  murs  et  sur  les  portes  des  temples ,  puisque  les 
Ambraciotes  se  plaignent  que  les  murs  et  les  portes  de  leurs 
temples  étaient  restés  nus,  parietes  POSTEsque  nudatos,  après 
que  les  temples  eurent  été,  dans  la  ville  entière,  dépouillés  de  leurs 
ornements,  templa  tota  urbe  spoliata  ornamentis  ;  et  l'on  doit 
remarquer  queTitc-Live  se  sert  ici  du  mot  ornamenta,  comme 
le  fait  Cicéron  en  vingt  endroits  de  ses  Verrines,  pour  dé- 
signer les  peintures  employées  à  l'ornement  des  temples  pein- 


que  c'était  là  un  trait  habituel  de  la  poli- 
tique romaine. 

1  On  a  pu  voir  déjà  une  partie  de  ces 
témoignages ,  que  nous  fournit  Cicéron ,  et 
que  j'ai  rapporté»  à  l'article  des  dépréda- 
tions commises  par  Verres,  p.  54-58.  Il 
n'est  pas  sans  intérêt  de  retrouver  la  même 
expression,  orntmenla,  employée  au  sujet 
des  peintures  de  Syracuse»  et  de  Corinthe , 
dans  un  discours  de  Caton  l'ancien  ,  apud 

Tit.  Liv.  xxxrv  ,  3  :  Infetta  mom  aiSy- 

racusis  Mata  snnt  haie  urbi  ;  jàm  nimit  mal- 
la*  WtoCorinUii  et  Atbenarum  ornaminta 
Initiantes.  La  pensée  que  Tite-Live  prèle  ici 
a  Caton  l'ancien  est  celle  qui  avait  inspiré 
ce  vieux  et  rigide  républicain  dans  sa  ha- 
rangue de  tignit  et  tabulis,  citée  par  Festus. 


v.  Redcmptilavere ,  p.  a  36  ,  ed.  Linde 
mann.  ;  la  même  qui  se  retrouvait  encore 
dans  une  autre  de  ses  harangues ,  uti  prœtiu 
in  publicam  referatar,  dont  un  fragment 
curieux  est  rapporté  par  Pnscien ,  t.  I ,  p. 
355  ;  voy.  Meyer ,  Onttor.  Roman.  Fragm. , 
p.  36-37,  Turici,  i83a.  En  rapprochant 
ces  deux  indications  du  titred'une  harangue 
de  M  Agrippa,  citée  par  Pline,  xxxv,  A, 
de  t  abc  lis  omnibui  tignisqae  pvblicandu ,  on 
s'explique  l'objet  de  la  loi  projetée  par  Ap- 
pius  Claudio»,  dont  j'ai  parlé  plus  haut, 
p.  68.  Du  reste .  l'expression  ornamenta  . 
employée  ici  par  Tite-Live ,  répondait  à  celle 
dont  se  sert  Pausanias,  précisément  au  su- 
jet de  ces  peinture*  de  Corinthe ,  vit ,  1 6 , 
5  :  'Aretinfutuut  JV  iuu  t««  «amv  £0*2- 
.6 
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tares  sur  bois,  tabules  pictœ,  que  nous  savons  positivement, 
par  le  témoignage  de  Polybc  et  par  celui  de  Tite-Live  lui- 
même  \  avoir  fait  partie  des  dépouilles  ctÀmbracie,  spolia  ejus 
unBis  :  en  sorte  qu'il  n'est  pas  possible  de  douter  que  cette  dis- 
cussion dans  le  sénat  romain ,  suivie  de  ce  sénatus-consulte,  n'ait 
eu  pour  objets ,  entre  autres  ornements  des  édifices  sacrés  d'Am- 
bracic ,  détachés  des  murs  et  des  portes,  les  tableaux  qui  en  avaient 
été  emportés  par  Fulvius.  Mais  d'ailleurs,  si  l'on  réfléchit  que, 
dans  le  cas  où  des  peintures  sur  mur  auraient  été  enlevées  des 
temples  d'Ambracie ,  la  juste  indignation  de  ses  députés  n'aurait 
pas  manqué  de  signaler  un  pareil  acte  à  l'animadversion  du  sénat 
romain ,  de  l'indiquer  d'une  manière  particulière,  de  le  flétrir 
par  une  expression  propre  ;  surtout,  si  l'on  se  rappelle  que ,  dans 
l'endroit  de  son  histoire  où  il  rend  compte  de  Y  enlèvement  des 
statues  et  des  tableaux  d'Ambracie,  Tite-Live  déclare,  en  termes 
exprès,  qu'rï  n'y  eut,  du  reste,  aucune  atteinte,  aucune  violation 
du  lieu  sacre*:  sublata  omnia  avectaque;  nihil  prœtereà  tactum 
vioLATUMtc;  et  si  l'on  rapproche  enfin  de  cette  conduite  de 
Fulvius  à  Ambracic,  le  procédé  de  Verrès  enlevant  les  tableaux 
(fui  recouvraient  dans  l'intérieur  les  murs  du  temple  de  Minerve  à 
Syracuses,  et  laissant  ces  murs  nus  et  déshonorés*:  parietes,  quo- 
rum ornatus  tôt  sœcala  manserat,  nudos  ac  deformatos  reliauit; 
on  sera  convaincu,  à  moins  de  ne  vouloir  jamais  l'être, 
par  l'accord  frappant  de  ce  texte  de  Cicéron  avec  celui  de 
Tite-Live,  et  par  l'analogie  positive  de  ces  deux  faits  cm- 


MOT  T«è  fttt  ftahjrltt  wriiui'a  ic  faûîfui 
axn'^tlo  ;  et  je  rappelle  qu'en  pareille  cir- 
constance ,  Polybc  s'était  servi  d'un  terme 
équivalent,  v,  u ,  A  :  N*oi/'c,  «]u* /f  t»i>- 

KATAïKETtfN.  KvpaLMtfa. 

1  Polyb.  xxu .  1 3  ,  9  :  T*  Sf  Jydf^mla , 


i,  tw(  àrJptatlaf,  À  rcU  rPA$AZ  STit- 
}«?cm'k  TÏf  nÎMvt  ;  Tit  Liv.  xxxviu ,  9  : 
Signa  xraa  marmoreaque ,  et  t  abc  un  pic- 
t.c  ,  «ublata  omnia  avectaque. 

'  Tit.  Liv.  xxxvtu .  9. 

*  Cicer.  in  Ver.  iv.  55  ;  voy.  plu»  haut, 
p.  io5,  3)  ;  et  me*  (Jlnervationt,  p.  a4, 1). 
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pruntés  a  Ambracie  et  à  Syracuses,  deux  colonies  de  Corinthc, 
que  c'étaient  bien  des  peintures  sur  bois  qui  servaient ,  de  part 
et  d'autre,  d'ornement,  de  vêtement  même  aux  murailles  :  d'où 
l'on  peut  inférer  que  cette  particularité ,  qui  se  rencontre  sur 
deux  points  éloignés  du  domaine  de  l'art  grec,  et  à  deux 
époques  différentes  de  son  histoire,  devait  être  commune  & 
la  plupart  de  ses  édifices,  de  ceux  du  moins  qui  avaient  admis 
la  peinture  dans  leur  décoration. 

Du  moment  que  cette  notion  générale  est  acquise  à  l'his- 
toire de  l'art,  d'une  manière  qui  me  paraît  irrécusable,  nous 
allons  en  recueillir  des  preuves  de  détail  qui  montreront  de 
plus  en  plus  combien  les  connaissances  archéologiques  de  l'a- 
cadémicien qui  a  contesté  la  valeur  du  témoignage  de  Cicé- 
ron,  sans  se  douter  apparemment  qu'il  fût  si  hautement  con- 
firmé par  toute  une  page  de  l'histoire  romaine,  répondaient 
mal  au  désir  qu'il  avait  de  trouver  partout  des  peintures  sur  mur, 
quand  l'antiquité  grecque  tout  entière  ne  nous  ofTrait  que  des 
peintures  sur  bois.  Voici  un  premier  exemple.  Dans  un  passage 
de  Pausanias,  que  j'ai  déjà  cité  et  qui  n'eût  pas  dû  échapper 
à  l'attention  du  critique ,  il  est  fait  mention  de  bas-reliefs  de 
marbre  encastrés  dans  le  mur  d'un  portique  sacré  à  cela  l'au- 
teur ajoute*  qu  entre  ces  bas-reliefs  se  trouvait  un  petit  tableau , 
peint  sur  bois,  dont  le  sujet  était  relatif  aux  mystères  de  la  divi- 
nité :  h  Si  Tn  aioai  tS  vret^i.  t«  Aetrmhn  fjJla^o  rut  rvirat 

1  Pausan.  vin .  37  . 1  :  K«J  ir  t$  ti%?  tm  ,  je  lis  :  «V  tri      Ttfcr«r  ;  expreuioos 

mB*u  AtMuù  tJ»o»  aiTMtyU»*.  qui  désignent  le  troisième  des  bas-relids  en 

*  Idem.  ibid.  Le»  éditions  ordinaire»  question,  et  qui  rendent  mieux,  à  ce  qu'il 
fartent  ytyfaftfUt..  leçon  que  M.  Hermann  me  semble,  la  pensée  de  Pausanias.  M. Qua- 
a  corrigée  en  ytyp^yuw,  que  j'adopte,  tremere  de  Quitter  avait  cru  à  tort  qu'il  s'a- 
bien  qu'il  ne  résul  le  de  la  première  aucune  gisseit  ici  d'une  tablette  avec  une  inscription  ; 
différence  pour  le  sens  ;  dans  la  phrase  qui  voy .  son  Jupiter  Olympien ,  p.  346. 
suit  :  N«>««i  Si  *in  *)  Tient  ini  tSt  ri- 

16. 
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niNA  KIO  N  è<m  yiyp<LtJLfA.i\)o)>  6%ov  tcl  h  rrîv  t6àé/*'v.  Voilà  bien 
certainement  une  peinture  sur  bois  encastrée  dans  le  mur  d'un 
portique,  entre  quatre  bas -reliefs,  qui  se  trouvaient  distri- 
bués, deux  à  deux  sans  doute,  de  chaque  côté  du  tableau;  et 
ce  fait  curieux,  admis  et  signalé  par  M.  Hcnnann  lui-même1, 
acquiert  une  valeur  nouvelle  d'après  les  observations  qui  pré- 
cèdent, et  surtout  par  les  exemples  qui  suivront. 

Dans  une  des  épigrammes  attribuées  à  Simonide  et  publiées 
sous  son  nom3,  il  est  question  d'une  porte  de  temple,  dont  les 
deux  battants  ou  ventaux  avaient  été  peints,  l'un  à  droite,  en 
entrant,  par  Cimon,  deCléones,  l'autre,  qui  se  trouvait  aussi 
à  droite,  en  sortant,  par  Dionysios,  de  Colophon.  Voilà ,  sans 
contredit,  un  renseignement  bien  curieux,  et  pour  cet  usage 
même  d'orner  de  peintures  les  portes  des  temples,  et  par  les  noms 
des  deux  artistes,  l'un  et  l'autre  célèbres,  qui  avaient  exécuté 
ce  travail.  Mais  ce  fait,  si  grave  et  si  important  en  soi,  n'est 
pas  unique  dans  l'histoire  de  l'art.  Nous  possédons  un  témoi- 
gnage du  même  genre  concernant  le  temple  dApollonis,  de 
Cyziquc,  sur  la  porte  duquel  était  peint,  à  l'extérieur,  le  trait 
mythologique  des  deux  fils  de  Neptune,  vEolus  et  Bceotus,  dé- 
livrant leur  mère  Mélanippe5;  en  sorte  qu'il  ne  saurait  y  avoir 
le  moindre  doute  sur  l'existence  de  cet  usage,  dont  la  preuve 
nous  avait  été  d'abord  fournie  d'une  manière  générale  par  les 


1  Hemiaun ,  de  Pictur. ,  p.  17. 

*  Analect.  1.  i/<a,  Simonid.  Carm. 
lxxxiv  ;  cf.  VI,  a  56,  Iacobs.  :  Kifxa» 
"ErPAi-E  -nir  9i^etFTiir  Agutr  tuV  S'  l|w'rW 
/>£jo»,  AiotvtiK.  Les  témoignages  relatifs 
à  ces  doux  artistes,  dont  l'un,  Cimon,  de 
Qéone* ,  est  cité  comme  ayant  contribué 
aux  premier»  progrès  de  la  peinture ,  Piin. 
xxxv ,  8 ,  34 ,  cf.  .'Elian.  H.  V.  vin ,  8-,  dont 
l'antre .  Dionysios ,  de  Colophon  ,  se  rendit 


célèbre  parmi  les  contemporains  de  Poly- 
gnote  :  ces  témoignages,  dia-jc,  ont  été 
discutés  par  M.  Boettiger,  Aixkâol.  der  Ma- 
ter, p.  î35,  suiv. ,  et  en  dernier  lieu  par 
M.  Sillig,  v.  Cimon,  p.  i5o,  et  ».  Diony- 
sius,  p.  190. 

*  Anthohy.  Palat.  Parab'pom.  ex  cod. 
Vatic.  n.  a3,  t.  XIII,  p.  636,  ed  Iacobs.: 
KaU  Ji  rit  fiu>e«  t.S       «psmVIa»  .Vj» 

AÏtKtf  «,  Bo<4»1»f ,  ».  T.  ». 
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temples  d'Ambracie,  et  dont  les  applications,  plus  ou  moins 
étendues  dans  le  reste  de  la  Grèce ,  reçurent  plus  ou  moins 
de  valeur,  à  raison  de  l'importance  des  monuments  et  du  mé- 
rite des  artistes.  Cela  posé,  il  est  évident  que  les  peintures  on 
question  étaient  sur  bois;  car  les  portes  mêmes  des  temples 
grecs  étaient  de  bois;  et  l'on  sait  que  le  luxe  des  portes  de  bronze 
ne  s'introduisit  dans  les  habitudes  de  l'art  antique  qu'à  partir 
de  l'époque  romaine,  sauf  un  bien  petit  nombre  d'exceptions1. 
C'est  ce  qu'avait  entrevu  M.  Quatrcmèrc  de  Quincy,  avec  ce 
sentiment  exquis  et  cette  intelligence  profonde  qu'il  possède 
de  l'art  antique,  lorsqu'en  traitant  des  portes  dans  son  Diction- 
naire d'Architecture y  il  s'exprimait  ainsi5:  «  Nous  sommes  porté 
«  à  croire  que  le  bois  devait  faire  jadis  le  fond  de  ces  portes 
«  célèbres  de  temples  que  l'on  revêtait  d'ornements  plaqués 
«ou  incrustés.  »  A  l'appui  de  cette  présomption,  l'illustre  an- 
tiquaire ne  pouvait  manquer  de  citer  ces  portes  du  temple  de 
Minerve  à  Syracuses,  si  admirées  dans  l'antiquité,  et  si  vantées 
par  Cicéron,  à  cause  des  sujets  et  des  ornements  qui  s'y  voyaient 
sculptés,  de  bas-relief,  en  or  et  en  ivoire,  conséquemment 
incrustés  dans  le  bois ,  et  que  Vcrrès  ne  se  fit  pas  scrupule  d'en 
enlever5.  11  eût  pu  citer  encore,  d'après  la  description  origi- 
nale de  Callixènc  que  nous  a  conservée  Athénée,  les  portes,  au 
nombre  de  vingt,  distribuées  dans  la  circonférence  de  la  salle 


1  Telle»  que  le»  porte»  de  bronte  du 
ti'mple d'Olympie ,  Psusan.  v,  u,  3. 

*  Diction*,  historiq.  <T Architecture ,  au 
mol  Portes,  t  II,  p.  a85 .  a«  édit. 

'  Ciceron.  in  Verr.  iv,  56  :VaWas  mag- 

nificentiores        Ex  ebore  dihgentissimè 

perfccU  argumenta  erant  in  val™»  ;  ea  de- 
tkaiienda  curavit  omnia.  Le»  bai-reliefs 
incrustés  étaient  d'ivoire,  comme  au  coffre 
deCypsélu»;  les  tètet  de  clous  étaient  d'or. 


bulbe  aurtm.  Coaf.  Valer.  Flacc.  m,  a5  : 
Captivaqae  posi  mus  ora  imposait  ;  Horat.  i , 
Epist.  i ,  &  :  Armis  Uercalis  ad  poste  m  fixis  ; 
Virgil.  A^neid.  v ,  36o  :  Neptuni  sacro  ely- 
penm  de  poste  rejîxam  ;  Idem,  Georg.  m, 
a  6  :  In  roaiBC?  pugnam  ex  aura  solidaque 
elephanto;  Propert.  EUg.  u .  a3 ,  10  :  Val- 
\x.  libyct  nobilc  dentis  opta.  Voy.  d'autres 
témoignages  recueilli»  par  Rycquius ,  Ca- 
pitol, c.  XVII. 
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principale  du  célèbre  vaisseau  tessaracontère  de  Ptolémée  Philo- 
pator ,  lesquelles  portes  étaient  toutes  faites  de  morceaux  de  bois  de 
citronnier,  avec  des  ornements  de  bas-relief  en  ivoire  incrustés  :  Qvf*i , 
....ÔoiW/S  jyUÉJUJcÔÀAïi/io  o-avio-iv  éteÇ&ftiWç  «YoiKTOf  T004  XMyAttç1  ; 
sans  compter  d'autres  allusions  à  cet  usage  que  fournis- 
sait l'antiquité  poétique  romaine,  et  qui  n'ont  pas  été  né- 
gligées par  ce  savant.  Mais,  tout  en  reconnaissant  que  les  portes 
en  bois  avaient  eu  besoin  de  l'enduit  des  couleurs  pour  leur  con- 
servation même,  et  qu'ainsi  la  peinture  avait  dû  s'emparer,  à 
l'exemple  et  à  l'envi  de  la  sculpture ,  du  champ  de  leurs  com- 
partiments, surtout  dans  les  temples  où  l'architecture  admet- 
tait l'emploi  des  stucs  coloriés,  M.  Quatremère  de  Quincy 
n'avait  pourtant  pas  compris  les  travaux  de  peinture  dans  la 
décoration  des  portes  des  temples  grecs  ;  et,  quant  au  nouvel 
académicien ,  il  est  presque  superflu  de  dire,  et  je  regrette  d'être 
obligé  de  faire  observer,  que  ce  trait  de  l'histoire  de  l'art  ne 
semble  pas  avoir  été  soupçonné  par  lui ,  que  le  mot  même  de 
portes  de  temples,  avec  la  notion  des  peintures  qui  y  auraient  été 
appliquées,  ne  se  rencontre  pas  dans  son  travail.  En  complé- 
tant donc,  sur  ce  point,  les  vues  de  M.  Quatremère  de  Quincy; 
en  établissant,  par  de  nombreux  témoignages,  l'usage  qui 
régna  dans  l'antiquité  grecque  d'orner  les  portes  en  bois  des 
temples  de  morceaux  de  peinture  encaustique  qui  en  formaient 
le  revêlement  extérieur ,  ou  qui  s'inséraient  dans  les  panneaux, 
j'ajouterai  à  la  science  un  fait  nouveau ,  qui  deviendra  une 
preuve  nouvelle  de  cet  emploi  des  peintures  sur  bois  dans  la  déco- 
ration des  temples  et  des  autres  édifices  publics  de  la  Grèce. 
Sans  avoir  besoin  de  recourir  au  témoignage  de  Vitruve, 

'  Callixen  IUiod.  apaà  Alhen.  v,  ao&.B,  navât  tg  àpyûfoo,  £  %p\mv,  à,  tAi^orlvf . 
c.  mxtiii  .  p.  390 ,  Schw.  Cf.  Diodor.  Sic.     ?îi  it  9i»W  JW*p«ipyiMtft*f 

V,  46  :  T*  /<  euo<âu«*«....  Î%H  1*<  MtV 
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dans  le  texte  duquel  des  corrections  hasardées  avaient  intro- 
duit, avec  les  mots  forium  ornamenta  cestrota  ou  cerostrota,  une 
idée  véritablement  étrangère  à  l'intention  de  cet  écrivain1  ;  il 
est  constaté,  par  le  témoignage  d'Ausone3,  que  Ton  revêtait 
de  peintures  encaustiques  les  portes  et  certaines  parties  de  l'ameu- 
blement de  Yatrium.  A  l'appui  de  ce  témoignage,  qui  se  rap- 
porte à  l'antiquité  romaine,  d'une  époque  assez  récente,  je 
citerai  celui  de  la  célèbre  inscription  grecque  de  Vérone ,  où, 
entre  autres  détails  de  la  décoration  d'un  pastopkorion ,  ou 
édicule  sacré,  il  est  question  de  la  peinture  à  l'encaustique  des 
portes  :  nî»  ïyi&uo-iv  tS»  9t«>«v5.  En  remontant  plus  haut  encore 
dans  l'antiquité  grecque,  nous  apprenons  par  le  témoignage 
des  Scoliastcs,  qui  expliquent  une  particularité  propre  au 
siècle  des  Tragiques4,  que  c'était  un  usage  général  à  cette 
époque  de  peindre  sur  les  portes  des  villes  la  figure  en  pied  de  Mi- 
nerve5, d'où  lui  venait  le  surnom  de  nt/Aafr/ç,  gardienne  des 
portes;  et,  s'il  en  fallait  croire  le  Scoliastc  de  Lycophron6, 
cet  usage  se  serait  étendu  jusqu'aux  portes  des  maisons  particu- 
lières. Mais  le  renseignement  le  plus  positif  à  cet  égard ,  et  le 
plus  précieux  pour  la  connaissance  de  ce  trait  de  mœurs 
grecques,  c'est  celui  que  nous  fournit  Dicéarque,  dans  sa 
Description  de  la  Grèce,  qui  nous  donne  une  idée,  malheureu- 
sement trop  sommaire,  de  ce  pays,  de  son  état  et  de  sa  civi- 

1  Vitruv.  iv,  6,  6.  Voy.  sur  ce  passage ,  produite  en  dernier  lieu  par  M.  Labus, 

el  sur  les  conjectures  qu'il  a  suggérées  à  Mas.  di  Mantova ,  l.  Il,  p.  96 ,  et  par 

Saumabe,  Exercit.  Plin.,  l.iîi  , les  judi-  M.  Boeckli,  Corp.  Intcr.  gr.  n,  3397. 

rieuses  observations  de  Schneider .  ai  Vi-  *  /Eschyl.  Sept.  adv.  Theb.  v.  1 5o .  Bloov 

truv.  II,  a8i-a8a.  ficld.  :  "Aiatcafpi  xo'mwc. 

*  Auson.  Epigram.  xxv.grCerisinurens  '  SchoL  /Eschyl  ad  l.  L  :  'EZftTPA'- 

januarum  linuna  et  alriorum  pegmata.  *OTN  ravïnt  tfi  tS»  T«/*»r  t*c  -rtMuç. 

'  Ventura ,  Mus.  LapuL  di  Verona ,  n.  '  Lycophr.  Scbol.  ai  v.  356  :  Er  raît 

xxii,  p.  83-87;  voy.  Volkcl's,  Arckdolog.  tvKcut  yà?  avMt  *ErPA*ON  t£>  to'mm 

Naehlats.  p.  87.  Cette  inscription  a  été  rc-  «,  ?«r  wjuîr,  if  tt  »»W!*i«<  1sr  APEA. 
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lisation ,  au  quatrième  siècle  avant  notre  ère.  C'est  à  l'article 
do  la  ville  de  Tanagra,  en  Béotie,  que  Dicéarque  nous  repré- 
sente comme  étant  décorée  avec  un  goût  exquis  cfc  peintures  en- 
caustiques encastrées  à  la  façade  et  dans  le  vestibule  des  maisons 
particulières1 .  Ce  trait,  qui  se  rapporte  à  la  Béotie,  s'accorde 
si  bien  avec  celui  que  j'ai  déjà  cité  d'après  le  poète  comique 
Cratinus2,  et  qui  nous  a  fait  connaître  qu'à  Athènes  la  porte  et 
le  vestibule  des  maisons  étaient  ornés  de  peintures,  que  nous  devons 
regarder  désormais  comme  avérée,  l'existence  de  cette  pra- 
tique pour  une  grande  partie  de  la  Grèce,  sinon  pour  la  Grèce 
entière,  et  à  la  plus  belle  époque  de  l'art.  Une  allusion  à  cet 
usage  attique  qui  se  rencontre  dans  un  passage  des  Caractères 
de  Tbéophraste,  a  été  remarquée  par  Casaubon3,  qui  n'a  pas 
manqué  de  rappeler  à  celte  occasion  le  témoignage  homérique 
concernant  les  façades  richement  décorées,  kiûrmc*.  tntfxÇitvôuviei.'1, 
et  qui  a  achevé  d'expliquer  la  pensée  de  son  auteur,  au  moyen 
d'un  texte  d'Hésychius 5,  où  se  trouve  la  mention  la  plus  ex- 
presse de  cette  manière  de  décorer  de  peintures  et  d'objets  divers, 


'  Dicaarch.  m  Stat.  Cnec.  1. 1 ,  1 18.  ed. 
terrant.  :  To<<  Ji  tS»  wtuôf  Tpo$ûp«i(  i.  Er- 
KAT'MASIN  ANA0£MÂTlKOf2  mxA- 
*a.\tx*.\ia*rf*it*  (■  -ri\i().  Ce  passage 
1  m  porta  ni  est  cité  par  Sa  u  m  aise,  a  l'immense 
lecture  duquel  il  »emble  que  rien  n'avait 
échappe,  dans  un  temps  où  il  était  ai  diffi- 
cile de  tout  lire  ,  et  où  l'on  avait  tant  à  cor- 
riger dan*  tout  ce  qu'il  y  avait  à  lire  ;  voy. 
se*  Exertit,  Plmian. ,  1. 1 ,  p.  a3 1 . 

1  Cratin.  apttd Pollue,  vu.  13a  :  Uol/ku- 

VJ»<  £  npo'erPA  Ctvxu  noncfAA . 

voy-  me*  Observa  lions,  p.  a3.i  ).  Je  ne  com- 
prends pas  que  M.  Hermann  ait  pu  croire 
que  j'entendais  ce  passage  de  laptdam  divers 

■iePictur  p  i.V  Je  m  étais  e*pHque  bien 


clairement .  à  ce  qu'il  me  semble ,  en  disant 
qu'il  était  question ,  dans  ce  passage  de  Cra- 
tin us,  de  chambranle!  déporta  et  de  vesti- 
bules coloriés;  et  c'est  ce  dont  je  suis  main- 
tenant plus  convaincu  que  jamais. 

*  Casaubon.  Commentât  aJTheophrast. 
Charact.  c.  xxi. 

'  Homer.  fliad.  vm,  435  1  Ckfyss.  iv,  4a. 
«11.  1a  1 .  D'après  la  déQnition  d'Eustailn- 
il  faut  entendre  par  tr«nr<«  le»  murs  de  la  fa- 
çade ,  qui  s'étendaient ,  de  chaque  coté  de 
Ia  porte,  sur  la  rue  :  T»ur  ■nas<fitv(  tSç 

'  Hesych.  v.  'ittrwiec  t«  en'utfù  T»i 
xuxàrof  feuri/Mta  «  3  AIEXO'Z- 

MOTN  (W  t£t  ««m'iW. 
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tels  que  bacranes,  guirlandes,  armes,  couronnes,  y  compris  les 
insignes,  êyn<rnfJUL  ,  propres  au  propriétaire1,  le  devant  des  habi- 
tations grecques,  particulièrement  à  Athènes.  Or,  de  cette  no- 
tion ,  qui  est  relative  aux  portes  et  à  la  façade  des  maisons ,  il  ré- 
sulte encore  un  nouveau  degré  de  certitude  pour  l'usage,  attesté 
par  d'autres  témoignages  non  moins  dignes  de  foi,  d'orner  les 
portes  des  temples  de  peintures  encaustiques.  C'est  effectivement  là 
le  sens  du  mot  eyxst.vfA.eLl  a.*  employé  par  Diccarque,  et  corres- 
pondant à  celui  (ïencausta  qui,  dans  Pline5,  signifie  la  même 
chose;  et  par  l'épithètc  eucL&efjt^tltxJt.k,  l'écrivain  grec  n'a  pu  vou- 
loir indiquer  que  des  morceaux  de  peinture  encaustique  enchâssés, 
en  guise  d'ornements,  dans  les  panneaux  de  bois  qui  formaient  les 
battants  de  la  porte-  Cette  combinaison  de  pièces  de  rapport  dans 
le  bois  peint  répondait  pour  l'effet ,  comme  par  l'expression ,  à 
cette  autre  branche  de  l'art  grec  qui  se  nommait  Teyjn  ifA.-h-a.i- 
cfïixA ,  et  qui  s'exerçait  absolument  de  la  même  manière  sur  les 
métaux5,  ainsi  qu'à  l'obus  emblematicum  des  Romains,  qui  cm- 

1  Célait  ordinairement  sur  des  Hermès ,  ad  Tabul.  Hentcl.  p.  i4o.  5o;  Eckhel,  D. 

érigés  à  l'entrée  de  chaque  maison  ,  qu'é-  iV.  t.  II ,  p.  ao3  ;  et  ma  Lettre  à  M.  le  duc 

taienl  figurés ,  soit  en  relief,  soit  en  pein  de  Lnynes,  p.  6 ,  3). 
turc,  et  le  plus  souvent  sans  doute  au        '  Conf.  Platon.  Tint,  a  6,  C.  ; 'tyntwtuAm. 


moyen  de  ces  deux  procédés ,  les  emblèmes  «tnvw\v-nv  ypaifUt. 

ou  symbole*  dont  il  s'agit  ici.  Les  témoi-  '  Plin.  xixv,  u,  4o. 

gnages  grecs  et  latins,  sur  cet  usage  des  'Le  dernier  éditeur  de  Diccarque,  M. 

Hermès,  ont  été  recueillis  par  Bottari,  J.  F.  Gail.  a  lu  <tf«9n/£a1<xe7( .  leçon  qui 

Mus.  Capitol.  1 ,  prefu.  p.  9-1  o  ;  et  relative-  ne  change  rien  au  sens  ;  mais  sa  traduction 


;  a  l'existence  même  de  ce*  emblèmes,  latine,  picturit  encausticit ,  ne  rend  que  le 

i-winifxti,  dans  l'antiquité  grecque,  tels  mot  grec  iyn&ûfiarir,  et  laisse  sans  inter- 

qu'on  les  trouve  exprimés  en  toutes  lettres  prétation  l'adjectif  iwSau^wTf .  qui  com- 

sur  les  tables  d'Héraclée,  ou  gravés  dans  le  porte  nécessairement  l'idée  d'objets  insérés , 


médailles,  en  guise  d'accès-  encastrés,  par  manière  de  décoration;  voy.Di- 
soires,  propres  à  désigner  les  magistrats  ca-arch.  Géographie,  dans  ses  Geog.Gr.  mi- 
éponymes,  ou  peiuts  sur  les  boucliers,  nor.  t  H,  p.  ia4;  cf.  ibieL  Adnotat.  75  et  76. 
comme  nous  en  avons  tant  d'exemples  sur  1  Sur  cet  art  d'incrustation  en  métaux . 
les  vases  peints ,  on  peut  consulter  Maiochi.     n^n  «m»«'W,  vov.  Atben.  xi ,  1  a  .  avec 

17 
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ployait,  par  un  procédé  analogue,  les  pierres  et  les  marbres 
de  nature  et  de  couleurs  diverses1.  Ce  sont  là  autant  de  traits 
de  l'histoire  de  l'art  qui  se  rapportent  tous  au  même  prin- 
cipe, et  que  j'ai  dû  me  borner  à  indiquer  ici  en  peu  de  mots, 
pour  ne  pas  m'écartcr  de  l'objet  de  mes  recherches. 

S'il  nous  restait  plus  de  renseignements  que  nous  n'en  pos- 
sédons sur  les  détails  de  la  décoration  intérieure  des  édifices 
publies  de  la  Grèce,  nous  y  trouverions  sans  doute  une  nou- 
velle application  du  même  principe  dans  les  peintures  de  plafonds , 
lesquelles  durent  être  exécutées  sur  bois,  par  compartiments , 
dans  le  goût  de  celles  des  portes.  Comme  le  système  de  toiture 
en  charpente  des  temples  grecs  ne  comportait  en  général 
qu'un  plafond  en  bois,  il  suit  de  là  que,  si  ce  plafond  fut  orne 
de  peintures,  ce  durent  être  nécessairement  des  peintures  sur  bois. 
A  l'appui  de  cette  notion  générale ,  admise  par  les  historiens 
de  l'art1,  je  rappellerai  d'abord  le  témoignage  de  Pline3,  con- 
cernant le  plafond  du  temple  d'Éphèse,  lequel  était  construit  en 
bois  de  cèdre;  et  j'y  ajouterai  le  témoignage  de  Vitruvc*,  plus 
positif  et  plus  explicite  encore,  en  ce  qu'il  s'applique  à  la 
ncralitc  dos  temples  de  la  belle  époque  de  l'art  grec.  A  cet 
égard  encore ,  le  petit  nombre  de  faits  que  nous  fournit  l'his- 
toire de  l'art  s'accorde  avec  l'observation  des  monuments 
encore  existants,  pour  nous  donner  la  même  idée.  Ainsi,  l'on 

le»  savante*  oWrvalion»  de  Casaubon, 
I.  XJ,  p.  337,  Schw.  ;  et  joignex-Y  un  frag- 
ment extrait  de*  papiers  de  Fiorillo.  et 
publié  dan»  le Kunstblatt .  1 8a5 . n«  85-87. 

1  J'ai  cite,  dans  mes  Observa ttom ,  p.  a3, 
1).  un  exemple  de  ces  incrnttatwns  de 
pierres  ou  de  pâles  colories,  fourni  par  l'jê- 
rethtkeion  d'Athènes  ;  et  j'en  donnerai  de 
nouvelles  preuves  dans  un  autre  endroit 
de  ces  recherches. 


*  StiogliU,  Anhâolotj.  der  Baukuiut ,  II, 
83.  ff.  ;  /ontoa  Ambqnt.,  t  I,  Introdoct. 
p.  vu,  a*  edit. 

*  Plin.  xvi,  4o  :  Convertit  teçtum  «jat 
(templi  Diana»  Ephesiae)  este  «  trabibns 
cedrinis. 

*  Vitruv.  11,  9,  i3,  ed.  Schneider.: 
Ephesi  in  axie  ...  etiam  lacohama  extà  (ce- 
dro)  et  tin,  et  in  cattmis  komusvs  pan», 
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a  pu  remarquer,  au  temple  de  Ségeste,  la  place  propre  à  re- 
cevoir les  poutres  qui  devaient  soutenir  le  plafond  en  bois1;  et 
même  dans  les  édifices  dont  le  plafond  était  en  pierre ,  comme 
au  temple  de  Thésée ,  aux  Propylées  d'Athènes  et  d'KIcusis,  et 
ailleurs  encore ,  la  disposition  des  solives  et  des  caissons  de 
marbre  rappelait  évidemment  la  toiture  primitive  en  bois*. 

Le  même  fait  ressort,  avec  la  dernière  évidence,  de  la  signi- 
fication propre  des  mots  employés  dans  la  langue  des  Grecs  et 
dans  celle  des  Romains,  pour  désigner  soit  la  totalité,  soit  les 
diverses  parties  du  plafond  ou  de  la  toiture.  S'il  est  avéré,  par 
les  explications  où  entre  Vitruve  à  ce  sujet5,  que  les  plafonds 
étaient  généralement  construits  en  bois,  il  n'est  pas  moins  cons- 
tant que  le  premier  modèle  de  ces  couvertures  en  bois,  aussi  bien 
que  le  mot  même  servant  à  les  désigner,  avaient  été  emprun- 
tés à  la  Grèce.  On  connaît  ces  chars  couverts  en  bois  nommés 
nyLfjL'etf>afk,  et  ces  navires  couverts  appelés  aussi  xjnfJMf^ ',  où  l'idée 
de  bois  se  joint  toujours  à  l'emploi  du  mot  »yt,/n<i.pct,,  comme  elle 
se  retrouve  toujours  dans  celui  du  mot  latin  caméra6.  Il  en  est 
de  même  des  principales  pièces  de  cette  construction,  nommées 
en  grec  0<tTv«/*<t«t  et  a-an^ûfjutla,,  en  latin  lacunaria  ou 
laquearia,  répondant  à  ce  que  nous  appelons  caissons,  et  où 
l'idée  de  bois  s'associe,  dans  la  formation  même  du  mot,  à 
celle  de  X espace  creux  réservé  pour  la  décoration.  Ce  qu'il  nous 
importe  d'observer  en  second  lieu ,  c'est  que  le  champ  entier 
de  ces  plafonds,  quand  il  commença  à  être  orné  de  pein- 
tures, dut  être  peint  dans  le  goût  de  ce  que  nous  nommons  des 
arabesques,  ce  que  les  Grecs  appelaient  tnm\fA^\a.  et  ireiwA/^7, 

'  Houel .  Voyage  ptttoretttu .  1. 1 .  p.  9.      guftA»  dffuilat  ;  vid.  Casaubon.  ad  h.  I;  cf. 
!  SliegtiU.  Ankàolog.  d.  Bade.  U,  84       Schweigh.  t  VII ,  p.  456. 
'  Vitruv.  vu  .  3.  k  Strabon.  xi ,  Ag5. 

VUerodot  1 .  199.  Œ  Pollue,  x .  5a  ;        4  Lip..  ad  Tarit.  Hut.  m .  ih*.  53 
add    Athen.  1?.  7,  p.  139  :  KawulS,        7  Xenopbon.  Œconomic.  11.  »  ;  et  Me- 

17. 
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dont  nous  pouvons  nous  faire  quelque  idée  d'après  les  orne- 
ments des  vases  peints;  c'étaient  des  rinceaux  de  feuillages,  des 
méandres1,  ou  d'autres  motifs  d'ornement,  distribués  en  guise 
d'encadrement  le  long  des  poutres,  JW04,  tandis  que  les  caiV- 
sons  offraient,  d'abord,  des  étoiles  ou  des  rosaces;  plus  tard,  des 
masques,  'arçja-tiim},  ou  des  têtes  et  des  figures  isolées,  com- 
prises sous  la  dénomination  générale  de  Kou£?Jt$sct  d'E'ywv- 
çyL$tçk.  Nous  trouvons  à  la  fois  des  preuves  et  des  réminis- 
cences de  cette  décoration  primitive  des  caissons,  dans  des 
édifices  de  marbre ,  de  tout  ordre  et  de  tout  âge ,  depuis  les 
temples  d'Athènes,  où  le  soffite  est  orné,  dans  les  caissons, 
d' étoiles  d'or,  peintes  sur  fond  bleu,  ou  bien  de  quelque  objet 
rapporté  en  bronze,  comme  on  en  a  un  exemple  au  plafond 
de  YÊrechtheion*,  jusqu'aux  temples  de  Bal  bec  et  de  Palmyre6, 
où  les  caissons  du  soluté  oIFrent  tantôt  des  têtes  ou  des  bustes, 
tantôt  des  figures  entières  et  isolées;  pour  ne  pas  citer  d'autres 
exemples  dans  la  foule  de  ceux  qui  nous  restent  de  l'époque 
romaine,  à  Rome  môme  et  ailleurs  ;  et  l'on  ne  saurait  nier  que 
ce  système  de  décoration,  dans  des  édifices  de  marbre,  ne  fût 

morabil.  m,  8,  g;  voy.  me»  Observations,  terni  des  portraits ,  de  nombreux  exemples 

p.  a  5 ,  3  )  ;  el  ajout,  le  témoignage  de  PU-  du  mol  -rpîtarw* ,  employé  avec  cette  signiit- 

ton,  Hipp.  Muj.  p.  398,  A,  cité  à  l'appui  cation  propre  et  technique  de  tâteida/oce,  ou 

par  M.  Hcrmann  ,  de  Pictur.  p.  1  k-  Je  pré-  masques.  J'y  renvoie  d'avance  me»  lecteurs, 
lune  que  c'est  le  mot  mas****.'* ,  entendu        *  Hesych.  v.  Ktu/icCç  •  »  «r  1o"c  Spiftipati 

de  cette  manière .  qu'il  faut  rétablir  dans  ce  rPA*rf .  Cf.  Mûller.  Handluch,  $  3ao,  3. 
passage  de  Plutarqiie ,  de  Tranqnill.  S  9  ,        '  Idem ,  v.  lynovfâJic    •>  toJV  tpotalt 

t.  IV  .  p.  i3,  Hutlcn.  :  Oi /Étsaaw  nOIH-  rPAGIKOl'  <Bpctàmarr  nfN  AXEZ.  J'ai  dé- 


MATA  (lis.  nOIEl' A  M  ATA  )  sur,  ût  «ai-  jà  cité,  dans  mes  Observations,  p.  a7 ,  1).  < 

>sr  'A^U'/amc,  <laa«'V«  5  rPA*A'l  5  ai-  deux  textes  d'IIcsycbius ,  eo  renvoyant  au 

J><frW  »'»Aai  Alt  tUfuCùK....  «T/Tyiw5ui-  savant  commentaire  de  Saumoise.  ad  M$t. 

tu....  Qtùifi'r.  Aag.  t.  II,  p.  548. 

'  Hesych.  ».  M*W>or;  cf.  Interprett.        *  Antiqait.  inèd.  de  tAtùq.  ch.  11 ,  p.  16, 

ai  Pollux.  x,  84.  not.  a  ,  trad.  franç. 

•  J'aurai  lieu  de  produire,  dans  un        *  Raines  de  Balbec,  pl.  xxix,  Ruines  de 

autre  endroit  de  ces  recherches ,  où  je  Irai-  Palmyre,  pl.  xix  ;  el  ailleurs. 
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dérivé  de  l'usage  primitif  d'orner  de  figures  pareilles,  peintes 
sur  bois,  les  compartiments  du  plafond  en  bois. 

C'est  d'ailleurs  ce  qui  est  attesté,  d'une  manière  qui  ne  com- 
porte pas  la  moindre  contradiction,  par  des  lexicographes 
grecs.  L'idée  qu'ils  nous  donnent  de  panneaux  de  bois  peints 
rapportés  dans  les  plafonds 1  :  01  ii  rajs  ô^fpafç  rPA<MKOl'  IH'NA- 
KES  ;  en  d'autres  termes*,  de  tableaux  peints,  qui  faisaient  partie 
du  soffite  ;  IH'N AS  mixÂM$  tLnr  hçytfkt, ,  s'accorde  si  bien ,  dans 
le  sens  positif  et  littéral  des  mots ,  avec  toutes  les  notions  qui 
résultent  pour  nous  de  l'histoire  même  de  l'art  et  de  l'obser- 
vation de  ses  monuments ,  que  se  refuser  à  voir  ici  des  pein- 
tures de  plafond  sur  bois ,  ce  serait  vouloir  fermer  les  yeux  à  l'évi- 
dence. Voici  d'ailleurs  un  témoignage  bien  formel  et  bien 
explicite ,  concernant  l'emploi  des  caissons  de  bois  peints  dans  le 
plafond  des  temples  antiques  ;  c'est  celui-ci ,  de  Josèphe ,  qui  se 
rapporte  aux  portiques  extérieurs  du  temple  de  Jérusalem ,  dont 
le  plafond  avait  des  caissons  de  cèdre  3  :  'OPO$Al'  «f^'eu/TfltJs  ï<ret» 
éx.  KE'APOT  «DATNû'MAXIN  é^ea-fxiiatf  ;  caissons  d'un  si  grand 
prix ,  observe-t-il ,  par  le  bois  même  dont  ils  étaient  formés,  par 
la  perfection  de  leur  assemblage  et  le  poli  de  leur  travail,  qu'on 
n'avait  pas  eu  besoin  d'y  ajouter,  comme  on  le  faisait  ailleurs, 
l'agrément  de  la  peinture,  ou  celui  de  la  sculpture4  :  wJyiiro<$ 
<PùûvôfA.&o-iv  âçf<pavïo'  Tourttv  n  /ttev  ÇvpixÀ  TreAuîeÀÊ»*,  x£{  to 
Éu£e<r/o»  xs1) T0%  **f fto'fiov  ?r<tf  eîj^c  Qeuçjuu  â^ioAo^y  otî<flw  «fi  è'^wflfv, 
ovre  ZXirPA*l'AS,  outs  yte<p(Sbi  ïfya  -7r&<my\â.ï<r%  5.  Voilà, 
sans  contredit,  une  notion  bien  positive  et  bien  importante 

i  -      i  ■         ■  :  .  L 

1  Hcsych.  v.  "Eynai^a/V.  cule$  disposés  tout  autour  du  graud  temple 

'  Pollux,  x ,  84  ;  vid.  Interpret.  ad  h.  t.  avaient  pareillement  leur  plafond  en  loi*  de 

'  Joseph.  Antiq.  Jad.  nu  ,3,9.  cidrt,  Sf*f»f  KiS^tv ,  avec  des cautoru ,  delà 

*  Idem . Btll.  Jud.  V,  5,  a.  même  matière  et  dork  :  «■Vyw  lit  aùliiç 

'  JefaisoUcrYerencore.d'aprèsletémoi-  i?*c  î&mA,  -*ï,<a  ifau'r»  «f  •ATNO- 

gnoge  du  même  auteur ,  que  le»  trtnt*  édi-  MATA  £  mftn»K\wt xiwZ  ;  Antiq.  Jad. 
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à  recueillir,  non-seuleanent  par  rapport  au  monument  même 
qu'elle  concerne,  mais  encore  dans  la  généralité  qu  elle  com- 
jwrte  ;  et  nous  verrons  qu'elle  se  trouve  d'accord  avec  tous 
les  faits  particuliers  qui  sont  venus  à  notre  connaissance. 

Dans  le  plus  grand  nombre  des  temples  de  la  belle  époque 
de  l'antiquité,  ceux  dont  le  plafond  était  en  bois,  on  doit  ad- 
mettre, en  thèse  générale,  que  ce  bois  avait  dû  recevoir  un 
enduit  de  couleur;  c'est  la  conservation  même  de  la  charpente 
qui  l'exigeait ,  et  c'est  aussi  de  cette  manière  qu'on  avait  pro- 
cédé à  l'égard  des  portes.  De  là ,  sans  doute ,  ou  s'était  trouvé 
naturellement  conduit  à  faire  de  ce  moyen  de  conservation 
un  moyen  d'agrément,  en  ajoutant  à  l'utilité  de  la  couleur 
le  cbarnie  de  la  peinture.  Nous  venons  d'acquérir  nne  preuve 
positive  d'un  emploi  analogue  de  la  peinture  sur  bois,  dans 
la  découverte  de  ce  tombeau  de  Panticapée,  où  se  trouvait  une 
sorte  de  cénotaphe  construit  en  planches  et  orné  de  peintures 1  : 
monument  bien  précieux  dans  son  genre,  et  peut-être  le  seul 
débris  de  la  peinture  grecque  sur  bois  que  l'action  destructive 
rlu  temps  ait  laissé  venir  jusqu'à  nous.  Mais,  pour  ne  pas  nous 
écarter  de  notre  sujet,  nous  ajouterons  à  cette  première  obser- 
vation que  l'assemblage  des  pièces  de  bois  et  de  charpente 
qui  composaient  le  plafond,  dut  être,  le  plus  souvent,  enduit 
d'une  œuchc  de  plâtre  ou  de  craie,  sur  laquelle  on  peignait ,  soit 
des  figures,  soit  divers  motifs  de  décoration,  en  rapport  avec 
le  culte  de  la  divinité;  ce  qui  était  une  pratique  tout  à  fait 
conforme  à  l'usage  de  peindre  sur  des  tables  de  bois  enduites 

de  blanc,  êi  -miAXA  tetevxafjLéw*;  et  ce  qui  est  d'ailleurs  attesté 
~» 

vin .  3  .  i  -,  en  sorte  que  c'est  toujours  la  de  ces  peintures  sur  bois,  cl  du  tombeau  qui 

même  notion  qui  résulte  de  ces  faits  divers;  les  renfermait,  d'après  le  mémoire  original 

vo)'.  Hirl.  der  Tempel  Salomon'/,  p.  3i-3t>.  de  l'auteur  de  cette  découverte,  témoin 

'  Voy .  dans  le  /ourn.  des  Sav.  1 835.  Juin,  oculaire  et  digne  de  foi. 

p  338.  339.  la  description  que  j'ai  donnée  'Sur  cette  couche  de  craie  blanche. 
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d'une  manière  positive'.  Quelquefois  aussi  les  ornements  dont 
il  s'agit  étaient  sculptés  de  bas-relief  dans  le  bois,  mais  toujours 
coloriés.  C'est  sans  doute  un  plafond  de  cette  sorte  que  Pausa- 
nias  avait  en  vue,  dans  ce  qu'il  raconte  du  temple  de  Junon,  à 
Elis1;  mais  un  renseignement,  bien  plus  précieux  encore, 
que  nous  devons  au  même  écrivain,  c'est  celui  qui  se  rapporte 
au  temple  de  Diane,  à  Stymphale5.  Pausanias  remarqua  au  pla- 
fond de  ce  temple  des  figures  d'oiseaux  Stymphalides  qui  s'y 
trouvaient  sculptées  en  relief  ;  et  comme  la  hauteur  à  laquelle 
étaient  placées  ces  figuras  ne  lui  permettait  pas  de  distinguer 
si  elles  étaient  de  bois  on  de  plâtre,  il  conjectura  cependant  qu'elles 
étaient  plutôt  </<>  bois  que  de  plâtre.  11  résulte  de  ce  témoignage 
plusieurs  conséquences,  certainement  bien  curieuses  :  d'abord, 
il  est  évident  que  ces  figures  de  Stymphalides  étaient  sculptées, 
d'un  relief  plus  ou  moins  saillant,  dans  les  caissons;  seconde- 
ment, le  doute  exprimé  par  Pausanias,  si  ces  sculptures  étaient 
de  bois  ou  de  plâtre,  ne  pouvait  avoir  lieu  que  parce  qu'elles 
étaient  coloriées;  car  si  elles  avaient  eu  la  couleur  naturelle 
du  plâtre  ou  du  bois,  il  n'y  aurait  pas  eu  moyen  de  s'y  trom- 
per; et,  enfin,  cette  alternative  même,  proposée  par  Pausa- 


qui  formait  habituellement  le  fond  des 
,  peintures  antiques  sur  boit,  ou  sur  toute 
autre  matière,  voy.  les  judicieuses  obser- 
vations de  ML  de  Mioutoli,  àber  die  Pig- 
mente und  dit  Malertechnik  der  Allen ,  dans 
neiAbhandl.  verm.  Inhalls,  iv,  GA-6f>. 

'  Isidor.  Ongin.  itx,  îa,  ed.  Linde- 
mann.  :  Lnquearia  mnl  qum  cameram  tub- 
tegant  et  ornant,  qiue  et  lacuimria  dicunlur, 
vel  quod  laças  qaoidam  qaadralot  tel  rotandoi 
ucwo,  vel  cypso,  tel  couwiBCS  kabeant 
NCR»  camtignis  internuantibtu. 

*  Pausan.  v,  30,  a  :  eliyr  «V  ttnr^*«t/aj. 
M.  Hiltorff ,  qui  cile  ce  fait ,  s'est  trompé  en 


appliquant  au  temple  de  Jupiter,  a  Olympic, 
ce  que  Pausanias  dit  ici  du  temple  de  Junon, 
a  Dis  ;  et  je  relève  à  cette  occasion  l'erreur 
bien  plus  grave  qu'a  commise  cet  archi- 
tecte, en  expliquant  l'eWw  comme  un 
plafond  orni  de  taiuoni,  et  en  citant  a  taux 
Homère,  Odyu.  1,  3ao;  voy.  ses  Antig. 
inid.  deVAttiq.,  p.3a-33.  1). 

1  Pausan.  vin ,  aa ,  5  :  Tlfèe  Si  rtv  nui 
t£  "OPO'*fli  <tn-wv%fUteu  g  ai  Tlu/içaxi- 
Jïf  tiV/r  «Jpn8tr  0I*  ^«Atxôf  »$ 

tinytoeraj,  milipn  ST'AOT  Tt/iuuc  nr  » 

rr  ♦or-  ti*^*w«w  Jï  iiùt  içoJnl*  i7mu 
sï'Aor        i  rf*or. 


136  DE  LA  PEINTURE 

nias ,  sert  à  constater  l'usage  général  de  donner  un  enduit  de 
plâtre  à  l'assemblage  des  pièces  de  bois  qui  formaient  le  plafond, 
soit  pour  y  sculpter,  soit  pour  y  peindre  les  divers  motifs  de 
décoration  ajustés  dans  les  caissons. 

Si  l'histoire  de  l'art  antique  nous  était  parvenue  dans  son 
entier,  nous  y  trouverions  sans  doute  de  nombreux  exemples 
de  cet  emploi  de  la  peinture  sur  bois,  pour  orner  le  plafond 
des  temples ,  en  même  temps  que  tous  les  détails  nécessaires 
pour  apprécier  le  mérite  et  le  goût  de  cette  décoration ,  et 
pour  déterminer  avec  certitude  les  limites  précises  dans  les- 
quelles elle  dut  se  renfermer,  suivant  les  temps  et  suivant  les 
lieux.  Faute  de  renseignements  positifs,  nous  sommes  réduits 
à  des  conjectures;  et  ces  conjectures  mômes  ne  s'appuyant  que 
sur  un  petit  nombre  d'exemples  du  dernier  âge  de  l'antiquité, 
manquent  d'une  base  solide  pour  tout  ce  qui  a  rapport  aux 
temples  de  la  belle  époque  grecque.  La  sobriété,  jointe  à  l'é- 
légance exquise  des  ornements ,  qui  forme  le  caractère  princi- 
pal des  monuments  de  cette  époque ,  tel  qu'il  se  retrouve  dans 
les  grands  édifices  qui  nous  en  restent,  me  porte  à  croire  que 
les  peintures  de  plafonds  devaient  se  borner  alors  à  de  simples 
motifs  d'ornements  distribués  dans  les  divers  comparti- 
ments du  solTile;  et  je  présume  que  le  développement  que 
reçut  cette  branche  de  l'art,  ou  plutôt  cette  partie  de  la  déco- 
ration des  temples,  dut  coïncider  avec  l'introduction  des 
pavés  en  mosaïque  :  deux  choses  qui  semblent  en  effet  avoir 
été  dans  un  rapport  intime  de  temps  aussi  bien  que  de  prin- 
cipes. Indépendamment  des  considérations  de  goût  et  des  faits 
historiques  qui  justifient  cette  manière  de  voir,  je  trouve  à 
cet  égard  un  indice  très-grave  dans  le  trait  de  la  vie  de  Pau- 
sias,  que  nous  connaissons  par  le  témoignage  de  Pline.  En 
attribuant  à  cet  artiste,  sorti  de  la  même  école  qu'Apelle,  le 
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premier  exemple  de  peintures  de  plafonds  qui  eût  été  donné  dans  la 
Grèce1;  en  affirmant,  d'une  manière  aussi  positive,  qu'avant  Pau- 
sias ,  il  n'était  pas  d'usage  borner  de  cette  manière  le  plafond  des  appar- 
tements, Pline  a  certainement  voulu  indiquer  une  innovation 
dans  les  habitudes  générales  de  l'art  qui  correspond  au  siècle 
d'Alexandre,  et  qui  s'accorde  avec  le  luxe  des  pavés  en  mo- 
saïque, introduit  à  la  même  époque.  En  alléguant  une  première 
fois*  ce  trait  de  l'histoire  de  l'art,  réduit,  suivant  l'habitude  de 
Pline,  à  une  indication  si  succincte,  j'avais  cru  pouvoir  en  in- 
férer qu'il  s'agissait  ici  de  peintures  de  plafonds,  dans  des  édifices 
privés  ;  et  je  ne  manquerais  pas  de  raisons  pour  justifier  cette 
opinion3.  Toutefois,  je  serais  maintenant  disposé  à  la  modifier 
et  à  l'étendre,  au  moyen  d'une  autre  notion,  relative  au  même 
artiste,  que  nous  fournit  Pausanias.  Je  veux  parler  des  deux 
charmants  petits  tableaux  dePausias,  qui  avaient  été  placés  dans 
le  tkolos  d'Épidaure ,  et  que  Pausanias  y  vit  encore  en  place,  au 
second  siècle  de  notre  ère*.  Tout  ce  que  nous  savons,  d'ail- 


1  PUd.  xxxv ,  11 ,  4o  :  Idem  (Patinas)  et 
t&coMAKiA  primus  pingereinstituit;  nec  ca- 
méras suite  cum  laliter  adornare  moi  erat. 

*  Voy.  tacs  Oiserratiom,  p.  a6.  3). 

'  San»  avoir  besoin  de  recourir  aux  nom 
breux  exemples  du  root  caméra  rassembles 
par  les  lexicographes,  je  pourrais  me  con- 
tenter de  faire  observer  que  ce  mot  désigne 
presque  exclusivement,  dans  le  langage  de 
Pline,  comme  dans  celui  des  auteurs  latins 
de  la  belle  époque ,  une  voûte  ou  un  pla- 
fond, dans  des  habitations  privées,  Propert. 
Eltg.  nu  1 ,  5o  :  Qsod  non  tmnariis  domus 
est  mihifulta  colamnis,  Ntc  camsba  aura- 
tas,  etc.  ;  Ciceron.  ad  Quint  lll .  i  :  villa 
mihi  «aidé  plaçait  ;  caméras  quasdam  non 
probavi,  à  la  différence  du  mot  testudo,  qui 
se  disait  plus  particulièrement  de  la  wiiie 


d'un  temple,  ou  de  quelque  autre  grand 
édifice,  Virgil.  Mneid.  I,  5og  :  Media  tusti- 
dihb  ttmpli.  Mais  je  me  fonderais  principa- 
lement a  cet  égard  sur  le  témoignage  de  Vi- 
truve,  qui  a  consacré  tout  un  chapitre  de 
son  septième  livre .  où  il  traite  des  maisons 
particulières,  a  décrire  la  construction  et  le 
mode  de  décoration  des  caméra,  et  qui  fait 
précéder  ce  chapitre  des  paroles  que  voici, 
vil,  a,  a,  Schneider.  :  Cambras  cm  disposi- 
tions in  COMCLAV1BD9  cxpediantur.  Le  mot 
grecuu*«V«>  dans  Diodore  de  Sicile,  xviu, 
a  6  et  37 ,  et  ailleurs  encore ,  a  pareillement 
le  double  sens  de  voile  et  de  chambre  voû- 
tée; ainsi  que  l'a  montré  M.  Quatremon- 
deQuincy,  Dissertât,  surdiffér.  sujets  dan- 
tiquitè.f.  i&3. 

4  Pausan.  11,  27.3. 

18 
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leurs,  des  nombreux  travaux  de  cet  artiste  et  de  la  nature  de 
son  talent;  la  célébrité  qu'il  avait  acquise  par  ses  petits  tableaux 
de  chevalet,  panas  tabellas,  exécutés  à  l'encaustique,  encausta; 
l'heureux  emploi  qui  se  pouvait  faire  de  ces  sortes  de  tableaux 
pour  en  former  autant  de  caissons  dans  une  voûte  ou  dans  un 
plafond;  ce  qui  répondrait  à  l'idée  de  Pline,  et  ce  qui  rendrait 
raison  des  deux  petits  tableaux  de  cet  artiste  placés  dans  le  tho- 
los  d'Epidaurc  :  toutes  ces  notions  s'accordent  si  bien  entre  elles, 
qu'il  n'est  guère  possible  de  ne  pas  se  rendre  à  un  pareil  ac- 
cord ,  et  de  n'y  pas  voir  en  quoi  consista  précisément  le  mérite 
attribué  à  Pausias,  d'avoir  été  le  premier  qui  orna  de  ses  pein- 
tures sur  bois  les  plafonds  d'édifices  d'une  certaine  importance. 

Sans  nous  engager  dans  la  recherche  des  faits  concernant 
cette  peinture  de  plafond,  qui  appartiennent  à  l'époquo  romaine, 
ou  qui  sont  étrangers  à  la  Grèce',  et  qui  se  trouvent  ainsi, 

'  J'aurai»  pu  citer  l'exemple  de»  idicula  vfvwvA^urn».  Oa  n«  m'opposera  pas  que 

ajouté»  par  l'empereur  Hadrien  à  Min  Pan  l'Adantide  est  un  roman;  car  s'il  est  vrai.ee 

théon  d'Athènes ,  dont  le  plafond  était  orné  que  j'accorde  sans  peine,  que  cette  île  etses 

d'albâtre  et  de  dorant ,  avec  des  peintures  et  monument»  n'aient  existé  que  i 


des  bat  relief i  enchAstèt ,  Pausan.  i,  »8,  9  :  ginauon  de  Platon,  des  détails 

Oixtltucra  tVkïtta  tVhr  CVPOfeDi  n  techniques  de  décoration ,  tels  que 

XpvtHf  i,  «Jueûî/V*"  a/9»,  V*<  M  dythinut  que  j'ai  cités,  doivent  avoir  été  empruntés 

xi Kor/i"/"*'*  S  rPAG  AÎ2  ;  conf.  Moschion.  a  des  édifices  réels ,  que  le  philosophe  grec 

apucl  Athen.  v ,  307 ,  D  :  rPA$AÎ2  Jï  5  avait  été  dans  le  cas  de  connaître,  ou  dont 

«>«^uri...  tut%«na\vat/lû  (ri  'Af»»JÏ»w)  ;  il  avait  pu  entendre  parler  dans  ses  voyages 

car  cet  exemple ,  bien  qu'il  appartienne  à  en  Asie.  Effectivement,  les  mêmes  détails  se 

l'époque  romaine,  ne  faisait  que  reproduire  retrouvent  dans  la  description  du  pays  des 

un  usage  pratiqué  dans  la  haute  antiquité ,  Sabéens ,  d'Arabie ,  telle  que  nous  la  donne 


et  emprunté ,  suivant  tonte  apparence,  au  Strahon,  d'après  Artemidore,  1V1,  778 :  Kaù 

luxe  asiatique.  Que  l'on  se  rappelle  la  ma-  yei»  Qvpûftaûa,  3  tu^oi,  £  'OPO0AI'  /)'  ias- 

nière  dont  Platon  .  dans  son  Atlantide,  dé-  fetf1«,  £  Xfwow,  5  apyvpev ,  £  \iQutexiflev 

crit  la  décoration  intérieure  du  Umple  de  Tuyyjtni  \u»'r«  ;  cf.  Diodor.  v,  43. 


Neptune,  avec  un  plafond  d'ivoire,  ortti  Cesl  dans  le  même  système  qu'étaient  dé- 
tor,  d'argent  et  dorichalton ,  in  Crit. ,  1 1 3 ,     corés  le  temple  et  le  ptslau  de  Salomon .  Jo- 


C  (t.  X,  p.  48.  sqq.  Bip.)  :  T«r  uJt  ipefftt     seph.  Antiq.  Jud.  vm.  5  :  T.*  ieifevt  *) 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  159 
sous  le  rapport  des  temps  ou  sous  celui  des  lieux,  en  dehors 
du  cadre  de  la  question  actuelle ,  il  nous  importe  de  nous  faire 
une  idée  exacte  de  ce  genre  de  travaux,  d'après  le  petit  nombre 
d'exemples  fournis  par  la  belle  époque  de  l'art  grec,  qui 
peuvent  être  à  notre  portée.  Or,  j'en  trouve  un  qui  dut  sur- 
passer tout  ce  que  la  Grèce  avait  encore  produit  de  plus  élé- 
gant et  de  plus  somptueux,  dans  ce  vaisseau  d'Hiéron  II ,  à  la 
décoration  duquel  tous  les  arts  avaient  contribué,  et  dont  la 
description,  telle  qu'elle  nous  a  été  laissée  par  Athénée1,  est 
sans  contredit  une  des  pages  les  plus  curieuses  de  leur  histoire. 
Les  chambres  du  second  étage  avaient  un  pavé  de  mosaïque ,  où 
toute  l'Iliade  était  représentée  en  petits  tableaux*,  d'une  exécution 
merveilleuse: èi  oU  h  io-woeur/uivo*  to*  ô m/t  Tiù  'IAj«uf^  uZiïat, 
6(LVfMLa-(cti;el  les  plafonds  et  les  portes  étaient  décorés  de  peintures 
dans  le  même  goût  :  x^t^'OPO^AÎS  w  0TPriMAXI<Tï 
w»  ToujTtf.  mmvnfjiiva..  L'appartement  dédié  à  Vénus  avait  ses  cloi- 
sons et  son  plafond  de  bois  de  cyprès,  ses  portes,  de  citronnier  avec 
ornements  d'ivoire  incrustés  ;  et  toute  cette  construction ,  si  pré- 
cieuse parle  travail  et  par  la  matière,  était  couverte  de  peintures 
et  ornée  de  figures  sculptées  avec  un  art  exquis  :  rPA^AÎ  2,  Si 
X?j  ijÂÀ/Ad,^...  tî?n/)3<tAAoVîc<4  >«t3e<nuoet<r?o.  11  ne  faudrait 


flauQieaç,...  rav%(  uthyKtùett  -,  et  si  je  ne 
n*qu*is  de  m'ëcarter  trop  de  mon  sujet,  il 
me  serait  facile  de  montrer  que  ce  système 
de  décoration,  dont  la  Grèce  eut  un  e*em  pl  e 
magnifique  dan»  la  chambre  sépulcrale  d'A- 
lexandre .  telle  qu'elle  est  décrite  par  Dio- 
dore  de  Skile.  xvm,  a6  et  37.  était  es- 
sentiellement propre  à  l'antiquité  asiatique 
Cest  ce  que  j'aurai  lieu  d'établir  dans  mon 
Histoire  dt  Fart  dtt  Anciens  ;  et,  en  atten- 
dant, les  faits  que  j'ai  cités  suffiront  pour 
montrer  que  l'usage  des  peintures  et  des  in- 


plafond»  en  boit ,  avait  pu  être  pratiqué  de 
bonne  heure  chez  les  Grecs ,  initiés  de  tout 
temps  a  la  connaissance  des  art»  de  l'Asie. 

1  Moschion  apud  Alhen.  v.  307,  D. 
p.  399-300,  Schw. 

'  Voici  de  quelle  manière  est  indiquée 
la  composition  de  ce  pavé  de  mosaïque  : 
ùtvn/bt  t§£«  »'»  eiCeuuexut  ruyat^uirtr  1* 
varlu**  a/Pojf.  Les  petits  tableaux ,  àSeaùe- 
K01 ,  dont  il  s'agit  ici ,  peuvent  avoir  servi  de 
modelés  6  de*  compositions  du  genre  de 
celles  que  nous  connaissons  par  la  Table 
/foffwduCapitole. 

18. 
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sans  doute  pas  s'imaginer  que  ce  luxe  de  peintures  sur  les  portes 
et  sur  les  plafonds,  d  accord  avec  celui  des  pavés  de  mosaïque , 
se  rencontrât  alors  au  même  degré  par  toute  la  Grèce-  Le 
vaisseau  d'Hiéron  II  fut  la  merveille  de  son  siècle  ;  mais  il  en 
était  aussi  l'expression;  et,  sauf  le  mérite  de  l'exécution,  qui 
dut  varier  à  l'infini ,  suivant  l'importance  des  édifices ,  le  talent 
des  artistes,  le  génie  des  localités,  c'était  certainement  le 
même  goût  qui  disposait  partout,  dans  les  caissons  du  soflite, 
des  peintures  qui  répondissent,  pour  la  composition  et  pour 
le  style ,  aux  compartiments  en  mosaïque  du  pavé. 

Nous  en  avons  de  nouvelles  preuves ,  qui  se  rapportent  à 
la  même  époque  et  qui  sont  d'une  égale  valeur,  dans  la  des- 
cription de  la  fameuse  tente  de  Ptolémée  Philadelphc,  dont 
le  plafond  était  orné  de  caissons  peints1  :  e*  «tfc  OATNÎQMATA 
rPATITA'  «jftk  ftcVov  iréroâo ,  et  dans  celle  du  vaisseau  tessa ra- 
conté re  de  Ptolémée  Philopator*,  où  se  trouvait,  entre  autres 
appartements  richement  décorés,  une  salle  de  banquet,  ri  2>v/a- 
wior,  dont  le  plafond  carré,  de  bois  de  cyprès,  <f\èyn  rél^yuvoiy 
xjuimeA<r<rlvr> ,  offrait  des  ornements  sculptés  en  relief  et  dorés  : 
yÀt/TTio)  «FfiCtmU  (  rïéynt )  *<rcu  oi  KO  XMOI,  y^va^i  t^adiç  rvt 
è-mÇateiar.  De  pareils  exemples  qu'il  ne  serait  pas  impossible 
démultiplier,  s'il  était  nécessaire,  tous  empruntés  au  luxe  des 
palais  de  souverains  et  des  habitations  privées,  tous  apparte- 
nant au  siècle  d'Alexandre  et  de  ses  successeurs5,  qui  est  le 

1  Callixen.  apad  Athen.  v,  196,  C,  c.  Sicile,  zvm ,  )6eta7,  «ont certainement 

xxv ,  p.  a57 .  Schw.  empruntes  au  goût  dominant  et  aux  habi- 

'  Athen.  v.  ao5 ,  D,  c.  xxxvm,  p.  391.  tude«  générales  de  l'art  à  cette  époque. 

*  Il  ne  tiendrait  qu'à  moi  de  comprendre  sauf  la  richesse  extrême  de»  ornements  et 

dans  ce  nombre  la  chambre  tépalcrale  qui  l'abondance  des  métaux  précieux,  qui  ne 

transporta  le  corps  d'Alexandre  lui-même,  pouvaient  se  rencontrer  à  un  si  haut  degré 

et  dont  tous  les  détails  de  la  décoration,  quedaos  la  pompe  funèbre  du  conquérant  de 

tels  qu'ils  sont  rapportés  par  Diodore  de  l'Asie.  Or,  je  remarque  que  cette  chambre 
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siècle  d'Apellc  et  de  Pausias,  m'avaient  fait  penser,  dès  le 
principe,  que  l'innovation  attribuée  à  Pausias  se  rapportait 
de  même  à  la  peinture  des  plafonds,  dans  les  maisons  des  riches  et 
des  grands1.  Ce  serait  encore  là  mon  opinion,  sauf  la  modifica- 
tion qu'un  examen  plus  approfondi  des  faits  de  la  question 
m'a  mis  dans  le  cas  d'y  apporter  ;  et  je  suis  plus  que  jamais 
fondé  à  croire  que  la  peinture  de  plafond,  telle  quelle  fut 
pratiquée  par  Pausias,  et  consistant  en  petits  tableaux  à  l'en- 
caustique, employés  en  guise  de  caissons  et  encastrés  dans  les 
pièces  de  bois  qui  formaient  le  soflQte ,  signala  une  révolution 
dans  cette  branche  de  l'art,  en  faisant  entrer  dans  le  domaine 
privé ,  avec  toute  la  variété  et  tout  l'agrément  dont  il  était 
susceptible,  un  genre  de  peinture  qui  n'avait  été  jusqu'alors 
exercé ,  sur  le  plafond  des  temples ,  qu'avec  beaucoup  de  so- 
briété et  dans  les  limites  d'un  goût  pur  et  sévère. 


sépulcrale  avait  un  plafond  voilé,  orné 
de  pierres  prêcietues  incrustées  en  forme  f è- 
eailles  sur  fond  d'or  :  KclU  /a»  -niV  net  oadt 
ta  fui  fit  Xfv">-  *X*utit  f  tXj'Jk  Aj$owAMt1«r. 
J* observe  de  plus  que  le  péristyle  ionique 
qui  entourait  cette  chambre  avait,  sur  ses 
quatre  cotés ,  des  tableaux  peints ,  en  guise 
de  mur»,  dont  ils  occupaient  tout  l'espace  : 
ni'NAX  AX  T<y«XAn'A»ur  {uo«<f«uf  liTlafctc 
ieevf  n7t  ;  passage  capital,  dont  il 

n'a  été  tenu  jusqu'ici  aucun  compte,  ni  fait 
aucun  usage  dans  cette  discussion ,  et  sur  le- 
quel j'aurai  plus  d'une  occasion  de  revenir. 

1  On  rencontre  dans  les  poètes  attiques 
plus  d'une  allusion  à  ce  genre  de  décora- 
tion, concernant  les  habitations  de  ce 
pays.  Ainsi ,  dans  la  leçon  de  savoir-vivre 
et  d'urbanité  qu'Aristophane  fait  donner 
par  la  bouche  de  Bdélycléon  au  vieillard 
enlèté  et  ridicnlede  sa  comédie  dos  Guêpes, 
il  lui  recommande  ceci  entre  autres  cho»es , 


v.  1354,  ed.  Beck,  :  Op»$«V(har<u,jLXf«xa/i' 
aùfSf  baufiarer  ;  ayez  Pair  de  regarder  avec 
intérêt  les  ornements  du  plafond ,  et  d'ad- 
mirer les  tapisseries  de  la  cour.  Ce  passage 
est  cité  par  Athénée,  v,  379 .  B,  qui  en 
explique  parfaitement  l'intention  générale, 
et  qui  rapporte  ailleurs ,  n ,  3  36 ,  B ,  une 
allusion  du  même  genre ,  tirée  d'une  co- 
médie de  Diphile.  D  fallait  donc  que ,  dés 
cette  époque ,  les  maisons  des  gens  riches , 
à  Athènes,  eussent  leur  plafond  décori , 
soit  de  bas-reliefs  coloriés,  soit  de  peintures , 
qui  ne  consistaient  sans  doute  encore  qu'en 
«impies  motifs  d'ornement .  iranihiai .  toc 
xMiut]«.  mais  qui  devinrent  depuis .  entre 
les  mains  de  Pausias ,  de  véritables  petits 
tableaux;  et  c'est  de  cette  manière  que  je 
riais  rendu  compte  de  1  innotanou  nltri- 
buée  par  Pline  à  cet  auteur.  Avais-je  eu 
tort  ?  c'est  ce  qu'il  appartient  maintenant 
au  lecteur  de  décider. 
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I  n  usage  non  moins  remarquable  qui  se  fit  delà  peinture, 
pour  la  décoration  des  édifices  sacrés  et  publics ,  et  qui  se  rap- 
porte toujours  au  même  principe,  c'est  celui  dont  nous  trou- 
vons un  exemple  dans  un  temple  célèbre  de  Cyzique,  construit 
par  deux  rois  de  Pergamc,  Eumènc  et  Attale,  en  l'honneur  de 
leur  mère  Apollonis,  avec  des  colonnes  portant  des  tableaux 
encastrés,  /uAo-jnvctwoL.  Il  nous  est  resté,  dans  l'Anthologie, des 
inscriptions  en  vers  élégiaques,  sur  dix-neuf  de  ces  tableaux, 
qui  en  indiquent  les  sujets,  tous  puisés  dans  la  mythologie; 
et  l'intelligence  de  ces  fragments  précieux  semble  n'avoir  rien 
laissé  à  désirer,  sous  le  rapport  de  la  langue  non  plus  que  sous 
celui  des  faits  mythologiques  qu'ils  rappellent,  depuis  qu'ils 
ont  été,  à  deux  reprises  différentes,  l'objet  d'un  travail  parti- 
culier de  la  part  d'un  antiquaire  et  d'un  philologue  du  pre- 
mier ordre,  l'illustre  M.  Jacobs1.  Mais  l'opinion  des  antiquaires 
n'est  pas  encore  fixée  sur  la  nature  même  des  représentations 
qui  étaient  l'objet  de  ces  épigrammes.  En  s'attachant  au  sens 
littéral  du  mot  (rJt/Ao-Tnrctx^t,  on  devrait  y  voir  de  petits  tableaux 
sur  bois  encastrés  dans  les  colonnes;  et  il  semble  que  ce  soit  là, 
en  effet,  l'idée  que  s'en  était  faite  M.  Jacobs  lui-même'.  Sau- 
maise,  qui  le  premier  avait  eu  connaissance  d'une  partie  de 
ces  épigrammes,  et  qui  en  a  cité  quelques-unes,  s'est  occupé 
deux  fois  du  mot  <rrvAo7nvoL>u*  et  de  l'idée  qu'il  exprimait, 
sans  être  jamais  arrivé  sur  ce  point  à  une  détermination  exacte, 
puisqu'il  s'était  réduit  à  présenter  l'alternative  fîimages  peintes 
oh  sculptées,  sur  des  disques  appliqués  aux  colonnes1.  L'usage  de 

1  Jacob* ,  EjMrcit  erthe.  I.  II,  p.  i&a  ,        *  Exmit.  crit.  II,  i4)  :  Quod  ad  ima- 
xjq.  ;  idem ,  Antkol.  Palat.  t.  III .  part.  III ,  gines  attioel ....  columnis  insertc  fuisse  vi 
p.  630-39.  Le  titre  que  portent  ces  épi-  denlar;  cf.  Anlkoi  Pal.  XJ11 .  6ao;  et  Pro- 
gramme* est  celui-ci  :  'iTiyfJytpufay  Itif  fat.  ad.  Philoatrat.  Imag.  p.  HIV,  not.  i3. 
«i  ZTT  AOn  IN  A  ICI  A  iyiypt.Vk,  mtut-        '  Sel  ma*  ad  Hut.  Amg.  II,  355  :  Habe- 
Xoi'w  mtmyhvfotH  it'\<mia(,  a.  t.  a.  mus  aliquot  epégrammaU  nondùm  édita , 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  145 
ces  disques  ou  boucliers,  avec  des  images  peintes  ou  sculptées, 
usage  qui  fut  commun  aux  Grecs  et  aux  Romains,  autorisait 
en  effet  cette  double  supposition  de  Saumaise  ;  et  le  fait  que 
ces  boucliers  étaient  attachés  aux  colonnes  et  à  la  façade  des 
temples,  offrait,  avec  l'emploi  des  </wAo7nvcU<aL  du  temple  de 
Cyzique,  une  analogie  frappante  Des  antiquaires  modernes, 
tels  que  Bracci,  voyaient  dans  ces  <f;vAo7nvcLX4oL ,  assimilés  aux 
bouchers  peints  de  l'antiquité  grecque,  de  véritables  tableaux 
sur  bois  attachés  aux  colonnes1.  D'autres,  au  contraire,  tels  que 
notre  illustre  Visconti,  se  représentaient  les  images  en  ques- 
tion comme  des  bas-reliefs ,  istorie  scolpitc,  sculptés  sur  des 
cartels  rectangulaires2;  et  il  faut  convenir  que  cette  interpré- 
tation ,  qui  s'accorde  mieux  avec  l'expression  de  l'écrivain  grec, 
TOe/e^ov^ct.  <WyAu<pou4  (Vioeirt.4,  se  trouve  d'ailleurs  justifiée 
par  l'exemple  de  ces  sortes  de  cartels  sculptés  sur  les  colonnes 
que  nous  ont  offerts  plusieurs  temples  de  l'Asie  Mineure,  à  La- 
branda,à  Mylasaet  ailleurs5;  d'où  il  résulte  effectivement  que 
c'était  là  une  pratique  particulièrement  affectée  par  les  Grecs 
asiatiques  dans  leur  architecture.  L'exemple  que  j'ai  cité  en 
dernier  lieu  semble  avoir  entraîné  l'assentiment  du  savant  an- 
tiquaire, M.  K.  Ott.  Mùller,  qui  se  figure  aussi  les  <r%Ao7nv<tx.4a. 
du  temple  de  Cyzique  comme  des  tablettes  sculptées'*',  et  peut-être 
ne  me  conviendrait-il  pas  d'ajouter  à  une  opinion  qui  tend 
ainsi  à  se  fixer  un  nouveau  motif  d'incertitude,  en  revenant 
à  l'idée  de  Bracci  et  de  M.  Jacobs.  Mais  une  opinion  qui  eon- 
.',\>.  ;.*m*wî t.v. )">•■■'  •".  •        •  •.■ 

varia»  hislorias  continenlia  .  q»i«  in  dipinle  atlaccale  aile  colonne. 

■wnaxjoiç  crant  depictx  vol  cœlatav,       ulii         *  Visconti,  Iicrizion.  Tnop, ,  p.  tiu  ,  cl 

«1»»«W«j«  sunl  disci  vel  clypei  ad  co-  dans  ses  Oper.  w..  t.  I.  P.  359-6o .  not. 
lotnna»  lempli  afliù.  Cf.  Extrait.  PHnian.        '  lotuan  Aniiquit. ,  t.  I,  p.  £7  ,  c.  îv, 

p.5ai  .  B-  la..-,     u,  pl.  3;  Choiwul,  Voyage,  L  i ,  pl  io5. 

1  Bracci.  Diaerlai.  sopr*  un  clip**  tohvo,        •  HatdLuch  Ar  Anhàolog.  S  »57,  3, 

ete.  p.  txv  :  Or*  (Wimm,  cioè  lavoie  p.  »38. 
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cilierait  toutes  les  hypothèses,  et  qui  se  trouverait  d'accord 
avec  toutes  les  notions  que  nous  possédons  d'ailleurs ,  ce  se- 
rait de  voir,  dans  ces  stylopinakia  du  temple  de  Cyzique,  des 
bas -reliefs  coloriés  insérés  dans  les  colonnes.  Quoi  qu'il  en 
soit,  et  dans  tous  les  cas,  le  fait  même  de  l'insertion  dans 
les  colonnes  d'un  temple  de  bas-reliefs  ou  de  peintures,  pour  me 
réduire  à  la  même  alternative  que  Saumaise  constitue  une 
pratique  d'art  liée  au  même  système  et  dérivée  du  même  prin- 
cipe d ornements  peints,  rapportés  sur  les  mars,  sur  les  portes  et 
sur  les  plafonds  des  temples;  et  cette  notion  ne  devait  pas  rester 
étrangère  à  un  critique  qui  s'occupait  de  rechercher  l'emploi 
fait  de  la  peinture  dans  la  décoration  des  édifices  antiques. 

$  III. 

Des  peintures  historiques  employées  à  la  décoration  des  édifices  d'Athènes. 

Maintenant  que  nous  avons  acquis  d'une  manière  générale, 
par  la  discussion  élevée  dans  le  sénat  romain  au  sujet  des 
temples  d'Ambracie,  et  plus  expressément  encore,  s'il  est  pos- 
sible, par  un  certain  nombre  de  faits  particuliers,  la  preuve 
positive  que  la  plupart  des  temples  antiques  où  la  peinture 
avait  été  employée  comme  moyen  de  décoration ,  étaient  revêtus, 
principalement  sur  leurs  murs  et  sur  leurs  portes,  quelquefois 
aussi  sur  leurs  plafonds  et  sur  leurs  colonnes ,  de  tableaux  peints  sur 
bois ,  nous  devons  appliquer  cette  notion  à  l'examen  des  monu- 
ments attiques  qui  furent  décorés  de  cette  manière ,  c'est-à-dire 

1  J'obumqu'Antaldi  était  raté  daos  le  ribun,  aed  «epiùs  adhùc  «rte  anagtyptki 

même  Joute  à  cet  égard ,  de  sacr.  Tabul.  express»,  qua»  aut  parietibus  adligcbant , 

pktar.  Un,  p.  17a  :  Imagines  qnedam  cly-  aut  columnii  appendebant ;  ideôque  et 

peau: ,  aliquaodà  graphie*  a  rte ,  »ive  colo-  »%*•»««««  (  sic  )  dicebantur. 
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ornés  de  peintures,  dont  la  véritable  nature  est  encore  con- 
troversée entre  les  antiquaires. 

Déjà  peut-être  nous  serions  autorisé  à  entendre  dans  le  sens 
strictement  conforme  à  cette  notion  les  expressions  mêmes 
quiontété  interprétées  de  peintures  sur  mur,  telles  que  celles-ci, 
7<yt^«}  im  ro(yj*,  ou  roiyjui  y^jtpeu,  dont  Pausanias  s'est 
servi  pour  désigner,  par  exemple,  les  peintures  d'un  portique 
du  Céramique ,  ouvrage  d'Euphranor  \  et  celles  du  temple  de 
Thésée,  dues  au  pinceau  de  Micon  et  de  Polygnote5;  car  ces 
expressions  peuvent  signifier  à  la  lettre  des  peintures  placées  sur 
le  mur  :  ce  qui  se  trouve  positivement  d'accord  avec  le  fait  géné- 
ral que  nous  connaissons.  Je  fais  observer  de  plus  que,  même  en 
n'employant  ici  que  l'élément  philologique,  M.  Hermann  est 
arrivé  à  la  même  induction;  c'est-à-dire  que,  en  admettant 
qu'il  y  ait,  dans  la  pensée  de  Pausanias,  une  différence  entre 
ces  deux  locutions  :  y&-<p*i  è-m  Toîyo?  et  y^paj  i-m  rotyjov, 
le  savant  philologue  serait  d'avis  qu'il  faudrait  entendre  par 
la  première  des  tableaux  attachés  à  la  muraille ,  et  par  la  seconde 
des  peintures  de  mur  proprement  dites*.  On  voit  donc  combien 
l'académicien,  qui  a  insisté  avec  tant  de  force  et  qui  s'est 
appuyé  avec  tant  de  confiance  sur  des  expressions  telles  que 
celles-ci,  yçp-Çaj  roiya,  pour  y  voir  en  toute  occasion 
des  peintures  exécutées  sur  le  mur  même,  ce  qui  n'est  vrai,  peut- 
être,  d'aucun  des  exemples  qu'il  a  cités,  se  trouvait  éloigné  de 
la  vérité ,  puisqu'il  avait  contre  lui ,  à  la  fois ,  ie  témoignage 
des  faits  que  j'ai  rapportés ,  et  dont  aucun  ne  semble  avoir  été 
à  sa  connaissance ,  et  l'interprétation  philologique  des  textes , 
telle  que  la  propose  un  critique  de  l'ordre  de  M.  Hermann. 
Mais  il  est  évident,  de  l'aveu  de  M.  Hermann  lui-même, 

JjtûrMl» n*  f'< ,  C  li.".-   

'  PtuMn.  i.3.«.  *  Hermann .  d» Pictar.  p.  1 7-18. 

1  Idctn.i.  i7.a. 
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qu'on  ne  saurait  trancher  une  question  aussi  grave ,  à  l'aide 

de  distinctions  aussi  subtiles;  c'est  par  d'autres  moyens  qu'on 

peut  espérer  d'arriver  à  la  solution  que  nous  cherchons;  et 

nous  y  parviendrons  sûrement  en  marchant  dans  la  voie 

archéologique. 

Je  laisse  de  côté,  pour  le  moment,  les  peintures  d'Euphra- 
nor,  dans  le  portique  du  Céramique,  peintures  qui  étaient  cer- 
tainement sur  bois,  s'il  y  en  eut  dans  la  Grèce  antique.  11  ne 
reste  rien  au  monde,  ni  des  travaux  d'Euphranor,  ni  de  l'édi- 
fice d'Athènes  qu'il  avait  décoré  de  ses  ouvrages;  c'est  donc 
par  l'examen  des  témoignages  antiques  concernant  ces  ou- 
vrages d'Euphranor,  que  nous  pourrons  parvenir  à  connaître 
quelle  en  était  précisément  la  nature.  Occupons-nous  d'abord 
du  temple  de  Thésée,  qui  subsiste  encore  aujourd'hui ,  et  qui 
peut  nous  fournir,  dans  l'interprétation  de  témoignages  du 
même  genre,  une  base  plus  solide ,  qui  nous  manque  pour 
d'autres  monuments  décorés  de  la  même  manière. 

J'ai  déjà  dit,  et  je  suis  obligé  de  répéter,  que,  d'après  la 
manière  dont  s'exprime  Pausanias  au  sujet  des  peintures  du 
temple  de  Thésée1,  on  ne  peut  savoir  rien  autre  chose,  sinon 
que  ces  peintures  étaient  dans  l'intérieur  du  temple  :  è*  tS  i'e/5, 
v.t  qu'elles  en  décoraient  les  murailles,  sur  les  trois  côtés  de  la 
cella:  tov  £i  Tpnov  Tut  roi%M  *  yçy-ty*-  Quant  au  mode  même 
de  leur  exécution,  les  expressions  de  Pausanias  se  prêtent 
également  bien ,  de  l'aveu  de  M.  Hcrmann ,  ici  et  dans  une 
foule  de  cas  semblables,  aux  deux  suppositions  qu'on  peut  faire 

'  Ce»  peintures,  ouvrage  de  Micon  cl  célébrité.  Seulement,  il  faut  rétablir,  dans 

de  Polygnote.  qui  avaient  travaillé  ici  en  ce  passage  d'Amen,  MÙt*Mf ,  au  lieu  de 

commun,  de  même  que  dans  le  Pœeifc.  KqMirtt,  ainsi  que  l'avait  proposé  d'abord 

sont  indiquées  par  Amen ,  de  Exped.  Alex.  Kuhn,  ad  Pausan.  vin ,  n ,  i ,  et  en  dernier 

vu  ,  c.  1 3 ,  S  10 ,  d'une  manière  qui  prouve  lieu ,  Visconti  ;  voy.  son  Mêm.  wr  tui  vote 

qu'elle»  conservaient  encore  alors  toute  leur  peint,  dans  le  Cabin.  PonrtaUi.  p.  1 5.  no».  55. 
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à  cet  égard1.  Le  seul  motif  tant  soit  peu  plausible  qui  ait  été 
allégué  par  des  antiquaires,  tels  que  M.  K.  Ott.  Mûller,  à  l'ap- 
pui de  l'opinion  que  ces  peintures  avaient  été  exécutées  sur  le  mur 
même ,  c'est  que  ce  mur,  dans  l'état  actuel  du  monument,  con- 
serve encore  une  partie  du  stuc  dont  il  fut  intérieurement  revêtu, 
et  que  ce  stuc  ne  peut  y  avoir  été  ajouté  qu'avec  l'intention  d'y 
peindre5.  C'est  là  aussi  l'argument  employé  par  l'académicien 
français;  mais,  au  raisonnement  que  j'y  avais  opposé,  c'est 
à  savoir,  que  l'enduit  de  couleur  appliqué  aux  bas-reliefs  de 
la  frise  extérieure  du  temple  est  resté  sensible  à  l'œil ,  tandis 
que  des  peintures  exécutées  dans  l'intérieur  du  temple  avaient 
complètement  disparu,  sans  laisser  la  moindre  trace  de  cou- 
leur, le  moindre  vestige  de  dessin,  ce  qui  ne  semblait  guère 
possible;  à  ce  raisonnement,  dis-je ,  personne  encore  n'a  rien 
répondu,  sans  doute  parce  qu'il  n'y  avait  rien  à  répondre. 
Je  puis  maintenant  ajouter  deux  observations  nouvelles  qui 
viennent  à  l'appui  de  mon  opinion.  La  première  m'est  fournie 
par  un  architecte  danois  qui,  dans  un  écrit  récemment  pu- 
blié, a  consigné  le  résultat  de  recherches  continuées  durant 
deux  mois  entiers  sur  le  Tkéseion,  et  qui  a  reconnu,  sur  toutes 
les  sculptures  extérieures  du  temple,  l'existence  des  couleurs 

'  Aussi,  le  dernier  éditeur  de  Pausanias,  vrait  des  vestiges,  il  ne  serait  pas  encore 

M.  Stebelis,  en  considérant  les  peintures  prouvé  que  cette  peinture  provint  de  l'anti- 

de  Micon  au  TkiteuM  comme  des  tableaux  quité  plutôt  que  des  Chrétiens,  qui  purent 

nrhoit,  tabula;  pic  ta,  ad  Pausan.  I,  54,  faire  ici  ce  qu'ils  G  rent  an  Parthénon .  où  les 

s'était-il  décidé  pour  cette  opinion ,  d'après  parties  do  mur  de  la  eella  qui  subsistent 

la  connaissance  qu'il  possédait  de  l'histoire  encore  conservent  des  rata  de  pemtare 

de  cette  branche  de  l'art,  plutôt  que  d'à-  chrétienne,  ibiJ.  p.33o,  et  où  l'on  voyait,  du 

prés  le  texte  de  son  auteur.  temps  de  Spon ,  une  image  de  la  Vierge 

'  Feu  M.  Dodwell ,  en  constatant  l'exis-  peinte  sur  la  voûte,  Voyage,  t.  II,  p.  t58. 

tence  de  ce  stuc,  qui  offre  T apparence  d'itn  Do  reste,  ni  ce  voyageur,  ni  son  compa- 


antique ,  a  clattical  Tour  throaah  Grèce*,  1. 1,     gnon.  Wheler,  n'ava 
p.  365,  n'y  a  remarqué  aucune  trace  de  cou-     de  peintures  au  Thèteion,  Spon,  Voyage,  II, 
leurs  ou  de  peintures  ;  et  si  l'on  en  décou-     189 .  et  Wheler,  Voyage,  U,  455. 
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consistant  en  deux  nuances  de  rouge  et  deux  nuances  de  bleu, 
avec  du  vert  et  de  la  dorure,  dont  ces  sculptures  avaient  été 
enduites,  en  même  temps  qu'il  a  remarqué  dans  la  cella  des 
fragments  du  stuc  dont  elle  avait  été  revêtue,  et  qui  s'y  trouvent 
encore  adhérents  aux  parois,  eu  niasses  plus  ou  moins  con- 
sidérables1. Ce  fait,  certifié  d'une  manière  aussi  positive  par 
un  observateur  aussi  éclairé,  laisse  subsister  dans  toute  sa 
force  l'objection  que,  si  l'on  eût  peint  sur  ce  stuc,  il  devrait 
s'y  être  conservé  quelques  vestiges  de  cette  peinture,  puisque 
la  couleur  appliquée  à  l'extérieur  du  monument  y  est  restée  par- 
tout visible2;  et  M.  K.  Ott.  Mûller,  qui  a  cru  pouvoir  appli- 
quer à  Y  intérieur  du  Thèseion  l'observation  relative  au  coloriage 
extérieur  de  cet  édifice,  et  qui  a  vu  dans  les  restes  du  stuc,  en- 
core adhérents  aux  parois  de  la  cella,  une  preuve  certaine  que  les 
peintures  de  Micon  avaient  été  exécutées  sur  ce  stucs,  me  semble 
avoir  fait  ici  une  fausse  application  des  données  de  M.  Sempr. 

La  seconde  observation,  que  je  dois  à  M.  Tbierscb,  dans 
une  lettre  qu'il  m'a  fait  l'honneur  de  mecrire,  serait  bien 
plus  importante  on  ce  qu'elle  pourrait  fournir  un  élément  de 
solution  vainement  cherché  jusqu'ici  dans  les  textes  antiques 
et  dans  les  explorations  locales.  M.  Thiersch  m'assure  qu'au- 


'  Demerkungen  iber  bernai  te  Archttectar 
undPlastikbei  dea  Allen,  von  G.  Semper,  Al- 
lona,  i636,  i-âg;voy.p.  &g:lmlnnerender 
cella  des  Teni|icb  aber  iM  dersclbe  vom  hb- 
herenSockel  angerechnet,  bisaufdieHohc 
von  sechs  Steinschichten  mit  cinem  dicke- 
ren  Stuck  bedeckl  gewesen,  wie  dièse».,  die 
darin  bcfindlicbc  Stuckmasse  tu  beweisen 
scheint.  L'auteur  n'a  connu  me»  Obterva- 
tiont  que  d'après  te  Programme  de  M.  Her- 
mann  ;  et  comme  il  »'en  plaint  lui-même, 
il  m'e»t  permis  de  regretter  cette  circons- 


tance qui  l'a  empêche  de  se  faire  une  idée 
juste  de  mes  opinions. 

'  Semper.  p.  47  :  Das  besagte  Monu- 
ment ïtigt  aof  teiner  âtuteren  Flâchê  noch 
wohl  erhaltene  Spuren  eines  Anstriches, 
dessen  roaterieller  Stoff  sicli  ûberall ,  am 
besten  aber  an  der  Sûdseile  des  Tempels 
erhalten  hat .  ff.  ;  et  p.  48  :  Eben  so  waren 
die  Haat-relieft  dièses  Tempels  gmz  mit 
Farbenknute  bedeckl. 

'  Handbuck  der  Arthâol.  S  3ig.  5, 
p.  A3a  ,  II'  Ausg. .  Breslau ,  i835. 
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dessus  d'un  socle  de  marbre  blanc  qui  règne,  dans  tout  le 
pourtour  de  la  cella,  jusqu'à  une  certaine  hauteur,  il  se  trouve 
un  renfoncement  dans  la  paroi,  d'un  demi-pouce  de  profondeur, 
lequel  se  termine,  à  une  élévation  d'environ  quinze  pieds, 
par  une  frise  du  même  marbre  et  de  la  même  saillie  que  le 
socle.  M.  Thiersch  est  convaincu  que  c'est  dans  cet  encadre- 
ment, revêtu  de  stuc,  qu'ont  été  les  peintures  de  Micon  et  de 
Polygnote;  et,  comme  il  n'existe  sur  la  muraille  aucune  trace 
de  scellement,  aucun  vestige  de  fer,  il  présume  que  le  dessin 
de  ces  peintures  a  dû  être  exécuté,  sur  le  stuc  encore  mou, 
avec  un  burin ,  puis  revêtu  de  couleurs ,  lesquelles  ont  depuis 
complètement  disparu.  11  ne  me  conviendrait  pas  de  discuter 
ici  ces  idées  de  M.  Thiersch  l,  qui  ne  sont,  de  son  propre  aveu, 
que  de  pures  conjectures;  mais  je  dois  me  servir  du  fait  im- 
portant qu'il  me  fournit,  de  cet  encadrement,  d'un  demi- 
pouce  de  profondeur,  qui  se  trouve  dans  la  paroi,  sur  trois 
des  côtés  de  la  cella  du  Théseion.  Or,  il  est  évident  que  cet 
encadrement  ne  peut  avoir  été  pratiqué  pour  y  peindre  ;  car 
il  est  sans  exemple  et  sans  raison,  qu'en  peignant  sur  le  mur, 
on  n'ait  pas  peint  à  Jleur  du  mur.  Un  pareil  renfoncement  ne 
peut  avoir  eu  pour  objet,  dans  la  construction  de  l'édifice, 
s'il  y  existe  en  effet,  que  d'y  rapporter  des  peintures  sur  bois, 
lesquelles  n'avaient  pas  besoin  de  ferrements  pour  être  scellées, 
puisqu'il  suffisait  que  les  panneaux  de  bois  s'ajustassent  exacte- 
ment pour  la  dimension,  comme  pour  l'épaisseur,  dans  la 
cavité  préparée  à  cet  effet.  Voilà  donc  une  preuve  matérielle, 
fournie  par  un  monument  attique  du  premier  ordre ,  de  la 

1  M.  Thiersch  ajoute  à  ce  renseignement  tectes .  l'un  français ,  l'autre  allemand ,  qui 

précieux .  qui  lui  parait  mériter  d'être  vé-  l'accompagnait  en  qualité  de  dessinateur . 

rifié  sur  les  lieux  par  de  nouvelles  obser-  et  le  troisième,  M.  Semper,  du  Holstein . 

rations ,  qu'il  se  trouvait  à  Athènes ,  dans  celui-là  même  qui  vient  de  publier  les  ob- 

l'hiver  de  i83i  a  i83a,  avec  trois  archi-  servations  citéee  dans  les  note*  précédentes. 
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manière  dont  les  peintures  s'appliquaient  aux  murailles  des 
temples  grecs;  et  nous  comprenons,  maintenant  mieux  que 
jamais,  comment  Pausanias  put  dire  de  ces  peintures  qu'elles 
étaient  sur  le  mur,  v&tà  è-ni  tS  t©(£»;  comment  Tite-Live 
et  Cicéron  nous  ont  représenté,  après  l'enlèvement  de  ces 
peintures,  les  murailles  de  ces  temples  restées  nues  et  dépouillées, 

PARIETES  NUDATOS,  PAMETES  NUDOS  At  DEFORMATOS.  Jusqu'ici,  tOUt 

est  donc  parfaitement  d'accord,  dans  les  témoignages  de  l'anti- 
quité et  dans  les  monuments  qui  én  subsistent.  Mais  abor- 
dons enfin  le  monument  par  excellence,  l'édifice  où  va  se 
trouver  tout  à  la  fois  le  plus  magnifique  exemple  de  peintures 
sur  mur,  qui  existât  dans  l'antique  Athènes,  et  la  preuve  la 
plus  péremptoire  que  ces  peintures,  qui  recouvraient  les  murs, 
étaient  en  effet  sur  bois  :  entrons  au  Pœcile. 

Dans  la  discussion  nouvelle  dont  cet  édifice  célèbre  a  ré- 
cemment été  l'objet,  on  a  beaucoup  insisté  sur  l'importance 
qu'il  y  avait  à  mettre,  entre  les  témoignages  classiques  qui 
ont  rapport  aux  peintures  de  Polygnotc,  et  le  témoignage  de 
Synésius,  qui  parle  de  X enlèvement  de  ces  peintures,  un  inter- 
valle correspondant  à  l'espace  de  temps  qui  les  sépare.  Il  a 
semblé  que,  par  ce  moyen,  la  discussion  devrait  faire  un 
progrès  considérable.  Ce  n'était  pourtant  pas,  à  mon  avis,  une 
opération ,  ni  bien  difficile ,  ni  bien  nécessaire ,  que  de  rejeter 
au  dernier  rang,  dans  l'ordre  chronologique  des  témoignages 
qui  concernent  une  question  de  haute  antiquité,  celui  d'un 
écrivain  du  cinquième  siècle  de  notre  ère;  et  il  ne  fallait  réel- 
lement pas  un  bien  grand  effort  d'imagination  ou  de  critique 
pour  disposer  les  choses  de  cette  façon.  Mais  ce  qui  importe 
encore  plus  à  un  raisonnement  que  la  chronologie ,  c'est  la 
logique;  et  ce  qu'il  fallait  voir  dans  le  texte  de  Synésius,  ce 
n'est  pas  la  place  qu'il  occupe  chronologiquement  dans  l'his- 
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toire  littéraire,  mais  sa  valeur  propre  et  positive  dans  la 
question  actuelle.  De  ce  que ,  entre  le  fait  de  l'existence  des 
peintures  de  Polygnote  au  Pœciîe  d'Athènes,  et  l'assertion  de 
Synésius,  concernant  ces  peintures,  il  s'est  écoulé  près  de 
dix  siècles ,  il  ne  s'ensuit  pas  qu'on  doive ,  dans  la  discussion 
de  ces  deux  faits,  placer,  entre  la  mention  de  l'un  et  celle  de 
l'autre ,  précisément  le  même  nombre  de  pages  ;  c'est  peut- 
être  là  de  l'arithmétique  :  mais,  encore  une  fois,  ce  n'est  ni 
du  raisonnement  ni  de  la  critique.  J'ajoute  qu'il  n'y  avait  pas 
moyen  que  le  témoignage  relatif  à  un  enlèvement  de  tableaux 
effectué  sous  le  règne  d'Arcadius,  pût  se  trouver  chez  un 
écrivain  du  siècle  de  Périclès,  ou  même  du  siècle  d'Auguste. 
Il  fallait  absolument  que  l'auteur,  Synésius  ou  tout  autre, 
témoin  de  ces  peintures  enlevées ,  eût  vécu  après  cet  événe- 
ment :  la  chronologie  et  la  raison  le  voulaient  ainsi.  Mais 
il  y  avait,  sur  le  Pœcile,  sur  son  histoire  et  sur  ses  pein- 
tures, bien  d'autres  observations  à  faire,  qui  étaient  et  plus 
neuves,  et  plus  importantes,  et  plus  méritoires,  mais  qui 
ont  échappé  à  l'académicien,  dans  son  superstitieux  respect 
pour  la  chronologie. 

Je  rappellerai  d'abord  à  ce  critique ,  qui  a  rassemblé  avec 
beaucoup  de  soin,  mais  sans  beaucoup  de  peine,  les  témoi- 
gnages ,  connus  de  tout  le  monde ,  qui  prouvent  que  le  por- 
tique en  question  s'appelait  Pœcile,  IIojjuàt»,  à  cause  des  pein- 
tures dont  il  était  décoré1,  je  lui  rappellerai,  dis-je,  une  chose, 
dont  il  ne  paraît  pas  avoir  eu  connaissance ,  dont  il  n'a  fait 
du  moins  aucune  mention  :  c'est  que  ce  portique  exista  long- 
temps sous  le  nom  de  2/roi  Uu<riauâ.Ki€^ ,  avant  d'être  orné 
de  peintures,  qui  firent  changer  ce  nom  en  celui  de  IlooaÀ».  Le 

1  Pausan.  i,  i5,  t  :  Tiîr  rWr,  *V  Tïc4-  Aristophao.  ad  Lyùstr.  680  :  n«*ûa  #W, 
tMa>  5,CuaW  aM  rir  y/**™  ;  Schol.      .21»  Xty^t'm  Sli  t.»  iroÙrtfr  >Mfar. 
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fait  est  attesté  par  Plutarquc1,  et  par  d'autres  écrivains  grecs, 
parmi  lesquels  je  citerai  Suidas  et  Diogène  de  Laërte5,  afin 
d'avoir  occasion  de  dire  que  les  principaux  témoignages  qui 
concernent  ce  point  d'antiquité ,  y  compris  celui  de  Synésius , 
ont  été  rapportés  par  Kuster  et  par  Ménage3,  et  afin  de  pouvoir 
joindre  les  noms  de  ces  deux  savants  hommes  à  ceux  des  cri- 
tiques qui,  depuis  le  grand  Casaubon  jusqu'à  nos  jours,  ont 
tous,  un  seul  excepté,  regardé  les  peintures  dePolygnote,  au 
Pœciie  d'Athènes,  comme  ayant  èlé  sur  bois.  Ce  fait  bien  établi , 
l'induction  qu'on  peut  en  tirer  n'est  pas  moins  certaine,  ni 
inoins  importante  :  c'est  que  le  portique  en  question  n'avait 
point  été  construit  originairement  pour  être  orné  de  peintures"; 
c'est  que,  durant  un  espace  de  temps  assez  considérable,  il  resta 
privé  de  ce  genre  d'ornement,  qu'il  ne  reçut  que  sous  l'admi- 
nistration de  Cimon;  c'est  qu'enfin  ces  peintures,  appliquées 
après  coup  à  un  édifice  depuis  longtemps  construit,  pouvaient 
bien  être  de  ces  peintures  sur  bois  dont  on  revêtait  les  murailles  des 
temples.  C'est  en  effet  de  cette  manière  qu'a  été  entendue 
cette  décoration  du  Pœciie  d'Athènes,  par  l'un  des  premiers 
antiquaires  de  notre  âge,  M.  K.  Ott.  Mûller5;  et  c'est  ainsi 


'  Mutarch.  in  Ciaum.  h  :  Km  Jid  revît 
t-atit  ùrS  nuticaaxliv  t»*Îi  «oAoo^t»V»,  n«- 
jcja»  /»'  rvr  tltà  ;  add.  Suid.  v.  ZaW  :  ùici 
ri  o  tÏ  *1t«  t?  tr  'AKwt  JlJ^cu  «Wr. 
i'ut  vpùîtt  fut  n«<»<or«x7t<«(,  "rXTEPON 
Si  ZnrPA*H0EÎSA,  nonuKn  i'»ah8i»;  Ano- 
nyin.  m  Arganu  Miltiad.  apud  Aratitl.  : 
i9  où  i\*yita/\ù  'AÇnra7w  ypatyiraj  -rir 
nnrieu«x)iat  t%à*,  iî«  'TJTEPON  iW- 
fi  nuxiAR  -,  \oy.  Boetliger,  Andeulung,  p. 
65,  et  Arthàol.  der  Malerti,  p.  375. 

'  Diogen.  Laérl.  vu,  5  :  'ti  rt  nonux* 

'  Menag.  ad  Diogen.  Laért.  II,  571-3. 


Add.  Kuster.  ad  Suid.  v.  Zar*».  t.  II,  p.  8. 

'  Cesl  ce  qu'avait  aussi  reconnu  un  des 
modernes  bistorieos  de  l'art ,  M.  C  L.  Stie- 
glitr.  voy.  ses  Archàol.  Unterhaltong.  I.  i5a. 

'  K.  Ott  Mûller.  de  Pfcirfw  Vil.  et  Opt- 
rib.  p.  6  :  Quibus  plus  ad  artium  splendo- 
rem  augendum  contulerunt  Poxile  poru- 
cus ,  qui-  jam  anteà  nomine  UltiMtttxkUv 
exstructa  sleterat ,  sed  tùm  primum  pabu- 

TES  T  ABOLIS  VESTIEXDOS  prtebu^  ;  et  dans  In 

note  /,  il  cite  à  l'appui  le  passage  du  rhé- 
teur anonyme  déjà  allégué  par  J.  Rutgers. 
Var.  Lect.  v ,  1 .  Je  vois  enfin ,  par  la  ma- 
nière dont  il  s'exprime  à  cet  égard ,  daus  la 
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qu'il  faudrait  l'entendre ,  quand  bien  même  on  serait  privé  de 
tout  autre  renseignement.  Voilà  déjà  une  première  notion  re- 
lative au  Pœcile  ;  notion  à  la  fois  chronologique  et  archéolo- 
gique, qui  aurait  bien  mérité  de  n'être  pas  entièrement  omise 
par  l'académicien  qui  attachait  tant  d'importance  à  la  dispo- 
sition chronologique  du  texte  de  Synésius. 

Voici  une  seconde  notion,  non  moins  curieuse,  non  moins 
grave,  surtout  par  l'âge  et  le  caractère  de  son  auteur,  et  dont 
il  ne  paraît  pas  que  la  valeur  chronologique  et  l'importance 
réelle  aient  été  mieux  appréciées  dans  le  cours  de  la  discus- 
sion actuelle  où  elle  a  complètement  été  passée  sous  silence  : 
c'est  l'orateur  iEschine  qui  nous  la  fournit;  et  c'est  du  haut 
de  la  tribune  d'Athènes,  en  s'adressant  au  peuple  athénien, 
que  cet  orateur.  Athénien  lui-même,  va  nous  faire  entendre 
en  quoi  consistaient  les  peintures  du  Parafe1.  «  Transportez- 
«  vous  encore  par  la  pensée  au  portique  du  Pœcile ,  s'écrie 
«  jEschine  ;  car  c'est  là ,  c'est  sur  la  place  publique ,  que  se 
«  trouvent  pour  vous  les  monuments  de  toutes  les  grandes 
«  actions;  et  quel  est  celui  dont  je  vous  parle ,  Athéniens?  là, 
*  est  peinte  la  bataille  de  Marathon  ;  et  quel  est  le  général  ?  A 
«  cette  question  vous  répondez  tous  :  Miltiade  ;  oui ,  sans  doute  ; 
«  mais  son  nom  n'est  pas  tracé  sur  la  peinture.  »  Il  n'est  pas  pos- 
sible de  faire  passer  dans  notre  langue  avec  toute  leur  valeur 
certaines  expressions  d'/Eschine ,  telles  que  le  mot  tro/ttvwTurf*., 


nouvelle  édition  de  ton  Handbuck  der  Ar- 
chûohg.  S  loi ,  a ,  p.  83  :  Die Peisianaktis- 
che  Halle  vird  zurGemâldegaUerie.  ric/«/x*, 
mngtnchtet ,  que  ce  savant  antiquaire  a  per- 
siste dans  la  mémo  opiuiou  ;  et  je  m  en  fé- 
licite comme  d'une  preuve  d'assentiment 
donné  sur  ce  point  à  la  mienne. 

1  /Eschin.  cwi/r.  Ctcuph.  p.  57&.  Reisk. 


(186.  Bckker.)  :  n««#t*fe%  «vt  ri  fia- 
toit  5  f/'t  «V  #Wr  -m  nwuAni-  dwdnm 
yàf  vpît  tw  hamI»  t?y*it  ti  TnOMNH'- 
XI ATA  *'r  T»  'A>o|^t  ANA'KEITAI.  Ti'ou* 
it' n,  m  'A8»»«w,  o*ty*V  Mya>;  'ENTAT?" 0A 
ri  it  Ma?a$un  yiypxw'w.  Tiç  tùt 

o  rlfoLlnyif  ;  »ûWî  fti'r  iftAtfcit"<i<  â*at't< 
MitftâJït ,  K.  T. 
.10 
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et  surtout  le  verbe  qui  s'emploie  spécialement  en  par- 

lant d 'objets  déposés  etjixés  dans  un  lieu  sacré  ou  public,  avec 
une  intention  particulière,  soit  religieuse,  soit  patriotique. 
Pour  quiconque  est  familier  avec  la  langue  grecque,  il  est  évi- 
dent que  la  peinture  qu'vEschine  avait  en  vue  dans  ce  passage, 
et  qu'il  désignait  de  celte  manière  :  TciC'ntfÂ.rn/xctlcL...  cuaixtua^... 
cv/ccî/û*,  devait  être  un  de  ces  tableaux  consacrés  et  fixés  dans  un 
lieu  public,  non  une  peinture  exécutée  sur  la  muraille  même;  il 
est  certain  du  moins  que,  s'il  se  fût  agi  d'une  peinture  de  cette 
espèce,  /Eschinc  eût  dù  s'exprimer  différemment,  qu'il  eût 
indiqué  d'une  manière  quelconque  la  muraille  ornée  de  cette 
peinture.  Et,  sans  sortir  du  Pœcilc,  je  trouve,  à  la  fin  de  la 
description  qu'en  faitPausanias,  une  locution  semblable,  em- 
ployée pour  désigner  des  boucliers  de  bronze  fixés  de  la  môme 
manière  dans  la  même  muraille  :  'ENTAT 0 A  Àmrîhç  KEÎ"N- 
TAI  ^oiAksu*.  Dans  un  passage  d'une  de  ses  barangues,  où 
Démostbène  se  sert  de  la  même  expression  qu'^Eschine,  iÎtto- 
IA.rifMLT&t  pour  désigner  le  même  monument,  cet  orateur  parle 
de  la  peinture  en  question,  comme  se  trouvant  dans  le  Pœcile*: 
*'  'EN  Tti  noiKiAri  o-roSL  yp<t<p»i;  et  une  pareille  expression  n'a  rien 
non  plus  qui  convienne  à  une  peinture  sur  mur,  rien  qui  ne 
tende  à  faire  présumer  au  contraire  que  c'était  une  peinture  sur 
bois.  A  l'appui  de  cette  présomption ,  je  fais  observer  qu'un  ora- 
teur d'une  autre  époque,  le  sopbiste  Ilimérius,  qui  avait  passé 
une  partie  de  sa  vie  à  Athènes,  et  qui  célèbre  cette  peinture  de 
la  bataille  de  Marathon  comme  un  des  anciens  monuments  de 
sa  gloire  dont  Atbènes  était  encore  fière4,  emploie,  dans  la 

'  La  valeur  de  ce  mot  est  parfaitement  '  Demostb.  adt,  Nearr.  p.  1377 ,  Rei»k.  : 

exposée  dans  un  passage  d'Athénée ,  1 .  Tif  or/>«t>a8/«<  <u/1à»  YriOMNHlVIATA 

p.  a3,  C.  c.  XLii,  p.  87,  Schw.  :  "Araxûrfo/  n  'EN  t»  n**/*»  <r1e«  f  PA*rf  AJW*tr. 

Ji  ftyxù  i-wi  '  AN4PIANTOS ,  «.  t.  a.  '  Himer.  Oral,  x ,  a  ,  564 .  Wernsdorf.  : 

'  Pausan.  1,  i5,5.  'Eyù  ^tayrtu  fi.it  ù/xà(  i^i-ri  rà.  fuyait  r<t 
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même  page,  une  expression,  «r  nvi  III'NAKI,  qui  semble 
prouver  qui]  avait  eu  précédemment  en  vue  mie  peinture  sur 
bois,  bien  que  cette  expression  s'applique,  dans  l'endroit 
même  où  elle  se  lit,  à  l'ensemble  des  monuments  de  l'Acro- 
pole. On  pourrait  observer  encore  que  cette  peinture  de  la 
bataille  de  Marathon,  ouvrage  de  Panaenus,  était  surtout  re- 
marquable par  les  portraits  des  principaux  personnages  qui 
y  figuraient.  Pline  et  Pausanias  font  expressément  mention 
de  ce  mérite  de  la  ressemblance  qui  avait  été  portée  au  plus 
haut  degré  dans  ces  portraits,  sous  tous  les  rapports  du  dessin 
et  de  la  couleur,  de  la  physionomie  et  du  costume1;  or,  un 
pareil  mérite ,  qui  exige  beaucoup  d'application  et  de  soin  dans 
l'exécution  d'une  peinture,  ne  peut  guère  se  trouver  dans  une 
peinture  sur  mur,  dont  le  travail  suppose  nécessairement  plus 
de  promptitude  et  de  liberté  ;  et  si  l'on  se  rappelle  enfin  que 
Panamus,  auteur  de  cet  ouvrage,  peignait  habituellement  sur 
(mis;  ce  qui  résulterait  du  fait  seul  de  son  défi  avec  Ti  m  a  go  ras 
dans  le  concours  de  peinture  établi  à  Delphes,  et  ce  qui  n'em- 
pêche pas ,  du  reste ,  que  dans  une  circonstance  particulière  il 
n'ait  peint  ailleurs  sur  mur,  comme  j'ai  montré  qu'il  le  fit  à 
Élis,  on  conviendra  que  toutes  les  présomptions,  à  défaut  d'un 
témoignage  direct,  seraient  ici  en  faveur  de  notre  opinion. 

TfîN  ITATE'PAN  rNflPI  2MATA-  ft<£ai  même  auteur  fait  alluuon  a  cette  peinture 
fiù  ôfùf  tit  Mapa&uia  *V  t»  rPA*Iî(  ;  et  3.  du  Pœcile.Eelog.  11 ,  17,  p.  58  (où  Wenu- 
566  :  Xaiwxtp  u  tin  nfNAKI  TfÏN  dorf  a  vu  aussi,  comme  tout  le  monde, 
nATE'PflN  tuirftpoùn  rNftPf  £M ATA.  La  une  peinture  tur  bois ,  tabulât  nempè  pictas  in 
similitude  des  deux  locutions  est  frappante  ;  Pacile  )  ;  or ,  cet  écrivain  vivait  dans  le  1  v* 
et  ce  rapport  de  mots  prouve  qu'en  décri-  siècle;  et  c'est  dans  le  court  intervalle  qui 
vant,  à  quelques  phrases  de  distance,  l'ef-  le  sépare  de  l'époque  de  Synésius  qu'avait 
fet  des  monuments  de  l'Acropole .  qn'il  eu  lieu  l'enlèvement  des  tableaux  du  Pa- 
compare  à  celui  d'un  wwfe  tableau,  l'ecri-  cile;  ce  qui  vient  encore  à  l'appui  du  té- 
vain  était  encore  sous  l'impression  de  la  moignage  de  Synésius. 
peinture  du  Pacile.   Ailleurs  encore,  le        '  Pausan.  1,  i5.4  ;  add.  Plin.  xx\v.  8, 

OO. 
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Mais,  d'ailleurs,  ce  témoignage  nous  est  donné  pour  toutes 
les  peintures  du  Pœcile,  en  général,  et  pour  celles  de  Poly- 
gnote,  en  particulier,  dans  les  termes  les  plus  formels  et  les 
plus  positifs,  par  un  écrivain  qui  avait  été  à  Athènes,  et  qui 
atteste,  à  deux  reprises,  que  ce  portique  du  Pœcile,  berceau 
de  la  philosophie  de  Zenon  et  de  Chrysippe,  avait  cessé  d'être 
le  Pœcile ,  depuis  qu'un  proconsul  en  avait  enlevé  les  panneaux  de 
bois  illustrés  par  l'art  de  Polygnote,  humiliant  ainsi  l'orgueil 
de  ces  philosophes1.  Contre  un  témoignage  si  formel  et  si  pré- 
cis, que  peut-on  raisonnablement  alléguer?  que  l'auteur  écri- 
vait à  la  fin  du  quatrième  siècle  ?  mais  il  fallait  bien ,  de  toute 
nécessité,  qu'il  écrivît  après  l'époque  où  les  peintures  avaient 
été  enlevées,  pour  pouvoir  constater  leur  enlèvement.  Que  ne 
dirait-on  pas  contre  un  auteur  qui  eût  prédit  ou  annoncé  cet 
événement  avant  qu'il  eût  eu  lieu?  Et  c'est  se  montrer  bien 
difficile ,  que  de  n'accepter  un  témoignage  ni  avant  ni  après 
le  fait  qu'il  concerne  ;  c'est  déclarer  qu'on  n'en  veut  à  aucun 
prix  et  d'aucune  époque.  Du  reste ,  que  reprochc-t-on  à  cet 
écrivain  ?  C'était  un  personnage  grave  et  lettré ,  qui  avait  visité 
Athènes,  et  qui  parlait  de  ce  qu'il  avait  vu;  or,  c'est  certai- 
nement un  avantage  auquel  ne  peuvent  prétendre  les  critiques 
qui  contredisent  aujourd'hui  son  témoignage.  On  suppose 
encore  qu'il  a  bien  pu  supposer  que  les  peintures  de  Polygnote 
fussent  sur  bois,  parce  que  c'était  l'usage  de  peindre  ainsi 
au  quatrième  siècle  de  notre  ère.  Mais,  celte  double  suppo- 

34  :  Adeôque  ar»  periecta  eral.  ut  in  co  r«U  SANI'aAX  «ç«/'m1c,  euç  t'y**e»1o  tu» 

pnelio  icokicos  duces  pinxisse  tradalur.  clc.  iv^nr  •  •«          n»kvyru%ç.  Aucun  des 

'  Synes.  Epis  toi.  liv  :  K<u  thV  (V  >  Zn'rair  manuscrits  de  Synésius ,  quo  possède  la 

ipiXtnÇH  nWftiir,  rîr  oi/Kf?  evtat  n«/«u-  Bibliothèque  du  Roi,  et  que  j'ai  consultes, 

Mr.  'O  yàf>  à>$vTra%t  toc  ZANI'aaZ  tlçti-  n'offre  de  variantes  tant  soit  peu  importait- 

m%-  «WU  ûu*Avm  «û/Wr  tVJ  te<fi<*.  pilier  tes  dans  le  texte  de  ces  deux  passages. 
tyonTr  ;  et  Epistol  «xxv  .  O  yàf  Mvraîat 
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sition  qu'on  oppose  à  un  témoignage  formel,  prouve  que 
Ton  s'est  doublement  mépris,  en  méconnaissant  l'usage  du 
siècle  de  Polygnote,  qui  était  généralement  de  peindre  sur 
bois,  et  celui  du  siècle  de  Synésius,  qui  était  généralement 
aussi  de  peindre  sur  mur;  en  sorte  que ,  si  l'évéque  de  Cyrène 
eût  jugé  de  la  nature  des  peintures  du  Pœcile  d'après  la 
pratique  de  son  temps,  il  eût  dû  croire  qu'elles  étaient  sur 
mur,  et  il  n'aurait  jamais  imaginé  qu'elles  eussent  été  sur 
bois.  Enfin  on  suppose,  car  c'est  toujours  par  supposition 
que  l'on  procède,  que  le  proconsul  romain  qui  fit  enlever 
les  tableaux  du  Pœcile,  pour  en  écarter  les  philosophes  qui 
s'y  rassemblaient,  aurait  bien  mieux  rempli  cet  objet  en  dé- 
gradant l'édifice  où  se  trouvaient  ces  peintures,  en  en  grattant 
les  murailles  :  or,  c'est  là  une  supposition  que  je  ne  me  per- 
mettrai pas  de  réfuter;  car  je  ne  pourrais  y  répondre  sérieuse- 
ment; et  je  me  bornerai  à  dire  que  si  l'évéque  de  Cyrène, 
qui  n'aimait  pas  mieux  les  philosophes  que  le  proconsul ,  et 
qui  s'applaudissait  de  leur  dispersion ,  comme  d'une  victoire 
remportée  sur  le  paganisme  expirant,  eût  vu  dans  le  Pœcile 
des  murailles  grattées,  il  n'aurait  pas  parlé  de  panneaux  de  bois 
enlevés;  car  l'un  ne  lui  aurait  pas  coûté  plus  que  l'autre  à 
dire,  attendu  que  ces  deux  procédés  lui  étaient  pareillement 
indifférents,  comme  les  peintures  mêmes.  Synésius  n'avait 
pas  ici  de  système  à  soutenir,  pas  d'opinion  à  faire  prévaloir, 
en  fait  de  peintures;  il  ne  s'occupait  pas,  en  amateur,  ou  en 
antiquaire,  des  travaux  de  l'art  grec,  et  peu  lui  importait 
qu'ils  fussent  sur  mur  ou  sur  bois.  Il  n'était  sensible  qu'à  une 
chose,  à  un  enlèvement  de  tableaux,  qui  avait  produit  une  dis- 
persion de  philosophes  ;  et  s'il  n'a  vu  dans  le  Pœcile  que  ce 
qu'il  rapporte  en  témoin  oculaire,  c'est  qu'il  n'y  avait  pas  eu 
autre  chose  ;  toutes  les  subtilités  du  monde,  toutes  les  argu- 
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tics,  toutes  les  chicanes,  no  changeront  rien  à  la  nature  de  ce 
l'ait,  ni  à  la  valeur  de  ce  témoignage.  Une  dernière  ressource 
restait  au  critique,  qui  voulait  absolument  trouver  dans  le 
Pœcile  des  peintures  sur  mur;  c'est  une  expression  dont  le 
poëte  latin  Perse  s'est  servi  pour  désigner  ces  peintures1  : 
braccatis  illita  Médis  Porticas.  Mais,  malheureusement  encore 
pour  le  critique,  qui  ne  se  montre  pas  ici  bien  rigoureux 
dans  le  choix  de  ses  autorités,  et  qui  accepte  Perse  à  défaut 
de  tout  autre ,  le  mot  Mini ,  qu'il  a  cru  propre  exclusivement 
à  la  peinture  sur  mur,  s'emploie  tout  aussi  bien  ,  et  plus  fré- 
quemment encore,  pour  la  peinture  sur  bois;  et  c'est  ce  que  lui 
eût  appris  la  lecture,  même  la  plus  superficielle,  du  livre  de 
Pline5:  en  sorte  que  le  témoignage  de  Perse  ne  prouve  rien , 
ou  prouve  tout  ce  que  l'on  veut  :  ce  qui  revient  au  même. 

C'est  pour  ne  laisser  aucun  texte  sans  examen,  aucune 
difficulté  sans  réponse,  que  j'ai  relevé  les  observations  diri- 
gées en  dernier  lieu  contre  le  témoignage  de  Synésius  ;  car 
j'aurais  pu  sans  nul  doute,  et  peut-être  aurais-je  dû  me 
dispenser  d'y  répondre.  Ce  témoignage,  si  précieux  par  l'é- 
poque à  laquelle  il  appartient,  si  grave  par  le  caractère  de 
l'écrivain  dont  il  émane,  si  important  enfin  dans  la  question 
qui  nous  occupe,  a  été  admis,  dans  toute  sa  valeur,  par  tous 
les  critiques ,  depuis  Casaubon  jusqu'à  M.  Hermann  ;  et  ce 
qui  pouvait  manquer  encore  à  son  autorité  vient  de  lui  être 
définitivement  acquis  par  les  efforts  mêmes  qu'on  a  faits  en 
pure  perte  pour  le  détruire.  Nous  pouvons  donc,  maintenant 

1  Pers.  Sot.  m,  53;  cf.  Casaubon.  ad  etc. .  et  passion.  Une  expression  équivalente 

h.  I  M.  K.  Oit.  Mûller  a  lu  ici  Pénis,  au  d'un  autre  poète  latin,  Calpurn.  Ecbg.  vu. 

lieu  de  Médis,  je  ne  sais  sur  quelle  autorité;  47.  apud  Wernsdorf.  Poèt.  Lai.  Afin.  Il, 

voy.  son  HanAbuch,  S  i35,  a.  168  :  illita  porikus  aum,  peut  s'entendre 

*  Plin.  xxxv,  10,  où  il  parle  du  vernis  d'un  portique  plaqué  de  lames  d'or,  aussi 

d'Apelle  :  Atramento  ilukeoat  ità  tenui .  bien  que  d'un  portique  doré. 
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plus  que  jamais ,  tenir  pour  certain  que  les  peintures  dont 
Polygnote,  et  avec  lui  Micon1  et  Panaenus,  avaient  orné  le 
Pœcik  d'Athènes,  étaient  sur  bois;  conséqucmmcnt,  que 
c'étaient  des  tableaux  appliqués  aux  murailles.  Cette  notion 
se  trouve  d'ailleurs  confirmée  par  d'autres  faits  du  même 
genre ,  qui  sont  venus  de  divers  côtés  à  notre  connaissance , 
et  dont  il  n'a  été  tenu  aucun  compte,  ni  fait  aucune  mention. 
Je  veux  parler  de  quelques  autres  tableaux  placés  plus  tard  dans 
le  Poecile,  tels  que  celui  des  Héraclides,  ouvrage  de  Pamphile, 
auquel  il  est  fait  allusion  dans  un  passage  d'Aristophane3;  tels 
encore  qu'un  portrait  de  Sophocle,  peint  dans  le  rôle  de  Tha- 
myris3,  et  qui  était  certainement,  comme  tous  les  portraits 
exposés  dans  un  lieu  public,  une  peinture  sur  bois  :  en  sorte 
que  tous  les  renseignements  qui  peuvent  concerner  les  pein- 
tures du  Pœcile,  à  quelque  époque  de  l'antiquité  qu'ils  appar- 
tiennent, s'accordent  pour  nous  en  donner  la  même  idée. 

Mais  il  ne  suffit  pas  d'avoir  montré,  par  un  témoignage  ir- 
récusable ,  et  par  un  assez  grand  nombre  de  faits  qui  viennent 
à  l'appui,  que  les  peintures  du  Pœcile  étaient  sur  bois;  il  faut 
prouver  encore  que,  dans  la  plupart  des  édifices  publics  qui 


1  Aristophane  avait  en  vue  ces  peintures 
de  Micon  au  Pœcile,  Lymtrat.  v.  680  ;  etia 
glose  du  Scoliaste  n'est  pas  inutile  à  rappe- 
ler :  nPixiA»  »W,  Aiycfttr*  Jld  rnV  t'roo- 
ttu  yptçnr;  cf.  Detnosth.  adv.  A'wr.  p.  1377. 

'  Aristophan.  Plat.  385  ;  conf.  Schol. 
ad  h.  I.  ;  vid.  Beck.  Commentât,  t.  III,  p. 
aos.  Les  objections  que  M.  Boettiger  a 
faites  contre  cette  peinture  de  Pamphile  et 
contre  ce  témoignage  du  Scoliaste  ont  été 
réfutées  par  M.  Sillig,  u.  Pamphilus , 
p.  3i3-iA,  dont  l'opinion  a  cet  égard  est 
conforme  à  celle  des  historiens  de  l'art , 
tels  que  Winckelmann ,  Wtrke,  t.  VI ,  P.  I , 


p.  85 .  ff.  ;  cl  II.  Meyer.  Getch.  d.  Uld.  K.  I . 
166  ;  ainsi  qu'à  celle  des  plus  habiles  cri- 
tiques, tels  que  M.  K.  Ott.  Mûllcr,  Proie- 
yom.  ta  ein.  mssentehaft.  Mylholog.  4oo,  ff. 

*  hier  apad  Auct.  anonym.  vit.  Sophocl. 
p.  x,  ecl.  Bninck.  M.  Boettiger  a  proposé 
également ,  au  «ujet  de  ce  portrait  de  So- 
phocle ,  placé  au  P&cile,  des  doutes  qui  ne 
semblent  pas  fondés,  Archàol.  der Malerti , 
379.  Le  trait  rapporté  par  Athénée.  1  , 
p.  a  1  ,  F ,  c.  ixxvii ,  p.  77 ,  Schw.  :  Kcù 
rit  &*i*ofit  JiMtKVf  (»  ïof«*AÎf),  «vh'c 
«WBa^rr» ,  prouve  le  succès  qu'avait  obtenu 
Sophocle  dans  ce  rôle  de  Thaniyris. 
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furent  ornés  do  celle  manière,  iiiême  à  une  époque  où  la 
peinture  sur  mur  était  généralement  pratiquée  dans  les  mai- 
sons, c'est  toujours  de  tableaux  appliqués  à  la  muraille  qu'il  faut 
entendre  ce  genre  de  décoration,  toutes  les  fois  qu'il  s'agit  de 
peintures  d'un  certain  ordre,  de  peintures  historiques,  prove- 
nant de  maîtres  habiles.  Or,  il  nous  reste  à  cet  égard  un  témoi- 
gnage bien  positif,  et  un  exemple  bien  authentique,  dont  je 
ne  puis  m'expliquer  comment  le  souvenir,  s'il  s'est  présenté  à 
la  pensée  du  savant  académicien,  ne  l'a  pas  détourné  de  son 
entreprise,  et  dont  je  puis  encore  moins  concevoir  que  la 
connaissance  soit  restée  étrangère  a  un  critique  qui  se  propo- 
sait d'écrire  sur  la  peinture.  Je  veux  parler  des  tableaux  placés 
dans  un  portique  à  Naples,  dont  la  description  fait  le  sujet  de 
l'ouvrage  de  Philostrate  l'ancien.  La  question  de  savoir  si  ces 
tableaux  décrits  par  Philostrate  étaient  des  peintures  réelles 
ou  supposées  ;  cette  question ,  qui  a  pu  d'abord  être  contro- 
versée, avec  plus  ou  moins  de  raison,  est  aujourd'hui  dé- 
cidée, de  l'avis  des  plus  habiles  critiques  du  dernier  siècle  et 
du  nôtre,  qui  s'accordent  tous  à  regarder  les  tableaux  dont  il 
s'agit  comme  des  tableaux  qui  existèrent  en  réalité,  et  non  pas 
seulement  dans  l'imagination  de  l'écrivain.  C'est  l'opinion 
que  l'illustre  Heyne,  si  versé  dans  la  science  de  l'antiquité  et 
dans  l'histoire  de  l'art,  a  savamment  établie1;  c'est  celle  qu'ont 
embrassée  les  derniers  éditeurs  de  Philostrate,  tous  deux  an- 
tiquaires et  philologues  du  premier  ordre,  M.  Jacobs9  et 
M.  Welcker5.  Mais  même,  en  admettant,  contre  toute  rai- 
son ,  que  les  peintures  décrites  par  Philostrate  comme  existant 
dans  un  portique  à  Naples  ne  fassent  en  effet,  pour  cet  écri- 

'  Heyn.  Opatcul.  Academ.  t.  V,  p.  i5,  sqq.        '  Welcker,  ad  Philostrat.  Sen.  Prv/ai. 
'  Jacob».  Prmfat.  ad  Philostrat.  Sen.     p.  lv-lxxii.  Voj.  aussi  Boeltiger ,  Archdol. 
Imag.  p.  xvu-xx  Maseum,  Th.  1.  p.  19,  1). 
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vain ,  que  des  fictions  propres  à  motiver  certaines  théories 
d'art  et  de  goût,  son  témoignage,  en  ce  qui  concerne  la  ma- 
nière dont  ces  peintures  étaient  placées  dans  le  portique  en 
question,  n'en  conserverait  pas  moins  toute  sa  valeur;  car 
il  est  évident  qu'il  n'a  pu  se  fonder  à  cet  égard ,  pour  accré- 
diter sa  fiction,  que  sur  une  pratique  usuelle  :  en  un  mot, 
que ,  si  les  peintures  mêmes  étaient  de  son  invention ,  la  ma- 
nière dont  il  les  suppose  placées  devait  être  conforme  à  l'usage 
établi. 

Or,  comment  Philostrate,  dans  le  préambule  de  son  livre, 
décrit-il  ces  peintures,  dans  le  portique 1  où  il  prétend  les  avoir 
vues?  11  dit  que  ce  portique,  orné  de  marbres  précieux ,  l'était  bien 
davantage  par  les  peintures  dont  il  brillait,  et  que  ces  peintures 
étaient  des  tableaux  insérés  dans  la  muraille3  :  2/roct  ri$  é£<j- 
xJ>MfA,rClo....  'WI^tTrlo  fA.èv  ou»  XS1/  A/9oi$,  o'ireVouç  %7rruy^î  Tf>v<p*' 
/KetÀi/i*  £i  nvQa  TPAOAfS,  'EN HPMOEMENfïN  <tvr?  IHNA'- 
K£tN.  Ces  expressions  sont  claires  et  positives  ;  elles  n'offrent 
aucune  équivoque,  aucune  difficulté;  elles  signifient  bien  cer- 
tainement que  les  peintures  dont  il  s'agit  étaient  des  peintures  sur 
bois,  des  tableaux,  nixeuai,  et  que  ces  tableaux  étaient  encastrés, 
enchâssés,  insérés  dans  le  mur  du  portique,  <rroci  êvnffji,o<riJ,évoi  <rct- 
vcut£{.  Aussi ,  tous  les  interprètes  ont-ils  entendu  ce  passage  de 
la  même  manière.  M.  Jacobs  cite,  à  l'appui  de  cette  phrase 
de  son  auteur,  un  autre  passage  du  même  écrivain3,  où 

1  On  peut  regarder  comme  an  exemple  ricus ,  en  y  ajoutant  deux  murs  latéraux  ; 
de  ce»  sorte»  de  portiques  publia,  qui  »'e»t     et,  ûdèle  à  son  système ,  il  a  »upposé  que 


conservé  jusqu'à  nous,  l'édifice  vulgaire-     ce»  murs  étaient  omit  de  peintures;  voyex. 

basilique,  à  Paestum.  où  les     ses  Antiq uit.  inèd.  de  TAttiq.  pl.  ni .  etch 


an  te»  avec  arrachements  de  murs  retrou-  ix ,  p.  6a  ,  not.  Mais  ce  n'est  li  qu'une  sup- 

vés  par  H.  Labrouste ,  prouvent  qu'il  y  eut  position  fort  innocente, 
en  effet  l'emploi  de  murailles  joint  à  celui        *  Philostrat  Sen.  Imag.  Proccm.  p.  à, 

de  colonnades.  M.  HittoHT  a  restauré,  d'à-  ed.  Jacobs. 

près  le  même  principe ,  le  portique  de  Tho        *  Philostrat.  Vit.  Apollon,  u ,  ao ,  p.  7 1 . 
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il  s'agit  de  peintures  exécutées  sur  des  tables  de  bronze  et  insérées 
aussi  dans  le  mUr:  x<lAxoZç  IIl'NAKÀS,  oî  'ErKEKPO'THNTAI 
TOIXIÎ/  éw.<r\c*  j4yfcLfjLfjt.éioix;  et  à  cette  occasion,  il  déclare 
adhérer  à  l'opinion  de  M.  Boettiger,  qui  acquiert  ainsi  un 
puissant  auxiliaire.  M.  Welcker  à  son  tour,  dans  ses  observa- 
tions sur  ce  passage,  ne  s'exprime  pas  avec  moins  de  convic- 
tion et  d'autorité5.  Il  rappelle  à  ce  sujet  les  peintures  du  Pœcile 
d'Athènes  qui  étaient,  suivant  lui,  précisément  dans  le  même 
cas,  c'est-à-dire  des  panneaux  de  bois  insérés  dans  la  muraille  ; 
et  en  s'en  rapportant  aussi  sur  ce  point  à  l'opinion  de  M.  Boet- 
tiger qu'il  embrasse,  il  s'autorise  de  l'exemple  d'Auguste, 
qui  inséra  de  cette  même  manière  deux  tableaux  dans  le  mur  de  sa 
curie  :  duos  tabulas  impressit  parieti  ;  puis ,  du  témoignage  de 
Synésius,  qui  ne  laisse  aucun  doute  à  ses  yeux.  Le  docte 
Heyne  n'avait  pas  été  moins  aflîrmatif  à  cet  égard;  après  avoir 
observé  qu'il  ne  s'agissait  pas  ici  de  murs  peints,  mais  bien  de 
tableaux  insérés  dans  le  mur,  achetés  et  rassemblés  de  toutes  parts  : 
non  ergà  fuere  picti  parietes;  sed  tabulée  parieti  insertœ,  eœaue 
nndiqnc  conquisitœ  seu  collectai,  il  généralisait  cette  observation 
en  l'appliquant  à  tous  les  portiques  publics  des  villes  grecques 
qu'il  était  d'usage  d'orner  de  tableaux  ainsi  encastrés  dans  la 
muraille,  et  en  se  fondant,  à  ce  sujet,  sur  l'exemple  des  por- 
tiques de  Rome,  qui  répondaient  aux  Lescké  de  la  Grèce,  et 
qu'on  savait  avoir  été  ornés  de  tableaux  de  Zcuxis,  de  Pausias, 


'  Jacobs,  Prwfat.  ai  Pbilostrat.  p.  xiv: 
H*  (imagines)  non  picturas paricium ,  non 
magni ,  ut  ridimus ,  apnd  antique»  facto* , 
sed  tabulas  nobis  ante  oculos  ponunt  pa- 
rielibu»  insertas.  Dans  la  note  i3 ,  p.  xuv, 
rc  savant  cite  les  r%Kv*itâxia  du  temple  de 
Cyiique  ;  ce  qui  prouve  qu'il  les  regardait 
comme  des  peintares  encastrées,  et  il  renvoie 


a  M  Boettiger,  ArchàoL  der  A/aW,p.  281. 

1  Welcker,  Prtefat.  «/ Philostr&t.  p.  ut, 
et  198  :  Polygnoti  quoque  tabulas  Athenis 
t'r  t»  noHUAJt  parietibus  insertas .  apparet 
ex  loco  Synesii  Epist  cxxxv,  p.  373,  B, 
qno  ad  banc  rem  usus  est  doctissUnus  Bit- 
tigerus  in  Arclwol.  Picrur.  p.  380 ,  sqq. 
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de  Théodore,  et  de  tant  d'autres  illustres  maîtres  de  la  Grèce, 
rassemblés  de  toutes  parts  et  disposés  de  cette  manière1. 

Ajoutcrai-je  maintenant  que  l'habile  antiquaire  napolitain 
Iguarra,  en  parlant  de  cet  antique  monument  de  sa  patrie, 
décrit  par  Philostrate ,  et  en  le  comparant  à  la  pinacotheca  de 
Pétrone3,  s'en  était  fait  la  même  idée5?  Que  Requeno  était 
aussi  d'avis  que  les  peintures  de  Polygnote  et  des  autres  grands 
peintres  de  l'antiquité,  étaient  sur  des  panneaux  de  bois  insérés 
dans  les  murailles*  ?  Que  Grund  exprimait  positivement  la  même 
idée,  spécialement  pour  les  peintures  du  Pœcile,  et  en  se 
fondant  sur  le  témoignage  de  Synésius 5?  Rappellerai  -  je 
enfin  l'opinion  que  j'ai  déjà  citée  de  l'académicien  de  Cor- 
tone,  qui  s'était  occupé  avec  un  soin  particulier  de  l'histoire 
de  la  peinture6?  Et,  pour  terminer  cette  énumération  par  le 
nom  de  l'antiquaire  de  nos  jours  qui  a  fait  de  l'art  de  Phi- 
dias et  de  son  époque  l'objet  d'études  approfondies,  dirai-je 
que  c'est  aussi,  en  ce  qui  concerne  les  peintures  du  Pœcile,  le 
sentiment  de  M.  K.  Ott.  Mùller7?  Que  pourrait  opposer,  à  un 
fait  aussi  grave ,  à  un  exemple  aussi  authentique  que  celui  des 
jableaux  de  Philostrate,  appuyé  de  l'assentiment  de  tant  d'il- 
lustres critiques  et  d'habiles  antiquaires,  l'académicien  de  nos 

'  Oputcul  Academ.  t  V,  p.  ià,i)  :  Erat  lignotto,  cd  altri  pittori,...  or  no"  porlici, 

aatem  is  solemnis  mos ,  ut  tabulas  pictas  or  ne'  templi  dipingessero ,  sopra  le  tavole 

conquisitas  in  parictibus  porticuum  indu-  incassate  nelle  pareti. 

derent,  quaa  etiam  habebant  gymnasia  et  •  Grund,  dieMalerti  der  Gnechen ,  t.  II. 

académie,  etc.  La  note  entière  de  Heyne  p.  55g  :  Nicht  auf  Mauer,  sondera  auf 

est  reproduite  par  H.  Welcker,  à  l'endroit  lloli  gemalt,  und  die  Gemàlde  waren  in 

précédemment  cité.  die  Wand  eingepasst  So  waren  die  grossen 

"  Petron.  Sut.  c.  83  :  In  pinacotheca  M  WerLe  des  Polygnot  in  Pôkilc  auf  Hoh 

pervertit,  vario  génère  tabclarcm  mira-  gemalt;  et  il  cite  Synésius,  Epistol.  cv. 

bilem.  *  AU.  di  Corton.  t.  IX .  p.  aaû,  i a  )  ;  voy. 

*  Ignarra.  dePalmtt.  Neapolit.  p.  19a.  plus  haut,  p.  7a  ,  1  ). 

'  Requeno ,  Saggio .  etc.  1 .  3a5 ,  a)  :  Un  'De  Phid.  Vit.  et  Opertb.  p.  G,  et  Uand 

tesùmonio ...  mi  fa  dubiurc  se  Apelle.  Po  buch  derArchàol.  $  101 ,  a ,  p.  83. 

ai. 
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jours ,  qui  s'est  embarqué  dans  l'opinion  contraire ,  avec  le  seul 
secours  de  M.  Hittorff,  et  sans  un  seul  texte  en  sa  faveur?  Il 
me  serait  peut-être  permis  de  témoigner  quelque  surprise  sur 
le  procédé  d'un  critique  qui  choisit  un  pareil  auxiliaire,  en 
reniant  de  tels  guides,  et  qui  entreprend  de  traiter  une  ques- 
tion d'antiquité  sans  connaître  ou  sans  employer  tant  de  témoi- 
gnages antiques ,  tant  d'opinions  modernes  qui  s'y  rapportent. 
Mais,  sans  m'arrêter  à  des  considérations  de  ce  genre,  je  fais 
observer  que  le  témoignage  de  Philostrate  a  d'autant  plus  de 
prix,  qu'il  appartient  à  une  époque  où  la  peinture  était  deve- 
nue vulgaire  par  l'usage  de  peiudrc  sur  mur,  et  qu'il  prouve 
que,  même  à  cette  époque,  les  peintures  d'un  certain  ordre, 
copies  ou  réminiscences  d'anciens  tableaux,  s exécutaient  encore 
sur  bois  et  s'encastraient  dans  le  mur.  Une  notion  si  grave ,  si  im- 
portante, dans  l'intérêt  de  la  question  actuelle,  méritait  bien 
d'être  mise  dans  tout  son  jour  ;  mais  ce  n'est  pas  là  le  seul 
éclaircissement  que  nous  devions  à  Philostrate  ;  en  voici  un 
autre  qui  n'est  pas  sans  quelque  valeur. 

On  se  rappelle  le  tombeau  de  Xénodicé,  à  Sicyonc,  décrit 
par  Pausanias1,  en  des  termes  dont  la  véritable  interprétation 
a  échappé  jusqu'ici  à  tous  les  critiques  :  Tmnbda.i  <fs  (to  fcvî?/A<t) 
ot3  h$£\cl  To  ê7n^cigjLov  TÇjmv ,  iÀA'  ùç  ou  Tt\  TPAtDH/  /aolAh/IcL 
APMOZOI.  Il  s'agit  ici  d'un  monument  sépulcral  construit  de 
manière  (jac  l'intérieur  de  l'édifice  pût  cadrer  avec  la  peinture 
dont  il  était  décoré.  Mais  la  phrase  de  Pausanias  est  tellement 
construite  elle-même,  qu'on  n'avait  pu  jusqu'ici  en  inférer 
avec  certitude  que  la  peinture  fût  exécutée  sur  le  mur  même, 
plutôt  que  sur  panneau  de  bois  rapporté  daus  la  muraille  ;  et  en 
me  prononçant  en  faveur  de  la  première  supposition8,  contre 
le  sentiment  des  interprètes,  et  en  particulier  de  M.  Siebclis, 

'  Pausan.  u.  7.  4.  '  Voy.  mes  Ohervattont ,  pu,  1  ). 
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qui  avait  adopté  la  seconde ,  je  n'avais  pu  m'empêcher  de  té- 
moigner une  incertitude  motivée  sur  l'ambiguïté  du  texte  de 
Pa  usa  nias,  et  partagée  encore  en  dernier  lieu  par  M.  Her- 
inann1.  Mais  maintenant  je  n'hésite  point  à  déclarer  que  la 
peinture  en  question  était  sur  bois  ;  et  c'est  la  circonstance 
indiquée  par  Philostrate  qui  m'a  éclairé  sur  ce  point,  en  me 
fournissant,  dans  les  expressions  :  'En\ffjt.otrtA.êvw  avik  (<ttoa) 
7nvelx£»v,  dont  il  se  sert  pour  désigner  des  tableaux  ajustés  dans 
le  mur  d'un  portique,  un  exemple  tout  à  fait  analogue  à  celui 
des  peintures  du  monument  de  Xénodicé,  en  même  temps 
qu'une  locution  absolument  conforme  à  celle  de  Pausanias: 
à*  rîï  yfa.Çij  fA.â,Aio-ia,  cLff/.ôÇpt.  En  rapprochant  ces  deux 
textes,  il  devient  évident  que,  de  part  et  d'autre,  il  s'agit 
de  peintures  disposées  de  la  même  manière  ;  conséquem- 
ment,  que  le  tombeau  de  Xénodicé  avait  été  construit  pour 
recevoir  une  peinture  qui  s'y  ajustât  exactement,  ci*  a»  t«  y/m-Çn 
yuL\i<f\&.  kp/t*oÇoj4.  Nous  acquérons  ainsi,  avec  l'intelligence 
certaine  d'un  texte  de  Pausanias ,  un  exemple  authentique  de 
l'emploi  de  la  peinture  sur  bois,  fourni  par  un  monument  de 
Sicyonc  ;  exemple  conforme ,  du  reste ,  à  tout  ce  que  nous  con- 
naissions de  l'histoire  de  cette  école  de  Sicyonc,  qui  ne  s'exer- 
çait que  sur  le  bois;  et  je  me  trouve  fondé  maintenant  à 


1  Hermann,  Je  Pictw.  p.  10  :  Sed  illae 
(imagines  pictae)  utrùm  in  parie  le  an  in 
tabula  piebe  fuerint  non  est  déclara tum. 

'  Je  trouve ,  dans  un  passage  d'Athénée , 
un  exemple  analogue  à  celui-là .  et  où  se 
reproduit  la  môme  expression  ;  c'est  dans 
la  description  du  célèbre  vaisseau  tessara- 
coDtèra  de  Ptolcmée  Philopalor,  dont  la 
m IU  principale,  a  fxiyit%(  aïxsr,  avait  un 
entablement  en  or,  sur  lequel  était  rappor- 
té* ou  inenutte  une  frite  de  figure*  de  bat- 


relief,  en  iroire  :  '£ç'  tu  AàÇuffL*  '£4>H'p- 
MOSTO,  *ir,p*r*  ÇÛAcl  %x<» 
Callixcn.  apad  Alhcn.  v,  ao5,  c.  xxivm, 
p.  a  9 1 ,  Schw.;  et  sans  multiplier  les  citations 
de  ce  genre,  je  fais  observer  que  Diodore 
emploie,  à  plusieurs  reprises,  le  mot  en 
question  avec  le  même  sens ,  par  exemple , 
XTlll.  36  :  Tèf  fifutli  *akn%viUh  ^avwî?» 

*%t  APMtfZON  ff>V>  et  plus 
loin  :  "Exctr»  Ji  tS(  6«'wiC  m1/6i1a  wtAwirla) 
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retirer  une  concession  que  j'avais  cru  devoir  faire  à  l'opinion 
de  la  peinture  sur  mur,  bien  qu'encore  avec  beaucoup  de  ré- 
serve, et  môme ,  je  dois  l'avouer,  avec  quelque  répugnance1. 

Il  ne  serait  pas  impossible  non  plus,  avec  le  secours  de  ce 
texte  de  Pausanias,  et  avec  l'exemple  du  temple  de  Thésée, 
de  se  représenter  de  quelle  manière  avait  été  réservée,  dans 
la  construction  du  tombeau  de  Xénodicé ,  la  place  que  devait 
y  occuper  la  peinture2.  Effectivement,  nous  savons  qu'en  pa- 
reil cas  on  pratiquait,  dans  l'épaisseur  du  mur,  un  enfoncement 
ou  encadrement  où  venait  se  placer  le  panneau  de  bois  peint;  et 
nous  retrouverons ,  dans  un  temple  antique  de  Rome ,  qui  s'est 
conservé,  avec  les  murs  de  sa  cella  et  avec  son  plafond,  à  peu 
près  dans  leur  premier  état,  un  exemple  de  cette  pratique , 
qui  achèvera  de  nous  en  convaincre.  Or,  je  présume  que  cette 
sorte  d'enfoncement,  plus  ou  moins  profond,  était  ce  que  l'on 
appelait  chez  les  Grecs  Z«8»'x*,  mot  qui  avait  passé  dans  la 
langue  latine,  Zotheca,  pour  désigner  un  enfoncement  pareil, 
propre  à  contenir  une  figure,  Z5o»,  soit  peinte,  soit  sculptée. 
L  ne  inscription,  trouvée  à  Gabics,  où  ce  mot  est  employé  avec 
cette  signification  indubitable  :  signis  eueis  n.  un.  depositis 
in  zothecis3,  a  été  fort  judicieusement  mise  à  profit  par 
M.  Quatremère  de  Quincy pour  prouver  qu'il  avait  dû  exister 
dans  beaucoup  de  temples  de  la  Grèce  une  disposition ,  rendue 
par  le  mot  zotheca,  qui  est  purement  grec,  et  qui  exprime 

'  Je  puis  lui  rendre  ce  que  je  lui  enlève  et  art»  nurà,  PUn.  xxxv,  10,  36,  autorité 
ici  :  et  c'est  Pline  qui  m'en  fournit  le     à  croire  qu'elle*  étaient  i 


moyen .  par  la  manière  dont  il  parle  du  '  Ce  qui  répondrait  à  l'interprétation  la- 
tombeau  érigé,  à  Sicyone,  au  poète  Tiluta,     tine  proposée  par  M.  Siebelis ,  ail  Pauwn. 


par  le  tyran  Aristrate.  Ce  monument  fut  t.  I,  p.  i8t  :  Ut  tabula  picta  in 

décoré  de  peintura,  de  la  main  de  Nico-  canda  locam  hâtent 

maque  :  et  Y  extrême  ciUritè  avec  laquelle  '  Visconti.  Monam.  Gabin.  ni.  p.  iao/33. 
furent  exécutées  ces  peintures,  en  peu  de        *  Diction.  d'Architect,  t.  II,  p.  73o-3i , 

joart  .  paaasque  Mat  absohiste  celentate  au  mot  Zotheca,  i*  édil. 
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l'idée  d'un  réceptacle  à  figure,  de  ce  que  nous  appelons  une  niche, 
pratiquée  à  plus  ou  moins  de  profondeur  dans  l'épaisseur  du 
mur.  Depuis  longtemps,  Saumaise  avait  cité  les  textes  antiques, 
y  compris  une  inscription  latine',  où  se  trouvait  le  mot  zdthcca, 
et  son  diminutif  zotheeuh,  employé  deux  fois  par  Sidoine  Apol- 
linaire9, pour  désigner  un  petit  réceptacle  à  livres,  une  espèce 
d'armoire3;  et  bien  que  le  mot  Zwôn'jwj  ne  se  soit  encore  ren- 
contré, à  ma  connaissance,  dans  aucun  texte  grec,  il  n'est 
pas  douteux,  d'après  sa  forme  même,  et  d'après  d'autres  mots 
composés,  qui  se  rapportent  à  la  même  racine,  tels  que  Z«- 
y/ipos,  Zû)<pe>£j«,  qu'il  n'ait  dû  être  employé,  chez  les  Grecs, 
pour  désigner,  ainsi  que  chez  les  Latins,  cette  espèce  d'enfonce- 
ment ou  de  niche  pratiquée  dans  l'épaisseur  du  mur  pour  y 
encastrer  des  peintures,  comme  nous  en  avons  un  exemple  au 
temple  de  Thésée,  ou  pour  y  placer  des  statues",  comme  nous 
l'apprenons  par  l'inscription  de  Gabies. 
Je  puis  maintenant  produire,  en  guise  de  corollaire,  un 


1  Cette  inscription ,  citée  par  Saumaise , 
est  rapportée  par  Gruter,  p.  xux,  n.  3, 
et  par  Pitiscus,  Antiqail.  Roman,  t.  I,  p. 
898-99.  Une  autre  inscription  latine ,  qui 
se  trouvait  à  Rieti,  et  que  Spon  a  publiée, 
MisceUan.  p.  a3a ,  0 Rirait  cette  mention  :  zo- 
thecam  honoris  caatâ  publiée  dederunt  ;  voy. 
Morcelli,  de  Styl.  vet.  Inscript.  I,  p.  ia6. 
Cette  inscription  a  été  reproduite  par  Mu- 
ratori,  p.  690,  n.  a. 

'  Ep ut. vm,6,ix, iiid.adhh. U. Sirmond. 

*  Sa]  m  as.  Exercit.  PUnian,  p.  1209 
(85o-5i ,  ed.  1689).  L'erreur  de  ce  grand 
critique,  qui  avait  cru,  sur  la  foi  de  l'ins- 
cription dédiée  Herculi  Saxtano ,  qu'il  s'a- 
gissait d'une  espèce  de  cage  servant  à  ren- 
fermer des  animaux  vivants,  pour  l'usage 
des  sacrifices,  a  été  réfutée  par  Visconti, 


dans  ses  Monamenti  Gabini.  p.  i3o. 

'  Ces  sortes  de  niches,  en  forme  dWi- 
cnlfi,  servant  à  renfermer  des  statues, 
telles  qu'on  en  voit  au  Panthéon,  de  Rome, 
au  temple  d'Isis ,  de  Pompeî ,  et  à  d'autres 
édifices  antiques;  telles  que  l'indication 
s'en  trouve  dans  quelques  inscriptions  la- 
Unes  ,  une  desquelles  est  rapportée  par  Fa- 
bretti,  Intcript.  p.  688,  n.  100,  devaient 
affecter  souvent  la  forme  hémisphérique. 
J'en  trouve  un  exemple  indiqué  par  Pau- 
sanias  ,  dans  ce  passage  de  sa  description 
du  Forum  de  Trajan  :  morte  ai  rtt<  **■ 
Wx«t>o«><<ur/  Ttïc  inpipydnr  tymiptreu , 
Pausan.  v,  ta  ,  5,  où  l'on  a  vu  des  statue* 
érigées  sur  ries  piédestaux  ronds ,  tandis  qu'il 
y  fallait  voir  des  statue*  placées  dnns  des 
niches  circulaire* ,  tyutfsslraj. 
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texte  grec  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  le  fait  de  Yinsertion 
de  peintures  dans  le  mur,  et  qui  exprime  cette  notion  d'une  ma- 
nière si  claire  et  si  positive,  qu'il  y  aurait  lieu  de  s'étonner 
qu'un  pareil  témoignage  n'eût  pas  été  allégué  dans  cette  dis- 
cussion, si  quelque  chose  de  ce  genre  pouvait  encore  sur- 
prendre de  la  part  du  savant  académicien.  Voici  ce  témoi- 
gnage, tel  qu'il  est  cité  par  le  Scoliaste  d'Aristophane1,  et 
par  Suidas 2  : 

X'  »■*>»(       ri  fauxtAtifia.  -rif  Ainmc, 
E'NE'eHKE  T«f  TOI'XOIS  T0«/*«f  rPAOA'S 

Il  s'agit  évidemment  ici  de  peintures,  yf<t<pkt,  non  dani- 
maux,  Ç««v,  comme  on  l'avait  cru  d'abord,  mais  de  figures 
diverses,  itojjuà**;  peintures  qu'on  insérait,  qu'on  encastrait  dans 
1rs  murs,  êyé&nx*  rot*  to/^ojç  ,  de  manière  à  s'en  faire  un  moyen 
de  tromper  la  douleur,  un  sujet  de  distraction ,  /3oujwÀ»t/K-<t  rîï*  Av- 
tths.  C'est  ici  un  usage  domestique  et  privé  de  la  peinture, 
que  l'on  peut  étendre  sans  difficulté  à  l'emploi  qui  s'en  faisait 
dans  les  édifices  publics  ;  car  nous  avons  à  cet  égard  encore 
un  témoignage  authentique,  et  qui  plus  est,  un  texte  légal 
tabulas  pict/e  pro  tectorio  iNCLUDUNTim  ;  et  cet  usage  des  Grecs, 
ainsi  confirmé  par  l'autorité  du  législateur  romain,  ne  peut 
se  concevoir  qu'au  moyen  de  peintures  sur  bois  appligaées  sur 
la  muraille.  C'est  effectivement  là  l'idée  que  comporte  le  mot 
<x#e'6nx< ,  qui  se  lit  dans  le  Scoliaste  d'Aristophane;  à  plus  forte 
raison,  la  leçon  cvé'Ôjiju,  admise  par  Suidas,  et  préférée  par 


1  Scboliail.  Arislophan.  in  Pac.  v.  >53- 
'  Suid.  v.  0avxoMV<(f.  Le  dernier  édi- 
teur, M.  Gaisford ,  lit ,  sur  la  foi  de  tous  les 
manuscrits  dont  il  a  fait  usage,  otfliixi 
T«V  To%«jf  ;  et  quant  à  l'auteur  original  à 
qui  Suida»  avait  emprunté  ce  distique ,  il 
se  borne  à  citer  l'opinion  de  Tyrwhitt ,  qui 


l'attribuait  au  fabuliste  Babrius ,  p.  Ao. 

'  Digest.  XIX  ,1,17.3.  C'est  M.  K.  Ott. 
Mûllcr  qui  m'a  fourni  ce  passage  cité  par 
lui  dan»  la  nouvelle  édition  de  son  IJand- 
buch  der  Anhàol.  S  3 1 9 ,  5 ,  p.  43a ,  et  à 
qui  j'aime  à  devoir  cette  notion  précieuse. 
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deux  des  plus  habiles  critiques  modernes,  Hemsterhuis1  et 
Tyrwhitt4,  offre  un  sens  plus  explicite  et  plus  positif  encore. 
Mais,  de  ces  deux  leçons,  àtifaxt  et  6»é8«w,  quelle  que  soit 
celle  que  l'on  adopte,  ce  qui  pour  moi  est  tout  à  fait  indiffé- 
rent, attendu  que  j'attache  la  même  idée  à  l'une  et  à  l'autre;  le 
fait  qui  me  touche,  le  fait  de  Y  insertion  des  tableaux  dans  le  mur, 
n'en  demeure  pas  moins  établi  d'une  manière  irréfragable. 
Ce  qui  résulte  encore  de  ce  texte  en  faveur  de  mon  opinion , 
c'est  un  nouvel  exemple  du  mot  yfdL<pcL$  employé  comme 
équivalent  de  -jrivetKsc*;  et  quant  à  la  valeur  même  du  témoi- 
gnage, qu'on  présume  avoir  fait  partie  d'un  des  apologues  de 
Babrius ,  que  cette  conjecture ,  admise  par  quelques  critiques 
et  rejetée  par  d'autres5,  soit  fondée  ou  non,  l'importance 
qu'acquerra  la  notion  qu'il  nous  procure  croîtra  en  raison 
même  de  l'époque  plus  récente  qu'on  lui  assignera  :  ce  qui  est 
trop  manifeste  pour  avoir  besoin  d'être  prouvé. 

Je  vais  reprendre  l'examen  des  monuments  attiques  dé- 
corés de  peintures;  et  maintenant  qu'il  est  avéré  par  l'exemple 
du  Théseion  et  par  celui  du  Pœcile,  que  ces  peintures  étaient 
exécutées  sur  bois  et  appliquées  aux  murailles,  il  nous  sera  plus 
facile  d'apprécier  la  nature  des  peintures,  placées  dans  d'autres 
édifices,  dont  la  détermination,  au  jugement  de  M.  Hermann, 
est  restée  encore  incertaine. 

Il  existait,  dans  le  temple  de  Vénus,  à  Athènes,  une  peinture 
représentant  Y  Amour  ailé  et  couronné  de  roses,  qu'on  attribuait 

1  Hemsterhuis,  Appmd.  Animadv.  ad  partenir  a  Babrius ,  et  Tyrwhitt  était  aussi 

Lucian.  p.  66,  ed.  Geel.  Lugd.  Batar.  de  cet  avis-,  mais  Hemsterhuis  était  d'une 

i8a4.  4°.  opinion  contraire  ;  et  je  présume  que  le 

'  Tyrwhitl.  DU$ert.  de  Babno ,  p.  55.  dernier  éditeur  de  Babrius ,  M.  X.  Berger . 

'  C'est  Flor.  Christian.   Comment,  ad  a  pensé  de  même,  puisqu'il  n'a  pas  compris 

Aristophan.  Poe.  v.  1 53 ,  .qui  a  exprimé  le  ce  fragment  parmi  les  emexeufuiii*  de  «on 

premier  l'idée  que  ce  distique  avait  pu  ap-  auteur,  ii.i-x,  p.  71-73. 
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à  Zeuxis.  Notre  savant  académicien  n'a  pas  fait  mention  de 
cette  peinture,  non  plus  que  de  tant  d'autres  qu'il  devait  con- 
naître; cependant  le  tableau  dont  il  s'agit  ici  ne  pouvait  man- 
quer d'être  d'un  grand  mérite ,  d'après  les  nombreuses  allu- 
sions ,  relatives  à  co  tableau ,  qui  se  trouvent  chez  les  poètes 
attiques1,  à  commencer  par  Aristophane2;  et  cette  renommée 
ne  laisse  pas  de  justifier  l'opinion  du  Scoliaste,  qui  cite 
Zeuxis  comme  l'auteur  de  cette  peinture5.  Aussi,  l'existence  en 
a-t-elle  été  admise  par  les  historiens  modernes  de  l'art',  bien 
que  contestée  par  M.  Sillig\  d'après  des  motifs  qui  ne  me 
paraissent  pas  suffisants  ;  et  la  nature  de  tous  les  travaux  con- 
nus de  Zeuxis,  qui  étaient  des  peintures  sur  bois6,  nous  autorise 
à  croire  que  celle-ci  était  dans  le  même  cas.  C'est  ce  qui  n'est 
pas  douteux  au  sujet  de  Y  Hélène  de  ce  maître,  qu'il  peignit, 
comme  tout  le  monde  sait,  pour  le  compte  des  Agrigentins, 
et  qui  dut  être  consacrée  dans  le  temple  de  Junon  Lacinia,  près 
de  Crotone7.  La  manière  même  dont  ce  tableau,  célèbre  fut 
exécuté;  la  destination  qu'il  dut  recevoir,  et  les  expressions 
dont  Pline  se  sert  pour  le  désigner,  démontrent  qu'il  était 


'  Vkl.  apud  A  thon,  xin .  fiGa  ,  t  V . 
p.  18 .  29 ,  3o,  ed.  Schw. 

'  Aristophan.  Acharn.  v.  ioo5  (cjiji  j. 

1  Schol.  ad  Aristopli.  Acharn.  991  :  Ztù 
Zetyfâftc  l'r  t£  >flâ»  rit  ' A  Ç f*Jll*t 
»  7a7(  ABuVoif  *V«jl  T0»  «'V- 
ftiim  piiHf,  cf.  Suid.  v.  'Atlifiar. 

'  Barthélémy,  Voyage  da  J.  Attachants, 
c.  su  ;  Winckelmann  .  Star,  detf  Art.  t.  III . 
p.  433,  ia8),  ed.  Prat 

1  sang,  *.  Zeu»».  P.  m. 

*  Ciceron.  de  Invtnt.  il ,  1  :  Zeuxis ,  et 
rateras  complures  tabulas  pinxit. 

'  Plin.  xxxv ,  9  ,  36  :  Acragantinis  foc- 
lurus  tabolam  quam  in  lemplo  Junoois 


Lacinie  publiée  dicabbht.  La  conlradic- 
lion  qu'on  a  voulu  voir  cnlre  ce  témoi- 
gnage de  Pline  el  celui  de  Gccron  qui  dit 
expressément  qu«  ce  tableau  fut  peint  à 
Crolone,  de  Invent.  11,  1  ;  cf.  Dionya.  liai. 
Oper.  V,  4>  7.  «I.  RcisL  ,  n'existe  que  dans 
l'imagination  des  critiques  ;  car  Pline,  en 
disant  que  Zeuxis  fut  charge  par  les  Agri- 
genlin*  no  peindre  uni  in. lenc,  poui  vtrp 
consacrée  dans  le  temple  de  Junon ,  à  Cro- 
tone ,  s'accorde  parfaitement  avec  Gceron  ; 
et  je  vois  avec  plaisir  que  telle  est  aussi  sur 
ce  point  l'opinion  d'un  savant  antiquaire 
sicilien,  D.  Niccold  Maggiore;  voy.  se*  due 
( >[>uxoU  areht'ulogki ,  p.  1  a  ,  Palermo ,  1 834. 
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sur  bois.  JJous  apprenons  de  Pline  qu'Auguste  le  dédia  dans  le 
temple  de  la  Concorde;  mais  ce  ne  serait  pas  là  le  premier  dé- 
placement qu'il  aurait  éprouvé ,  si  l'on  pouvait  admettre ,  sur 
la  foi  d'Eustathe1,  que  ce  tableau  eût  été,  à  une  certaine 
époque  de  l'antiquité,  placé  dans  un  portique  d'Athènes,  la 
Ilalle-auxrfarines,  StoÀ  'AAÇuÔtccûAis2.  Je  conviens  que  ce  rensei- 
gnement, donné  parle  seul  Eustathc ,  reste  sujet  à  quelque  in- 
certitude; et  il  est  assez  difficile  de  s'expliquer  par  quel  con- 
cours de  circonstances  un  tableau,  consacré  dans  un  temple 
de  Crotonc,  put  se  voir  transporté  dans  un  portique  d'Athènes, 
pour  se  retrouver  plus  tard  dans  un  temple  de  Rome.  Cepen* 
dant  tous  ces  faits,  rapportés  à  des  époques  différentes,  n'im- 
pliquent entre  eux  aucune  contradiction;  chacun,  en  ce  qui 
le  concerne,  est  attesté,  dune  manière  plus  ou  moins  ex- 
presse, par  un  écrivain  plus  ou  moins  digne  de  foi;  et  si  la 
présence  du  tableau  en  question  dans  un  portique  d'Athènes 
est  révoquée  en  doute  par  M.  Sillig5,  elle  est  admise  par 
M.  Boettiger4,  qui  pouvait  se  prévaloir  de  l'avis  de  l'auteur 
diAnacharsis*.  Dans  tous  les  cas,  il  résulte  de  cette  tradition 
même  la  preuve  que,  dans  l'opinion  de  l'antiquité  tout  en- 
tière, les  travaux  de  Zeuxis,  pour  avoir  pu  être  ainsi  prome- 
nés de  ville  en  ville ,  avaient  dû  être  sur  bois;  et  cette  notion , 
d'accord  avec  celle  du  naufrage  de  sa  Centauresse*,  méritait  bien 
d'être  prise  en  considération  par  le  savant  académicien,  qui 
semble  avoir  ignoré  aussi  la  circonstance  dont  je  viens  de  parler. 

Voici  encore  un  trait,  et  bien  mieux  avéré  et  bien  plus  im- 
portant, de  l'histoire  de  l'art ,  dont  je  suis  d'autant  plus  surpris 

1  Eiutalh.  ad  Himà.  A,  639,  p.  868,        '  Aristophan.  Ectletiaz.  v.  717  (68a ). 
37  ;  Heaych.  r.  'AAftoriMuf.  Ce  portique,        *  Sillig,  v.  Zeuxis,  p.  463,  18). 
situé  sur  la  roule  du  Piroe ,  avait  élé  cons-        '  Boettiger,  Archàol.  drr  Malcr. ,  p.  377. 
truit  par  Pcriclcs,  Schol.  Aristophan.  ad        *  Voyage  daJ.  Anachartu,  c.  xu. 
Acham.  v.  553  (547).  '  Lucian.Z«x.S3;v.  plus  haut,  p.  54,4. 

32. 
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de  n'avoir  pas  trouvé  l'indication  dans  le  travail  de  notre  aca- 
démicien ,  que  ce  trait  semblait  venir  à  1  appui  de  sa  manière 
de  voir.  11  s'agit  des  peintures  dont  Phidias  avait  décoré  le 
temple  de  Jupiter  Olympien,  ou  VOlympieion  d'Athènes;  c'est 
Pline  qui  le  déclare  en  termes  formels,  après  avoir  observé 
que  Phidias  avait  pratiqué  la  peinture  dans  sa  jeunesse1;  et 
il  faut  convenir  que  les  expressions  de  Pline  :  Olympium  ab  eo 
pictum,  semblaient  se  prêter  assez  à  l'opinion  du  savant  acadé- 
micien pour  qu'il  n'eût  pas  dû  négliger  un  témoignage  aussi 
grave;  sans  compter  que  le  nom  de  Phidias  était  assez  illustre 
pour  qu'il  en  résultât  encore,  en  faveur  de  la  peinture  sur 
mur  et  du  système  qui  la  recommande ,  plus  d'éclat  et  d'au- 
torité. L'édifice  où  durent  se  trouver  ces  peintures  de  la  jeu- 
nesse de  Phidias  était  un  des  plus  grands  et  des  plus  célèbres 
de  toute  l'antiquité.  M.  Quatrcmère  de  Quincy  lui  a  consacré , 
dans  son  Jupiter  Olympien,  un  article  particulier2,  où  il  a 
rectifié  plusieurs  des  notions  qui  le  concernent;  mais  c'est  à 
M.  Jacobs  qu'appartient  le  mérite  d'avoir  présenté  de  la  ma- 
nière la  plus  complète,  et  sous  leur  véritable  forme,  les  té- 
moignages, antiques  qui  s'y  rapportent,  à  commencer  par 
celui  de  Pline,  où  le  mot  Olympium,  mal  lu  et  mal  interprété, 
avait  été  la  source  d'une  foule  de  méprises5.  Quant  à  ce  qui 
regarde  les  peintures  mêmes  de  Phidias,  qui  durent  être  en- 
veloppées dans  la  destinée  de  ce  temple ,  resté  pendant  des 
siècles  interrompu;  continué  à  plusieurs  reprises,  puis  de 


1  Pliii.  xxxv  .8,  34  :  Cum  et  Phidiam  ip- 
tum  inilio  pictorem  fuiue  trudatur,  Olym- 
pium (vulg.  clypeuiu)  que  Atkttnu  ab  eo 
pictum  ;  voyez .  entre  autres  interprétations 
singulière»  que  ce  passage  a  reçues  delà 
part  de  quelques  critiques  modernes .  celles 
<lc  Lannuze,  Mèm.  de  rAcud.  XXV,  370; 


et  de  Lévesque,  Mém.  de  (Iiutit.  1,  4og 
'  Jupiter  Olympien,  p.  377-38 1 . 
*  Jacobs.  smm  heiul  Olympium  beim 

PUniuj,  dans  YAmalthta,  Il ,  nkj-vbi  -, 

voy.  aussi  Siebel is ,  Winckelmann's  Werke, 

VUI,  3a4 
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nouveau  abandonné;  fort  avancé  par  Antiochus  Épiphane  ', 
roi  de  Syrie,  et  demeuré  encore  imparfait;  dépouillé  par  Sylla 
d'une  partie  de  ses  colonnes,  qui  furent  portées  à  Rome;  ter- 
miné enfin,  et  consacré  par  Hadrien,  après  un  intervalle  de 
plus  de  sept  siècles,  à* compter  de  celui  de  Pisistrate  :  il  n'est 
guère  probable  que  des  peintures  destinées  à  un  édifice  qui , 
du  temps  de  Phidias,  ne  pouvait  être  terminé  que  dans  quel- 
qu'une de  ses  parties,  puisque  Dicéarque  nous  le  représente 
comme  parvenu  à  peine,  de  son  temps,  à  la  moitié  de  sa 
construction,  npjleAic  *;  que  ces  peintures,  dis-jet  aient  été 
exécutées  sur  le  mar  même. 

L'opinion  de  M.  K.  Ott.  Mûller,  qui  n'a  vu  ici,  comme 
dans  tous  les  grands  monuments  attiques  de  cet  âge,  que  des 
tableaux  sur  iow5,  est  donc  la  plus  plausible.  Mais  un  ren- 
seignement curieux  que  je  dois  à  la  vaste  lecture  de  cet  habile 
critique ,  et  que  je  crois  pouvoir  à  mon  tour  rattacher  à  ce 
que  nous  savons  des  constructions  faites  par  Antiochus  Épi- 
phane,  c'est  qu'il  existait  des  peintures  de  Phidias  dans  la  ville 
d'Aradus,  en  Phénicie  *.  Ce  fait,  très-extraordinaire  en  soi, 
n'en  est,  par  cela  même,  que  plus  digne  de  foi;  attendu  que 
des  peintures,  transportées  de  si  loin,  n'avaient  pu  être  attri- 
buées à  un  artiste  si  universellement  connu  par  des  chefs- 
d'œuvre  de  sculpture ,  à  l'exclusion  de  tant  de  peintres  cé- 


1  C'est  par  une  erreur  héritée  <le  Cadu- 
que M.  Qualremere  de  Qoincy  attri- 
bue ,  p.  378 ,  a  Penée,  roi  de  Macédoine , 
les  travaux  qui  appartiennent  au  roi  de  Sy- 
rie, Antiochus  Épiphane,  Polyb.  xxvi ,  10; 
T.  Liv.  xu,  ao;  Vell.  Paterc.  1,  10,  1. 
Cette  erreur  a  été  reproduite  tout  réeem- 
meut  par  M.  de  Serradifalco ,  dans  son  bel 
ouvrage  tulle  Antichità  diSelinante,  p.  84, 
26)  ;  ce  qui  m'oblige  de  la  relever  ici. 


'  Dicararch.  ap.  Jacobs ,  249.");  Strabo». 
ix ,  396  ;  cf.  Creuier.  Mtletem.  111,  180 ,  1 . 

•  K.  Ott  Muller,  de  Vit.  et  Oper.  Phui. 
p.  8,«). 

'  Pseudo-Clément,  ftecogn.vn,  13,  i3; 
cf.  Clomentiu.  Uomel.  xu,  12.  Les  textes 
mêmes  ont  été  rapportés  par  M.  Rathgebei , 
Allgenuin.  Encyklop.  Olba.  3o),  et  Olym 
pidon ,  p.  193  ,  1 A  ).  Yoy.  aussi  Osaun ,  die 
Altertk.  v.  Atketu,  B.  II,  S.  389-395. 
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lèbres,  que  d'après  une  tradition  ancienne  et  accréditée.  Or,  si 
l'on  réfléchit  que  le  roi  de  Syrie ,  Antiochus  Epiphane,  fit  exé- 
cuter de  grands  travaux  dans  ÏOlympieion  d'Athènes,  resté,  à 
ce  qu'il  paraît,  dans  l'état  où  l'avait  laissé  le  siècle  de  Périclcs, 
il  semblera  fort  probable  que  les  tableaux  de  Phidias,  qui 
avaient  dû  souffrir  de  ce  long  abandon  du  monument,  en 
aient  été  enlevés  à  cette  époque ,  sans  doute  parce  que  le  peuple 
d'Athènes,  en  les  cédant  au  roi  de  Syrie,  aurait  voulu  recon- 
naître la  libéralité  du  monarque  Séleucide  par  un  acte  de 
munificence  publique.  Cette  idée  s'accorderait  avec  celle  de 
M.  Rathgeber,  qui  suppose  que  les  tableaux  de  Phidias  au- 
raient été  enlevés,  par  suite  des  changements  introduits  dans 
le  plan  de  cet  édifico  par  l'architecte  du  roi  de  Syrie1;  et  de 
cette  manière  s'expliquerait  naturellement  la  présence  de 
peintures  de  Phidias  à  Aradus,  en  Phénicie,  qui  ne  pouvaient 
être  que  celles-là ,  de  même  que  le  silence  de  l'antiquité  tout 
entière  sur  des  travaux  de  peinture  de  Phidias  qui ,  s'ils  fus- 
sent restés  à  Athènes,  auraient  dû  être  cités  quelque  part,  et 
qui,  s'ils  eussent  été  sur  mur,  n'auraient  pu  échapper  à  l'ob- 
servation de  Pausanias ,  dans  la  description  si  détaillée  qu'il 
nous  a  donnée  de  ÏOlympieion  d'Athènes s. 

Les  autres  édifices  d'Athènes  qui  sont  connus  pour  avoir 
été  décorés  de  peintures  sont  le  temple  des  Dioscures,  to  'àva- 
KtTov ,  où  Micon  et  Polygnote  avaient  associé  leurs  talents5, 

Ratligebcr.  au  mo«  0//mpino«.  io,3,  quel  elle  s'applique,  par l'académicien  fran- 

lit)  :  Die  Gemâlde  des  Phidias  entweder  enis,  pour  peu  qu'il  eut  fait  une  étmlenppro 

sorgftiltig  mit  Bretern  verscMagon ,  oder  fondie  du  sujet  qu'il  entreprenait  de  traiter, 
von  den  Wândcn  abgesâget.  Le  savant  cri-        *  Pausan.  > .  18.  6-8. 
tique  admet  ici ,  comme  on  le  voit ,  la  sup        '  Pausan.  1,  18,  1  ;  cf.  vm  ,  11,  a; 

position  de  peintura  tnr  mur;  et  c'était  14  add.  Harpocration.  v.  tlt\vyrt/!»c  riçit  ri 

une  opinion  qui  ne  «levait  pas  être  negli-  Qmniu  k,  tS  'Araxn'u  y^eufif.  Voy.  Boet- 

gée .  non  plus  qnc  le  monument  même  au  tiger  .  Archàol.  der  Maler. ,  p.  a5g. 
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comme  ils  l'avaient  fait  dans  le  temple  de  Thésée;  l'édifice  situé 
à  gauche  des  Propylées1,  et  le  temple  de  Minerve  Poliade,  sur 
l'Acropole8;  le  temple  de  Bacchus,  attenant  au  théâtre5;  le 
temple  d'E$culapek'y  et  enfin  un  portique  du  Céramique*.  Je  ne  parle 
pas  des  peintures  qui  existèrent  dans  le  Prytanée,  dans  le  Pom- 
peion  et  dans  le  Parthénon  ;  peintures  consistant  en  portraits 
de  personnages  historiques,  auxquelles  il  sera  consacré  un 
article  particulier  dans  la  section  suivante  de  ces  recherches. 
A  ne  juger  des  peintures  qui  viennent  d'être  indiquées  que 
d'après  les  expressions  de  Pausanias  :  yfdL.<pa\  ei<ri ,  érôet-uô*  yî- 
yj>a.'7r}cLi,  U  Tet*  yfitÇat;  M<l$  k£<ov,  il  est  constant  qu'on  ne 
pourrait  déterminer  quelle  était  précisément  la  nature  de  ces 
peintures ,  si  elles  étaient  sur  mur  ou  sur  bois  ;  et  tout  le  monde 
sera,  sur  ce  point,  de  l'avis  de  M.  Hermann6:  c'est  donc  d'après 
d'autres  données  qu'il  faut  essayer  d'arriver  à  cette  détermi- 
nation. Or,  la  certitude  acquise  que  les  peintures  de  Micon  et 
de  Polygnotc ,  au  Théscion  et  au  Pœcile,  étaient  sur  bois ,  forme 
déjà  une  présomption  bien  grave  à  l'égard  des  autres  pein- 
tures ,  qui  étaient  ou  des  mêmes  artistes ,  ou  du  même  âge ,  ou 
du  même  ordre  ;  et  de  nouveaux  motifs,  qui  viennent  à  l'appui 


'  Pausao.  i,  aa ,  6. 
1  Idem ,  i ,  a6 ,  6. 
'  Idem,  i ,  ao,  a. 
'  Idem,  i ,  ai ,  7. 

*  Idem,  1,  3,  a.  Je  remarque  ici  qu'en 
citant  la  plupart  de  ces  peintures ,  M.  Stie- 
glitz  s'est  e* primé  partout  de  manière  à  faire 
croire  qu'il  les  considérait  comme  des  ta 
bleaux,  Gcmâhltle  ;  voy.  son  Archaol.  der 
Raakurut,  t.  11,  p.  78,  83. 

*  De  Pktur.  p.  17.  Dan»  tous  les  pas- 
sages cités  par  ce  snvaut  critique,  le  mol 
ypapu  ne  pouvant  s'entendre  rjuc  de  pein- 
ture) en  général ,  laisse  effectivement  dans 


le  doute  si  ces  peintures  étaient  sur  bou  ou 
»ur  mur;  mais  il  est  tel  autre  passage,  né- 
gligé ou  inaperçu  de  M.  Hermann,  on  le 
mot  ypcup*  s'applique  exclusivement  à  une 
peinture  tur  bois.  Tel  est  celui  où  il  est 
question  d'une  copie  peinte  de  l'ancien  si- 
mulacre de  Phigalic,  qu'Onatas  aurait  re- 
trouvée et  d'après  laquelle  il  aurait  reproduit 
cette  statue,  vin,  4a,  U  :  0'«r»/>  ov)«f  ctrfufc* 
FPA$H  N  i  fiifn-nfia  toC  ap%aiov  £mwv, 
intime*  )(ti*xoZt  QiyaMvfir  a.ya*jia  ;  pas- 
sage curieux  pour  l'histoire  tic  l'art,  à  cause 
de  celle  ancienneté  de  l'usage  de  peindre . 
qui  s'y  trouve  implicitement  exprimée. 
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(]r,  cette  première  induction,  ne  laisseront,  si  je  ne  m  abuse, 
aucun  doute  à  ce  sujet. 

L'édifice  des  Propylées  1  est  un  de  ceux  dont  je  crois  pouvoir 
prononcer  avec  le  plus  d'assurance  que  les  peintures  qui  s'y 
trouvaient  étaient  sur  bois,  bien  que  M.  Hcrmann  ait  été  sur 
ce  point  d'un  avis  contraire ,  en  ^attachant  uniquement  au 
sens  littéral  de  la  phrase  de  Pausanias  :  oïxnput.  fi^o*  ypauÇai, 
édifice  renfermant  des  peintures.  Mais,  outre  qu'il  y  avait  dans 
cet  édifice  des  peintures  de  plusieurs  maîtres  et  de  plusieurs 
époques,  dont  l'assemblage,  constituant  toute  une  galerie  de  ta- 
bleaux, une  vraie  pinacothèque,  ne  saurait  comporter  l'idée  d'une 
décoration  de  peinture  appliquée  originairement  sur  la  mu- 
raille, M.  Hermann,  ni  aucun  critique,  n'a  remarqué  encore 
que  cette  locution  même  de  Pausanias  est  justement  celle 
qu'il  emploie  pour  désigner  la  collection  de  tableaux  formée 
dans  un  édicule  de  YArtémision  d'Éphèse5:  rô  OÏKHMA....  ro 
EXON  Titç  y/<t<pcU.  J'ajoute  que  Strabon  se  sert  d'expressions 
équivalentes,  en  parlant  des  tableaux  réunis  sous  les  portiques  du 
temple  de  Jupiter  Sauveur,  au  Pirée 5  :  too  «fis  /é/oS  tà  tfloiSia, 
"EXEI  *\va,i&,<,.  J'observe  encore  que,  dans  le  nombre  des  pein- 
tures que  renfermait  cet  édifice  des  Propylées,  figurait  un  por- 
trait avAlcibiade  que  nous  savons  positivement,  par  d'autres 
témoignages  qui  seront  produits  en  leur  lieu,  avoir  été  un  de 
ces  tableaux  consacrés  ,  -inuLXAt,  cweLxtfaeiot ,  lesquels  étaient  né- 
cessairement sur  bois;  et  cette  notion,  qui  comprend,  sans  nulle 
exception  ,  tous  les  portraits  de  personnages  historiques  exposés 
dans  les  lieux  publics,  ou  consacrés  dans  les  temples,  comme 
nous  le  verrons  bientôt ,  s'applique  à  d'autres  tableaux  de  ce 

'  Feu  M.  Dodwell,  a clasural  Tour  throutjh     dans  le  passage  en  question  de  Pausania». 
(ireece,  t  I,  p.  3ta.  désigne  en  effet  cet  édi         1  Pausan.  x,  38.  3. 
lice  comme  étant  la  Pmatotheca  décrite        '  Strabon.  u ,  396. 
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même  édifice  des  Propylées,  tels  que  le  portrait  d'un  Athlète, 
peint  par  Timametos,  et  le  portrait  du  poëte  Musée1,  dont  l'au- 
teur n'est  pas  nommé.  Parmi  les  autres  tableaux  connus  pour 
avoir  fait  partie  de  la  décoration  des  Propylées,  figuraient, 
comme  j'aurai  bientôt  aussi  l'occasion  de  le  montrer,  deux  ta- 
bleaux célèbres  de  Protogène,  certainement  peints  sur  bois,  de 
même  que  tous  les  travaux  de  ce  grand  maître.  Toutes  les  pro- 
babilités se  réunissent  donc  ici  pour  voir,  dans  cet  édifice ,  une 
collection  de  tableaux,  provenant  de  différents  maîtres  et  placés  à 
diverses  époques2',  d'où  il  suit  que  ce  ne  pouvaient  être  des 
peintures  exécutées  sur  le  mur  même ,  lors  de  la  construction 
de  l'édifice.  Maintenant  que  j'ai  fortifié  par  de  nouvelles  rai- 
sons l'opinion  que  j'avais  d'abord  exprimée  au  sujet  des  pein- 
tures de  cet  édifice ,  il  doit  m'être  permis  d'y  ajouter  une  se- 
conde fois  l'observation  tirée  de  l'état  actuel  du  monument, 
dans  ce  qui  en  subsiste  encore  de  nos  jours5,  observation 
qui  conserve  toute  sa  valeur,  en  dépit  des  objections  dont  elle 
a  été  l'objet.  C'est  ce  qu'il  me  serait  facile  de  démontrer ,  si 
cette  réfutation  importait  le  moins  du  monde  au  succès  de  l'o- 
pinion que  je  défends.  Mais  il  me  convient  mieux ,  de  toute 
manière ,  d'alléguer  en  sa  faveur  un  témoignage ,  tellement 
positif  et  d'une  telle  autorité,  qu'il  n'y  aura  plus  rien  à  y 
opposer  de  la  part  des  partisans  de  l'opinion  contraire. 

Ce  témoignage ,  qui  n'aurait  pas  dû  échapper  à  un  critique 
tel  que  M.  Hcrmann ,  est  celui  du  livre  de  Polémon  qui  avait 
pour  objet  les  tableaux  consacrés  dans  les  Propylées  d'Athènes11: 
Triçji  rSv  èv  ïlçy7rvA.cûoi<i  niNA'KnN.  Cet  écrivain  était,  comme 
nous  l'avons  déjà  vu,  l'auteur  d'un  ouvrage  célèbre  dans  l'an- 
tiquité, sur  les  tableaux  de  l'école  de  Sicyone,  TnçjLTw  èv  Sou/wn 

1  Pnusan.  i,  33  ,  7.  J  Voy.  me»  Observa  lions ,  p.  i5,  5). 

'  K.  OU.  Millier,  de  Ph  id.  p.  7,  k).  '  liarpocralion  e.  A«uir<r'r. 
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I 

IlINA'KftN;  et  nous  apprenons,  par  cet  antre  ouvrage  que  cite 
Harpocration ,  qu'il  s'était  pareillement  occupé  des  tableaux  des 
Propylées,  lesquels  étaient  de  la  même  nature  que  ceux  de  Si- 
cyone ,  c'est-à-dire  sur  bois  :  ce  qui  résulte  indubitablement  de 
l'expression  môme  employée,  pour  désigner  ces  peintures, 
dans  le  titre  de  deux  ouvrages,  où  cette  expression  ne  pouvait 
manquer  d'avoir  sa  valeur  propre  et  technique.  Nous  avons 
donc  ici  la  preuve  authentique  que  les  Propylées  renfermaient 
une  galerie  de  tableaux,  laquelle  avait  été  décrite  par  Polémon; 
et  cette  notion  générale,  d'accord  avec  tous  les  faits  particuliers 
déjà  signalés,  acquiert  une  grande  importance,  non-seulement 
dans  la  question  actuelle,  mais  encore  dans  l'histoire  de  l'art. 

Pour  n'avoir  plus  à  revenir  sur  les  peintures  de  Polygnote, 
qui  appartiennent  à  la  plus  haute  époque  de  l'école  attique , 
je  dois  placer  ici  les  observations  auxquelles  peuvent  donner 
Heu  les  ouvrages  de  ce  maître  qui  se  trouvaient  ailleurs  qu'à 
Athènes.  Je  remarquerai  d'abord ,  à  l'appui  de  l'idée  que  nous 
avons  pu  nous  former  do  ses  travaux  exécutés  à  Athènes,  qu'il 
peignit  généralement  à  l'encaustique  :  c'est  du  moins  ce  qui  ré- 
sulte du  témoignage  de  Pline1,  confirmé  indirectement  par 
Dion  Chrysostômc9;  et  c'est  en  se  conformant  à  ces  données 
historiques  que  l'antiquaire  Grund  a  essayé  de  rendre  compte 
du  procédé  par  lequel  avaient  été  produites  les  peintures  de  Po- 
lygnote, sur  bois,  à  l'encaustique  et  an  pinceau*.  Je  rappellerai  de 
plus  que  l'antiquité  poétique  sembla  n'avoir  en  vue,  même 

1  Pliu.  xxxv  ,  1 1  .  39  :  Scd  aliquanlo  vc-  témoignage»,  lorsqu'il  refusait  à  Polygnole 

tustiore*  cncauMicn  picturx  extitero.  ut  la  pratique  de  ce  genre  de  peinture,  4rrnâo/ 

Polvgxot!  .  et  Nie anoris ,  etc.  der  Malerei ,  p.  368. 

*  Dion  ClirysoM.  Ont.  xn  ,  I.  I ,  p.  396,  *  Grand  ,  die  Matent  der  Griethen .  II, 
ReisL.  :  ïl\  *»eti>  îitla.  £v»cutc*o«-  ,  notion  qui  s'applique  pareillement, 

SoDrlo:  T»  Ti'x'*'  «îif....  nt  llaMyttoîoc,  «.  de  l'avis  du  même  écrivain,  aux  ouvrages 

t.  a.  M.  Doeltiger  avait  perdu  de  vue  ces  de  Pana-nus,  p.  a68,  a),  et       ,  »  ). 
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dans  les  travaux  imaginaires  qu'elle  prêtait  à  Polygnote ,  que 
des  peintures  sur  bois,  telles  qu'étaient  le  Salmonée  et  Y  Hélène  de 
ce  maître,  à  en  juger  par  les  expressions,  TlI  NAKOS, 

d'un  poète  de  l'Anthologie l.  C'est  donc  d'après  cette  double 
noi  n,  acquise  indépendamment  des  témoignages  authen- 
tiques et  des  faits  positifs ,  concernant  les  peintures  sur  bois  do 
Polygnote  au  Facile  et  au  Thcseion ,  que  nous  devons  apprécier 
les  travaux  de  ce  grand  artiste,  dans  l'impuissance  où  nous 
sommes  d'obtenir  à  cet  égard  des  renseignements  plus  précis. 
Ses  peintures ,  au  Lcschè  de  Delphes ,  qui  tenaient  le  premier 
rangparmi  ses  ouvrages,  et  parmi  les  chefs-d'œuvre  de  la  pein- 
ture grecque,  étaient  certainement  dans  ce  cas.  11  est  vrai  que 
M.  Hermann  est  d'avis  qu'à  s'en  tenir  rigoureusement  au  texte 
de  Pausanias,  on  ne  saurait  décider  si  elles  étaient  sur  mur  ou  5iir 
bois;  mais  ce  savant  critique  n'a  pas  fait  suffisamment  attention 
à  la  manière  dont  Pausanias  indique  ces  peintures  et  le  local 
où  elles  étaient  placées;  voici  la  phrase  même  de  cet  écrivain  s  : 
V7tif>  Si  Tiîv  KctflWîi'Jk  i<r;h  OÏK1IMA  ygtçèu  "EXON  tu*  Iïo- 
ÀuyvJîou,  'ANAOH'MATA  fx.it  KvjJÏwv.  Or,  cette  locution,  otK.*fx.a. 
ypet,0eU  , est  celle  qu'il  a  employée,  en  d'autres  endroits, 
pour  désigner  les  collections  de  tableaux  formées  dans  un  édi- 
cule  de  XArtémision  d'Ephèse  et  des  Propylées  d'Athènes;  et  les 


'  Brunck.  Analect.  II,  379  et  4io. 
Sur  l'erreur  de  nom  qui  s'est  glissé?  ici, 
yoy.  lleyoc.  m  Comment.  Caclting.  I.  X, 
p.  n5  ;  et  sur  les  peintures  mêmes,  qu'il 
regarda  comme  étant  de  l'invention  du 
poète,  consulta  M.  Jacobs,  Antkol.  Pal. 
t  X,  p.  371.  M.  H.  Meyer  n'a> envisagé  ces 
peintures,  attribuées,  à  tort  ou  a  raison, 
i  Polygnote,  que  sous  le  rapport  de  l'art  ; 
voy.  Getchkkie  d.  Bili.  Kâiutt.  II,  190  ;  et 
M.  Sillig.  •  l'article  de  Polygnote,  le»  a 


tout  à  fait  passées  sous  silence;  ce  qui  est. 
de  sa  part,  au  moins  une  négligence.  J'ob- 
serve encore  que .  si  co  tableau  fl' Hélène , 
attribué  à  Polygnote,  exista  réellement ,  ce 
serait  peut-être  celui  dont  a  parlé  Eustalhe, 
sous  le  nom  de  Zeuxis .  et  qui  avait  été 
placé  dans  un  portique  d'Athènes  ;  voy. 
plusbaut,  p.  170-171. 

'  Pansan.  x ,  a5  .  1  -,  voy.  Hermann ,  lie 
Pictor.  p.  17. 
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peintures  dont  il  s'agit  ici  sont  qualifiées  cLvotô*i^totîet ,  expression 
qui  exclut  positivement  l'idée  de  peintures  sur  mur.  A  l'appui 
de  cette  observation,  j'en  ajouterai  une  autre  qui  n'est  pas  sans 
quelque  importance;  c'est  que  Pline,  qui  entend  parler  du  même 
ouvrage  de  Polygnote,  et  qui  l'associe  dans  la  môme  phrase  au 
Pœcile  d'Athènes1  :  hic  Dclphis  aîdcm  pinxit  ;  hic  et  Athenis  por- 
ticum  ,  quœ  Pœcile  vocatar,  nous  autorise  à  penser  que  les  pein- 
tures du  lA'schë  étaient  du  même  genre  que  celles  du  Pœcile; 
or,  ce  qui  est  démontré  pour  ces  dernières,  c  est-à-savoir, 
qu'elles  étaient  sur  bois,  demeurerait  par  cela  même  prouvé,  ou 
du  moins  bien  probable,  si  cela  n'était  d'ailleurs  avéré  par  le 
témoignage  de  Pausanias. 

Les  peintures  du  temple  île  Minerve  Arèa,  à  Platées,  exé- 
cutées en  commun  avec  Onatas  d'Égine,  ont  été  regardées 
comme  décidément  sur  mur  par  l'académicien  français,  qui 
s'est  fondé  à  cet  égard  sur  les  expressions  mêmes  de  Pausa- 
nias* :  Yçp.<P(Li  Si  eia-tt  êv  ru  v<t5,...  aZrau  yu.èv  £n  da-it  €tt)  toS 
7t/>ovcLoo  t£if  to/^û>v.  Il  a  cru  trouver  dans  ce  texte  la  preuve 
positive  que  les  peintures  en  question  étaient  sur  les  murs 
mêmes,  è^rt  t5»  rol^ui  ;  ce  qui  me  paraît  en  effet  incontes- 
table ;  mais  c'est  de  la  place  qu'occupaient  ces  peintures  sur  le 
mur  du  proanos  que  j'entends  cette  locution ,  ici  et  ailleurs , 
et  non  pas  de  Y  exécution  sur  le  mur,  comme  le  prétend  l'acadé- 
micien ,  qui  a  pris  ici  une  supposition  pour  une  réalité  : 
sans  compter  que,  ne  sachant  pas  qu'il  y  eût,  en  certains  cas, 

1  Piin.  un,  g,  35.  Feu  M.  Thorla-  et  par  M.  K.  Ott.  Mûller  lui-mfme ,  iiand- 

ci  us  s'était  aussi  représenté  le*  peintura  buch  der  Arckàol.  S  i34.  i.  p.  i3o,  qui  ont 

du  Utekè  de  Delphes  comme  des  tableaux  ;  cru  que  ces  expressions  de  Pline  :  Delphi* 

voy.  sa  dissertation  sur  le»  Letehm  de  la  œdem  pinxit ,  désignaient  le  temple  de  Del- 

Grète.  dans  ses  OpmcmL  Academ.  t.  I,  phei,  tandis  qu'il  s'agissait  en  effiot  d'un 

p.  93  93.  11  n'est  pas  inutile  de  relever  ici  édifice  de  Delphes,  c'est-à-dire  du  Letché. 
l'erreur  commise  par  d'habiles  antiquaires,        '  Pausan.  îx,  4,  1. 
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des  tableaux  placés  sarles  colonnes,  <fivM-mvâuua, ,  il  attribue  au 
texte  de  Pausanias  beaucoup  plus  de  valeur  qu'il  n'en  a  réelle- 
ment. M.  Hermann  s'est  borné  à  laisser  indécise  la  question  de 
savoir  si  ces  peintures,  considérées  sous  le  rapport  de  leur  exé- 
cution, étaient  sur  bois  ou  sur  mur;  conséquent  ment,  il  n'accorde 
philologiquement,  à  ce  texte  de  Pausanias,  d'autre  valeur  que 
celle  d'indiquer  leur  place  :  ce  qui  revient  absolument  à  mon 
opinion.  La  manière  dont  Plutarque  parle  de  ces  peintures, 
qui  existaient  encore  de  son  temps  dans  toute  leur  fraîcheur', 
est  plus  propre  à  donner  l'idée  de  peintures  sur  bois  que  de 
travaux  de  toute  autre  espèce.  Aussi  les  antiquaires  qui ,  à 
défaut  d'indications  plus  précises,  ne  pouvaient  en  apprécier 
la  nature  que  d'après  des  considérations  tirées  de  l'histoire 
générale  de  l'art,  ou  de  la  connaissance  particulière  du  talent 
de  l'auteur,  n'ont-ils  pas  hésité  à  y  voir  des  peintures  sur  bois. 
Telle  est,  en  ce  qui  concerne  la  peinture  de  Polygnotc,  l'opi- 
nion des  commentateurs  allemands  de  Winckelmann3;  et 
tel  est  aussi,  pour  la  peinture  d'Onatas,  l'avis  de  l'illustre  au- 
teur des  Mginetica,  de  M.  K.  Ott.  Mûller5;  en  sorte  que,  sur 
ce  point  encore,  je  me  trouve  d'accord  avec  les  plus  habiles 
antiquaires  de  notre  âge. 

Reste  la  peinture  exécutée  sur  mur  dans  un  temple  de  Thes- 
pies,  suivant  le  témoignage  de  Pline4  :  Pinxit  et  ipse  (  Pausias) 
penicillo  parietes  Thespiis,  càm  rejicerentur  quondam  à  Polygnoto 
picti.  Ce  témoignage  est  si  grave  et  si  précis  qu'il  est  en  effet 
impossible  de  ne  pas  l'admettre  dans  toute  sa  valeur.  M.  Her- 
mann et  l'académicien  français  ont  été  de  cet  avis,  auquel  je 

1  Plutarcb.  in  ArittitL  $  ao.  t  II,  p.  5a 7.        '  K.  Ott.  Mûller.  JEgintiica,  p.  107: 

Rleisk.  :  Tpafajf  lit  rtùr  AIEKO'XMHXAN,  Plura ,  ut  videtur,  reram  momeuta  uni 

aS p*XP      à*p*Ç»v**>  Jlaft*nu*a.  tabula  completu». 

'  Winckelinann's  Werkt ,  I ,  p.  507  ;        '  PHn.  mr ,  u ,  ào. 
voy.  H.  Meyer ,  Gach.  d.  K.  II .  1 67  .  S". 
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me  range  bien  volontiers,  en  rétractant  la  supposition  que 
j'avais  hasardée  sur  le  nom  de  Polygnote,  qui  se  serait  glissé 
par  inadvertance  dans  ce  passage  de  Pline.  M.  Hermann 
observe  avec  beaucoup  de  raison  que,  tout  en  .accordant  que 
la  plupart  des  travaux  de  Polygnote  eussent  été  exécutés  sur 
bois,  il  n'en  résulterait  pas  que  ce  grand  maître,  si  familier 
avec  tous  les  procédés  de  l'art  de  son  temps,  n'ait  pu  peindre 
sur  mur  dans  quelque  circonstance,  telle  que  celle  qui  est 
indiquée  par  Pline1;  et  j'ajoute  que  les  notions  de  l'histoire  de 
l'art  sont  si  rares  et  si  imparfaites,  que  nous  ne  devons  pas 
nous  priver,  sans  une  extrême  nécessité,  d'une  particularité 
si  curieuse,  énoncée  par  Pline  d'une  manière  si  positive. 
J'observe  cependant  que  M.  H.  Mcycr  avait  regardé  ces  pein- 
tures de  Polygnote  à  Tbcspies  comme  étant  sur  bois,  et  de 
plus  qu'il  supposait  que  le  tableau  de  ce  grand  peintre,  placé 
à  Rome  sous  le  portique  de  Pompée,  était  un  de  ces  tableaux 
enlevés  de  Tbcspies2.  Mais  sans  entrer  sur  ce  point  dans  une 
discussion  qui  serait  superflue,  je  me  borne  à  dire  que,  d'a- 
près toutes  les  considérations,  l'exemple  cité  par  Pline,  de 
murs  peints  par  Polygnote ,  doit  rester  acquis  à  la  peinture  sur 
mur,  du  grand  style  et  de  la  haute  époque  de  l'art.  Ce  n'est  là 
du  reste  qu'une  exception  au  système  général  de  la  peinture 
grecque,  exception  unique  sans  doute  dans  la  vie  de  Polygnote  ; 
et  le  trait ,  tout  aussi  positif,  tout  aussi  digne  de  foi ,  du  tableau 


'  Hermann .  de  Pictur.  p.  1a.  eflet  i  ce»  peinture»  de  Platée»  ;  mai»  le  té- 

■  '  If.  Meyer,  Getchickte  d.  Bild.  Kànste,  moignage  de  Plutarque ,  qui  les  vit  encore 

II,  1&9 ,  iC4) ,  cl  189 ,  ai  4)-  H  est  évident  dans  toute  leur  intégrité,  a  leur  place  an- 

que  l'auteur  avait  confondu  ici  le»  peintures  tique,  prouve  que  l'indication  donnée  par 

du  temple  de  Tlieipies,  doul  nous  ignorons  Pline  *e  rapportait  à  un  autre  tableau  de 

le  sujet,  avec  celles  du  temple  de  Platée* ,  Polygnote;  c'est  à  quoi  n'avait  pas  songé 

qui  représentaient  la  premier*  guerre  de  M.  II.  Mcycr,  dans  la  fausse  idée  où  il  était 

Thrbet.  \jt  figure  de  Capanèe,  que  M.  H.  que  ce  tableau,  transporté  à  Rome . 

Mcycr  avait  en  vue,  aurait  appartenu  en  de  Thetpm,  et  non  de  Platétt. 
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de  cet  illustre  artiste,  transporté  à  Rome,  où  il  avait  été  placé 
d'abord  dans  la  carie,  puis  sous  le  portique  de  Pompée\  n'en 
justifie  pas  moins  toutes  les  notions  précédemment  acquises, 
en  ce  qui  concerne  les  peintures  sur  bois  du  môme  artiste  5. 

Pour  terminer  ce  que  j'avais  a  dire  des  peintures  qui  se 
trouvaient  dans  les  temples  d'Athènes ,  et  qu'on  a  pu  croire 
exécutées  sur  le  mur  même,  il  ne  me  reste  plus  qu'à  parler  de 
celles  de  YÊreckthcion.  J'ai  déjà  cité  dans  mes  précédentes 
observations5  les  témoignages  de  Pausanias4  et  de  Plutarque* 
qui  concernent  ces  peintures,  et  desquels  il  résulte,  selon  le 
premier,  cjuelles  étaient  sur  les  murs  :  yçy.Qa\  ê-m  tZv  Tor^w» 
ei<r(;  suivant  le  second,  qu'elles  consistaient  en  un  tableau  con- 
sacré dans  l'Ércchtheion  :  h  IH'NAKI  TfAe/*,  U  'ANA'KEITAI  it 
'E/effilu  :  deux  notions  qui  peuvent  s'accorder  très-bien  l'une 
avec  l'autre ,  et  qui  n'ont  paru  contradictoires  que  parce  que 
l'on  a  voulu  trouver,  dans  la  phrase  de  Pausanias,  des  peintures 
exécutées  sur  mur,  au  lieu  d'y  voir  des  tableaux  appliqués  à  la 
muraille,  qu'indique  positivement  la  phrase  de  Plutarquc.  Ces 
deux  textes,  qui,  rapprochés  l'un  de  l'autre  et  interprétés 
comme  ils  viennent  de  l'être ,  acquièrent  une  grande  valeur 
dans  la  question  actuelle,  ont  été ,  de  la  part  de  M.  Hermann 
ot  de  celle  de  l'académicien  français,  l'objet  d'observations 
nouvelles  qui  m'obligent  à  m'y  arrêter  encore. 

Pour  le  critique  allemand6,  qui  n'a  vu  dans  le  mot  nival!;  que 
l'idée  de  peinture,  abstraction  faite  de  la  matière  sur  laquelle  se 
trouvait  cette  peinture ,  et  dans  l'épithète  TgAeioç ,  que  la  signi- 

1  Plin.  xxxv,  g,  35.  *  Voy.  me»  Observations ,  p.  i5-i6. 

'  Je  fais  observer  qu'en  désignant  le»  *  Pausan.  i,  a6.  6. 

peinture»  de  Polygnole  par  le  mot  Ta/el-  '  Pseudo-Plutareh.  Vit.  X.  Rhet.  in  Ly- 

yeni'iUe .  M.  K.  Oit.  Mûllcr  est  reste  fidèle  a  curg.  p.  843,  E  (p.  67 ,  ed.  Wcstennaiin.). 

la  tradition  de  toute  l'antiquité;  voy.  son  '  Hermann,  dePictar.  p.  13. 
HandbtuhdtrArchâol  S  1 34, 1.  p.  i3o. 
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iication  ordinaire  do  complet,  entier,  achevé,  Plutarquc  n'aurait 
voulu  parler  que  d'une  peinture  complète,  c'est-à-dire  renfer- 
mant toute  la  généalogie  des  Butades  :  d'où  il  suivrait  que  cette 
peinture  aurait  bien  pu  être  exécutée  sur  le  mur,  et  couvrir  même 
plusieurs  parois  de  l'Erechtheion.  A  cela  je  réponds  que  le  mot 
Tnvct^,  non  pas  seulement  dans  Hésychius  ',  mais  dans  la 
langue  de  l'art  tout  entière ,  et  dans  toute  la  littérature  grecque, 
comporte  nécessairement  l'idée  de  peinture  sur  bois,  quand  il 
s  agit  de  choses  d'art,  et  l'idée  de  table,  de  plateau,  de  meuble  en 
général  ou  iX  objet  mobile,  quand  il  ne  s'agit  pas  de  peinture.  Je 
ne  reviendrai  pas  sur  les  preuves  que  j'en  ai  données  dans  l'in- 
troduction à  ces  recherches  et  dans  tout  le  cours  de  mon  tra- 
vail ;  mais  je  soutiens  qu'un  écrivain  grec,  ayant  à  parler  d'une 
peinture  exécutée  sur  un  mur,  n'aurait  jamais  employé  une  locu- 
tion telle  que  celle-ci  :  é»  m'NAKI...  Ô<  'ANA'KEITAI  h  'E/e^- 
9é/«  ,  qui  signifie  proprement  et  positivement  un  tableau  peint 
sur  bois  placé  dans  l'Erechtheion  ;  et  je  défie  qui  que  ce  soit  de 
prouver  par  un  texte  classique  de  quelque  valeur,  que  le  mot 
-rivet,!;  ait  pu  être  employé  pour  désigner  un  pan  de  mur  peint*. 

'  Hesych.  v.  n/MMf  *»«>f ctfeii ,  tint-  ne  pouvait  donner  qu'une  notion  fausse 

»(.  Ces  deux  tenues  sont  donnés  par  le  ou  incomplète;  et  il  m'est  permis  de  dire 

lexicographe  comme  synonyme»  de  tiret-  que  c'était  là  un  procédé  peu  digne  d'un 

»tr,  sans  qu'il  en  résulte  nécessairement,  critique  tel  que  M.  Hermann,  qui  cher- 

pour  les  travaux  qu'ils  désignent .  la  condi-  cliait  de  bonne  foi  la  vérité ,  et  non  pas  un 

tion  qu'ils  fussent  exécutés  iut  mur.  puis-  succès  d'amour-propre  obtenu  n'importe  à 


qu'il  y  avait  des  «rayf ttfcù  et  des  tuwrtf,  tar  quel  prix  et  par  quel  moyen. 
boit  ;  cela  suffisait  pour  qu'Hésychius  les  as-         '  On  ne  dira  pas  que  ce  mot  put  quel- 

similât ,  sous  ce  rapport ,  aux  -rneat  c  L'en-  quefois  désigner  des  /ailes  de  ttue  peint ,  ce 

semble  des  vues  de  ce  grammairien  doit  se  que  Vitruve,  vu  ,  3  .  et  Pline,  xxxiii  ,  ta , 

chercher  dans  la  réunion  des  mots  -xiraxac,  appelaient  abaei  ou  cnuttt.  En  pareil  cas,  on 

7<raKi  f ,  môiir,  -xiraxi,  -whaxx,  */r«t£,  où  eût  dit  en  grec  .  àCcûua ,  a£axîrx<»  ,  mots 

l'idée  fondamentale,  l'idée  qui  se  repro-  qui  signifiaient  proprement  des  tableltet,  de 

duit  sous  toutes  les  formes,  est  celle  de  diverses  matières,  et  plus  généralement. 

bois.  Un  seul  de  ces  mots ,  celui  qu'a  cite  de  bots.  tatîAt,  servant  a  jouer,  à  calcu- 

M  Hermann  en  l'isolant  de  tous  les  autres .  1er .  et  a  d'autres  usages  ;  et  l'emploi  fait 
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Quant  au  mot  T6A6/04,  rien  n'empêche  assurément  qu'on  ne 
l'entende  comme  le  veut  M.  Hermann ,  dans  son  sens  le  plus 
habituel;  ce  qui  ne  changera  rien  au  fond  à  l'opinion  que  j'ai 
voulu  établir.  J'observe  cependant  que  ce  mot  avait  dû  recevoir 
dans  la  langue  de  l'art  plus  d'une  acception ,  toujours  d'accord 
sans  doute  avec  l'idée  primitive;  ainsi,  pour  n'en  citer  qu'un 
exemple,  dans  cette  phrase  d'iElien  1  :  noÀtîyv&//o$  cv  toîç  TE- 
AEl'OIX  tifyâXjtlo  T*  eTÔAeL,  phrase  difficile,  qui  signifie  que 
Polygnote  excellait  surtout  à  peindre  les  hommes  parvenus  à  tout 
leur  développement  physique,  les  adultes*;  ainsi  encore  dans  ces 
expressions  d'une  inscription  grecque  3  :  e/wret  TEAEI  AN ,  qui 
indiquent  l'image  d'une  personne  entière,  ce  que  nous  appelons 
un  portrait  en  pied,  il  est  bien  évident  que  le  mot  têàéioç  s'em- 
ployait dans  des  acceptions  passablement  variées.  Or,  celle 
que  nous  présente  l'exemple  cité  en  dernier  lieu  s'accorde 
assez  bien  avec  l'idée  que  la  plupart  des  interprètes,  Facius, 
M.  K.  Ott.  Mùller  et  M.  Sillig\  ont  attachée  aux  expressions 
de  Plutarquc,  é»  IHNAKI  TEAEIÏli,  in  und  intégra  tabula, 
pour  qu'on  puisse  l'admettre  de  préférence,  même  à  celle  de 
M.  Hermann.  Cette  interprétation  se  trouve  d'ailleurs  justifiée 
par  des  locutions  équivalentes  d'auteurs  latins,  telles  que 
celle-ci  de  Quintilien 5  :  Artifices  ctiam  quum  plura  in  unam 
tabulas!  contulerunt ;  qui  revient  à  cette  phrase  de  Pline6: 


d'un  de  ce»  mois ,  Xaxiexet,  pour  désigner 
de  petits  tableaux  de  mosaïque,  Mosclùon 
apud  Alhen.  v,  p.  007,  C,  justifierait  celle 
conjecture.  Mais  des  mots  Tirait  ou  ■*<- 
taxja ,  employés  de  cette  manière ,  j'avoue 
que  je  n'en  connais  pas  un  seul  exemple. 

'  /Elian.  H.  V.  îv,  3,  v.  lntcrpret.  ai  h.  I. 

1  C'est  dans  ce  sens  que  le  mot  7<a»/»c 
était  employé  par  Polémon ,  pour  designer 
on  Bacchaj  adulte,  ù.mun(  t»m/i«-,  apud 


Athen.  xi,  A8A ,  C,  c.  uvu ,  p.  agi,  Schw. 
Celle  figure  de  Bacchus,  décrite  par  Po- 
lémon ,  faisait  sans  doute  partie  de  quelque 
ouvrage  de  peinture. 

•  Osann,  Syltog.  Intcnpt.  a  34,  53. 

»  Fac.  Ejccerpt.  èPlularch.  p.  i83;K.Ott. 
Mùller,  de  AZd,  Afinerv.  Poliad.  p.  8;  Sillig , 
Catalog.  vtt  Artif.  t>.  Ismenias,  p.  a3A. 

*  Quintil.  Institut,  vm,  5,  36. 
'  PUd.  xxxv,  10. 
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fMiidantur  et  JEneas ,  Castorgue  et  Pollux  in  eadem  tabula  ;  item 
Telephus,  Achilles,  Agamemnon,  Ulixes;  et  à  cette  autre  phrase 
du  même  écrivain1:  Pinxit  et  in  una  tabula,...  Meleagrum, 
Herculem.  Je  crois  donc  devoir  maintenir  l'interprétation  que 
j'ai  proposée  du  passage  de  Plutarque,  en  le  rapprochant  de 
celui  de  Pausanias;et  je  persiste  plus  que  jamais  à  voir  dans 
ces  deux  témoignages,  ainsi  expliqués  l'un  par  l'autre,  la 
preuve  que  les  peintures  de  l'Érechtlicion  étaient  des  tableaux 
appliqués  à  la  muraille  :  notion  tout  à  fait  conforme  à  celles  que 
nous  ont  procurées,  par  rapport  à  d'autres  peintures  du 
même  âge  et  du  même  pays,  tant  de  témoignages  divers. 

Les  observations  qui  viennent  d'être  faites,  contradictoire- 
ment  à  celles  de  M.  Hermann,  peuvent  s'appliquer  en  partie 
au  travail  de  l'académicien  français;  cependant  son  opinion 
s'éloigne,  en  un  point  essentiel,  de  celle  de  tous  les  critiques; 
ce  qui  m'autoriserait  à  penser  que  personne  ne  sera  de  son 
avis,  du  moins  sur  ce  point.  Il  croit  que  le  tableau  décrit 
par  Plutarque  diffère  des  peintures  vues  par  Pausanias,  et 
qu'au  lieu  d'une  généalogie  entière  des  Dutades,  ce  tableau  ne 
comprenait  que  six  personnages  de  cette  famille  ;  attendu  qu'un 
seul  tableau ,  qui  devait  être  nécessairement  d'une  dimension 
médiocre,  surtout  s'il  ne  consistait  qu'en  un  seul  panneau  de 
bois,  n'aurait  pu  contenir  on  aussi  grand  nombre  de  jigurcs. 
Mais  le  critique  n'a  pas  fait  attention  que  la  phrase  de  Plu- 
tarque n'admet  aucune  restriction ,  qu'elle  porte  expressément 
que  la  généalogie  des  prêtres  de  Neptune  se  trouvait  tout  entière 
ior  le  tableau  :  iWfl>  «timt  iî  w?t<Lyû>y*  rcZ  yiiovi  rui  k&.<ra.- 
IJÀvu*  rot?  Uoa-etStivoç  iv  Iïl'NAKl  reXela  -,  c'est  ainsi  que  l'a  en- 
tendu M.  Hermann ,  en  s'attachant  surtout  au  sens  du  mot 
Ttteic*  :  guod  omnium  a  Buta  deinceps  Butadarum  imagines  contine- 

'  Win.  m,  10. 
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ret  ;  et  c'est  encore  ainsi  qu'il  faudrait  l'entendre ,  en  s'en  tenant 
aux  seules  expressions  :  êV?ir  *wTti  i  y&\a.y*yn  tov  TE'NOTZ. 
Quant  à  l'identité  du  tableau  décrit  par  Plutarque,  avec  la 
peinture  vue  par  Pa usa nias,  elle  résulte  non-seulement  de  la 
similitude  du  sujet,  qui  est  la  généalogie  des  Butades,  mais  en- 
core de  l'analogie  des  expressions  dont  se  servent  les  deux 
écrivains  :  T^pa/  tov  TE'NOTZ  tov  Bouî<t<T£r,  et  :  }fsiï<Ly*yri  rcZ 
TE  NOTS  t5v  \tçy.<r<L\i.hm \  Reste  l'objection  tirée  de  l'impos- 
sibilité de  faire  tenir  tant  de  figures  sur  un  seul  tableau,  ob- 
jection qui  ne  peut  venir,  je  le  dis  à  regret,  que  d'un  critique 
bien  peu  familier  avec  l'histoire  de  l'art.  Sans  avoir  même  be- 
soin d'observer  que  nous  ignorons ,  et  quelle  était  la  propor- 
tion des  figures ,  et  quelle  était  la  grandeur  du  tableau  :  deux 
éléments  de  critique  qui  nous  manquent,  et  faute  desquels 
il  nous  est  impossible  de  prononcer  que  tant  de  figures  n'a- 
vaient pu  tenir  dans  un  seul  tableau,  il  me  suffirait  d'indi- 
quer le  célèbre  tableau  d'Aristide,  représentant  un  combat 
contre  les  Perses,  et  composé  de  cent  figures,  pour  chacune  des- 
quelles, Mnason,  tyran  d'Élatée,  s'était  engagé  à  payer  dix 
mines  à  l'artiste    A  défaut  de  ce  tableau,  j'aurais  encore  à  ci- 
ter celui  qui  contenait  les  images  des  Hiérodulcs  de  Corinthe, 
et  qui  devait  conséquemment  se  composer  d'un  grand  nombre 
de  figures,  fontes  dans  un  seul  cadre  :  le  témoignage  d'Athénée 
est  formel  sur  ce  point*;  et  si  ces  exemples  ne  paraissaient  pas 
suffisants  au  critique ,  je  lui  rappellerais  le  tableau  que  Man- 
droclès,  l'architecte  du  pont  du  Bosphore,  avait  consacré 
dans  YHérœon  de  Samos,  et  qui  représentait  Darius  avec  son 
armée,  au  passage  du  Bosphore;  or,  le  savant  académicien  m'ac- 

'  Plin.  xxxv .  10,  36  :  Hero  pioxit  pras-     decem  à  tyranno  Elatennum  Mnuone. 
lium  cum  Pertis.  centum  homincs  tabulA        *  Athen.  xm.  3a,  t.  V.  p.  71 ,  Schw 
ea complexu»,  pactusquein  ùoguloi  mina*     Voy.  plut  haut,  p.  130. 
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cordera  sans  peine,  à  moins  d'être  bien  difficile,  que  la  généalogie 
des  Butadcs  n'était  pas  aussi  nombreuse  que  l'armé  des  Perses, 
ni  aussi  embarrassante  à  faire  tenir  dans  un  seul  cadre  que  cette 
armée  entière  traversant  le  Bosphore1. 

Je  ne  trouve  plus  à  Athènes,  en  fait  d'édifices  publics  dé- 
corés de  peintures,  qu'un  portique  du  Céramique  renfermant, 
au  témoignage  de  Pausanias  a,  plusieurs  tableaux  d'Euphranor, 
c'est  à  savoir  les  douze  Dieux,  puis,  sur  le  mur  en  face,  un 
Thésée,  avec  les  figures  de  la  Démocratie  et  du  Démos  ;  plus  loin 
enfin,  le  combat  équestre  de  Mantince.  En  traduisant  littérale- 
ment, comme  je  viens  de  le  faire,  le  texte  de  Pausanias  : 
Stool...  yç^iÇai  eyova-a.,  &eov$  AûSixst.  j^lAou/xé' vooç  •  è-m  fi  r» 

to/vû»  t5  7tiç^.v  ®n<revç  ê/it  yvyçy.jA.fjiÂHt><,        èvTOA&â,  èafli  yt- 

yçp.f*./A.évov  xs^to  TreeÀ  Maslivelcu  'ASmaîw  é/jsv,  j'ai  déjà  indi  - 
qué comment  ces  peintures,  exécutées  sur  bois,  étaient  placées 
sur  la  muraille  ;  et  je  remarque  à  l'appui  de  cette  interpréta- 
tion ,  la  plus  naturelle  en  soi ,  la  seule  conforme  d'ailleurs  à  la 
nature  des  autres  travaux  connus  d'Euphranor;  je  remarque, 
dis-je,  que  cette  locution  de  Pausanias  :  2/roei,  yçp.<p*ç  eyovacL, 
est  précisément  celle  dont  il  se  sert  pour  indiquer  les  collections 
de  tableaux  formées  dans  Xédicule  de  XArtémision  d'Éphèse, 
dans  X édifice  des  Propylées,  et  dans  le  Lesché  de  Delphes;  la 
même  enfin  qu'emploie  Strabon  pour  exprimer  une  particu- 
larité semblable  fournie  par  le  temple  de  Jupiter  Sauveur,  au 
Pirée.  L'académicien  français,  qui  n'a  fait  aucun  de  ces  rap- 
prochements, n'a  pas  hésité  cependant  à  voir,  dans  les  ta- 
bleaux d'Euphranor,  des  peintures  sur  mur;  de  plus,  il  a  semblé 
croire  qu'il  avait  eu  le  premier  cette  heureuse  idée,  en  même 

1  Voy.  au  sujet  de  ce  tableau  de  Mon-  *  Pautan.  1 ,  3  ,  a  et  3  ;  cf.  Plin.  «xv, 
drocUs  les  réflexion»  de  M.  Hellter,  die  Gôt-  11,  Uo-  Voj.  Meur».  in  Ceramk.  c.  A, 
Urdietule  auj '  ilWu,  H.  II,  p.  ào.  p.  i3-ià. 
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temps  que  le  mérite  d'ajouter  cet  élément  nouveau  à  la  ques- 
tion. Mais  sa  mémoire  était  en  défaut  sur  tous  les  points;  et , 
pour  le  prouver,  il  me  suffira  de  rappeler  qu'un  des  premiers 
antiquaires  de  notre  académie,  Moreau  de  Mautour ,  en  faisant 
connaître  à  cette  compagnie,  en  1726,  un  morceau  de  pein- 
ture antique,  trouvé  à  Rome  quelques  années  auparavant, 
et  apporté  en  France  par  le  cardinal  de  Rohan ,  avait  préci- 
sément cité  ces  peintures  d Kuphranor  (qu'il  appelait  Euphénor) 
exécutées  sur  une  muraille  dans  Athènes1.  Pour  le  nouvel  acadé- 
micien, qui  n'a  fait  que  répéter ,  do  nos  jours,  ce  que  l'ancien 
écrivait  il  y  a  plus  d'un  siècle,  la  science  n'a  donc  pas 
marché  d'un  seul  pas,  durant  tout  ce  long  intervalle  de  temps. 
Mais  s'il  y  a  lieu  d'excuser  l'erreur  de  Moreau  de  Mautour, 
antiquaire  d'ailleurs  très-recommandablc  pour  le  temps  où  il 
a  vécu,  je  laisse  à  d'autres  à  décider  jusqu'à  quel  point  cette 
erreur  surannée,  reproduite  comme  une  idée  neuve,  mérite 
aujourd'hui  la  même  indulgence;  j'ajoute  que  cette  erreur 
même,  énoncée  d'abord  dans  le  sein  de  notre  académie,  y 
avait  trouvé  un  correctif  nécessaire  de  la  part  de  l'illustre  au- 
teur du  Voyage  d' Anacharsis* ;  et  il  est  fâcheux,  pour  un  acadé- 
micien de  nos  jours,  de  se  montrer  si  peu  familier  avec  l'his- 
toire de  notre  académie  et  avec  les  travaux  de  Barthélémy. 

Après  toutes  les  omissions  que  j'ai  eu  occasion  de  relever 
jusqu'ici,  on  ne  sera  plus  surpris  de  celle  qu'il  me  reste  à 
signaler  encore,  et  qui  porte  cependant  sur  un  fait  si  grave, 
qu'elle  me  paraît  véritablement  bien  difficile  à  concevoir,  de 
la  part  d'un  critique  qui  avait  entrepris  de  traiter  la  question 
de  la  peinture  sur  mur,  dans  tous  les  éléments  écrits  qui  pou- 
vaient s'en  être  conservés,  au  défaut  des  monuments  mêmes.  Il 
s'agit  de  peintures,  qui  se  trouvaient  dans  un  des  édifices  les 

'  Mim.  de  tAcad.  t.  V .  Ilut.  p.  agg-îoo.       '  Voyage  «fa  /.  Anachanà,  ch.  xn. 
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plus  célèbres  et  les  plus  fréquentés  d'Athènes;  et  c'est  à  l'écri- 
vain attique  par  excellence,  à  Xénophon,  que  nous  en  devons 
la  connaissance;  et  ces  pointures,  exécutées  clans  le  cours  de 
la  génération  qui  précéda  la  sienne ,  appartenaient  ainsi  à  la 
plus  belle  époque  des  arts  de  la  Grèce ,  au  siècle  de  Périclès. 
Je  veux  parler  de  peintures  placées  dans  le  Lycée  d'Athènes, 
représentant  des  apparitions  en  songe,  ouvrages  deCléagoras; 
voici  en  quels  termes  et  à  quelle  occasion  il  en  est  fait  mention 
dans  XAnabase 1  :  'E^eoGer  Sié^Aeva-eu  ek  Aâ^aw»  •  W  Àm/lS. 
roi  SevopSvli  EvKte($*i  /x&vliç  «DAicumç,  KAtawpçfv  uios,  rov 
t*  'ENTÏINIA  ii  Au«/«  y*yç^.<pôroç.  On  sait  que  le  Lycée 
était  un  des  gymnases  d'Athènes,  celui  où  s'exerçaient  les 
jeunes  citoyens  appelés  par  l'état  au  service  militaire';  mais 
c'est  surtout  par  les  réunions  de  philosophes ,  qui  trouvaient 
sous  les  portiques  de  cet  édifice  un  abri  commode  et  un  lieu 
de  promenade  agréable,  qu'il  reçut  sa  célébrité,  et,  par  elle, 
les  ornements  qu'avait  pu  y  ajouter  le  goût  de  chaque  époque. 
De  ce  nombre  étaient  sans  nul  doute  les  peintures  indiquées 
par  Xénophon,  lesquelles  offraient,  par  leur  sujet,  un  texte 
abondant  de  discussions  philosophiques,  plutôt  que  des 
images  appropriées  à  des  exercices  gymnastiques.  Il  est  vrai 
que  la  singularité  même  de  ce  sujet  avait  frappé  quelques 
critiques  au  point  de  les  porter  à  changer  arbitrairement 
l'idée  de  Xénophon  pour  y  substituer  la  leur;  et  c'est  là  un 
de  ces  cas,  malheureusement  trop  nombreux,  où  la  science 
moderne  s'est  cru  permis  d'altérer  des  textes  antiques,  faute 
de  les  entendre,  et  sous  prétexte  de  les  rétablir.  Un  très-habile 

'  Xenophont.  Anabat.  iib.  ni.  c.  8.  S  Soid.  e.  AAiw;  Schot.  Arutopbao.  ad  Pat. 

i .  t.  n,  p.  3o5,  «d.  Wcisk.  t.  354  (353)  .  vid.  Phaocbor.  Fragment 

'  Tbeopomp.  et  Philocbor.  apni  Harpo-  p.  53 ,  ed.  Siebel», 
cration.  p.  AÛtiMr  ;  cf.  Hesych.  ».  Awun  ; 
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philologue,  Toup,  persuadé  qu'un  peintre  de  quelque  mérite 
n'avait  pu  s'exercer  à  représenter  des  apparitions  en  songe, 
irimuL,  ne  s'est  pas  fait  scrupule  de  corriger  ce  mot  en  celui 
de  èiormaLi  leçon  d'où  il  résulterait  que  l'artiste  nommé  par 
Xénophon  aurait  orné  de  ses  peintures  la  façade  du  Lycée  :  partes 
Lycei  anteriores  opère  pictorio  ornavit1.  La  confiance  de  Toup 
en  sa  correction  a  été  partagée  par  M.  Larcher,  qui  a  traduit 
dans  ce  sens  la  phrase  de  Xénophon,  et  par  un  des  derniers 
éditeurs  de  l'historien  attique,  M.  Zeune,  qui  s'est  permis  d'in- 
sérer la  leçon  nouvelle  dans  son  texte.  On  aurait  donc  dû  s'at- 
tendre à  voir  cette  façade  du  Lycée,  peinte  par  Clé  agora  s, 
figurer  dans  le  travail  de  M.  HittorfT;  car  c'était  là,  dans  son 
système,  un  exemple  décisif,  fourni  par  un  monument  d'A- 
thènes; et  cet  exemple,  qui  valait  un  peu  mieux  que  ses  tri- 
bunaux rouge  et  vert    lui  avait  été  indiqué ,  dans  sa  propre 
langue,  par  l'antiquaire  allemand  qui  a  traité  de  X Archéologie 
de  V architecture,  M.  Stieglitz5;  de  même  que  le  prince  des  anti- 
quaires français,  f illustre  auteur  de  XAnacharsis,  qui  parle  aussi 
dans  sa  description  du  Lycée,  des  peintures  dont  ses  murs  étaient 
enrichis  \  aurait  pu  les  recommander  à  l'attention  de  l'acadé- 
micien français;  mais  ni  l'architecte,  ni  le  critique,  n'ont  jugé 
à  propos  de  s'occuper  de  ces  peintures  du  Lycée,  que  sans  nul 
doute  ils  n'ont  pas  connues. 

La  conjecture  de  Toup,  qui  changeait  irlmnou  en  èiu-ma, 
est  certainement  ingénieuse  ;  mais  ce  n'est  en  réalité  qu'une 

1  Toup.  Epittol.  ait.  p.  48,  Lip».,  et     français  ;  ou,  s'il  l'a  connu,  qu'il  ait  négligé 
surtout  dans  ses  Emendat.  in  Sud.  P.  IV  ,     d'en  faire  usage. 


t.  II,  p.  47*.  où  il  conclut  ainsi  :  Chmgo-        '  Voy.  mes  Obtenutiou.  p.  ai-a*. 
nu,  ut  videtar,  Tti^cy/xt^ti  et  ia  $uà  art*        '  Archâol.  der  Baukuntt,  II,  36a  ■  Ds 


ctlebru.  Je  ne  puis  concevoir  qu'un  pareil     Lyceuzn  tu  Athen  batte  ein  gewiaser  Klea- 
traité  par  un  critique  de  ce     goras  mit  Gemâblden  geschmùckt. 


1 


.  soit  resté  ignoré  de  l'académicien        *  Voyoye  du  J,  Anachartù,  cb.  ?m. 
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conjecture,  qu'aucun  manuscrit  n'autorise  et  qu'aucun  motif 
ne  justifie.  Bien  qu'il  y  ait,  à  partir  même  des  temps  homé- 
riques, des  témoignages  classiques  qui  permettent  de  croire 
que  le  devant  ou  la  façade  de  certaines  habitations  étaient 
décorés  soit  de  peintures;  soit  de  toute  autre  manière1,  rien  ne 
prouve  que  ce  fût  là  le  cas  du  Lycée  d'Athènes  ;  l'expression 
même  d'e'vrônet. ,  que  l'on  prête  ici  à  Xénophon,  n'est  pas  d'un 
usage  attique;  elle  ne  se  rencontre  ni  dans  cet  auteur»,  ni 
dans  aucun  des  écrivains  attiques,  poètes  ou  orateurs,  qui 
nous  ont  transmis  tant  de  détails  sur  les  maisons  de  ce  pays5. 
Ce  seraient  déjà  là  d'assez  graves  motifs  pour  repousser  une 
correction  aussi  arbitraire  ;  mais  on  n'a  pas  fait  attention  que 
l'insertion  du  mot  hùrma.,  à  la  place  de  êvothucl,  nécessitait 
un  autre  changement  dans  la  phrase  de  Xénophon,  celui  des 
mots  é»  Avxtt(i>  en  tov  Axjxâiov,  car  il  n'est  pas  possible,  gram- 
maticalement, en  grec,  non  plus  qu'en  français,  de  dire 
qu'on  avait  peint  la  façade  dans  le  Lycée,  pour  dire  la  façade 
di:  Lycée;  et  comme  on  ne  peut  non  plus,  sans  manquer  à 
toutes  les  règles  de  la  critique,  faire  subir  au  texte  de  Xéno- 
phon cette  nouvelle  violence ,  il  devient  nécessaire  d'y  con- 
server le  mot  evi/Trntt,  qui  forme  un  sens  clair,  dans  une 
phrase  correcte ,  et  qui  est  d'ailleurs  l'expression  précisément  at- 
tique, équivalant  aux  mots  ovetf ,  om&tt  de  la  langue  usuelle, 
pour  désigner  des  apparitions  en  songe.  M.  Weiske  a  donc  eu 
raison  de  maintenir,  dans  son  édition  critique  de  Xénophon, 
la  leçon  èvv'Trvia.,  contre  la  correction  de  Toup;  c'est  ce  qu'a 
fait  aussi  le  dernier  éditeur  de  Leipzig,  M.  God.  II.  Schaefer; 

1  Homer  llituf.  vin  ,  435 ,  et  Odyst.  iv ,  r/or  la  conjecture  de  Toup,  sans  l'approu- 

/ii ,  xxu  .ni:  'Erwr«t  •wa^anarra  ;  et  ver,  cl  qui  ne  cite  d'ailleurs  aucun  exemple 

Kustath.  adkh.  U.;  add.  Ilesych.  r.  'torâm*.  tire  de  Xénophon  du  mot  ùérwm  ;  Lexic. 

Voy.  plus  haut  .p.  118 .  4) ,  et  5  ).  Xenopkont.  t  II ,  p.  aoo. 

'  Voy.  Slurx .  qui  rapporte  au  mot  tW»-  *  Voy.  Poflux  ,1,73,  sqq.  ;  îx ,  3o ,  »qq 
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et  tout  le  monde  approuvera  fou  M.  Gail  d'avoir  pris  le  même 
parti  dans  son  texte  et  dans  sa  traduction  de  Xénophon. 

Il  s'agit  maintenant  de  savoir  en  quoi  consistaient  précisé- 
ment les  peintures  placées  dans  le  Lycée  d'Athènes  :  or,  pour 
cela ,  il  suffît  de  se  rappeler  que  la  divination  par  les  songes , 
ôietÇfKttiixn ,  jouait  un  grand  rôle  dans  les  superstitions  grec- 
ques; qu'elle  avait  des  oracles  célèbres,  tels  que  l'antre  de 
Trophonius1,  et  le  temple  d'Ampliiaraûs,  à  Oropes;  des  sanc- 
tuaires révérés,  tels  que  les  temples  d'Esculape  et  de  SérapisJ; 
et  qu'enfin  elle  s'exerçait,  la  plupart  du  temps,  au  moyen  de 
petits  tableaux  peints,  IIINA'KIA  ôvei^^fiinfi',  qui  constituaient 
une  branche  populaire  de  l'art,  chez  les  Grecs,  particulière- 
ment à  Athènes.  Nous  connaissons  par  le  témoignage  de  Plu- 
tarque''  un  de  ces  interprètes  de  songes,  dont  l'industrie  faisait 
vivre  toute  une  classe  d'artistes  d'un  ordre  subalterne,  em- 
ployés à  l'exécution  de  pareils  tableaux,  et  qui  vivaient  eux- 
mêmes  de  l'explication  de  ces  tableaux;  celui-là  se  tenait  près 
de  Ylaccheion,  ou  temple  d'Iacchus,  où  il  donuait  à  tout  ve- 
nant l'interprétation  de  songes,  d'uprès  un  tableau  suspendu  en  cet 
endroit:  U  éett/jor  ex.  IUNAKIOT  tivos  'ONEIPOKPITIKOT  TO^jt 
to  'Ioix^eîov  Aepijw.e»ov  xjt-Oe{,ou.evot;  ê/3o<rx«;  et  ce  qui  ajoute  à 
l'intérêt  de  cette  notion,  empruntée  par  Plutarque  à  Démé- 
trius  de  Phalérc,  c'est  qu'elle  concerne  un  des  petits-fils  d'A- 
ristide, réduit  à  cette  triste  condition  dans  une  ville  sauvée  par 
le  génie  et  remplie  de  la  gloire  de  son  aïeul.  On  voit  donc 
qu'il  se  trouvait  à  Athènes  des  tableaux  servant  à  la  divination 

'  Pausan.  ix  ,  3g ,  5.  Voy.  plus  baul .  impur  iravtrau-  Ji*  Ji  th'i  rcifyr  t£»  tvvrwf 

p.  aa .  5).  «V/feotiùr  n'  iarfi**  Tf^m  rvn'rni.  Cf.  Th. 

'  Païuan.  l ,  34  .  3  :  Ka8li/V«i/»/r  a' cuit-  Gai.  Aninuulv.  ad  h.  /.  p.  319. 

rim{  fihutti  oV*/jMr7oc.  *  Philarch.  in  Aristtd.  $  37.  I.  Il,  p. 

*  Janibla.  <le  Mytter.  S  111 ,  c.  3  :  Ovrvç  54»  .  RcisL  Voy.  plus  haut,  p.  a3. 
si  Aexkn-xîn  fiù  t*  renouera  T»?r  hî«( 
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par  les  songes ,  •mtk.xxa.  oveiçfKçfltxji,  et  que  ces  tableaux  étaient 
placés  dans  les  lieux  les  plus  fréquentés,  au  voisinage  et 
sous  les  portiques  mêmes  des  temples,  tels  que  celui  d'Iacchus. 
Mais  ailleurs  encore  qu'à  Athènes,  des  tableaux  de  ce  genre 
avaient  été  placés  dans  les  temples,  à  la  fois  comme  objets  de 
culte  et  comme  moyens  de  décoration.  Nous  en  avons  un 
exemple  dans  cette  image  de  Sôsipolis,  génie  national  des 
Éléens,  exécutée  en  peinture,  d'après  une  apparition  en  songe;  ce 
sont  les  propres  expressions  de  Pausanias 1  :  KoSiÀ  fi  o-^h  'ONEI'- 
PATOS  ypttÇn  fjLtiu(j.*!x.in$  ètfui  o  Ôéo'$  ;  et  nous  savons  par  le 
témoignage  du  même  auteur  que  ce  tableau  était  placé  dans 
un  petit  édicule,  êi  o/x.tifuui  où  payet^o» ,  qui  faisait  partie  d'un 
temple  de  Tychè.  11  ne  saurait  donc  plus  y  avoir  la  moindre  dil- 
ficulté  contre  l'existence  de  pareilles  peintures,  placées  dans 
le  Lycée  d'Athènes;  et  le  témoignage  de  Xénophon,  ce  témoi- 
gnage si  grave  et  si  formel ,  qu'il  faudrait  admettre  dans  tous 
les  cas,  fussions-nous  réduits  à  ne  pouvoir  le  justifier  par 
aucun  exemple,  doit  être  maintenu  dans  toute  son  autorité, 
comme  dans  sa  vraie  leçon.  Il  va  sans  dire  que  ces  peintures 
de  Cléagoras1,  faites  pour  servir  de  textes  à  des  entretiens  de 


1  Pausan.  vi,  a5,  k.  Je  reviendrai  ail- 
leurs encore  sur  celte  peinUire,  dont  la 
connaissance,  si  importante  pour  l'histoire 
de  l'art,  n'avait  pas  inoins  échappé  que 
celle  de  tant  d'autres  aux  recherches  du 
savant  académicien. 

'  Le  nom  de  cet  artiste,  omis  par  tous 
les  historiens  de  l'art,  manque  pareillement 
dans  le  Catalogue  de  M.  Sillig,  et  il  n'a  été 
rejeté  dans  X Appendice,  p.  &70,  qu'avec  des 
réserves ,  qui  tendraient  a  exclure  ce  nom 
de  la  liste  des  anciens  artistes.  Après  avoir 
rapporté  le  texte  de  Xénophon,  où  il  lit 
pourtant  :  t*  itv-wtm  l'r  Au«t/oi  yiypa^rrtf. 


M.  Sillig  Tait  observ  er  que  ce  texte  est  deve- 
nu fort  incertain,  à  cause  des  variantes  qui 
s'y  rencontrent  dans  les  manuscrits  ;  et  il 
ajoute  qu'à  l'exemple  de  M.  Dindorf,  il 
n'oserait  rien  inférer  de  ce  qu'avait  écrit 
Xénophon  à  ce  sujet.  Mais  je  pense  à  mon 
tour  que  ni  les  scrupules  de  M.  Dindorf, 
ni  les  doutes  de  M.  Sillig,  ne  sont  suffi- 
samment fondés  ;  et  je  maintiens  sans  hé- 
sitation  notre  Qéagoras,  en  qualité  de 
peintre  de  longes ,  dans  la  liste  des  anciens 
artistes ,  comme  l'a  fait  aussi .  en  dernier 
lieu.  M.  K.  OtU  Mùller.  HtuuOmck  der  Ar- 
chàol.  S  i3b,  1 ,  p.  «3i. 
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philosophes,  et  sans  doute  exécutées  avec  plus  de  soin  et  de 
talent  que  celles  qui  provenaient  de  peintres  d'enseignes,  à 
l'usage  de  devins  de  carrefour,  étaient  des  peintures  sur  bois, 
7m*iuot,;  c'est  une  notion  qui  résulte  ici  de  la  nature  même 
des  choses  et  du  mot  employé  pour  désigner  ces  tableaux. 
Mais  il  n'est  pas  inutile  d'observer  que  le  fils  de  cet  artiste , 
l'Euclide ,  duquel  Xénophon  reçut  à  Lampsaque  les  services 
qu'il  en  rapporte,  était  précisément  un  Devin,  Mô*u«;  et  ce 
rapport  si  frappant  entre  le  talent  du  père  et  la  profession  du 
fds  aurait  dû  avertir  les  critiques,  s'ils  y  avaient  fait  attention, 
qu'il  n'y  avait  rien  à  changer  au  texte  de  Xénophon. 

J'ai  épuisé  tout  ce  que  l'antiquité  nous  a  fourni  de  notions 
concernant  les  peintures  des  temples  ou  des  édifices  publics 
d'Athènes.  J'aurais  pu  y  comprendre  un  tableau  choracjiauc  dont 
Aristote  fait  mention1,  comme  ayant  été  consacré  par  Thrasip- 
pus,  qui  avait  fait  les  frais  du  choeur  d'un  drame  comique 
d'Ecphantide,  mais  malheureusement  sans  nous  apprendre 
en  quel  lieu  était  exposé  ce  tableau.  Je  suppose  cependant  que 
ce  pouvait  être  dans  les  Projrylécs  ;  et  je  présume  encore  qu'un 
tableau  du  même  genre,  consacré  à  la  même  occasion  par  Thé- 
mistocle,  et  cité  par  Plutarque3,  était  pareillement  placé  aux 
Propylées  ;  car  nous  avons  déjà  vu  que  ce  magnifique  vesti- 
hule  de  l'Acropole  renfermait  dans  ses  édiculcs  toute  une 
collection  de  tableaux,  parmi  lesquels  nous  acquerrons  bientôt  la 
preuve  qu'il  yen  eut  d'un  genre  analogue  à  ceux  qui  viennent 
d'être  indiqués.  Dans  tous  les  cas,  la  manière  dont  s'expriment 
Aristote  et  Plutarque,  au  sujet  de  ces  tableaux  consacrés,  ne 

'  AriMol.  Pohtu.  vin  .6.7.  û?*w  Jitx  e«l.  Kei»k.  :  nrNAKA  7«f  r«*f  'ANFeH- 
rav  m"NAKOÏ,  îi  'ANE0HKE  Qftuif-  KE,  rtmurnt  i-riyeafi»  î^ttra-  Qiutm- 
to<  Ufanll*  x«.*»>«V«f.  «*î<  «pl^e/of  iX»^yv,  ^ûtr^at  iJiJtcttt,, 

'  MuUirch.  m  Themut.Sb,  t.  I.  p  àl>f).      AJiiuxntt  w^u 
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laisse  aucun  lieu  de  douter  que  ce  ne  fussent  des  peintures  sur 
bois  ;  et  c'est  encore  une  notion  précieuse  pour  l'histoire  de 
l'art,  que  celle  qui  résulte  de  ces  deux  exemples  de  tableaux 
choragiaues ,  lesquels  durent  constituer  toute  une  classe  de  pein- 
tures sur  bois,  produites  à  la  plus  belle  époque  des  arts  de  la 
Gréa»1.  J'ajoute  ici,  pour  ne  rien  omettre  de  ce  qui  peut  se 
rapporter  à  mon  sujet,  la  mention  des  peintures  exécutées  aux 
frais  de  ce  même  Thémistocle  dans  le  Têlestêrion  de  Phlyê, 
sanctuaire  commun  aux  membres  de  la  famille  des  Lycomèdes, 
à  laquelle  appartenait  ce  grand  homme.  C'est  à  Plutarquc* 
que  nous  devons  la  connaissance  de  ce  fait  curieux,  malheu- 
reusement encore  sans  que  nous  puissions  inférer  avec  cer- 
titude ,  des  expressions  qu'il  emploie ,  que  les  peintures  en 
question  fussent  exécutées  sur  mur;  et  si  j'accordais  cet  exemple 
aux  partisans  de  o  tte  opinion,  ce  ne  serait  là  qu'une  conces- 
sion tout  à  fait  gratuite 5. 

Mais  il  existe  un  dernier  témoignage  qui  semblerait  em- 
brasser la  généralité  des  édifices  sacrés  d'Athènes,  et  qui  n'au- 
rait pas  dû  échapper  aux  investigations  de  l'architecte,  ni  à 
celles  du  critique ,  dans  le  besoin  commun  qu'ils  avaient  de 
rencontrer  quelque  part  au  moins  un  texte ,  pour  tous  ces  édi- 
fices coloriés  ou  peints  en  masse  par  la  main  de  l'un,  avec  l'as- 
sentiment de  l'autre.  C'est  dans  un  passage  de  Platon  que  se 


'  Voy.  plu»  bas,  p.  330-321. 

*  Plutarch.  in  Themùt.  Si,  I.  I ,  p.  63g , 
cd.  Reisk.  :  Ta  yàp  Q\u**i  TiMïrWp/o»,  ôirt» 
«r  AvKtftnJlSr  nutir,...  airrie  imnf'cut  «, 
TPA*Af  2  inie/mm. 

*  Ce  qui  semblerait  en  effet  contrarier 
cette  supposition,  c'est  que  Pausanias,  qui 
fait  mention  de  ce  sanctuaire  de  Plilyé ,  i , 
3i ,  3  ,  ne  dit  pas  qu'il  s'y  trouvât  des  pein- 


tures; d'où  l'on  serait  autorisé  a  conclure 
que  ces  peintures  en  avaient  été  enlevées. 
Voyez,  du  reste,  au  sujet  d'un  bas-relief 
altique,  qui  représente  un  Personnage  du 
déme  de  Phlyi ,  et  une  Femme  vouée  au  culte 
d'hit .  bas-relief  qui  fait  partie  du  musée  de 
Manloue,  les  savantes  observations  de  l'in- 
terprète, M.  le  D.  Labus,  Mut.  di  Mor- 
tota ,  t.  II,  tav.  xvii,  p.  113-117. 
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trouve  cette  indication,  qui  serait  si  importante  pour  la  ques- 
tion actuelle,  si  elle  avait  effectivement  la  valeur  qu'on  pourrait 
être  disposé  à  lui  attribuer;  et  quoi  qu'il  en  puisse  être  à  cet 
égard ,  il  faut  convenir  que  le  savant  académicien ,  qui  s'était 
chargé  de  justifier  et  de  compléter  le  travail  de  peinture  en- 
trepris par  l'architecte  sur  les  édifices  d'Athènes,  qui  devait  lui 
fournir  des  textes  à  l'appui  de  ses  couleurs,  a  été  bien  mai 
servi  par  son  zèle  ou  par  sa  mémoire,  en  négligeant  de  puiser 
à  la  source  attique  la  plus  pure,  chez  Xénophon,  comme  nous 
venons  de  le  voir,  et  chez  Platon,  comme  je  vais  le  montrer, 
des  renseignements  dont  il  eût  pu  faire  un  si  bon  usage,  pour 
peindre,  à  sa  façon,  en  style  historique,  non-seulement  le  Lycée, 
mais  tous  les  temples  d'Athènes. 

Voici  ce  passage  de  Platon  qui  se  lit  dans  XEutyphron,  et 
dont  je  ne  rapporte  ici  textuellement  que  la  partie  qui  a  trait 
à  notre  sujet1  :  >#)  tîira  tSv  ij^GS»  TPAfcEÏÏN  rk  n  "AAAA 
'1EPÀ  «>»  KATAIlEnOI'KIATAL  II  s'agit  là  évidemment  de 
peintures  exécutées  par  des  artistes  habiles,  mais  non  pas  dans 
des  temples,  et  encore  moins  sur  les  murailles  de  ces  temples, 
comme  sembleraient  le  faire  croire  les  mots  :  -ri  té  "AAAA  "IE- 
PÀ  -&laL'7ninlu/let4  ;  car  il  est  seulement  question  ici  des  divers 
objets  ou  meubles  sacrés  qui  étaient  ornés  de  peintures*;  et  c'est  ce 
qui  résulte ,  à  n'en  pouvoir  douter ,  des  paroles  qui  suivent  im- 
médiatement ,  et  qui  concernent  le  pépins  des  Grandes  Pana- 

1  Platon,  in  Eatypkron.  6,  p.  36-37,  profession  du  frère  d'.Kschine,  Pliilocha- 

Fischer.  :  Koi  «-«Atytor  apa.  ry«<  riî  tltm  t5  rès ,  que  Démoslhène  désigne  comme  ri( 

5m  tr  tm<  &**7t  -*fi(  «AABAfluf ,  £  *X^f  d**£*rrpM**t  jfâfvrra.  xal  -rd  rv/t-Tcu*  ; 

Jlirdt  £  puîyac ,  £  Îkko.  •nia.Zta  t»aa«,  defab.  Légat,  p.  464 ,  Bekler.;  ce  qui  n'em- 

dI*  Kiy^au  trworut  fumir,  ij  ù-wità»  Àya-  péchait  pas  qu'il  ne  fut  un  peintre  dis-  , 

8Sr  voftar  râ  -n  ixA*  i%fd  ifi  *at***-  tingué ,  dont  il  existait  à  Rome  un  tableau 

Tuuvroj,  ijAiif  to7(  fuyaxnt  TleBa<)titauv<  placé  dans  la  curie  d'Auguste,  Plin.  xxxv , 

o  xt'ixef  (Unit  T«r  -ratura*  ■**txi>yuhui .  4,  io;  voy.  à  ce  sujet  Creuier,  tin  ait- 

'  Cest  ce  doot  oo  a  un  exemple  dans  la  Athenitcha  Gtjatte,  etc.  p.  63-G4  ,  3 1),  3a). 
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thénèes ,  x?)  &  ÏSH  roU  Me>*Àoi*  neuttôiivafojç  o  nEtlAOZ,  un  de 
c<\s  divers  objets  sacrés ,  Ta.  re  a, M. et.  <e^t ,  <y «i  recevaient  des  orne- 
ments de  ce  genre,  ftftr'o*  tS»  tojoÛtoi»  -7ra<wAfutT«v.  U  n'y  a  donc 
rien  là  qui  ait  rapport  à  la  peinture  des  temples;  conséquemment 
il  n'y  a  rien  à  inférer  de  ce  témoignage  de  Platon,  pour  ou 
contre  la  peinture  sur  mur.  Mais  ce  n'en  est  pas  moins  un  texte 
éminemment  classique,  pour  ce  qui  concerne  les  diverses  ap- 
plications qui  se  firent  de  la  peinture  dans  l'antiquité  grecque. 
Tel  il  avait  paru  à  l'illustre  M.  Boeckh  qui  le  cite  au  sujet  de 
[a  (iigantomarhic,  figurée  sur  le  pépins  panathénaique1,  mais  sans 
Expliquer  sur  la  valeur  qu'il  attachait  au  reste  de  la  phrase 
de  Platon.  Tel  l'avait  jugé  aussi  le  savant  antiquaire  M.  K.  Ott. 
Millier,  qui  avait  cru  y  voir,  mais  d'abord  avec  quelque 
hésitation,  des  peintures  de  temples*.  Je  pourrais  me  croire  au- 
torise à  mon  tour  à  dire  qu'un  pareil  doute  ne  devait  pas  s'of- 
frir à  la  pensée  d'un  critique  de  cet  ordre,  qui  joint  toute 


'  Boeckh,  Gratr.  Tragard.  Pnnctp.  clc. 
p.  1 93-4  ;  voy.  sur  ce  passage  de  Platon ,  et 
sur  les  témoignages  des  Scoliasles,  qui  en 
expliquent  la  partie  relative  au  pèplus  pana- 
ihtnaîqae ,  et  au  sujet  de  la  Giguntomachie , 
qui  *'y  voyait  brodée,  mon  Mémoire  taries  re- 
présentations JSguréet  d'Atlas .  p.  5o. 

'  K.Ott.  Mtiller,  llandbarh  der  Archâo- 
log.  S  i35,  a  .  p.  119  :  Mit  denen  die 
Tempel  (?)  bcmaldl  waren.  Ce  qui  me  sur- 
proud ,  c'est  qu'après  avoir  exprimé  dan*  sa 
seconde  édition ,  S  i35,  a,  p.  i3a,  la 
même  indécision,  M  K.  Ott.  Mûller  repro- 
duit ailleurs ,  S  319.  ,S,  p.  43a,  le  même 
passage  de  Platon,  en  l'interprétant,  cette 
fois  sans  hésitation ,  de  peintures  de  temples. 
Le  savant  auteur  devait  se  mettre  ici  un  peu 
mieux  d'accord  avec  lui-même.  La  peinture 
de  mnr  qu'il  cite  à  l'appui ,  d'après  Lucien  , 


de  consenb.  Histor.  39  ,  t.  PV,  p.  193  ;  Mn/t 
««t«  jti^tv  y  t  y  parfit  rot  -iroAi/iM ,  n'a  rien , 
dans  ce  témoignage  de  Lucien  ,  qui  se  rap- 
porte à  la  peinture  sacrée,  oià  l'art  attique, 
ni  même  i  la  haute  antiquité  grecque  : 
c'est  tout  simplement  un  trait  de  l'usage  de 
peindre  sur  mur .  devenu  général  au  temps 
de  Lucien,  et  bien  avant  cet  écrivain.  Or, 
que  peut-on  inférer  d'un  pareil  témoignage, 
en  faveur  de  l'idée  que  les  temple*  d" Athènes 
fussent  peints  nr  mur,  du  temps  de  Platon? 
C'est  a  peu  près  comme  si  Ton  prétendait 
qu'avant  sa  destruction  par  Mutnmius .  Co- 
rinthe  étaitdécorée  extérieurement  de  pein- 
tures sur  tous  tes  murs,  attendu  quec'est  ainsi 
que  nous  la  représente  Aristide,  Omf .  isthm. 
m  Neptun.  p.  43  (t.  1,  p.  4o,  Dindorf.  )  : 
TWt.<  enraie  rPAMMA'TflN  -npt 
nitat  «b7*V ,  btw  3  pim  *tc£a«4«^  ti< ,  aï, 
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l'habileté  d'un  philologue  à  tout  le  savoir  d'un  antiquaire. 
Mais  ce  qui  était  peut-être  encore  moins  permis  à  un  critique 
qui  avait  entrepris  de  traiter  spécialement  la  question  de  la 
peinture  sur  mur,  c'était  de  négliger  un  témoignage  si  grave , 
si  favorable  en  apparence  à  son  opinion,  et  déjà  signalé  par 
deux  des  maîtres  de  la  science. 

S'il  était  question  de  rechercher  ailleurs  qu'à  Athènes  les 
exemples  qui  purent  exister  de  temples  ou  d'édifices  publics, 
ornés  de  peintures,  autres  que  ceux  qui  ont  été  déjà  allégués, 
ou  qui  seront  produits  dans  le  chapitre  suivant,  je  ne  trou- 
verais, à  mon  grand  regret,  dans  le  travail  du  savant  acadé- 
micien, aucun  élément  nouveau  ajouté  par  lui-môme  aux 
employés  jusqu'ici.  La  peinture  sur  mur  de  Polygnote ,  au 
îple  de  Thespies;  celles  de  Panœnus,  sur  la  barrière  du 
trône  de  Jupiter  Olympien  et  dans  le  temple  de  Minerve  à 
Élis,  trois  monuments  cités  dans  mes  Observations*,  reste- 
raient, avec  la  peinture  enlevée  d'une  muraille  de  Lacédé- 
mone,  les  seuls  exemples  certains  de  ce  genre  de  peinture  que 
nous  fournisse  l'histoire  de  l'art.  S'il  y  eut ,  dans  le  temple 
même  de  Jupiter  Olympien,  d'autres  peintures  de  Panamus, 
en  grand  nombre  et  d'un  mérite  excellent,  comme  on  a  cru  pou- 
voir l'inférer  des  paroles  de  Strabon 3,  ce  devaient  être  des 

*«t*  TtU  iibif  aihdf  £  rif  rrvU.  La  litté-  îyypdLÇttf  <wtKKÀ  koj  «iu'u.  Mai»  ce  se- 
ra tu  re  grecque  est  remplie  de  pareilles  iodi-  rail  manquer  de  critique  que  d'appliquer 
cations ,  a  partir  de  l'époque  romaine ,  telles  indistinctement  des  témoignages  de  cet  Age 
que  celle-ci,  d'un  discours  de  Dion  Chry-  aux  monuments  delà  hauteépoquegrecque 
sostome .  Ont.  xxx ,  t.  I .  p.  557 ,  lleisk.  :  1  Au  sujet  de  celte  peinture  de  Paruenus , 
Oîxooç...  cptyitr  xaTtrMtxttyUrovc  rraifMtf  mal  à-propos  qualifiée  bas-relief  par  un  sa- 
km  nicei  tuù           *tù  TPAQAÎZ  (  xa'.à.)  vant  critique .  je  renvoie  a  ce  qui  a  été  dit 
mr  eeofa'r,  >uxJ  Ttr^n  (Icg.  Wjçoi/f)  «eu  8<y«  dans  mon  Mémoire  sur  les  repretcntationt 
ùpya*i*iw  (leg.  t!pyaefi(raj()  ;  et  celle  figurées  d'Atlas,  p.  ia-ià. 
autre,  d'une  harangue  de  Thémistius,  Oroi.  *  Voy.  ces  Observations,  p.  ta-i4. 
xvi.    393  :  2*   JC  7<S(  (Air  TOÏXOI2  *  Strabon.  vin ,  354  .  A  :  Amrur'ïcu  Ji  £ 
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peintures  sur  bois,  puisque  Pausanias,  qui  avait  observé  avec 
tant  d'intérêt  ce  temple  dans  tous  ses  détails,  et  qui  Va  dé- 
crit avec  tant  de  soin ,  n'y  vit  aucune  peinture ,  ni  au  dedans 
ni  au  dehors,  et  n'en  a  fait  du  moins  aucune  mention  :  ce  qui 
prouverait  que  ces  peintures,  si  elles  s'y  trouvaient  effective- 
ment au  temps  de  Strabon,  en  avaient  été  enlevées  près  de 
deux  siècles  plus  tard,  à  l'époque  où  Pausanias  visita  TÉlide; 
et  comme  on  n'a  pas  ici  la  ressource  de  supposer  que  les 
murs  du  temple  eussent  été  sciés  pour  en  détacher  la  pein- 
ture, ressource  commode,  empruntée  d'un  procédé  fort  in- 
commode, mais  à  laquelle  le  témoignage  si  formel  et  si  dé- 
taillé de  Pausanias  ne  saurait  se  prêter  en  aucune  façon,  il 
faudrait,  de  toute  nécessité,  conclure  de  celui  de  Strabon 
qui*  les  peintures  dont  il  parle  étaient  réellement  sur  bois.  C'est 
en  effet  de  cette  manière  que  l'a  entendu  le  traducteur  fran- 
çais, feu  M.  Coray ,  qui  connaissait  parfaitement  la  valeur  du 
mot  y^t^atf,  et  qui  y  a  vu  sans  hésiter  des  tableaux  admirables. 
Mais  il  me  paraît  encore  plus  probable  que,  par  ces  peintures 
de  Panaenus,  qui  se  trouvaient  au  sein  de  l'édifice  sacré  :  yç^.<p»f 
TreM.ctf'  TC  6*UAt*<r)a}  met  To  l'cgi» ,  âcf/vou  (rieu*fN>u)  flfyt  t 
Strabon  n'a  voulu  désigner  que  les  peintures  de  cet  artiste  qui 
décoraient  la  barrière  placée  en  avant  du  trône,  sur  trois  de  ses 
côtés;  c'est  l'opinion  de  M.  Rathgcbcr,  l'antiquaire  de  notre  âge 
qui  a  recueilli  avec  le  plus  de  soin  et  discuté  avec  le  plus  de 
critique  toutes  les  notions  qui  ont  rapport  au  temple  et  au  co- 
losse d'Olympie1;  c'était  aussi  l'avis  de  M.  Boettiger2,  partagé 
par  d'autres  antiquaires5;  et  quant  à  moi,  j'adopte  en  toute 

rPA*Af  no^cti  7*  3  6«r<//u«#J«J  mf'i  t»  '  Boclliger.  Artkùol.  d.  Malerei,  p.  a 45. 

hfàt .  imitov  îeya;  voj.  Trad.  franc,  t.  III,  '  W'aclismulh,  Heltenische  Alterlhtuiu- 

p.  i83.  kunde,  II,  34g,  3i);  Sillig,  Calalog.  pet. 

1  Voy.  Yallgem.  Encychp.  au  mol  Oljm-  Artiftc.  v.  Paneuus,  p.  3i5. 
pûcker  Jupiter,  p.  181  ,  6i  ). 
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confiance  cette  interprétation  qui  met  d'accord  le  texte  de 
Strabon  avec  celui  de  Pausanias,  tout  en  laissant  à  la  volonté 
du  critique  le  choix  de  la  première,  qui  ne  saurait  profiter  en 
rien  à  son  opinion.  Car,  pour  s'en  servir  à  cet  effet,  il  lui  fau- 
drait supposer,  ou  que  les  murs  du  temple  qui  possédait  ces 
peintures  avaient  été  sciés,  ou  que  le  texte  de  Pausanias,  qui 
avait  dû  faire  mention  de  ces  peintures,  s'il  les  avait  vues  en 
place,  a  été  tronqué  en  cet  endroit;  or,  c'est  une  dure  alter- 
native, pour  un  critique  qui  voudrait  à  toute  force  trouver 
partout  des  peintures  sur  mur,  que  d'avoir  à  supposer  tou- 
jours des  murailles  sciées  ou  des  textes  mutilés;  et  il  est  fâcheux 
d'avoir  à  exercer  de  pareils  ravages  dans  l'antiquité  écrite  ou 
figurée,  pour  soutenir,  seul  contre  tout  le  monde,  uue  opi- 
nion qui  a  contre  elle  tous  les  faits. 

Mais  je  puis  lui  fournir,  à  défaut  de  cç  témoignage  équi- 
voque, deux  exemples  d'édifices  ornés  de  peintures  qui  ont 
échappé,  comme  tant  d'autres,  à  ses  curieuses  investigations, 
et  où  il  ne  tiendra  qu'à  lui  de  trouver  sans  peine  et  sans  effort 
des  peintures  sur  mur  :  l'un  serait  le  Polémarcheion  de  Phliunte , 
portique  qui  avait  été  peint  de  la  main  de  Sillax,  de  Wiégium,  dès 
le  cinquième  siècle  au  moins  avant  notre  ère,  puisque  cet 
artiste  avait  reçu  les  éloges  d'Épicharmc  et  de  Simonide  le 
monument,  comme  on  le  voit,  valait  bien  la  peine  d'être 
cité;  l'autre,  qui  n'en  aurait  pas  été  moins  digne,  serait  le 
péribole,  ou  Y  enceinte  de  la  fontaine  Pirène,  à  Corinthc,  où  il  se 
trouvait  une  peinture  représentant  la  victoire  d'Ulysse  sur  les  Préten- 
dants^. Toutefois,  ce  ne  serait  encore  là  qu'une  conjecture,  en 

'  Poleinon  apad  Alhen.  v ,  55  .  p.  a  10 ,  tir*  do  quelqu'un  des  ouvrage»  de  cet  au- 

B  :  Kalà.  utt  HoM/tifâtior  e'aài  jiypap.-  leur,  mpi  tïinaw,  d'où  il  suivrait  que  1  s 

pin*  ù"*i  Z/A*axof  tbv  'Vtyîttv,  ai? fitufto-  peintures  de  Sillax  auraient  dit  être  de» 

nvtutn  'ETi-çoflixef  £  I^uWJVr  Ce  Uîrooi-  tableaux. 

gnnge,  emprunté  à  Polémon ,  devait  être        '  Pausan.  h,  3,  3  ;  nia/fsMf  i'«V  t» 
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ce  qui  concerne  l'un  et  l'autre  de  ces  édifices,  attendu  que 
rien ,  dans  les  témoignages  qui  y  ont  rapport,  n'indique  po- 
sitivement quelle  était  la  nature  de  ces  peintures.  Quant  au 
portique  de  ï Âltis,  situé  à  Ofympie,  et  non  à  Delphes,  comme  on 
l'a  imprimé  quelque  part1,  portique  oui  avait  été  jadis  orné  de  pein- 
tures, mais  qui  ne  les  conservait  plus,  du  temps  de  Pausanias',  il  ne 
pourrait  être  compris  dans  cette  catégorie  sans  faire  violence 
au  texte  de  cet  écrivain  ;  car  Pausanias  se  serait  exprimé  d'une 
tout  autre  manière  s'il  avait  voulu  désigner  des  peintures  sur 
mur,  effacées  ou  détruites  par  la  vétusté*  \  et  si  j'ai  vu  sans  surprise 
que  l'académicien  français  ait  admis  sans  difficulté  l'inter- 
prétation favorable  à  son  système,  j'ai  regretté  qu'un  critique 
tel  que  M.  Hcrmann,  libre  d'une  pareille  préoccupation,  ait 
laissé  subsister  ici  l'alternative  de  peintures  de  mur  effacées,  ou 
de  tableaux  enlevés*,  quand  il  était  constant,  d'après  le  langage 
habituel  de  Pausanias,  et  suivant  la  théorie  même  de  M.  Her^ 
mann,  qu'il  s'agissait  ici  de  peintures  placées  sur  les  murs,  à  une 
époque  ancienne,  qui  ne  s'y  trouvaient  plus,  du  temps  de  Pausanias, 
conséquemment  de  tableaux. 


Ji       rPA*ïl  to  "ojw«<  »<  t.:c  Hn- 

1  L'auteur  d'un  Mémoire  tur  les  repri- 
tentations fguriet  £ Allât ,  i~"  édit. ,  p.  lia; 
voy.  mon  Mémoire  sur  le  m  fane  sujet,  p.  4. 

'  Pausan.  v.  ai  .  7  :  Tïpi  t*{  HciiJ\rit 
ïïi  H  SAN  1V1  t5t  to/- 
'APXAfON. 

*  Pausanias  eût  dit ,  comme  en  parlant 
de»  peintures  de  Micon  an  Théieion ,  1 ,  17, 
3  :'H  y  pat*....  ou  eatmç....  Jleï  -rit^firer  ;  ou 
de  celles  de  Polygnole  aux  PropyUet,  1, 
33.  6  :  r»a;«r,  élirait  /U"'  «*WcW»  ô 
ytotot  aJiïitf  àftuitn  tiieu  ;  ou  de  celles 
«Ton  tombeau,  en  Acbaie,  vu,  a5,  7  : 


'Apuîfêo  ypafnt  ;  ou  bien ,  enfin  .  de  cellei 
d'un  temple,  en  Locride,  x ,  38 .  9  -.  Tpafeù 
Jt  t-ri  tIf  Tti'xon  fJj/W/  71  *ecu  ihi  Teù 
Xf*H>",  5  riHt  fil  iMml»  i(  Wtu  «w'7ir  ; 
mais  il  n'eût  jamais  dit,  comme  dans  ce 
cas-ci  :  n>«  TÎf  (Ic/k/xhc  rraîf  MKovpant, 
Sri  'hIAN  ii>  Tir  Tcr^w»  yftUfeù  ri  'AP- 
XAÎON ,  c'est  a  savoir,  qu'u,  t  eut  authk- 
fou  det  peintures  mr  Ut  mun  de  ce  portique; 
car  celte  manière  de  les  désigner  indique 
suffisamment  qu'effet  en  aiment  été  enlevée* 
depuis. 

*  Hermann.  de  Pictur.  p.  19  :  Quod  in- 
certain est  pariettun  picluras  deletas,  an 
derapUs  tabulas  dicat. 
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C'est  encore  ce  qu'il  faut  admettre,  et  cela  sans  la  moindre 
difficulté,  au  sujet  du  Pœcile  de  Sicyone,  portique  orné  de  pein- 
tures, dont  la  connaissance  a  échappé  aussi  au  savant  acadé- 
micien, et  dont  la  description,  duc  à  Polémon,  à  l'auteur  de 
l'ouvrage  sur  les  tableaux  de  Sicyone,  a  été  citée  deux  fois  par 
Athénée1.  C'est  sans  doute  de  cet  édifice  qu'avaient  été  tirés,  en 
partie,  les  tableaux  acquis  par  Scaurus;  et  cette  notion  d'un 
Pœcile  à  Sicyone,  patrie  de  la  peinture  sur  bois,  conforme  à 
ce  que  nous  savons  du  Pœcile  d'Jthènes  et  de  celui  d'Olympie,  tous 
portiques  revêtus  intérieurement  sur  leurs  murailles  de  peintures  sur 
bois,  nous  autoriserait,  à  défaut  d'autres  renseignements,  à  nous 
faire  la  même  idée  du  Pœcile  de  Lacédémone.  Cette  circonstance 
servirait  aussi  à  nous  expliquer  le  silence  gardé  par  Pausanias 
sur  le  Pœcile  de  Sicyone,  qu'il  ne  nomme  même  pas  dans  sa 
description  de  cette  ville  ;  et  généralement  le  peu  de  peintures 
qu'il  cite  dans  tant  d'édifices  de  la  Grèce ,  qui  avaient  dû  en 
être  décorés,  mais  qui,  ayant  perdu  ce  genre  d'ornement  dans 
le  cours  de  plus  de  cinq  siècles  de  brigandages,  n'offraient 
plus ,  aux  regards  de  Pausanias,  que  des  murailles  dépouillées. 

Cette  rareté  de  peintures,  dans  le  livre  de  Pausanias,  et  dans 
la  Grèce  même ,  telle  qu'elle  était  devenue  de  son  temps ,  n'en 
rend  que  plus  précieux  pour  nous  l'exemple  qu'y  a  découvert 
M.  Hermann,  de  peintures  sur  mur,  exécutées  dans  un  édifice  sa- 
cré, et  appartenant  à  la  haute  époque  de  l'art;  car  cet  exemple 
autlientique  est  un  élément  nouveau  ajouté  à  la  question  ;  et 
la  discussion  actuelle  s'enrichira  plus  de  ce  seul  trait,  fourni 

'  AUien.  vi,  a53,  D,  c.  lui,  p.  A69,  sous  un  autre  titre,  ic  m  finie  qui  est  cite 
ed.  Schw.  :'ftr  ç«r/  rieM/u»  t»  rfi  Iltpi  -nif  ailleurs  par  Athfinee,  xm,  p.  567,  B,  comme 
ïltauMt  rroaç  -rit  it  Xixvùti  ;  cf.  ibid.  ayant  pour  objet  la  description  du  tableaux 
nu,  577,  C,  L  V,  p.  86.  Schw.  11  ne  de  Sicyone  ;  el  dm»  ce  cae .  il  serait  positi- 
verait pas  ioipoMible  que  cet  ouvrage  de  veinent  avère  que  les  peintures  de  ce  Perde 
Polcmon,  inr  le  Pœcile  de  Sicyone,  fût,  étaient  des  (alleaax. 

*6. 
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par  l'antiquité  même,  que  d'une  foule  d'observations  critiques 
portant  toutes  sur  des  faits  connus,  qui  ne  servent  qu'à  couvrir 
sous  un  vulgaire  appareil  de  subtilités  la  pauvreté  d'un  tra- 
vail réduit  aux  notions  les  plus  communes.  Le  trait  cité  par 
M.  Hcruiann  est  celui  d'un  temple  de  Diane,  en  Locride,  qui 
avait  dû  être  peint  sur  ses  murailles,  et  dont  le  temps  avait  effacé 
la  peinture,  au  point  qu'on  ne  pouvait  plus  rien  y  distinguer1.  Ce 
serait  donc  là  un  cinquième  exemple  de  peintures  sur  mur  dans 
les  temples  de  la  Grèce  antique ,  connu  par  un  texte  classique, 
sans  préjudice  d'autres  exemples  semblables  qui  purent  exis- 
ter et  que  nous  ne  connaissons  plus  d'aucune  manière;  ce 
serait  là ,  on  un  mol  ,  l'une  des  rares  exceptions  au  système  gé- 
néral de  la  peinture  grecque,  qui  s'exerçait  sur  le  bois. 

Mais,  tout  en  l'admettant,  il  importe  d'observer  ici  que 
la  langue  des  Grecs  manqua  longtemps  d'un  terme  propre  à 
exprimer  la  peinture  sur  mur,  et  que  l'absence  d'un  pareil  mot, 
dans  cette  langue  si  riche  et  si  abondante,  d'accord  avec  le 
peu  d'exemples  de  peintures  sur  mur  qui  nous  sont  connues  par 
l'histoire  de  l'art,  et  avec  le  silence  absolu  des  grammairiens, 
tels  que  Pollux,  sur  tout  ce  qui  avait  rapport  au  matériel  de 
ce  genre  de  peinture ,  tendrait  à  prouver  que  l'usage  dut  en 
être  infiniment  restreint  dans  la  haute  antiquité  grecque  et 
dans  les  beaux  temps  de  l'art.  D'un  autre  côté,  l'on  avait  pu 
remarquer  que  l'apparition  dans  le  vocabulaire  grec  d'une 
expression  qui  a  rapport  à  la  peinture  sur  mur,  coïncidait  avec 
l'invasion  de  ce  genre  de  peinture  dans  le  domaine  de  la  vie 
privée  des  Romains,  puisque,  comme  nous  le  verrons,  le  mot 
et  la  chose  appartiennent  au  siècle  d'Auguste  ;  et  ce  serait  là 

'  Paosan.  x,  38,  5;  yoy.  Hcrmann.d»  prétation  qu'en  a  propose  M.  Hertnann, 
Putur.  p.  19.  Le  texte  a  «té  rapporté  pré-  bien  qu'il  fût  possible  delà  cont*»ler,  en 
cedemment ,  p.  303  ,  3-,  et  j'admrU  Tinter-     l'opposant  à  sa  propre  doctrine. 
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encore  une  nouvelle  et  grave  présomption  à  l'appui  de  notre 
manière  de  voir.  Voilà  des  circonstances  philologiques  dont 
il  y  a  lieu  d'être  surpris  qu'un  critique  comme  M.  Hermann 
n'ait  point  clé  frappé.  Quant  au  savant  académicien,  qui 
s'est  contenté  d'alléguer  le  témoignage  du  Grand  Étymolo- 
gique pour  prouver  que  l'usage  de  peindre  sur  mur  avait  régné 
chez  les  Grecs  \  je  pourrais  me  contenter  aussi  de  lui  deman- 
der de  quelle  valeur  peut  être,  pour  les  temps  anciens  de  la 
Grèce,  le  témoignage  du  compilateur  inconnu  de  cette  œuvre 
étymologique,  quand  il  parle  d'après  lui-même,  sans  citer 
aucun  garant,  et  quand  il  ne  peut  avoir  eu  en  vue,  comme 
dans  ce  cas-ci,  que  la  pratique  de  son  siècle,  qui  fait  partie 
de  la  période  byzantine?  Que  nous  importe  de  savoir  que, 
du  temps  de  cet  écrivain  anonyme  du  Bas  -  Empire,  les 
peintres  de  murs  s'appelassent  èynsLwloif ,  quand  il  s'agit  pour 
nous  de  rechercher,  à  l'aide  de  témoignages  fournis  par  l'an- 
tiquité grecque,  si  la  Grèce,  aux  beaux  temps  de  l'art,  pra- 
tiqua la  peinture  sur  mur?  Et  quand  l'usage  de  peindre  qui 
fait  l'objet  de  ces  recherches  s'arrête  au  siècle  d'Auguste ,  à 
partir  duquel  nous  savons,  par  tant  de  monuments  palpables, 
qu'un  autre  usage  prévalut,  que  nous  veut-on  avec  le  témoi- 
gnage du  Grand  Étymologique,  qui  nous  apprend,  pour  le  siècle 
de  Photius ,  ce  que  nous  avait  fait  connaître  la  vue  de  Pompeï 
pour  le  siècle  de  Vespasien?  Il  eût  mieux  valu  rechercher, 
dans  cette  littérature  byzantine,  les  preuves  qui  pouvaient 
s'y  trouver  de  la  pratique  ancienne  de  la  peinture  sur  bois,  et 

'  Magn.  Etymol.  v.  'E>uiuti>«Vr  t{«-  du  moyeu-Age,  M.  Émeric •  David ,  avait 

yfopnfân'        iy**v'eù  (ieg.  iyKavrleù)  déjà  cilé  ce  texte  du  Grand  Lrymohgtqat,  et 

rfyttltu  «'  Çttyfclfu  ti  itayfâ^n"ik(  -rwt  U  n'y  avait  vu.  avec  raison,  que  l'expresrion 

Taboue.  Un  membre  de  notre  académie .  d'un  fait  postérieur  à  l'antiquité  grecque  ; 

qui  s'c*t  occupé  avec  beaucoup  de  soin  de  voy.  »e»  Discourt  historiques,  p.  180 ,  J }  ; 

l'histoire  de  la  peinlurc  du  Bas-Empire  et  de»  lor» ,  à  quoi  lion  le  reproduire  ? 
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ces  preuves,  comme  je  le  montrerai  ailleurs,  n'auraient  pas 
manqué.  Ainsi,  pour  n'en  citer  ici  qu'un  exemple,  dans  ce 
passage  de  Théodoret 1  :  Z(*y&.<p*i  /*c\  2ANISI  w  TOI'XOIZ 
tÙ{  mtAd.iii<  jw^^o»i»î  iarloziat,  il  s'agit  évidemment  des 
deux  périodes  diverses  de  l'art  de  peindre,  la  première,  qui 
comprend  toute  la  belle  antiquité  grecque,  où  l'on  peignait 
sur  panneaux  de  bois ,  o-tuio-i ,  la  seconde ,  qui  embrasse  la  série 
entière  des  temps  romains,  où  l'on  peignait  sur  mur,  toi^ok. 
Mais,  même  à  cette  époque  de  la  décadence  de  l'art,  amenée 
par  l'usage  de  peindre  sur  mur,  le  peu  de  peintures  de  quel- 
que mérite  qui  s'exécutaient  encore  par  la  main  d'artistes 
habiles,  et  non  pas  de  simples  décorateurs  de  murailles, 
étaient  des  peintures  sur  bois.  C'est  de  pareils  travaux  en  effet 
qu'il  est  question  dans  cette  phrase  de  Plutarque3,  qui  parle 
de  l'usage  de  son  temps,  conséquemment  du  siècle  de  Trajan  : 
ZoyçfLQov  tjvo's,....  7TB t£v  Ô€û>Atéirttv  Tot)$  TETPAMMENOTS 
ni'NAKAZ,  et  plus  tard  encore,  dans  le  siècle  de  Julien,  des 
allusions  à  l'usage  de  peindre  sur  bois,  telles  que  celles  qui 
se  rencontrent  dans  les  écrits  de  Libanius5,  prouvent  que 
cette  branche  de  l'art  continuait  d'être  cultivée  avec  succès. 

Mais  que  nous  servirait  de  descendre  dans  le  Bas-Empire 
pour  y  trouver  des  témoignages,  tels  que  celui  du  Grand  Ety- 
mologique,  qui  ne  s'applique,  encore  un  coup,  qu'au  siècle  de 
Photius,  quand  nous  avons  besoin  de  connaître  ce  qui  se  pra- 
tiquait dans  celui  de  Périclès?  Or,  il  nous  reste  à  cet  égard  un 
témoignage  dont  on  n'a  pas  suffisamment  apprécié  la  valeur, 
i*t  que  j'avais  réservé  pour  le  faire  servir  de  couronnement 

1  Théodore!.  Hitt.  Eecin.  i ,  1 .  benius  prêta  à  un  peintre  :  Tfdftuf  rit 

'  PluUrth.  tfcGen.  Socrat.  Inil.  I.  VIII,  k-m\Kteta.  tiç  Jhîfm  tyhmit,  Keù  rtv  ET'- 

p.  37  i  .  ed.  Reisk.  AOY  /um  Jl^apino  rei  xftyiucr*.  Déclamât 

'  Ce  ne  pent  être  que  l'usage  de  peindre  i.  IV ,  p.  1019,  ed.  Reisk.  :  T«  Jï %>ùncna 

sur  boi»  qui  ait  motivé  le  discour»  que  Li-  xJ«t<o  t«m/mvVi>«  t5  BT'Anj,  etc. 
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a  cette  partie  de  mon  travail.  Ce  témoignage  est  celui  de 
Cicéron,  dans  son  Traité  de  l'Invention1,  où  il  raconte  com- 
ment s'y  prirent  les  Crotoniates,  à  l'époque  la  plus  florissante 
de  leur  république ,  pour  satisfaire  leur  désir  borner  de  pein- 
tures excellentes  le  temple,  si  vénéré  parmi  eux,  de  Junon  Lacinia. 
Ils  s'adressèrent  à  Zeuxis ,  le  plus  renommé  des  artistes  de  cet 
âge,  qui  mettait  au  poids  de  l'or  le  prix  de  ses  travaux,  et  qui 
se  chargea,  pour  une  somme. considérable,  de  cette  décora- 
tion générale  du  temple.  Zeuxis  peignit  donc  un  grand  nombre 
de  tableaux ,  dont  quelques-uns,  ajoute  Cicéron,  sont  de- 
meurés en  place  jusqu'à  notre  temps,  protégés  par  la  sainteté 
du  lieu  ;  et  l'une  des  peintures  exécutées  à  cette  occasion  fut 
précisément,  comme  l'on  sait,  ce  célèbre  tableau  d'Hélène 
qu'Auguste,  dans  la  génération  suivante,  ne  se  fit  pas  scru- 
pule d'enlever  de  ce  temple,  dépouillé  sans  doute  alors  de 
tout  ce  qui  lui  restait  d'ornements  du  même  genre.  Que  l'on 
pèse  attentivement  toutes  les  paroles  de  ce  texte  classique;  que 
l'on  réfléchisse  à  la  gravité  de  l'écrivain  et  à  la  célébrité  de 
l'artiste;  que  l'on  songe  enfin  qu'il  s'agit  ici  d'un  monument 
du  premier  ordre ,  du  sanctuaire  le  pins  auguste  delà  Grande- 
Grèce;  et  l'on  ne  doutera  pas  que  la  peinture  employée  à 
la  décoration  des  temples  ne  consistât,  comme  dans  ce  cas-ci, 
en  une  suite  de  tableaux,  complures  tabulas;  et  l'on  sera  con- 
vaincu que,  dans  d'autres  occasions  semblables,  où  il  s'agit 
de  travaux  de  peinture  exécutés  par  des  artistes  célèbres,  tels 
que  ceux  de  Phidias,  dans  YOlympieion  d'Athènes*,  de  Poly- 

1  Gceron.  de  Invent.  11 .  i  :  Crotoniatm  plurbs  tabulas  pinxit,  quorum  nonnulla 

qucndiim,  eàm  forèrent  ommbtu  eopiu.   pars  utqae  ad  MU  tram  memortam  propter 

tem^/ant  Junonis,  qaodrelitjioriwmè  colertnt,  Jani  reUgionem  remantit;  et.,..  Hélène  te 

wrbciis  FiCTunis  locupletarb  voluenutt  pingere  simulachom  velle  dixit. 
Itaqae  HeracUotem  Zeaxin,...  mugno  prelw         '  Plia.  1XXV,  8,  3A  :  Olynipium  Atlie- 

eoniuclum  adkibuerant.  h  m  cetp.ras  cou-  ni»  «b  eo  pictum. 
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gnou\  au  Lesckè  de  Delphes1,  de  Protogène,  aux  Propylées*, 
c'est  toujours  de  cette  manière  qu'il  faut  entendre  les  témoi- 
gnages classiques  qui  les  concernent. 

11  s'en  faut  bien  que  nous  ayons  épuisé  toutes  les  notions 
antiques  qui  se  rapportent  à  notre  sujet.  Nous  avons  encore  à 
examiner  toute  une  importante  classe  de  monuments  :  les 
portraits  des  personnages  historiques;  et  en  recherchant  (le  quelle 
manière  étaient  exécutées,  et  comment  étaient  placées,  dans  les 
édifices  publics  de  la  Grèce,  ces  sortes  de  peintures,  nous 
aurons  lieu  de  nous  convaincre,  par  de  nombreux  exemples, 
que,  sauf  quelques  exceptions,  la  peinture,  de  style  historique, 
la  véritable  peinture  grecque,  s'exerça  toujours  sur  le  bois: 
en  sorte  que,  sur  ce  point  encore,  l'accord  parfait  qui  se  ren- 
contrera entre  toutes  les  notions  de  l'antiquité,  de  manière 
à  nous  offrir  toujours  le  même  résultat,  équivaudra,  pour 
tout  lecteur  impartial,  à  une  démonstration  complète. 


$  IV. 

Des  Portrait*  ou  Images,  soit  en  pied,  soit  en  demi-figure,  des 
nages  historiques  de  la  Grèce ,  exposés  dans  les  lieux  publics ,  ou 
sacrés  dans  tes  temples. 


Il  ne  s'agit  pas  ici  de  rechercher  à  quelle  époque  de  l'an- 
tiquité put  s'établir,  et  dans  quelles  limites  put  s'exercer, 
chez  les  Grecs,  l'usage  de  consacrer  les  portraits  dans  les 

'  Plin.  xxxv  ,9,35:  Hic  Delphi»  adem  tique»  désignent  une  opération  semblable  à 

pinxit  ;  voy.  l'observation  faite  plus  haut ,  celle  que  Cicéron  attribue  à  Zeuxi»  ;  et  dan* 

p.  180,  1).  toute»  ce»  circonstance»,  il  s'agit  d'une  déco- 

*  Idem,  xxxv,  10,  36  :  Cùm  Alhcnis...  ration  de  peinture,  exécutée  «a  more»  de 

PropyUeon  pingeret.  Ce»  trois  locution»  iden-  ptusieart  tableaux  .  complaribut  tabous. 
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temples.  Cette  question,  qui  a  été  récemment  agitée,  plutôt 
que  traitée  à  fond,  par  deux  des  plus  illustres  philologues 
de  notre  âge,  M.  Boeckh  et  M.  Hermann1,  embrasse  tant 
de  faits,  et  touche  à  tant  de  points  d'antiquité,  que  je  ne 
saurais  m'y  arrêter  sans  perdre  trop  longtemps  de  vue  l'objet 
principal  de  mes  recherches.  En  me  bornant  aux  seuls  monu- 
ments de  ce  genre  qui  furent  produits  par  l'art  de  peindre , 
il  me  suffira  d'en  trouver  des  exemples  qui  datent  du  vr"  siècle 
avant  notre  ère,  conséquennnent  d'une  époque  bien  anté- 
rieure à  celle  où  la  peinture  des  Grecs  avait  acquis  tout  son  dé- 
veloppement; et  je  n'aurai  plus  qu'à  suivre,  à  partir  de  cette 
époque,  dans  toute  la  durée  de  l'art  grec,  les  principales  ap- 
plications de  cet  usage  que  nous  fournira  l'histoire  de  l'art. 

Le  plus  ancien  exemple  qui  nous  soit  connu  d'un  portrait 
peint  de  personnage  historique,  consacré  de  cette  manière, 
est  sans  cloute  celui  du  portrait  d'Amasis,  roi  d'Egypte,  que 
ce  prince  envoya  aux  habitants  de  Cyrène.  Le  trait  est  rap- 
porté par  Hérodote2,  et  la  date  peut  en  être  fixée  approxima- 
tivement vers  le  milieu  du  \T  siècle  avant  notre  ère5.  On  ne 
m'opposera  pas  que  ce' portrait  d'un  roi  d'Égypte  était  un 
monument  étranger  à  l'art  grec,  puisque  Amasis,  en  envoyant 
son  image  à  un  peuple  grec,  pour  être  consacrée  dans  un 
temple  grec,  n'avait  pu  que  se  conformer  à  un  usage  grec. 
Je  dirai  plus  :  ce  portrait  ne  pouvait  être  que  l'ouvrage  d'un 
peintre  grec,  d'un  des  artistes  de  cette  nation  qu'Amasis 

'  Boeckh,  Corp.  Inscr.  gr.  t. 1,  p.  18-iy;  EfKO'NA  rPA*rf<  iiwiu'n*. 

Hermann*»  âber  Boeckh'»  BehanJl.  d.  /«•  Voy.  sur  ce  pAS»agc  la  note  du  dernier  édi- 

chnft.  ao3  ;  aïec  la  réponse  de  M.  Boeckh ,  leur  d'Hérodote ,  1 1 ,  p.  888 .  Creuier. 
dans  YAppentl  p.  873-73.  '  Uosellini,  Monum.  deïï  Egim  e  délia 

'  Hcrodot.  11,  18a  :  'Ar«'?n*i  Jï  koj  «r«-  Nubia,  t.  IT,  p.  i5o-57,  où  le  règne  d'A- 

6ii>MtTot  i  "Apeuitif  711V  'EAJuûAr  t«?t«  fuir,  masis  est  fixe  entre  le»  années  56g  à  5a  5 

t'r  Kvtmnr  oyaty**  itixfvm  À9nrcu'nf ,  **î  avant  J.  C. 
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avait  fixés  dans  ses  états.  Je  présume  que  ce  devait  être  un  Sa- 
micn  ,  d'après  les  relatious  particulières  qui  s'étaient  établies 
à  celte  époque  entre  le  roi  d'Egypte  Amasis  et  le  tyran  de 
Samos,  Polycrate,  relations  dont  Hérodote  nous  fait  connaître 
un  monument  authentique ,  consistant  en  deux  statues  de  bois 
sculptées  à  son  image ,  et  consacrées  par  le  même  prince  dans 
ÏHcrœon  de  Samos1;  et  je  trouve,  de  l'antiquité  d'une  école 
de  peinture  à  Samos,  un  indice  bien  curieux,  dans  cette 
particularité  de  la  vie  de  Pytbagore  rapportée  par  son  bio- 
graphe ,  que  le  philosophe  avait  été  mis  dans  sa  jeunesse  à 
l'école  du  peintre7,  ù<,  Zuy&tpov  (ilSko-nsLAeTo*  )  ;  c'est  un  trait 
de  l'histoire  de  l'art  qui  méritait  bien  de  n'être  pas  négligé, 
comme  il  l'a  été,  par  les  critiques  modernes  qui  se  sont  occu- 
pés de  cette  histoire. 

Il  existe  d'ailleurs,  dans  toute  la  littérature  grecque,  de 
nombreuses  preuves  de  cet  usage  de  consacrer  aux  dieux  les 
portraits  de  personnes  chéries  ;  et  de  bonne  heure  aussi ,  ces 
sortes  de  portraits,  exécutés  de  toute  main,  sur  des  tablettes 
de  bois,  prirent  place  dans  les  lieux  sacrés.  Dès  le  temps 
dVEschyle3,  nous  voyons  les  simulacres  des  dieux  parés  de  ces 
tablettes  votives ,  sans  cesse  renouvelées ,  qui  devaient  offrir  les 
portraits  des  dévots.  Plus  tard,  on  sait  que  les  temples  de 
Bacchus,  de  Vénus,  surtout  ceux  des  Nymphes  et  lYEsculape",  et 


1  Hcrodot.  il,  19a  :  T««t«  F  i(  2a^»r 
t»  "H>i»  Ùkûtclç  iuvnZ  flf*t!<t(  guA<W. 

*  Porphyr.  de  vit.  Pylhagor.  S  11.  A  l'ap- 
pui de  ce  témoignage,  je  pourrai»  citer 
celui  de  Thaïes ,  qui  se  plaignait  que ,  de 
»on  temps ,  l'éducation  de  la  jeunesse  com- 
mençât par  le  pxdotribe  et  le  peintre  ;  le 
trait  rapporté  par  Siobée  est  cité  par  Vos- 
siua  ,  de  Graphie.  S  6. 

•  JEtchji.  Sappl  466  :  Ni«<  nfNASI 


6Jmti«  ntcf/Setu  r£J\  ;  conf.  Schol.  ad  h.  I. 

'  Voyez,  pour  les  temples  des  Nymphet . 
le  Proêmiam  du  roman  de  Longus ,  p.  1  -a  . 
ed.  Sinner.,  qui  ne  peut  faire  allusion  qu'à 
un  usage  général;  et  quant  aux  temples 
à' Escalope,  particulièrement  ceux  de  Cos , 
d'Epidaure  et  de  Tricca ,  voy.  Strabon ,  xiv, 
657,  et  vin ,  i-]k.  Dans  sa  description  de 
YAiclépieion  d'Epidaure,  cet  auteur  noua  le 
représente  comme  rempli  à*  an  grand  nombre 
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enfin  de  Sérapis1,  furent  remplis  de  tableaux  votifs,  7nr*wç  ôua- 
xjtipLtiot,  représentant  tantôt  des  portraits  de  personnes  vouées 
aux  dieux,  tantôt  des  guérisons  obtenues,  des  dangers  évités ,  des 
songes,  des  apparitions*.  Nous  avons  déjà  vu  un  exemple  de  dédi- 
caces pareilles,  consistant  en  une  suite  de  portraits  de  femmes 
Hiérodules  de  Corinthe ,  exécutés  sur  un  seul  tableau ,  et  consacrés 
dans  le  temple  de  Vénus5.  C'est  un  portrait  du  même  genre 
que  la  belle  Kallô  consacra  dans  le  temple  de  la  même  déesse , 
et  que  nous  connaissons  par  une  charmante  épigramme  de  la 
Lesbienne  Nossis';  et  quant  à  l'usage  populaire  qui  se  faisait 
de  ces  peintures  du  dernier  ordre,  pour  des  personnes  de  la 
dernière  condition,  on  peut  s'en  faire  une  idée  d'après  le 
petit  poeme  de  Léonidas  de  Tarente,  où  il  est  fait  allusion 
à  ces  tableaux  votifs,  consistant  en  portraits  de  pauvres  gens*. 

Mais  sans  entrer  ici  dans  le  détail  d'une  des  applications  de 
l'art  de  peindre,  qui  appartient  à  l'histoire  générale  de  cet 


de  taBLKacx  relatifs  aux  gainions  opérée* 
par  la  bienfaisante  influence  du  Dieu  :  'itfie 
THÎ/H(...  rit  elueutupûwt  niNA'KHN,  it  iÎç 
au&yijpafxuircu  rvy^eireveit  eu  fapamïtu. 
Le»  tableaux  consacrés  dans  YAsclëpieion 
de  Cos  étaient  accompagnés  d'inscriptions 
explicatives  qui  devinrent,  suivant  une  tra- 
dition rapportée  aussi  par  Pline ,  xxix,  i ,  le 
principal  élément  de  la  doctrine  d'Ilippo- 
crate.  Voy.  a  ce  sujet  Pacciaudi,  Monum. 
Pelopm*.  t.  II.  p.  167-175  ;  Middlelon. 
Antiquit.  p.  i3^-i&o. 

'  Ciceron.  de  Divinat.  n,  5g;  cf.  Middle- 
toa.  Antiquit.  p.  i5a-3. 

'  Telles  que  celles  dont  on  avait  été 
frappé  dans  l'antre  de  Trophonius  .  et  dont 
c'était  l'usage  de  laisser  une  image  ou  un 
soutenir  sur  uue  tablette,  àtaWtraj  >f>W 
Mint  iV  ni'NAKI.  Pausan    ix .  3g,  5; 


voy.  plus  haut,  p.  aa,  5).  et  p.  193,  a),  3). 
'  Atlien.  xni,  3a  .  t.  V.  p.  71 .  Schw. 

*  Nossis,  Epigramm.  apud  Valckenaer.  ad 
Tbeocrit  Adomaz.  8a  ,  p.  373  : 

Tir  ni'NAKA  Ket\Mt  tiiut  it 

EIKONA  Yfeu\.asu'ta  -rdrr'  ANE'GH- 
KEN  "IXAN. 
vid.  BruncL.  Attalect.  1, 196.  Carm.  x;  conf. 
Jacob».  Ammadv.  VI,  419.  D'autres  por- 
traits de  femmes ,  exécutés  de  même  en 
peinture ,  sur  table  de  bois  :  Qufxetfiraf  f*cp- 
qùs  i  ni'NAE  *xu  >  *°nt  décrits  dans  les 
Epigram.  vm  et  ix,  ibid.  p.  195. 

•  Leonid.  Tar.  Carm.  x\,  p.  33-34 ,  ed. 
Meinecke.  Voy.  sur  celle  épigramme  Je* 
observations  de  M.  Welcker,  Syllog.  ins- 
cript, p.  98,  qui  y  a  vu  un  exemple  de 
celte  fmyemtn,  opposée  à  la  pnymAi- 

»7- 
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art  chez  les  anciens,  et  qui  trouvera  sa  place  ailleurs1,  je  dois 
me  borner  à  rechercher  quelle  fut  la  nature  des  portraits  de 
personnages  historiques,  et  de  quelle  manière  ces  portraits 
étaient  disposes  dans  les  édifices  sacrés  ou  publics. 

11  exista  de  bonne  heure,  chez  les  Grecs,  deux  sortes  de 
portraits  peints,  exposés  à  la  vénération  publique,  c'est  à  savoir 
des  portraits  de  figures  entières,  et  des  portraits  en  buste  exécutés 
sur  boucliers.  Ces  deux  classes  de  monuments  iconographiques 
méritent  d'être  traitées  séparément,  attendu  que  les  témoi- 
gnages qui  s'y  rapportent  n'ont  pas  encore  acquis  toute  la  cer- 
titude et  toute  la  valeur  qu'ils  comportent.  H  n'est  pas  néces- 
saire d'avertir  que  ces  portraits,  de  quelque  forme  qu'ils  fussent, 
étaient  peints  sur  bois  ou  sur  métal,  et  non  sur  mur;  ce  qui 
résulte  de  la  condition  même  du  portrait,  qui  ne  pouvait  être 
exécuté  que  dans  l'atelier  de  l'artiste  et  en  présence  du  mo- 
dèle. Aussi  verrons-nous,  dans  un  autre  endroit  de  ces  re- 
cherches, que  même  les  portraits  de  personnages  mythologiques, 
ces  portraits  de  convention,  exécutés  d'après  un  modèle  idéal, 
sans  autre  but  que  de  rendre  populaires  et  présentes  en  tout  lieu 
les  images  du  beau  personnifiées  sous  des  noms  héroïques,  tek 
que  ceux  de  Nirèe,  d'Hyacinthe,  de  Narcisse,  des  Dioscures ,  se  l'ai- 
saient  toujours  sur  des  tables  de  bois,  IHNA'KEXEI1,  parle  procédé 
de  {'encaustique*.  Mais  nous  ne  devons  nous  occuper  ici  que  des 


jfiajpia.,  dont  il  avait  déjà  ras&omblé  plu* 
d'un  témoignage  dans  ses  Observations  sur 
l'hiloslrale,  p.  3a6-8. 

1  J'ai  déjà  eu  occasion  de  traiter  une 
partie  de  cette  question ,  considérée  dans 
ses  rapports  avec  une  pratique  analogue  du 
christianisme,  dans  un  Mémoire  sur  les 
peintures  chrétiennes  du  premier  âge.  Co  mé- 
moire, lu  à  l'Académie  des  Belles-Lettres, 
e*t  destiné  au  recueil  de  cette  Académie. 


*  Oppian.  Cyneget.  t,  36o-365.  Je  re- 
viendrai ailleurs  sur  ce  trait  curieux  de 
moeurs  grecques ,  qui  me  fournit  un  témoi- 
gnage authentique  et  un  nouvel  exemple 
à  l'appui  de  Y  Iconographie  héroïque,  dont 
j'ai  exposé  ailleurs  l'idée  générale  ;  voye» 
mes  Monuments  inédits,  Odysséide ,  p.  aAa- 
aAG. 

'  AnacreonL  Carm.  xxix ,  g  ;  conf.  xux . 
7  :  O  Jt  KHPO'Ï  «  IMku.  Add.  Orid. 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  215 
portraits  de  personnages  historiques,  de  la  belle  époque  de  l'art. 

Sur  une  curieuse  inscription  grecque,  du  troisième  siècle 
avant  notre  ère,  contenant  le  détail  des  distinctions  honori- 
fiques accordées  par  un  collège  d'artistes  scéniques  à  un  mu- 
sicien célèbre,  il  est  fait  mention  d'un  portrait  peint  en  pied  de 
ce  personnage,  qui  devait  être  consacré  dans  le  temple  de  Bacchus: 
ANA0EINAI  olvtov  xs4  EfKO'NA  év  t5  Aiovutrû»  rPAIITH'N 
TeAeta»1  :  telles  sont  les  expressions  du  décret,  qui  ne  me  sem- 
blent offrir  aucune  incertitude;  bien  que  le  savant  éditeur 
de  ce  marbre  grec,  M.  Osann,  se  soit  obstiné  à  ne  voir,  dans 
un  texte  si  clair  et  si  positif,  ni  une  image  peinte,  ni  une  figure 
en  pied,  mais  tout  simplement  un  portrait  sculpté  en  buste.  Les 
raisons  alléguées  par  cet  habile  philologue  à  l'appui  d'une  in- 
terprétation si  étrange  ne  sont,  à  mes  yeux,  qu'un  abus  de  la 
critique;  et  M.  Hermann  en  a  jugé  de  môme,  d'après  la  ma- 
nière dont  il  explique  ce  texte8,  et  qui  s'accorde  tout  à  fait 
avec  la  mienne.  C'est  également  d'un  portrait  peint,  et  proba- 
blement aussi  d'une  figure  entière,  consacré  dans  un  temple  d'Her- 
cule, qu'il  faut  entendre  ces  expressions  d'un  décret  de  Délos , 
depuis  longtemps  connu3:  'ANA0EINAJ  <Ts  omtov  EIKO'NA 
rPAnTHfN  év  t«  refte'rei  tov  'H^utAe'ovç  ;  et  de  pareilles  auto- 
rités ne  permettent  plus  de  conserver  le  moindre  doute  sur  le 
sens  de  quelques  autres  témoignages  du  même  genre ,  qui  nous 


IlcroH.  un,  i5a-i56.  Sur  ce» portraits  à 
voy.  d  Hancarvdle ,  Antio. 
JHanùltoa,  IV,  aa  i ,  a8) ,  qui  s'est  trompé 
pourtant  dans  ce  qu'il  rapporte,  p.  19g, 
1 68  ) ,  du  portrait  de  Sapho ,  peint  de  cette 
manière  par  Léon. 

'  Osann.  Sylbg.  ùucript.  p.  a  34.  lin.  53  . 
?id.  p.  a44-6. 

1  Hermann ,  <fe  Pictar.  p.  7-8.  M.  Rob. 
Walpole .  qui  avait  publié  le  premier  cette 


inscription ,  Travels  in  oartoiu  Countriei  oj 
the  Eait,  etc.  Appênd.  1 ,  suiv. ,  cl  un  phi- 
lologue anglais  qui  s'en  est  occupé  dans  le 
Mm.  crit.  Cantabr.  VII.  477,  avaient  vu 
pareillement  dans  ce  passage  un  portrait 
peint  en  pied. 

•  PubUé  d'abord  par  Spon .  Mucelta* 
sect-  x ,  p.  344.  Voyez  ce  qui  a  été  dit  à  ce 
sujet  par  M.  Osann ,  Sylfog.  iiucript.  p.  a 44 . 
et  par  M.  Welcker,  SyBog.  iiucript.  p.  163 
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sont  restés  de  l'antiquité.  Tel  est,  entre  autres,  celui  deStra- 
hon ,  concernant  un  citharœde  de  Magnésie ,  auquel  sa  pa- 
trie avait  accordé  une  statue  de  bronze  érigée  dans  le  théâtre , 
en  même  temps  qu'un  portrait  peint  en  pied,  qui  fut  placé  dans 
l'Agora  1  :  xjiôim/  xs4  «  rPAITTH'  El'KEÈN  ifjL<p<Li^t  »î  êv  T« 
rapprochement  des  deux  portraits,  l'un  en  bronze, 
eixÀtv  p£<tÀx£,  l'autre  en  peinture,  yçy.Tcï*  eÎKÛv,  indique  bien 
qu'il  s'agit  ici  d'une figure  entière;  du  reste,  la  circonstance 
même  pour  laquelle  Strabon  cite  cette  image,  c'est  à  savoir, 
que  Magnésie  avait  honoré  le  personnage  en  question  de  la 
pourpre  sacrée  du  sacerdoce  de  Jupiter  Sôsipolis,  ainsi  que  le 
montrait  son  portrait  peint  placé  dans  l'Agora,  cette  circonstance , 
dis-je ,  prouve  bien  que  la  figure  était  peinte,  puisque  tout  autre 
procédé  n'eût  pu  rendre  sensible  aux  yeux  la  couleur  de  la 
pourpre,  alléguée  ici  par  Strabou  ;  et  cette  observation,  si 
simple  et  si  naturelle ,  avait  eu  cependant  besoin  d'être  rap- 
pelée par  M.  Hermann a,  à  des  critiques  tels  que  M.  Osann , 
qui  n'avaient  pu  se  résoudre  encore  à  voir  ici  un  portrait  peint 
d'une  figure  entière.  C'est  effectivement  de  cette  manière  que 
le  passage  du  géographe  grec  avait  été  entendu  par  un  habile 
antiquaire,  feu  M.  Vôlkel5;et  ce  petit  nombre  de  textes  grecs, 
fournis  par  les  marbres  et  par  les  écrivains,  suffirait  déjà 
pour  établir  la  notion  qui  résulte  de  tant  d'autres  témoi- 
gnages de  l'antiquité,  et  qu'un  orateur  exprime  d'une  manière 
générale,  en  nous  représentant  les  places  publiques  des  villes 
grecques  ornées  des  portraits  de  citoyens  illustres,  comme  les  temples 
de  ceux  des  Héros  et  des  Princes  qui  avaient  dirigé  la  destinée  des 
peuples*.  Il  ne  nous  reste  plus  qu'à  faire  connaître  les  monu- 


1  Strabon.  nv,  648. 

*  Hermann .  île  Pictur.  p.  7. 

■  Volkel'.  arvhàolog.  Nackla».  p.  93 


*  Dion  QirysoaL  Ont.  lxxii,  p.  6a8, 
D  (n.  383.  ReUk.)  :  K«  «>/>Sr  mo«< 
IpZw  tchnin  lit  tto\*ùk  j,  tr  t»  àytf*  «*< 
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ments  indiqués  dans  l'histoire  de  l'art  antique,  qui  déposent 
à  l'appui  de  cette  notion  générale. 

L'exemple  le  plus  illustre  que  je  puisse  citer  d'une  pratique 
dont  il  dut  se  faire,  chez  les  anciens,  tant  de  mémorables 
applications,  et  qui  produisit  tant  de  chefs-d'œuvre  de  l'art,  est 
.sans  contredit  celui  des  ruvft-sept  portraits  de  Rois  et  de  Tyrans 
de  la  Sicile,  qui  avaient  été  consacres  dans  le  temple  <lr  Minerve, 
à  Syracuses,  et  qui  en  furent  enlevés  par  Verres,  au  témoi- 
gnage de  (iicéron  Ce  fait  qui  constitua,  dans  l'opinion  de 
l'orateur  romain,  un  fies  principaux  chefs  d'accusation  contre 
Verres,  devient  pour  nous  un  des  principaux  éléments  de  la 
question  qui  nous  occupe;  car  je  ne  présume  pas  que  per- 
sonne se  refuse  à  voir  dans  les  vingt-sept  tableaux  dont  il  s'agit 
autant  de  portraits  de  figures  entières,  peints  sur  bois,  et  appliques 
sur  la  muraille,  de  manière  à  servir,  comme  les  autres  pein- 
tures de  style  historique,  à  la  décoration  intérieure  du  lieu 
sacré  :  les  expressions  de  Cicéron  sont  trop  claires  et  trop  po- 
sitives pour  laisser  le  moindre  doute  à  cet  égard.  In  fait 
analogue  à  celui-là,  et  dont  on  peut  tirer  une  conséquence 
toute  pareille,  est  celui  que  nous  apprend  Plutarque2,  et  qui 

*    -»  - 

d'Argos.  cfiCtutMi,r*  Zvpaxovtiut ,  dont  le 
nom  n'est  venu  à  la  postérité  qu'à  cause 
de*  soin»  qu'il  avait  donné»  à  la  culture  de 
lu  vigne.  Athen.  i ,  p.  3 1  ,  B ,  t.  lvi  ,  p.  i  1 8, 
Schw.  L'historien  J'hania*  «vuit  compose 
un  livre  sur  /<•<  Tyrans  lie  la  Sicile,  Ttpt 
t£>  t»  2mx<«  Tv^attuf .  qui  .  »t  cit.-  par 
Athi'ncc ,  vi,  7.  'Si.  C,  t.  xxi.  p.  Syî.Schw., 
elquidevailconteiiirla  biographie  des  per 
sonuages  dont  le  temple  de  Minerve  avait 
reçu  les  portraits. 

'  Plutarch.  ùt  Aral,  j  i3,  t.  V  .  p.  5^7 , 
Reisk.  :  Am  ra(^'riu«  EfKO'NAZ  tS» 
Tv*«rr«r  «HÎAir  «V8vf  e  *Afart<.  «.  t.  *. 


t't  To7<  iifiolt  27p*Tr>«j  «ai  IW/aVûp»  oirrw 
tùaMtpiiw.  J'admets  ici.  avec  M.  Osann, 
Syllog.  p.  a45  ,  r>4) .  la  leçon  d'un  manus- 
crit proposée  par  M.  Boisson  ade .  ad  Eu 
D»p.  t.  1  .  p.  339.  laquelle  diurne  ce»  deux 
mots  .  Koù  ZatiKtut 

1  Ciceron.  i»  Verr.  iv,  55  :  \  iginli  et  sep- 
tetn  pnetercà  pulchenime  pictas 

e*  eàdcm  anle  sustli.it,  in  quihu*  cranl 
iuacims  Sicilùc  Regum  et  ' 
quar  0011  solùm  pitlonim  1 
haut,  sed  etiam  I 
et  cognitione  rormarum.  Dans  le  nombre 
du  ces  tyrans  figurait  sans  doute  ce  Poilu, 
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concerne  les  portraits  des  Tyrans  de  Sicyone,  enlevés  par  Aratus 
à  l'époque  où  il  affranchit  cette  ville,  sa  patrie.  Ces  portraits, 
ouvrages  des  plus  habiles  maîtres  de  l'école  nationale,  étaient 
certainement  placés,  soit  dans  le  principal  temple  de  la  cité, 
comme  à  Syracuses,  soit  dans  le  Prytanée,  ou  le  Pœciîe,  ou 
quelque  autre  grand  édifice  public;  et  l'on  doit  croire  qu'ils 
étaient  exécutés  en  pied,  d'après  l'exemple  cité  par  Plutarque, 
de  celui  du  tyran  Aristrate  \  qui  ne  fut  sauvé  de  la  proscrip- 
tion générale  qu'à  cause  de  l'extrême  mérite  de  l'art  et  du 
talent  de  son  auteur,  Mélanthius,  qui  s'était  fait  aider  par 
Apelle.  Or,  suivant  l'idée  que  nous  donne  Plutarque  de  ce 
tableau,  le  tyran  Aristrate  s'y  voyait  représenté  debout,  près 
d'un  char  portant  la  figure  de  la  Victoire  :  "<tf>/x<Lh  vixtÇÔpu  irxtft<r- 
r\àe,  ô  \çjL<f\çe/L{(i(,\  et  ce  portrait  môme  était  bien  peint  sur  bois; 
ce  qui  résulte  encore  des  expressions  de  Plutarque  :  imféZca 
tov  'A.£jLcriÇjt\ov  èyà  TnL&yaçjnjvliL  tow  ÏII'NAKOS.  Le  peintre 
Néalcès ,  ami  d'Ara  tus ,  pour  concilier  les  intérêts  de  l'art  avec 
ceux  de  la  liberté,  qui  exigeait  la  suppression  de  la  figure  du 
tyran,  se  chargea  à  effacer  cette  figure  odieuse,  à  la  place  de  la- 
quelle il  peignit  un  palmier:  <ft«Aejp£v  ô  NécLàx*i$  tov  'Ayiaflçpioi- 
6/4  Si  -m  xû&v  (po'mxjt.  ftôvo»  è^éy^L^e*  ;  mais  cette  opération 
fut  faite  sans  doute  avec  quelque  précipitation  ;  car  les  pieds 
de  la  figure  du  tyran  effacée  restèrent  par  inadvertance  au- 
dessous  du  char.  J'ai  dû  insister  sur  ces  détails,  qui  con- 
tiennent une  des  particularités  les  plus  curieuses  de  l'histoire 
do  l'art,  et  qui  nous  fournissent,  sur  la  manière  dont  étaient 

'  Il  est  fait  mention  de  cet  Aristrate  dans  p.  3a4,  Reisk.  :  2«u*w'ot/t,  AfirrpartK. 

leiisooartdcDémosthcne,  mr  la  Couronne .  C'était  d'ailleurs  un  ami  des  arts  et  de» 

p.  aaa  .  comme  d'un  de  ces  tyrans,  créa-  lettres,  autant  qu'on  en  peut  juger  d'après 

turcs  de  Philippe,  et  victimes  de  sa  poli-  le  trait  rapporté  par  Pline,  xxxv,  10  , 

tique  :  T<  i '  ' A^<irn>«Tof  «V  ïrtt/oir/  ;  njtf  ti  36  ;  voy.  plus  haut,  p.  166.  «Ot.  i) . 
UtfÎKeuç  tV  Miycr/wf  ;  tv*  ÀTiffl/^ùu  ;  et 
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généralement  conçus  ces  portraits  de  Princes  ou  de  Tyrans  de 
la  Grèce ,  un  renseignement  positif  et  un  exemple  authentique, 
l'un  et  l'autre  appartenant  à  la  plus  célèbre  des  écoles  grecques 
de  peinture.  Un  autre  type  de  ces  sortes  de  figures  nous  est 
indiqué  par  Pline;  et  ce  type,  concernant  Aratus  lui-même, 
qui  avait  été  peint  par  Léontiscus,  en  vainqueur,  portant  un 
trophée,  Aratum  victorem  cum  tropœo1,  se  retrouve  dans  ces  figures 
de  Mars  Ultor,  ou  Gradivus,  avec  un  trophée,  qui  nous  sont 
connues  par  tant  de  monuments  grecs  et  romains. 

11  importe  maintenant  d'être  bien  fixé  sur  le  point  qui 
forme  précisément  le  nœud  de  la  question  actuelle,  c'est  à 
savoir  sur  la  manière  dont  étaient  généralement  placés,  dans 
les  temples  ou  édifices  publics,  les  portraits  dont  il  s'agit,  en 
qualité  de  peintures  votives  ou  de  tableaux  consacrés.  Or,  Pau- 
sanias  nous  fournit  à  ce  sujet  deux  renseignements  bien  pré- 
cieux, l'un  et  l'autre  pourtant  négligés  par  le  savant  acadé- 
micien ,  aussi  bien  que  le  fait  même  si  important  pour  l'histoire 
de  l'art  et  si  grave  en  soi,  des  portraits  des  Tyrans  de  Sicyone.  Le 
premier  de  ces  témoignages  a  rapport  aux  portraits  peints  des 
Jeunes  filles  qui  avaient  obtenu  le  prix  de  la  course  dans  le  stade 
d'Olympic ,  portraits  au  il  leur  était  permis  de  consacrer  dans  le 
temple  de  Junon,  à  Elis5  :  Kaf  isî  'ANA0EINAI'  o-çuruêra 
yvyÇjWt*.iw  EfKO'NAS;  et  nous  pouvons  encore  ici  nuos  faire 
une  idée  de  ces  portraits  de  Vierges  victorieuses  à  la  course  olym- 
pique, d'après  la  manière  dont  Pausanias  nous  les  représente, 
les  cheveux  épars,  vêtùes  d'une  simple  tunique,  qui  descend  à  peine  au- 
dessus  du  genou,  et  qui  laisse  l'épaule  droite  découverte  jusqu'au 

1  Plin.  xxxv,  h,  Ao.  ajoute,  »e  rapportent  à  la  célébration  de» 

'  Pausanias  ne  dit  point  que  ces  por-  jeux  Hdnwns  d'Élis  et  au  culte  de  Junon  , 
traxU  fussent  consacréi  dans  le  temple  de  il  est  évident  qu'on  doit  suppléer  ainsi  à 
Junon,  à  Elis;  mais  comme  les  courses  dont  son  silence ,  en  ce  qui  concerne  le  temple 
il  parle  ici ,  et  tous  les  autres  détails  qu'il  v     où  celle  cowecraob»  de  portraits  avait  lieu. 

a8 
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sein  ;  car  nous  possédons ,  dans  une  charmante  statue  du  mu- 
sée du  Vatican1,  d'ancien  style  et  de  travail  grec,  un  modèle 
d'une  figure  semblable,  que  l'illustre  Visconti  n'avait  pu 
manquer  d'y  reconnaître.  L'autre  trait,  rapporté  par  Pausa- 
nias,  qui  présente  une  notion  du  môme  genre,  avec  l'indica- 
tion précise  du  lieu  où  les  portraits  étaient  exposés,  et  de  la 
manière  dont  ils  y  étaient  placés,  devient,  à  ce  double  titre, 
un  des  plus  précieux  documents  qui  nous  soient  restés  de 
l'antiquité.  Il  s'agit  de  toute  une  collection  de  portraits  que  ren- 
fermait un  portique  de  la  ville  d'Élis;  ce  portique  consistait 
en  une  double  colonnade ,  avec  un  mur  au  milieu;  et  c'était  sur 
ce  mur  même  qu'étaient  encastrés,  de  chaque  côté,  les  portraits  en 
question2  :  'ANA'KEINTAl  Ai  w  EfKO'NES  ênsAtfufkt  tr&rci 
rol^ût  -,  expressions  qui  ne  laissent  aucun  doute  sur  la  nature 
non  plus  que  sur  le  mode  de  cette  décoration.  Entre  tous  ces 
portraits,  celui  que  Pausanias  avait  distingué  et  qu'il  cite  de 
préférence,  celui  de  Pyrrhon,  fondateur  de  la  secte  qui  porta 
son  nom ,  nous  autorise  à  penser  que  c'était  une  réunion  de 
portraits  de  Sages  et  de  Philosophes ,  appartenant  à  l'Elide ,  ou  à 
la  Grèce  entière,  qui  formait  l'ornement  de  ce  portique  d'Elis; 
et  c'était  bien  là  en  effet  la  décoration  la  plus  convenable  pour 
ce  genre  d'édifice. 

Nous  allons  retrouver  en  l>eaucoup  d'autres  endroits  de  la 


'  Mus.P.Clem.Ul,  xxvii. 

*  Pausan.  vi,  ai,  k.  Le  mot uw»tr si- 
gnifie certainement  ici,  comme  dan»  ta  plu- 
part des  ca*  où  il  se  produit ,  de»  portrailt, 
en  général ,  soit  peints,  soit  sculptés  ;  et  bien 
que  le  mot  yty/xt^ttcu ,  qui  serait  né- 
cessaire pour  désigner  expressément  des 
portraits  peints ,  n'ait  pns  étr  ajouté  par  Pau- 
aanias ,  il  me  semble  évident  que  c'est  de 
cette  sorte  de  portraits  qu'il  s'agit  ici.  Quant 


aux  mots  :  '  Kraxkirras  irpit  t£  7sççat,  ils  ne 
peuvent  avoir  d'autre  sens  que  d'indiquer 
que  ces  portraits  étaient  appliqués  sar  le 
mur  ;  Pausanias  se  sert  toujours  d'une  lo- 
cation semblable  pour  exprimer  la  même 
idée,  notamment  dans  l'endroit  où  il  parle 
du  tablea*  des  Grâces,  de  PyuNagore.  placé 
de  cette  manière  dans  le  Pytkion  de  Per- 
gamc ,  ix ,  35,  a  :  Ityic  t£  Tluitu  Xeçmt  g 
»Wa08«  i.Vi,  n</8«>«f«u  >«4*w- 
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Grèce  le  même  emploi  de  portraits  de  personnages  célèbres, 
exécutés  en  peinture ,  et  dédiés  dans  les  édifices  sacrés  ou  pu- 
blics, soit  par  un  motif  religieux,  soit  dans  des  vues  poli- 
tiques. Tels  sont,  en  premier  lieu,  \cs portraits  du  général  athé- 
nien Léosthène  et  de  ses  enfants,  placés  sous  un  des  portiques  du 
temple  de  Jupiter,  au  Pirée ,  ce  même  temple  que  nous  avons  déjà 
cité  plusieurs  fois,  sur  la  foi  de  Strabon,  comme  renfermant 
dans  ses  petite  portiques  une  nombreuse  collection  de  tableaux 
du  premier  ordre    notion  si  curieuse ,  à  l'appui  de  laquelle 
je  puis  de  nouveau  produire  ce  trait,  si  remarquable  aussi, 
des  portraits  de  Léosthène  et  de  sa  famille,  ouvrage  d'Arcésilas, 
dont  nous  avons  dû  la  connaissance  à  Pausanias2.  Tel  est  aussi 
le  portrait  de  Thémistoclc  qui  fut  consacré  par  ses  enfants,  réta- 
blis dans  leur  patrie,  et  dédié  par  eux  dans  le  Parthénon ,  comme 
un  monument  public  d'expiation  pour  l'injustice  avec  laquelle 
le  peuple  d'Athènes  avait  traité  le  vainqueur  de  Salamine.  Sur 
tous  ces  points,  le  témoignage  de  Pausanias  est  clair  et  posi- 
tif5; et  l'on  aura  peine  à  concevoir  que  le  savant  académicien 
ait  pu  voir  dans  ce  portrait,  consacré  par  les  enfants  de  Thémis- 
tocle  dans  le  Parthénon,  une  peinture  sur  mur  exécutée  à  l'é- 
poque même  de  la  construction  du  temple  :  car  l'idée  de  dédi- 
cace, cuaMvItc,,  et  la  condition  môme  de  portrait,  repoussent  une 
pareille  supposition,  à  laquelle  s'oppose  également  tout  ce 


1  II  s'y  trouvait  aussi  des  statues  de 
brome,  érigées  en  l'honneur  de  citoyens 
illustres,  ou  dédiées  par  eux-mêmes ,  une 
desquelles,  représentant  le  père  de  Lco- 
cratès,  fournit  à  l'orateur  Lycurgue  un 
beau  mouvement  d'éloquence ,  dans  sa  cé- 
lèbre harangue  contre  ce  même  Léocratès  : 
TfoJi/et/xûai  t»V  fûurc  t  u  nenpè( ,  m'»  tV 

«urg.  confr.  Ltocrat.  p.  a3i ,  ed.  ReUk.  Ce 


temple  devait  donc  être ,  presque  à  l'égal  du 
Parthénon,  une  sorte  de  sanctuaire  public 
et  de  musée  national  ;  voy.  à  ce  sujet  l'ob- 
servation faite  plus  haut ,  p.  109,  1). 

1  Pausan.  1 ,  1 .  3  ;  cf.  Sillig.  Calai,  tel 
Arlif.  v.  Arccsilaus,  p.  80. 

*  Pausan.  1,1,1:  4«Wki  Si  ti  ta7Jt( 
ci  &tf*4tî«*.M»v<,  ij  iu*?tA.W7tr,  5  rPA'DH'N 
if  -ràr  n<oe«ria  ÀNA0ENTE2,  «V  «  ©«- 
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que  nous  savons  de  l'histoire  de  cet  édifice  et  de  sa  fondation. 

C'étaient  certainement  aussi  des  tableaux  du  même  genre  que 
les  deux  célèbres  portraits  d'Jlcibiade,  ouvrage  d'Aglaophon , 
l'un  desquels  représentait  cet  Athénien ,  debout,  entre  Olympia* 
et  Pythias ,  oui  le  couronnaient,  l'autre ,  couché  sur  les  genoux  de 
Nèmèe ,  qui  semblait  s'énorgueillir  des  caresses  du  plus  beau 
des  hommes.  La  manière  dont  Plutarque  nous  montre  le 
peuple  athénien ,  enthousiaste  du  héros  et  du  peintre ,  s'em- 
pressant  dans  l'atelier  de  l'artiste  pour  contempler  ce  tableau'; 
les  expressions  claires  et  positives  d'un  autre  auteur  ancien , 
Satyrus,  cité  par  Athénée,  qui  nous  apprend  que  c'étaient 
deux  tableaux  dédiés  par  Mcibiade  et  peints  par  Aglaophon  :  k<pm- 
IMH  «JVAfli'vixr»  é|  'OAvp,7cî*(,  Ho  IHNAKAX  âWGwxt-v,  'AyÀ<w- 
<pS*%ç  y^it'v5;  enfin,  la  notion  que  nous  devons  à  Pausanias 
que  le  portrait  d'Alcibiadc,  vainqueur  aux  jeux  de  Némée,  se 
trouvait  placé  de  son  temps  dans  l'édifice  à  gauche  des  Propy- 
lées, parmi  d'autres  peintures  que  renfermait  cet  édifice5:  tous 
ces  détails,  puisés  aux  sources  les  plus  pures  de  l'antiquité, 
concernant  deux  des  plus  beaux  monuments  de  cette  branche 
de  l'art,  établissent ,  de  la  manière  la  plus  péremptoire,  que 
ces  portraits  d'Alcibiade  étaient  des  tableaux  sur  bois,  dédiés  dans 
les  Propylées.  J'ajoute  ici  la  mention  d'un  autre  portrait  peint, 


»  Hularch.  in  Alcibiad.  S  1 6 ,  l.  II ,  p.  3 1 , 
Reisk.  :  'Af>ia%<fùr',o(  Ktfiieu  ypd*\ju%t  if 
Icûf  cLymixeuc  cLvIUf  îuAifUin  'kHtuCiiJiH 
i^outaw ,  't8(<vfo  «j  euti1f*xw  X*îf**î*t-  Sur 
l'erreur  commise  ici  par  Plutarque,  au  su- 
jet du  nom  d'Aristophon,  voy.  Boeltiger, 
Archâol.  der  Malerei,  p.  369 ,  mais  surtout 
l'article  consacre  à  AglaopKon,  dans  le  Vol- 
kel's  archâol.  Nachlass,  p.  113-117. 

'  Satyrus  apad  Athcn.  xu ,  534 ,  D. 

'  IWan.  1 ,  3  a  ,  6.  L'exemple  de  ce  ta- 


bien»  «f  ,  que  Pausanias  comprend  parmi 
Us  autres  peinions  placées  au  mime  endroit  : 

t.  k.  ,  fournit  une  présomption  nouvelle  a 
l'appui  de  l'opinion  établie  plus  haut,  que 
toutes  ces  peintures  étaient  dans  le  même 
cas,  c'est-à-dire,  sur  bois,  en  leur  qualité 
commune  dor«foW)«  ;  et  c'est  ici  encore 
un  de  ces  cas  où  le  mot  yp*ftu,  dans  le 
langage  de  Pausanias,  s'applique  à  des 
peintures  sur  bois. 
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consacré  aussi  sur  l'Acropole ,  dans  le  Parthcnon,  et  cité  par  Pau- 
sanias1,  le  portrait  d'Héliodore,  qui  prouve,  joint  à  celui  de  Thé- 
mistocle,  qu'il  dut  y  avoir  un  certain  nombre  de  portraits  d'Athé- 
niens illustres  dédiés  dans  ce  grand  sanctuaire  de  la  religion 
attique;  et  je  rappelle  que,  dans  la  Galerie  de  tableaux  des  Pro- 
pylées, ran  èv  U^-mj\a\an  IHNA'KÛN  2,  galerie  décrite  par 
Polémon ,  figuraient  aussi  le  portrait  d'un  Athlète  vainqueur 
et  celui  du  poète  Musée,  l'un  et  l'autre  vus  encore  en  place  et 
distingués  par  Pausanias  \  1 

On  doit  croire  que  le  Pompeion,  cet  édifice  d'Athènes,  qui  ser- 
vait à  la  célébration  des  Pompes  ou  fêtes  publiques4,  était  décoré 
d'une  suite  de  portraits  de  personnages  célèbres  dans  les  lettres. 
Celui  de  l'orateur  Isocrate,  qui  en  faisait  partie,  est  cité  par 
Plutarque5  :  h  JWou  xs4  rPAIITH'  El'KfiN  h  tS  IL^Tn/»; 
Diogène  de  Laërte  parle  aussi  d'une  statue  en  bronze  de  Socratc, 
ouvrage  de  Lysippe,  que  les  Athéniens  érigèrent  dans  le  même 
édifice,  év  tS  no^Tre/a",  lorsqu'ils  eurent  reconnu  leur  injustice 
envers  ce  grand  homme  ;  et  cette  notion  nous  aide  à  saisir  le 
véritable  sens  d'un  passage  de  Pline,  qui  a  été,  de  la  part  des 
critiques,  l'objet  de  beaucoup  de  conjectures  hasardées  et  de 
suppositions  arbitraires.  C'est  celui  où  Lil  est  dit  que  le  peintre 
Cratinus  exécuta  à  Athènes,  dans  le  Pompeion,  les  portraits  des  poètes 
comiques7.  La  fille  de  cet  artiste,  nommée  Irène,  qui  se  dis- 


1  Pausan.  i ,  37,  1  :  'HtoiAyH  'Axic 
•nûltv  yfafit  'Mt  ttli  njtf  tt  t£  ta*  7? 
fuyait  rîf  '.ABpirâf. 

*  Polcmon  apud  Harpocrat.  v.  Aafvrdç  ; 
voy.  plus  haut,  p.  177. 

'  Pausan.  1, 33, 7;  voy.  plus  haut,  p.  19S. 

'  Idem,  1 ,  a ,  4  ;  cf.  Pollue,  ix,  45. 

'  Pseudo-Plutarch.  in  X  Rhetor.  vil. 
Isocrat.  t.  IX,  p.  338.  Reisk. 

'  Diogen.  Laert.  11,  43. 


'  Plin.  xxxv.  11 ,  4o  :  Cm  final  Comwdoi 
A  (hem  in  Pompeo  pinxit.  Sur  ce  passage, 
où  l'on  a  voulu  lire  Comtrdm,  leçon  qui  ne 
pouvait  provenir  que  d'une  erreur  des  co- 
pistes trompes  par  la  célébrité  du  poète 
comique  Cratinus,  voy.  Sillig,  Calai  xet. 
Artijic.  ».  Cratinus ,  p.  161-a.  Le  nom  et  la 
profession  du  peintre  athénien  Cratinus, 
sont  positivement  établis  par  cet  autre  pas- 
sage de  Pline  :  îrrne  Cratini  picloris  fitia 
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tingua  aussi  flans  l'exercice  du  même  art,  peignit  une  Jeune 
Jîllr,  qui  était  placée  dans  le  temple  d'Eleusis1  ;  ce  devait  donc 
être  un  portrait,  s'il  n'était  plus  probable,  d'après  une  ingé- 
nieuse conjecture  de  M.  Lévesque5,  que  par  le  mot  Puella, 
qui  répondait  au  grec  Kopn,  Pline  a  voulu  désigner  la  déesse 
hoir,  la  divinité  même  d'Eleusis.  Effectivement,  il  y  a,  dans 
l'antiquité  grecque,  plus  d'un  exemple  de  ces  peintures  re- 
présentant une  divinité  sous  une  forme  iconique  et  en  quel- 
que sorte  individuelle  ?  et  c'est  un  trait  de  l'histoire  de  l'art 
qui  n'a  pas  encore  obtenu  tous  les  éclaircissements  qu'il  com- 
porte. L'exemple  le  plus  sensible  que  je  puisse  citer  est  \  effigie 
de  M inerte  Aléa,  exécutée  en  peinture,  laquelle  se  plaçait,  aux 
jours  de  solennité ,  sur  le  siège  ou  lit  sacré  qui  se  conservait 
dans  son  temple  à  Tégée  ;  voici  le  texte  de  Pausanias  qui  nous 
a  fait  connaître  cette  particularité  curieuse*  :  kA/p»  rt  kçy. 
rît,  'A^trvcU,  xs4  ctt/nï*  El'KfÎN  yç^Çr,  /m-e/xi/xn^éw  ;  et  un  autre 
exemple,  non  moins  curieux,  que  je  crois  devoir  ajouter  à 
celui-là,  sur  la  foi  du  même  écrivain,  est  celui  du  Dieu  Sâ- 
sipolis,  adoré  à  Elis,  et  représenté  en  peinture  tel  qu'il  avait  ap- 
paru en  songe 4  :  KjfSloï  Si  o^/iv  ônîçyilcî  yçy-Qfo  f*.(fUf/,nfJi,ii»i.  La 
manière  dont  Pausanias  s'exprime  au  sujet  de  ces  deux  repré- 
sentations montre  qu'il  s'agissait  ici  de  peintures  exécutées 


et  discipula  Paellam  Eletuine  pinsitse  tra- 
ëtur. 

'  Plin.  xxx»,  h,  ào;  voy.  te  passage 
môme  de  notre  auteur  cité  textuellement 
dan»  la  note  précédente.  Saint  Clément 
d'Alexandrie,  Strom.  iv,  p.  5x3,  B,  Syl- 
burg. .  fait  au»»i  mention  d'Irène ,  en  qua- 
lité de  peintre  ;  voy.  Sillig,  aux  mot»  Cro- 
fmoj .  p.  16a ,  et  Irène,  p.  a34. 
1  Mem.deriwtit.t  l.p.46i 
•  Pausanvin.  47,a.  1/expIkation  de 


ce  pa»Mge ,  telle  qu'elle  a  été  donnée  par 
M.  Siebel»»,  cf.  ad  x,  3a ,  b\  rend  inutile  la 
réfutation  de»  erreur»  commise»  par  le  com- 
mentateur italien  de  Winckelmann.  C  Fea, 
qui  voyait  ici  une figure  de  Minervepeinte  sur 
te  LeclUlerne  mime  ;  voy.  Stor.  delf  Art. 
iv,  i .  S  a8,  t  II,  p.  a3i,  >A3)  et  i44). 

*  Pausan.  vi,  a5.  4.  Ce  trait  vient  encore 
a  l'appui  de»  exemple»  àe peintures  exécutée» 
d'aprè»  des  songes  ou  de»  apparitions,  dont 
il  a  été  question  plus  haut,  p.  193-19*. 
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dans  le  goût  du  portrait,  et  conséquemment  dans  les  conditions 
de  ce  genre  de  peinture.  Mais  il  y  aurait,  sur  ce  point  cu- 
rieux et  neuf  de  l'histoire  de  l'art,  plus  d'une  considération  im- 
portante à  développer,  que  je  suis  obligé  de  supprimer,  pour 
ne  pas  m'éloigner  du  principal  objet  de  mes  recherches  ;  et 
j'y  reviens  en  plaçant  ici  l'indication  d'un  jyortmit  de  l'historien 
Phylarque,  ouvrage  célèbre  d'Athénion ,  qui  se  trouvait  dans  le 
temple  dEleusis*,  et  qui  prouve  que  ce  grand  édifice  n'était  pas 
non  plus  dépourvu  du  genre  de  décoration  qui  nous  occupe, 
c'est-à-dire  de  portraits  de  personnages  historiques. 

Mais  l'édifice  d'Athènes  qui  renferma  la  suite  de  portraits 
la  plus  considérable  à  tous  égards  dut  être  la  curie,  ou  le 
sénat  des  cinq  cents,  rôn  TntloMoa-luv  /3ovàéo] où  se  trou- 
vaient les  portraits  des  Tkesmothètes ,  peints  par  Protogène,  avec 
celui  du  général  athénien  Callippus,  ouvrage  d'Olbiade5.  J'ad- 
mets sans  contestation  la  leçon  de  ce  passage,  telle  qu'elle  a 
été  proposée  par  Clavier,  admise  par  M.  Sicbelis  et  M.  Bekker, 
approuvée  en  dernier  lieu  par  M.  Hermann;  sur  ce  point,  il 
ne  saurait  donc  plus  y  avoir  de  difficulté.  Mais  il  reste  à  relever 
ici  une  erreur,  la  plus  grave  qu'on  pût  commettre ,  et  à  laquelle 
le  texte  de  Pausanias  ne  fournissait  aucun  prétexte  ;  c'est  celle 
qui  concerne  les  travaux  de  Protogène,  que  l'on  n'a  pas  hé- 
sité à  déclarer  exécutés  sur  mur.  Cependant  Pausanias  s'était 
contenté  de  dire  :  rotîç  Si  ©ea/xo^éraj;  tyç^.^  Ilfaloyitvï  K<lv- 
hoç,  Protogène  de  Canne  a  peint  les  Tkesmothètes  ;  ce  qui  permet- 
tait d'entendre  ce  passage  d'après  la  nature  bien  connue  des 
autres  travaux  de  Protogène ,  d'après  le  caractère  particulier 

'  Plin.  itxv .  il .  4o  :  Pùixil  in  templo  lion .  t>.  n<y«*»f ,  comme  nuleurd'un  grand 

EJeusioe  Phylarchum.  L'historien  Phy-  ouvrage  sur  le»  auliquilés  de  l'Attiquc. 

larque  est  connu   par  plusieurs  temoi-  1  l'ausan.  1.3,  A;  voy.  Hermann,  <fr 

gnages.enlre  autres,  par  celui  d'Ilarpocra-  Pictur.  p.  i.l. 
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de  son  talent  qui  consistait  dans  un  soin ,  dans  un  fini  d'exé- 
cution porté  jusqu'à  l'excès;  enfin,  d'après  les  conditions 
mêmes  de  la  peinture  de  portrait,  qui  ne  s'exécutait  généralement 
que  dans  l'atelier.  Mais,  puisqu'on  a  persisté  à  voir  dans  ces 
portraits  des  Thesmotliètes ,  ouvrage  de  Protogène,  des  peintures 
sur  mur,  contre  toute  vraisemblance  et  contre  le  texte  même 
de  Pa  usa  nias,  il  faut  bien  combattre  cette  assertion;  et  je  re- 
grette d'autant  moins  de  me  trouver  réduit  à  cette  nécessité, 
que  j'aurai  lieu  d'éclaircir,  au  sujet  des  travaux  de  Protogène, 
plus  d'une  particularité  curieuse  dont  la  connaissance  importe 
à  l'histoire  de  cefte  branche  de  l'art. 

I>e  seul  témoignage  tant  soit  peu  détaillé  que  nous  pos- 
sédions sur  ce  grand  peintre,  est,  comme  tout  le  monde  sait, 
relui  de  Pline1,  et  le  trait  le  plus  remarquable  qui  y  soit 
rapporté,  de  la  vie  de  Protogène ,  est  sans  contredit  la  circons- 
tance que  cet  artiste,  né  dans  une  extrême  pauvreté,  s'était 
vu  obligé,  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans,  de  peindre  les  vaisseaux. 
Or,  s'il  résulte  de  ce  fait  quelque  chose  de  positif,  c'est  qu'en 
peignant  les  vaisseaux,  Protogène  avait  dû  s'exercer  à  la  peinture 
sur  bois;  et  si  cette  conséquence  se  trouve  d'accord  avec  tout 
ce  qu'on  connaît  des  autres  peintures  de  Protogène ,  lesquelles 
étaient  pareillement  sur  bois*,  on  conviendra  que,  pour  ad- 
mettre une  exception  à  cette  pratique  constante  de  l'artiste, 
et  une  exception  si  peu  vraisemblable  en  soi  que  celle  qui 
aurait  pour  objet  une  suite  de  portraits,  il  faudrait  un  témoi- 
gnage bien  grave  et  une  assertion  bien  formelle;  et  je  n'ai  pas 
besoin  de  dire  que  ce  témoignage  et  cette  assertion  manquent 

1  PHn.  xxxv,  10,  36;  voy.  sur  ce  texte  mais  qui  laisse  encore  beaucoup  à  de- 

in>|K>rtanl  et  difficile  le  travail  critique  de  sirer,  et  quelque  chose  a  reprendre 
M.  âillig.  Calai,  cet.  Ariifie.  r.  Prologenes ,        '  Plin.  ibid.  :  Palmam  habet  tabilarum 

p.  3f)9-n6 ,  qui  a  droit  à  plus  d'un  éloge ,  ejus  Jalysus,  etc. 
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également.  Du  reste ,  je  dois  observer,  au  sujet  de  cette  pein- 
ture des  vaisseaux,  que  Protogène  ne  fut  pas  le  seul  peintre 
célèbre  de  l'antiquité  qui  eût  été  réduit,  par  la  triste  condition 
de  sa  fortune,  à  se  livrer  d'abord  à  un  genre  de  travail  aussi  peu 
digne  de  son  talent.  Pline  cite  d'autres  artistes  qui  s'étaient 
trouvés  dans  le  même  cas,  entre  autres  Héraclide  :  qui  naves  initio 
pinxit1.  J'ajoute  que,  par  cette  peinture  de  vaisseaux,  il  ne  faut 
pas  entendre  le  grossier  enduit  de  couleurs3  que  devaient 
recevoir  extérieurement  les  navires  pour  être  préservés  des 
effets  de  l'humidité  et  de  la  chaleur,  mais  bien  la  Figure  peinte 
ou  sculptée  à  la  proue,  figure  ordinairement  empruntée  à  la 
mythologie  ou  à  l'histoire  locale,  et  qui  donnait  son  nom  au 
vaisseau.  C'est  ce  que  l'on  appelait  en  grec  è-m<rnfMv,  o-mfxeîot, 
«ni,!**,  en  latin  tutela(naviumf,  parce  r-ue  cette figure  était  celle  de 
U  divinité  tutélaire;elY  on  a  un  exemple  intéressant  de  ces  figures 
de  divinités  tutélaires,  qui  donnaient  leur  nom  au  vaisseau  dont 
leur  image  ornait  la  proue ,  dans  le  trait  de  la  vie  de  Timoléon 
rapporté  par  Plutarque  \  C'est  de  cette  figure  peinte  à  la  proue  des 
vaisseaux  qu'il  est  fait  mention  dans  une  foule  de  textes  an- 
tiques9; et  l'on  peut  voir,  d'après  un  brillant  passage  de  Ylphigé- 
nie  en  Aulide  d'Euripide0,  avec  quel  goût  l'art  s'était  emparé  de 
bonne  heure  de  ce  champ ,  en  apparence  si  ingrat  et  si  borné, 
pour  y  représenter  des  sujets  sacrés  ou  héroïques ,  chers  aux 

'  Min.  xsxv ,  i  > ,  4o.  présumer  que  le*  images  de  Certt  et  de 

'  Ce*t  ce  qui  esl  désigné  par  les  mots  Proserpiae.  telles  qu'elles  avaient  apparu 

instrumenta  natium,  dans  Tite-Live,  xxvui,  emtMtje,  furent  peintes  à  la  proue  de  ce  mm- 

àb;  voy.  M.  K.  Oit.  Mûller,  die  Elnuker,  i .  tenu  sacré,  bien  que  l'écrivain  n'en  fasse 

3 .  i  ;  cf.  IV,  3 ,  6.  pas  expressément  mention. 

*  Ovid.  Trisl.  Heg.  1 ,  i  o  ;  vid.  Bur-        *  Arislophan.  /tan.  960  :  Xtutiîw  tr  t«Î< 
ntann.  ad  h.  I  et  ad.  Sil.  Ital.  xiv,  543.  ntveh  inyiypenm  ;  conf.  Bock. 

*  Plutarch.  m  Timot.  S  5,  t.  III,  p.  183 .  t.  V ,  p.  a 35. 
Ileiak  :  Ai»  3  -rfitifm  «xtWMwwarlif  wsav        *  Euripid.  Iphig.  Aid.  v.  341-376 

Ksswfoi ,  r«r  0»o7r  tW^cucr.  On  doit 

»9 
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divers  peuples  de  la  Grèce1.  Un  peu  plus  tard,  à  une  époque 
où  les  arts  avaient  acquis  tout  leur  développement,  et  où  le 
génie  des  peuples  ne  cessait  d'être  excité  par  l'opulence  des 
princes,  tels  que  les  premiers  successeurs  d'Alexandre,  l'his- 
toire nous  a  conservé,  dans  la  description  du  magnifique 
navire  tessaracontère  de  Ptolémée  Philopalor,  un  exemple  in- 
signe de  cet  emploi  de  la  peinture  dans  la  décoration  des 
vaisseaux1.  La  proue  et  la  poupe  de  ce  bâtiment  étaient  ornées 
de  figures  qui  n'avaient  pas  moins  de  douze  coudées  de  pro- 
portion3; et  le  corps  entier  du  vaisseau  était  un  vaste  champ 
où  la  peinture  encaustiaue  avait  déployé  toutes  ses  richesses  : 
Xgt)  rômç  ouÎt»k  wçyy çj.<t){cL  n$ï\i.-7Mm'mu>CsQ.  Il  en  était  de 
même  du  célèbre  vaisseau  d'Hiéron  11,  véritable  merveille  des 
arts  de  la  Grèce,  qui  était  entièrement  peint,  et  dont  les  pein- 
tures ne  se  distinguaient  pas  moins  par  le  choix  des  sujets  que 
par  le  mérite  de  l'exécution  4  :  >t  Si  v<tu$  irîura.  oÎKttaui  yçy.ty<tÂc, 
êimniifio.  C'est  de  peintures  de  cette  espèce ,  usitées  surtout 
chez  les  Alexandrins5,  que  VVinckelmann  s'était  expliqué  le 
passage  de  Pline,  en  ce  qui  concerne  les  premiers  travaux  de 


'  J'en  ai  cité  un  exemple  dans  mon  Ores- 
lèide ,  p.  a  1 5  ,  a  |  ;  voy.  aussi  Odysstide , 
p.  384  ,  3  ) .  Il  existe  d'ailleurs ,  sur  ce  point 

Rulinkcnius.de  Tutelù  et  insignibut  naviam, 
qui  (ait  |>artie  de  ses  Opuscak  philologica, 
p.  aa7-3o5  ;  et  quant  à  l'usage  qui  se  ut 
de  ces  sortes  de  peintures .  jusque  clans  le 
dernier  âge  de  l'antiquité,  on  peut  voir 
les  témoignages  recueilli»  par  Ansaldi .  de 
tacr.  Tabal.  picl.  Usa,  p.  187-189. 

*  Callixen.  apaJ  Athen.  V,  p.  30A,  B, 
t  II,  p.  a86.  Scbw. 

'  <  >n  peut  se  faire  une  idée  de  ces  sortes 
défigures,  d'après  les  T\a.K\àSia,  ou  statues 


de  Pallas.  en  boa  doré,  àyâh^ara  £i>Aj>« 
Xfvetbfitm ,  qui  se  plaçaient  è  la  proue  <lc* 
trirèmes  at tique»,  Schol.  ad  Aristophan. 
Acharn.  55a  (566);  cf.  Suid  t>.  n«A**AW 
Add.  Virgil.  &n.  il ,  137  :  Aurato  fulgebat 
Apolline  puppis  :  Pers.  Sat.  vi .  3o  :  Ingén- 
ies de  puppe  Dei. 

'  MoscLion  apad  Alheu.  v,  p.  ao8.  B, 
t.  II .  p.  3oi  ,  Schw 

'  Voy.  à  ce  sujet  le  témoignage  de  Théo 
phylacte.  in  Act.  Apostol.  c.  xxviu,  11: 
"E9»r  yàp  j«<  «V  rate' khityaii'ptiui  jt*- 
KMÎa  tauti  fpô(  yi  ri  Trpàfi*  /tjjia  t»  $  ù( 
tJurvftcL  ri'A^A'Z  tttat  tomii/W  :  cf.  ad  h. 
I  Selden.  de  D-  Syr.  Synt.  u.c.  16.  p.  381. 
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Protogène1;  et  il  nVst  pas  sans  intérêt  de  voir  comment  l'anti- 
quaire Grund  a  cherché  à  rendre  compte  du  procédé  encaus- 
tique qui  avait  dù  être  employé  à  ce  genre  de  peinture*. 

Jusqu'ici  toutes  les  notions  de  l'antiquité,  d'accord  avec  le 
témoignage  exprès  de  Pline,  nous  autorisent  à  croire  que 
Protogène,  ayant  peint  longtemps  des  vaisseaux,  et  s'étant  depuis 
rendu  célèbre  par  ses  tableaux  sur  bois,  n'avait  pu  peindre  des 
portraits  que  de  cette  manière  ;  puisque  Pausanias  ne  dit  absolu- 
ment rien  qui  indique  que  ces  portraits  eussent  été  exécutés 
autrement.  On  pourrait  cependant  se  faire,  d'un  passage  de 
Pline,  un  argument  en  faveur  de  cette  supposition  ;  c'est  celui 
où  il  est  dit  que  Protogène  avait  peint  les  Propylées  d'Athènes, 
et  qu'il  y  avait  placé,  parmi  les  accessoires,  de  petits  vaisseaux 
lonys ,  pour  indiquer  quelle  avait  été  l'occupation  de  ses  pre- 
mières années,  et  le  long  et  obscur  apprentissage  d'un  talent 
destiné  à  tant  de  gloire5.  Si  l'on  s'en  tenait  rigoureusement 
au  texte  de  Pline  :  cum  Atkcnis...  Propylœon  pingeret,  il  faudrait 
en  conclure  que  Protogène  peignit  l'édijice  entier  des  Propylées  ; 
et  si  l'on  admettait  la  manière  dont  l'académicien  français 
interprète,  dans  tous  les  cas,  les  locutions  de  Pline  analogues 
à  celle-là ,  il  s'ensuivrait  également  que  cette  peinture  des  Pro- 
pylées dut  être  sur  mur.  Cependant  l'une  et  l'autre  induction , 
contraires  à  tous  les  témoignages  que  nous  possédons,  se- 
raient réfutées  par  le  fait  même.  L'édifice  des  Propylées  existe 


'  S/or.  deïïArt.  X  ,  1 .  $  19  .  I.  II,  p.  693, 
68),  ed.  Prat. 

1  Malerei  der  Griech.  Il,  44 1.  La  men- 
tion des  peintres .  Zay  fdfoi ,  qui  se  trouve 
dan»  l'article  consacré  à  la  fabrication  des 
vatsseans ,  mei  rat/»Hy£r .  dans  k-  livre  de 
Pollux,  ,,84,  ne  peut  avoir  rapport  qu  a 
ceiïe  peinture  de*  vaisseau* 


■ 

*  Plin.  im,  10,  36  :  Argumentâmes**, 
quàd ,  cùm  AÛienis  celeberrimo  loco  Minervte 
delubn  Propylœon  pingeret,....  adjeeerit  par- 
rulasnaves  longas  in  lis  quai  pirlores parerga 
vacant ,  al  appareret  à  qaibus  initiis  ad  arcem 
(  artis  ? )  ostentationis  f  ostentalionem  ? )  opéra 
sua  pertenittent. 
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encore  en  partie,  et  l'on  n'y  a  trouvé  nulle  part  de  vestiges  de 
peintures  historiques  sur  mur.  De  plus,  nous  avons  déjà  ap- 
pris, par  le  livre  de  Polémon ,  qu'il  y  eut,  dans  les  Propylées, 
une  galerie  de  tableaux  sur  bois ,  to»cu«$,  ouvrages  de  différents 
maîtres  ;  enfin  nous  savons  par  Pausanias ,  qui  décrit  quel- 
ques-uns de  ces  tableaux  placés  dans  l'édifice  à  gauche,  que, 
dans  le  nombre,  il  s'en  trouvait  d'Aglaophon,  de  Timœnetos, 
de  Polygnote,  et  d'autres  peintres  qu'il  ue  nomme  pas  :  con- 
séquemment,  le  témoignage  de  Pline  doit  s'entendre  ici, 
comme  ailleurs,  de  peintures  de  Protogène  placées  dans  les  Propy- 
lées; ce  qui  permet  de  se  faire ,  de  ces  peintures,  une  idée  con- 
forme à  ce  que  nous  connaissons  du  talent  de  cet  artiste,  et  à 
la  nature  des  autres  tableaux  exposés  dans  le  même  édifice. 

Ce  point  éclairci,  il  ne  serait  peut-être  pas  impossible  de 
découvrir  en  quoi  consistaient  précisément,  et  en  quel  en- 
droit des  Propylées  se  trouvaient  les  peintures  de  Protogène 
citées  par  Pline,  comme  ayant  fait  partie  de  la  décoration  de 
cet  édifice.  Voici  en  effet  de  quelle  manière  Pline  désigne  les 
peintures  en  question:  Propylœon...  ubi Jecit  Nobilem  Paralum 
et  Ammoniada,  quant  quidam  Nausicaam  vocant.  Ce  passage 
même ,  d'une  concision  si  désespérante ,  n'est  pas  exempt  de 
difficultés;  et  la  plupart  des  interprètes,  en  s'accordant  à  voir 
dans  ces  tableaux  du  Paralos  et  de  XAmmanias,  la  représenta- 
tion des  deux  vaisseaux  sacrés  d'Athènes,  qui  se  nommaient 
effectivement  Paralos  et  Ammonias1,  n'ont  échappé  à  un  em- 
barras que  pour  tomber  dans  une  absurdité  :  car  à  qui  per- 
suadera-t-on  que  deux  des  chefs-d'œuvre  de  Protogène,  l'un 
desquels  est  qualifié  nobilis  jtàr  Pline  lui-même,  aient  consisté 
en  la  représentation  de  deux  navires? Et  comment  accorderait- 

'  Harpocralion.» .  A^^/c.Ideni.*.  IL»'-  did.  ni.  33  et  77  ;  vin,  74;  Plutaixb 
f*M{.Conf.Siiid.  ».  r .Ofcttof .  Add.  Tlwcy-     in  Lytandr,  S  11.  Ulpiin.  ad  Deraosthen 
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on,  avec  un  pareil  sujet,  la  notion  de  ces  petits  vaisseaux  longs, 
ajoutés,  en  guise  d'accessoires  t  parerga,  par  l'artiste,  dans  quel- 
que coin  de  son  tableau?  Singulière  combinaison,  qui  aurait 
placé  de  petits  vaisseaux  pour  accessoires  dans  la  peinture  d'un 
vaisseau!  Mais  on  n'a  pas  fait  attention  que  Cicéron  cite  pré- 
cisément la  peinture  du  Paralos  comme  une  des  merveilles 
d'Athènes,  en  l'associant  à  Ylacckus,  ligure  en  marbre,  de 
Praxitèle,  et  à  la  Génisse,  en  bronze,  chef-d'œuvre  de  Myron  '. 
On  ne  s'est  pas  souvenu  non  plus  que  Paralos  était  un  des 
anciens  héros  de  l' Attique8,  celui-là  môme  à  qui  la  tradi- 
tion attribuait  l'invention  des  navires  de  forme  allongée*.  Enfin 
on  avait  oublié  que  le  nom  de  ce  héros  se  trouvait  employé  par 
Euripide ,  comme  la  personnification  poétique  de  cette  partie 
de  la  population  attique  qui  habitait  le  rivage  de  la  mer4.  Or, 
en  réunissant  toutes  ces  données,  il  est  impossible  de  ne  pas 
reconnaître,  dans  le  Paralos  de  Protogène,  l'image  du  héros 
attique  de  ce  nom;  et  dans  l'accessoire  du  vaisseau  long,  ajouté 
par  le  peintre,  un  symbole  qui  se  rapportait,  par  une  double 
intention ,  au  héros  et  à  l'artiste. 

Le  second  tableau  de  Protogène,  dont  on  a  fait  aussi  une  re- 
présentation du  vaisseau  Ammonis,  ou  Ammonias,  devait  être 
dans  le  même  cas,  c'est-à-dire  qu'il  devait  offrir  un  sujet 
mythologique;  et  le  double  nom  de  Nausicaa,  donné  à  ce 

contr.  Mid.  p.  ai6,  C  (p.  570.  Reisk.)         Aùî»  Ji riA'PAAON  icttKufUttt  À?,'. 

'  Ciceron.  in  Verr.  iv,  60  :  Quid  Allie-  Je  maintiens  ici  la  leçon  de  préfë- 
nienses.utexmarmorelacclium,  aut  Pàba-  rence  à  celle  de  Kajat,  proposée  par  Mar- 
tini ptetum ,  aut  ex  ère  Myronis  Buculam  ?  kland  et  adoptée  par  Matthùe ,  in  Euripid. 

*  Harpocration.  et  Suid.  ».  n«y«Aof  dri  t.  VII .  p.  282  ;  et  je  présume  que  le  héros 
rmf  "hPQOX  Ttireput  A«C«£ret  tloftÎMu.  Parafai ,  peint  par  Protogène ,  devait  être 

*  Plin.  VU  ,  56 ,  207 .  ed.  Sillig.  :  Longa  représenté  suivant  le  type  indiqué  par  Eu- 
nave  Jasonem  primum  navigasse,  Philo-  ripide .  »VW/uW  «fy/.  car  c'est  la  le  type 
flephanns  auctorest,  iHegesias,  Pabalom.  des  figurti  héroiqaet,  dites  AchUleœ,  Plin. 

*  Euripid.  Svppl  65o  :  xxxiv ,  10,  35. 
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tableau ,  justifie  cette  induction ,  en  même  temps  qu'il  nous 
met  sur  la  voie  du  sujet  représenté.  Nous  trouvons  dans  Pau- 
sanias  une  nouvelle  indication  qui  achève  de  nous  expliquer 
la  composition  de  cette  peinture;  c'est  le  trait  homérique  de 
\ausicaa,  se  rendant  au  rivage  de  la  mer,  sur  un  char  attelé  de 
deux  mules,  avec  une  de  ses  jeunes  compagnes,  tel  qu'il  était 
sculpté,  d'après  l'auteur  de  Y  Odyssée,  sur  le  coffre  de  Cyp- 
sélus1  :  n<ije&'»K*  «fï  è-Tii  'HMIO'NflN....  NATSIKÂN  té  ra/uty- 
cri*  eîvcLf  mv  'AAwko'y  t*>*  btçpira.iveu  ;  car,  pour  retrouver  la 
même  image  dans  le  tableau  de  Protogène,  il  ne  faut  qu'ad- 
mettre la  leçon  Hemionidu,  c'est-à-dire  la  Femme  portée  par  des 
mules,  leçon  tout  aussi  conforme  au  texte  des  manuscrits 
que  celle  à'Ammoniada ,  préférée  par  quelques  éditeurs3,  et  la 
seule  qui  puisse  s'accorder  avec  le  second  titre  de  Nausicaa  ; 
et  dans  ce  sujet  encore,  l'accessoire  du  vaisseau  long,  qui  faisait 
allusion  à  la  navigation  des  Phéaciens,  comme  à  la  profes- 
sion du  peintre,  trouvait  un  emploi  convenable  et  une  appli- 
cation heureuse.  Jusque-là  donc  tout  se  montre  parfaitement 
d'accord  dans  les  renseignements  divers  que  nous  fournit 
l'histoire  de  l'art;  mais  que  dirait-on  si,  dans  le  nombre  des 
peintures  qui  décoraient  l'édifice  à  gauche  des  Propylées,  il 
s'en  trouvait  une  qui  offrît  précisément  le  sujet  de  Nausicaa  ? 
C'est  encore  à  Pausanias  que  nous  devons  cette  indication 
précieuse 3  :  'iyçp^t     nsù  trç}<i  t2  tibIa/aS  t«.î$  o'/kV  NAT£I- 

1  Pausan.  v,  19,  3.  xxxV  livre  de  Pline .  p.  376,  (R)  ;  mai*  ce 

•  La  leçon   Uemitmda,    de  l'édition     qui  eût  exigé  surtout  des  explication»  de  la 


d'Hermolaùs ,  appuyée  par  ce  savant  sur  le  part  de  M.  Sillig ,  c'était  l'idée  qu'il  se  fai- 
lexte  de  Pausanias ,  v ,  1 9 ,  a ,  et  approuvée     sait  du  Parafa,  vaisteau ,  et  de  VAmouuuas, 


plusieurs  critiques,  méritait  bien  que  vaiueau, peinte  par  Protogene,  et  comment 

M.  Sillig  donnât  quelques  raisons  à  l'appui  il  entendait  le  double  nom  de  Nansùaa. 
de  la  préférence  qu'il  accordait  à  la  leçon        *  Pausan,  1 ,  33.6;  voy.  ce  passage  en- 

Hammomada  de  l'édition  d  Hardouin  ;  voy.  lier,  tel  qu'il  est  lu  par  M  Hermann .  de 

à  ce  sujet  la  remarque  de  Durand ,  tar  le  Pictur  p.  19 
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KÀAi  WÀurW<roU4  êpi<r!'«tjtA,ÉW  *OJW<rÉaL,  j^uct  Toc  etoTol, 
^  "Ojuw/o*  éTroWe.  A  la  vérité,  Pausanias semble  attribuer 
cette  peinture  à  Polygnote ,  si  toutefois  il  n'y  a  pas  quelque 
altération  dans  son  texte,  dont  la  leçon,  telle  quelle  a  été  ré- 
cemment rétablie  par  M.  Hermann,  laisse  encore  quelque 
ebose  à  désirer.  Mais,  en  tout  cas,  ce  ne  serait  là  qu'une  faute 
de  mémoire  commise  par  Pausanias,  qui  aurait  cité  sous  le 
nom  de  Polygnote  une  peinture  de  Protogéne;  car  il  n'est 
pas  possible,  d'après  des  rapports  si  frappants  de  sujet,  de 
nom  et  de  lieu,  que  cette  peinture  do  Nausicaa,  placée  dans 
cet  édifice  des  Propylées,  ne  soit  pas  la  Nausicaa  de  Proto- 
gène, exposée  au  même  lieu,  suivant  le  témoignage  de  Pline. 

Il  serait  maintenant  bien  superflu  de  s'arrêter  à  prouver 
que  le  célèbre  tableau  du  Paralos,  de  Protogène,  cité  par 
Cicéron  comme  une  de  ces  merveilles  de  l'art  dont  les  villes 
grecques  se  montraient  fières  et  jalouses,  au  point  de  se  con- 
soler de  la  perte  de  leur  liberté  par  la  possession  de  pareils 
trésors  ;  que  ce  chef-d'œuvre ,  placé  par  l'opinion  au  même 
rang  que  le  Cupidon  de  Thespies,  la  Vénus  de  Cos,  X Alexandre 
d'Ephèse,  la  Mèdée  et  XAjax  de  Cyzique,  et,  pour  tout  dire 
enfin,  XJalysus  de  Rhodes,  autre  chef-d'œuvre  de  Protogène1, 
était  une  peinture  sur  bois;  car  s'il  était  quelqu'un  qui  pût  en 
douter,  il  ne  se  trouverait  personne  qui  prît  la  peine  de  l'en 
convaincre.  Mais  ce  qui  est  bien  digne  de  remarque,  c'est 
que  la  plupart  de  ces  chefs-d'œuvre  de  l'art  grec,  cités  ici 
par  Cicéron  comme  faisant  encore  à  cette  époque  l'orgueil 
et  la  consolation  des  villes  grecques,  leur  furent  enlevés  plus 
tard,  pour  ajouter  à  l'humiliation  de  la  Grèce,  en  même 
temps  qu'à  l'ornement  de  Rome.  Ainsi  le  Cupidon  de  Thespies 

'  Gceron.  Oralor,  a  .  5  :  Qui  au»  Jalysi .  Coa»  Veoeris  pulchritudinem  imitari  ;  cf.  arf 
quem  Rhodi  vidimus,  non  potuerunt.  aul      Allie.  11 .  a i 
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se  voyait,  au  temps  de  Pline,  sous  les  portiques  d'Octavie; 
la  Venus  de  Cos,  dans  le  temple  de  Jules  César;  YAjax  et  la 
Médée  de  Cyzique,  dans  le  temple  de  Vénus  Génitrix1;  et 
enfin  XJalysus,  que  Strabon  avait  encore  vu  à  Ilhodes,  où  il 
excitait  les  mêmes  transports  d'admiration  et  le  même  con- 
cours de  peuple  que  le  fameux  colosse,  Pline,  qui  écrivait 
un  siècle  après,  l'avait  sous  les  yeux,  dans  le  temple  de  la 
Paix,  où  Plutarque  nous  apprend  qu'il  périt,  quelques  années 
plus  tard ,  dans  l'incendie  de  cet  édifice5.  On  voit  ainsi  com- 
ment, à  toutes  les  époques,  la  Grèce  continua  d'être  dépouillée 
de  ses  ornements,  et  comment,  en  particulier,  les  chefs- 
d'œuvre  de  la  peinture  grecque,  arrachés  successivement  de 
leurs  sanctuaires,  vinrent  s'entasser  et  se  perdre  dans  ce  grand 
gouffre  de  Rome. 

Mais  pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet ,  nous  venons 
de  voir  en  quoi  consistaient  les  peintures  de  Protogène  aux 
Propylées  d'Athènes;  nous  savons  maintenant  que  c'étaient 
deux  tableaux,  le  Paralos  et  la  Nausieaa,  le  dernier  desquels 
s'y  trouvait  encore  du  temps  de  Pausanias,  dans  l'édifice  situé 
à  gauche.  Nous  acquérons  ainsi  la  preuve  que  ces  deux  ou- 
vrages faisaient  partie  de  la  galerie  de  tableaux  décrite  par  Po- 
lémon  ;  et  nous  pouvons  apprécier ,  d'après  ce  nouvel  exemple 
ajouté  à  tant  d'autres,  la  véritable  portée  de  ces  expressions 
de  Pline  :  cnm  Âthenis  Propylœon  pingeret,  qui  ne  signifient  pas 

'  Sur  ces  deux  tableaux  célèbre»  de  Ti-  tarque,  in  Demelr.  i  aa  ;  par  Aulu-Gclle. 

iii»tnaf(uc  qu'Ovide  avail  en  vue,  Trist.  N.  A.  xv,  3;  et  par  Strabon ,  xtv,  p.  65a  ; 

m  ,  5a  5 ,  voy.  d'excellente»  observation»  de  et  l'on  a  pu  remarquer  que  Strabon  et  Plu- 

M,  Roettiger,  de  Mtdeâ  Euripideâ,  i,  p.  16.  tarque,  en  pariant  du  même  ouvrage,  »c 


sqq. .  et  de  M.  Wekker,  nier  den  Ajai  det  «erraient  alternativement  de»  moU  yfaifmt 

Sophoklei.p.  8a,  98).  et  -*naxc(  «Vaxi^ttreu,  l'un  pour  désigner 

'  L'histoire  de  ce  tableau,  célèbre  »e  foavrage  du  peintre,  l'autre,  pour  signifier 

commue  de  trait»  divers  recueilli*  par  le  tableau,  qui  avail  été 

Pline,  xxxv,  10.  36;  cf.  vu,  38;  par  Plu-  temple 
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que  Protogène  avait  peint  sur  mur  les  Propylées ,  mais  qu'if  avait 
exécuté  des  tableaux  pour  être  placés  dans  les  Propylées. 

Parmi  les  tableaux  de  Protogène  qui  sont  cites  par  Pline, 
on  compte  cinq  portraits,  ceux  du  poète  tragique  Philiscus,  d'un 
Athlète  vainqueur,  du  Roi  Antigone,  de  la  Mère  d'Aristote,  et 
d' Alexandre.  Ce  serait  trop  hasarder  sans  doute  que  de  sup- 
poser que  quelques-uns  de  ces  portraits  appartenaient  aussi 
à  la  galerie  des  Propylées,  bien  qu'il  soit  avéré  par  de  nom- 
breux témoignages,  produits  en  divers  endroits  de  ces  re- 
cherches1, que  plusieurs  portraits  de  personnages  célèbres, 
écrivains  ou  poètes,  athlètes  ou  vainqueurs  dans  les  jeux  pu- 
blics, figuraient  parmi  les  peintures  de  cette  galerie.  Mais,  ce 
qui  n'est  pas  une  supposition ,  c'est  que  les  portraits  des  Thesmo- 
thètes,  de  la  main  du  même  maître,  placés  dans  la  curie  d'A- 
thènes, fussent,  comme  tous  ses  autres  tableaux,  des  peintures 
sur  bois\  puisqu'il  n'y  a  aucune  raison  de  présumer  le  con- 
traire. Ten  dirai  autant  du  portrait  de  Sophocle,  placé  dans  le 
Pœcile5;  de  celui  de  Corinne,  dans  le  Gymnase  de  Tanagra4; 
et  nul  doute  qu'il  n'en  fût  ainsi  de  cette  foule  de  portraits  de 
personnages  célèbres  qui  durent  exister  dans  les  édifices  pu- 
blics de  la  Grèce.  Je  n'en  citerai  qu'un  seul  exemple ,  qui  eût 
bien  dû  ne  pas  échapper  aux  recherches  de  l'académicien  fran- 
çais, à  cause  de  l'extrême  importance  de  ce  monument  icono- 
graphique. Je  veux  parler  de  toute  une  suite  de  portraits  de 


'  Voy.  plus  haut,  p.  176-178.  195.  et  dû  citer  lo  trait  qui  nous  est 

aao-aai.  Corn.  Nepos,  in  Attic.  S  3,  d'une  ttatae 

1  C'est nu&si  l'opinion  de  M.  Waclismuth,  d'Atticas  érigée  au  même  endroit,  et  qui 

Hellenixk.  Altcrthvmikunde .  ri ,         t.  H,  prouve  que  le  Patcile  était  devenu.  »  l'é- 

p.  348:  Gemâlddeu  im  Athenischen  Bou-  poque  romaine,  une  sorte  de  musée  pu- 

leuterion  aufgehangcn.  blic ,  ouvert  aux  étrangers  illutlre»,  comme 

'  Voy.  plus  haut,  p.  1&9,  3).  A  l'ap-  il  l'avait  été  en  tout  temps  aux  grands  ci- 

pui  de  cette  notion  curieuse  d'un  portrait  loyens  d'Athènes. 
de  Sophocle  exposé  dans  le  Facile,  j'aurais        *  Pausan.  ix,  aa  ,  3. 
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personnages  héroïques,  la  plupart  souverains  de  la  Mcssénie, 
avant  et  depuis  le  retour  des  Héraclides  \  laquelle  suite ,  placée 
dans  l'opisthodome  d'un  temple  de  Mcssène,  formait  ainsi  une 
galerie,  tout  à  la  fois  d'ornement  sacré  et  d'intérêt  national, 
qui  devait  être  aussi  d'un  grand  mérite  sous  le  rapport  de  l'art, 
puisque  son  auteur,  Omphalion,  s'était  formé  à  l'école  de  Ni- 
cias.  Et  le  silence  qu'a  gardé  notre  académicien  sur  cette 
grande  collection  de  portraits  héroïques  aurait  d'autant  plus  lieu 
de  nous  surprendre,  que  la  manière  dont  Pa  usa  nias  parle  de 
ces  peintures ,  en  se  servant ,  suivant  son  usage,  du  mot  yçy~- 
<paJ,  semblerait  venir  à  l'appui  de  sa  manière  de  voir.  Mais 
cette  omission ,  jointe  à  tant  d'autres,  nous  confirme  de  plus 
en  plus  dans  l'idée  que  ce  critique  n'avait  pas  étudié  suffisam- 
ment la  question  qu'il  entreprenait  de  traiter  ;  et  c'est  là  en 
effet  tout  ce  qui  résulte  de  son  silence. 

Je  devrais  maintenant,  pour  compléter  l'exposition  des  faits 
qui  ont  rapport  aux  portraits  peints  placés  dans  les  lieux  publics, 
ou  consacrés  dans  les  temples,  traiter  en  détail  de  la  seconde 
classe  de  ces  portraits,  exécutés  en  demi-jigure,  sur  boucliers  mé- 
talliques ;  mais  ici  la  condition  même  de  ces  portraits  peints  sar 
métal  est  si  sûrement  déterminée,  qu'il  ne  saurait  y  avoir  lieu 
à  la  moindre  méprise,  ni  au  moindre  prétexte  pour  en  faire  des 
peintures  sur  mur.  Je  me  bornerai  donc  à  justifier  ou  à  rétablir 
quelques  notions,  relatives  à  ce  genre  de  monuments  icono- 
graphiques, qui  sont  loin  d'avoir  reçu,  par  le  travail  récent  de 
M.  Hermann,  tous  les  éclaircissements  qu'ils  comportent. 

Je  remarquerai  d'abord  que  l'usage  de  cette  forme  de  por- 
traits sur  bouclier,     o-TrÀa ,  fut  bien  plus  ancien ,  et  sans  doute 

1  Pausan.  iv ,  3i ,  9  :  r««9«u  Jixmà  t»S  d'iconographie  héroïque  &  joindre  à  ceux 
tutZ  t*  «VirOir  0/  Bav/MvV<uW;  Uir  que  j'ai  cités  ailleurs,  sans  préjudice  d'au- 
mnt.  Cest  encore  la  un  nouveau  Irait     très  qui  seront  produits  plus  bas. 
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aussi  bien  plus  répandu  chez  les  Grecs,  que  ne  lavait  cru 
M.  Boeckh1,  et  môme  M.  Hcrmann,  qui  l'a  combattu  sur  ce 
point.  L'exemple  cité  d'après  Aristote  par  le  Scoliaste  de 
Pindare,  du  portrait  sur  bouclier  du  tbébain  Timomaque, 
consacré  par  les  Spartiates  dans  un  lemple  d'Amyclcs5,  suffi- 
rait pour  le  prouver;  les  portraits  de  quatre  anciens  législateurs, 
exécutés  de  bas-relief  sur  un  cippe  carré,  érigé  dans  l'Agora 
de  Tégée3,  en  fourniraient  une  nouvelle  preuve;  et  c'est  uni- 
quement la  faute  du  temps  qui  nous  a  privés  de  tant  de  monu- 
ments de  l'art  et  de  livres  historiques ,  si  de  pareils  traits  ne 
sont  pas  arrivés  jusqu'à  nous  en  plus  grand  nombre.  Il  est 
probable  que,  dans  les  premiers  temps,  ces  sortes  de  portraits 
sur  bouclier  s'exécutaient  en  relief,  et  qu'ils  étaient  coloriés.  De 
là  sans  doute  l'usage  qui  s'établit  plus  tard  de  peindre  ces  por- 
traits sur  un  fond  de  bronze  doré.  Certainement  l'usage  de  la 
langue ,  d'accord  avec  l'histoire  de  l'art ,  veut  que  nous  enten- 
dions de  cette  manière  des  expressions  telles  que  celles-ci, 
d'un  décret  athénien*:  t?k  y ihmat,  c'y  07rÀ«;  et  celle- 
ci  d'un  décret  de  Cumcs:  eitûva.  y&iflw  èi  ottàû»  èyyjvo-u, 
où  il  est  question  d'un  portrait  peint  sur  bouclier  doré,  de  même 
que  dans  ces  paroles  d'une  autre  inscription  d'Asie  :  tbûn 


'  Boeckh ,  Corp.  Inser.  jr.  1 1 ,  p.  i8. 

'  Aristot.  apad  Scho).  Pindar.  ad  Iitkm. 
vn,  ai  :  'O  x«MU«r  «elS  Çôp«i;  iffù- 
'  Toû1«r  Si  GnCaîoi  "OITAON  fWjtfvr; 
voy.  Visconti,  Mas.  P.  Ctem.  t.  VI ,  Prefiu. 
p  i*,  i). 

'  Pansan.  vin,  48 .  i.  Je  rappelle  à 
cette  occasion  le  trait  curieux  rapporte  par 
Suétone,  in  Vespasian.  S  7.  de  vases  antique* 
découverts  à  Tégéc,  arec  une Jîjuit  qui  res- 
semblait  à  Vespasien  :  Effotsa  snnttacrato 
loco  vota  operit  antiqui ,  alqae  in  iit  assimila 


Vcspasiano  imatjo.  C'était  probablement  une 
tête  de  face,  telle  qu'on  en  voit  sur  beau- 
coup de  votes  peints .  et  jusque  sur  des  verres 
peints  du  dernier  A«,re  ;  roy.  à  ce  sujet  les 
observations  de  BuooaroUi,  Vitri  anticht. 
p.  169150. 

*  Biagi ,  Décret.  Athen.  p.  xvm  ,  sqq.  Le 
marbre,  transporte  d'Athènes  à  Venise ,  et 
longtemps  conservé  au  musée  Nani .  of- 
frait dan»  le  fronton  le  iouWier  sculpté  arec 
le  boite  en  relief. 

*  Caylu»,  Recueil  II ,  pl.  lvii  ,  I.  35. 
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yçy.ne%  im^fûircâ  \  et  les  critiques  qui  contestent  ici  la  part 
accordée  à  la  peinture  en  de  pareils  travaux9,  me  paraissent 
tout  à  fait  hors  de  la  vérité.  J'admets  également,  avec 
M.  Osann5  et  avec  M.  Boeckh4,  le  sens  que  l'un  et  l'autre 
adoptent  pour  les  expressions  thûitt,  é»o7tAo»,  comme  équiva- 
lant à  eôwvec  ki  ottAc*  ,  sur  un  décret  d'Olbia5,  expressions  que 
j'avais  traduites  différemment,  et  qui  ont  donné  lieu  à. une 
critique  fondée  de  la  part  de  M.  de  Koefrler*;  et  dans  tous 
les  monuments  écrits  où  se  reproduit  la  formule  :  tixùi 
yçy.nz\yi  èi  ovrtef ,  je  reconnais  sans  hésiter  un  portrait  peint 
sur  bouclier.  Pour  penser  différemment,  pour  trouver  dans 
de  pareilles  expressions  l'œuvre  du  statuaire  ou  du  peintre 
indistinctement,  comme  M.  Hermann  semble  disposé  à  le 
faire,  il  faut,  suivant  moi,  abuser  beaucoup  de  la  critique;  il 
faut  se  refuser  à  voir  une  pratique  liée  à  celle-là ,  dans  cet 
autre  usage,  qui  remonte  jusqu'aux  siècles  héroïques,  de  re- 
présenter sur  les  boucliers  de  guerre  toute  sorte  de  sujets  ou 
symboles,  è-mmfAM,,  qui  purent  bien  être  d'abord  figurés  en 
relief,  mais  qui  furent  ensuite  exécutés  le  plus  souvent  en  pein- 
ture1, comme  nous  le  montrent  une  foule  de  vases  peints. 


'  Walpoles  Tratels,  p.  58a  ;  Osann, 
SyUtyj.  Inscript,  p.  aA£-6. 

1  Hermann ,  de  Pictur.  p.  8. 

'  Osann,  Syllog.  Intcripl.  i65,  gi). 

4  Boeckh.  Corp.  /ont.  gr.  t.  II,  p.  i  a8,  B. 

*  Voy.  mes  Antiq.  du  Bosphore,  p.  aoi. 

'  Ilemarq.  mr  Fouvr.  pretéd.  p.  ia3. 

'  Aristophan.  Ran.  960  ;  cf.  Scliol.  ad  h. 
1.  :  îi»Q<ui  yàf  ZflTPAGEÎN  tif  -rà(  «*»/- 
Jkt  cu\%J(.  Cf.  Pausan.  v ,  1 9 ,  1  :  <Wf.f  Ji 
iwi  t»S  'Ayati*'f»t*o(T*  àrtiii  tTt/kt,  i^wr 
mr  wfaAn'r  hio/]o(  ;  add.  Plin.  xxxv,  3. 
Le  témoignage  classique  qui  pourrait  à  lui 
seul  Unir  lieu  de  tous  les  autre*,  sur  l'u- 


sage héroïque  de  peindre  des  symboles  ou 
des  Jigures  sur  les  boucliers,  est  celui  d'Eu- 
ripide, in  Phcmiss.  v.  i3i-a  :  'ke'kperwit  »V 
rPA*AÎÏIN  ;  etrursus,  v.  iii6-u4a: 
'A.tfiV  t'«TAVi»  rPA«A  'rlpat  ;  cf.  ad 
hh.  II.  Valckenaer.  p.  aoa-ao3,  et  a88  ;  et 
quant  au  luxe  de  décoration  qui  s'intro- 
duisit à  cet  égard  dans  les  habitudes  des 
siècles  historiques,  on  peut  en  juger  d'a- 
près le  trait  rapporté  par  Plutarque ,  con- 
cernant les  boucliers  peints  en  pourpre  sur 
fond  d'or,  avec  incrustations  <f electnun  et 
Jïtoir*.  PluUrch.  in  Timoleon.  S  3i  :  T« 
S'   ieTtAteypeuptTt  3  ^v«tM0)«rW«>«vr 
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Le  même  savant  ne  s'est  pas  fait  une  plus  juste  idée  de  ces 
sortes  de  portraits  sur  bouclier,  qu'il  a  cru  généralement  exé- 
cutés de  profil,  obliquas  imagines1.  En  admettant  que  ces  der- 
nières expressions  aient  toujours  le  sens  qu'il  leur  attribue, 
de  visages  de  profil,  ce  qui  pourrait  être  encore  contesté',  je 
soutiens,  et  je  me  crois  fondé  à  le  faire,  que  les  portraits  de 
profil,  tels  que  celui  d'Antigone  par  Apelle3,  furent  une  ex- 
ception très-rare  à  l'usage  de  l'antiquité  grecque  ;  et  ce  qui  le 
prouve,  c'est  que  toutes  les  imitations  ou  réminiscences  de  ces 
anciens  boucliers  métalliques ,  que  nous  possédons  en  marbrek,  et 
en  peinture  sur  verre*,  ou  même  sur  mur6,  sur  les  pierres  gra- 
vées ou  sur  les  médailles ,  offrent  des  têtes  de  face  ou  de  trois 
quarts ,  et  jamais  de  profil.  La  pratique  constante  des  Romains , 
qui  ne  fut  qu'une  tradition  de  celle  des  Grecs,  vient  encore  à 
l'appui  de  cette  observation;  et  il  suffirait,  pour  s'en  convaincre, 
de  se  rappeler  les  monnaies  de  la  famille  Mescinia,  avec  le 
portrait  d'Juguste,  sculpté  de  face  sur  bouclier,  qui  forme  le  type 
de  ces  monnaies7.  L'exemple  des  monnaies  des  rois  grecs, 


àrxijkf  ;  cf.  Jacob».  Antkolog.  Pal.  ades- 

pol.  606.  L  XII,  p.  301-2. 

1  C'était  aussi  l'opinion  de  l'habile  anti- 
quaire feu  M.  Volkel  ;  voy.  son  archâol. 
Nachlau,  p.  0.3. 

»  Voyei.  a  ce  sujet.  Lan»,  de'  Van  m- 
pwti,  p.  i54. 

*  Piin.  xxxv.  10.  36  ;  cf.  ibid.  34  :  Hic 
entagrapha  invenit,  hoc  est  obliquas  ima- 
gines. Voy.  sur  ce  point  asses embarrassant 
de  l'histoire* de  l'art,  les  témoignages  re- 
cueillis par  M.  Boettiger,  Archâol  d.  Malir. 
p.  a35-7 ,  et  joignes- y  les  observations  ré- 
cente» de  M.  Hermann,  de  Pictur.  p.  8-9. 

'  Je  citerai  pour  exemples  les  portrait  de 
Sophocle  et  de  Mcnandre .  sur  boucUen  ou 
médailbnt  de  marbre,  depuis  longtemps 


connus,  et  reproduits  par  Visconti,  leonoyr 
grecq.  pl.  iv,  n.  3,  et  pL  vn,  n.  8,  t.  I , 
p.  81  et  89  ;  et  j'ajouterai  à  ces  deux  exem- 
ples celui  de  la  tète  d$  face,  exécutée  de 
haut-relief ,  sur  bouclier  de  marbre,  et  placée 
au  milieu  du  tympan  des  Propylées  d'E- 
leusis :  sans  doute  l'image  idéale  d'un  Hié- 
rophante; voy.  Hittorff,  Antiq.  iitid.  de 
l'Attiq.  c.  Il ,  pl.  il .  fig.  3. 

*  Je  reviendrai  dans  un  autre  endroit  de 
ces  recherches  sur  ces  portrait*  m  médail- 
lon, peiuts  de  face  sur  verre. 

*  Tels  que  les  portrait»  avec  tête  de  face , 
que  nous  offrent  quelques  jolies  peintures 

colon,  t  III ,  tav.  xxv. 

'  Voy.  Eckhel,  D.  JV.  L  VI,  p.  10a  ;  add. 
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avec  leurs  têtes  de  profil,  ne  saurait  être  allégué  contre  cette 
opinion;  puisque  le  champ  étroit  de  la  monnaie  ne  permet- 
tait guère  d'y  sculpter  des  têtes  de  face,  qui  n'y  apparaissent 
»;n  effet  que  très-rarement,  tandis  que  pour  les  boucliers,  dont 
la  condition  était  toute  différente,  un  motif  analogue  dut 
rendre  très-rares  les  visages  de  profil. 

Les  portraits  peints  sur  bouclier,  formant  chez  les  Grecs  une 
des  classes  les  plus  nombreuses  des  Anathémata,  et  l'un  des 
principaux  éléments  de  la  décoration  des  lieux  publics,  se 
plaçaient  dans  les  théâtres,  les  temples,  les  prytanées,  les 
gymnases,  les  portiques,  et  généralement  dans  tous  les  édi- 
fices sacrés  ou  publics  de  quelque  importance.  C'est  ce  qu'at- 
testant les  décrets  mêmes  des  villes  grecques  où  il  est  question 
de  ces  sortes  de  distinctions  accordées  par  un  état  ou  par  un 
ordre  de  citoyens.  On  doit  croire  que  ces  portraits  y  étaient 
disposés  de  la  même  manière  que  les  autres  boucliers,  c'est-à- 
dire  qu'ils  étaient  appliqués  ou  insérés  sur  les  murs  des  por- 
tiaues,  sur  la  frise  des  temples1,  ou  même  sur  les  colonnes  ;  nous 
en  avons  vu  un  exemple  remarquable  dans  les  <r%M-7niÂx4tt 


ibid  m-133.  Le  type  de  ce  bomclier  avec 
h»  portrait  d'Auguste  est  sans  doute  em- 
prunté du  boucher  <f argent ,  dypeum  aryen- 
team  ,  offrant  le  portrait  de  cet  empereur , 
et  placé  dans  la  curie,  dont  il  est  parlé 
dans  un  fragment  d'une  karangtu  d'Ha- 
drien, apad  Sosipatr.  Charis.  lib.  il,  p.  197. 
Cest  une  imitation  de  ce  même  portrait 
d'Auguste  mr  bouclier,  que  je  reconnais 
sur  un  superbe  camée  du  cabinet  Carpegna, 
maintenant  an  musée  du  Vatican ,  où  Buo- 
narotti.  qui  l  a  publié.  Mtdaglioni  antichi . 
p.  45  «  •  vu  par  erreur  un  y  lobe  derrière  la 
léte,  au  lieu  d'y  voir  l'indication  du  boaeber. 
H  existe ,  parmi  les  bromes  d'Herculanum , 


un  petit  daque  ou  médaillon  d'argent,  avec 
la  UtefAvauste,  defave;  voy.  Bronz.  <T£r- 
colon,  t.  I .  p.  4o  ;  et  la  têt»  de  face  d'une 
prétendue  Livie,  sculptée  sar  un  ramée 
antique,  Buonarotu*.  Medagl.  aatich,  p.  4i5, 
est  aussi  une  de  ces  imitations  de  portraits 
peints  on  tcalptit  mr  boaclier,  qui  furent  si 
communs  dans  l'antiquité  romaine. 

contenterai  de  citer  déni  passages  de  Pausa- 
nias.  10, a:  et  x,  19, 3:  Otko.  At« 
rit  irtt'ivA.tort<xpv*£i  add.  /tac h.  contr,  Ce*- 
sipk.  p.  100  :  Talc  %pvtéic  ietiJàLÇ  anltfxtt 
■Wfic  toV  nantir  ni»  ;  cf.  Harpocration.  ».  t^«- 
txuarioi,  csm  Vales.  Annot.  ;  Liv.  ixxv,  10. 
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d'un  temple  de  Cyzique,  qui  n'avaient  pu  être  produits,  de  l'aveu 
de  tous  les  critiques ,  que  par  l'usage  d'attacher  aux  colonnes 
ou  aux  pilastres  dos  tableaux  de  cette  espèce;  et  d'autres  traits 
du  même  genre  viendraient  à  l'appui  de  cette  induction.  Pau- 
sanias  parle  d  un  masque  de  Méduse  doré,  qui  se  trouvait  encastri 
dans  le  mur  attenant  au  théâtre  d'Athènes1;  ailleurs,  il  avait 
remarqué  un  masque  ou  tête  de  face  d'Acratos  inséré  de  la 
même  manière  dans  le  mur  d'un  édifice  sacré  d'Athènes1: 
''Axfttloi  '  •sr£?<roi,7ro»  6«r;/v  ci  /u.ôtov  evcii>M^jt*»i/*êtov  ror^oi  ;  ici,  le 
langage  de  notre  auteur  n'est  sujet  à  aucun  doute,  à  aucune 
équivoque;  et  il  eût  été  à  désirer  qu'il  se  lût  exprimé  partout 
avec  autant  de  clarté  et  de  précision.  Faute  d'autres  témoi- 
gnages, on  serait  du  moins  autorisé  à  inférer  de  ceux-ci,  avec 
toute  certitude ,  que  ce  qui  avait  lieu  pour  ces  sortes  de  masques 
de  bronze  ou  de  marbre,  se  pratiquait  également  pour  les  boucliers 
ou  médaillons  de  bois  ou  de  métal  Nous  savons  d'ailleurs,  par 
l'exemple  des  Romains,  qui  ne  faisaient  qu'approprier  à  leur 


'  Pausan.  i .  1 1 .  k 

*  Idem,  i,  a.  4,  Le  mol  ■* pis  un  *■»  si- 
gnifie bien  certainement  ici  une  tète  de 
face,  comme  devaient  6tre  la  plupart  des 
portraits  ipr  boucher,  comme  l'était  celui 
d'Euphorbe ,  exécuté  en  ivoire  sur  un  boucher 
consacre  dans  un  temple  d'Apollon,  Dio- 
gen  Larrt.  vin  .  5  :  X»«$w«u  ri  'aWa- 
>ûwt  TitV  actutx  Staurtcn-rvlar  iiïr  /Mtor  Si 
tta+iimr  -ri  ixifaulntr  «srpaWrev  ;  cf.  Me- 
nag.  ad  h.  I.  t.  H ,  p.  34  9  ;  comme  l'était  le 
masque  de  Méduse  sur  le  bouclier  doré ,  fuiheit 
Xfvtutt,  du  fronton  d  Olympia ,  Pausan.  v , 
10,  a.  Nous  en  avons ,  d'ailleurs,  la  preuve 
par  cet  autre  passage  de  Pousanias ,  où  il 

pour  types  de  leur  monnaie  ,  d'un  côté ,  le 
trident,  de  l'antre,  la  tète  de  face  Je  Mi- 


nerve, A9wàf  ■xpéswxot .  H  ,  3o.  G.  Or.il 
nous  reste  en  effet  des  monnaies  de  Tnr- 
tune,  nu  plus  ancien  stvie,  avec  ce  cioudic 
type,  le  trident  et  la  tête  de  face;  une  des- 
quelles est  publiée  dans  le  Cubin.  de  M.  Al 
lier,  pl.  vi  .  n.  19  :  cette  rare  et  curieuse 
médaille  fait  maintenant  partie  de  notre 
Cabinet  du  Roi.  I*  maieuc  de  la  Vertu. 
eunrn  'Afî%(,  attaché  ou  cousu  sur  «ne 
couronne  d'or ,  vert  le  micicu ,  terîtt  f*t  »e* , 
dont  il  est  parlé  dau»  Athénée,  v,  ai  1  , 
B ,  c.  xi.vii ,  p.  3i 3  ,  Sclm. .  était  certaine- 
ment dun»  le  même  ca*  .  et ,  pour  ne  pas 
multiplier  tes  exemples,  on  peut  s'en  faire 
une  idée  d'après  ces  têtes  de  la  Clémence  et 

lie  la  jijucicroi  11m  ,  ci«,i"ij»  ne  jinv  mr  wjh* 

cher,  nu  revers  des  monnaies  de  Tibère , 
Fclhel  D  \  t.  VI,  p  18 
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usage  une  foule  de  coutumes  grecques,  que  les  boucliers  avec  por- 
traits s'attachaient  le  plus  généralement  aux  colonnes  des  temples1; 
et  il  nous  reste  de  cette  pratique  romaine,  tradition  positive 
de  l'usage  grec,  un  témoignage  aussi  curieux  que  décisif, 
dans  une  inscription  latine  du  second  siècle  de  notre  ère, 
où  il  est  question  du  portrait  d'une  Jeune  Vierge  d'Albe ,  lequel 
portrait,  peint  sur  boucher,  d'une  proportion  plus  forte  que  nature, 
avait  dû  être  placé  sur  la  façade  du  temple  neuf 1  :  in  CLYPEO  quod  ei 
posuerunt  ante  templum  novum  pingere  effigiem  u\(jorem  vero  ) 
Severinœ  virginis  Albanœ.  La  manière  dont  j'ai  suppléé  ici  à 
une  lacune  de  quelques  lettres,  ma  (jorem  vero),  m'a  été 
suggérée  par  un  passage  de  Macrobe ,  très-curieux  aussi  et 
très-important  pour  la  question  qui  dous  occupe;  c'est  celui 
où  il  nous  a  conservé  une  plaisanterie  de  Cicéron ,  au  sujet 
d'un  portrait  de  son  frère  Quintus,  peint  sur  bouclier,  en  demi- 
figure,  selon  l 'usage,  mais  de  si  grande  proportion  que  Cicéron 
ne  put  s'empêcher  de  dire  en  riant5  :  Mon  frère  en  buste  est  plus 
grand  que  dans  toute  sa  personne;  et  ce  témoignage  est  surtout 
remarquable,  en  ce  qu'il  concerne  une  production  de  l'art 
grec,  et  qu'il  nous  atteste  la  généralité  de  l'usage  grec4. 

1  TU.  Liv.  xl.  5i  :  CtiHExque  de  go        4  On  pourrait  voir  une  tradition  de  l'an- 

lumms ...  dempsit.  tiqtiité  dans  cette  suite  de  portraits  des 

'  Apad  Marin.  Fratr.  Anal.  Il ,  65A  ;  qaarante-deux  premiers  évêques  de  Rome . 

cf.  Orell.  Irucript.  ht.  selecl.  n.  3701.  Rap-  qui  avaient  été  peints  sur  la  frite  intérieure 


proche*  cette  inscription  latine  du  passage  de  la  grande  nef  de  la  basilique  de 

d'/iiscliine  cité,  p.  a3&.  not.  1,  où  U  est  Paul  hors  des  murs.  L'exécution  de  ces 

question  aussi  d'une  dédicace  de  bouclier*  peintures,  qui  se  terminaient  au  pape  Syro- 

plaoés  :  ■ïïficrit  mûrir  nâr.  maque ,  élu  en  A90,  était  attribuée  au 

5  Macrob.  Sa  t.  11,  3  :  Cùm  in  eà  pro-  pontifical  de  saint  Léon  le-G  rond  ;  et  l'on 

viucià,  quant  ille  rexerat,  vidisset  clypba-  voit  encore,  dans  la  célèbre  basilique  de 

taii  imagixem  ejus  IHGEMTIBD5  LiNEAHEN-  Saint-Apollinaire  in  classe,  près  de  Ravenne, 

tis  usque  ad  pectus  ex  more  pictam  ....  oit  :  une  suite  de  portraits  semblables,  peints 


Frater  meus  dimidius  major  est  quàm  to-  également  sur  la  frise,  dont  la  première 
lus  -.  v.  Visconti .  Mus.  P.  Clem.  Pre£  p.  vut.     exécution  doit  se  rapporter  à  la  même  épo 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  241 
H  serait  difficile,  dans  l'imperfection  actuelle  de  nos  con- 
naissances, de  déterminer  de  combien  de  manières  différentes 
on  put,  à  toutes  les  époques  de  l'antiquité,  disposer  dans  les 
temples  et  les  autres  édifices  publics,  les  portraits  peints  en  mé- 
daillon ,  sur  boucliers ,  ou  sur  tableaux  ronds.  Nous  apprenons  de 
Pausanias  que,  dans  le  célèbre  temple  de  Minerve  Arca,  à 
Platées,  orné  de  peintures  de  Polygnote  et  d'Onatas,  le  por- 
trait d'Arimnestos ,  général  des  Platéens,  était  placé  aux  pieds  de 
la  statue  de  la  déesse1  :  rurreq  Si  tov  i.yÂA/xauot;  irçjî  To^ 
6Îkui  'AyifA.vin<rlov.  Mais  en  quoi  consistait  ce  portrait?  était-il 
peint  ou  sculpté? se  trouvait-il  exécuté,  de  l'une  ou  de  l'autre 
manière,  sur  la  base  qui  portait  la  statue,  ou  en  un  autre  endroit 
plus  rapproché  encore  des  pieds  de  la  déesse  ?  Ce  sont  là  autant  de 
questions  auxquelles  peut  donner  lieu  le  texte  de  Pausanias, 
sans  qu'il  nous  fournisse  aucun  moyen  d'y  répondre.  M.  Boct- 
tiger  a  vu  ici  sans  difficulté  un  portrait  peint,  de  la  main  de 
Polygnote ,  et  attaché  au  piédestal  de  la  statue*;  mais  ce  ne  sont 
là  que  des  suppositions  arbitraires;  et  je  ne  pourrais  prendre 
à  mon  tour  la  même  liberté  sans  encourir  le  même  reproche. 

Une  particularité  non  moins  curieuse  et  mieux  avérée, 
est  celle  qui  résulte  d'un  fragment  d'inscription  attique,  où 
il  est  fait  mention  de  la  place  réservée  pour  la  niche  ou  l' armoire 
qui  devait  contenir  l'image  en  bouclier5  :  to-wd»  t*î  ôwaÔcVêi  ttk 
ôttAoSd'xdç.  L'illustre  M.  Boeckh ,  qui  a  publié  le  premier  ce 

que  ,-ct  qui  nous  offrent  une  réminiscence  M.  Boeckh ,  qui  a  fait  mention ,  en  dernier 
du  même  genre.  Voyet,  au  sujet  de  ces  por-  Heu,  de  ce  portrait  iArimmntot,  le  dé- 
traita, maintenant  détruits ,  de  Saint-Paul  signe  en  ces  termes  :  Ad  pedet  Miner™ 
hors  des  murs ,  Fiorillo .  Kuiulgetchichte ,  I,  Arimnesti  imago,  Corp,  Inscr.  or.  1 1 ,  p.  1 8. 
337  ;  et  Mûntcr ,  Sinnbilder  und  Kanstvor-  Ce  sont  là  deux  manières  différentes  d'élu- 
ttelUngen  der  ait.  Ckrùten,  P.  I,  p.  11,  57),  der  la  difficulté. 

et  P.  H ,  p.  1  a  5 ,  1 3  ).  *  Boettigcr ,  Arckâol.  der  Afafor.  p.  365. 

1  Pausan.  iz,  4.   t.  M.  Sdebelis  n'a        *  Boeckh ,  Corp.  Inscript,  or.  n.  ia5, 1. 1, 

fait  aucune  observation  sur  ce  passage  ;  et  p.  171-3. 
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fragment,  avait  cru  d'abord  qu'il  s'agissait  ici  d'un  portrait 
peint  à  placer  dans  un  arsenal  ;  ce  qui  est  effectivement  la  signi- 
fication la  plus  usuelle  du  mot  oVAoOnW;  mais  ce  qui  ne 
pouvait  s'entendre  dans  ce  cas-ci.  Plus  tard,  il  a  reconnu 
qu'il  ne  pouvait  être  question  que  de  l'armoire  ou  niche,  ôn'xu, 
armarium ,  destinée  à  contenir  le  portrait  sar  bouclier,  lixùt  ê'»o- 
nt  Aoç,  ottAoï  a;  et  il  est  évident  que  ces  sortes  de  portraits  en  demi- 
figure,  qui  devaient  s'exécuter  aussi  habituellement  sur  des 
tableaux  de  bois  ronds  que  sur  des  boucliers  proprement  dits, 
avaient  en  effet  besoin ,  pour  être  consacrés  dans  un  lieu  pu- 
blic, d'une  niche  ou  d'un  encadrement  pratiqué  à  cette  intention; 
de  là,  la  formule  contenue  dans  notre  inscription  :  tout»  t» 
TtfeiôeVf i  tt»4  ÔTrAoSw'jwfs.  Nous  avons  donc  ici ,  pour  les  portraits 
de  personnages  historiques  placés  dans  les  lieux  publics,  un  té- 
moignage tout  à  fait  équivalent  à  ceux  que  nous  avons  déjà 
produits  pour  les  peintures  de  style  historique  ;  témoignage  fourni 
par  un  monument  attique  qui  nous  offre ,  dans  le  mot  oVAo- 
Mjwj ,  employé  pour  désigner  la  niche,  l'encadrement  du  portrait, 

'  Pollux ,  u  ,  hU  :  Kai  i-xk&îxtu  n'twr .  en  pareil  cas  du  mot  *Mue9»'*n  -,  c'est  Pol- 
ira t«  îvxa  «»iWJo.  A  l'appui  de  ce  U*-  lux  qui  en  »  fait  l'observation ,  x.  10,  en 
raoignoge,  on  n  pu  remarquer  que  Stra-  citant  à  l'appui  dos  passages  d'.fjichy  le  et  de 
bon ,  ix  .  3<j5  .  se  sert  du  même  mot  jwur  l'orateur  .tsclune,  le  dernier  desquels  se  lit 


désigner  V  arsenal  du  Pirée ,  construit  par  en  effet  dans  la  Harangue  contre  Ctèsiphon, 
Pttilon  :  »'  sitmÎimui  4><*ar«c  t/ryet.  et  que     57  ,  07  :  Ktà  #xit>s9ii'«»r  «x»/*Vw. 


Plularque  emploie  aussi  cette  expression  au  mot  ««AtSuxa ,  il  signifiait  proprement 
en  parlant  du  même  ouvrage,  in  Syll.  le  meuble  destiné  a  recevoir  le  bouclier  ;  il  se 
S  là  ;  voy,  encore  d'autres  témoignages  trouve,  avec  cette  signification  ,  dans  Pol- 
recueilbs  par  Meursius ,  in  Pir.  S  111,  p.  1 3.  lux  lui-même .  vu ,  1 5A  ,  où  il  a  été  in  ter- 
Mais  l'usage  du  mol  s»a«8«m  ,  pour  signi-  prêté  à  tort  par  armamentanum  ;  et  dans  ce 
fier  un  arsenal,  ne  me  semble  pourtant  sens, qui  est  primitivement  et  | 


pas  avoir  été  propre  aux  Atliques,  du  attique,  il  répondait  a  d'autres  ternies, 

moins  dans  la  haute  antiquité;  ce  mot  ne  tels  que  «WJoSwui ,  luwrofiawi,  ftvptAwui  ou 

se  rencontre,  à  ma  connaissance ,  ni  cliet  Ai^oAm ,  ciu'-s  ailleurs  par  Pollux,  x.  1  A3, 

le»  historiens ,  ni  chez  les  orateurs  d'A-  *  Boeckh ,  Corp.  Irucr.  gr.  n.  ?o5a,  I.  II , 

thciM» ,  tandis  que  ces  écrivains  se  servent  p.  1 38 ,  D. 
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une  expression  analogue  à  celle  de  Oaôn'wj ,  qui  dut  être  usitée 
aussi  dans  le  langage  attique ,  pour  exprimer  la  niche  ou  ïen- 
cadrement  du  tableau1-,  et  nous  acquérons,  par  cette  notion  cu- 
rieuse ,  une  preuve  nouvelle  de  la  nature  de  ces  portraits  sur 
bois  ou  sur  métal,  placés  dans  les  édifices  publics,  qui  con- 
firme toutes  nos  idées  sur  la  manière  dont  étaient  générale- 
ment insérées  dans  la  muraille  les  peintures  employées  à  la 
décoration  de  ces  édifices. 

Une  autre  notion ,  qui  se  place  naturellement  à  la  suite  de 
ces  recherches,  et  qui  ne  vient  pas  moins  à  l'appui  de  cet 
emploi  d'images  peintes  sur  bois,  c'est  la  connaissance  que  nous 
avons  récemment  acquise  de  toute  une  classe  de  portraits  peints 
de  cette  manière,  pour  un  usage  funéraire.  Je  veux  parler  de 
ces  portraits  qui  s'exécutaient  en  Egypte,  par  la  main  des  Grecs 
établis  en  ce  pays,  et  qui  se  plaçaient  sur  le  cercueil  des  momies. 
Nous  possédons,  dans  notre  musée  égyptien  du  Louvre,  plu- 
sieurs de  ces  portraits,  peints  de face  sur  des  planchettes  de  cèdre, 
représentant  des  individus  de  l'un  et  de  l'autre  sexe,  de  la  fa* 
mille  gréco-égyptienne  d'un  Pollius  Sotcr,  archonte  de  Thèbes, 
sous  le  règne  d'Hadrien  ;  on  les  trouve  désignés  de  cette  ma- 
nière dans  la  Notice  du  Musée  publiée  par  Champollion3;  et 
en  les  citant  ailleurs,  comme  des  productions  d'un  art  grec, 
j'avais  déjà  remarqué  que  c'étaient  des  portraits  peints,  à  ce 
qu'on  présumait,  par  le  procédé  de  l'encaustique*.  Un  examen 
plus,  attentif  que  j'ai  été  dans  le  cas  de  faire  de  ces  peintures, 
avec  l'assistance  d'artistes  qui  ont  pratiqué  avec  succès  le 
même  genre  de  peinture  encaustique  à  la  cire,  ne  m'a  laissé  au- 
cun doute  à  cet  égard.  J'ajouterai  maintenant  que  M.  de  Mi- 


'  Voy.  plus  haut,  p.  166.167. 

1  Notice  da  Mtuie  Charles  X,  p.  taa. 

*  Voy.  dans  le  Journal  Jet  Savants,  Sep* 


lembre  i834 ,  la  note  ajoutée  à  la  fin  de 
mon  second  article  mr  V Iconographie  égyp- 
tienne de  M.  Rosellini ,  p.  536 ,  a  ). 
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nutoli  avait  eu  l'occasion  de  faire  la  même  observation  au 
sujet  de  quelques  portraits  placés  sur  des  cercueils  de  momies, 
du  temps  des  Ptolémées,  et  découverts  durant  son  séjour 
à  Thèbes.  Ces  portraits,  qui  lui  offrirent,  dans  le  maniement 
du  pinceau  et  dans  l'emploi  des  couleurs,  l'apparence  sen- 
sible et  tout  le  caractère  de  notre  peinture  à  l'huile,  ne  pou- 
vaient, suivant  son  opinion,  avoir  été  exécutés  que  par  le 
procédé  de  l'encaustique*;  et  l'on  déplorera  sans  doute ,  avec  cet  il- 
lustre antiquaire,  le  fatal  accident  qui  a  privé  la  science  de  ces 
monuments  précieux,  devenus,  comme  on  sait,  la  proie  des 
flots  avec  beaucoup  d'autres  objets  d'antiquité  égyptienne. 

Il  existe  dans  la  galerie  de  Florence  un  de  ces  portraits  rap- 
portés d'Egypte  par  M.  Rosellini  :  c'est  une  tête  de  femme  peinte 
sur  une  planche  très -mince  de  sycomore,  évidemment  de  la 
main  d'un  artiste  grec,  de  même  que  le  modèle  appartenait 
à  la  race  grecque;  et  l'antiquaire  italien,  d'accord  avec  un 
habile  chimiste  de  son  pays,  M.  Migliarini,  est  pareillement 
d'avis  que  ce  portrait,  aussi  bien  que  ceux  de  notre  musée, 
est  peint  à  l'encaustique a .  Du  reste,  tous  les  antiquaires  s'ac- 
cordent à  dire  que  cesportraits  sur  planchettes  de  bois  de  cèdre  ou  de 
sycomore,  étaient  fails  pour  être  fixés  sur  la  face  des  momies  :  ce 
qui  ne  peut  être,  quand  il  s'agit  de  travaux  de  mains  grecques, 
regardé  que  comme  la  continuation  de  la  pratique  grecque 
d'exécuter  sur  bois  les  portraits  de  toute  nature ,  puisque ,  dans 

'  Minutoli ,  ùber  die  Pigmente  und  di»  pèche  pas  l'auteur  de  citer  ce  monument 

Malertechnik  der  Allen ,  dans  ses  Abhand-  comme  la  preuve  que  lei  Égyptien»  «wi- 

lung.  verm.  Inhaltt,  IV,  p.  67-68.  mirent  la  peinture  encaustique  ;   tant  est 

'  Rosellini,  i  Monument*  delV  Egitto  e  grande  la  préoccupation  de  cet  antiquaire . 

délia  Nubia,  Part.  H',  t.  II,  p.  306  :  Un  qui  lui  fait  rapporter  tout  à  la  civilisation 

ritratto  di  donna,  dipinto  sopra  uoa  fina  égyptienne ,  même  les  œuvres  de  l'art  grec, 

tavolclta  di  sicomoro  ,  il  qualv  c  manifes-  produites  à  une  époque  grecque  et  d'après 

lamente  opéra  di  greco  artelicc.  Cela  n'em-  des  persounages  grecs. 
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le  système  contraire,  celui  des  portraits  peints  sur  enduit,  rien 
n'eût  été  plus  naturel  et  plus  conséquent  que  de  peindre  ces 
images  sur  la  caisse  même  ou  sur  l'enveloppe  des  momies. 

Mais  nous  venons  d'acquérir  à  cet  égard  une  preuve  maté- 
rielle qui  ne  laisse  subsister  aucun  doute.  Une  momie  de 
femme  grecque,  rapportée  d'Egypte  cette  année  même  par 
M.  de  Cadalvène1,  nous  a  offert  la  particularité  nouvelle,  ou 
du  moins  bien  rare  jusqu'ici,  d'une  enveloppe  de  stnc  peint, 
avec  des  ornements,  en  relief,  dorés  ;  et  sur  la  face  de  la  momie 
était  encastrée,  dans  cette  enveloppe  de  stuc,  une  tablette  carrée , 
de  bois  de  sycomore,  sur  laquelle  avait  été  peint  de  face,  à  l'encaus- 
tique, le  portrait  de  la  personne.  Je  me  suis  assuré  en  effet  que 
les  couleurs  employées  dans  cette  peinture  avaient  été  mélan- 
gées avec  la  cire,  puisqu'il  suffit,  pour  la  mettre  en  fusion,  d'en 
approcher  un  fer  chaud;  du  reste,  la  planchette  est  si  mince, 
comme  toutes  celles  qui  ont  servi  pour  de  pareils  portraits, 
que  l'on  conçoit  à  peine  comment  une  peinture,  exécutée  sur 
une  base  si  fragile ,  a  pu  se  conserver  durant  tant  de  siècles 
en  cet  état,  et  que  l'on  s'explique  en  môme  temps  comment  les 
grands  travaux  de  la  peinture  grecque  encaustique ,  tels  que 
ceux  de  Polygnote,  de  Micon,  de  Panœnus  et  des  autres 
maîtres  de  la  même  époque,  purent  être  exécutés  sur  des 

1  Cette  momie  acquise  pour  notre  Ca-  en  collier,  bagua  et  bracelet! ,  et  (ormes  de 

trinct  des  Antiques  porte  sur  la  poitrine  potes  en  verre  coloré  rapportées  dans  le 

l'inscription  grecque  :  ETi'TXEI  AlOS-  stuc,  en  fournit  une  autre  preuve,  qui  n'est 

KOPOT,  en  lettres  formées  en  relief  et  pas  moins  péremptoire.  Malheureusement, 

dorées  ;  inscription  dont  il  est  asses  dif-  ce  portrait  a  été  brisé  par  des  mains  bar- 

ficile  de  s'expliquer  la  présence  sur  une  barcs,  qui  cherchent  toujours  des  trésors 

momie  de  femme ,  ruais  qui  ne  laisse  du  dans  les  momies.  D  ne  reste  qu'un  frag- 

moins  aucun  lieu  de  douter  que  cette  mo-  ment  de  la  tablette  peint»  ;  mais  ce  frag- 

mie  même  n'appartienne  à  un  individu  ment  suffit  pour  apprécier  la  nature  et  ie 

grec.  Le  portrait  de  femme,  peint  à  la  ma-  caractère  de  la  peinture, 
nière  grecque,  avec  des  bijoux  consistant 
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tables  de  bois,  sans  doute  très-minces  aussi,  et  fixés  dans  le 
revêtement  en  stuc  de  murailles  de  temples  et  de  portiques, 
comme  l'était  ce  portrait  dans  une  enveloppe  de  même  matière. 
Le  fait  est  si  positif,  et  l'analogie  est  si  sensible,  qu'ils  dis- 
pensent de  tout  commentaire;  et  sans  insister  davantage  sur 
ce  point,  je  le  recommande  à  l'attention  de  mes  lecteurs. 

Il  s'en  faut  bien  que  j'aie  épuisé  tous  les  témoignages  que 
me  fournit  l'histoire  de  l'art ,  relativement  à  l'emploi  qui  se 
fit  dans  l'antiquité  grecque  de  peintures  sur  bois  de  tout  genre, 
et  toujours  d'un  ordre  historique.  Il  me  reste  à  signaler  en- 
core toute  une  classe  de  ces  peintures,  dont  je  me  suis  ré- 
servé de  traiter  en  dernier  lieu  avec  quelques  détails,  et  que 
je  comprendrai  sous  le  titre  général  de  Pornographie  ;  peintures 
qui  durent  être  nécessairement  sur  bois,  h  ni'NAJU,et  à  l'en- 
caustique, '7nmixiXfûi<â  x*j>c*\  et  qui,  par  le  talent  de  leurs 
auteurs,  et  par  le  mérite  même  de  leur  exécution,  appar- 
tinrent indubitablement  à  la  peinture  du  grand  style. 

5  V. 

De  la  Pornographie. 

11  s'agit  de  ces  compositions  licencieuses,  dont  on  ne  se  ferait 
pas  une  idée  suffisamment  exacte ,  si  l'on  croyait  qu'elles  repré- 
sentassent uniquement  des  images  lascives*,  telles  que  nous  les 

1  Liban.  Déclamai,  t  IV",  p.  1097,  ed.  fevei  *,  vfdfytt  àfrwtut  imi, 

Reisk.  ;  cf ,  ibiiL  p.  1  o  1 9  :  Td  JV  )^7<t  tixUeLrrwf  ifukîat  >m«iw  -*)»'<  arifOLf  ,  cf. 

xvslaj  'VaKifA.tûfurarZ  £uW  ad  h.  I.  Wittenbacb.  Animais  p.  300;  Fac. 

'  PiuUrcb.  de  and  Poêt.  p.  18,  B  :  Tpa-  Exterpt.  p.  196  ;  Sillig.  t>.  Ouerepkaoet. 
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connaissons  par  quelques  vases  peints1,  ou  des  scènes  volup- 
tueuses, telles  que  nous  les  offrent  deux  charmantes  peintures 
d'Herculanum J;  et  que  ces  compositions  mêmes  fussent  exclu- 
sivement et  dans  le  principe ,  destinées  à  des  usages  domes- 
tiques. La  théologie  des  Grecs  admettait,  dans  un  sens  posttil 
ou  allégorique,  une  foule  d'images  contraires  à  1  honnêteté , 
qui,  d'abord,  présentées  sous  ene  forme  sacerdotale,  dans  un 
style  de  convention  hiératique,  n'exprimaient  que  des  dogmes 
sacrés,  et  ne  s'adressaient  qu'au  sentiment  religieux  ;  maisqui, 
plus  tard,   à  mesure  que  l'art  s'était  perfectionné,  au  sein 
d'une  civilisation  corrompue,  devinrent,  entre  les  mains  de 
peintres  habiles,  des  moyens  propres  à  séduire  des  imagina- 
tions ardentes  et  à  flatter  des  passions  immorales.  Pour  une 
société  qui  n'avait  plus  de  pudeur,  l'art  n'eut  plus  de  scru- 
pules, et  la  religion  elle-même  plus  de  sanctuaires.  Des  ta- 
bleaux obscènes  furent  exposés  aux  regards  jusque  dans  l'en- 
ceinte des  lieux  sacrés;  de  grands  artistes  se  signalèrent  par 
des  compositions  de  ce  genre,  soit  pour  se  délasser  de  travaux 
plus  graves,  soit  par  l'eftèt  d'une  direction  vicieuse  du  goût 


'  Un  de  ce»  va»e»  a  été  public  par  d'Hun- 
carviltc.  dans  le  premier  Recueil  J  llnmtl- 
lun  ,  i.  IV  ,  pl.  cxxui  .  trois  nuire»  ,  du  init- 
iée de  Naples .  l'ont  été  depuis  par  Millin  , 
dan»  une  dissertation  particulière .  ou  il  n 
jelé,  sur  ce  genre  de  travaux  de  l'art  an- 
tique, un  coup  d'aïl  rapide  et  superficiel. 
Un  n*seï  grand  nombre  de  ces  sorte»  de 
[leintures  sont  sorties  en  dernier  lieu  des 
tnml«nux  de  Yulci  et  de  Corneto  ;  et  je 
croit  «voir  clé  le  premier  à  signaler  ce  fait 
curieux,  dan»  ma  A'oh'rvrar  les  Collections  de 
M.  Don»,  p.  1718.  Depuis,  les  fouille» 
de  Guano  ont  produit  beaucoup  de  décou- 
vertes de  ce  genre;  et  l'on  ne  sait,  i  l'a» 


jxsct  de  ces  »ascs,  généralement  du  style 
de  dessin  le  plu*  «  levé  et  le  plus  pur,  de 
l'exécution  la  plus  élégante  et  la  plu.»  soi- 
gnée .  ce  qui  doit  étonner  le  plus  ,  ou  de  ce 
mérite  même,  porte  ù  un  si  liant  degré 
dans  de»  <  <m<|>ositioiis  décrite  espèce,  ou 
du  motif  qui  fil  choisir  de  pareilles  images 
pour  ornements  d'une  chambre  sépulcrale 
Plusieurs  de  ces  vases  l'ont  partie  do  la  belle 
collection  de  feu  M  Durand  ;  et  l'on  ne  sau 
rail  irop  regretter  qu'ils  se  refusent,  ]>ai 
leur  sujet,  a  toute  publication,  quand  iU 
en  seraient  si  digne»  par  leur  dessin. 
'  Pi««r  .Mrtokut.  t.  I.tav  xv  et  xu 
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individuel  qui  ne  trouvait  que  trop  de  sympathie  dans  la  dé- 
pravation publique.  C'est  alors  que  des  peintures  exécutées 
pour  des  particuliers,  dans  le  seul  objet  de  flatteries  sens  et 
de  charmer  les  yeux,  à  la  fois,  par  la  licence  du  sujet  et  par  le 
talent  de  l'artiste,  devinrent  l'ornement  effronté  des  habita- 
tions privées.  C'est  alors  enfin  que  des  tableaux,  qu'en  d'autres 
temps  on  aurait  pu  rougir  de  voir  et  de  posséder,  furent  affi- 
chés dans  un  testament  et  légués  à  un  empereur  sous  la  con- 
dition d'opter  entre  une  image  impudique  et  une  somme 
énorme;  et  que,  placé  dans  cette  alternative,  aux  yeux  du 
monde  entier ,  le  choix  du  prince ,  en  se  prononçant  pour  la 
peinture,  donna  à  la  société  payenne  la  mesure  de  tout  ce 
qu'elle  avait  de  vices,  jusque  dans  les  talents  qu'elle  estimait  : 
grande  leçon  que  reçut  alors  la  conscience  du  genre  humain , 
et  qui  ne  doit  pas  être  perdue  pour  l'intérêt  de  l'art.  C'est  aussi 
parce  qu'il  s'y  trouve  une  haute  moralité  qu'il  doit  m'être 
permis  de  rétablir  cette  page  de  son  histoire,  en  exposant  en 
détail  la  preuve  des  faits  qui  viennent  d'être  énoncés  d'une 
manière  générale;  et,  ce  qui  importe  surtout  à  notre  objet, 
en  montrant  que  les  tableaux  dont  il  s'agit,  à  quelque  époque 
ot  de  quelque  main  qu'ils  fussent  exécutés,  quelle  qu'en  fût  la 
destination,  chez  les  Grecs,  comme  chez  les  Romains,  étaient 
nécessairement  des  peintures  sur  bois. 

Le  témoignage  classique  à  tous  égards,  concernant  ces 
peintures  obscènes,  produites  par  la  religion  des  Grecs,  est 
celui  d'Aristote  qui,  dans  sa  Politique1 ,  recommande  aux  ma- 

1  ArUtot.  Polit,  vu  ,  i5  (vulg.  17  ) ,  8,  la  leçon  ^*>ouf  avec  le  mot  y  payât,  n'avait 

cd.  Schneider.  :  'Etm  Si  to  hiy\tt  -ri  tu$  réellement  aucun  fondement  :  ces  deux 

t*»«W  tgyiÇyuv,  ç«n/x»r  o\i  g  ri  hupùt  mots  expriment  chacun  une  idée  qui  peut 

u*  rPA*A'ï  n  yiywt  dr^nfiMtiç.  'itifu\i(  très-bien  se  concilier  avec  le  sens  du  verbe 

ut»  tut  trîu  Toîjf  oftjvti,  «t.  t.  a.  La  diffi-  8topt7r  ;  et  je  crois  voir,  dans  cette  phrase 

culte  que  trouvait  Schneider  à  admettre  ici  d'Aristote,  une  allusion  à  un  passage  ce- 
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gistrats  d'écarter  soigneusement  de  la  vue  et  de  l'oreille  des 
jeunes  gens  toute  image  malhonnête,  soit  en  peintures,  soit  en 
discours,  et  qui  n'admet  à  cet  égard  d'exceptions  que  pour  cer- 
taines divinités  dont  le  culte  comportait  ce  genre  d'abus  qu'il 
déplore  :  /txnSèr  ywrt  â.-ytX/xtt  /x-nre  rPA*H'N  eTvaj  to/oo?«v 
TïÇyfyim  fiifjwtriii ,  ei  fi*  imçjf-  fi<r\  ®eo7<;  rotovlotç,  oîç  7&1  tov 
Tù>9<t<r/w.ov  iireJltëWiy  ô  NÔMOS.  Il  est  clair,  d'après  cela,  que 
la  loi  même  autorisait,  en  certains  cas,  l'exposition  publique 
de  peintures  indécentes  dans  un  lieu  sacré  ;  et  il  est  facile  de 
deviner  quelles  étaient,  à  Athènes  et  ailleurs,  les  divinités 
dont  le  culte  provoquait  l'art  à  de  pareils  travaux.  Mais  nous 
ne  sommes  pas  réduits  ici  à  de  simples  conjectures  ;  nous  sa- 
vons que  Y  Impudeur  personnifiée,  'AvAthioL,  avait  un  temple 
à  Athènes  \  et  qu'il  y  existait  en  outre  toute  une  classe  de 
Génies  priapiyues,  en  rapport  avec  Aphrodite,  tels  que  cet 
Orthanès,  assimilé  au  dieu  de  Lampsaque*;  tels  encore  que 
Konissahs,  Tychon,  Triphalès*,  et  autres  semblables,  en  l'hon- 

lebre  de  Y  Hipitolyte  d'Euripide ,  qui  vien-  qui  concerne  toute  cette  classe  de  Génie» 

droit  a  l'appui  de  celle  observation  -,  c'est  atliques,  xiu,  588  :  'A*a*  tomi  (»  ïlpltmc) 

celui-ci,  v.  1001-a,  cd.  Mallhue. ,  dont  je  rôle  X?W<  '0?9«r*  3  Kom#**aù>  *,  TJ- 

ferai  usage  plus  bas  :  Oi/'x  dJk  <Bp*fyt  rrîtJi,  X""' >  *}  ™(  TOIOT'TOIZ  ;  voy.  surtout 

<m\ù  AOTfii  Khvvt,  rPA4>ri  tt  Mviro*.  le  fragment  de  Platon  le  comique,  où  sont 

1  Soid.  f.  Qtôr  i1tfût%  Jt  »,  'Ainwir  »  cités  ces  Dieux  des  femme*  ivres,  fragment 


Ar eu Jua. y  ij  kpit  av'St.  qui  nous  a  été  conservé  par  Athénée,  x, 

*  Scol.  Lycophron.  v.  538  :  Opiâync  p.  AAi,F,c.  mu,  p.  1 18 .  Schw. 

(lis.  'ofîebïtf),  JàLifjLui  <*eia-Tùnht(  trtfù  TJt'r  '  Outre  le  passage  précédemment  cité 

'Açeof1%>  ;  cf.  Bachmann.  ad  h.  I.  On  peut  de  Straboo ,  qui  nous  fait  connaître  Konu- 

se  représenter  ce  Génie  d'après  l'indication  talos,  Tychon  et  leurs  pareils ,  Koniualot  est 

donnée  par  Iiés)chius,  ».  Op^wnc  «Vit-  nommé  dans  Aristophane,  Lymtrat.  v. 

1«u*i'w  f"x«'      «iVWir.  Son  vrai  nom  at-  98a  ;  et  suivant  le  témoignage  du  Scou'asle, 

tique ,  tel  qu'il  était  exprimé  dans  le  titre  c'était  aussi  le  nom  d'une  danse  orthophal- 

d'une  comédie  d'Eubulus,  était  'OpQtunt,  lique,  i -rut  irkî*{Ut»n  t«  ajJeîa.,  ca.%- 

apud  Atben.  111,  108,  D,  c.  lxxh.  p.  4ao,  eixn  cKÎt%*«.  Quant  à  Triphalèi ,  si  ce  nom 

Schw.  ;  et  c'est  aussi  sous  ce  nom  qu'il  fi-  n'avait  pas  été  forgé  par  Aristophane,  apad 

gurc  dans  un  passage  curieux  de  Strabon,  Scol.  Platon.  Ruhnkcn. ,  p.  10,  comme 

3a 
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neur  desquels  s'exécutaient  des  chœurs  orthophalliques  \  et 
dont  les  images  peintes  devaient  être  d'accord  avec  les  danses 
licencieuses  qui  en  avaient  sans  doute  fourni  le  type.  La  reli- 
gion grecque  tout  entière  fournissait  d'ailleurs,  pour  des 
compositions  de  ce  genre,  un  fonds  véritablement  inépuisable; 
l'Olympe  était  le  vaste  champ  où  le  libertinage  de  l'art  pouvait 
puiser  à  son  choix  des  inspirations  de  toute  espèce;  et  il  n'y 
avait  pas  d'impureté  qui  ne  trouvât  de  modèle  dans  le  mythe 
de  quelque  dieu.  La  célébration  des  orgies  bachiques  était 
accompagnée  de  scènes  d'ivresse  et  de  débauche,  dont  les 
vases  peints,  les  bas-reliefs  de  sarcophages  et  les  peintures 
funéraires,  avec  toute  leur  liberté,  sont  bien  loin  sans  doute 
de  nous  donner  une  idée  complète.  Les  aventures  de  Vénus 
formaient  tout  un  cycle  de  sujets  voluptueux,  dont  l'art  avait 
dû  s  emparer,  et  qu'il  pouvait  traiter  à  son  gré,  sans  respecter 
la  décence  et  sans  manquer  à  la  religion.  Mais  c'étaient  sur- 
tout les  nombreuses  amours  du  maître  des  dieux  qui  avaient 
offert  au  génie  des  peintres,  comme  à  celui  des  poètes,  une 
source  féconde  d'images  éroliques  dont  nous  pourrions  à 

celui  des  Jbeîr  <safai']tt].aùr  de  Komisaltx  tisvclalw;  Feslus,  v.  Mutini Tutini,  p.  io>3, 
l'avait  été  par  Plalon  le  comique,  cède-      17a  ;  cf.  Interpretl.  ad  h.  I.  p.  5oi).  ed.  Lin- 


vait  être  un  Génie  de  même  es|)èce  que  le  demann.  ;  add.  Middlclon.  Anhquil.  p.  68- 

TripkaUus  de  Varron.  modèle  du  Tnmal-  69.  Sans  doute  aussi  le»  peinture»  obscènes 

ekion  de  Pétrone,  Welcker.  Prœfal.  ad  Phi-  n'étaient  pas  épargnées  dans  la  décoration 

ioslrat.  Imay.  p.  lji ,  3)  ;  voy.  sur  ce  passade  de  ces  sortes  de  sanctuaires  ;  et  a  défaut 

de  la  Lrsittrnle  les  observations  des  corn-  de  témoignages  directs,  on  peut  se  faire 

mentaleurs,  t.  VIII,  p,  ao3,  ed.  Bcck.  Il  une  idée  de  la  composition  de  ces  peio- 

est  superflu  d'observer  que  l'antiquité  ro-  turcs ,  d'après  des  lias-reliefs  du  même  su- 

roainc  avait  eu  des  Dieux  d'un  genre  ann-  jet  qui  sont  venus  jusqu'à  nous,  l'un  des- 


logue,  qu'elle  honorait  sans  doute  d'un  quels,  d'excellent  travail ,  a  été  publié  par 

culte  pareil.  Tel  était  le  jlfarr'nu  Tutinus,  Winekclmann ,  Monum.  ined.  n.  a6. 

qui  avait  eu  à  Rome  un  taeeUnm,  objet  '  C'est  ce  qui  résulte  du  nom  même  de 

d  une  si  grande  vénération  ,  depuis  la  fon  Koniualos  donné  à  la  fois  au  Diea  et  à  la 


dation  de  la  ville  jusqu'au  règne  d'Auguste,  danse  célébrée  en  son  honneur.  J'exposerai 
<  t  ou  les  femmes  sacrifiaient,  togh pnttex-     de  nouveaux  motifs  à  l'appui  de  celte  idée. 
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peine,  d'après  quelques  faibles  traite  qui  nous  en  restent, 
nous  figurer  quelles  avaient  pu  être  l'audace  et  l'effronterie. 
La  caricature  elle-même  n'avait  pas  craint  de  s'attaquer,  en 
la  personne  du  dieu  suprême,  aux  mystères  les  plus  sacrés  de 
la  religion.  Un  peintre  formé  à  l'école  d'Apelle,  Ctésiloque, 
s'était  signalé  par  un  tableau  qui  représentait  Jupiter  accou- 
chant de  Bacckas,  où  la  liberté  du  pinceau  répondait  sans 
doute  à  la  hardiesse  du  sujet,  petulanti  pictura1;  et  nous  pos- 
sédons, sur  un  célèbre  vase  peint  du  Vatican3,  une  parodie 
des  Amours  de  Jupiter  et  d'Alcmène ,  qui  prouve  que  les  licences 
de  la  peinture  n'étaient  point  restées  au-dessous  de  celles 
du  théâtre. 

Mais ,  pour  ne  pas  nous  écarter  de  l'objet  de  nos  recher- 
ches, il  est  évident  que  ces  peintures,  qui  étaient  à  la  fois, 
par  leur  sujet  même ,  licencieuses  et  sacrées,  n'avaient  pu  être 
exécutées,  dans  le  principe,  que  par  un  motif  religieux,  qu'avec 
l'intention  d'être  dédiées  dans  un  temple.  Telles  étaient  cer- 
tainement celles  qu'avait  en  vue  Euripide  dans  son  Ilippolyte*, 
lorsque,  par  une  licence  familière  aux  poètes,  il  attribuait  au 
siècle  de  Thésée  un  usage  qui  ne  pouvait  appartenir  qu'au 
sien.  Ce  qui  ne  paraît  pas  moins  constant,  c'est  qu'à  cette 
première  époque ,  où  la  peinture  put  être  chargée  de  repré- 
senter des  images  obscènes,  en  rapport  avec  le  culte,  la  sévé- 
rité du  sentiment  religieux  jointe  à  l'imperfection  même  de 

'  Plin.  xxxv ,  n ,  60  :  Apellis  discipu-  où  l'interprète  a  cm  voir ,  sans  raison ,  à 

lui ,  petulanti  picturà  innoluit  :  Jove  Libe-  mon  avis ,  une  Vuite  nocturne,  traitée  dans 

rum  parturiente  depicto  mitrato.  et  mu-  le  style  des  scènes  de  la  vie  commune, 
liebriter    ingemiscente  inter  obstetricia        *  Voy.  plus  baul,  p.  a48,  not.  i.  le 

Dearum.  texte  d'Euripide.  J'ajoute  ici  que  la  tra- 

'  D'IIanearville,  Vaut d"llamilton.  t.  IV,  duction  de  ce  passage,  par  Louis  Racine, 

pl.  cv  ;  W inckelmann,  Monum.  ined.  n.  1 90.  dans  le»  Mit*,  de  T Acad.  t.  VIII,  p.  3o8 , 

U  s'en  trouve  une  répétition ,  avec  quelques  a  reçu  les  éloges  de  Vakkenncr  et  son  ap- 

variantes.  dans  le  cub  lut  Poartalts,  pl.  x  .  probation  .  ad  Wppolyl.  p.  371. 

3a. 
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l'art,  ne  permettait  guère  que  ces  images  fussent  dangereuses 
pour  les  mœurs;  et  Von  doit  croire  que ,  si  de  pareils  tableaux 
eussent  existé  réellement  dans  le  siècle  de  Thésée,  c'est  à  tort 
que  l'innocence  d'Hippolyte  s'en  fût  effarouchée.  Nous  ne 
savons  pas  de  quelle  manière  Ulysse  couché  avec  Circé  avait  pu 
être  représenté  sur  le  coffre  de  Cypsélus';  mais  je  suis  con- 
vaincu que  ce  groupe,  conçu  dans  le  style  hiératique  de  l'é- 
poque ,  n'offrait  qu'une  image  bien  peu  propre  à  enflammer 
les  sens;  et  tant  que  la  Grèce  eut  des  mœurs  pures  et  des  yeux 
chastes,  elle  put  trouver  innocentes  des  peintures  qui  ne 
l'étaient  pas,  et  souffrir  dans  ses  temples  des  tableaux  qui 
devaient  être  plus  tard  un  écueil  pour  l'honnêteté  et  un  scan- 
dale pour  la  philosophie.  A  cet  égard,  le  témoignage  d'Aris- 
tote  que  j'ai  rapporté  plus  haut  n'a  pu  nous  laisser  aucun 
doute.  Mais  cet  abus  avait  été  porté  si  loin  que,  pour  s'en 
faire  une  idée  juste,  il  faut  recourir  à  d'aulres  témoignages; 
«*t  voici  le  plus  expressif,  celui  qui ,  dans  sa  généralité  même , 
embrasse  le  plus  de  monuments  de  ce  genre,  de  toute  époque 
et  de  tout  pays. 

Ce  témoignage  est  celui  du  rhéteur  Aristide,  qui,  après 
avoir  décrit  quelqu'une  de  ces  peintures  faites  pour  être  pla- 
cées dans  les  temples  de  Neptune ,  où  figurait  le  jeune  dieu 
Palœmon  souriant  à  son  père,  qui  le  reçoit  dans  son  manteau , 
entre  Tlialassavt  Galène  personnifiées3,  ajoute  la  réflexion  sui- 


'  Pausan.  v ,  1 9 ,  a  ;  voy.  mon  Odytsêuk, 
p.  358.  Sur  un  vase  du  cabinet  Poartalét, 
l'interprète  a  cru  voir  Circé  couchée  data 
tagrotte.  pl.  vin  ,  p.  i  io  ;  mais,  même  en 
admettant  cette  explication  qui  me  parait 
très- douteuse,  ce  sujet  n'aurait  aucun 
rapport  avec  la  composition  du  coffre  de 
Cypsélu». 


1  Aristid.  Ont.  m.  Itthm.  in  Neptun. 
t.  I,  p.  46,  cd.  Dindorf.  :  Toewlée  -rte  t/A*~ 
ftt  itfintu  t£  tieùit  *,  IJiTt  yi  «,  tr 
rPA'MMATI...  £  &à.ka.r,<u  eiûîcv  vapïteu 
ù  TPA'MMATI  £  T«nw,  «.T.  a.  Ce  pas- 
sage n'a  pas  été  entendu  par  l'interprète 
latin,  qui  traduit  :  Nec  imiecenter  mare 
tranquillum  ibidem  appingilur  ;  et  cela. 
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vante  :  «  Voilà  oc  qu'on  devrait  se  borner  à  peindre ,  et  non 
«pas  ces  sujets  odieux  ou  impies,  dont  je  ne  saurais  assez 
«  m'étonner  qu'on  ait  d'abord  souffert  l'exposition  sans  en  dé- 
tourner la  vue,  sans  en  repousser  avec  indignation  les  au- 
«teurs,  et  qu'encore  aujourd'hui,  on  tolère  ces  coupables 
«  peintures  au  milieu  même  de  nos  temples  :  »  OÎa  ê na.yov  'î* 
<po£e&.  té  x#  Àa-eCri  TPÀMMATA ,  ei  èyct  6o.v/ml(û>  nom  Trois  x*} 
ruétryjivio  oi  Trpuloi  raSjra,  i$b\%<i,  XW  où  ôpyr<i  «AÔo»  67n 
Toula*  ^njuiowpvowç  té  x?)  aviôyjipiti ,  H  ttli  NTNl' 
àj,èx^  è>  M£'£OIS  TOIS  'IEPOIS.  A  l'appui  de  ce  témoi- 
gnage, qui  s'applique,  comme  on  le  voit,  à  un  assez  grand 
nombre  de  peintures  de  tout  ordre,  toutes  exposées  dans  des 
temples,  je  dois  rappeler  le  trait  que  j'ai  déjà  cité  1  d'une  pein- 
ture obscène,  représentant  Junon  et  Jupiter,  et  placée  dans 
XHêrœon  de  Samos.  A  la  vérité ,  cette  peinture  avait  été  sup- 
posée par  Chrysippe,  pour  servir  d'appui  à  une  théorie  phy- 
siologique ;  et  c'était  une  invention  de  ce  philosophe ,  que  ses 
adversaires  avaient  réfutée,  en  faisant  observer  que  la  peinture 
en  question  ne  se  trouvait  décrite  dans  aucun  des  catalogues  de 
tableaux  qui  avaient  cours  à  cette  époque  de  l'antiquité4: 
'En  té  To^  '"P'  niNA'KÛN  y/>cu{,Éi<rj...  ns^euuyjupttr- 

fiéim  (i<r%pUv).  Mais  il  n'en  résulte  pas  moins  de  cette  cir- 
constance, premièrement,  qu'à  l'époque  de  Chrysippe,  il 
existait,  dans  les  temples  grecs  les  plus  célèbres,  assez  de 

faute  d'avoir  su  que  Thaltuta  et  Galêni,  Personnification  der  MeenutiUe ,  dont  je  re- 

ngurées  comme  personnages  Accessoires  grelte  de  n'avoir  pas  connaissance, 

sur  ce  tableau ,  étaient  deux  de  ces  person-  1  Voy.  plus  haut ,  p.  o/i-o,5. 

nifications  souvent  employée»  par  l'art  an-  *  Diogen.  Laërt.  vu.  187.  Voy.  sur  ce 

tique.  Je  cite,  à  cette  occasion,  un  mémoire  passage  les  observations  de  Ménage ,  t.  II , 

publié  dans  le  Berliner  Ktuulbhitt ,  1838,  p.  34o.  où  se  trouve  rectifiée  la  méprise 

et  intitulé  :  Die  Néréide  Galène  inpkulicher  du  grand  Casaubon  ,  au  sujet  des  mot» 

and  maleritcher  Dantellung  ah  tymboliiche  mpi  Wttbutr. 
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peintures  licencieuses,  ayant  pour  objets  des  divinités  du  pre- 
mier ordre,  pour  que  ce  philosophe  ait  pu  se  permettre  d'en 
inventer  une  qui  lui  semblât  propre  à  être  expliquée  dans  un 
sens  philosophique;  car  s'il  en  eût  été  autrement,  l'imposture 
de  Chrysippc  eût  été  trop  grossière,  et  ses  ennemis  auraient 
eu  trop  beau  jeu  pour  le  confondre;  en  second  lieu,  que  ces 
peintures  devaient  être  sur  bois,  -miAxti,  puisque  le  principal 
moyen  de  réfutation  employé  par  les  adversaires  de  Chry- 
sippe,  était  qu'il  ne  se  trouvait  aucune  mention  de  celle-ci 
dans  les  catalogues  de  tableaux  :  argument  qui  eût  été  sans  va- 
leur, s'il  y  eût  eu  de  ces  sortes  de  peintures  exécutées  sur  mur. 

Le  fait  de  ces  peintures  obscènes,  dédiées  dans  les  temples, 
se  trouvant  ainsi  constaté  d'une  manière  qui  ne  saurait  laisser 
prise  au  moindre  doute,  ce  qu'il  nous  reste  à  prouver,  c'est 
qu'elles  appartenaient,  par  leur  style  et  par  leur  exécution, 
comme  par  leur  sujet,  à  l'école  historique.  Or,  nous  savons, 
par  des  témoignages  authentiques,  que  des  artistes  du  premier 
ordre ,  tels  qu'Aristide ,  s'étaient  exercés  dans  ce  genre  de  pein- 
ture ;  c'est  ce  qui  avait  été  établi  dans  le  livre  de  Polémon , 
cité  par  Athénée  1  :  liée/  tS»  h  Ztxvciu  niNA'KÛN ,  et  ce  qui 
s'applique  toujours ,  comme  on  le  voit,  à  des  peintures  sur  bois. 
D'autres  peintres,  Nicophane  et  Pausanias,  compris  dans  la 
même  catégorie ,  nous  sont  connus  par  le  même  témoignage. 
H  faut  y  ajouter  Cha?réphanc,  nommé  par  Plutarque'cn  des 


1  A  thon,  mi ,  p.  56y  .B.c.  xxi ,  p.  0,7 , 
Schw.  :  nOPNOrPA'*ON  MtAir.  àt  A- 
ettltîAn  ij  Tlavtatîwi,  tfi  rt  Nnufeu* ,  t»i/( 
{*ypâ$wf.  MityMMu»  Si  «v'?ùr,  in  Tccùla 
xaMrf  ypttfé/la*,  Tl»K*fieer  t'y  t.  n.  t.  t'y 
S.  niNA'KCÏN.  C'est  sans  motif  suffisant 
que  M.  Sillig .  r.  Pausania» ,  a  cm  que  ce 
nom  de  Pausanias  avait  pu  élre  mi*  ici 


par  erreur,  au  lieu  de  celui  de  Pausia.v 
•  Hutaxch.  d»  and.  Poét.  p.  18,  B:  Tfâ- 
çtuti  ij  vaafylf  aJoVot/f  tr/M,  Kat«*ty.... 
XojftfoW  «xftAaVW  ip*4hê*t  yvtcUKtrt 
■*t*(  af/>a(.  L'analogie  de  uom  et  de  talent 
entre  ce  peintre  pornographe  et  le  Nico- 
phane cité  par  Athcnée  et  par  Pline .  rend 
très-probable  la  conjecture  de  Wytteobflch. 
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termes  qui  ne  s'accordent  que  trop  bien  avec  certaines  pein- 
tures de  vases  grecs,  qu'on  pourrait  croire  avoir  été  exécutées 
sur  les  dessins  mômes  de  ce  peintre  pornographe.  Mais  entre 
tous  ces  artistes  de  l'antiquité  grecque,  qui  n'avaient  pas  cru 
dégrader  leur  talent  en  l'employant  à  des  ouvrages  de  ce 
genre,  le  plus  illustre  et  celui  dont  la  haute  renommée  ga- 
rantit le  mieux  l'extrême  perfection  qui  put  s'y  trouver  jointe 
à  une  extrême  licence,  c'est  sans  doute  Parrhasius. 

On  sait,  en  effet,  par  le  témoignage  exprès  de  Pline  ',  que 
Parrhasius  s'était  exercé,  par  manière  de  délassement,  à  des 
compositions  du  genre  le  plus  lascif,  exécutées  de  très-petite 
proportion  :  Pinxit  et  minoribas  tabellis  libidines,  eo  ijenere 
petulantibus  jocis  se  reficiens.  A  la  vérité,  un  illustre  antiquaire, 
M.  Quatremère  de  Quincy2,  a  cru  qu'il  s'agissait  ici,  non  de 
peintures  licencieuses ,  mais  de  caprices,  de  badtnages,  du  genre  de 
ce  qu'on  appela  plus  tard ,  des  grylles,  ou  même  des  caricatures. 
Mais  ce  n'est  pas  là  le  sens  du  mot  libidines,  surtout  associé, 
comme  il  l'est  ici,  aux  mots  qui  suivent,  petulantibus  joeù'3. 
Lorsque  Pline  veut  parler  de  figures  obscènes  sculptées  sur  des 
vases  à  boire,  c'est  de  la  même  expression,  libidines,  qu'il  se 
sert*  :  In  poculis  libidines  cœlare  juvat,  ac per  obscœnitates  bibere; 
et  l'on  sait ,  par  le  témoignage  d'un  autre  écrivain ,  concernant 
les  vases  du  même  genre,  et  par  l'usage  qu'en  faisait  l'infâme 
Élagabale,  de  quelle  nature  pouvaient  être  ces  représenta- 

Antmcuh.  p.  i&3,  que  c'est  un  seul  et  '  On  remarquera  que  Pline  m-  sert  du 

même  personnage  ;  voy.  aussi  Siliig,  Ca-  même  mot.  petulanti  pictnrâ ,  au  sujet  de 

tal  net  Artifa. ,  v.  Chwcphanes.  la  peinture  indécente  et  satyrique  de  Qési- 

1  Plin.  xxxv,  g,  36.  loque,  Plin.  xxxv,  i  i  .  4o. 

*  Monuments  et  Ouvrages  fart  antique»,  '  Plin.  XXXIH.  Proexn.  cf.  iW.  XlT,  aa  : 

rtttitok,  t.  H,  p.  90.  J'ai  réfute  ailleurs  VasaaduUeriùcmhtta ,  tanquam  perteparism 

cette  opinion,  Journ  des  Sa*.  i83o,  Jan-  doceat  libidines  trmuli-ntia. 
vicr.  p.  5 1-53. 
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tions 1  :  Vasa  schemalibus  libidinosissimis  inquinata.  D'ailleurs , 
on  connaît  avec  toute  certitude  un  de  ces  petits  tableaux  li- 
cencieux de  Parrhasius,  son  Atalante,  au  sujet  de  laquelle 
Suétone  s'est  exprimé  de  manière  à  ne  laisser  aucun  doute  sur 
la  composition  de  cette  peinture,  en  ajoutant  que  le  tableau 
avait  été  légué  à  Tibère,  sous  la  condition  que,  si  le  sujet 
déplaisait  à  l'empereur,  il  recevrait  comme  équivalent  la 
somme  d'un  million  de  sesterces3.  Mais,  loin  d'être  scanda- 
lisé d'un  pareil  legs,  ou  tenté  d'une  pareille  somme,  Tibère 
accepta  le  tableau,  qu'il  plaça  dans  sa  chambre  à  coucher,  où 
se  trouvait  déjà  une  autre  peinture  du  même  genre  et  du 
même  auteur,  X  Arch'ujallus ,  cité  par  Pline  parmi  les  princi- 
paux ouvrages  de  Parrhasius5.  De  pareils  laits  n'ont  pas  besoin 
île  commentaires  :  les  tableaux  dont  il  s'agit  étaient  bien  des 
peintures  obscènes*,  du  plus  grand  prix,  sous  le  rapport  de  l'art. 
C'étaient  bien  aussi  des  peintures  sur  bois,  de  petite  dimension, 
minoribus  tabellis,  qui  avaient  pu  être  encastrées  dans  le  mur 
d'une  chambre  à  coucher  :  à  cet  égard  encore ,  les  expressions 
de  Suétone  et  de  Pline  :  in  cubiculo  dedicavit,  cubiculo  inci  usit, 
ne  comportent  aucune  incertitude;  et  cela  posé,  il  est  permis 
d'interpréter,  de  peintures  du  même  genre,  exécutées  à  l'iini- 


1  (.amprid.  ta  Elagabal.  c.  iû. 

'  Suoton.  in  Tiber.  c.  lik  ■  Tiberius  C'a  far 
tabulas!  Parrhatii ,  in  quâ  Aleleagro  A  ta- 
lanta  ore  morigeralur ,  legatam  sibi ï  Mit  con- 
di fiant,  al  si  argumenlo  offenderetur ,  devin 
pro  eâ  H-S  accipertt,  non  modà  prtetulit .  $ed 
et  in  cahiculo  dedicavit.  Pour  l' interpréta- 
lion  de»  mol»  :  Deciet  H-S,  j'ai  suivi  l'opi- 
niou  de  mon  savant  ami .  le  docteur  Labus  ; 
voy.  la  Diuertation  de  Morcelli ,  de  Ile  Têt- 
ière, publiée  avec  le»  observations  de  cet 
antiquaire.  Milan,  1837 .  Annot.  xv .  p.  Ao- 


4 1 .  La  somme  équivaudrait  à  environ  deui 
cent  mille  francs  de  notre  monnaie. 

1  Piin.  ixxv.  y,  36  :  Pinxil  et  *i\r.ni- 
(iALi.iM.  quant  picturam  amavit  Tiberius 
princeps,  atque....  cubiculo  suo  iscj.csit. 

*  C'est  de  cette  manière  que  l'ont  en- 
tendu tous  les  critiques  depuis  Durand , 
Hisl.  de  la  peinture ,  p.  3/J8;  voy.  entre 
autres,  vVyUcnbath,  Animadv.  ad  Plutaich 
I,  i43  ;  OtL  Mûllcr.  Proltgom.  mytk.  p. 
38o  ;  Sdlig  .  t.  Parrhasius. 
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talion  de  celles  de  Parrhasius,  si  ce  n'est  de  la  main  môme  de 
cet  artiste,  certaines  images  licencieuses  que  les  petits-maîtres 
d'Athènes  avaient  coutume  de  porter  dans  leurs  tablettes 1  : 


1  Aoaxilaùs  Gomic.  apnd  Athen.  xti , 
548 ,  D .  c.  lxx  ,  p.  537 .  Schw.  Ce»t  une 
conjecture  de  Fiorillo,  Observât,  in  Athen. 
p.  95,  qui  se  fonde,  quoi  qu'en  dise 
er,  sur  la  nature  du  talent  de 
1 ,  et  sur  la  patrie  de  cet  artiste, 
né  à  Éphèse.  Il  y  a  néanmoins  de  graves 
objections  a  faire  contre  cette  conjecture, 
lesquelles  résultent  du  sens  même  des  mots 
y  filial* ,  employés  par  tant  d'au- 
teurs divers  dans  une  acception  toute  par- 
ticulière et  différente  de  celle-là  ;  voy.  He- 
sych.  v.  "E*^««*  Tfâwutl*;  et  lnterpret  ad 
h.  I.  ;  cf.  Schweigh.  ad  Athen.  t.  XI,  p.  5og. 

*  Au  lieu  de  nuhtfitic ,  qui  est  la  leçon 
ordinaire ,  Fiorillo  avait  déjà  proposé  nv- 
1akî»i(,  qui  me  parait  aussi  la  vraie  leçon  ; 
et  si  l'on  lisait  ypa.v'Uiïci ,  en  guise  de  /«t- 
tw«,  il  semble  que  rien  ne  manquerait  à 
l'idée  du  poète  comique.  On  sait  qu'il  y 
avait  des  scytales,  en  forme  de  planchettes. 
ou  de  tablettes,  -TAoltAur  «u1**«uf .  Scol. 
Pindar.  ad  Olymp,  vi,  i56  ;  conf.  Nitxsch. 
flistor.  Homtr.  p.  75-76 ,  et  que  ces  tablettes 
étaient  entourées  de  peaux  préparées  pour 
écrire,  ou  pour  peindre,  au  moyen  d'une 
couche  de  blanc  ;  de  là  les  expressions ,  xtv- 
ifuiila  Mon»,  Scol.  Aristophan. 
ud  Av.  1 288 ,  et  ad  Ecchtsias.  76  ,  sqq.  ;  cf. 
Athen.  x  .  A5i ,  D,  par  lesquelles  on  dési- 
gnait ces  sortes  depeaax.  On  sait  de  plu»  que 
l'usage  de  ces  tablettes  ou  scylales,  servant  à 
écrire ,  était  fort  ancien  dans  la  Grèce  ;  té- 
moin ce  fragment  d'Archiloque,  «^<^im 
nuldhn,  Fmgm.  xixix,  3o8,  ed.  Gais- 


ford.  ;  lxviii  ,  169-70 ,  ed.  liebeJ. ,  et  que , 
de  Lacédémone,  où  cet  usage  était  général , 
(voyci-en  un  exemple  bien  remarquable, 
rapporté  par  Plutarque ,  in  Lytandr.  S  1 4  ) , 
la  mode  en  avait  passé  à  Athènes ,  au  point 
que,  du  temps  d'Aristophane,  '\axmtftcl- 
rout  était  devenu  synonyme  de  «1/letAi1  «'<p<T- 
pouf,  Aristophan.  Av.  ia83.  et  Scol.  ad  h.  I.; 
cf.  Casaubon.  ad  Theoplirast.  Caract.  c.  v, 
p.  75-77  ,  ed.  Fischer.  Ce  peu  de  notions 
suffirait  pour  justifier  la  manière  dont  je 
propose  de  lire  le  vers  d'Anaxilas  :  Ex  m/k- 
a/W  ypfrtwi  ;  mais  j'ajouterai,  à  l'occasion 
du  mot  yptrliufi,  que  rien  n'a  dû  être  plus 
fréquent,  dans  les  anciens  manuscrits 
grecs,  que  la  substitution  du  y  au  f ,  et  réci- 
proquement. C'est  ainsi ,  pour  n'en  citer 
que  quelques  exemples ,  qu'un  architecte  et 
peintre  de  décorations.  «»»»>^»fof .  a  été 
converti,  par  la  seule  substitution  du  f  au 
y,  en  un  fabricant  détentes,  exntaipafç, 
dans  le  texte  imprimé  de  Diogène  Lacrce , 
11 ,  1  a  5  ;  et  c'est  en  se  fondant  sur  de  pa- 
reils exemples  qu'un  philologue  a  essayé 
tout  récemment  une  interprétation  nouvelle 
du  fameux  passage  du  Banquet  de  Platon  , 
p.  1 93  ,  B,  en  Usant  x*W  partit,  au  lieu  de 
ttaïd  yf*$îi,  Platon.  Contiv.  p.  18a  ,  ed. 
Homme)..  Lips.  i834.  Quant  à  l'usage  qui 
se  fit  des  peaux  étendues  sur  des  tablettes, 
pour  dessiner  ou  pour  écrire ,  c'est  un  fait  no- 
toire .  à  l'appui  duquel  je  ne  saurais  pro- 
duire un  exemple  plus  illustre ,  ni  plus  ap- 
plicable 0  la  question  actuelle ,  que  celui  de 
Parrhasius  lui-même.  Or,  nous  savon»,  par 
33 
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C'étaient,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  et  comme  il  serait  naturel 
de  le  présumer,  les  aventures  de  Vénus  et  les  amours  de  Ju- 
piter qui  formaient  le  sujet  le  plus  ordinaire  de  ces  peintures, 
d'une  composition  plus  ou  moins  obscène ,  d'une  exécution 
plus  ou  moins  savante,  comprises  sous  le  nom  général  de 
mpoyf<i<pU;  et  de  bonne  heure,  ces  sortes  de  peintures 
avaient  dû  servir,  chez  les  Grecs,  de  meubles  et  d'ornements 
dans  la  partie  la  plus  secrète  de  leurs  habitations.  C'est  ce  qui 
résulte  de  l'indication  donnée  par  Aristophane,  au  sujet  de 
ces  groupes  lascifs  placés  dans  certains  appartements  1  :  KcL*  roî"- 
<rn  iïu/xdLTiouriv  'AÇçyfiTnç  rpô'Trw.  On  sait,  en  efl'et,  ce  qu'il 
faut  entendre  ici  par  A^^jJÏ-m^  r^oTroi*;  ce  que  l'auteur  de 
Y  Art  d'aimer  appelait  Veneris  fifjnm5;  et  ce  qui  avait  fini  par 
constituer  une  sorte  de  théorie  lubrique ,  dont  les  motifs  indé- 
cents, fournis,  suivant  toute  apparence,  par  la  danse  des  courti- 
sanes, êZùfx*o-(LfAÂittt  i<reÀy»^Ét7<t  *,  avaient  été  fixés  par  le  dessin 


le  témoignage  exprès  de  Pline,  que  ce  grand 
maître  avait  laissé  beaucoup  de  dessin*  sur 
peaux,  qui  servaient  eitcorc  d  études  aux  ar- 
tistes :  Graphidu  vatigiu  ejestant  in  Tauci.is 
ac  siEMMiAMSr/tu;  et  quoi  de  plus  plausible 
que  de  supjioser  que  la  plupart  des  image* 
luencictuet ,  lihidinet,  produites  en  se  jouant 
par  le  peintre  d'Ephcse ,  fussent  des  dessins 
sur  peaux,  £f«»it'i«  ffà^<t\a.  ? 

'  Aristophan.  Ecclesiai.  v.  8;  cf.  Intcr- 
prel.  ad  h.  I.  t.  V  I ,  p.  63o-3i ,  Beck. 

1  Voyex.  à  ce  sujet .  Spanheim,  de  Pr.  el 
Vs.  Num.  t.  II ,  p.  5aa. 

*  Ovid.  Tritt.  il ,  5a3  .-  Sic  qua;  conçu- 
bitus  varios  VEXKiusque  figuras  Exprimat  ; 
conf.  Ovid.  de  Art.  Amat.  n  ,  68  :  Vkxkbkm 
juogunl  per  mille  mgcras.  Sur  ces  sortes 
de  groupes  impudiques ,  nommés  en  grec , 
TjPoto,  ftwx&icu,  ey^fiarreL,  en  latin  .Jïgunv. 


modi ,  schemaia .  et  même  schéma .  dont  les 
Spiitlhrieuues  sont  restées  pour  nous  de 
honteux  monuments ,  produits  sans  doute 
à  l'occasiun  des  jeux  Floralia  des  domains, 
plutôt  qu'à  l'usage  de  Tibère,  comme  on  le 
croit  communément ,  je  me  ferais  scrupule 
de  rien  ajouter .  quand  j'en  serais  capable, 
aux  savantes  explications  de  Spanheim. 

'  Suid.  ».  'ArWrosra.  C'est  le  nom 
d'une  courtisane  célèbre  des  temps  hé- 
roïques ,  qui  partageait  avec  Cyrèné .  Pbi- 
Isenis  et  FJi  phanu's ,  cette  triste  et  honteuse 
célébrité  ;  voyez .  au  sujet  de  ces  courti- 
sanes, les  témoignages  rassemblés  par 
Goeller,  ad  Tim.  Fragm.  xxxiv,  p.  a38- 
4o,  et  par  Jacobs,  Anlhol.  Pal.  VI,  385-6. 
Le  manuscrit  du  Vatican  porte  en  léle  de 
l'épigrainmc  dVEschrion ,  relative  à  Phihe- 
nis,  ces  mots  :  F.i'f  $/Act/»<A,  -rit  EMfat'iiHte 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  259 
et  par  Y  écriture.  Aristophane  fait  encore  allusion  à  ce  trait  de 
mœurs  grecques,  quand  il  prête  à  /Eschyle  les  paroles  que 
voici 1  :  'AvÀ  to  ^w^K^a'^arov  Kvpn'c»»*  ju.eM-mtum  ;  et  la  même 
allusion  avait  été  exprimée  par  Euripide  dans  un  passage  de  son 
Hypsipjrle,  qui  n'a  pas  été  bien  compris  des  interprètes2  :  'A»«t 
td  $*St)OLixîx*.vov  Ififoi.  C'est  le  mot  Itlfoi ,  antre 3,  qui  fait , 
suivant  eux,  la  difficulté  de  ce  passage,  et  c'est  pourtant  ce 
mot  qui  aurait  dû  les  mettre  sur  la  voie.  11  ne  fallait,  pour 
comprendre  toute  la  pensée  du  poète ,  que  se  rappeler  cette 
indication  de  Suétone4  :  Prostantcsque  per  a.vtra  et  cavas  rupes, 
ex  utriusque  sexâs  pube,  Paniscorum  et  Nympharum  habita.  Un 
nouveau  trait  de  lumière  nous  est  fourni  par  un  fragment  de 
Timée ,  sur  les  danses  nocturnes  qui  se  faisaient  dans  les  mai- 
sons grecques  de  son  pays,  en  l'honneur  des  Nymphes*;  et  ce 
qui  achève  de  nous  éclairer  sur  ce  point,  c'est  de  trouver  pré- 
cisément ,  sur  nos  deux  peintures  d'Herculanum ,  deux  de  ces 
groupes  lascifs  de  Nymphes  et  de  Panisques*.  Mais  je  puis  ajouter 
à  ce  sujet  un  renseignement  neuf  et  curieux  qui  appartient 

t1«o>ot»,  rw  rPA'*A2AN  it  ni'NAKI  ràc  SXH'MATA.  à{  ii  'HpaxMov(  efikip*1«. 
yvttuumt  nfyit  ixtnat.  Quoi  qu'U  en  soit        1  Arislophan.  Ran.  1 355-6,  ed.  Beck. 
de  l'invention  de  ces  groupe»  obscènes ,        *  Euripid.  Hyptipyl.  apud  Scol.  Aristo- 

«V  Tnaou,  attribuée  i  Phila?nis,  il  est  certain  phan.  ad  Ran.  1 356  ;  vid.  Matthias  Fragnx. 

qu'il  existait .  dans  l'antiquité  grecque ,  un  t.  IX ,  p.  i  oà. 

grand  nombre  de  ces  aortes  de  peintures,        '  Malllua:  cite  la  leçon  «r^er,  fournie 

en  petits  tableaux;  vid.  Auct.  Priap.  Carm.  :  par  Suidas,  et  non  moins  inintelligible  à 

Rogatqae  lentes  Si  pictas  opns  edat  ad  ricc-  son  avis,  sans  se  décider  entre  l'une  et 

ras  ;  c'est  ce  qui  résulte  du  témoignage  l'autre  ;  mais  tw1p*r  n'offre  ici  aucun  sens , 

exprès  de  Saint  Clément  d'Alexandrie ,  in  tandis  que  aVV»  s'explique  parfaitement. 
Protrept.  p.  53 ,  conforme  à  celui  do  Sué-        '  Sueton.  in  Ttber.  S  65. 
tone,  in  Tiber.  $43;  et  ce  passage  d'nn        '  Timan  Fragment,  x&xu,  p.  3^6,  ed. 

père  de  l'église  mérite  bien  d'être  rapporté  Goellcr.  :  tfW  orW  «<tV  J.ntkîai  (W«f 
textuellement  :*H<Ai  Si  àtafaiJtr  trVokoAcc  xttlei  rd<  o/x/ac  ~a~(  NT'MGAIÏ , 

t'w  «Asif  t«  SXrfMATA  ANA'rPARTA  «,  <*np)  rà  à^Âk/Mila  «•«>nr£/Jtf»  /xfiuiM- 

TarAutj  Ht£</**ni  «i/x  ajc%yn*Qt          «V  fiùovf,  o^Teittî  ri  rripi  T^f  îiaic. 

Un<     ErrPA»0'MENOI  t«    *.*«ir//k;  *  Pitlure  (TErcolano,  1. 1 ,  tav.  xv  et  xvi. 

33. 
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à  l'histoire  de  l'art  antique,  et  qui  m'est  fourni  par  un  témoin 
cligne  de  foi.  Il  fut  découvert,  il  y  a  peu  d'années,  dans  l'ile 
d'Egino,  un  petit  édifice  souterrain ,  de  forme  ronde,  soutenu 
intérieurement  par  trois  colonnes ,  sur  les  murs  duquel  étaient 
dessinés  au  pinceau  des  groupes  d'hommes  et  de  femmes  extrê- 
mement lascifs.  Le  style  de  ces  peintures,  bien  que  l'exécution 
en  dût  être  assez  négligée,  et  que  la  conservation  n'en  fût  pas 
parfaite ,  annonçait  une  belle  époque  de  l'art,  et  appartenait 
certainement  à  une  école  grecque.  Malheureusement,  ce  sou- 
terrain se  trouvait  dans  un  édifice  de  la  ville  actuelle,  destiné 
à  servir  d'école  publique  ;  et  la  peinture  fut  couverte  d'une 
couche  de  plâtre  par  les  ordres  du  magistrat,  avant  qu'on  eût 
pu  en  prendre  un  calque  ou  un  dessin1.  Cette  circonstance, 
qu'il  serait  permis  de  regretter,  dans  l'intérêt  de  la  science,  nous 
a  privés  de  l'occasion ,  sans  doute  unique,  de  connaître  un  de 
ces  édifices  souterrains  qu'Euripide  appelait  :  Xfc<ft>($i/4.ii;£ct»or 
ifyo»,  et  peut-être  aussi  du  seul  exemple  de  peinture  grecque, 
sur  mur,  d'un  certain  ordre,  qui  se  fût  conservé  jusqu'à  nous. 

Mais,  pour  ne  pas  trop  nous  écarter  de  notre  sujet,  c'était 
le  mythe  de  Vénus  qui  offrait  au  libertinage  de  l'art  le  plus 
de  ces  motifs  de  compositions  licencieuses,  devenues  fami- 


1  C'est  dan»  une  lettre  do  M.  Grasset, 
agent  français,  qui  a  résidé  quelque  temps 
a  Egittc,  et  qui  eut  occasion  de  voir  à  plu- 
sieurs reprises  ce  souterrain  orné  de  pein- 
tures, au  moment  de  sa  découverte,  que 
j'ai  piii.Kr  ce  renseignement  ;  et  j'ai  cru 
qu'à  défaut  du  monument  même,  désor- 
mais perdu  pour  la  science  ,  il  serait  utile 
d'en  consigner  ici  le  souvenir.  Le  mur 
n'avait  été  orné  de  ces  dessins  que  d'un 
seul  côté .  dans  la  partie  qui  se  trouvait  à 
droite ,  en  entrant  ;  cl  ce  qui  en  subsistait 


offrait ,  entre  antres  sujets  lubriques ,  de* 
groupes  de  femmes  nues  dansant  en  rond, 
puis,  deux  individus,  de  sexe  différent,  se 
provoquant  au  plaisir  par  des  gestes  obs- 
cènes. Le  dessin  des  figures  annonçait  une 
main  habile  et  exercée  ;  quant  aux  cou- 
leurs, il  ne  restait  plus  que  le  noir  avec 
lequel  avaient  été  tracés  les  contours  au 
pinceau  ;  mais  sans  doute  que  d'autres 
couleurs,  telles  que  le  jaune,  le  muge  elle 
liane,  couchées  à  teintes  plates,  avaient 
disparu  par  l'effet  do  la  vétusté. 
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Hères  à  la  corruption  des  Grecs.  L'Anthologie  grecque  est  rem- 
plie de  pièces  de  vers  qui  s'y  rapportent;  j'en  citerai  une, 
relative  à  l'un  de  ces  petits  tableaux ,  qui  peut  à  lui  seul  nous  te- 
nir lieu  de  tous  les  autres,  et  dont  la  composition ,  telle  qu  elle 
est  indiquée  par  le  poète,  peut  se  passer  de  commentaire1  : 

"A  fit  a  ij  TlaÇmt  i  Z&ypeîfoc  if  fxirtr  oi*»u 
ÀfifmfixMytnr  yiypaptt  ùpLÇt'ipwt. 

Ce  tableau  était,  comme  on  le  voit ,  placé  au  centre  de  l'habita- 
tion, dans  quelque  appartement  secret;  et  il  était  peint  à  l'cn- 
caustiaue,  sur  bois;  ce  qui  résulte  des  mots  è-rn  runçfi,  employés 
plus  bas  par  le  poète.  On  doit  croire  qu'un  pareil  sujet  avait 
été  varié  de  bien  des  manières  et  reproduit  par  bien  des  mains  ; 
c'est  celui  que  l'on  a  trouvé  plus  d'une  fois  à  Pompei ,  notam- 
ment dans  un  des  cabinets  du  V enereum  de  la  maison  dite  d'Actèon, 
avec  d'autres  peintures  lascives2;  c'est  aussi  celui  dont  la  con- 
templation habituelle,  déplorée  par  Ovide  lui-même  comme  un 
signe  de  l'altération  des  mœurs  romaines3,  est  reprochée  aux 
Grecs  de  son  temps,  comme  l'opprobre  de  leur  civilisation ,  par 
un  écrivain  sacré,  par  un  père  de  l'église,  par  saint  Clément 
d'Alexandrie  ;  et  cela ,  en  des  termes  dont  je  n'oserais  me  per- 
mettre d'imiter  la  liberté,  même  en  les  traduisant*,  et  qui  sem- 
bleraient avoir  été  empruntés  à  un  écrivain  moins  scrupuleux, 
tel  que  Lucien9.  C'était  probablement  de  peintures  de  ce  genre 


1  Brunck.  Anatcct.  t.  III.  p.  200 ,  a  Jus- 
pot.  0cu.1v  ;  cf.  Jacobs.  t.  XII ,  p.  i4.  Le 
tebltan  de  Médèe,  peint  à  r encaustique . 
était  désigné  de  ]a  même  manière  dan»  une 
épigramme  de  Philippe .  Car»,  xui  :  HpA 
3  s»  KHPXÎf  ■waj/iKTtn. 

'  Matois .  Ruine»  d»  Pompei,  t.  Il,  p.  7g. 

*  Ovid.  Tritt.  11 .  5a  1 ,  »qq.  : 

Scilicrt  !*  JogmTbh  Mttro.  al  ruau  iimn 
Art.fe-j  MfMll  «iinii  nctA  m.»». 


Sic,  ifuv  TCKahftat  T. no.  VuSRtt*|ti*  lifnta* 
Ëspriyul.  au  tltquoriiTi  TUll.Lt  loto 

'  Qcm.  Alexandr.  in  Protrvpt.  p.  M  : 
Xlaf  avIcLe  t%  T«f  iwtpivhuult ,  *Wfùcn 
tic  7n'r  ' 'Aty»(ft'1nr  t'umt .  rit  ytiftrtii,  -rit 
i-ri  tufirKwf  AA/Mm.  Cf.  Casanbon.  ad 
Socton.  in  Tiber.  c.  43. 

'  Lucian.  D.  D.  xvn,  a,  t.  Il,  p.  5o  :  £f- 
Baravr  ri  "hfti...  AAfuittt  ftxt  avm(.  C'est 
un  rapprochement  qui  avait  échappé  à  tous 
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qu'il  s'agissait,  dans  le  passage  cité  plus  haut  et  tiré  d'un  apo- 
logue de  Babrius1,  où  l'on  voit  que  des  peintures  propres,  par 
leur  sujet  et  leur  variété,  à  tromper  la  douleur,  A  dissiper  la 
mélancolie  et  la  tristesse ,  s'inséraient  dans  les  mnrs,  au  sein  d'ha- 
bitations privées.  Mais  ce  qu'il  y  a  pour  nous  de  plus  impor- 
tant à  remarquer,  dans  ce  déplorable  égarement  de  la  société 
grecque,  c'est  que  cet  abus  de  la  peinture  tenait,  suivant  toute 
apparence,  au  me*me  principe  qui  avait  donné  lieu  à  une 
autre  application,  très-curieuse  aussi,  de  l'art  de  peindre 2  : 
je  veux  parler  de  ces  portraits  de  personnages  héroïques,  renom- 
més pour  leur  beauté,  que  les  Spartiates  faisaient  placer  dans 
leur  chambre  à  coucher,  afin  que  leurs  femmes  eussent  ces 
images  sous  les  yeux,  dans  la  circonstance  indiquée  par  saint 
Clément,  et  que  le  résultat  en  fût  conforme  à  cette  impres- 
sion. C'est  là  une  particularité  de  mœurs  grecques  qui  nous  est 
attestée  d'une  manière  non  équivoque5;  et  ce  n'était  pas  seule- 
ment, comme  on  pourrait  le  croire,  une  pratique  vulgaire  du 
dernier  âge  de  la  civilisation  grecque  ;  mais  un  ancien  usage , 
fondé  sur  une  doctrine  philosophique ,  car  cela  résulte  positi- 
vement du  témoignage  deGalien,  qui  s'autorise  de  l'opinion 
d'Empédocle';  et  nous  apprenons  de  Galien  lui-même  que 
les  portraits  destinés  à  cet  usage  étaient  exécutés  sur  panneaux 


le»  interprètes ,  même  à  M.  Jacob* ,  qui  a  et  tes  Dioscurtt.  Ce  sont  la  autant  de  traita 

cité  en  dernier  lieu  ce  passage  de  Lucien ,  nouveaux  à  ajouter  à  notre  Iconographie  ht- 

pour  expliquer  le  mot^uç/Ti^/»x«y<ft(»,  ad  rviqae,  dont  j'ai  indiqué  ailleurs  le  carac 

Anthol.  Pal.  t.  XII,  p.  i4.  1ère  et  montré  l'importance .  l'un  et  l'autre 

'  Voy.  plus  haut,  p.  168-69.  mal  appréciés  jusqu'ici  par  le»  auteurs  de 

'  Il  semble  que  Hutarque  ait  eu  en  vue  YHhtoin  de  Tort  ;  royei  mes  Monamenti 

l'usage  dont  il  s'agit  daus  un  passage  eu-  iniditt,  Odysséide,  p.  a4&-a46. 
rieux  de  son  Amator.,  766,  D,  t.  IX,  p.  71.        1  Voy.  dam  la  note  de  l'éditeur  fran- 

'  Oppian.  Cyneget.   1,   36o-65  :  Tfâr  çais  dX)ppien ,  1. 1 ,  p.  177,  le  passage  de 

4.aoM*{  niNA'KESZI  <w4k*(  fcV«»  àyhai  Galien,  qui  s'y  trouve  rapporté  en  entier, 
na'kxii  ;  et  il  cite  Nirie,  Narcitte,  Hyacinthe 
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de  bois,  s»  ^Attle?  £oAûi  ce  qui  est  conforme  à  tout  ce  que 
nous  connaissons  de  l'histoire  de  celte  branche  de  l'art.  Cette 
notion  ainsi  établie ,  il  nous  est  permis  d'attacher  quelque 
valeur  au  témoignage  d'un  romancier  grec,  sur  cette  reine 
d'Ethiopie  dont  la  chambre  était  ornée  de  peintures  représen- 
tant les  Amours  de  Persée  et  d'Andromède,  et  qui  en  avait  eu 
l'imagination  frappée  au  point  de  mettre  au  jour  une  fille 
semblable,  pour  la  couleur,  à  l'héroïne  du  tableau1;  car  si 
cette  anecdote  est  mensongère,  comme  la  plupart  des  faits 
racontés  dans  le  roman ,  l'usage  même  sur  lequel  elle  se  fonde 
n'en  reste  pas  moins  constaté  par  ce  nouvel  exemple  ;  et  c'est 
un  de  ces  traits  de  mœurs  qu'on  n'invente  pas,  dans  des  ou- 
vrages où  les  personnages  mêmes  sont  inventés. 

Le  mythe  de  Jupiter,  avec  le  nombre  de  ses  maîtresses,  qui 
s'était  accru  pour  ainsi  dire  dans  la  même  progression  que  l'al- 
tération des  mœurs  publiques,  ne  fournissait  pas  un  champ 
moins  vaste  ni  moins  favorable  à  l'imagination  déréglée  des  ar- 
tistes5. Il  parait  même  que  les  adultères  du  maître  des  Dieux 
formaient  à  Rome  le  sujet  le  plus  habituel  de  ces  peintures, 
exposées  jusque  dans  les  lieux  publics,  et  devenues  ainsi  un 
double  monument  de  l'incontinence  romaine,  et  par  les  ob- 
jets qu'elles  offraient  aux  yeux,  et  par  les  tableaux  mêmes, 
conquis  par  la  violence  des  Romains  sur  la  corruption  des 
Grecs.  Properce  nous  représente  le  portique  d'Apollon  Palatin 

1  Galen.  Libr.  de  Thenae.  ad  Pison.  :  *H*  «Ufa^ovrot ,  x.  t.  k.  Cf.  Coray.  ad  h.  I. 

Tiit  dpûftytH  iif  Sinalif  ti^c^for  8«A<k>r  >tr-  '  On  peut  en  juger  par  le  discours  que 

ri»*i  arttïJk  iVo/urt  rPA'i'AI  'EN  I7AA-  prête  Libaniu»  à  un  peintre  vaincu  lui- 

TEf  ST'AOi  tihiJ((  «aao  maiJitt,  ».  i.  k.  même  parla  contemplation  de»  images  éro- 

1  Heliodor.  jElhiopica,  îv.  8,  i,  t.  I.  tiques  qu'il  avait  exécutées,  et  devenu 

p.  1 4o .  ed.  Coray.  :  Toùf  /*'  Qa.*etfMV(  Vf  amoureux  d'une  do  se*  peiutures,  à  l'exem- 

'AtApifiîJkt  %  ij  Utpiriuc  tpavit  'EnOI'-  pie  de  ses  modèles ,  Jupiter,  Apollon  et 

KIAAON....  ïlaçà.  ni  ifiixua  rit  vpot  lit  Mars.  Liban.  Déclamât.  I.  IV,  p.  toq-j , 

<ûJ>a.  nftteM\m  lit  Ktl^kittt  »TPA-  Kcist.  :  ZvtnKh    TMtmXjumu  KHPfî', 
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orné  en  grande  partie  d'images  empruntées  aux  nombreuses 
amours  de  Jupiter1,  et  sans  doute  aussi  dérobées  à  la  Grèce, 
comme  les  petits  tableaux  d'un  art  antique  qu'Ovide  avait  vus 
en  si  grand  nombre  dans  le  portique  de  Livie*  :  priscis  sparsa 
tabellis  porticus.  Mais  c'est  surtout  contre  les  images  obscènes 
placées  dans  l'intérieur  des  maisons  que  Properce  s'élève  avec 
indignation;  c'est  à  la  contemplation  assidue  de  ces  images, 
funestes  à  la  vertu  des  femmes,  qu'il  attribue  les  désordres 
de  son  temps;  et  ses  plaintes  éloquentes5  méritent  d'être  con- 
signées ici,  à  la  fois  comme  une  particularité  des  mœurs  ro- 
maines de  celte  époque,  et  comme  un  trait  de  l'histoire  de 
l'art  contemporain  : 

Quas  raanus  obscœnas  depinxil  prima  tabïixas  , 

Et  posuit  castÂ  turpia  visa  domo  : 
Ma  puellarum  ingenuos  corrupil  ocellos , 

Ncquitixquc  suœ  noluit  esse  rudes. 
Ah  !  gemat  in  terris  istâ  qui  protulit  arte 

Jurgia  sub  tantà  conJita  Lœtitiâ  ! 
Non  islis  oliiu  variabant  tecta  figuris  ; 

Tum  paiues  nullo  criminc  pictus  crat. 

Pour  tout  homme  qui  reçoit  sans  prévention  ce  témoignage 
de  Properce,  il  est  évident  que  les  peintures  dont  il  s'agit 
étaient  de  petits  tableaux,  tabellœ,  et  qu'à  une  époque  plus 
ancienne,  mais  indéterminée,  ces  sortes  de  peintures,  dont  ses 
regards  étaient  à  tout  moment  blessés ,  ne  s'exécutaient  jamais 
sur  la  muraille  :  tum  paries  nullo  crimine  pictus  erat.  A  l'appui 
de  ce  témoignage,  si  précieux,  si  positif,  et  qui  reçoit  du 

■c,  1m  tifyatfiim  «>«r  *a%tayxtut  -nvlou....  Vt        ~*  «-*■•«••  •  "  •»  **«*t»  • 

typai*  iokkowç  imwW  vfiitnr ,  i  Jt*1v-    D^pt  »t  »dTi»j«*trui«li»u«». 

,  r  ,     '»  Cf.  Martial.  Epwrnm.  xiv.  i75  et  i  80. 

'  ProperL  £f«g.  11.  a3.  i8-ao(3o,3f,         '  0*\d.  De  Art.  Amator.  1 .  v. 
^o.  ed  Kuinoel.):  '  Propert.  FAeg.  11.  5.   19-36;  vid. 

Aati^i  J.hu  f«tu  Jo» .  Brouckhus.  et  Kuinoel.  ad  h.  I 
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caractère  môme  de  son  auteur  une  recommandation  nouvelle, 
je  puis  alléguer  d'autres  indications  de  la  môme  valeur  et  du 
même  temps.  C'est  Ovide  qui,  attristé  par  la  vieillesse  et  par 
l'exil,  condamne  ces  jeux  indécents  du  pinceau  qu'il  avait 
regardés  d'un  autre  œil  à  une  autre  époque  de  sa  vie ,  lorsqu'il 
donnait  à  la  jeunesse  romaine  des  leçons  de  l'art  d'aimer1. 
C'est  encore  un  poëtc ,  placé  sous  le  charme  des  mêmes 
images,  qui  nous  représente  son  alcôve  ornée  de  la  munie 
manière5;  c'est  Horace  qui  ne  rougissait  pas  d'étaler  aux  yeux 
de  ses  contemporains ,  dans  la  décoration  de  sa  chambre  à 
coucher,  une  peinture  trop  fidèle  du  désordre  de  ses  mœurs 5  ; 
c'est,  pour  citer  enfin  le  plus  haut  degré  de  ce  coupable  éga- 
rement dans  la  plus  haute  fortune  du  monde,  Tibère,  dispo- 
sant dans  les  nombreux  appartements  de  sa  retraite  de  Ca- 
prôes,  tout  ce  que  la  peinture  pouvait  fournir  d'images  de  ce 
genre  au  dérèglement  de  son  esprit*. 

Mais  il  s'en  fallait  bien  que  l'antiquité  romaine  eût  été 
aussi  innocente  d'un  pareil  abus,  que  Properce,  dans  l'indi- 
gnation qu'il  éprouvait  pour  son  siècle,  feignait  de  le  croire, 
ou  du  moins  qu'il  affectait  de  le  dire.  Dans  les  temps  mêmes 
de  la  vertu  républicaine ,  dans  le  siècle  de  Caton ,  Rome  ca- 

1  Ovid.  de  Art.  Amat.  n ,  679-80  ;  quocunqvi  retpexiuet ,  ifri  ei  imago  ctntàt  re- 
Cwiw  <tb.  v*n>  j««ut  ftt  RiiUt  iftnt ,  ferretur.  J'aurai  occasion  de  m'expliquer , 
■.,«.•       ."D«         maim.  dans  un  autre  endroit  de  ces  recherche» . 
Idem,  Triit.  il,  5a3-A  :  sur  la  nature  des  peintures  qui  sont  dési- 
ste, v"  «««wn»  «"«  Y.M«qw  fiprn  gnees  ici  par  les  mots  tpeculato  cnbiculo;  en 
EtpriaM.  w  Uùpo  m™  iwu  Iota.  attendant ,  je  fais  remarquer  que  les  sujet* , 
'  Auctor  Anonym.  vet.  Epigramm.  apuà     tels  qu'ils  sont  indiqués  par  le  mol  fcorla, 
Bronckhus.  ad  Propert.  11 .  5 ,  a6  :  appartiennent  évidemment  à  la 


i»<r>"  ialM  "*"uu  TJMtio..  «  Sueton.  in  Tiber.  c.  43  :  Cubicula  plu- 

nfarinni  disposius  tabellu  ac  sigdlis  lasci- 
1  Sueton.  m  vif.  Horat.  :  AH  res  tmereai     yissimarum    PicrunAKOM   ac  figurarum 
mtemperantior  tradilar;  nam  speculato  ca-     adornavit.  Voyes,  sur  ce  passage,  les  ob- 
bicitlo  scorla  dicilur  habaine  duposito,  ut     servations  du  grave  Casaubon. 
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chait  au  soin  de  ses  maisons  des  tableaux  faits  pour  porter  at- 
teinte à  la  chasteté  des  femmes;  et  c'est  le  théâtre  romain  qui 
nous  a  mis  dans  la  confidence  de  ce  désordre  domestique. 
Plaute  fait  dire  à  un  de  ses  acteurs1  : 

Me.  Dicmitii,  numquam  tu  vidisti  tabclam  pictam  in  pametb, 
Ubi  aquila  Calamituni  raperet,  aut  ubi  Venus  Adoncum  ? 

VA  l'interlocuteur  répond  : 

Pe.  Sape;  sed  quid  istœ  riCTiR  E  ad  meattinent? 

Il  s'agit  évidemment  de  peintures  souvent  reproduites  et  ré- 
pétées en  tout  lieu,  lesquelles  avaient  pour  objets,  ici,  X Enlè- 
vement de  Ganymcde,  là,  les  Amours  de  Venus  et  d 'Adonis,  et 
d'autres  fables  du  même  genre.  Nous  avons  donc  la  preuve 
que ,  déjà  du  temps  de  Piaule,  ces  sortes  de  peintures  étaient 
devenues  familières  aux  Romains;  et  de  plus  qu'elles  étaient 
exécutées  sur  bois,  et  enchâssées  dans  le  mur;  car  c'est  là  le  sens 
propre,  c'est  la  valeur  positive  des  mots  :  tabllam  pictam  in  pa- 
riete;  et  cette  interprétation  seule  est  d'accord  avec  l'ensemble 
des  notions  historiques,  qui  nous  représentent  toujours  les  pein- 
tures en  question  comme  des  tableaux.  C'est  d'ailleurs  ce  qui  ré- 
sulte indubitablement  d'une  autre  indication,  puisée  à  la  même 
source ,  de  ce  passage  si  curieux  d'une  comédie  de  Térence3  : 

....  Virgo  in  conclavi  sedet, 
Suspecta™  tabclam  quandam  pictam,  ubi  inerat  FicrcnA  haec  :  Jovem 
Quo  pacto  Danaœ  misisse  aiunt  quondam  in  gremium  imbrera  aureum. 

Ici  encore,  il  est  question  d'une  peinture  représentant  la 
surprise  faite  à  Danaé  par  Jupiter,  converso  in  pretium  Ifeo5;  et 

'  Plaul.  Menœchm.  i ,  a  .  34 .  sqq.  rapporter  ici  :  Ergo  taocla  picta  alliù* 

*  Tercnt.  Eunueh.  m  ,  5 ,  35-37  -  «d-  eral  »u*pensa  ad  parieteu. 

Stallbaum.  L'observation  de  ce  savant  edi-        1  Horat.  Carm.  tu,  16 .  8  ;  cf.  Mitxber- 

tcur,  au  mot  laipeclanj ,  n'est  pas  inutile  a  lieb.  ad  h.  I. 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  267 
celte  peinture,  exécutée  sur  bois,  tabula  picta,  était  placée  en 
haut  sur  la  muraille  :  en  sorte  que  c'est  toujours  la  même  no- 
tion qui  ressort  pour  nous  de  tous  les  témoignages  de  l'his- 
toire de  l'art,  dans  ce  genre  de  ses  productions  comme  pour 
tous  ses  autres  ouvrages. 

Mais  je  puis  produire  un  témoignage  des  plus  graves,  qui 
comprend  la  généralité  même  de  ces  peintures  impudiques , 
et  qui  s'explique  de  la  manière  la  plus  précise  sur  leur  nature 
et  sur  leur  emploi.  Ce  témoignage  est  celui  d'un  père  de  l'é- 
glise ,  qui  ne  saurait  nous  être  suspect  d'erreur  ou  de  partia- 
lité quand  il  s'agit  de  faits  aussi  notoires,  avérés,  comme  nous 
venons  de  le  voir,  par  l'aveu  des  païens  eux-mêmes.  Aussi  les 
plus  savants  critiques,  tels  que  notre  grand  Casaubon,  eu 
ont-ils  fait  le  même  usage  ;  et  ce  témoignage  imposant ,  rendu 
par  un  évêque  chrétien,  à  la  face  de  la  société  païenne,  est- 
il  resté  de  sa  part  sans  contradiction ,  comme  il  a  été  reçu  par 
la  science  moderne.  Voici  donc  en  quels  termes  s'exprimait , 
dans  un  écrit  adressé  aux  Grecs  de  son  temps,  saint  Clément 
d'Alexandrie 1  :  «  Ce  n'est  pas  ainsi  qu'ils  pensent  pour  la  plu- 
«  part,  ces  Romains  qui ,  renonçant  à  toute  pudeur,  affranchis 
«de  toute  crainte,  s'entourent  dans  leurs  maisons  de  l'image 
«  des  passions  de  leurs  dieux;  ornent  leurs  chambres  à  cou- 
«  cher  de  petits  tableaux  peints,  qu'ils  y  suspendent  au  haut 
<■  de  la  muraille ,  pour  y  tenir  sans  cesse  leurs  regards  attachés, 

1  Clem.  Alex,  in  Protrept.  p.  5a-53,cd.  xtîfuttt,  'wap  aùHf  fîi  rit  «tyrrxoaor, 

Potter.  :  'Axa'  tv  ravi*  fpvnuri,  ci  <v«xx»/-  oiftfonrr  ù{  Tnr  'AfrUflut  l'xi/nir,  thV  yup- 

ènffi\tAit  H  r»V  aîM  x*'  ri,  fo'C.r,  An  nlr,  rit  im\  ri  r^-rxoxï  JU^dm,  $  rï 

ToiifToir  Ao/^uSrtÉir'ENrrPA' «MONTAI  ma*-  kit  a.  mfvn^LfUk,»  1»r  ï?w  rit  i^Wt.... 

X«W>«t/V-  niNAKIOIS  ytZ,  lit»  KATA-  OÎaJ  it  *u  i,  <&*tu  û'fiàr  n'w'wf;  IIANfS- 

rPA*On:  METEfirOTEPON  ANAKEI-  KOI  mit,  5  yv/umi  KO* AI,  i,  2ATTPOI 

ME'NOIÏ   vpeeirxrxô\t  *«Ay*/a    rtùt  /utfoVhf.  £  fi^iur  «rW«*f  tait  rPA*AÎ2 

Ç«x^wvf  xuur(ix*ari ,  t»V  dxt\tuîar  tùrt-  àfoyvfn,tv/u,*i ,  *.  t.  x. 
Ctûtt  tifJ(t,%r  *?ti  to«  nlp.-wUof  x«w- 

34. 


268  DE  LA  PEINTURE,  ETC. 

«  et  qui  se  complaisent  ainsi  dans  leur  incontinence  comme 
«  clans  une  sorte  de  culte.  »  Dans  la  chaleur  de  son  zèle  apos- 
tolique ,  saint  Clément  poursuit  sans  ménagement  rénuméra- 
tion de  ces  peintures  licencieuses,  où  figuraient  Venus  en  proie 
aux  embrassements  de  Mars1,  Léda  surprise  par  Jupiter;  puis, 
cette  foule  de  Nymphes  nues,  de  Satyres  ivres  de  vin  et  de  débauche, 
pour  lesquels  l'indignation  du  vertueux  évêque  trouvait  à 
peine  des  expressions  assez  fortes  dans  la  liberté  de  son  lan- 
gage ,  en  même  temps  que  dans  la  pureté  de  son  âme.  Je 
n'aurais  pas,  pour  reproduire  un  pareil  texte  dans  notre 
langue ,  ce  double  motif  d'excuse  ;  j'y  renvoie  donc  mes  lec- 
teurs; mais  je  m'empare  du  fait  important  qu'il  me  fournit, 
de  ces  petits  tableaux  sur  bois  suspendus  à  la  muraille,  niNAKl'OIS 
xjoîetT'^t^oiç  iA.e\tcifoieçyv  ÀNAKEIME'NOIS  :  car  c'est  là  une 
notion,  conforme  à  tout  ce  que  nous  savons  d'ailleurs,  qui  se 
trouve  ici  exprimée  d'une  manière  qui  n'est  sujette  à  aucun 
doute,  ni  susceptible  d'aucune  équivoque.  Saint  Clément  n'a- 
vait sans  doute  aucun  intérêt  à  nous  représenter  comme  étant  sur 
bois,  des  peintures  qui  auraient  été  sur  mur;  à  nous  dire  qu'elles 
étaient  suspendues  au  haut  de  la  muraille,  si  elles  avaient  été 
exécutées  sur  la  muraille  même.  Son  raisonnement  n'eût  pas 
perdu  de  sa  valeur  quand  la  chose  eût  été  autrement;  mais 
son  témoignage,  d'accord  sur  ce  point  avec  tous  les  faits  de 
la  science,  et  rendu  à  une  époque  où  l'on  peignait  générale- 
ment sur  mur,  acquiert  ici  une  grande  importance ,  et  donne 
à  notre  opinion  une  autorité  nouvelle ,  ou  pour  mieux  dire 
une  sanction  véritable. 

1  On  peut  se  faire  une  idée  de  la  vogue  Veneris,  dans  Wernsdorf,  Poët  Lat.  Minor. 

qu'avait  obtenue  ce  sujet ,  a  celle  dernière  t.  IV,  p.  3ig-345  ;  pour  ne  point  parier  des 

époque  de  l'antiquité  grecque ,  par  le  petit  peintures  de  Pompei,  qui  nous  en  ontofleri 

poème  «le  Reposianus ,  Concabitus  Martit  et  une  image ,  presque  dans  chaque  maison. 
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T)K  LA  PEI1NTU RE, 

EMPLOYÉE  A  LA  DECORATION  DES  EDIFICES  SACRLS  F.T  PUBLICS, 
CHEZ  LES  ROMAINS. 


S  I. 

Des  Peintures,  de  style  historique,  exécutées  sur  mur  ou  autrement,  dans 

les  temples  de  Rome. 


Trop  d'obscurité  couvre  l'histoire  politique  des  premiers 
siècles  de  Rome  ,  pour  que  nous  puissions  nous  flatter  de  con- 
naître jamais,  d'une  manière  tant  soit  peu  sûre  ou  détaillée, 
la  part  que  les  Romains  accordèrent  à  la  peinture  dans  la 
décoration  de  leur  cité  naissante.  Tout  ce  que  nous  pouvons 
entrevoir  dans  cette  nuit  profonde,  cest  que  des  artistes  grecs 
ou  étrusques  furent  chargés  de  tous  les  travaux  d'art  que 
comportait  la  civilisation  romaine,  encore  inculte.  Les  an- 
tiques peintures  des  temples  de  Ca?ré,  d'Ardéc  et  de  Lanu- 
vium  \  provenaient  indubitablement  de  la  main  d'artistes 
grecs  établis  en  Ktruric ,  tels  que  ceux  qui  avaient  accompagné 
le  corinthien  Démaratc,  dans  son  émigration  à  Tarquinies, 

'  M.  Wachsmum  infère  des  paroles  de  Déniante;  voy.  Hellenùch.  Alterikunukand. 

Pline,  xxxv.  3, 5  :  «  Similiter  Laourii  pictae  II,  3^7-  Mais  Pline  a  seulement  voulu  dire 

sunt...  nb  codem  artifice,»  que  ces  pein-  que  ces  deux  peintures  étaient  du  même 

turcs  de  Lanimum  étaient  de  Qéophante,  auteur,  sans  qu'il  ait  eu  la  pensée  de  les 

ce  peintre  corinthien  qui  avait  accompagné  attribuer  h  tel  ou  te)  artiste. 


270  DE  LA  PEINTURE.  ETC. 

ou  qui  habitaient  à  Cseré,  ville  d'origine  grecque,  dont  le  tré- 
sor à  Delphes  attestait  encore,  à  une  époque  récente,  les  rap- 
ports intimes  d'art  et  de  religion  qu'elle  conservait  avec  la 
Grèce  '.  Les  peintures,  récemment  trouvées  dans  quelques 
tombeaux  de  villes  étrusques,  notamment  àCorneto,  attestent 
également  l'influence  grecque  sous  laquelle  elles  ont  été  pro- 
duites ;  et  ces  milliers  de  vases  peints,  ouvrages  d'artistes 
grecs,  découverts  dans  des  tombeaux  étrusques  du  territoire 
romain  ,  ne  permettent  plus  de  douter  que  le  berceau  de  Rome 
n'ait  été  placé  sur  un  sol  tout  rempli  des  arts  et  des  traditions 
de  la  Grèce. 

Mais  ces  arts,  en  se  transportant  sur  cette  terre  étrangère, 
durent  se  modifier  à  raison  des  conditions  mêmes  du  climat 
et  suivant  le  génie  de  ses  habitants.  La  brique,  qui  fut  d'abord 
et  qui  resta  longtemps  l'élément  essentiel  des  constructions 
romaines,  exigeait  l'emploi  du  stuc  pour  revêtir  au  dedans 
et  au  dehors  la  surface  de  temples  ou  d'édifices  bâtis  de  cette 
manière.  Et  ce  stuc  ne  pouvait  manquer  d'être  colorié,  pour 
prêter  quelque  agrément  aux  formes  d'une  architecture  pauvre 
et  sévère,  et  pour  répondre  au  goût  général  d'un  peuple 
placé  au  sein  d'une  nature  riche  et  brillante.  De  là,  sans 
doute,  cet  usage  de  peintures  sur  mur,  ou  sur  enduit,  que  nous 
a  fait  connaître  le  témoignage  de  Pline,  pour  quelques-uns 
des  plus  anciens  temples  du  Latium ,  et  qui  s'est  trouvé  d'ac- 
cord avec  la  découverte  de  ces  tombeaux  étrusques,  creusés 
dans  le  tuf,  et  peints  sur  toutes  leurs  parois.  La  même  notion 
est  résultée  du  petit  nombre  de  fragments  de  sculpture  appar- 
tenant à  ce  premier  âge  des  arts  du  Latium  et  de  l'Etrurie. 
C'était  l'argile  qui  formait  la  matière  habituelle  de  ces  scul- 
ptures primitives,  et  qui  recevait  un  enduit  de  couleurs, 

'  Slr.ïbon.  v.  JiO;  >oy.  K.  Oit.  Millier,  die  F.trntker,  i .  4 .  y ,  I.  1 .  p.  393  3. 
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propre  à  rehausser  l'effet  ou  à  déguiser  l'imperfection  de  ses 
formes1.  Les  bas-reliefs  volsques  trouvés  à  Vclletri5,  les  frag- 
ments recueillis  sur  le  sol  de  l'antique  Veïes,  ou  dans  divers 
tombeaux  étrusques ,  étaient  exécutés  dans  ce  système ,  c'est- 
à-dire  en  terre  cuite  coloriée  ;  et  c'est  le  même  goût  qui  avait 
produit  les  sculptures  taillées  dans  le  tuf  à  la  façade  exté- 
rieure des  grands  tombeaux  de  Norchia5.  Tous  ces  faits  sont 
d'accord  entre  eux,  de  manière  qu'il  soit  impossible ,  à  mon 
avis,  de  se  refuser  à  admettre  que  l'usage  de  peindre  sur  (les 
murs  de  briaues,  et  de  colorier  des  sculptures  d'argile,  ait  régné 
chez  les  Étrusques,  les  Volsques,  les  Matins,  et  conséquem- 
ment  dans  le  premier  âge  de  la  civilisation  romaine. 

Mais  en  quoi  consistait  précisément  cette  peinture  sur  mur 
ou  sur  enduit,  d'une  époque  primitive?  et  jusqu'à  quel  point 
l'art  qui  s'essayait  à  de  pareils  travaux  méritait-il  qu'on  as- 
similât ses  productions  à  celles  de  la  peinture  proprement 
dite?  C'est  ce  qu'il  est  à  peu  près  impossible  de  déterminer. 
S'il  est  permis  d'en  juger  par  analogie,  d'après  les  peintures 
des  tombeaux  étrusques,  lesquelles  n'offrent  que  des  figures 
dessinées  au  trait  et  coloriées  à  teintes  plates,  dans  le  goût  des 
peintures  et  des  bas-reliefs  égyptiens,  les  peintures  des  temples 
du  Latium ,  de  ceux  du  moins  qui  reçurent  ce  genre  de  dé- 
coration ,  auraient  dû  être  exécutées  dans  le  même  système. 
C'est  celui  qui  domina  dans  cette  première  période  de  l'art, 
où  la  peinture  ne  produisait  encore  que  des  monochrômata , 
c'est-à-dire  des  dessins  au  trait  remplis  d' une  seule  couleur,  tels 

1  Relativement  à  cet  usage  antique  de  M.  Boeltiger,  Artkâol.  JerMakrei,  p.  1  ig. 

colorier  les  statues ,  cl .  généralement ,  les  »  Bats.  RU.  Volsci,  etc.  Roraa,  1 785,  fol. 

œuvres  de  la  plastique ,  voyez  les  lémoi-  *  Voy.  ces  sculptures  dessinées  dans  le 

guages  classiques  recueillis  par  La  Corda ,  recueil  de  Ylnslit.  archèol.  pl.  xi.vm ,  et  dé- 

ail  Virgil.  Eclog.  vi .  33  ;  Broucllius.  aiY\-  crilcs  par  M.  le  professeur  Orioli ,  dans  le 

bull.  El.  m,  1 ,  55  ;  et  consultée  surtout  lorae  V*  de  ses  Annales,  p.  38 et  suiv. 
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que  sont  ceux  des  vases  peints  à  figures  jaunes  sur  fond  noir1; 
ou  à  figures  noires  sur  fond  jaune,  ou  même  à  plusieurs  couleurs, 
jaune,  ronge,  bleu  et  vert,  sur  fond  blanc,  comme  nous  les  pré- 
sente le  beau  vase  trouvé  à  Salaminc5  :  monument  encore 
unique  dans  son  genre,  et  d'un  prix  inestimable  par  sa  pro- 
venance d'une  des  meilleures  fabriques  attiques,  de  la  belle 
époque  de  l'art.  C'est,  en  un  mot,  le  seul  procédé  que  com- 
portât l'usage  de  colorier  certains  membres  d'architecture, 
certains  détails  de  sculpture,  qui  prévalut,  comme  nous  le 
savons  maintenant  avec  certitude,  dans  le  plus  beau  temps 
de  l'art  grec,  et  dont  l'application  à  la  plupart  de  ses  grands 
monuments  est  aujourd'hui  un  fait  incontestable.  Mais  cet 
emploi  des  couleurs ,  pour  remplir  le  trait  des  figures  dessinées 
sur  une  surface  plane,  comme  pour  rehausser  des  formes  de 
sculpture  ou  d'architecture,  d'un  relief  plus  ou  moins  saillant, 
n'est  pas  ce  que  nous  appelons  proprement  de  la  peinture  ; 
c'est  tout  simplement  de  Ycnluminure ,  avec  quelque  soin,  avec 
quelque  habileté  qu'on  y  procède5;  et  si  l'on  peut  accoïder 
sans  trop  de  difficulté  que  la  peinture  primitive  des  temples 
latins  ait  été  de  cette  espèce,  y  compris  môme  celle  des 
temples  de  Cœré ,  d'Ardée  et  de  Lanuvium ,  comme  je  serais 
disposé  à  le  croire,  malgré  l'extrême  mérite  de  dessin,  cxcel- 
lentissima  forma,  que  Pline  semble  y  reconnaître4,  il  en  résul- 


1  SticgliU,  Arthûolog.  Unterhaltany.  t.  I, 
p.  i5i 

*  Ce  rase  appartient  à  M.  Grasset ,  qui 
m'a  permis  d'en  enrichir  cet  ouvrage ,  et  à 
qui  je  dois  ainsi  le  plus  bel  ornement  de 
mon  livre  -,  voyez-cn,  planches  VIII,  IX,  X 
et  XI ,  la  gravure  cxik:utéc  d'après  un  excel- 
lent dessin  de  M.  Calamatla ,  et  consultez 
l'explication  détaillée  qui  en  sera  donnée  à 
la  suite  dr  ces  rcclierclies. 


1  D'Hancarville  comparait  ces  peintures, 
ou  les  coulcan  étaient  potées  à  plat,  à  nos 
miniatures  de  manuscrits  ;  voy.  ses  Anttq. 
a"Hamilton,  t.  IV.  i64-i65,  83). 

4  II  est  sensible,  en  effet,  pour  qui- 
conque est  tant  soit  peu  familier  avec  l'his- 
toire de  l'art  des  anciens ,  que  ces  éloges 
de  Pline  doivent  se  prendre  avec  quelques 
restrictions  ;  voyez ,  à  ce  sujet ,  de  judi- 
cieuses observations  de  Lanri .  de  V<ui  dr 
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tcra  un  fait  parfaitement  conforme  à  toutes  les  notions  que 
nous  possédions  déjà,  mais  qui  n'aura,  avec  l'histoire  de  la 
peinture,  telle  que  nous  l'entendons,  qu'un  rapport  indirect 
et  éloigné.  C'est  une  distinction  qu'aurait  dû  faire ,  avant  de 
s'engager  dans  de  semblables  recherches,  l'académicien  fran- 
çais qui  a  traité  des  peintures  romaines,  sans  indiquer  quelle 
idée  il  attachait  à  ce  mot,  et  de  quelle  manière  il  concevait  ces 
peintures.  Mais  peut-être  lui  convenait-il  de  laisser  subsister 
sur  cette  question  un  vague  favorable  et  une  incertitude  com- 
mode ,  qui  se  prêtaient  à  toutes  les  suppositions.  Ce  n'est  là 
aussi  de  ma  part  qu'une  supposition  à  laquelle  je  ne  dois  pas 
m'arrêter. 

De  quelque  manière  qu'aient  été  exécutées  les  peintures 
des  temples  du  Latium1,  ce  qui ,  je  le  répète,  restera  toujours 
un  problème ,  et  quelle  qu'ait  été ,  sur  l'emploi  de  la  peinture 
à  Rome ,  l'influence  de  ces  travaux  grecs ,  ce  qu'il  n'est  pas 
moins  impossible  d'apprécier,  nous  avons  à  rechercher  dans 
l'histoire  de  l'art,  à  défaut  des  monuments  mêmes  qui  nous 
manquent,  le  petit  nombre  de  traits  qu'elle  fournit  à  nos  in- 
vestigations, concernant  les  peintures  de  temples  qui  purent 
exister  dans  l'antiquité  romaine.  Une  première  notion  qui 
embrasse  le  cours  presque  entier  des  deux  premiers  siècles 
de  Rome,  et  qui  résulte  du  témoignage  grave  et  formel  de 

dipinti,  p.  1 55-i  58 ,  qui  e»t  d'avis  que  ce*  Corne to,  peuvent  nous  donner  une  idée  du 

peinturn  primitives  s'exécutaient  générale-  style  de  ces  antiques  peintures, 

ment  tur  mur  :  Par  dut  le  più  voit*  a  la-  1  Lanauae  les  cite  comme  des  feintant 

voroue  per  le  partti ,  et  dont  l'opinion  eût  à  fresque,  expression  qu'il  emploie  tou- 

bien  mérité  d'être  citée  par  notre  savant  jours  au  sujet  de  peinture*  tur  mar;  mtii 

académicien;  voyez  aussi  Micali,  Italia,  ce  n'est  là  qu'une  manière  abusive  de  par- 

P.  I,  c.  xxxn,  t.  Il,  p.  aoa  ,  sgg.  ;  etSer-  1er,  devenue  générale  à  une  époque  où 

radifalco,  Antich.  di  Selinuute,  p.  97 ,  1 1 3  ).  l'on  ne  connaissait ,  en  fiait  de  peinture  sur 

Les  fragmenta  de  sculpture  de  Vulci ,  de  mar,  que  la  fresque. 
Veîes  et  de  VelWtri,  et  les  peintures  de 
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Plutarque,  c'est  qu'on  ne  connut  à  Rome,  durant  les  cent 
soixante-dix  premières  années  de  son  existence  ,*  aucune  image 
de  la  divinité,  ni  sculptée,  ni  peinte  :  oore  y&r.'xiiv,  ovre  "ar?uur- 
1o\  gîïbç  0eou,  et  que  les  temples  de  toute  cette  période  ne 
renfermaient  aucun  simulacre1  :  conséquemment,  aucune  pein- 
ture de  sujet  sacre  sur  les  murailles.  Comme  cette  assertion  se 
fonde  sur  tout  l'ensemble  du  système  religieux  et  politique 
institué  par  Numa,  il  faut  bien  y  accorder  quelque  valeur.  Ce 
qui  ne  laisse  pas  d'y  ajouter  aussi  un  certain  poids ,  c'est  que 
le  même  fait  est  attesté  par  Varron2,  le  Romain  le  plus  versé 
dans  l'étude  des  antiquités  de  son  pays5;  cl  bien  que  cette 
opinion  ait  été  admise  par  tous  les  écrivains  ecclésiastiques 
du  premier  âge*,  sans  avoir  été  contredite  par  aucun  auteur 


■  Pluurcb.  m  Nam.  $8,  t.  I,  p.  a58, 
Reisk.  :  'E»  iWïr  «£fy«WÎ«  t«V  «pwW 

I  •••• 

l*  suVtV  tfXfxof^M  •wmû/AUti  JiûÎKour. 

'  Varro  apud  S.  Augustin,  de  Cwit.  Dm , 
iv,  Ce  témoignage  a  été  admis  par 
Winckelmann  ,  avec  les  restrictions  néces- 
saires ,  telles  que  ce  grand  antiquaire  les 
a  lui-même  indiquées,  Stor.  delf  Art.  1. 
vin.  c.  4.  $  i3,  sgg.,  t  1H.  p  i63,sgg. , 
ed.  Pral.  ;  et  tel  est  aussi  Taris  du  savant 
critique  de  Goëltinguc ,  Hey ne  ,  Pfov.  Com- 
ment. IV,  p.  7a ,  suivi  en  dernier  Heu  par 
M.  K .  Ou.  Mûllcr ,  dit  Etnuker .  1  v ,  3 ,  3 , 
t.  II ,  p.  a5a.  Dans  le  nombre  de  ces  res- 
trictions ,  je  comprendrais  la  statue  du  Ja- 
nus  Gemmas,  dédiée  par  Numa,  et  citée 
par  Pline .  xxxiv ,  7.  Voyei,  du  reste  ,  sur 
les  travaux  d'art  primitifs  de  Rome  et  du 
Latium,  des  observations  de  d'Hancarville, 
qui  ne  manquent  pas  toutes  de  justesse  et  de 
vérité.  Antiq.  d'Hamilt.  t.  IV,  p.  186,  suiv. 

*  Je  ne  dois  cependant  pas  dissimuler 


que  Denys  d'Halicarnasse  nous  donne  une 
idée  toute  différente  du  culte  institué  par 
Romulus,  dans  ce  passage  de  ses  Antiquité» 
Romaines,  11,  18,  p.  37a  ,  Reisk.  :  "Iywt/m 
wr,  i)  -rtyant,  $  Coficùf,  j,  SOA'NÛN 

ML,...  ifX»Jùl(  Xai%v\itt.%  T«7f  Kf*1lt%l(  TU» 

<attf  *Eami#i  tofiîfiur  ;  et  la  contradiction 
qui  résulte  de  ce  passage,  avec  le  témoi- 
gnage de  PluUrque,  avait  été  déjà  remar- 
quée parRycquius.  in  Capitol  c.  Vin,  p.  76. 
Mais  il  règne ,  dans  les  assertions  de  Denys 
d'Halicamasse ,  une  telle  exagération,  qu'il 
est  réellement  impossible  d'y  ajouter  foi . 
et  quand  il  y  aurait  aussi  quelque  exagé- 
ration dans  le  témoignage  de  Varron  et  de 
Plutarque,  concernant  le  défaut  absolu  de 
simulacres  divins  dans  les  deux  premiers 
siècles  de  Rome,  le  doute  ne  s'étendrait 
(ms  jusque  sur  ce  qui  a  rapport  à  la  peinturt 

'  Clem.  Alex.  Stnmat.  1,  i5;  Euseb. 
Pnrpar.  Evang.  ix ,  6  ;  Zonar.  1. 11 ,  p.  10; 
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ancien ,  ce  netait  pas  une  raison  pour  que  l'académicien  fran- 
çais n'en  tînt  aucun  compte,  ou  n'en  fit  aucune  mention. 

Mais  ce  qui  prouve  bien  qu'en  effet  les  Romains  furent  long- 
temps sans  admettre  dans  leurs  temples  ce  luxe  de  peintures, 
si  contraire  à  l'esprit  de  la  législation  de  Numa,  si  étranger 
à  la  simplicité  des  mœurs  romaines  du  premier  âge ,  attestée 
par  Varron  et  par  toute  l'antiquité  l,  c'est  que  le  premier 
exemple  cité  par  Pline  d'une  décoration  de  ce  genre,  est 
celui  des  peintures  dont  un  Fabius  décora  le  temple  de  Sains, 
sur  le  Quirinal;  et  cet  exemple,  qui  valut  à  cette  branche 
de  la  famille  Fabia  le  rare  surnom  de  Pictor*,  appartient, 
d'après  le  témoignage  formel  de  Pline,  à  Tan  £5o  de  Rome'. 
Les  peintures  dont  il  s'agit  devaient  être  exécutées  sur  le  mur 
même  ;  ce  qui  résulte  moins  encore  du  texte  de  Pline  que  des 
expressions  de  Valère  Maxime  qui  rapporte  le  même  fait,  en 
l'accompagnant  de  quelques  réflexions  qui  sentent  le  rhéteur, 
mais  en  y  joignant  une  circonstance  nouvelle  qu'il  importe 
de  recueillir,  c'est  à  savoir  que  l'auteur  y  inscrivit  son  nom4, 
afin  d'ajouter  ce  nouveau  titre  de  gloire  aux  consulats,  aux 
sacerdoces  et  aux  triomphes  de  sa  famille.  Ce  fait,  rappelé 
encore  avec  orgueil  par  Cicéron',  avait  donc  acquis  une 
grande  importance  dans  l'antiquité  romaine;  il  n'avait  pas 
obtenu  moins  de  célébrité  dans  la  science  moderne  ;  et  je  ne 

apad  Ansald.  de  $acr.  Tabul.  jwcf.  Us.  p.  71-        1  Plin.  xxxiv .  7  ,  16  :  Mirumque  mibi 

73.  La  création  du  ccllegium  Figulonim,  at-  videtur ,  cùro  statuarum  origo  tam  vêtus  in 

triboée  par  Pline  à  Numa.xxxv,  ia.  46,  n'a  Italii  sît .  lignea  potius  aut  lictilia  Deorurn 

rapport  qu'à  la  fabrication  des  vases  sacrés,  simulacre  in  delubris  dicata ,  OJQUe  ad  de- 

nmpulum  Numa,  Juvenal.  Sat.  vi ,  343  ;  viciant  Asiam  :  undè  luxuria. 
voyex,  sur  la  pauvreté  des  temples  de  Rome,        *  Eckhel,  Docl.Nam.  t.  V,  p.  309. 
durant  toute  la  période  royale,  le  témoi-        *  Pb'n.  xxxv,  4,7;  cf. Tit.  Liv.  x,  1. 
giiagc  classique  de  Varron,  de  Vit.  Popul.        '  Valer.  Maxim,  vin ,  i4.  6. 
/Wmhi.  lib.  1,  apad  Non.  c.  11,  n.  714        *  Cicerou.  Quswst.  Tascu.1  1,  a. 
et  715. 
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présume  pas  que  notre  savant  académicien  se  soit  flatté  d'en 
avoir  fait  la  découverte,  en  venant  à  la  suite  de  tant  d'anti- 
quaires qui  l'ont  connu ,  cité,  commenté  de  tant  de  manières'. 
Mais  ce  qui  était  du  devoir  d'un  critique  qui  employait  après 
tout  le  monde  une  notion  devenue  si  vulgaire,  c'était  de  la 
rajeunir  par  quelque  témoignage  nouveau  ;  et  c'est  un  avan- 
tage qu'a  laissé  échapper  le  savant  académicien,  en  se  bor- 
nant, comme  il  l'a  fait,  aux  seuls  textes  de  Pline  et  de  Valère 
Maxime. 

Il  existe  en  effet  un  autre  texte  tout  récemment  acquis  à 
la  science ,  concernant  les  peintures  du  temple  de  Saîus ,  dues 
à  la  main  d'un  Fabius;  et  ce  texte,  qui  prouve  positivement 
qu'elles  étaient  sur  mur,  fait  partie  des  précieux  fragments 
recueillis  par  M.  Angelo  Mai  dans  un  manuscrit  du  Vatican*. 
Voici  ce  passage ,  si  important  à  tous  égards  dans  la  question 
qui  nous  occupe  :  Ai  idoiyjoi  rPA<PÀ*I  Tctî*  re  y&p/uut  irénu 

ty?<ran  toS  x>ÀV/ue*v  p'ânnv  ro  îi*ôii^».  Bien  que  l'auteur  de 
ces  peintures  ne  soit  pas  nommé,  et  qu'il  ne  soit  pas  fait 
mention  expresse  de  l'édiûcc  où  elles  se  trouvaient,  l'illustre 
Visconti  avait  eu  le  mérite  de  reconnaître  le  premier,  dans 
ce  fragment  dont  l'intelligence  avait  échappé  tout  à  fait  à 
l'éditeur,  une  allusion  manifeste  aux  peintures  de  Fabius 
Pictor5.  C'est  en  effet  ce  qui  résulte  de  la  place  chronologique 
de  ce  passage ,  comme  de  sa  teneur  littérale  ;  c'est  ce  qui  est 
aujourd'hui  admis  par  tous  les  critiques4;  et  ce  qui  pouvait 

1  Je  citerai  seulement  Lanauxe,  Mèm,  1  Dionys.  Hal.  Fragm.  xvi,  6,  éd.  Mai. 

lie  t'Acad.  t.  XXV. p.  a88;  Winckelœann ,  '  Visconti,  Journal  des  Savant»,  1817, 

Slor.  deW  ArU,  vin,  A,  S  ai.  t.  III,  p.  1 7 1 ,  p.  364 ;  voy.  le  recueil  d«  ses  GEuir.  var. 

ed.  PraL  ;  AniaUi,  de  sacr.  et  pvbï.  Total.  L  III,  p.344-45. 

piet,  Viu,  p.  aa5  ;  Amaduixi,  Antiche  dipin-  '  K.  Ott  Mùller,  Ilandhuch  der  Archâol. 

ture,  etc. ,  p.  Hi-iT;  Sillig,  ».  Piclor.  S  >8a  ,  a ,  p.  19a. 
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manquer  encore  à  l'interprétation  de  Visconti  a  été  ajouté 
par  un  antiquaire  et  uu  philologue  du  premier  ordre, 
M.  Wclcker1;  en  sorte  que  le  témoignage  de  Denys  d'Halicar- 
nasse  reste  désormais  acquis  à  l'histoire  de  l'art,  avec  toute  sa 
valeur.  Or,  on  y  apprend  que  ces  peintures  sur  mur ,  evro/^jot 
y*y-<Pabi,  étaient  exécutées  avec  une  (fraude  correction  de  dessin: 
Tctiç  re  y  ejjtixuaLTï  xâvu  â.xfifia7<; ,  en  même  temps  qu'rmr  un 
agrément  et  une  harmonie  de  couleurs  :  T^  fA.iy f*.*.<ri)  rStîeu, 
dont  l'éclat  n'avait  rien  de  celte,  puérile  recherche  dans  les  petits 
détails  :  ■Tntv'ioç  oLTrn^aLyfAévoi,  eyy<rau  tS  KocÀyae'vK  pwTnv  ro 
i'vôwg^v".  On  voit  ainsi  de  combien  de  notions  précieuses  s'en- 
richit l'archéologie  de  l'art  par  ce  seul  texte,  qui  nous  pro- 
cure, avec  le  mot ,  jusqu'ici  nouveau  et  encore  unique  dans 
son  vocahulaire  de  peintures  sur  mur,  èfiot'yjoi  y  un  té- 

moignage, si  formel  et  si  précis  concernant  l'état  de  la  pein- 
ture chez  les  Romains,  vers  le  milieu  du  cinquième  siècle  de 
Rome;  et  l'on  peut  apprécier  par  ce  seul  exemple  quel 
.  soin  avait  apporté  dans  la  recherche  des  éléments  de  la  ques- 
tion actuelle,  un  critique  qui  a  pu  ignorer  un  pareil  docu- 
ment, malgré  tout  le  besoin  qu'il  avait  d'un  texte  positif  pour 
l'emploi  de  la  peinture  sur  mur  dans  l'antiquité  grecque  et  ro- 
maine. 

Le  savant  académicien  n'a  guère  été  plus  heureux  dans 
le  second  exemple  qu'il  a  cité,  de  peintures  employées  à 
la  décoration  d'un  temple  de  Rome,  à  une  époque  anté- 

'  Wdcker,  ad  Philoslrat.  Sen.  Imag.  I.  fait  singulière.  Mais  il  est  évident  qu'en  ce 

xx» ,  p.  398.  point  l'illustre  antiquaire  n'avait  pat  com- 

'  Visconti  prenait  ici  le  participe  à-*n\-  pria  la  pensée  de  l'écrivain  grec. 

Amy/u'm  comme  une  épithète  équivalente  '  Sur  l'apparition  de  ce  mot  nouveau 

à'i^nKKetyyiînt,  ■x<t/*KKayfxtrt>{ ,  singulier,  dans  le  vocabulaire  grec,  voyea  l'observa- 

bizarre,  afin  de  pouvoir  traduire  ainsi  ce  lion  faite  plu»  haut,  p.  ao4. 
pasuge  :  Un*  certaine  Jlear  de  coloris  toat  à 
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ricure.  Il  s'agit  des  travaux  de  Damophilus  et  de  Gorgasus , 
exécutés  au  temple  de  Cérès,  suivant  le  témoignage  de  Pline. 
Avant  de  rapporter  textuellement  ce  passage  de  Pline,  il  im- 
porte d'observer  qu'il  ne  se  trouve  point  dans  la  partie  du 
livre  qui  est  relative  aux  travaux  de  la  peinture,  chez  les  Grecs 
et  chez  les  Romains,  mais  dans  un  des  chapitres  suivants,  consa- 
cré aux  œuvres  de  la  plastique,  ou  de  la  sculpture  en  argile,  les- 
quelles étaient  indubitablement  coloriées  ou  peintes.  Cela  posé , 
voici  le  texte  de  Pline 1  :  «  Plastœ  laudatissimi  fuêre  Damo- 
«  philus  et  Gorgasus,  iidemque  pictores  :  qui  Cereris  aedem 
«  Romae  ad  Circum  Maximum  utroque  génère  artis  suae  exco- 

•  luerunt,  versibus  inscriptis  graccè,  quibus  signiûcarent,  à 
«dextrâ  opéra  Damophili  esse,  à  parte  laevâ  Gorgasi....  Ex 

•  hâc ,  cùm  reficerctur,  crustas  parietum  excisas  tabulis  mar- 
«  ginatis  inclusas  esse  (  auctor  est  Varro  )  :  item  signa  ex  fas- 
«  tigiis  dispersa.  »  Voilà  sans  contredit  un  témoignage  grave  et 
curieux  pour  l'histoire  de  l'art,  un  fait  dont  toutes  les  cir- 
constances méritent  d'être  soigneusement  examinées  :  appli- 
quons-y donc  toute  notre  attention. 

Le  temple  dont  il  s'agit,  voué  en  l'an  de  Rome  2 58,  par 
le  dictateur  A.  Posthumius,  fut  dédié  trois  ans  après,  en 
l'an  261 ,  qui  répond  à  l'an  avant  notre  ère*.  Rien  n'in- 
dique que  les  travaux  exécutés  pour  la  décoration  de  cet  édi- 
fice ,  l'aient  été  à  l'époque  même  de  sa  construction  ;  rien  ne 
s'oppose  non  plus  à  ce  que  l'on  admette  cette  opinion  pro- 
posée par  Heyne 3.  Cependant ,  le  nom  Gorgasus ,  particuliè- 

'  Plin.  XXXV,  13,45.  parie  des  signa Jictilia,  dont  le  fronton  était 

'  Dionys.  Hal.  vi ,  17  et  g4  ;  Tacit  An-  orné ,  et  qui  doivent  s'entendre  de*  travaux 

nal.  11,  4g.  Ce  temple  était  dédié  en  même  de  plastique  de  Damophilus  et  de  Gorga- 

temps  à  Baccbus-Liber  et  a  Pro*erpine-li-  sus ,  suivant  la  conjecture  de  Schneider . 

bera,  Dionys.  Hal.  et  Tacit.  foc.  UuuL;  Vilruv.  111,  3,  5  ;  cf.  Schneider,  ad  h.  I. 

add.  Til.  Liv.  111 ,  55.  cl  xli  ,  a8.  Vitruve        '  Heyn.  Ojmtc.  AcatUm.  V,  4ag-3o;  voy. 
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rement  usité  chez  les  Do  riens ,  surtout  chez  ceux  de  la  Sicile , 
et  la  forme  dorique  du  nom  Damophilus,  conservée  par  Pline, 
annonçant  aussi  un  artiste  de  quelque  ville  dorienne  de  la 
Grande-Grèce  ou  de  la  Sicile;  de  plus,  ce  dernier  nom,  porté 
par  un  peintre  d'Himère ,  ville  dorienne  de  Sicile ,  se  rencon- 
trant environ  un  demi-siècle  plus  tard  dans  l'histoire  de  l'art, 
avec  cette  circonstance  remarquable ,  que  le  peintre  en  question 
passait  pour  avoir  été  le  maître  de  Zeuxis,  connu  lui-même  par 
des  travaux  de  plastique,^ lina  opéra  ';  il  y  aurait  lieu  de  croire 
que  les  travaux  de  Damophilus  et  de  Gorgasus  appartiendraient 
à  cette  dernière  époque2;  mais,  dans  l'une  ou  l'autre  supposi- 
tion ,  ces  travaux,  devant  être  rapportés  vers  le  commencement 
ou  la  fin  du  v*  siècle  avant  notre  ère,  auraient  précédé  d'un 
siècle  ou  d'un  siècle  et  demi  ceux  de  Fabius,  au  temple  de  Sa- 
las. La  question  chronologique  ainsi  posée  et  résolue,  comme 
elle  l'avait  été  par  Lanauze,  occupons-nous  de  la  question 
archéologique,  plus  importante  encore  et  surtout  plus  dif- 
ficile. 

La  manière  dont  nous  avons  vu  que  Pline  s'exprimait  en 
parlant  des  travaux  de  plastique  et  de  peinture  exécutés  par 
Gorgasus  et  Damophilus,  à  l'intérieur  du  temple  de  Cérès,  sur 
deux  de  ses  côtés ,  ne  permet  en  aucune  façon  d'assurer  que 
ces  travaux  consistassent  en  peintures,  de  style  historique,  cou- 
vrant toutes  les  murailles.  C'est  pourtant  cette  présomption,  ad- 
mise d'abord  un  peu  légèrement  par  Winckelmann  3,  et  adop- 

Sillig,  Catal.  Arlif.  v.  Dcmophilu* ,  p.  18a.  c.  3,  $  34,  et  I.  vin,  c.  4,  $  i5  cl  18,  où 

1  Plin.  xxxv,  9,  36.  il  commet.  &  l'occasion  des  deux  artiste», 

'  Célait  l'opinion  de  Lanauze,  Mém.  de  qu'il  qualiûe  tantôt  Grecs  et  tantôt  Étrus- 

rAcaJ.  t.  XXV  ,  p.  371-373  ,  laquelle  me  ques,  et  au  sujet  de  leurs  travaux  mêmes, 

paraît  effectivement  très-probable.  quelques  inexactitudes  :  je  cite  ici  d'après 

'  Winckelmann  en  a  parlé  en  plusieurs  le  texte  allemand  que  ^'ai  sous  les  yeux , 

endroits  de  son  Histoire  de  l'art,  I.  vu,  Wcrke.  t.  V.p.  187,  099  et3oi  •.  clj'ob- 
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tcc,  sur  l'autorité  de  son  nom,  par  d'autres  antiquaires,  tels 
que  d'Hancarville 1  et  Amaduzzi3,  qui  semble  avoir  générale- 
ment prévalu  ;  cl  c'est  aussi  celle  qu'a  embrassée,  sans  discus- 
sion, le  critique  qui  s'est  servi  en  dernier  lieu  du  même  texte. 
11  y  a  près  d'un  siècle  que  cette  notion  curieuse  avait  été  signa- 
lée au  sein  de  notre  académie  par  Lanauze ,  dans  un  travail 
qui  embrassait  un  bien  plus  grand  nombre  de  faits  de  l'his- 
toire de  l'art,  soigneusement  discutés,  que  celui  de  l'acadé- 
micien moderne 5  ;  et  je  dois  dire  que ,  sauf  la  qualification 
inexacte  de  peinture  à  fresque,  employée  en  toute  occasion  par 
Lanauze ,  au  lieu  de  peinture  sur  mur,  ce  qui  n'est  qu'une  faute 
de  rédaction ,  l'académicien  du  dernier  siècle  s'était  fait  une 
plus  juste  idée  des  travaux  dont  il  s'agit,  en  ce  que,  tout  en  y 
comprenant  la  peinture,  il  y  avait  vu  plutôt  des  peintures 
d'ornement  ;  et  que ,  du  reste ,  il  s'était  exprimé  sur  tout  ce  qui 
a  rapport  à  ces  travaux  avec  plus  de  réserve  et  de  mesure 
qu'aucun  des  savants  qui  en  ont  parlé  après  lui  \  Mais  ce  qu'il 
convenait  d'observer,  aujourd'hui  que  l'histoire  et  la  critique 
de  l'art  ont  fait  tant  de  progrès,  c'est  que  la  mention  des  tra- 
vaux de  Gorgasus  et  de  Damophilus,  telle  qu'elle  est  donnée 
par  Pline ,  sur  la  foi  de  Vairon ,  se  trouvait  dans  l'article  con- 
sacré à  la  plastique  ;  de  plus ,  que  toutes  les  notions  qui  pré- 
cèdent, aussi  bien  que  tous  les  exemples  qui  suivent,  se  rap- 
portaient exclusivement  à  la  plastique;  conséquemment,  qu'il 
y  avait  lieu  d'examiner  si  les  travaux  dont  il  s'agit,  qui  offraient 
la  réunion  des  deux  arts,  utroque  génère  artis  suée  excolucrunt, 
n'étaient  pas  en  effet  des  ouvrages  de  plastique  peints,  des  bas- 

servo  que  ces  erreurs  de  Winckelmann        *  Antiehe  Dipiatur*  trovate  al  Lùterano , 

avaient  été  d'abord  relevées  par  d'Hancar-  p.  m-iv  ;  Att.  ii  Carton.  IX,  aa&,  13  ). 
ville .  dont  la  critique  n'est  pas  toujours  en        '  Jftm.  AtlAcai.  t  XXV,  p.  37a  etao5. 
défaut.  Antiq.tTHamiltA.lv,  p.  195.157).        *  Entre  autres,  Lanti,  d»'  Vasi  aulickt 

1  Antiq.  tHamiltm,  t.  IV.  p.  187,  i3a).  dipinti,  Dissertas.  111 ,  p.  196. 
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reliefs  de  terre  cuite  coloriés,  plutôt  que  des  peintures,  d'une  part, 
et  des  statues  t  de  l'autre  '. 

Or,  c'est  cette  opinion  qui  a  été  proposée,  avec  quelque 
raison,  ce  me  semble,  par  l'antiquaire  Grund,  dans  un  traité 
sur  la  peinture  des  Grecs*,  où  la  plupart  des  questions  relatives 
à  l'histoire  de  cet  art  sont  discutées  particulièrement  sous  le 
point  de  vue  technique  ;  et  s'il  n'était  évident  que  l'acadé- 
micièn  français  n'a  eu  aucune  connaissance  de  cet  ouvrage, 
il  serait  permis  de  lui  reprocher  de  n'avoir  tenu  aucun  compte 
de  cette  opinion.  Quant  à  moi ,  je  dois  déclarer  qu'elle  me  paraît 
assez  conforme  à  tout  ce  que  nous  connaissons  de  l'histoire  de 
l'art,  par  le  témoignage  de  Pline  lui-même  et  par  tous  les  faits 
acquis  de  nos  jours  à  la  science,  pour  mériter  d'être  discutée. 

Nous  avons  recueilli,  dans  ces  dernières  années,  un  si 
grand  nombre  d'objets  antiques  d'argile  coloriée ,  figurines , 
masques,  vases,  stèles,  urnes ,  fragments  de  frises  et  d'entablements, 
antéfixes,  bas-reliefs,  de  travail  attique  ou  grec,  étrusque  ou 
romain ,  objets  employés  la  plupart  à  la  décoration  d'édifices 
sacrés,  temples  ou  tombeaux,  qu'il  serait  impossible  d'élever 
aujourd'hui  le  moindre  doute  sur*cet  emploi  qui  fut  fait  des 
travaux  de  plastique  coloriée  dans  l'architecture  des  anciens.  Le 
riche  portefeuille  de  dessins  que  M.  de  Stackelberg  avait  formé 
dans  la  Grèce  se  compose  en  grande  partie  de  monuments  de 

1  Je  n'ai  pas  besoin  défaire  observer  que  L'auteur  s'autorise  de  l'assentiment  donné 

ie  tùldc  statues  d'argile, signa  fictilia,<\ui  nu-  par  Winckelmann  à  cette  idée  :  Dass  es 

raient  été  placées  sur  le  fronton  du  temple ,  nàmlich  hochgchaltne  Bilder  auf  einer  Flâche 

est  hors  de  toute  controverse.  Les  exprès-  traren,   n  mu  torher  die  Masse  mil  den 

sions  de  Pline  :  Signa  ex  fastigiis  dispersa ,  gewûklten  Farben  vereinigt,  and  also  zube- 

ne  permettent  aucun  doute  à  cet  égard  ;  et  rtitet  ;  mais ,  à  moins  qu'il  ne  se  fonde  sur 

ce  témoignage  est  encore  justifié  par  celui  quelque  autre  passage  des  écrits  de  Winc- 

de  Vitruve  ,  m,  3,  5.  kelmann,  qui  m'aurait  échappé,  je  dois 

*  MaUrei  der  Gnechen,  t.  I,  p.  a8o.  croire  que  Grund  s'est  trompé  en  ce  point. 
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ce  genre1.  Son  compagnon  de  voyage,  le  savant  antiquaire 
danois,  M.  Brôndsted,  en  a  publié  quelques-uns  des  plus 
curieux,  précisément  dans  le  fout  d'établir  l'usage  auquel  ils 
se  rapportent,  comme  ayant  été  une  pratique  générale  dans 
l'antiquité  grecque2.  J'ai  pu  observer  par  mes  propres  yeux  un 
grand  nombre  de  ces  terres  cuites  coloriées,  particulièrementen  Si- 
cile3; j'en  possède  moi-même  quelques-unes  que  j'ai  rapportées 
fie  ce  pays;  et  je  puis  rappeler  encore  qu'eu  fait  de  vases  ([argile, 
ornés  de  figures  en  bas-relief  coloriées,  lesquels  offraient  ainsi  la 
réunion  des  arts  de  la  plastique  et  de  la  peinture,  un  des  plus  cu- 
rieux et  des  plus  intéressants  à  tous  égards  est  un  vase  du  cabi- 
net de  M.  Durand,  que  j'ai  publié  dans  mes  Monuments  inédits11. 
De  plus  amples  détails  à  ce  sujet  seraient  superflus,  attendu 
qu'il  n'est  pas,  de  nos  jours,  un  seul  antiquaire  qui  ne  soit  ou 
qui  ne  doive  être  familier  avec  cette  notion  importante  \ 

Ces  faits  établis,  qu'y  aurait-il  de  plus  naturel,  de  plus 
conforme  à  tous  les  usages  connus  de  l'antiquité,  que  de  sup- 
poser que  les  travaux  de  Gorgasus  et  de  Damopbilus,  au 


1  J  ai  du  a  la  bonté  de  M.  de  Stackelberg, 
pendant  mon  séjour  à  Rome  en  1836,  la 
communication  de  ce»  nombreux  et  excel- 
lents dessins ,  qui  sont  cites  ,  avec  un  juste 
éloge ,  par  M.  Brôndsted ,  Voyages  et  Hé- 
cherchet  dans  la  Grèce,  t.  11 ,  p.  i5a  ,  9). 

'  Voyez,  dans  l'ouvrage  précédemment 
cité  de  M.  Brôndsted,  le» observations  dé- 
veloppées, p.  1.47-1 53.  avec  les  monu- 
ments publié»  à  l'appui,  ii"*  xxxix.  xli  et 
xlii  ,  et  l'explication  de  ces  monuments. 

1  La  collection  formée  à  Palazzolo  par  le 
baron  Judica  est  particulièrement  riche  en 
ce  genre  de  monuments  antiques ,  tous  re- 
cueillis dans  cette  seule  localité,  qui  répond 
à  l'antique  Acrœ ,  colonie  syracusaine. 
M.  le  bnron  Pisani,  à  Païenne,  possède  plu- 


sieurs morceaux  de  plastique  grecque  co- 
loriée, provenant  de  Centorbi,  l'antique 
Centunppm,  presque  tous  du  premier  ordre 
par  le  travail  ou  par  le  sujet.  Voyex,  du 
reste,  au  sujet  de  l'union  de  la  peinture  et 
de  la  plastique  dans  les  oeuvres  de  l'art 
grec .  les  observ  ations  de  M.  de  Serradi- 
falco .  Antichità  di  Selinunte,  p.  37  ,  43). 

'  Odysstide,  pl.  xux,  n.  3,  p.  337 ,  5). 
Un  vase  qui  offre  la  même  particularité, 
celle  de fgurts  exécutées  en  hasrtlief  et  co- 
lorièts,  est  publié  dans  le  Cabinet  Pourtalès, 
pl.  xxxix,  p.  io5-iof>. 

1  Winckclmann  l'avait  déjà  indiquée 
comme  une  particularité  du  goût  étrusque; 
voy.  sa  Stor.  deïï  Arle,  t.  H .  p.  86-87,  avec 
la  note  de  l  edit,  ital. 
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temple  deCérès,  auraient  été  dans  le  même  cas,  c'est  à  savoir, 
qu'ils  auraient  consisté  en  bas-relief  s  coloriés ,  formant,  à  l'inté- 
rieur du  temple,  sur  deux  côtés  de  la  ceila,  l'ensemble  de 
décoration  de  la  frise ,  et  offrant  la  réunion  des  deux  arts,  la  plas- 
tique et  la  peinture,  qui  semble  résulter  rigoureusement  des  pa- 
roles de  Pline  :  ntroque génère  artis  suai  excoluerunt;  et  qui  s'accorde 
avec  la  mention  faite  de  ces  travaux  dans  le  chapitre  de  la 
plastique,  de  même  qu'avec  tout  l'ensemble  des  faits  de  l'his- 
toire  de  l'art,  qui  ne  connaît  pas  de  peintures  proprement  dites, 
exécutées  dans  les  temples  de  Rome ,  avant  celles  de  Fabius  Pic- 
tor,  postérieures  d'un  siècle,  au  moins,  à  l'époque  de  Gorgasus 
et  de  Damopbilus?  En  quoi  cette  interprétation,  proposée  par 
Grund  et  justifiée  par  tant  de  témoignages  antiques  et  de  preuves 
matérielles,  serait-elle  contraire  au  texte  de  Pline  ?  Et  qu'y  au- 
rait-il enfin  de  surprenant  dans  cette  manière  de  voir,  fondée 
sur  de  pareils  motifs,  si  ce  n'est  le  silence  gardé  sur  cette  opi- 
nion même  par  un  critique  qui  se  serait  borné  à  reproduire  de 
nos  jours,  sans  le  moindre  examen ,  l'idée  de  Winckelmann  ? 

La  question  qui  se  présente  ici ,  et  qui  n'est  pas  même  in- 
diquée dans  le  travail  du  savant  académicien,  est  assez  im- 
portante en  elle-même ,  sans  compter  qu'elle  touche  à  un  assez 
grand  nombre  de  points  de  l'histoire  de  l'art  antique,  pour 
mériter  que  nous  nous  y  arrêtions  encore ,  afin  de  compléter 
et  d'éclaircir  autant  qu'il  nous  est  possible  toutes  les  notions 
qui  s'y  rattachent.  11  pourrait  s'élever  dans  l'esprit  du  lecteur 
tels  doutes  ou  telles  difficultés  qui  rendraient  inadmissible 
à  ses  yeux  la  solution  que  je  propose  ;  et  comme  je  la  tiens , 
sinon  pour  certaine,  du  moins  pour  très-plausible ,  je  dois  pré- 
venir ces  doutes  et  écarter  ces  difficultés 


'  J'ai  ici  en  vue  des  observation!  qui  par  M.  Quatre  mère  de  Quiocy ,  qui  n'a  vu . 
oui  elé  faite»  contre  cette  interprétation     dans  Ytmphi  de  la  coaJrar  tar  les  aurm  de  ta 

36. 
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Il  convient  d'abord  de  faire  ici  une  distinction  importante. 
Le  procédé  de  peindre  sur  argile,  en  tant  que  l'argile  offrait 
une  surface  unie,  ne  constituait  pas,  à  proprement  parler, 
une  branche  particulière  de  l'art,  puisque  la  peinture  qui  en 
résultait  ne  différait  que  par  la  matière  sur  laquelle  on  pei- 
gnait, de  la  peinture  exécutée  sur  bois  ou  sur  enduit.  Nous  avons, 
dans  l'antiquité  grecque ,  un  exemple  remarquable  de  peintures, 
exécutées  à  l'encaustique  sur  des  vases  d'argile:  KepÂfjiia,  H.&crf>oypeL<pm- 
/jiévau  %j>û/£a,(ri  7r<tvTo/oi4;  c'est  à  Athénée  que  nous  devons  cette 
notion  précieuse1;  et  pour  en  acquérir  toute  la  certitude  et  même 
toute  l'intelligence,  il  a  fallu  qu'un  de  ces  vases  d'argile,  KepÂ/uLia., 
peints  de  diverses  couleurs  mélangées  avec  la  cire  :  x.6x.v\f>oyf>a,<p*fA.éi<L 
yja/Aan  7r*vTc/oi4,  soitsorti  d'un  tombeau  grec  de  Ccntorbi,  en 
Sicile2  :  unique  et  précieux  débris  de  toute  une  classe  de  mo- 
numents de  l'art  antique,  qui  durent  être  très-recherchés 
dans  l'antiquité  même,  à  en  juger  par  l'usage  qui  s'en  fit  dans 
la  célèbre  Pompe  de  Ptolémée  Philadelphe.  Mais,  encore  une 
fois,  ces  sortes  de  peintures  sur  une  base  d'argile ,  quelle  qu'en 
fût  la  forme,  plate  ou  convexe,  du  moment  que  la  surface 
on  était  lisse  et  unie ,  ressemblaient,  par  le  procédé ,  à  toutes  les 
autres  peintures,  et  n'en  différaient  que  par  cette  base  même: 
ce  qui  ne  changeait  rien  à  la  pratique  de  l'art.  Or,  ce  ne  peut 
être  de  peintures  de  cette  espèce  qu'il  s'agisse  dans  le  pas- 
sage de  Pline  concernant  les  travaux  de  Damophilus  et  de 

plattiqae,  qu'un  laiiomllage;  c'est  l'exprès-  1  Alhen.  v,  aoo,  B.  c.  XXX. p.  271,  Schw. 

sion  tloot  il  s'est  servi  dans  une  discussion  *  Ce  vase  appartient  à  M.  le  baron  Pisa- 

élcvee  au  sein  de  l'Académie,  en  l'appli-  ni.  à  Païenne;  e(  c'est  à  la  bonté  de  cet 

quant  à  tous  les  cas  possibles  et  à  tous  les  excellent  homme ,  mon  digne  ami ,  que 

exemples  connus  :  en  quoi  l'illustre  anli-  j'ai  dû  de  pouvoir  enrichir  mon  travail 

quairc  donnait .  sans  s'en  douter,  le  dé-  d'un  monument  si  précieux  :  voyei-en  le 

menti  le  plus  éclatant,  je  ne  dirai  pas  aux  dessin,  pl.  XIII,  et  joignez-y  l'explication 

témoignages  de  l'histoire,  mais  à  sa  propre  qui  en  sera  donnée  a  la  suite  de  ce»  re- 
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Gorgasus,  où  la  plastique  et  la  peinture  avaient  associé  leurs 
ressources. 

Mais  nous  savons  par  d'autres  témoignages  que  les  travaux 
de  plastique  coloriée  constituèrent  une  branche  importante  de 
l'art,  dans  l'antiquité  grecque  et  romaine,  à  Athènes  comme 
en  Étrurie  et  à  Rome.  Les  ateliers  de  plastique  au  Céramique 
d'Athènes  sont  trop  connus  pour  avoir  besoin  d'être  rappe- 
lés; c'était  de  là  qu'étaient  sortis  les  travaux  de  Chalcosthène 
qui  jouissaient  d'une  si  grande  célébrité,  au  témoignage  de 
Pline,  et  qui  étaient  certainement  dans  ce  cas;  or,  nous  pou- 
vons nous  en  faire  une  idée  d'après  ce  que  nous  en  apprend 
le  même  Pline,  qui  compare  ces  ouvrages  à  ceux  d'un  autre 
artiste  grec,  Posis,  contemporain  de  Varron,  dont  on  ne  pou- 
vait discerner,  dit-il,  les  fruits  et  les  poissons  modelés  en  argile,  d'avec 
les  objets  réels1.  Certainement,  il  fallait,  pour  produire  ce  degré 
d'illusion,  que  ces  fruits  et  ces  poissons  d'argile  fussent  coloriés, 
et  que  les  couleurs  y  fussent  appliquées  avec  autant  de  goût 
que  d'habileté,  parla  main  d'un  artiste,  et  non  pas  simple- 
ment d'un  coloriste.  Ce  ne  pouvait  donc  être  de  Y  enluminure, 
encore  moins  du  barbouillage;  c'était  de  la  peinture,  de  la  pein- 
ture véritable,  exécutée  sur  des  formes  en  relief,  de  manière  à  pro- 
duire l'apparence  de  la  réalité.  J'entends  de  la  même  manière 
le  passage  de  Pline  où  il  est  question  des  travaux  de  plas- 
tique, peints  à  l 'encaustique ,  qu'Agrippa  fit  exécuter  dans  ses 
Thermes5:  opus  ftglinum  encausto  pinxit;  car  les  expressions  de 

1  Plin.  xxxv,  ia  .  45:  Posim ,  à  qao  Jac-  Vitruve  parle  de  figlinum  opus,  servant  au 

tas  Rom*  uvas .  item  pisces .  ità  ut  non  sit  revêtement  de»  voûtes,  dans  des  Thermes, 

aspect*  discerner*  à  veris.  Vilruv.  v ,  10,  3  ;  et  la  mosaïque,  qui  fui 

'  Idem ,  xxxvi ,  a 5.  Je  présume  que  ce*  aussi  employée  plus  tard  an  même  usage , 

travaux  de  plastique,  peints  à  l encaustique ,  n'était  qu'uoe  tradition  de  cette  pratique 

étaient  employés  à  l'ornement  des  voûtes,  grecque. 
camerm  ;  du  moins,  c'est  en  pareil  cas  que 
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Pline  sont  aussi  claires  que  formelles;  et  il  n'est  pas  plus 
jwssible  d'admettre  que  Pline  ait  voulu  parler  ici  d'un  bar- 
bouillage de  couleurs ,  que  de  supposer,  de  la  part  d'Agrippa , 
qu'il  ait  employé,  dans  la  décoration  de  ses  Thermes,  des 
terres  cuites  barbouillées  de  couleurs.  Pour  se  faire  une  si 
étrange  idée  des  travaux  où  la  plastique  et  la  peinture  s'étaient 
associées,  il  faudrait  avoir  oublié  que  Zeuxis,  l'un  des  plus 
grands  maîtres  de  l'art,  s'était  lui-même  distingué  par  des 
travaux  de  plastique,  opéra  figlina\  lesquels  étaient  certaine- 
ment coloriés.  Mais  il  y  a  plus  :  c'est  que  l'usage  de  colorier  les 
marbres  et  de  peindre  les  statues  s'exerçait  dans  la  haute  anti- 
quité grecque,  avec  toutes  les  conditions  d'un  art  véritable,  et 
par  la  main  des  plus  habiles  artistes;  or,  peut-on  nier  que  cette 
pratique  fût  liée  intimement  au  procédé  de  la  plastique  peinte  ? 

C'est  à  M.  Quatremère  de  Quincy  qu'appartient  le  mérite 
d'avoir  démontré  le  premier  que  le  procédé  de  la  circumlitio, 
au  moyen  duquel  les  statues  de  marbre  sculptées  par  Praxi- 
tèle recevaient  de  la  main  de  Nicias,  cet  illustre  peintre 
à  l'encaustique ,  un  genre  d'agrément  qui  les  rendait  si  pré- 
cieuses aux  yeux  de  leur  auteur;  que  ce  procédé,  dis-je,  con- 
sistait en  une  application  de  tétines  et  de  couleurs  variées 
qui  était  essentiellement  du  domaine  du  peintre  à  l'encaus- 
tique ,  et  qui  exigeait  le  talent  et  l'expérience  d'un  artiste 
consommé3.  La  même  opinion  a  été  soutenue  depuis  par  un 
savant  antiquaire,  feu  M.  Vôlkel,  qui  a  rassemblé  la  plupart 
des  témoignages  antiques  sur  ce  point  de  l'histoire  de  l'art5; 
et  je  ne  pense  pas  qu'après  avoir  si  victorieusement  établi  que 
l'opération  pratiquée  par  Nicias,  peintre  à  l'encaustique,  sur 
les  statues  de  marbre  de  Praxitèle,  était  une  œuvre  de  goût 

1  Min.  XXXV,  9,  36.  1  \  olkel'i  Archuolog  Xuchlau,  p.  ttô-yj. 

'  Jupiter  Olympien,  V.  Aà-55. 
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aussi  bien  qu'un  travail  de  peinture,  M.  Quatrcmère  de 
Quincy  fût  admis  à  soutenir  aujourd'hui  que  la  couleur  ap- 
pliquée aux  œuvres  de  la  plastique  fût  toujours,  et  dans  tous 
les  cas,  du  barbouillage;  car  il  suffirait  pour  le  réfuter  de  le 
mettre  en  contradiction  avec  lui-même.  Mais  d'ailleurs  que 
pourrait-on  opposer  au  témoignage  de  Platon,  concernant 
toute  une  classe  d'artistes  grecs  de  son  temps,  qui  peignaient 
les  statues1:  oi  tÙç  euJ^â/]**  yçp.<pvf\eçy  témoignage  si  clair  et 
si  positif,  dont  l'intelligence  n'avait  pas  échappé  au  sensexquis 
de  YY  inckelmann a,  bien  qu'il  n'eût  pu  connaître  encore  ces 
nombreux  exemples  de  sculpture  coloriée  qui  nous  ont  montré 
l'art  des  anciens  sous  un  aspect  tout  nouveau?  Que  pourrait- 
on  opposer  encore  à  ce  témoignage  de  Plutarque ,  sur  cette 
population  d'artistes  athéniens  qu'il  qualifie  peintres  de  statues, 
et  qu'il  nomme  avec  d'autres  qui  n'étaient  que  doreurs  et  tein- 
turiers5: À-yt\fjL<tïa>v  èynsLvaleti,  xs4  %f>w«r«T<tî,  (Z<n<Ptî<,\  témoi- 
gnage si  grave ,  à  l'appui  duquel  j'ai  déjà  produit  la  notion 
non  moins  curieuse  que  nous  fournit  une  inscription  grecque , 
du  temps  de  l'empire,  et  qui  concerne  un  certain  Aphrodisios, 
statuaire,  exerçant  à  Home  l'art  de  peindre  les  statues  à  l'encaus- 
tique :  'AyaL\fjt.<Lio-rn>ioi  êytuLvrmi; 4  ? 

Il  serait  bien  superflu  de  citer,  à  l'appui  de  ces  témoignages 
classiques,  les  nombreuses  statues  coloriées  et  peintes5,  qui  nous 


'  Halon.  de  Rtpabl  iv .  p.  4ao .  C,  I.  VI . 
p.  337-28;  voy.  Volkel'»  Anliâoi.  Nacklass, 
p.  91  ;  Welcker,  Syllog.  Iiucript.  p.  16a. 
not.  Ce  témoignage  avait  été  cité  d'abord 
par  M.  Boetliger,  Arckoàl.  Jer  Molerei , 
p.  îao. 

*  Winckelmann ,  Stor.  itlt  Arte,\.vïi, 
c.  iv ,  S  1 5 ,  t.  II ,  p.  iooo  ioo4 ,  ed.  Prat. 

*  Plutarch.  de  Gbr.  Alhm.  S  vi.  t.  III, 
p.  93 ,  ed.  IIulUsu. 


'  Reine».  Intcript.  cL  ix,  o.  li,  t.  I, 
p.  569-70  ;  voy.  Welcler,  Syllog.  p.  i63  ; 
et  me»  Observations  sur  la  peinture ,  p.  â  .  3). 
M.  Herroann  croit  devoir  lire  :  'A?«AftaV 
TMNr.au  lieu  d«>«v«W»V.  *  Pictar. 
p.  10;  mais  c'est  une  correction  tout  à  fait 
arbitraire,  et,  qui  pis  est,  inutile. 

*  La  Diane  d'Herculanum .  comme  nous 
oiïrant  l'exemple  le  plus  sensible  et  le 
mieux  conservé  de  cette  pratique  de  l'art , 
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restent  de  l'antiquité,  et  qui  ne  permettent  qu'aux  aveugles  de 
nier  cette  particularité  du  goût  antique.  L'illustre  Visconti 
en  avait  donné  au  monde  savant  la  première  révélation,  avec 
toute  l'autorité  de  sa  haute  raison  et  de  sa  profonde  intelli- 
gence de  l'antiquité1.  M.  Quatremère  de  Quincy  a  fait  plus 
encore,  en  exposant  la  théorie  tout  entière  de  cette  pratique 
de  l'art;  et  certes,  ce  ne  serait  pas  cet  antiquaire  qui  traite- 
rait de  barbouillage  l'opération  exécutée  de  la  main  d'un  Ni- 
cias  sur  les  statues  d'un  Praxitèle;  car  il  est  bien  évident  que, 
dans  cette  union  intime  de  la  statuaire  et  de  la  peinture, 
qui  avait  pour  objets  des  chefs-d'œuvre,  et  pour  agents  des 
artistes  du  premier  ordre,  il  ne  pouvait  être  question  que 
d'une  œuvre  de  goût,  accomplie  suivant  toutes  les  règles  de 
l'art,  et  avec  toutes  les  conditions  du  talent.  C'était  encore 
un  monument  du  même  genre  et  du  même  ordre  que  cette 
statue  célèbre  de  Scopas,  cette  Bacchante,  qui  tenait,  au  lieu 
d'un  thyrse ,  un  animal  eventré,  un  clievreuil,  où  le  marbre  re- 
présentait une  cliair  livide,  où  la  pierre  semblait  cadavéreuse, 
où  l'on  s'étonnait  enfin,  suivant  la  réflexion  de  Callistrate5, 
de  trouver  la  couleur  de  la  mort  à  côté  de  celle  de  la  vie. 
Or,  cet  effet  ne  pouvait,  de  l'aveu  même  de  M.  Quatremère  de 
Quincy5,  qui  s'est  attaché  à  en  expliquer  le  mécanisme  et  à 
en  relever  le  mérite,  ne  pouvait,  dis-je,  avoir  été  produit 


méritait  d'être  publiée,  telle  qu'elle  se 
montre  encore,  avec  toutes  les  traces  des 
couleurs  dont  elle  fut  peinte  ;  c'est  à  cette 
intention  que  je  la  fis  dessiner  avec  tout  le 
soin  possible,  en  1837,6!  que  je  la  publie 
aujourd'hui  ;  voy.  pl.  VII. 

1  Visconti,  Mut.  P.  Clem.  t.  II ,  p.  7a  , 
c),  et  t.  III,  p.  6,  6)  :  Forae  varia vasi  cosi 

il  colore  d'alcune  parti  délie  statue   e 

taie  operatione  riebiedeva  il  discernimento 


d'un  valente  maestro. 

*  Callislral.  Slat  11,  p.  1^7,  3o.  ed. 
Jacobs  :  n«M<TW  rit  XJ*<**'  5  >«V>  ™ 
OmxJcô  A'fiof  thnJïkl»  ;  voy.  sur  ce  passage 
la  noie  de  M.  Welcker,  p.  687,  qui  n'a 
pas  manqué  de  rappeler  a  celte  occasion 
les  recherches  pleines  de  goût  et  de  raison 
de  M.  Quatremère  de  Quincy,  de  Pïctartt 
encaastica  in  itatuù  iuu. 

*  Jupiter  Olympien,  p.  5i. 
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qu'au  moyen  de  la  peinture  encaustique;  et  c'est  ainsi,  pour  me 
servir  ici  des  propres  expressions  de  l'auteur  du  Jupiter  Olym- 
pien, c'est  ainsi  au  un  peintre  pouvait  seconder  habilement  les  inten- 
tions d'un  sculpteur,  et  renforcer  l'effet  de  son  tracail  par  l'addition 
de  quelques  teintes  adroitement  fondues  et  ménagées. 

Appliquant  maintenant  ces  notions  générales,  qui  ne  sau- 
raient être  contestées  par  personne,  et  par  M.  Qualremére  de 
Quincy  moins  que  tout  autre,  au  lait  particulier  des  travaux 
de  plastique  et  de  peinture  exécutés  par  Damopliilus  et  Gorgasus 
au  temple  de  Gérés,  je  demanderai  en  quoi  ce  serait  s'éloigner 
de  la  doctrine  de  1  antiquité  que  de  supposer  que  ces  travaux, 
produits  par  deux  hommes  qui  étaient  à  la  fois  sculpteurs  en 
argile  oXpcintres  :  plastœ  laudatissum ,  iidemqne  pictores  ;  ces  tra- 
vaux, offrant  la  réunion  des  deux  arts  :  ntroqne  génère  artis  siuc, 
consistaient  en  bas-rchefs  peints,  tels  qu'étaient  ces  sculptures  de 
bas-relief  peintes,  yçy.TrW  ro-mx,  employées  à  l'ornement  des 
temples  grecs,  qu'Kuripide  avait  en  vue1,  et  dont  M.  Brônd- 
sted  s'est  cru  autorisé  à  penser  que  l'art  grec  avait  fait  tant 
d'usage?  Je  demanderai  en  quoi  il  répugnerait  à  la  critique 
d'admettre  que  Dainophilus  et  Gorgasus,  peintres  et  sculpteurs , 
auraient  exécuté  par  eux-mêmes,  sans  l'intervention  d'un 
tiers,  la  double  opération  qui  eut  lieu  pour  les  statues  de 
Praxitèle  et  de  Scopas,  et  qui  exigeait  le  concours  d'un  sta- 
tuaire et  d'un  peintre?  Je  demanderai  enfin  jusqu'à  quel  point 
l'on  serait  autorisé  à  soutenir  que  ce  procédé  de  peindre  les 
statues  et  les  œuvres  de  la  plastique,  qui  exigeait  tant  de  déli- 
catesse, et  qui  ne  requérait  pas  moins,  au  jugement  de  Praxi- 

'  Euripid.  Hypvpyl.  Fragment,  t.  IX,  que  faiblement  contesté  par  M.  Hcrmaun , 
p.  194 ,  «1.  Mailing.  Le  iwjri»  «le  ce  pa»-  de  Pictur.  p.  G  ,  comme  il  lovait  clé  Mipa- 
»age,  tel  que  je  lavai»  admis  dans  mes  ravaulparVôlkcl,  Arthâol.  Nachlau.  p.  g5. 
Observations  sur  la  peinture ,  p.  5-6,  n'a  été 

i 
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téle,  que  l'habileté  de  Nicias,  aurait  été  une  simple  enlu- 
minure, un  grossier  barbouillage,  indigne  detre  attribué  à  de 
véritables  artistes,  tels  que  Damophilus  et  Gorgasus?  C'est 
maintenant  au  lecteur  à  répondre  à  ces  questions. 

Si  l'on  persistait  à  admettre  l'opinion  de  Winckelmann;  si, 
ne  tenant  compte  d'aucun  des  témoignages  qui  viennent  d'être 
allégués,  on  s'obstinait  à  regarder  comme  de  véritables  peintures 
sur  mur  les  travaux  des  deux  artistes  grecs  \  il  resterait  encore  à 
dire  que  rien  absolument  dans  le  texte  de  Pline  n'indique  le 
style  ni  le  sujet  de  ces  peintures,  qui  pouvaient  fort  bien  n'avoir 
été,  comme  le  pensait  Lanauze,  que  des  peintures  d'ornement, 
d'un  assez  grand  mérite,  sans  doute,  pour  qu'à  l'époque  de  la 
restauration  du  temple  on  ait  cru  devoir  les  conserver,  en  les 
enlevant  de  la  muraille,  et  en  les  enfermant  dans  des  cadres  de  bois. 

Un  renseignement  neuf  et  curieux  dont  j'ai  dû  récemment 
la  connaissance  à  l'obligeance  de  M.  de  Klenzc  viendrait  encore 
à  l'appui  de  cette  supposition.  Cet  habile  architecte ,  qui  di- 
rigeait les  fouilles  qui  viennent  d'avoir  lieu  sur  l'Acropole 
d'Athènes,  m'écrit  qu'aux  Propylées  il  a  obtenu  la  certitude 
que  les  métopes  étaient  alternativement  ornées  de  peintures  et  de 
sculptures  enchâssées*.  Dans  une  lettre  subséquente  5,  où  il  dé- 


'  C'est  l'opinion  exprimée  en  dernier 
lieu  par  M.  K.  Ott.  Mûller,  die  Etrtuker. 
iv,  3,  7,  t.  II,  p.  a63  :  Dmrck  ThonhiUrr 
tuid  Wandgemâlde  ;  el  je  ne  serais  pas  sur- 
pris que  ce  ne  fut  aussi  l'avis  du  plus  grand 
nombre  des  critiques.  Toutefois ,  les  roolife 
allégués  à  l'appui  de  l'opinion  contraire 
conserveraient  encore  une  grande  Valeur  ; 
et  je  remarque  que ,  dans  son  Handbuch  der 
Arehàolog.  $  1 8o.  a ,  p.  1 89,  le  savant  anti- 
quaire que  je  citais  tout  à  l'heure  s'est  ex- 
primé ,  au  sujet  des  travaux  de  (îorgasus 
et  de  Damophilus ,  d'une  manière  moins 


explicite  qu'il  ne  l'avait  fait  d'abord  ;  d'où  il 
semblerait  résulter  que  son  opinion  •'est  an 
moin»  modifiée  sur  ce  point 

'  C'est  dans  une  lettre  datée  de  Nauplie, 
le  a  G  septembre  i834,  lettre  communi- 
quée par  nous  aux  deux  Académie*  des 
Belles-Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  l'Insti- 
tut, el  insérée  en  grande  partie  au  Journal 
detSavants.  1 834 ,  décembre,  75 1  -5a ,  que 
se  trouvait  ce  renseignement  précieux. 

'  Datée  de  Munich ,  le  a  4  novembre .  et 
communiquée  aussi  à  l'Académie  des 
Beaux-Arts. 
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veloppe  et  éclaircit  son  idée,  M.  de  Klenze  m'apprend  que 
deux  morceaux  de  la  frise  des  Propylées,  l!un  de  la  lon- 
gueur de  deux  métopes  et  trois  triglyphes,  l'autre  de  trois  mé- 
topes et  deux  triglyphes,  ont  offert  tous  les  deux  cette  particu- 
larité, qu'alternativement  les  métopes  étaient  creuses  d'environ 
huit  ou  neuf  pouces ,  ou  bien  pleines  et  lisses  :  d'où  résultait 
nécessairement  la  preuve  que  les  métopes  pleines  avaient  été 
peintes,  et  les  métopes  vides  remplies  de  sculptures  rapportées. 
Effectivement,  les  premières  portaient  des  traces  visibles  de 
diverses  couleurs,  surtout  du  rouge  et  du  bleu,  sans  qu'il  fut 
possible  d'y  distinguer  des  formes  précises  d'ornements.  Il  est 
donc  évident  que,  pour  alléger  la  construction,  ou  par  tout 
autre  motif,  on  avait  peint  à  fleur,  sur  les  métopes  lisses,  les 
ornements  qu'on  avait  rapportes  en  sculptures  coloriées  dans  les 
métopes  creuses;  et  ce  qui  n'est  pas  moins  sensible,  c'est  que, 
pour  produire  sur  tout  le  front  du  monument  le  même  aspect 
dans  la  décoration  de  la  frise,  les  ornements  peints  devaient  être 
exécutés  de  manière  à  offrir  un  effet  semblable  aux  sculptures 
coloriées,  autant  que  le  comportaient  les  ressources  de  l'art. 
Voilà  donc,  dans  un  monument  attique  du  premier  ordre  et 
du  plus  beau  temps  de  l'art,  un  témoignage  authentique  de 
l'emploi  simultané  de  la  peinture  et  de  la  sculpture  coloriée  dans 
la  décoration  des  édifices  publics  ;  et  qui  pourrait  soutenir 
désormais  qu'un  procédé  du  même  genre  n'ait  pu  être  mis  en 
pratique  dans  le  temple  de  Cérès,  à  Rome,  par  des  artistes 
grecs,  tels  que  Daraophilus  et  Gorgasus? 

Mais  une  circonstance  à  laquelle  on  n'a  point  fait  attention, 
et  qui  tendrait  à  prouver,  d'accord  avec  la  teneur  et  avec  la 
place  du  témoignage  de  Pline,  qu'il  ne  s'agissait  ici  en  effet 
que  de  travaux  de  plastique  coloriée,  ou  de  peintures  d'ornement  à 
la  frise;  c'est  que  ce  temple  de  Cérès  était  devenu,  dès  une 

37. 


292  DE  LA  PEINTURE 

époque  très-ancienne,  et  probablement  très-voisine  de  sa 
fondation  même,  une  sorte  de  musée  national.  En  effet,  nous 
voyons,  en  l'an  de  Rome  54s,  avant  J.  C.  210,  les  Édiles 
consacrer  dans  ce  temple  plusieurs  statues  de  bronze,  exécutées 
du  produit  des  amendes1;  et  c'est  dans  ce  même  temple,  con- 
verti en  une  véritable  pinacotlicca,  qu'eut  lieu  plus  tard  la 
consécration  des  chefs-d'œuvre  de  la  peinture  apportés  de  la 
Grèce  par  le  vainqueur  de  Corintbe.  C'est  Pline  qui  nous 
donne  ce  renseignement  curieux,  au  sujet  du  fameux  tableau 
de  Bacchus,  peint  par  Aristide,  et  placé  par  Mummius  dans 
le  temple  de  Gérés5  :  tabulam....  in  Cereris  delubro posuit,  quant 
primam  arbitror  picturam  externam  Romœ  publicaiam.  Un  autre 
tableau  du  même  ordre  et  du  même  maître ,  l'Ariane,  se  trou- 
vait aussi  dans  ce  temple5;  et  l'influence  qu'exerça  dès  lors 
sur  le  goût  des  Romains  la  contemplation  de  ces  tableaux, 
dédiés  dans  le  temple  de  Cérès,  autorise  à  croire  qu'ils  n'y  de- 
meurèrent pas  seuls.  Or,  celte  notion  s'accorderait  assez  mal 
avec  l'idée  que  l'intérieur  du  temple  de  Cérès  ait  été  orné  de 
peintures  sur  toutes  ses  murailles. 

Quelle  que  soit  au  reste  l'opinion  qu'on  adopte  à  ce  sujet, 
ce  qui  résulte  du  témoignage  de  Pline  pour  le  temple  de  Salas, 
peint  par  un  patricien  romain,  comme  pour  celui  de  Cérès, 
orné  de  travaux  de  plastique  et  de  peinture  de  deux  artistes 
grecs,  c'est  qu'il  n'y  eut  à  Rome  que  bien  peu  d'édifices  sacrés 
décorés  de  la  même  manière ,  puisque  Pline ,  si  jaloux  de  l'hon- 
neur de  son  pays ,  si  exact  à  tenir  compte  de  tous  ses  titres  de 
gloire ,  ne  nous  en  fait  connaître  aucun  autre.  Le  trait  que  nous 

•  Tit.  Lir.  xxvit ,  6  :  /Ediles  plebi»   '  Plin.  xxxv,  10,  36:  Item,  Liberom 

ex  rauUaUlioargento  signa  une*  ad  Cereris  patron  et  Ariodnen  specUtoa  Rome  in 

dedêre.  ede  Cereris. 

'  Plin.  xxxv,  4, 8 
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fournit  Pline  le  jeune  d'une  restauration  qu'il  se  proposait  de 
faire  d'un  temple  antique  de  Cérès,  qui  se  trouvait  sur  ses 
domaines,  prouve  que,  même  à  cette  époque,  dans  la  généra- 
tion qui  succédait  à  celle  de  Pline  l'ancien ,  la  peinture  n'en- 
trait pas  habituellement  dans  la  décoration  des  édifices  sacrés, 
puisque,  dans  la  lettre  adressée  par  Pline  lui-même  à  son 
ami,  l'architecte  Mustius,  lettre  où  il  lui  expose  ses  vues  sur 
cette  restauration1,  qu'il  veut  faire  aussi  magnifique  que  pos- 
sible :  videor  ergà  munificè  simul  religioseque  facturus,  si  œdem 
quàm  pulcherrimam  exslruxero,  il  lui  recommande  d'acheter 
quatre  colonnes  de  marbre  à  son  choix ,  et  tous  les  marbres 
devant  servir  à  l'ornement  du  pavé  et  à  celui  des  murailles  : 
emas  marmora  quibas  solum,  quibus  parietes  excolantur;  sans 
qu'il  y  ait  dans  toutes  ces  dispositions  projetées  par  Pline, 
la  moindre  indication  de  peintures.  L'exemple  ajouté  pr  le 
savant  académicien ,  du  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu,  peint 
par  deux  artistes  romains,  Corn.  Pinus  et  Attius  Priscus, 
sous  le  règne  de  Vespasien3,  cet  exemple  appartenant  à 
l'époque  où  l'usage  de  peindre  les  murailles  était  devenu  à 
peu  près  général,  n'a  ni  plus  ni  moins  d'autorité,  en  ce 
qui  concerne  l'art  romain  des  temps  de  la  république,  que 
l'exemple  du  temple  d'isis,  ou  de  celui  de  Vénus,  de  Pompcï, 
qui  sont  peints  aussi  sur  toutes  leurs  murailles,  et  qui  n'en 
sont  pas  moins  complètement  en  dehors  de  la  discussion  ac- 
tuelle. C'était  dans  le  siècle  qui  précéda  celui  d'Auguste ,  ou 
tout  au  moins  dans  le  siècle  d'Auguste,  qu'il  fallait  chercher 
des  exemples  de  cette  pratique  propres  à  justifier  l'opinion 
qu'on  voulait  défendre;  et  ces  exemples  n'auraient  pas  manqué 
à  un  critique  qui ,  au  lieu  de  se  borner  à  ressasser  des  notions 


'  Plin.  Jun.  Eputol.  îx  ,  3g. 


*  Plin.  xxxv,  io.  37. 
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vulgaires,  eût  pris  la  peine  de  fouiller  dans  l'histoire  de  l'art 

<;t  d'interroger  avec  quelque  attention  ses  monuments. 

Voici  deux  traits  qui,  l'un  et  l'autre  négligés  dans  cette  his- 
toire ,  devaient  cependant  trouver  place  dans  un  travail  tant 
soit  peu  approfondi  sur  la  question  qui  nous  occupe.  Suétone, 
opposant  la  modération  d'Auguste  au  luxe  d'habitations  qu'af- 
fectaient la  plupart  de  ses  contemporains,  observe  que  les  pré- 
toires de  l'empereur,  c'est-à-dire ,  ses  maisons  de  campagne,  éta- 
laient moins  le  faste  ou  l'agrément  de  statues  et  de  tableaux 
peints,  que  la  commodité  de  portiques  et  d'ombrages1  :  sua 
verà  (pnetoria)  quamvis  modica,  non  tàm  statuarum  tabularum^uc 
pict arum  ornatn,  quàm  xystis  et  nemoribus  excoluit.  Or,  ce  qui 
résulte  indubitablement  de  cet  exemple  d'Auguste  et  de  ce  té- 
moignage de  son  biographe,  c'est  qu'à  cette  époque  encore  la 
décoration  des  maisons  des  riches  citoyens  consistait  en  ta- 
bleaux peints  :  tabllarum  pictarum  ornatu.  11  en  était  de  même 
pour  les  temples  ;  et  voici  le  second  trait  qui  se  rapporte  à 
cet  usage ,  et  qui  appartient  également  au  siècle  d'Auguste. 
C'est  une  indication  précieuse  qui  nous  est  donnée  par  le  cé- 
lèbre calendrier  Mafteï 2,  où  se  lisent  ces  paroles  dans  le  titre 
malheureusement  mutilé  :  kxpoliendi  m.  et.  pi.ngendum  ta- 


1  Suclon.  in  Angust.  S  73  ;  conf.  Senec. 
de  Tranquill.  anim.  c.  ix  :  Honesliiu  in  hos 
impensas  quàm  in  Corinthia  ncissque  tabu- 
las effuderim. 

'  Ce  calendrier,  publié  d'abord  par  Aide 
Manuce,  Ep.  Orthogr.  p.  aog.  puis  par 
Gruler,  p.  i33,  a  exerce  la  sagacité  de 
Uni  d'antiquaires,  pour  en  expliquer  le» 
moindres  détails ,  qu'il  serait  superflu  de 
>'y  arrêter.  Je  renvoie  au  travail  de  Saxius, 
Pnrfat.  ad  lac.  van  Vaassen.  Animadv.  ad 
hast.  Ihm.  fragm.  i785.  in-4"  ;  à  celui  de 


Foggini ,  Fastor.  arui.  roman.  Reliquat,  etc. 
Rom.  1779,  fol.  ;  et  parmi  les  travaux  plus 
récents  dont  ce  calendrier  a  été  l'objet ,  je 
recommande  particulièrement  les  observa 
lions  qu'il  a  suggérées  à  l'illustre  Morcefli , 
deStyl.  Inscript,  t.  I ,  p.  68-76;  voyez  aussi 
Orelli,  Select,  latin.  Inscript,  t.  II,  p.  379, 
sqq.  Le  monument  date  du  rogne  même 
d'Auguste  ;  ce  qui  résulte ,  suivant  l'obser- 
vation de  Morcelli,  de  la  manière  dont 
Auguste  y  est  nommé  sans  la  qualification 
de  Divas. 
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BLi.is.  pictis.  et.  m  (amiorîhus  ornandum)...  Malgré  les  lacunes 
(jni  rendent  ce  texte  incomplet,  il  s'agit  évidemment  ici  d'un 
temple,  ou  de  quelque  grand  édifice  public,  tel  que  X Atrium  Ia- 
bertatis\  qui  devait  être  enduit  de  stuc  et  peint  avec  des  ornements. 
puis  décoré  intérieurement  de  tableaux  peints  et  de  marbres  di- 
vers. Lu  témoignage  si  formel,  concernant  l'emploi  des  tableaux 
pour  la  décoration  des  édifices  publics,  témoignage  emprunté 
à  un  monument  si  autbentique,  ne  devait  sans  doute  pas  étiv 
passé  sous  silence  dans  une  discussion  telle  que  celle-ci;  mais 
il  n'avait  pas  été  cité  par  tout  le  monde,  comme  celui  qui  con- 
cerne le  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu;  et  voilà  pourquoi  il 
a  éebappé  à  l'attention  de  notre  savant  académicien.  Gît  oubli 
de  sa  part  est  pourtant  moins  extraordinaire  encore,  tout  in- 
comprébensible  qu'il  puisse  paraître,  que  celui  qui  me  reste  à 
signaler. 

Il  y  avait  dans  l'antiquité  romaine  un  exemple,  le  plus  grave 
de  tous,  et  par  son  importance  même,  et  par  son  époque  ,  qui 
est  celle  d' Auguste,  et  par  son  rapport  intime  et  direct  avec  la 
question  qui  nous  occupe,  de  temple  orné  intrrirurement  de 
peintures  sur  mur,  et  de  peintures  dont  le  sujet  s'accordait  avec 
le  culte  de  la  divinité  à  laquelle  il  était  consacré";  et  cet 
exemple,  sinon  unique  dans  son  genre,  du  moins  le  seul,  à 
ma  connaissance,  dont  la  mention  nous  ait  été  transmise  par 


1  Je  cite  cet  Atrium,  de  préférence  aux 
autres  édifices  publics  du  même  nom  qui 
existaient  à  Home,  à  cause  de  son  impur 
tance  et  de  sa  destination ,  qui  en  avaient 
fait,  dès  le  temps  de  la  république,  un 
dépôt  de  tabla  et  de  monuments  publia,  un 
tabulunum  ;  voy.  à  ce  sujet  les  témoignages 
recueillis  par.Nardiui,  ftoma  antica,  t.  III, 
p.  3o8.  sgg..  cd.  Nibby. 

'  J'ai  déjà  eu  l'occasion  de  relever  une 


assertion  hasardée,  ou  plutôt  une  supposi- 
tion gratuite  que  le  savant  académicien 
s'était  permise  à  ce  sujet  ;  voy.  plus  liant , 
p.  i G  et  19.  Depuis,  j'ai  reconnu  que  cette 
idée  même,  quel  qu'en  fut  le  mérite,  11e 
lui  appartenait  pas  :  il  l'avait  empruntée  a 
SliegliU,  Architol.  der  liankurut ,  II,  78; 
mais  elle  n'eu  reste  pas  moins  dénuée  de 
preuves  et  réduite,  pour  tout  exemple,  a 
celui  que  je  cite  ici ,  et  qu'il  n'a  pas  connu. 
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l'histoire  avec  ces  particularités  si  curieuses,  a  été  tout  à  fait 
omis  par  le  critique  qui ,  pour  établir  l'emploi  de  la  peinture  sur 
mur,  dans  la  période  républicaine ,  ne  se  faisait  point  scrupule 
de  recourir  à  des  travaux  de  ce  genre  exécutés  sous  Vespasien. 
A  la  vérité,  le  trait  que  j'en  ai  en  vue,  et  qui  est  rapporté  par 
Pline,  ne  se  trouve  pas  dans  le  livre  de  la  peinture  ;  ce  qui  peut 
expliquer  jusqu'à  un  certain  point  comment  il  s'est  dérobé  aux 
investigations  de  notre  savant.  Mais,  de  quelque  manière  qu'on 
explique  ou  qu'on  excuse  une  omission  si  étrange ,  la  seule 
chose  que  nous  ayons  à  considérer  ici,  c'est  le  fait  même  qui 
concerne  le  temple  de  Jupiter,  construit  dans  l'intérieur  des 
portiques  d'Octavie.  On  sait  qu'il  existait  dans  la  vaste  enceinte 
comprise  entre  ces  portiques,  deux  temples,  dédiés  l'un  à  Ju- 
piter, l'autre  à  Junon,  le  dernier  desquels  n'a  pas  -si  complè- 
tement disparu  qu'il  n'en  reste  encore  aujourd'hui  quelques 
colonnes  dans  une  maison  particulière  de  Rome1.  Or,  il  ré- 
sulte du  témoignage  exprès  de  Pline,  ou  plutôt  de  la  notoriété 
publique  qu'il  invoque3,  que  le  temple  de  Jupiter  avait  ren- 
fermé des  peintures,  dont  le  sujet,  aussi  bien  que  le  motif 
des  autres  éléments  de  la  décoration,  étaient  empruntés  au 
culte  d'une  divinité  femelle,  c'est-à-dire  à  celui  de  Junon  ;  et 
que  cette  disparate  était  due  à  une  erreur  commise,  dans  le 
transport  des  deux  statues,  par  le  fait  même  des  gens  qui, 
après  l'achèvement  des  édifices,  avaient  été  chargés  de  ce 

'  Le  plan  des  deux  Milices  se  trouve  *  Plin.  xxxvi,  5  :  In  Iovis  ede  «ti  tisse 
conserve  dans  un  des  fragments  du  plan 


de  l'ancienne  Home  ;  voy.  Ichnoqrapk.  vet.  nas  aucumbhtis  constat.  Elenim,  factà 
flom.  lab.  11 ,  p.  1 1-1 4  ;  et  les  colonnes  ap-     Junonis  aede,  cùm  inferrentur  signa .  per- 


partenant  au  temple  de  Junon ,  dont  il  est  mutasse  geruli  traduntur;  et  id  1 

cjufstion  ici,  se  voient  dans  une  maison  de-  custoditum,  velut  ipsis  Diis  sedem  ilâ  par- 

signée  ainsi  par  H.  Nibby  :  •  già  del  paroco  titis.  Ergô  et  in  Junonis  «de  cultus  est. 

di  S.  Angelo  ;  •  voy.  Nardini ,  Roma  antica,  qui  Jovis  ease  < 
X  III,  p.  îa,  nol. ,  ed.  Nibby. 
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transport,  et  qui  s'étaient  trompés  de  Dieux,  en  plaçant  le  si- 
mulacre de  Jupiter  dans  le  temple  de  Junon.  Les  pontifes 
crurent  devoir  respecter  cette  méprise  des  porteurs,  comme 
l'effet  de  quelque  inspiration  divine;  et  le  temple  de  Jupiter, 
avec  ses  peintures  exécutées  pour  Junon ,  de  même  que  celui 
de  Junon,  avec  sa  décoration  propre  à  Jupiter,  restèrent 
comme  un  double  témoignage  de  cet  esprit  superstitieux  des 
Homains.  Tel  est  le  fait  rapporté  par  Pline,  et  qui  demeure 
pour  nous  un  rare  et  précieux  monument  de  l'usage  de  la 
peinture  employée  à  la  décoration  des  édifices  sacrés  de 
Rome,  en  rapport  avec  le  culte  de  la  divinité;  monument 
bien  digne  sans  doute  de  figurer  dans  le  travail  de  notre  docte 
académicien,  et  surtout  dans  l'histoire  de  l'art  où  cette  no- 
tion devait  certainement  trouver  place,  et  où  je  me  félicite 
qu'il  m'ait  fourni  l'occasion  et  laissé  l'avantage  de  la  rétablir. 

Mais  il  y  avait,  pour  un  critique  tant  soit  peu  familier  avec 
l'histoire  de  l'art,  bien  d'autres  exemples  à  citer  de  peintures 
placées  dans  les  temples  et  les  édifices  publics  de  Rome,  à 
partir  de  l'époque  que  Pline  nous  a  signalée  comme  celle  où 
se  développèrent,  chez  les  Romains,  le  goût  et  l'intelligence 
des  arts  de  la  Grèce;  exemples  qu'il  importait  de  connaître  et 
d'apprécier,  pour  se  faire  une  juste  idée,  et  de  la  nature  de  ces 
peintures  et  de  la  disposition  qu'on  leur  donnait;  et  c'est  en 
les  examinant  sous  ce  double  rapport  que  nous  nous  convain- 
crons de  plus  en  plus  que  les  Romains  n'avaient  fait,  en  cela 
comme  dans  tout  le  reste,  qu'appliquer  à  leur  usage  les  pro- 
cédés des  Grecs,  et  qu'en  enlevant  à  la  Grèce  ses  monuments , 
ils  lui  avaient  emprunté  aussi  sa  manière  de  les  employer  :  n 
sorte  que,  sur  ce  point  encore ,  la  pratique  romaine  deviendra 
pour  nous  la  tradition  et  la  preuve  de  l'usage  grec. 
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Des  tableaux  employés  comme  ornements  dans  la  décoration  des  temples 
et  de*  édifices  publics  de  Rouie. 


Le  premier  exemple  que  nous  ottre  l'histoire  de  l'art  con- 
cerne le  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu,  cité  par  l'académi- 
cien français  seulement  à  l'occasion  de  sa  restauration  sous  Ves- 
pasien,  qui  le  place  en  dehors  de  la  question  actuelle,  tandis 
que  par  sa  fondation  même,  dont  le  critique  n'a  rien  dit,  il 
s'y  rattachait  directement.  On  sait  que  ce  temple,  situé  près 
de  la  porte  Capène,  ad  Portam  Capenam,  avait  été  voué  par 
le  vainqueur  de  Syracuse»,  par  Marcellus,  dans  le  cours  de 
la  guerre  galliquc;  que  sa  construction,  commencée  quelques 
années  plus  tard,  éprouva  de  grandes  contrariétés  de  la  part 
des  pontifes,  à  cause  de  la  double  divinité  dont  il  devait  renfer- 
mer le  culte  dans  une  double  cella;  et  que  sa  dédicace,  retar- 
dée par  le  même  motif,  n'eut  lieu  qu'après  la  mort  de  Mar- 
cellus, par  les  mains  de  son  fds,  dix-sept  ans  plus  tard,  en 
l'au  de  Home  547,  avant  notre  ère  :  tous  ces  faits  sont 
parfaitement  constatés  parle  témoignage  de  Tite-Live1.  Mais 
ce  qu'il  nous  importe  le  plus  de  savoir,  dans  l'intérêt  de  la 
question  actuelle ,  c'est  que  ce  temple  double  de  l'Honneur  et  de 
la  Vertu1  lut  orné  par  Marcellus  des  dépouilles  de  Syracuses, 

1  Tit.  Liv,  xxv,  Ao  ;  xxvu,  ib  ;  xxix ,  relatifs  à  ce  temple  et  à  celui  qui  fut  bail 

1 1  ;  add.  Gceron  defialar.  Deor.  n,  a3;  pur  C.  Mariu»  .  sons  la  même  dédicace. 

Valer.  Maxim,  i .  i .  $  8.  Y oyet ,  à  ce  sujet ,  mai»  dan»  un  autre  quartier  de  Rome .  sont 

Creuier ,  adCiccron.  de  Xatur.  Deor.  n  ,  3  3 ,  parfaitement  exposés, 

p.  398 .  et  surtout  Tliorlacius,  Profit*.  Je  *  Dans  le  plan  de  la  première  conslrui- 

tnl.  Honor.  p.  1 77  .  sqq  ,  où  tous  les  faits  tion  ,  comme  dans  la  pensée  de  Marcellus, 
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c'est-à-dire,  des  statues  et  des  tableaux  qu'il  en  avait  emportés  : 
sur  ce  point  encore,  le  témoignage  de  Tite-Live  est  aussi  clair 
et  positif  qu'il  est  grave  et  intéressant  pour  l'histoire  de  l'art. 
Voici  ce  passage  si  curieux  et  si  important ,  dégagé  des  cir- 
constances étrangères  au  sujet  qui  nous  occupe1  :  Marcellus, 
captis  Syracusis,....  ornamenta  urbis,  signa  tabulas^uc,  quibus 

ubundabant  Syraeusœ,  Romam  dcvexit;        Visebantnr..  ab  externis 

ad  Portant  Capenam  dedicata  à  Marcello  templa ,  propter  excellentia 
ejus  gcneris  ornamenta,  quorum  perexigua  pars  comparet.  Il  ré- 
sulte de  ces  paroles  de  Tite-Live.  ainsi  que  du  détail  des  nom- 
breux ouvrages  d'art  que  le  vainqueur  avait  enlevés  de#Syra- 
cuscs,  et  qui  furent  portés  en  pompe  dans  la  célébration  de 
son  triomphe ,  détails  dus  encore  à  Tite-Live 2,  que  le  temple 
de  l'Honneur  et  de  la  Vertu ,  ainsi  orné  dès  le  principe  des  dé- 


il  ne  s'agissait  que  d'un  seul  temple  avec  le* 
deux  simulacres  de  17/onitear  et  do  la  Vertu. 
L  édifice  était  commence  sur  ce  plan  lors- 
que s'élevèrent,  de  la  part  du  collège  des 
pontifes,  les  difficultés  rapportée»  par  les  au- 
teurs ,  qui  obligèrent  Marcellus  à  faire  cons- 
truire, en  toute  bâte,  un  second  lemple 
coutigu  au  premier  ;  c'est  ce  qu'indique 
encore  Tite-Live,  xxvn,  a  5  :  Itù  addita  Vtr- 
tutis  tedes  approperato  opère;  et  c'est  ce  qui 
(ait  qu'en  parlant  ailleurs  de  ce  double 
temple,  xxv.  ào,  il  le  désigne  parles  mots: 
Ad  portam  Capenam  dedicata  à  Marcello 
templa.  Nous  savons  d'ailleurs ,  par  le  té* 
moignage  de  Symmaque ,  Epittol.  i.  iA-, 
cf  S.  Augustin,  de  Civil.  Dei,  v ,  i  a  :  Aides 
conjunctissimas,  que  ces  deux  temples  se  toa- 
chutent,  qu'ils  étaient  jumeaux;  cotiséquem- 
ment,  nous  pouvons  nous  en  faire  une 
idée  assez  juste  d'après  le  temple  de  Vénus  et 
de  Borne ,  tel  que  nous  le  connaissons ,  avec 
ses  deux  ctlla  adossées  l'une  à  l'autre. 


1  Tit.  Liv.  xjiv  ,  iio  :  Hostium  quidem 
illa  spolia  et  parla  belli  jure  ;  ceterùm  ind<- 
rniMUM  inilium  mirandi  graxarum  ar- 
tium  opéra ,  Ikentkeque  huic  sacra  prof  a- 
naque  oninia  vulgo  spoliandi  fuctum  est. 
qua>  postremô  in  Romanos  Deos,  teniplum 
id  ipsum  primum,  qued  a  Marcello  kxi- 
mik  oematom  est,  vertiL  Conf.  Plutarch.  ia 
Marcell.  S  a8 .  II .  463 ,  Reisk.  :  NooV  ta 

'  Tit.  Liv.  xxvi  ,  a  i  :  Indè  ovans  mult.im 
prse  se  pradam  in  urbem  intulit...  pacis 
diuturnrc  regii-que  opulenliœ  ornamenta  , 
argenli  «risque  fabrefacti  vis,  alia  supel- 
lex ,  pretiosaque  vestis ,  et  multa  nobilia 
signa ,  etc.  Dans  le  cour*  des  générations 
suivantes ,  ce  temple  continua  de  recevoir, 
par  la  piété  des  Marcellus,  de  nouveaux 
ornements ,  do  la  minent  trois  statues  de  per- 
sonnages de  cette  famille  illustre,  l'aïeul , 
le  père  et  le  fils ,  qui  réunissaient  entre  eux 
trois  neuf  consulats.  Ascon.  Pethan.  p.  i63. 
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pouilles  de  Syracuses ,  dut  être  un  véritable  musée ,  où  les  ta- 
bleaux couvraient  en  partie  les  murailles,  où  les  statues  et  les 
vases  précieux  d'argent  et  de  bronze  avaient  reçu  une  dis- 
position d'accord  avec  la  décoration  générale  du  lieu  sacré, 
et  propre  à  exciter  chez  les  Romains  ce  premier  sentiment 
d  admiration  pour  les  arts  de  la  Grèce,  source  de  tant  d'in- 
justices et  de  violences  du  même  genre,  si  formellement  at- 
testé par  l'historien.  Nous  apprenons  enfin  par  son  témoignage 
que  la  plus  grande  partie  de  ces  chefs-d'œuvre  de  l'art  grec , 
que  les  étrangers  s'empressaient  autrefois  de  venir  admirer 
dans  ce  temple ,  en  avaient  disparu  de  son  temps ,  soit  par 
l'efTet  de.  la  vétusté,  soit  plutôt  par  l'enlèvement  de  ces  ou- 
vrages ,  placés  dans  d autres  édifices  de  Rome  ;  c'est  ce  que  nous 
savons  en  effet  par  un  passage  de  Cicéron  1  ;  et  l'on  n'est  plus 
surpris  qu'un  siècle  plus  tard,  sous  Vespasien,  ce  temple  ayant 
eu  besoin  d'être  restauré  ou  rebâti ,  il  y  fût  placé  de  nouvelles 
peintures,  exécutées  par  deux  artistes  romains,  soit  sur  mur, 
soit  sur  bois;  question  que  je  laisse  indécise,  attendu  que  la  so- 
lution n'en  importe  en  aucune  façon  à  la  discussion  actuelle. 

Il  est  maintenant  bien  avéré  que  le  premier  édifice,  orné 
des  dépouilles  d'une  ville  grecque,  qui  inspira  aux  Romains 
le  goût  des  arts  de  la  Grèce,  dès  l'an  212  avant  notre  ère, 
conséquemraent  plus  d'un  demi-siècle  avant  Mummius8,  fut 
ce  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu  bâti  par  Marcellus  ;  et  ce 
qui  n'est  pas  moins  certain ,  c'est  que  les  tableaux  qui  y  furent 
placés,  en  guise  d'ornements ,  ornamenta,  tableaux  emportés  de 
Syracuses,  et  promenés  dans  la  pompe  du  triomphe,  étaient  des  pein- 

'  Gceroo.  in  Verr  iv,  54  :  Romain  que  qui  regardait  les  tableaux  apportés  de  Co- 
mportais sunt,  ad  xdem  Honoris  atque  rinthe  par  Mummius,  comme  les  premiers 
Virtuli»,  item  aliis  is  i-Ocis,  videmus  ;  qui  eussent  reçu  à  Rome  l'honneur  d'une 
voy.  plus  haut,  p.  48,  3).  consécration  publique,  Plin.  xxxv,  A.  8  ; 

'  Ainsi  devient  sensible  l'erreur  de  Pline  voyez  plu»  haut,  p.  aga. 
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tares  sur  bois  :  d'où  il  suit  irrésistiblement  que ,  dès  celte  pre- 
mière époque ,  les  peintures  enlevées  à  la  Grèce  reçurent  à 
Rome  la  même  disposition  qui  leur  avait  été  donnée  dans  leur 
patrie.  Voilà  des  faits  qui  méritaient  bien  d'être  rappelés  dans 
la  discussion  qui  nous  occupe  ;  car  ils  dominent  toute  la  ques- 
tion, dans  l'ordre  chronologique,  aussi  bien  que  sous  le  rap- 
port de  l'importance  des  monuments  et  de  l'autorité  des 
témoignages.  Mais  il  y  avait  encore  ici  une  autre  observation 
aussi  curieuse  à  faire,  qui  n'a  pas  été  moins  négligée. 

H  n'était  pas  permis  à  un  critique  d'ignorer  que  Visconti 
avait  cru  retrouver  le  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu,  res- 
tauré par  Vcspasien ,  dans  l'église  actuelle  de  Sant'  Urbano , 
située  au-dessus  de  la  vallée  d'Egérie.  Cette  opinion  de  l'il- 
lustre antiquaire  se  trouve  exposée  dans  un  mémoire  accom- 
pagné du  plan  et  de  tous  les  détails  de  l'édiflce  dessinés  par 
Pirancsi1.  11  est  bien  vrai  que  Visconti  s'était  trompé  dans 
cette  attribution,  qui  ne  peut  convenir  à  ce  petit  temple  an- 
tique, ni  pour  la  situation,  trop  éloignée  de  la  porte  Capènc, 
ni  pour  le  plan  de  l'édifice,  qui  ne  comporte  qu'une  seule  cella, 
ni,  enfin,  pour  la  construction  même,  laquelle  est  certaine- 
ment d'une  époque  postérieure  à  Vcspasien ,  peut-être  même 
aux  Antonins5.  Mais  l'église  de  Sant'  Urbano  n'en  reste  pas 
moins  un  édifice  antique  très-remarquable  en  soi,  assez  bien 
conservé  dans  toutes  ses  parties,  et  dont  la  connaissance  im- 
portait en  un  point  essentiel  à  la  discussion  actuelle.  Effecti- 
vement, cet  édifice  offre  encore,  sur  les  trois  parois  intérieures 
de  la  cella,  des  vides  ou  renfoncements ,  séparés  par  des  pilastres, 

1  Voy.  la  Dichtaranone  del  Tempio  delV  '  C'est  ce  que  je  crois  avoir  prouvé  dao» 

Onort  t  delta  Vtrtk ,  telle  qu'elle  est  repro-  l'examen  que  j'ai  fait  de»  Œuvres  diverses 

duite  dan»  le  recueil  des  Opert  varie  de  de  Visconti  ;  voy.  le  Joarn.  des  Savants, 

Visconti.  t.  II,  p.  387-ài8,  tav.  vu-xiv.  i83i ,  janvier,  p.  57  38. 
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lesquels  vides  ne  purent  être  pratiqués  dans  la  muraille  qu'à 
l'effet  d'y  rapporter  des  peintures;  c'est  ce  que  Visconti  n'a- 
vait pu  manquer  de  reconnaître,  et  ce  qui  devint  pour  lui  un 
moyen  d'établir  l'identité  de  ce  temple  avec  celai  de  l'Honneur 
et  de  la  Vertu ,  orné  des  peintures  de  Cornélius  Pinus  et  d'At- 
tius  Priscus".  L'argument  est  de  peu  de  valeur,  puisque  bien 
d'autres  temples  antiques  avaient  été  décorés  de  peintures,  pour 
lesquelles  avaient  pu  servir  de  pareils  renfoncements  ;  mais  l'ob- 
servation  même  est  incontestable,  et  elle  acquiert  une  grande 
importance  dans  la  question  qui  nous  occupe  ;  car  ces  vides , 
pratiqués  dans  l'épaisseur  du  mur  et  signalés  par  Visconti 
comme  autant  d'emplacements  propres  à  recevoir  des  peintures2,  ne 
pouvaient  avoir  eu  d'autre  destination  que  celle-là  ;  et  ce  qui 
le  prouve,  c'est  qu'à  la  place  des  anciennes  peintures,  enle- 
vées ou  détruites  par  les  chrétiens  qui  ont  converti  ce  temple  à 
leur  usage,  en  y  laissant  subsister  les  caissons  de  la  voûte  an- 
tique, ornés  de  stucs  peints,  dans  le  goût  romain,  on  substi- 
tua, dans  les  renfoncements  des  murs  restés  vides,  d'autres 
peintures  qui  s'y  voient  encore  à  demi  effacées;  monument 
grossier  de  l'art  chrétien  du  xie  siècle,  et  tradition  précieuse 
de  l'art  antique,  dans  un  édifice  conservé  par  le  christianisme5. 


1  \  isconti ,  émir.  eit.  p.  4 1  i  :  11  srlo 
délie  pillure  appare  ccrussimo  ne'  vani 
rhe  alihianiû  imlirali  nelle  ta  vole  XI  e  Xn. 

*  On  remorquera .  dan»  les  planche»  xi 
et  xn  .  gravée*  par  Piranesi.  une  espèce  de 
cadre  figuré  en  saillie,  dans  l'espace  qui 
» 'étend  entre  les  pilastre» .  et  qui  dut  être 
couvert  tout  entier  parles  panneaux  de  bois 
peints.  Mai*  ce  cadre  est  de  l'invention  de 
l'artiste  moderne  ;  et  comme  il  n'avait  au- 
cun motif  dans  la  décoration  antique,  il 
n'en  subside  non  plus  aucun  vestige  dans 


l'état  actuel  de  l'édifice  .  c'est  ce  dont  j'ai 
pu  m'assurer  par  mes  propres  yeux. 

'  Je  possède  un  dessin  de  l'intérieur  de 
cet  édifice ,  avec  les  peintures  chrétienne» 
du  moyen  âge  qui  en  couvrent  les  parois; 
dessin  que  je  dois  à  l'amitié  d'un  jeune  et 
habile  architecte .  M.  Albert  Lenoir  ;  et  je 
puis  citer,  comme  un  exemple  de  pein- 
tures chrétiennes  du  même  âge  et  à  peu 
près  du  même  style,  celles  de  l'église  de 
Saint-Vincent  de  Galliano,  antique  paroisse 
de  Centurio ,  qui  se  publient  actuellement 


> 
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Nous  avons  donc  ici,  pour  l'archéologie  romaine,'  un  fait  ana- 
logue à  celui  qui  nous  est  reste  de  l'antiquité  grecque  dans  le 
temple  de  Thésée1',  nous  connaissons  avec  toute  certitude,  par 
ces  deux  exemples  de  temples  grecs  et  romains,  restés  en  partie 
debout,  presque  aux  deux  extrémités  de  la  carrière  de  l'art; 
nous  connaissons,  dis-je,  la  manière  dont  étaient  placés,  dans 
les  temples  construits  pour  être  décorés  de  peintures,  les  ta- 
bleaux qui  formaient  cette  décoration;  et,  en  ajoutant,  comme 
nous  sommes  en  droit  de  le  faire  ici,  le  nom  de  Visconti  à  ceux 
des  antiquaires  qui  ont  vu  dans  ces  peintures  de  temples,  des 
tableaux  sur  bois  rapportés,  nous  pouvons  apprécier  par  ce 
nouvel  exemple  le  soin  avec  lequel  a  procédé ,  dans  son  tra- 
vail, le  critique  qui,  au  sujet  du  temple  de  l 'Honneur  et  de  la 
Vertu,  s'est  borné  à  rappeler  la  restauration  de  Vespasien,  sans 
faire  le  moindre  usage  de  tant  de  notions  qui  s'y  rattachent. 

Reprenons  maintenant  le  cours  de  nos  recherches ,  sur  l'em- 
ploi public  et  sacré  qui  se  faisait  à  Rome,  à  partir  du  siècle 
de  Marccllus,  des  peintures  enlevées  à  la  Grèce ,  ou  produites 
à  son  exemple.  Remarquons  d'abord  un  fait  tout  aussi  grave 
que  ceux  qui  précèdent,  et  qui  se  rapporte  au  triomphe  même 
de  Marcel  lus;  c'est  que,  dans  la  pompe  de  ce  triomphe,  on  vit 
figurer,  pour  la  première  fois  sans  doute,  un  tableau  repré- 
sentant la  prise  de  Syracuses  :  cum  simulacro  captarum  Syracusa- 

antique,  converti  parles  chrétiens  en  >aiu 
luaire  ;  à  moins,  ajoute  notre  voxapeur . 
(fat  ces  faibles  traces  ne  fussent  les  restes  du 
pinceau  <ie  Micon  ;  voy.  Ghandler,  Voyiig.  en 
Grèce  et  en  Asie  Mineure ,  1. 11 ,  p  utils ,  trad. 
franc,.  Je  n'ai  pas  U-soiu  de  faire  observer 
que  cette  opinion  de  Chandler,  sur  ces 
faibles  traces  du  pinceau  de  Micon,  n'a  pas  la 
mëinc  valeur  que  le  fait  de  peintures  ckre- 
tiennes  qui  auraient  existé  en  cet  endroit 


à  Milan ,  par  le»  «oins  de  C.  Annoni  et  de 
mon  docte  ami ,  G.  I.abos ,  à  qui  j'en  ai 
dù  I.  communication  anticipée. 

Je  remarque  ici .  pour  compléter  l'ana- 
logie ,  et  pour  justifier  ce  qui  a  clé  dit  plus 
haut,  p.  147,  a), que,  du  lemp de  Chan- 
dler, on  apercevait  encore  1  sur  les  pa- 
roi» de  la  cella  du  Théseion ,  des  traces  de 
peintures  chrétiennes,  qui  auraient  éle  des 
Jyuret  de  Saints,  comme  celle»  du  pronaos 
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rum  '.  Nous  verrons  bientôt  que  cet  exemple  donné  par  le  vain- 
queur de  Syracuses  fut  suivi,  dans  le  cours  des  âges  suivants, 
par  tous  les  généraux  de  Rome  qui  obtinrent  le  même  hon- 
neur, en  récompense  des  mêmes  succès;  nous  verrons  que,  les 
prodiges  de  l'art  se  multipliant  et  se  surpassant,  pour  ainsi 
dire ,  dans  la  même  proportion  que  les  progrès  de  la  puissance 
romaine,  on  en  vint  à  présenter  dans  une  longue  suite  de 
peintures ,  telle  que  celle  qui  fut  déployée  dans  le  triomphe 
de  Vespasien  et  de  Titus ,  et  qui  est  décrite  avec  tant  de  dé- 
tails par  Joseph2,  tous  les  événements  d'une  guerre  imités 
avec  une  effrayante  vérité  de  couleurs;  et  nous  acquerrons 
ainsi  la  preuve  que  le  mot  simulaerum,  employé  dans  cette  cir- 
constance par  Tite-Live,  signifie  une  image  peinte,  laquelle  ne 
peut  avoir  été  que  sur  bois.  Ces  tableaux  de  villes  conquises  et  d'évé- 
nements militaires ,  devenus  l'ornement  habituel  des  triomphes 
romains,  constituèrent,  à  partir  de  cette  époque,  toute  une 
branche  de  la  peinture  romaine  ;  et  comme  ces  sortes  de  ta- 
bleaux consacrés  dans  les  temples,  les  curies  ou  d'autres  grands 
édifices,  formèrent  aussi,  dès  ce  moment,  l'un  des  principaux 
éléments  de  la  décoration  publique  de  Rome ,  celui  qui  peut  le 
mieux  servir  à  nous  faire  apprécier  la  nature  générale  de  ces 
peintures,  on  conçoit  de  quel  intérêt  il  était  d'en  faire  une 
recherche  exacte  et  un  examen  approfondi  ;  or,  le  nom  des  ta- 
bleaux de  ce  genre  n'est  pas  même  prononcé  dans  le  travail  du 
savant  académicien;  c'est  ce  qui  me  met  dans  le  cas  de  traiter 
avec  quelques  détails  ce  point  d'archéologie  grave  et  curieux*. 

'  TU.  Liv.  xxvi .  ai.  magnificence  des  triomphes  romains,  el 

'  Joseph,  de  Bell.  Jad.  lib.  vu ,  c.  16-  de  la  part  importante  qu'y  prirent ,  k  toutes 

18.  Il  faut  lire  ces  trois  chapitres  du  livre  les  époques .  tous  les  arts  d'imitation, 
de  Joséphe .  avec  le»  témoignages  à  l'appui        *  Une  partie  des  faits  qui  vont  être  cité» 

cités  par  Bulenger ,  de  Triumpk.  c.  xxw .  se  trouve  déjà  indiquée  dans  le  traité  de 

xhï  et  xxvi.  pour  se  faire  une  idec  de  la  Bulenger,  de  Triampho,  c.  xnv,  xxv , 
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Le  fait  qui ,  dans  l'ordre  des  temps  et  de  l'importance  ar- 
chéologique, dut,  de  l'avis  de  Pline  lui-même,  précéder  tous 
ceux  du  même  genre  que  nous  fournit  l'histoire  romaine,  est 
relatif  au  triomphe  de  M.  Valérius  Maximus  Messala,  en  l'an 
de  Rome  490,  26a  avant  notre  ère.  De  nombreux  avantages 
remportés  sur  les  Carthaginois  en  Sicile,  et  la  prise  de  Mes- 
sine, fournirent  le  sujet  d'un  tableau  de  bataille,  qui  {ut  expose 
dans  un  des  côtés  de  la  curie  Hostilia1:  sur  tous  ces  points, 
le  témoignage  de  Pline  est  aussi  clair  qu'il  est  affirma tif;  la 
nature  du  tableau  de  bataille  :  tabulant  picturœ  prœlii;  le  mérite  et 
l'importance  de  cet  ouvrage  ;  l'exposition  qui  en  fut  faite  dans  la 
curie  Hostilia  :  proposuit  in  latere  Hostilia,  ne  sont  sujets  à 
aucune  incertitude;  et  ce  seul  fait,  postérieur  à  peine  de  qua- 
rante ans  aux  peintures  de  Fabius,  suffirait  pour  prouver  l'u- 
sage qui  se  faisait  déjà  de  peintures  sur  bois,  telles  qu'était  indu- 
bitablement celle-ci ,  pour  l'ornement  des  temples  et  des  édi- 
fices publics  de  Rome.  Mais  d'ailleurs  une  foule  de  témoignages 
du  même  genre  viennent  à  l'appui  de  cette  présomption.  Telle 
est,  entre  autres,  la  circonstance  du  triomphe  de  Scipion  Asia- 

xxvi.  mais  avec  pou  d'ordre  et  de  critique ,  how  sur  f Histoire  de  Y  Art  de  Winckel- 
et d'une  manière  tout  a  fait  insuffisante  en     mann,  1.  vin.  c.  A,  S  9 ,  L  111,  p.  1  07, 


ce  qui  concerne  la  part  delà  peinture.  3o),  ed.  Prit.  Les  trois  mentes  exemples 

'  Min.  xxxv  ,  4.  7  :  Dignatio  autem  pre-  de  peintures  romaines  exécutées  à  l'occa- 

cipua  Rotnac  increvil,  ut  exisrjmo,  à  M.  Va-  lion  de  triomphes  ont  été  rapportés  aussi, 

lerio  Max.  Messala,  qui  princeps  tabolam  en  dernier  lieu,  par  M.  K.  Oit  Huiler, 


pictbr*  praelii ,  quo  Cartliaginicnses....  in  certainement  d'après  C.  Fea,  qu'A  ne  cite 

Siciliâ  devicerat,  proposuit  in  latere  Curias  pourtant  pas ,  Handhuck  der  Archàol.  S  1 8a, 

Hostilia ,  anno  ab  U.  C.  quadriitgenteMino  3 ,  p.  19a.  Mais,  du  reste,  un  aussi  habile 

1  ;  cf.  Macrob.  Set.i .  6.  Ce  fa-  antiquaire  n'avait  pu  manquer  de 


bleau,  quadro,  a  été  cité  par  C  Fea,  aussi  naître  le  râle  important  que  ia  peinture 
bien  que  celui  de  la  Victoire  Asiatique,  de     avait  été  appelée  a  remplir  a  Rome  dans 


L.  Scîpxm ,  et  celui  de  la  Prit*  de  Carthaoe,  la  célébration  des  triomphes  ;  et  l'on  voit 
dont  il  sera  parle;  ci-après  ;  et  ce  savant  y  a  qu'avec  son  esprit  supérieur,  il  avait  su 
vu  des  travaux  de  l'art  romain,  tirés  de  apprécier  cette  circonstance,  bien  qu'il  n'en 
1  -histoire  contemporaine;  voy.  ses  Observa-     ait  dit  qu'un  mot. 
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tique,  qui  fit  peindre  à  cette  occasion,  en  l'an  de  Rome  563, 
189  avant  notre  ère,  un  tableau  de  sa  victoire  :  tabulant  Victoria 
suœ  Asiaticœ,  lequel  tableau  fut  placé  par  lui  dans  le  Capitole 
Telle  est  encore  celle  du  triomphe  de  Sempronius  Gracchus, 
obtenu  à  l'occasion  de  la  conquête  de  la  Sardaigne,  en  l'an  de 
Rome  678,  avant  J.  C.  174,  et  signalé  par  un  tableau  relatif  à 
cette  conquête.  Ce  tableau  fut  placé  dans  le  temple  de  Matuta,  avec 
une  longue  inscription  indiquant  le  sujet  de  la  peinture  et  la 
dédicace  qui  en  était  faite  à  Jupiter;  tous  ces  détails  sont  rap- 
portés par  Tite-Live2  :  eodem  anno  tabula  in  cède  Afatris  Ma- 
tuta, cum  indice  koe  posita  est;  l'inscription,  qu'il  transcrit  inté- 
gralement ,  se  termine  ainsi  :  enjus  rci  erao  hanc  tabulai!  donum 
Jovi  dédit  ;  et  ce  qui  prouve  l'intérêt  que  cette  particularité 
inspirait  à  l'historien  latin,  c'est  ce  qu'il  ajoute,  que  ce  tableau 
offrait  un  plan  de  l'île,  avec  la  représentation  peinte  des  batailles 
qui  s'y  étaient  livrées  :  Sardiniœ  insulœ  forma  erat,  ataue  in  eâ 
simulacra  pugnarum  picta.  Malheureusement,  nous  ignorons 
de  quelle  manière  étaient  conçus  ces  tableaux  de  villes  prises , 
de  batailles  livrées,  de  provinces  conquises,  qui  s'exécutaient  à 
Rome,  à  l'occasion  du  triomphe,  et  qui  se  dédiaient  dans 
un  temple,  après  avoir  figuré  dans  la  cérémonie.  Mais  ils 
devaient,  à  raison  des  circonstances,  comprendre  un  assez 
grand  nombre  de  figures;  et  l'art  était  déjà  cultivé  chez  les 
Romains  par  des  mains  assez  habiles  pour  rendre  de  pareils 
travaux  aussi  recommandablcs  sous  le  rapport  de  l'exécution 
qu'ils  étaient  intéressants  par  le  sujet.  Nous  en  avons  la  preuve 
dans  un  passage  de  Tite-Live,  qui  se  rapporte  à  l'an  ai4 

1  Plin.  xxxv.  A.  7  :  Fecit  hoc  quidem  '  Tit.  Liv.  xu,  a8;  voy.  dans  Rycquiu*, 
L.  Scipio,  TABOLAMquc  viclorùe  «tue  Asit-     Capitol,  c.  xxix,  p.  2g5  .  l'inscription  en- 


tier in  (kpitolio  m»cit.  Conf.  Tit.  liv.  Uère,  distribue  à  L  nwnière  de»  Titali 
xxxvn ,  5g.  Victoria. 
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avant  notre  ère,  et  qui  contient  la  page  la  plus  curieuse  peut- 
être  de  l'histoire  de  la  peinture  romaine  de  cette  époque. 

Il  s'agit  d'un  banquet  célébré  à  Bénevent,  au  retour  d'une 
victoire  remportée,  dans  le  cours  de  la  seconde  guerre  pu- 
nique, deux  ans  après  la  bataille  de  Cannes,  par  Tibérius 
Gracchus,  sur  une  armée  carthaginoise.  Des  esclaves  à  qui 
le  sénat  avait  promis  la  liberté  avant  la  bataille,  et  qui  s'en 
étaient  montrés  dignes  parleur  courage,  prirent  place ,  pêie- 
mêle  avec  les  soldats  romains,  à  des  tables  dressées  sur  la  voie 
publique;  ceux-ci  chargés  de  butin,  ceux-là,  la  tête  coiffée 
àupileus  ou  ceinte  d'une  bandelette  de  laine  blanche,  en  signe 
de  leur  affranchissement;  et  dans  le  nombre  de  ces  esclaves, 
ainsi  rendus  à  la  liberté  et  admb  airx  fêtes  de  la  victoire  dont 
ils  avaient  partagé  les  périls,  on  en  voyait  qui  se  tenaient  cou- 
chés, d'autres  qui  restaient  debout,  pour  servir  ies  convives, 
en  même  temps  qu'ils  prenaient  leur  part  du  repas.  Cet  appa- 
reil d'un  immense  festin  dressé  pour  une  armée  entière  sur 
toute  la  face  d'une  ville;  ce  concours  d'habitants  de  tout  âge 
et  de  tout  ordre,  jouissant  eux-mêmes  de  l'hospitalité  qu'ils 
accordaient  à  des  vainqueurs;  enfin,  ce  mélange  de  guerriers 
citoyens  et  d'esclaves  affranchis,  réunis  à  des  tables  communes, 
au  sein  de  la  double  ivresse  de  la  victoire  et  de  la  liberté, 
offrirent  un  spectacle  si  nouveau,  si  intéressant,  que  Grac- 
chus ,  à  son  retour  à  Rome ,  en  fit  exécuter  un  tableau ,  qui 
fut  consacré  dans  le  temple  de  la  Liberté,  sur  l'Aventin l.  Tite- 

1  Til.Uy.xxiT,  16  :  BenerenUni  om-  pennirit,  in  publtco  epolareotor  omnes. 

nés  tnrbà  effusA  quùm  obviàm  ad  porta*  Aote  mas  quibusque  fore»  prolata  onania  : 

exissent ,  comptecti  milite* ,  gratulari ,  vo-  pileati  aut  lani  alba  velatis  capitibua  vo- 

care  in  hoapitium.  Ay>parata  couvivia  om>  looes  epulati  sunt.  alii  accubantes,  alii 

nibua  in  propalulo  axliiun  fucrant  :  ad  ea  stantes,  qui  simul  ministrabant  reaceban- 

inritabant,  Gracchuinqueorabaut,  ut  epu-  turque.  Digna  re»  visa,  ut  swolacrcm 

lari  permitteret  milinbu».  Et  Gracchus  ità  célébra ti  «jus  diei  Graccfau».  poatquàm 

39. 
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Live,  en  rapportant  ce  fait,  se  sert  du  mot  simulacrum,  dont 
la  valeur,  indubitablement  fixée  en  cet  endroit  par  toutes  les 
circonstances  qui  l'accompagnent,  demeure  acquise  à  l'histoire 
de  Fart  dans  une  foule  de  cas  semblables;  et  le  sujet  de  cette 
peinture ,  tel  qu'on  peut  le  concevoir  d'après  le  récit  de  l'his- 
torien, même  en  le  réduisant  à  quelques  groupes  principaux, 
à  quelques  épisodes  caractéristiques ,  devient  un  élément  pré- 
cieux pour  la  connaissance  de  ces  peintures  romaines  qui 
représentaient  des  traits  de  l'histoire  militaire  contemporaine, 
et  formaient  dans  les  temples  de  Rome  républicaine  une  déco- 
ration aussi  brillante  que  patriotique. 

Six  années  s'étaient  à  peine  écoulées  depuis  le  triomphe 
de  Sempronius  Gracchus ,  que  la  célébration  de  celui  de 
Paul-Émile,  en  l'an  168  avant  notre  ère,  étala  sous  les  yeux 
des  Romains,  avec  ce  luxe  extraordinaire  de  peintures  et 
d'autres  chefs-d'œuvre  de  l'art  grec,  un  tableau,  relatif  aux 
victoires  mêmes  de  Paul-Émile,  peint  à  cette  occasion,  et  des- 
tiné à  en  rehausser  l'éclat.  Les  détails  que  nous  a  transmis 
Pline  à  ce  sujet1  sont  au  nombre  des  plus  curieux  qui  ap- 
partiennent à  l'histoire  de  l'art.  Paul-Émile ,  qui  avait  appris 


Roman  rediit ,  rtNCi  juberet  in  «le  Libcr- 
latis,  quant  pater  ejus  in  Aventino,  ex 
multalitià  pecunià  faciendam  curavit  de- 
dicavitque.  Ce  beau  passage  n'avait  pas 
échappé  a  Winckelmann  ;  voy .  sa  Star,  dtïï 
Arte,  t. 111 ,  p.  171-a ,  ed.  Prat. 

1  Piin.  xxiv ,  11 ,  4o  :  Metrodorus  erat 
piclor,  idemque  philosophus  magna;  in 
11  traque  scientia  aucloritatis.  Itaque  cùm 
L.  Paulus.  devicto  Perseo,  petisset  ab  Athe- 
niensibus,  ut  sibi  quam  probaussimum 
philosophum  mitterent  ad  erudiendos  H 
beros,  ilemque  pictoukh  ad  tricxpbum 


gerunt,  proies»!  eumdem  in  utroque  de- 
siderio  prastantissimum  :  quod  ità  Paulus 
qnoque  judicaviL  L'année  qui  précéda  le 
triomphe  de  Paul-Émile  avait  vu  la  célé- 
bration de  celui  deCn.  Oclavius,  obtenu  à 
l'occasion  de  sa  victoire  navale  sur  Pcrséc, 
Tit.  y  v.  xlv  ,  35  ;  Vell.  Palerc.  1 .  9 .  5.  Ce 
dut  être  à  celte  époque ,  et  pour  rehausser 
l'éclat  de  ce  triomphe,  que  Gi.  Oc  tari  us 
fil  construire .  près  du  cirque  Flaminius . 
un  portique ,  d'ordre  corinthien  ,  cité  par 
Pline ,  xxxiv ,  3 ,  lequel  fut  aussi  décoré  de 
peintures ,  à  en  juger  d'après  les  expressions 
de  Velleius  Paterculus.  11,  1 .  3  :  Tàm  m 
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à  aimer  la  Grèce  en  la  voyant  de  près,  et  qui  connaissait 
par  elle  le  prix  de  la  gloire,  s'était  adressé  aux  Athéniens, 
afin  d'obtenir  d'eux,  à  la  fois,  un  philosophe,  pour  élever  ses 
enfants,  et  un  peintre,  pour  orner  son  triomphe;  et  les  Athéniens, 
heureux  de  trouver  l'un  et  l'autre  dans  un  même  homme ,  lui 
envoyèrent  Métrodorc,  comme  leur  plus  savant  philosophe  et 
leur  plus  habile  peintre.  Pline  ajoute  que  le  suffrage  de  Paul- 
Emile  justifia  ce  choix  des  Athéniens;  ce  qui  nous  autorise 
nous-même  à  croire  que  le  tableau  de  Métrodorc  exécuté  pour 
le  triomphe  de  Paul-Émile,  fut  digne  de  son  auteur  et  de  son 
sujet.  Mais  ce  n'est  pas  à  cette  seule  notion  que  se  borne  l'uti- 
lité du  témoignage  de  Pline.  Nous  y  apprenons  encore  que, 
dès  cette  époque,  ces  sortes  de  travaux  de  peinture,  auxquels 
l'aristocratie  romaine  devait  attacher  tant  de  prix,  s'exécu- 
taient par  la  main  d'artistes  grecs  qui ,  attirés  à  Rome  par 
l'espoir  de  récompenses,  se  consolaient  de  rabaissement  de 
leur  patrie  en  initiant  leurs  maîtres  à  l'amour  et  à  la  pratique 
des  arts,  et  vengeaient  ainsi  la  Grèce  de  ses  revers  par  la  main 
même  de  ses  enfants.  Nous  savons,  d'ailleurs,  par  le  témoi- 
gnage de  Plutarque,  que  Rome,  au  temps  de  Paul-Emile,  était 
remplie  non-seulement  de  grammairiens,  de  sophistes,  de  rec- 
teurs, race  d'hommes  qui  pullulaient  alors  dans  la  Grèce, 

■•;     i,  •;        ».    "»i  i    . irl'e  '!        i  •"'      J  i  ■•'►>.«'  ■.    '<    II.  'i  ii" 

Circo  Cn.   Octacius,  maltà  anusniuimam  monn.  ;  et  celle  assertion  se  trouve  repro- 

(  porlicum  ).  Ce  Portions  Octavia ,  que  Fos-  duite  dans  i'ichttogntph.  net.  Rom.  lab.  n  . 

lus.  Fragm.  libr.  xill  ,  p.  186,  cd.  Linde-  p.  11 ,  not.  18) ,  mais  sans  que  j'aie  pu  dé- 

mitnn.,  distinguait  de  l'autre  portique  du  couvrir  sur  quel  témoignage  antique,  sur 

mémo  nom.  bâti  par  Auguste,  près  du  quel  texte  positif cHe Huit  fondée.  Les  topo 

théâtre  de  Marccllt» ,  en  l'honneur  de  sa  graphes  de  Rome  antique.  Donati,  Roma 

sœur  tktavie,  avait  dù  recevoir  sur  se»  velus,  1,  xx,  p.  77,  et  Nurdini,  Roma  an ti- 

muraille»  des  peintures  relative»  à  la  de-  ra ,  t.  III,  p.  10,  sgg.  et  63  .  cd.  Nibby,  qui 

faite  navale  de  l'ersée  ;  c'est  du  moin»  ce  ont  recueilli  la  plupart  des  renseignements 

qu'affirme  Dacier,  dan»  sa  note  sur  ce  classiques  concernant  le»  deux  portiques, 

passage  de  Festus.  p.  543,  ed.  Linde-  ne  donnent  aucune  lumière  à  ce  sujet. 
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mais  encore  de  statuaires  et  de  peintres 1  ;  ot  il  n'est  pas  douteux 
que  les  travaux  d'art  exécutés  alors  dans  les  édifices  publics 
de  Rome  ne  fussent  confiés  à  ces  artistes  étrangers.  Tite-Live 
signale  l'émigration  à' artistes  grecs  à  Rome,  par  troupes,  particu- 
lièrement en  l'an  de  Rome  566 ,  à  l'époque  de  la  célébration 
des  jeux  voués  par  M.  Fulvius3;  et  l'on  peut  juger,  d'après  le 
dénombrement  des  grands  travaux,  tels  que  ponts,  théâtres, 
temples,  basiliques,  portiques,  entrepris  à  Rome  en  5 7 3 ,  et  dans 
le  cours  des  années  suivantes,  dénombrement  fait  par  Tite- 
Live3,  quel  utile  et  honorable  emploi  de  leurs  talents  trou- 
vaient alors  à  Rome  cette  foule  d'architectes,  de  statuaires  et 
de  peintres,  que  l'appât  de  la  fortune  et  de  la  gloire  y  attirait 
fie  tous  les  points  de  la  Grèce.  Nous  apprenons  encore  par  le 
trait  de  ce  peintre  grec  d'Alexandrie ,  dans  la  maison  duquel 
le  roi  d'Égypte ,  Ptolémée  Philométor,  reçut  à  Rome  l'hospi- 
talité4, à  quel  degré  d'opulence  étaient  déjà  parvenus  ceux  de 
ces  artistes  étrangers  qui  se  distinguaient  le  plus  dans  l'exer- 
cice de  leur  profession ,  à  l'époque  de  cette  première  ferveur 
«les  Romains  pour  les  arts  de  la  Grèce.  Ce  n'est  donc  plus 
une  simple  présomption  que  d'admettre,  sur  l'autorité  de  pa- 
reils témoignages,  l'existence  à  Rome  de  peintures  exécutées 
dans  le  même  système  que  celui  des  Grecs,  et  placées  de  la 
même  manière,  puisque  ce  fait  résulte  de  la  nature  même  de 
ces  tableaux,  portés  dans  la  pompe  du  triomphe,  puis  dédiés 
dans  les  temples,  et  de  la  certitude  acquise  que  ces  peintures 
étaient  pour  la  plupart  l'ouvrage  d'artistes  grecs. 

'  Plutarch.  in  Paul.  &mil.  S  6,  t.  Il ,  vorerat >£lolico  bdlo*  focit.  Molti  abtifi- 

p.  ibU,  Reisk  :  Où  yàf  /tînt  r^a^uiW  CBSesGnecUvenerunt,  honoris  ejuscaïuà 
ï,  2oç/#'etJ  £  'ht Vf.         ***  n '  Tit.Liv.  xi,  5i. 
«cc<  ZftrPÀOOI,  *.  t.  v  '  Valer.  Maxim,  v,  i  :  Ac  se  in  heapi- 

'  Til.  Liv.  xxxi»,  aa  :  Per  die»  decem  tinm  Alexandrioi  pictoris  contokrel.  Gonf. 

apparalo»  deindè  hido»  M-  Fulvius ,  quoa  Bberner.  de  Priviûy.  Pictor  p.  io3. 
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Nous  ne  savons  pas  de  quel  genre  étaient  les  peintures  de 
Pacuvius,  dans  le  temple  d'Hercule,  au  Forum  Boarium.  Pline, 
en  les  vantant,  surtout  en  considération  de  leur  auteur,  qui 
était  un  citoyen  romain,  célèbre  à  double  titre,  comme  poète 
et  comme  peintre,  ne  s'explique  pas  sur  leur  sujet,  ni  sur 
leur  nature l.  Toutes  les  conjectures  qu'on  pourrait  se  per- 
mettre à  cet  égard  seraient  donc  gratuites,  conséquemment 
sans  valeur;  et  tout  ce  qu'on  peut  dire  de  certain,  c'est  qu'à 
cette  époque,  vers  l'an  i54  avant  notre  ère3,  il  y  avait  plus 
d'exemples  de  peintures  sur  bois,  consacrées  dans  les  temples 
de  Rome,  à  un  titre  quelconque,  qu'il  ne  pouvait  y  en  avoir 
de  peintures  sur  mur3.  Mais  trois  ou  quatre  ans  plus  tard,  nous 
trouvons  un  tableau  de  bataille ,  exécuté  pour  une  occasion  si 
importante,  et  exposé  sur  le  Forum  avec  des  circonstances  si 
remarquables ,  que  cette  peinture  devient  un  des  éléments  les 
plus  curieux  de  la  question  qui  nous  occupe.  11  s'agit  de  la 
prise  de  Carthage  représentée  dans  un  tableau,  où  L.  Hostilius 
Mancinus,  qui  le  premier  était  entré  dans  la  place,  occupait, 
à  ce  titre,  le  premier  rang,  au  grand  chagrin  de  Scipion 
jEmilien,  et  où  la  ville  ennemie,  avec  ses  remparts,  l'armée 
romaine,  avec  ses  travaux  et  ses  dispositions  d'attaque,  se 
voyaient  peintes  dans  le  plus  grand  détail.  Pline,  à  qui  nous 

devons  ce  précieux  document4,  ajoute  que  le  tableau  fat  exposé 

t  •       ■  i 

'  Plin.  «xv,  4,  7:  Prc-noiè  celebrata  pécherait  par  sa  base,  attendu  que,  dans 

est  in  Foro  Boario,  «de  Herculis ,  Pacuviï  la  pensée  et  dans  la  phrase  de  Pline,  le 

pictura.  rapprochement  des  deux  pointure»  n'est 

1  Lanatue ,  Mi»,  de  f  Aoad.  t.  XXV,  pas  motivé  "par  la  nature  de*  travaux ,  mais 

p.  390  ;  voy.  SîHig  ,  e.  Pacuvius  ,  p.  S 10.  par  la  patrie  et  par  la  condition  des  aa- 

'  L'argument  qu'on  pourrait  tirer ,  en  leurs ,  qui  étaient  l'un  et  l'autre  citoyens 

faveur  de  cotte  dernière  supposition ,  de  ce  romains. 

que  Pline  cite  cette  peinture  de  Pacuvius        *  plin.  xxxv ,  4 .  7  :  L.  Hostilius  Manci- 

immédiatement  après  celle  de  Fabius,  proxi-  nus,  qui  primus  Carthaginem  irniperat, 

mè  celebrata  ett .  cet  argument,  dis -je,  «iltim    ejus  expugnalionesque  dbpictas 


512  DE  LA  PEINTURE 

publiquement  sur  le  Forum,  et  que  Mancinus  lui-même,  debout 
près  de  la  peinture ,  en  expliquait  au  peuple  charmé  les  nom- 
breux  détails,  avec  une  complaisance  qui  reçut  sa  récompense 
aux  prochains  comices  :  le  héros  de  la  peinture  fut  nommé 
consul.  Je  croirais  faire  injure  à  l'intelligence  de  mes  lecteurs , 
si  je  pensais  qu'il  fût  nécessaire  d'insister  sur  le  sujet  de  ce 
tableau,  et  sur  les  circonstances  de  cette  exposition,  pour  en 
inférer  que  celte  peinture  fût  sur  bois.  Personne  n'en  pourrait 
douter;  mais  ce  qu'il  importe  de  remarquer  ici,  c'est  combien 
ces  sortes  de  tableaux  de  bataille,  exécutés  à  Rome  en  des  occa- 
sions semblables,  par  la  main  d'artistes  grecs,  devaient  em- 
brasser d'objets  divers  et  contenir  de  figures  de  toute  espèce  ; 
celui  que  je  viens  de  citer  doit  appartenir  à  l'an  1 47  avant 
notre  ère,  l'année  même  qui  précéda  l'exposition  publique 
faite  à  Rome  des  tableaux  enlevés  de  Corinthe  par  Mummius 

Une  notion  plus  importante  qui  résulte  du  détail  des  faits 
exposés  jusqu'ici,  c'est  que,  l'emploi  de  la  peinture  étant  de- 
venu un  des  éléments  essentiels  de  la  célébration  du  triomphe 
à  Rome ,  la  pratique  de  cette  peinture  sur  bois  dut  être  très- 
familière  aux  Romains;  et  cette  induction  se  justifie  par  un 
témoignage  rendu  à  l'occasion  du  triomphe  de  Scipion  Afri- 
cain, en  l'an  de  Rome  55 1,  et  qui  concerne  la  forme  du 
triomphe  en  général.  Effectivement,  voici  comment  s'exprime 
Appien a,  dans  le  passage  que  je  viens  d'indiquer,  au  sujet  des 
peintures  qui  ornaient  la  pompe  de  cette  grande  solennité 
nationale  :  Tn/pyo»  re  Trot/Mt^é/Jorreu,  /xi/ti/AstreL  ram  e/A*i/*jui»«» 
TTo'Aew»,  k&\  ITAtfA'l,  xa)  SXH'MATA  t«»  yiyotirov.  Par  ces 

moponkmm)  in  Foro ,  et  ipse  asautens  po-  ' , Lanauae ,  Mém.  &$  TAeatL  XXV,  991. 

pulo  apeclanti  siogula  enarrando  :  qui  co-  *  Appian.  Punie.  Vlll ,  66 , 1. 1 ,  p.  887  , 

mi  talc  prosimis  comiliïs  coasulatum  atlep-  ed  Schweigh 

tu»  est. 
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dernières  expressions ,  l'auteur  entend  évidemment  les  tableaux 
de  bataille  et  d'événements  militaires,  que  Tite-Live  appelait  en 
pareille  occasion  :  simulacra  pugnarum  picta;  et  la  généralité  de 
cet  usage,  telle  qu'elle  résulte  encore  du  témoignage  formel 
de  l'écrivain  :  tcoù  ô  t^ottoç,  5  jccu  ruv  Xfû/j.€voi  <JWÎ6AoC<rj»,  éVJj 
ToidçJ^e,  n'est  pas  plus  sujette  à  controverse  que  le  sens  même 
de  ces  paroles1.  J'ajoute  ici ,  pour  compléter  cette  notion  grave 
et  curieuse,  qu'il  était  d'usage  d'ajouter  à  ces  peintures  triom- 
phales des  inscriptions  explicatives,  rédigées  en  vers  saturniens  ; 
lesquelles  inscriptions,  tracées  elles-mêmes  sur  des  tablettes  de 
bois,  oW«ft<*,s,  se  fixaient  dans  leCapitole,  et  devenaient  ainsi 
autant  de  monuments  authentiques  des  victoires  du  peuple 
romain,  exposés  à  tous  les  regards  dans  le  sanctuaire  de  l'em- 
pire ,  autant  de  pages  de  ses  annales  publiques ,  et  conséquem- 
ment  les  glorieux  feuillets  de  ce  grand  et  magnifique  livre.  A 
cet  égard,  nous  avons  le  témoignage  formel  d'un  grammairien 
latin5;  et,  ce  qui  vaut  bien  mieux  éneore,  nous  possédons 
quelques  exemples  de  ces  Inscriptions  de  Triomphe,  Tituli  Ficto- 


»  Ceat  bien  certainement  i  tort  que  le 
wvant  Morcelli,  Je  Styl.  Inscript,  t  I, 
p.  33a  ,  a  confondu  les  peintures  indiquée* 
ici  par  Appien,  avec  les  Tituli  Victorim,  qui 
étaient  des  inscriptions  tracées  sur  des  tables 
à» bois ,  et  rédigées  a  l'occasion  du  triomphe, 
dont  elles  formaient  la  préface,  suivant 
l'expression  de  Pline.  Le  texte  d' Appien  ne 
comporte  aucune  incertitude  ;  et  l'interpré- 
tation latine  admise  par  Schweighâuscr  : 
tabl  LSîAjue  victM ,  quibus  rcs  (jettm  advivum 


personne. 

'  Ceat  l'expression  employée  par  un 
historien  grec ,  Xiphilin ,  ly ,  à  l'occasion 
du  triomphe,  ou  plutôt  de  la  parodie  de 


triomphe  célébrée  par  Néron  :  "sVhpu  2A- 
N  t'Ai  A  ivi  Sspt'W  «raWkf ,  «V  Je 
r»r  Srtfut.  J'ajoute  que  les  peintures,  de 
même  que  les  simulacres,  en  métal  ou  en 
ivoire,  de  Villes  et  de  Peuples  conquis,  se  por- 
taient dans  des  machines  nommées  pej ma- 
te, lesquelles  avaient  quelquefois  jusqu'à 
trois  ou  quatre  étages ,  •w^ysuna  rsuavofa  , 
g  -rt'^aVtfw,  Joseph.  Je  BelL  Sainte,  vu  . 
1 7  -,  et  dont  la  construction  ainsi  que  la  dé- 
coration constituaient  une  des  merveilles 
de  la  ct  lcbration  du  triomphe  ;  voyei,  au 
sujet  des  pegmata,  Bulenger,  Je  Triumpho, 
c.  xxvi  ;  cf.  J.  Lips.  Je  Amphitkeatr.  c.  ult. 

'  Atil.  Fortunauan.  in  Art.  p.  a  680,  ed 
Putsch.  :  Apnd  nostros  in  tabulis  antiquis , 
ào 
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riœ,  telles  que  celle  de  T.  Sempronius  Gracchus,  conservée  par 
Tite-Live1;  et  celle  de  Pompée ,  que  Pline  appelle  la  Préface  du 
triomphe3;  sans  compter  quelques  fragments  d'inscriptions  sem- 
blables, relatives  aux  triompbcs  d'Acilius  Glabrion  et  û'/Em'i- 
lius  Regillus5.  Tous  ces  faits,  qui  concernent  et  les  peintures 
de  triomphe,  publiquement  exposées  durant  la  cérémonie,  puis 
dédiées  dans  les  temples,  et  les  inscriptions  de  triomphe ,  fixées 
dans  le  Capitolc,  s'accordent  si  bien  entre  eux  pour  nous  don- 
ner la  môme  idée  i\r  ces  divers  monuments  du  pinceau  ,  écrits 
et  figurés ,  au  sujet  desquels  les  écrivains  latins  emploient  tou- 
jours la  même  expression,  celle  de  tabuîœ,  qu'il  ne  saurait  y 
avoir  lieu  à  la  moindre  incertitude. 

Arrêtons- nous  un  moment  à  ce  point,  pour  considérer 
combien,  dans  cet  intervalle  de  soixante  années  à  peine  *  qui 
s'écoula  entre  le  triompbe  de  Marccllus,  vainqueur  de  Syra- 
cuses,  et  celui  de  Mummius,  destructeur  de  Corintbe,  il  avait 
dû  s'amasser  à  Rome  de  peintures,  toutes  sur  bois,  tant  celles 
qui  avaient  été  emportées  de  la  Grèce,  que  celles  qui  s'étaient 
exécutées  à  Rome,  pour  tant  de  victoires,  dont  la  Sicile,  la 
Grèce  et  l'Asie  entière  avaient  été  le  théâtre  et  avaient  fourni 
les  trophées.  C'est  de  ce  point  de  vue  qu'il  faut  envisager  dé- 
sormais le  développement  de  l'art  chez  les  Romains,  à  partir 
du  milieu  du  second  siècle  avant  notre  ère;  et  c'est  pourtant 
une  observation  qui  a  échappé  au  savant  académicien.  Mais  si 
c'est  pour  moi  un  devoir  de  signaler  cette  imperfection  dans 
son  travail ,  je  ne  me  charge  pas  du  soin  d'expliquer  comment 

qaai  triumphaturi  duces  in  Capitolio  fige-  suppléée  cl  distribuée  comme  elle  dut  l'être, 

huit,  tictoriœ  suit  titulum.  talurniït versibut,  par  Morcclli.  de  Styl  Intcr.  1. 1.  p.  343. 
pmsrqtubantur.  '  Ces  fragments,  empruntés  au  môme 

'  Tit.  Liv.  xli.  38;  voyei  plus  haut.  grammairien ,  ont  été  recueillis,  avec  des 

p.  3o6.  not.  a).  observations  savantes  et  curieuses,  par  Ityc- 

*  Win.  vu,  a6, 37 ;  voy.  cetteinscriplion,  quius ,  in  Capitol,  c.  xxix  ,  p.  195*98. 
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un  critique  qui  n'a  trouvé  à  citer  de  pointures  romaines  de 
la  république  que  celles  des  temples  de  Salus  et  de  Cérès,  avec 
celles  du  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu,  du  temps  de  Ves- 
pasien,  a  pu  passer  tout  à  fait  sous  silence,  et  semble  avoir 
complètement  ignoré  un  si  grand  nombre  de  peintures  qui 
démontrent  si  bien  l'usage  que  les  Romains  firent  de  l'art  de 
peindre,  pour  leur  propre  compte,  bien  que  par  des  mains 
étrangères,  et  la  part  qu'obtinrent  ces  peintures  dans  la  déco- 
ration publique  de  Home. 

Si  les  auteurs  (le  l'histoire  politique  de  Rome  avaient  donné 
plus  de  place  aux  faits  de  l'histoire  de  l'art,  qui  ne  leur  sem- 
blaient pas  dignes  d'autant  d  attention,  nous  connaîtrions  avec 
certitude  une  multitude  de  détails  qui  exciteraient  aujourd'hui 
notre  intérêt,  et  qui  ne  font  qu'irriter  notre  curiosité.  Cepen- 
dant, avec  ce  peu  de  renseignements  épars  et  incomplets  qui 
nous  restent,  nous  pouvons  encore  nous  former  quelque  idée 
de  ces  pompes  du  triomphe,  rehaussées  par  l'éclat  de  la  pein- 
ture, et  de  cette  décoration  de  Rome  produite  par  le  même 
moyen.  Ainsi  nous  savons  que  dans  le  triomphe  de  L.  Scipion 
Asiatique,  indépendamment  de  ce  tableau  de  sa  victoire  qu  il 
consacra  au  Capitole,  figuraient,  au  nombre  de  cent  trente- 
quatre,  de»  images  peintes  de  Villes  personnifiées,  Oppidorum  simu- 
lacra1,  telles  que  cette  image  de  Syracuses  prise,  simulacrum  Sy- 
racusanim  captarum ,  qui  avait  paru  au  triomphe  de  Marcellus; 
telles  encore  que  celle  Ôl  Ambracie  captive ,  Ambmciam  captum,  qui 
avait  été  destinée  au  triomphe  de  M.  Fulvius.  Le  même  luxe 
de  figures  peintes  de  Villes  captives ,  species  simulacrorum  5,  fut 

•  •\            :tl  '.-'v  >**  ■<•«•*•«■•■■■■   "                 """■•■*         1  " 

1  Tit.  Liv.  xxxvii ,  5g  ;  cf.  Ciceron.  in  nnm  speeie,  qui  a  rapport  à  l'apparition  des 

P„o*.      :Sish,iac*a  Oppithrom  image,  de»  ancêtres  promené»  dans  la 

'  Vell.  Paterc.  t,  9.  Cette  expression  pompe  des  funérailles  ;  voy  Eichstaedt . 

doit  s'expliquer  ici  par  celle  de  Y Abbrèvia-  de  Inmgmih  1.63.6). 

teur  de  Tite-Live.  Ep,lom   ilviii  :  Imaa,- 

Uo. 
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étalé  au  triomphe  de  Paul-Emile;  et  Von  ne  saurait  douter, 
d'après  de  pareils  exemples,  que  ce  genre  de  peintures  ne 
constituât  dès  lors  un  élément  essentiel  de  la  célébration  des 
triomphes  romains.  En  effet,  on  n'a  pas  oublié  que  le  mot 
simulacrum,  employé  dans  cette  circonstance,  désigne  spéciale- 
ment une  image  peinte  sur  bois;  les  passages  de  Tito-Live  où  il  est 
question  des  peintures  exécutées  à  peu  de  distance  pour  C.  Sem- 
pronius  Gracchus  :  simiilaciu  pugnarum  picta,  et  pour  Tibérius 
Gracchus  :  simllaciujm  pingi  jnberct ,  suffiraient  seuls  pour  le 
prouver;  et  cet  autre  passage  do  Cicéron,  concernant  la  peinture 
de  YHélène  de  Zcuxis1  :  Helenœ  se  pingere  simulacrum  telle  dixit, 
achève  de  montrer  que  la  même  expression ,  avec  cette  accep- 
tion particulière,  s'employait  habituellement  dans  le  langage 
des  écrivains  latins  de  cet  âge4.  Comment  pourrait-on  d'ailleurs 
concevoir  une  suite  de  figures,  telles  que  celles  qui  apparurent 
dans  le  triomphe  de  Cornélius  Balbus  sur  le  pays  des  Gara- 
mantes,  consistant  en  images  de  Villes,  de  Nations,  de  Fleuves, 
de  Montagnes ,  et  offrant  pour  ainsi  dire  aux  yeux  toute  une 
géographie  de  l'Afrique  personnifiée3,  si  ce  n'étaient  pas  des 
figures  peintes,  et  peintes  sur  des  panneaux  de  bois  mobiles,  à  l'en- 
caustique, cum  divite  cerâ,  ainsi  que  s'exprime  un  poète  latin 


1  Ciceron.  (le  Invent,  n,  1. 

'  C'est  aussi  l'opinion  du  savant  anti- 
quaire danois  Peterscn ,  allgemeine  Einlei- 
iung  in  dat  Studium  der  Anhàologie ,  p.  68 , 
i64),  i65). 

'  Plin.  V ,  5  :  Ip*um  in  triumpho  omnium 
aliarnm  Gentiunx  Urbiumqae  rumina  ac  si- 
mulacra  duxtste  ,  qnm  iere  hoc  ordine  :  7a- 
bidium  oppidum ,  Niteris  natw,...  Mons nomme 
Niger,. . .  Flumen  Nathabas,  etc.  Il  ne  faut  pas 
confondre  ces  timnlacra  Gentium  Urinam- 
qae,  portes  dans  la  pompe  du  triomphe. 


avec  les  timulacra  Gentium  exposés  prés 
du  théâtre  de  Pompée,  sous  le  portique 
dit  ad  Nation**,  et  qui  étaient  des  statues 
de  bronze,  Sucton.  m  .Verra.  46;  conf.  Ca- 
saubon.  ad  h.  I.  Souvent  aussi  les  figures 
des  Villes  et  des  Nation»  conquises  étaient 
sculptées  en  bouou  en  ivoire,  Quintilian.  l'u- 
til. Orat.  vi ,  3 ,  7  :  Cùm  in  triumpho  Cav 
sari»  edorca  oppida  es* eut  translata ,  et 
post  die»  paucos  Fabii  Maximi  lignes  ;  en 
sorte  qu'il  devient  asseï  diflicile  de  déter- 
miner à  quelle  classe  de  figures  peut  ta  ou 
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du  dernier  âge1?  Comment  enfin  interpréterait-on  autrement 
l'appareil  du  triomphe  de  Germanicus,  célébré  l'an  1 7  de  nota- 
ère,  tel  qu'il  est  décrit  par  Tacite5  :  vecta  spolia,  captivi,  simu- 
lacra  Montium,  Fluminum,  prjeliorum?  car  ici  le  mot  simu- 
lacre joint  kprœliorum,  ne  peut  s'entendre  que  de  tableaux  de 
batailles;  et  ce  mot  acquiert  évidemment  la  même  valeur  pour 
les  images  de  Fleuves  et  de  Montagnes  comprises  dans  la  même 
énumération.  C'est  d'ailleurs  ce  qui  résulte,  sans  aucune  ombre 
d'équivoque ,  de  la  circonstance  rapportée  par  Dion  Cassius , 
que ,  dans  le  nombre  des  images  que  l'on  vit  paraître  aux  fu- 
nérailles d'Auguste,  figuraient  les  représentations  peintes  des  Na- 
tions qu'il  avait  conquises,  chacune  avec  les  attributs  qui  lui  étaient 
propres* :  ra.  té  eôvn  •7r<tï9'  oW  Tr/joa-otîno-etîo,  'EIUXÛPl'ûS  <r<p'i- 

«4  2«ur1*  'AIIEIKASM'ENÀ,  Incipj&m. 

Du  moment  que  la  peinture  avait  été  chargée  de  représen- 
ter, dans  la  célébration  du  triomphe,  les  Villes  et  les  Nations 
vaincues,  ainsi  que  les  principaux  faits  d'armes,  on  doit  croire 
que  cet  art,  pratiqué  par  des  mains  grecques  avec  toute  l'expé- 
rience qu'elles  avaient  acquise ,  se  signala  par  de  nombreux 
et  excellents  travaux  ;  et  c'est  à  peine  si ,  dans  la  destruction 

très ,  «on  principe  et  «on  modèle  chet  les 
Grecs.  Les  pvtonnifications  de  Villes  et  de 
Peuples,  telles  qu'on  les  connaît  par  U  célè- 
bre base  de  Pounoles ,  avaient  été  réalisées, 
dans  la  Grèce,  à  presque  toutes  les  époques 
et  de  presque  toutes  les  manières  ;  et  l'un 
des  traits  les  plus  curieux  que  je  puisse  ci- 
ter à  cet  égard  est  celui  du  nombreux  cor- 
tège de  Femmes  qu'on  vil  apparaître  dans  la 
Pompe  de  Ptolémée  Philadelpbe ,  vêtues  des 
costumes  les  plus  riches  et  les  plus  variés , 
avec  les  ornements  propres  à  chacune  d'elles , 
et  toutes  avec  des  courmuut  ior,  Callixen 
apud  Atheo.  v .  aoi .  E ,  p.  377 ,  Schw. 


icalptèet  doit  se  rapporter  le  mot  rimala- 
cram,  a  moins  de  circonstances  particuliè- 
res qui  aident  à  les  distinguer. 

1  Sidon.  ApoUin.  Cartn.  x ,  596-7  :  Cum 
divile  cera  Pinces  Cyniphii  captiva  mapaiia 
Bocchi. 

•  Tarit  Annal,  h,  ài  ;  et  Ovid.  Pont. 
3,1;  Horat.  Epùt.  11,  1 ,  191  ;  Flor.  iv, 
a.  Add.  Zonar.  Annal.  II,  3a  :  Keù  <V  EI- 
KO'XI  Ttt  Ti  cuxfutAo/)*  tyov/tuc  ifWfiit*, 
m'xt/f  ti  Sf  îf%,  *,  ■nTofitvç,  hipumt,  8«- 
ijtot&t,  ti  7t  evpiTcalit  »r<t  te^cnuner. 

*  Dion.  Cass.  lvi  ,  34 , 833,  Reiinar.  Cet 
usage  romain  avait  eu,  comme  tant  d'au- 
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complète  de  ces  ouvrages  et  dans  la  rareté  des  documents  his- 
toriques, nous  pouvons  nous  en  former  aujourd'hui  une  faible 
idée.  Les  accidents  si  variés  de  la  guerre  en  tant  de  pays  di- 
vers, le  costume  et  la  physionomie  des  peuples,  les  produc- 
tions de  la  nature  et  les  monuments  de  l'art,  tout  ce  qui  for- 
mait le  sujet  de  ces  tableaux  et  tout  ce  qui  en  décorait  la 
scène,  offrait  au  talent  des  peintres  un  champ  aussi  vaste  que 
favorable;  et  s'il  est  permis  d'eu  juger  par  un  petit  nombre 
de  traits  que  l'histoire  nous  a  conservés,  l'art  de  peindre,  en 
s'exerçant  sur  tant  de  motifs  divers,  n'était  pas  resté  au-des- 
sous de  sa  tâche,  ni  les  artistes  au-dessous  de  leurs  héros.  Ainsi 
nous  apprenons  que  C.  Marius,  échappé  de  sa  prison  de  Min- 
turne ,  consacra  plus  tard ,  dans  le  temple  de  Marica,  la  divinité 
du  lieu,  un  tableau  peint  représentant  cette  suite  d'aventures 
terribles  ou  propices,  qui  avaient  marqué  cette  époque  si  agi- 
tée de  sa  brillante  carrière  1  ;  et  il  y  avait  là  sans  doute  une 
ample  matière  à  de  belles  compositions,  même  en  réduisant 
ce  sujet  si  fécond  à  un  choix  d'épisodes  rendus  par  autant 
de  groupes  principaux.  L'histoire  de  l'heureux  rival  de  Marius 
nous  offre  un  trait  analogue  dans  une  circonstance  différente. 
Sylla  s'était  fait  peindre  recevant  de  l'armée  romaine,  sous 
les  murs  de  Nola,  la  couronne  obsidionalc2;  l'on  conçoit,  d'a- 
près cette  seule  indication  donnée  par  Pline,  quelle  pouvait 
être  l'importance  d'une  composition  de  ce  genre,  où  figuraient 
Sylla  sur  le  devant  du  tableau,  puis  un  camp  romain  avec  ses 
principaux  personnages,  et  les  remparts  de  Nola  en  perspec- 
tive; et  ce  que  Pline  ajoute,  que  le  tableau  fut  placé  dans 
la  Villa  Tnsculana  de  Sylla ,  qui  appartint  depuis  à  Cicéron , 

1  Plularch.  m  Afar.  S  Ito.  t.  IL  p.  879,     Tite-Live cite  le  iuciu  Mariai,  au  voisinage 
I\ei»k  :  Tt'upot  niNAKA  tut  nfti^ktat  iW-     de  Mioturne,  xxtii,  37. 
rar  yfc^tnt  ÀNE'ÔHKEN  i,f  t.'  ,l».r.         *  Hin.  XXH .  6. 
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prouve  le  mérite  de  cet  ouvrage,  d'après  l'intérêt  qu'il  inspi- 
rait à  Sylla.  Mais  c'est  surtout  dans  la  célébration  du  triomphe 
de  Pompée ,  un  des  plus  magnifiques  qui  aient  pu  être  don- 
nés en  spectacle  aux  Romains ,  qu'apparut  dans  tout  son  éclat, 
avec  tout  son  avantage ,-  cet  emploi  de  la  peinture  consacrée  à 
retracer,  à  rendre  sensibles  à  tous  les  yeux,  avec  l'aspect  de 
lieux  éloignés  et  de  nations  étrangères,  cette  foule  d'accidents 
terribles  ou  pathétiques  qui  avaient  signalé  la  victoire  des 
armes  ïV>maines. 

Deux  historiens  grecs,  Plutarque'  et  Appien*,  nous  ont  trans- 
mis le  détail ,  encore  bien  incomplet  sans  doute ,  des  objets 
qui  servirent  à  l'ornement  de  ce  triomphe.  En  nous  bornant  à 
ce  qui  fait  le  sujet  de  nos  recherches  actuelles,  on  y  vit  figu- 
rer les  statues  de  Pharnacc  et  de  Mithridate,  qui  étaient  d'ar- 
gent, et  qui  avaient  été  transportées  du  Pont  à  Rome  :  ce  trait 
est  confirmé  par  Pline5;  puis,  venaient  les  portraits  de  Ti- 
grane  et  de  Mithridate,  représentés  dans  les  principales  cir- 
constances de  leur  défaite  :  EI'KONES  imp€<péfn%  Try^ivou* 
XSt)  M/ôpi«JV2ou ,  fjL&xpfJiévuv  té  xft  WLUfjAvuv  ^«rçi/tav  ;  après 
quoi,  se  déployait  une  suite  de  tableaux,  où  le  siège  de  Mi- 
thridate, et  sa  fuite,  étaient  représentés  en  peinture;  la  mort  de 
Mithridate  lui-même ,  et  celle  des  vierges  gui  avaient  voulu  s'as- 
socier à  sa  destinée,  formaient  le  dénoûmcnt  de  ce  long  et  ter- 
rible drame  :  etf  rt  n«t/>ÔÊ,vo<  aÀ  <rti»flL«7ro9et.»eîi/  ctvrS  cAo/acdai 

'  Phitarcli.  m  Pomp.  S  45 ,  t.  III ,  p.  798-  à  Pline  de  nous  avoir  conservé  \  iiucnption 

99 .  Reùk. ;  voy.  Petcrsen ,  Einleitcuy,  etc.  triomphale  de  Pompée,  Titalus  Vtctori*. 

75,  97).  lib.  vu,  c.  î6.  S  27  ;  voycx.  au  sujet  de 

'  Appian.  Mithridal.  S  1 17.  cette  inscription,  indiquée  par  Appicu  en 

'  Plin.  xxxni ,  1  a ,  54  :  Jàm  enim  tri  uni-  des  termes  qui  prouvent  bien  qu'elle  était 

pbo  Magni  Pompei  reperimus  translatam  »ut panneau  de  boû  :  Tlaeifi/ulo  Ji  3  m'NAH 

Pharnacis        argenteam  sUtuam  :  item  tyytyfa^Utw  rlttJi,  Morcelli,  Je  Styl. 

Mithridatis  Eupaloris.  Nous  devons  aussi  Iiueripl.  t.  I.  p.  37  et  343. 
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IIAPEZnrPÂOHNTO;  et  pour  que  rien  ne  manquât  à  ces 
images  de  deuil  fournies  à  l'art  par  la  nombreuse  famille  de 
Mithridate ,  on  vit  paraître  à  la  fin  des  peintures  représentant  ses 
fils  et  ses  filles,  dont  la  mort  avait  précédé  la  sienne  :  x£f  *7rpo<f7ro- 
Q&tôvlav  viéat  xsf  Qvy&iépoH  v<r<ti  rPA$AJ'.  Assurément,  rien 
n'avait  été  oublié  de  ce  qui  pouvait  intéresser  les  Romains  dans 
ce  triomphe  de  l'homme  proclamé  Grand  par  excellence  ;  et 
l'on  doit  présumer  que  l'art,  dans  une  occasion  si  favorable, 
no  s'était  pas  montré  indigne  de  son  sujet  et  de  son  héros. 

La  dernière  de  ces  solennités  républicaines  fut  celle  dont 
Jules-César  donna  le  spectacle  à  sa  patrie,  en  retour  de  la  li-» 
berté  qu'il  lui  avait  ravie.  Le  triomphe ,  ou  plutôt  les  triomphes 
qui  couronnèrent  cette  nombreuse  et  brillante  suite  de  vic- 
toires ducs  au  génie  du  dictateur,  offrirent  autant  de  richesse 
et  de  diversité  par  la  matière  des  objets  qui  y  figurèrent,  que 
par  la  nature  des  événements  qu'ils  rappelaient ,  et  celle  des 
pays  et  des  peuples  qui  en  fournissaient  le  sujet.  Chacun  de 
ces  cinq  triomphes  était  représenté  au  moyen  de f  gares,  simulacra, 
sculptées  en  deux  sortes  de  bois  divers,  Y  acanthe  et  le  citronnier, 
en  écaille  de  tortue,  en  ivoire  et  en  argent*.  Quant  à  la  peinture,  elle 
avait  été  employée  à  représenter  les  événements  les  plus  tra- 
giques et  les  personnages  les  plus  illustres  de  ce  grand  drame 
des  guerres  civiles,  en  une  suite  de  portraits  et  de  tableaux*  : 


'  V'eU.  Paterc.  n .  56;conf.  Liv.  Epitom, 
libr.  cxti  ;  Flor.  iv ,  a ,  89  ;  Suelon.  in  Cm- 
tar.  37  ;  Dion.  C*»s.  mit ,  4a  ;  Quiotilian. 
vi ,  3  ;  Pkilarcli.  in  Ctetar.  $  55  ;  voy.  Mot- 
celli .  de  Styl.  Inscnpt.  1 1 ,  p.  344- 

*  Appian.  Bell,  civil  11.  101.  t  II, 
p.  3i4  ,  Schw.  Le»  doutes  élevé»  par  un 
critique,  Baurogarten ,  ad  Hittor.  Univ. 


I.  XI ,  not.  &8& ,  contre  l'exposition  de* 
images  de  L.  Scipion  et  de  Caton ,  doute* 
qui  *e  fondaient  en  grande  partie  sur  le  si- 
lence de  Dion  et  de  Plutarque ,  ne  sauraient 
prévaloir  sur  une  assertion  aussi  positive  et 
aussi  circonstanciée  que  celle  d'Appien  ; 
et  tel  parait  avoir  été  aussi  l'avis  de  son 
savant  éditeur ,  Annot.  t.  III ,  p.  771. 
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ét  £fKt)2I  xs4  '?rontX\cU4  rPAOAIZ.  L'historien  qui  nous  a  trans- 
mis  ces  détails  curieux  ajoute  que,  parmi  ces  grands  citoyens, 
martyrs  de  la  liberté  publique  et  victimes  de  l'ambition  de 
César,  il  ne  manquait  que  Y  image  de  Pompée,  que  César  lui- 
même  avait  craint  d'exposer  à  la  douleur  trop  vive  et  trop  ré- 
cente du  peuple  romain.  Mais  qui  ne  serait  ému,  comme  le 
furent  les  Romains  de  cet  âge ,  à  l'apparition  de  ces  peintures 
où  la  mort  tragique  d'un  L.  Scipion ,  se  laissant  tomber  dans 
la  mer,  après  s'être  frappé  de  sa  propre  main,  d'un  Pétreïus, 
se  donnant  la  mort  au  milieu  d'un  repas,  d'un  Caton,  déchi- 
-ant  lui-même  ses  entrailles,  était  représentée  avec  tant  de  na- 
turel et  de  vérité  que  le  peuple,  malgré  sa  terreur,  ne  pou- 
vait s'empêcher  de  gémir;  qui  ne  serait,  dis-jc,  ému  à  la  seule 
indication  de  tant  d'images  pathétiques,  qui  fournissaient  à 
la  peinture  de  si  nobles  sujets,  et  qui  sans  doute  avaient  été  réa- 
lisées par  des  mains  habiles,  avec  tant  de  mérite,  pour  avoir  pro- 
duit tant  d'impression?  L'historien  que  je  cite  rapporte  encore 
qu'à  la  vue  des  lâches  Achillas  Ct  Pothinus,  si  dignes  de  la 
mort  des  traîtres ,  le  peuple  romain  applaudit,  comme  il  éclata 
de  rire  à  la  fuite  honteuse  de  Pharnacc  :  X^tMa  ^i<pi<r^Mxu 

noÔÉjvS,  xsH  **/>»«tJtoo$  <pvy*f  ly^uurar;  et  ce  dernier 
trait  qu'il  ajoute  à  son  tableau  sert  à  montrer  quelle  variété 
de  sujets,  et  sans  doute  aussi  de  styles  et  de  manières,  ré- 
gnait dans  ces  peintures,  expressions  fidèles  des  succès  mili- 
taires et  des  passions  politiques  du  peuple  romain ,  ct ,  à  ce 
double  titre,  monuments  si  intéressants  de  son  histoire  et  de 
son  génie,  dont  nous  ne  saurions  trop  déplorer  la  perte  et 
essayer  avec  trop  de  soin  de  rétablir  les  moindres  souvenirs 
dans  l'histoire  de  l'art,  pour  en  former  au  moins  une  page  qui 
manquait  encore  dans  cette  histoire. 

La  peinture  continua  d'embellir  ces  triomphes,  qui  ne  ces- 

4« 
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saient  de  s'enrichir1,  avec  le  progrès  toujours  croissant  de  la 
puissance  romaine,  avec  le  goût  de  plus  en  plus  éclairé  des 
arts  et  des  monuments  de  la  Grèce.  Le  triple  triomphe  cé- 
lébré par  Auguste,  en  trois  jours  consécutifs8,  dut  surpasser 
tout  ce  qu'on  avait  vu  jusque-là  de  magnificences  dans  ce 
genre;  et  Pline  nous  apprend  qu'Auguste  lui-même  voulut 
en  conserver  deux  monuments ,  les  plus  propres  à  en  perpé- 
tuer la  mémoire,  c est-à-savoir ,  deux  tableaux,  l'un  desquels 
représentait  la  Guerre  heureusement  accomplie,  l'autre,  ton  propre 
Triomphe;, tous  les  deux  placés  dans  la  partie  la  plus  fréquentée 
de  son  Forum5.  Du  reste,  le  changement  survenu  à  cette 
époque  dans  la  forme  du  gouvernement  sembla  n'en  avoir  ap- 
porté aucun  dans  celle  du  triomphe.  C'est  ce  qu'il  est  permis 
d'inférer  de  la  célébration  de  celui  de  Cornélius  Balbus,  un 
des  amis  d'Auguste,  telle  qu'elle  est  indiquée  par  Pline4,  avec 
ce  grand  nombre  de  simulacres,  ou  de  figures  peintes ,  de  Peuples, 
de  Filles,  de  Fleuves,  de  Montagnes  personnifiées ,  qu'on  y  vit  ap- 
paraître; et  comme,  sous  Tibère,  ce  prince  si  jaloux  de  son 
pouvoir  et  de  la  renommée  d'autrui,  cet  usage  républicain 
continuait  encore  d'être  suivi,  ainsi  que  nous  l'a  montré  le 
détail  donné  par  Tacite  du  triomphe  de  Germanicus5;  comme 

1  La  décadence  de  cette  institution,  à  moyen  de  gouvernement  à  l'usage  de  toute* 
partir  d* Auguste ,  a  été  remarquée  par  les     les  tyrannies. 


auteurs  anciens  ;  voy.  Paul-Orose ,  vu ,  9  ;  *  Dioo.  Casa,  u .  a  1  ;  cf.  Sueton.  in  Au- 
et  c'était  une  conséquence  de  la  nature     gail.  S  4i  ;  Liv.  Epiton.  cxxxiii;  Macrob. 


des  choses,  que.  née  avec  U  repu-  Satura.  1, 1  a  ;  Serv.  ad  Virg.  JSn.  vin,  71A; 

hlique,  elle  succombât  avec  elle.  Mais  c'est  Plutarcli.  in  M.  Ailttn.  S  87. 

de  l'importance  politique  du  tri  emplie  qu'il  '  Plia,  xxxv ,  4  :  Divus  Augustus  in  Fo- 

s'agit  ici ,  et  non  de  sa  forme  et  de  sa  dé-  ro  suo  edeberrima  in  parle 


cors  lion.  L'art  y  prit  d'autant  plus  de  part ,  las  duas ,  que 

que  la  liberté  y  en  conservait  moins  ;  les  et  Triumphum. 
peintures  de  victoires  s'y  multiplièrent,  a        4  Idem,  v,  5. 
mesure  que  les  victoires  devenaient  plus        *  Tacit  AiwmI  11,  il 
rares.  La  déception  fut  de  tout 
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plus  tard  encore ,  sous  Vespasien ,  le  triomphe  que  cet  empe- 
reur célébra,  en  commun  avec  Titus,  à  l'occasion  de  la  con- 
quête de  la  Judée ,  fut  orné  d'un  luxe  de  peintures  dont  nous 
pouvons  à  peine  nous  faire  une  idée  d'après  la  description 
si  détaillée  et  si  curieuse  de  Joseph1;  comme  enfin,  il  nous 
en  est  resté  un  dernier  témoignage  qui  appartient  presque  à 
la  dernière  époque  de  l'empire,  et  qui  n'en  est  que  plus  pré- 
cieux à  recueillir,  dans  Yexposidon  publique  qui  se  fit  à  Rome 
des  tableaux  représentant  les  Victoires  de  Septime  Sévère'  :  on 
doit  croire  que  cette  brillante  institution  ne  périt  à  Romr 
qu'avec  l'art  lui-même  et  avec  le  dernier  souvenir  de  la  ré- 
publique. 

On  n'aurait  encore  qu'une  idée  imparfaite  des  nombreuses 
peintures  sur  bois  qui  durent  se  produire  au  sein  de  Rome  répu- 
blicaine, à  partir  du  m*  siècle  avant  notre  ère,  si  l'on  n'y 
joignait  les  tableaux  qui  s'exécutaient  en  beaucoup  d'occasions 
solennelles,  telles  que  Ycdilité  obtenue*,  la  célébration  des  jeux 
publics  ou  des  cérémonies  funéraires,  la  consécration  des  temples*. 


'  Jo»eph.  <tf  Dell.  Judaic.  vu,  17  :  ùjd 
ttKxùt  Ji  MIMHM  ATilN  »  toai^uç  ccaau< 
ti(  (tAAa  uiutHtuûot  ir«t»>< rrmmt  04 « 

uaa.  i  twuirrt,  eKttf  Ji  ^à>.tSya.(  n'urt- 
«»«f  TOMu/nr  ,  ■  rtv(  sur  Çft/>o»Wt  Teu'c 
J  '  n(  ajyua>.u-cia>  «-((uiki(  .  a  T£'XNH 

Ji  »j   7.'.  r   >j'<tr>.l'.ajua'll    R  u,  ;  a>  ,1 

rût  ou»  ii/«#<  t«  >«iuuira  toTi  iJihovti 
à(  Trcwtvn. 

1  Herotlian.  m,  g,  ai  :  Tett  u*;  a<  ri 
5  rit  tautt  AHMOSI'AIS  ANE'eHKE 
rPA*A  ÎX.  Ce  pansage  •  été  récemment  cité 
dans  le  Thesaur.  Ling.  Gr.  ed.  Paris.  G.  et 
L.  Dintlorf. .  r.  ïiasr  .  comme  un  exemple 
de  ce  mot  employé  dans  le  sens  de  n/raÇ 

'  Voy.  plu»  haut ,  p.  i  i  et  66 .  l'exemple 


cité  de  l'édilité  de  S  atinis ,  et  joignez  y  les 
traits  semblables  rapportés  par  Gcéron . 
M  Verr.  iv,  5g. 

'  On  en  a  un  exemple  dans  le  procédé 
de  Lucullu»  ,  empruntant  à  Mummius  de> 
statues  et  d'autres  outrages  ifart  pour  en  dé- 
corer le  portique  du  temple  tie  Félicitas, 
dans  la  cérémonie  de  sa  dédicace.  Le  trait 
est  rapporté  par  Strabon ,  vin  ,  38i  .  et  cet 
écrirain  se  sert  du  mot  iti  •'»*•,  qui  s'en- 
tend généralement  de  statues.  Cependant . 
le  traducteur  latin ,  qui  a  rendu  ici  ce  mot 
par  tabulas,  interprétation  qui  semble  con- 
traire à  l'usage  de  la  langue ,  pouvait  bien 
avoir  eu  quelque  raison  de  penser  ainsi. 
Du  moins,  de»  grammairiens  grecs  sont-ils 
d'avis  que  le  mot  atieiae.  qui  signilie  pro- 

it. 
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Dans  ce  nombre  devraient  être  comprises  au  premier  rang  les 
peintures  de  bûchers,  rogi  picti,  qui  s'exécutaient  certainement 
sur  bois,  ainsi  que  l'exigeait  la  nature  même  des  choses.  C'est 
de  Pline  que  nous  apprenons,  avec  un  sentiment  de  surprise 
qu'il  provoque  lui-même  en  l'éprouvant,  que  l'abus  de  la  pein- 
ture avait  été  porté  jusqu'à  peindre  les  bûchers1  :  ne  quis  miretur 
et  rogos  pingi;  et  Slace  fait  allusion  à  cet  usage  de  son  temp, 
plutôt  qu'il  n'exprimait  celui  des  âges  héroïques,  dans  ce  vers 
de  sa  Thébaidc 2  :  et  pictvbatvs  morituris  Jloribus  agger.  Or,  il 
s'agit  ici  de  cet  échafaudage  de  plusieurs  édicules  ou  tabernacles 
en  retraite ,  dont  nous  connaissons  parfaitement  la  forme  et 
la  disposition  générale  par  les  médailles  impériales  de  consé- 
cration, et  dont  nous  devons  une  description  curieuse  et  dé- 
taillée à  Hérodien5,  qui  nous  apprend,  à  l'occasion  des  funé- 

plus ,  a  l'appui  de  cette  opinion ,  le  senti- 
ment de  feo  M.  Volkcl,  Archàol.  Nachlas}, 
p.  9 1  ;  mai»  j'avoue  que  ce  passage  de  Slra- 
bon ,  qui  parait  avoir  échappé  a  l'atten- 
tion de  M.  Hertnann ,  ne  me  semble  guère 
susceptible  d'une  autre  interprétation  que 
celle-là  ;  et  la  circonstance  même  dans  la- 
quelle l'auteur  grec  emploie  le  mot  àt- 
/'•mûW,  c'est-à-savoir,  &  l'occasion  d'une 
dédicace  de  temple,  où  il  était  si  naturel  que 
des  peintures  lissent  l'office  d' ornements  tem- 
poraires, plutôt  que  des  statua,  me  parait 
offrir  un  argument  très -grave  en  faveur 
de  cette  interprétation  ;  j'ajoute  qu'elle  a 
été  adoptée  par  M.  Boetùger,  Andeutann 
p.  aii. 

'  Plin.  xxxv.  7,  Si. 
'  StaL  TJWaîd.  VI,  58. 
'  Ilerodian.  iv,  3.  J'ai  peine  à  com- 
prendre comment  le  savant  et  judicieux 
Morcelli  a  pu  voir  dans  ces  yeafeù  WKSAeu 
du  texte  d'Hérodien,  des  inscriptions,  iiu- 


prennent  figure  humaine,  a  pu  se  prendre  en 
certains  cas  pour  une  peinture ,  aussi  bien 
que  pour  une  statue ,  Briller ,  Anecdot.  I , 
82  :  'A*f>/a<  j,  i't;  tî  TVAQÛt  ;  et  p.  a  10  : 
ArJ><«M« 

vérité.  M.  Hcrmnnn  a  contesté  la  valeur 
de  ces  témoignages ,  et  pourtant  il  parait 
bien  positif  que ,  dans  ce  passage  de  Scylox 
qu'il  a  cité  lui-même ,  p.  3a  1  ,  cd.  Gail.  : 
£r  Jï  7t}  Cuit*  iicî  rETPAMME'NOI  AN- 
APIA'NTII,  il  ne  peut  être  question  de 
statues,  mais  de  figures  dessinées  ou  peintes 
sur  im  autel  ;  voy.  Hennann ,  de  Pictur. 
p.  4-5.  Je  n'opposerai  pas  à  l'opinion  du 
savant  philologue  de  Leipsig  celle  d'histo- 
riens de  l'art ,  tels  que  Winckelmaun ,  Star, 
delt  Arte.  t.  II,  p.  100A,  3o) .  ed.  Prat.,  ou 
d'antiquaires,  tels  qu'Ansaldi ,  de  sacr.  Ta- 
bul  pict.  Usa.  p.  117 ,  qui  ont  adopté  cette 
interprétation  du  mot«/>#«r1tc.  mais  sans 
que  leur  opinion  fasse  autorité  en  de  pa- 
reilles matières.  Je  n'alléguerai  pas  non 
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railles  de  Septime  Sévère ,  que  ces  bûchers,  construits  unique- 
ment en  bois,  étaient  revêtus  au  dehors  de  tapis  brodés  en  or,  et 
ornés  de  figures  en  ivoire  et  de  peintures  de  toute  espèce  :  èç«6e»  S^i 
wvovv<p4<ri  «flpufMoÂïi  iMÇ&vlhoiç  %  iya.AfA.aKri,  rPA<L\Al£  % 
ttoixJaaaç  ic&ù<rfA.i{\<t.i.  Mais  si  le  luxe  des  bûchers  peints,  tels  que 
nous  les  décrit  Hérodien,  était  devenu  dans  le  siècle  de  Pline  un 
sujet  d'admiration  ou  de  critique,  une  sorte  de  merveille,  il  ne 
faudrait  pas  croire  que  l'invention  en  fût  due  au  génie  de  Rome , 
ou  à  l'orgueil  de  l'empire.  Ici  encore,  comme  dans  tout  le  reste, 
la  Grèce  avait  servi  de  modèle  à  ses  maîtres;  et  les  Romains  n'a- 
vaient fait  que  s'approprier  des  exemples  créés  ailleurs  pour  des 
dieux  ou  des  tyrans ,  exemples  qui  se  trouvaient  tout  naturelle- 
ment à  l'usage  des  empereurs.  Certainement,  le  bûcher,  vrofeL, 
de  Denys  l'ancien ,  monument  d'une  telle  élégance  qu'il  avait 
mérité  d'être  décrit  par  Timée  ou  par  Philiste l,  devait  offrir 
l'emploi  de  toutes  les  richesses  de  la  peinture  sur  bois,  jointes 
aux  bas-reliefs  d'or  et  d'ivoire,  tel  qu'on  le  retrouve  r  avec  une 
magnificence  inouïe,  dans  la  description  du  bûcher  d'Ilephaes- 

einployce,  comme  l'or,  l'ivoire,  elles  ta- 
pis de  pourpre  ;  cf.  Piutarcb.  in  Pelapid.  $  34  : 
voycx  à  ce  sujet  Goeller .  Pfailut  Fragm. 
xui ,  cl  Tim.  Fragm.  xcv,  p.  166  et  a  8a. 
Je  rappelle,  à  celle  occasion  le  passage  de 
Cfcéroo  où  il  est  question  de  ce  bâcher 
magnifique ,  de  Nalar.  Deor.  111,  35  :  At- 
qae  in  sao  Lsctaio  morluut  (Dioaysius) ,  in 
Tympanidu  rogum  Hiatus  est;  passage  qui  a 
mis,  depuis  deux  siècle»,  tant  de  critiques 
et  d'antiquaires  à  U  torture ,  et  où  le  mot 
lympatàdis,  tourmenté  de  mule  manières . 
mais  sa*ns  aucun  résultat,  cache,  suivant 
toute  apparence,  le  nom  de  l'architecte, 
auteur  de  cette  construction  funéraire;  vid. 
Interprett.  ad  h.  I.  p.  673-676.  ed.  Creuser. 


criptiones,  tiluli,  d'après  le  seul  motif  qu'un 
bûcher  impérial,  tel  que  celui-là ,  couvert  de 
lapis  précieux  et  de  Jigures  en  ivoire,  n'avait 
pu  laisser  de  place  ptctnralu  labalis  ;  voyez 
son  traité,  si  docte  d'ailleurs  et  rempli 
d'une  érudition  si  saine,  de  Sijl.  Inscnpt. 
1. 1,  p.  33a,  ed.  Patav.  1819,  in-4°.  J'ai 
déjà  eu  occasion  de  relever  plus  haut, 
p.  3i3,  1),  une  faute  pareille,  commise 
au  métuc  endroit  par  le  même  écrivain  ;  et 
c'est  à  regret  que  je  remplis  encore  ici  le 
même  devoir. 

1  Athen.  v ,  ao6 ,  E,  c.  xl  ,  |p.  ao5  , 
Schw.  ;  cf.  Dalecamp.  ad  h.  L  L'expression 
employée  par  Théon,  au  sujet  de  ce  bûcher: 
T»r  -wufSs  t«V  nOIXIAI  AN ,  ne  permet 
pas  de  douter  que  la  peinture  n'y  eut  été 
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tion,  empruntée  à  l'ouvrage  original  d'Éphippus  d'Olinthe, 
par  Diodore  de  Sicile1;  et  c'est  sans  doute  dans  le  même  goût 
qu'était  décorée  la  jryra  érigée  à  l'occasion  de  la  fête  qui  se 
célébrait  à  Tarse  en  l'honneur  d'Hercule'.  Mais  ce  trait  de 
l'histoire  de  l'art,  qui  pourrait  donner  lieu  à  beaucoup  de  dé- 
tails, m'éloignerait  trop  du  sujet  de  mes  recherches  actuelles; 
et  je  dois  me  borner  ici  à  une  indication  qui  trouvera  ailleurs 
tous  les  développements  qu'elle  comporte. 

Je  comprendrais  encore  dans  la  même  classe  de  peintures 
qui  s'exécutaient  à  Rome  dans  des  occasions  solennelles,  ou 
pour  une  destination  temporaire,  et  nécessairement  sur  bois, 
les  tableaux  représentant  des  Combats  de  gladiateurs ,  qui  avaient 
lieu ,  comme  l'on  sait,  à  l'occasion  de  la  mort  de  personnages 
illustres,  pour  orner  la  pompe  des  funérailles5.  Ces  jeux  ac- 
complis, et  la  cérémonie  funèbre  terminée,  il  était  d'usage  de 
consacrer  un  tableau  qui  en  conservât  l'image,  et  qui,  après 
avoir  été  exposé  en  public,  dans  le  Forum  ou  ailleurs,  se  dépo- 
sait habituellement  sous  les  portiques  du  célèbre  temple  de 
Diane  Aricina,  ou  dans  son  enceinte.  C'est  ce  que  Pline  nous 


1  Diodor.  Sic.  xni,  n5;  cf.  Alhen.  rv, 
ii6,  C,  et  x,  ài&,  A.  Voyez  l'ingénieuse 
et  m  vante  rettaaratio»  qu'a  donnée  de  ce 
bâcÀêr  dHipkmtùon ,  M.  Quatremère  de 
Qoincy .  dan»  m»  Dùtertat.  mr  Hffiir.  nj. 
d'Antiquité,  p.  a 06- a 08 ,  en  rapprochant 
le  récit  de  Diodore  de  la  description  d'Hé- 
rodien,  et  en  confrontant  Tune  et  l'autre 
nvec  les  médailles  romaines  de  consécra- 
tion ,  qui  offrent  le  type  de  ce  genre  de  mo- 
numents. 

1  Dion  Chrysost.  Tank.  Prier,  siv. 
Oral,  xxxu,  t  II.  p.  aa-a3.  Reisk.  :  "E*i/9' 
0  Apyny*(  vfîSir  'H^xxakc  •xapa.yim'i,  nlei 

nrv£z  oJ»« ,  A  »««  kaah'n  «Jl£ 


t?l«.  Le»  médaille»  de  Tarse  offrent  ls  re- 
présentation de  ce  monnaient,  qui  a  été 
pour  moi  l'objet  d'un  travail  particulier , 
dans  un  mémoire  qui  embrasse  tonte  une 
classe  de  MotamenU  d'antiquité  viatique, 
csmparét  née  dantrts,  du  même  genre, 
produits  par  l'antiquité  grecque. 

'  Voyex-en  un  exemple,  qui  me  dispen 
sera  d'en  citer  d'antres ,  et  qui  se  rapporte 
à  T.  Quinctius  Flamininus,  le  libérateur  de 
la  Grèce,  dans  Ti le- Lire ,  xli ,  a8.  Le 
même  historien  avait  déjà  donné,  xxxrr, 
5a .  le  détail  des  objets  exposés  dans  le 
triomphe  de  T.  Quinctius .  qui  dura  trois 
jours  entiers. 
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apprend1,  au  sujet  des  jeux  de  gladiateurs  célébrés  à  Antinm 
par  un  affranchi  de  Néron,  jeux  dont  l'image  exécutée  en  pein- 
ture dut  recevoir  un  tel  développement,  qaelle  couvrit  les  murs 
des  portiques  publics,  avec  une  telle  fidélité  dans  l'expression  des 
personnages ,  qu'on  y  reconnaissait  tous  les  combattants  et 
tous  les  ministres  des  jeux,  chacun  avec  sa  physionomie.  L'institu- 
tion de  cet  usage  est  rapportée  par  Pline  à  l'exemple  donné  par 
C.  Terentius  Lucanus,  vers  l'an  de  Rome  572, 180  avant  notre 
ère*.  Ce  fut  en  effet  ce  personnage  qui  commença  à  faire  peindre 
des  Jeux  de  gladiateurs  et  à  exposer  en  public  ces  sortes  de  pein- 
tures. L'idée  lui  en  fut  suggérée  par  sa  piété  pour  son  aïeul, 
aux  obsèques  duquel  trente  couples  de  gladiateurs  forent  don- 
nés en  spectacle  au  peuple  romain,  sur  le  Forum,  durant  trois 
jours  consécutifs;  et  le  tableau  qui  en  représentait  l'image  fut 
placé  ensuite  dans  le  bois  sacré  de  Diane 3 :  tel  est,  sur  tous  ces 
points,  le  témoignage  précis  de  Pline;  et  c'est  toute  une  classe 
de  peintures  romaines  sur  bois  qui  se  trouve  indiquée  dans  ce 
petit  nombre  de  paroles.  On  sait,  du  reste,  combien  le  goût 
de  ces  représentations  devint  populaire  à  Rome,  à  mesure  que 
la  fureur  des  jeux  et  des  spectacles ,  dernière  passion  des  Ro- 
mains, leur  tint  lieu  de  presque  toutes  leurs  libertés  et  de 

1  Plin.  zxxv ,  7  :  Liber  tu  s  ejus  cùm  da-  fourni  par  Juvénal ,  Sat.  xn ,  100  :  Legi- 

ret  Antii  tnunus  gkdialorium ,  publicas  time  mis  vssnnja  Iota  tabeixls  Porlicus. 

portais  invutivit  pictura,  ut  constat ,  *  Cette  date  résulte  de  la  supposition  de 

gkdiatorum  min islroru nique  omnium  re-  Vaillant,  Fan.  Rom.  Terentia,  n.  a,  ad- 

ris  imaginions  redditis.  On  remarquera  mise  par  Lanauie ,  Mim.  de  t Acad.  t.  XXV. 

que  Pline  se  sert  ici  du  mémo  mat  iasesn-  p.  ago ,  que  ce  C  Terentius  Lucanus  est 

«il,  que  Gcéron  avait  employé  au  sujet  des  frère  de  Publiua  ,  mailre  du  poêla  Tdreuce. 

lablcaux  qui  comment  les  punit  intérieures  '  Plin.  xxxv ,  7  :  Pingi  autem  gladiato- 

«Tsnt  temple  de  Symcutes,  et  qui  en  furent  ris  munera  atque  in  puWioo  exponi  «rpla 

enlevés  par  Verres  :  Mis  autem  tabalis  tnU-     à  C.  Terentio  Lucano.  Is  triginta  pahn 

noret tempo pariâtes  vestieda vroa ;  ta  Verr.  in  Foro  per  tridunm  dédit,  tabula  uque 

W ,  55.  Un  autre  exemple  de  cette  exprès-  picta*  in  nemoi 
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presque  toutes  leurs  vertus  antiques.  Le  charbon  et  la  craie  de- 
vinrent, aux  mains  de  l'inexpérience  grossière,  les  instru- 
ments habituels  de  ces  images  de  combats,  telles  qu'Horace  les 
avait  sous  les  yeux  à  chaque  coin  de  rue  de  Rome  et  telles 
que  nous  les  avons  retrouvées  sur  plus  d'une  muraille  de 
Pompeï. 

Pour  avoir  une  idée  complète  de  tout  ce  qui  s'exécutait  à 
Rome  de  peintures  sur  bois,  même  à  l'époque  où  la  peinture  sur 
mur  avait  envahi  presque  tout  le  domaine  de  la  vie  publique 
et  privée,  il  faudrait  encore  comprendre  dans  cet  examen  les 
tableaux  votifs,  peintures  du  dernier  ordre  sans  doute,  si  l'on 
n'y  considère  que  le  mérite  de  l'exécution,  mais  qui  n'en  cons- 
tatent pas  moins,  par  l'extension  qu'avait  prise  cette  branche 
subalterne  de  l'art  dans  la  dernière  période  de  l'antiquité ,  le 
procédé  qui  avait  produit  ses  plus  beaux  ouvrages,  et  l'emploi 
qui  en  avait  été  fait  dans  un  but  sacré.  Or,  c'est  un  fait  avéré 
par  le  témoignage  de  la  littérature  latine  tout  entière,  que 
les  temples  de  certaines  divinités  étaient  remplis,  ou,  pour  mieux 
dire,  couverts  sur  toutes  leurs  parois  de  tableaux  votifs,  qui  avaient 
rapport  soit  aux  accidents  de  la  navigation,  soit  aux  infirmités 
humaines,  aux  peines  de  la  vie,  aux  passions  du  cœur;  en  un 
mot,  à  tout  ce  qui  affectait  l'existence  et  détruisait  la  fortune, 
au  sein  d'une  société  travaillée  par  tant  de  vices.  L'homme 
qui  avait  tout  perdu  pai  un  naufrage  trouvait  dans  la  peinture 
qui  en  offrait  l'image  un  moyeu  de  réparer  sa  fortune  ;  il  se 
faisait  peindre  dans  la  situation  la  plus  propre  à  exciter  la  com- 
passion publique  ;  et  ce  tableau ,  qu'il  portait  suspendu  et  qu'il 
promenait  en  tout  lieu,  devenait,  en  sa  faveur,  la  plus  élo- 
quente recommandation  et  souvent  la  plus  utile  ressource.  La 
représentation  du  naufrage  plaidait  la  cause  du  naufragé;  et 

1  Horal.  Serm.  u ,  7.  98  :  Prstlia  rubrica  picla  aut  carbone;  et  Dœring.  ad  h.  I. 
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le  tableau,  consacré  ensuite  dans  le  temple  de  Neptune ,  et  attaché 
sur  le  mur,  y  demeurait  un  monument  de  reconnaissance  par- 
ticulière et  de  piété  publique1. 

Il  en  était  de  même  dans  beaucoup  d'autres  circonstances  de 
la  vie.  L'amant  malheureux  ou  favorisé  suspendait  dans  les 
temples  de  Vénus  le  tableau,  expression  fidèle  de  sa  disgrâce  ou  de 
son  bonheur9.  Les  temples  d'Isis  s'enrichissaient  à  des  titres  divers 
d'une  foule  de  peintures  votives*,  derniers  tributs  d'une  croyance 
expirante,  et  derniers  efforts  d'un  art  défaillant  comme  elle. 
L'adulation  ou  la  cupidité  avaient  recours  au  même  moyen 
pour  capter  la  faveur  des  gens  riches,  ou  pour  obtenir  une  part 
de  leur  héritage,  en  couvrant  les  murs  des  portiques  de  tablettes 
votives*,  hommages  intéressés  de  mains  mercenaires.  Mais  c'é- 
tait surtout  dans  les  temples  dEsculape  et  de  Sérapis  que  s'entas- 
saient, pour  chaque  guérison  obtenue  par  la  puissante  influence 
du  dieu,  ces  tableaux  votifs,  monuments  bien  grossiers  sans 


'  Horat  Od.  i,  5,  i3  :  Me  tabula  ta- 
ter  Votiva  pabibs  indicat  uvida  ;  cf.  Mibcher- 
lich.  et  Doering.  ad  h.  I.  Idem ,  Serm.  i ,  i  , 
76  :  Votiva  patent  vehli  deteripta  tabeixa  ; 
cf.  Vet.  Interpr.  ad  h.  I  ;  Votiva  tabella  ett, 
qua  ex  toto  potila  ett  in  templo  aut  ultquo 
bco  publico,  in  qad  deteripta,  hoc  ett,  de- 
picU  fortuaa  ahcujtu.  Ità  tolent  naufragi 
'aum  naafragiam  in  tabeixam  depictumrir- 
catnferre,  et  in  templit  alicai  Deo  contecra- 
tam  nupendere,  Add.  Pc».  Sat.  i .  88  : 
Càm  fraclâ  U  in  thabe  fictcm  Ex  numéro 
portes  ;  cf.  Casaubon.  ad  A.  /.  ;  Passow.  ad 
Pers.  3oA,  et  Plum.  Aid.;  Pcr».  Sat.  vi,  3a : 
l^trgire  inopi,  ne  pictbs  oixrrtt  CaraleA  in 
tabula  ;  Ju  vénal.  Sat.  xiv,  3oa  :  Picta  te 
temptttate  tuetar;  cf.  Schol.  ad  h.  I.  ;  Phadr. 
Fabal.  iv.  ai  ,  a  A  :  Catteri  taddlau  nom 
portant  ;  Martial.  Epigr.  xu,  b-j ,  ia.  11  ne 


tiendrait  qu'à  moi  de  voir  un  exemple  de 
ces  sortes  de  compositions  de  tablettet  w>- 
tivet  dans  le  récit  pittoresque  de  Lucien .  de 
Merc.  Conduet.  S  i ,  L  III,  p.  a  î  h,  a  1 5,  Bip. 

*  Virgil.  Catalecl.  vi ,  5  :  Non  ego  thare 
modo  aut  picta  tua  tcmpla  tabeixa  ;  conf. 
Tibull.  Eleg.  i .  3,  37  :  Picta  docet  templit 
mclta  tabeixa  tait. 

'  Ovid.  Amar.  11,  i3,  a5-a6;  cf.  Juveual. 
Sat.  xn  ,  37-38  :  Et  qaam  votiva  tettantur 
fana  tabeixa  Plurima  :  pictoiies  quis  neteit 
ab  ltide  patci  7  Conf.  Vet.  Interpr.  ad  h.  I. 

'  Cest  ce  que  Juvcnal  indique  avec  son 
exagération  ordinaire .  mais  certainement 
aussi  d'après  une  pratique  usuelle.  Sat 
xii .  100  :  Légitime  rixis  vestitcr  tota  ta- 
BEtxis  Poriicas;  add.  Suetoo.  in  Caligul.  i 
il»,  cf.  ad  h.  I  Ernest 
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doute  d'une  superstition  populaire  et  d'un  art  plébéien ,  parmi 
lesquels  il  s'en  trouvait  pourtant  qui  devaient  procéder  d'une 
main  plus  habile,  quand  ils  étaient  consacrés  par  quelque  per- 
sonne riche1.  Je  ne  parle  pas  de  ces  tableaux  qui  avaient  rap- 
port à  quelque  aventure  extraordinaire,  telle  que  celle  du  lion 
iTAndroclas,  et  qui  se  promenaient  de  lieu  en  lieu,  comme 
nous  l'apprenons  d'Aulu-Gelle,  à  cette  occasion2;  ni  de  ces 
peintures  populaires,  telles  que  celle  de  Bacchus  ivre,  prome- 
née aussi  sur  un  char  rustique ,  auxquelles  il  est  fait  allusion 
dans  Athénée3.  Mais,  sans  attribuer  a  ces  productions  fami- 


1  Voyez  a  ce  sujet  les  témoignages  déjà  al- 
légués plus  haut,  p.  a  10, 4).  J'ajoute  ici  une 
observation,  qui  me  parait  avoir  ochappé 
à  l'attention  des  antiquaires  c'est  qu'il 
existait  dans  la  collection  Malvasia,  aujour- 
d'hui dans  le  musée  de  l'Université  de  Bo- 
logne, un  bas-relief  totif,  représentant  un 
personnage  qui  rend  grâce  au  dieu  Eacu- 
lape  de  sa  santé  recouvrée  ;  ce  bas-relief, 
en  marbre  grec  cl  d'uu  assez  bon  travail , 
n'est  malheureusement  qu'un  fragment 
d'une  composition  qui  dut  souvent  se  re- 
produire en  sculpture  comme  en  peinture  ; 
mais  ce  fragment  peut  nous  donner  au 
moins  une  idée  de  ces  représentations  sur 
tablettes  votives ,  soit  peintes ,  soit  sculptées. 
Celle-ci  est  accompagnée  d'une  inscription 
grecque  qui  se  lit  dans  la  partie  supérieure, 
et  dont  je  voudrais  pouvoir  garantir  la  sin- 
cérité : 

MEAAN0O2  EIUTEAEI  IATPET0EIT. 
A2KAMII01  XAP12THPIA. 
Ce  monument  a  été  publié  dans  les  Sy  mbol. 
Iitterar.  de  Gori ,  t  IX ,  p.  3o.  Voyea ,  du 
reste ,  sur  les  offrandes  votives  faites  à  Es- 
rulapc,  les  nombreux  témoi^nngrs  rappor- 
té» par  Tomasini ,  de  Donar.  vn,c.  p.  69- 


7 1 ,  et  par  Middleton ,  Antiquit.  p.  1 3o, . 
1 4o.  Il  n'est  pas  question  ici  de  ces  sortes 
de  peintures  représentant  quelque  membre 
guéri,  Priap.  Carm.  3-j  :  Car  pigtvm  me- 
mort  ut  in  libella  mf.mbrum  qnteritis;  l'art 
n'était  presque  plus  pour  rien  dans  ces  tra- 
vaux grossiers  ;  mais  il  n'est  pas  sans  intérêt 
de  retrouver,  dans  une  pratique  chrétienne 
dont  les  nombreux  exemples  s'offrent  dans 
beaucoup  d'églises  de  Home  ,  particulière- 
ment au  Panthéon  et  à  Saint-Augustin ,  une 
tradition  de  cet  usage  du  paganisme.  C'est 
un  de  ces  rapports  entre  l'antiquité  profane 
et  le  christianisme  qui  a  frappé  des  anti- 
quaires orthodoxes  et  prolestants,  tels  que 
Bonanui  et  Middleton ,  et  que  je  me  suis 
attaché  à  établir  par  un  assez  grand  nombre 
d'observations  nouvelles,  dans  mon  Mé- 
moire sur  les  peintures  chrétiennes  des  Cnta- 

'  A.  Gell.  .V.  A.  V.  là  :  tabklla  cir- 
cumducta. 

'  Athen.  1,  4a8.  E,  c.  xxxiu,  C  IV, 
p.  67 ,  Schw.  :  Oti  xoAwr  Ji,  si  »A*V1»rnf 
i,  rPA'OONTEZ  t.V  A/»Wor.  H,  t*  « 
iyn'kc  it\  ri(  «yufyt*....  situttire». 
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lières  du  pinceau  plus  de  mérite  qu'elles  n'en  comportent,  et 
sans  attacher  aux  témoignages  qui  les  concernent  plus  d'im- 
portance qu'il  ne  convient;  il  est  certain,  et  c'est  un  point 
avoué  par  tous  les  antiquaires1,  que  l'antiquité  romaine  fut 
remplie  de  ces  sortes  de  peintures  sur  bois,  d'un  usage  popu- 
laire, devenues  par  leur  consécration  dans  un  temple  la  con- 
tinuation des  peintures  d'un  ordre  plus  élevé  qui  avaient 
eu  le  même  emploi ,  à  une  plus  haute  époque  de  l'antiquité. 

Je  dois  signaler  enfin  à  l'attention  de  mes  lecteurs  toute 
une  classe  de  peintures  sur  bois  dont  il  n'a  été  tenu  jusqu'ici 
aucun  compte  dans  l'histoire  de  l'art,  et  à  l'emploi  desquelles 
s'attachait  pourtant  la  connaissance  d'un  trait  bien  curieux  de 
mœurs  romaines.  Il  s'agit  de  peintures  représentant  quelque 
événement  tragique  qui  avait  donné  lieu  à  une  action  judi- 
ciaire; lesquelles  peintures  s'exécutaient  sur  bois  ou  sur  toile, 
de  manière  à  être  placées  au-dessus  du  tribunal ,  sous  les  yeux 
du  magistrat,  et  dans  le  but  d'arracher  à  son  émotion  l'arrêt 
qui  pouvait  coûter  à  son  humanité.  C'est  Quintilien  qui  nous 
révèle  cette  particularité  remarquable,  comme  un  fait  dont 
il  avait  été  témoin  lui-même  plusieurs  fois,  et  dont  il  avait 
lu  des  exemples  plus  anciens,  en  même  temps  que  comme  une 
pratique  condamnable  aux  yeux  de  l'équité  et  de  la  saine  rai- 
son. Voici  son  témoignage  qui  mérite  d'être  rapporté  ici  tex- 
tuellement3 :  sed  non  ideô  probaverim,  auod factum  et  LEGO,ref  ipse 


sini,  de  Douar,  c.  vil,  p.  74,  sqq.  ;  les  édition»  de  Quintilien.  L'heureuse  cor- 

Bonanni,  Mas.  Khther.  p.  78;  Middlcton,  rection,  siparime,  proposée  par  les  criti- 

Antiqaitat  p.  aaa  ;  Mlllin  .  Monum.  inéd.  ques.Gesner,  Opuscul.  crit.  1. 1,  p.  83-85; 

1. 1 .  p.  a8o-8a.  add.  F.  C.  Conrad ,  »»  AfùceM.  nov.  Ltpt 

*  Quintilian.  Inst.  Orat.  vi ,  1,  3.  Ce  p.  55 1 ,  sqq.,  a  été  admise  en  dernier  lieu 

témoignage  curieux  avait  été  cité  d'abord  par  Spalding.  ad  Quintilian  t.  II ,  p.  467- 


par  Casaubon ,  ad  Pers.  1 .  89 ,  mais  avec  8  ;  et  cette  correction  réunit  tous  les  élé- 
une  fausse  leçon,  tapra  lovem.  qui  s'est  ments  de  la  convenance  joints  à  tous  ceux 
maintenue,  presque  jusqu'à  no*  jour»,  dans     de  ta  certitude. 

4a. 
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aliquando  vidi,  depictam  in  tabula  siPARiore  imaginera  rei,  cujus 
atrocitate  judex  erat  commovendus.  Assurément,  rien  ne  manque 
à  la  gravité  d'un  pareil  fait,  non  plus  qu'à  l'autorité  d'un  pareil 
témoignage.  Nous  y  apprenons  ainsi  une  nouvelle  application 
de  l'art  de  peindre,  d'un  usage  sans  doute  bien  populaire,  et 
d'une  exécution  bien  expéditive ,  puisque  cette  peinture,  qui  ne 
devait  servir  qu'un  moment,  ne  pouvait  guère  survivre  à  la 
circonstance  qui  l'avait  produite.  Cependant,  elle  ne  devait  pas 
être  tout  à  fait  dépourvue  de  mérite,  puisqu'elle  était  destinée 
à  agir  si  puissamment  sur  l'esprit  du  magistrat,  de  même  que 
sur  l'opinion  de  la  multitude  assemblée  ;  et  dans  le  nombre  de 
ces  peintures  improvisées  et  temporaires,  il  pouvait  se  trouver 
tel  sujet  pathétique  traité  d'une  main  habile,  qui  ne  fût  pas 
indigne  d'une  plus  longue  existence  et  d'un  meilleur  emploi. 

Nous  apprenons  aussi,  dans  ce  passage  de  Quintilien,  que 
ces  sortes  de  peintures  se  faisaient  sur  bois ,  ou  sur  toile,  in  ta- 
bula sipariovc1  :  c'est  encore  un  nouvel  exemple  de  l'usage  de 
peindre  sur  toile,  à  cette  époque  de  l'antiquité,  qui  n'avait  pas 
été  remarqué  par  les  critiques,  et  qui  manquait  à  l'histoire 
de  l'art  ;  et  cet  exemple  rapproché  de  quelques  autres  indica- 
tions, pourrait  nous  autoriser  à  croire  que  plusieurs  des  pein- 

1  On  appelait  proprement  tiparium .  le  et  qui  n'a  pas  clé  moins  négligée  par  les 
voile  servant  à  cacher  la  scène .  qui  répon-     lexicographe»,  c'est  celle  qui  résulte  de  ce 


dait,  sur  le  théâtre  romain ,  au  rideau  de  passage  de  Tertullien,  Apologet.  c.  xvi, 
no»  théâtres  modernes.  Voyei ,  a  ce  sujet ,     p.  1 63 ,  ed.  Havcrcamp.  :  Siphara  illa  vexit- 


les  nombreux  témoignages  recueillis  par  toron»,        itolee  crtuiam  sunt.  11  s'agit  ici 

Forcellini,  t>.  Siparium,  qui  a  pourtant  omis  des  drapeaux  ou  enseigne»  de  toile  peinte, 

l'acception  nouvelle  qui  se  tire  du  lémoi-  nommés  siparia  ;  car  la  leçon  tipkara ,  pré- 

gnage  de  Quintilien.  Le  passage  classique  férée  par  Havercamp  a  celle  de  typara ,  est 

est  celui  deDonatu»,  Vrafat.  Comment,  ta  plu»  vicieuse  encore;  et  l'une  et  1  autre 

Terent.  :  Aultta  qaoqae  in  teeni ,  pro  quibui  doivent  être  corrigées  en  «paria.  Voy.  surces 


Siparia  attai  posterior  accepit.  Une  autre  ac- 
ception du  mot  siparium.,  qui  nous  fait  con-     Anttquit.  Roouut.  lib.  x ,  Paralipom.  p.  793 . 
naitre  un  nouvel  emploi  de  l'art  de  peindre.     J'aurai  occasion  d'y  revenir  plus  bas. 
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tures  exécutées,  à  partir  de  l'époque  impériale,  pour  tant  de 
causes  publiques  ou  privées,  en  tant  d'occasions  solennelles 
ou  imprévues,  avaient  pu  être  exécutées  sur  toile,  in  linteu. 
Ainsi,  nous  savons  que  les  bûchers,  construits  en  bois,  étaient 
recouverts  en  partie  d'étoffes  et  ornés  de  peintures  :  d'où  il  est  na- 
turel d'inférer  que  ces  peintures  pouvaient  être  sur  toile,  aussi 
bien  que  sur  bois;  et  je  me  crois  fondé  à  penser  que  le  luxe 
extraordinaire  de  ces  bûcbers  impériaux,  tels  que  nous  les 
connaissons  par  les  médailles  de  consécration,  contribua  puis- 
samment à  rendre  l'usage  de  la  peinture  sur  toile  familier  aux 
Romains.  Nous  verrons  ailleurs  que  les  bandelettes  de  toile  peintes 
s'employaient  à  Rome  dans  la  décoration  de  Yatrium,  comme 
cela  avait  eu  lieu  dans  la  Grèce,  pour  un  motif  analogue.  En- 
fin, rien  n'est  plus  connu  que  le  trait  du  portrait  colossal  de 
Néron  peint  sur  une  toile  de  cent  vingt  pieds  de  haut,  que  Pline 
cite  précisément  comme  étant  propre  à  donner  la  mesure  de 
l'extravagance  de  son  siècle1.  Mais  ce  trait  même,  avec  la  ré- 
flexion que  Pline  y  ajoute ,  prouve  que  l'on  devait  déjà,  depuis 
un  certain  temps,  avoir  acquis  à  Rome  la  pratique  de  la  peinture 
sur  toile;  car  c'est  la  dimension  de  cent  vingt  pieds  donnée  à  un 
portrait  que  Pline  signale  ici  comme  un  trait  de  démence;  et 
l'art  n'arrive  pas  du  premier  coup  à  un  pareil  excès.  Je  crois 
donc  que  beaucoup  de  peintures ,  de  nature  votive  ou  d'exé- 
cution temporaire ,  purent  être  sur  toile  ;  tandis  que  la  pein- 
ture sur  bois  resta  d'un  usage  consacré  pour  les  tableaux  qui 
se  plaçaient  dans  les  temples,  les  curies,  les  portiques  et  les 
autres  grands  édifices  publics;  et  de  cette  manière  s'expliquent, 
sans  la  moindre  difficulté  et  sans  aucune  exception,  tous  les 
témoignages  de  l'antiquité. 

'  Plin.  xxxv ,  7 ,  33  :  El  nos  Ira  etatis  prùxeps  jiusentt  colosseum  se  pihci  cxx 
insaniam  ex  fictviu  non  omittam.  Nero    pedum  m  u«teo. 
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Après  cette  excursion  dans  le  domaine  de  la  peinture  popu- 
laire, toujours  pratiquée  sur  le  buis,  je  reviens  à  mon  sujet,  je 
veux  dire  à  1  examen  des  travaux  de  la  peinture  historique,  con- 
sidérés sous  le  rapport  de  l'emploi  qui  s'en  était  fait  à  Rome 
pour  la  décoration  des  édifices  sacrés.  Or,  il  me  reste  à  faire  con- 
naître, de  ces  peintures  romaines,  toute  une  classe  importante, 
celle  des  Portraits  de  personnages  historiques.  C'est  cet  examen  qui 
sera  l'objet  de  la  section  suivante,  et  qui  nous  donnera  lieu  d'ex- 
pliquer dans  tous  ses  détails  la  manière  dont  étaient  généra- 
lement disposées,  dans  la  décoration  des  édifices  publics  et 
privés  de  Rome,  les  peintures  de  tout  ordre  employées  à  cet 
eflèt:  manière  en  tout  conforme  à  l'usage  des  Grecs,  et  d'ac- 
cord avec  l'idée  que  nous  avons  pu  nous  en  former. 

$  IV. 

Des  Portrait*  de  personnages  historiques,  placé*  dans  les  temples  et  dans 
les  édifiées  privés ,  et  de  la  manière  dont  ils  y  étaient  disposés,  ainsi  que 
les  peintures  de  style  historique. 

S'il  est  un  point  d'antiquité  avéré  par  de  graves  et  nom- 
breux témoignages ,  c'est  l'usage  qui  se  fit  à  Rome  des  por- 
traits des  ancêtres,  imagines  majorum,  et  qui  constituait  un  des 
principaux  droits  de  l'aristocratie  romaine,  un  privilège  poli- 
tique du  premier  ordre l.  Mais  envisagé  sous  le  rapport  pu- 
rement archéologique,  sous  celui  de  l'art,  cet  usage  a  donné 
lieu  à  beaucoup  de  difficultés  et  de  controverses.  Or,  il  y  avait, 

'  Voyei  sur  ce  droit,  exprimé  de  celte     tatemqae  pndendm.  Ciceroo.  in  Verr.  v, 
manière  par  Gcéroo ,  au  sujet  de  sa  propre     là;  cf.  de  Leg.  Agrar.  u  .  i 
édililc  :  Jat  imaginu  ad  memortam  pottert- 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  355 
dans  cette  question  grave  et  curieuse,  une  première  distinction 
à  faire,  faute  de  laquelle  les  difficultés  se  sont  accrues  et  les 
controverses  prolongées,  sans  aucun  profit  pour  la  science. 
On  devait  observer  qu'il  y  eut  de  bonne  heure  chez  les  Ro- 
mains deux  sortes  de  jwrtraits  de  famille;  en  premier  lieu,  les 
portraits  en  cire,  expressi  cerâ  vultus,  ou  simplement  cerœ,  si 
souvent  qualifiés  Jumosœ,  veteres,  à  raison  de  leur  antiquité  et 
du  culte  domestique  dont  ils  étaient  l'objet  ;  lesquels  portraits 
n'étaient  proprement  que  des  masques  creux,  en  cire,  colo- 
riés de  manière  à  offrir  la  ressemblance  exacte  des  défunts  ; 
auxquels  on  ajoutait,  en  certaines  circonstances,  des  cheveux 
pastiches  et  des  vêtements  réels,  pour  compléter  cette  ressem- 
blance, en  l'étendant  à  la  personne  entière,  et  dont  on  tirait, 
par  le  procédé  du  moulage,  autant  d'empreintes  nouvelles  en 
cire  qu'on  en  avait  besoin,  à  chaque  fois  qu'il  s'agissait  de 
faire  paraître  en  public,  dans  la  cérémonie  des  funérailles, 
cette  suite  de  portraits  de  famille,  ou  de  masques  peints,  dont 
on  affublait,  ainsi  que  du  costume  et  des  insignes  qui  y  ap- 
partenaient, des  personnes  vivantes,  des  gens  du  peuple, 
chargés  de  représenter  ces  morts  illustres  :  sur  tous  ces  points, 
les  explications  données  par  le  savant  professeur  Eichstaedt 1  et 
par  l'illustre  auteur  du  Jupiter  Olympien*,  avec  tous  les  té- 
moignages classiques  cités  à  l'appui ,  semblent  n'avoir  laissé  à 
la  critique  que  bien  peu  de  chose  à  reprendre  ou  à  ajouter. 

La  seconde  classe  d'images  des  ancêtres,  qui  paraît  avoir 
été  tout  à  fait  méconnue  ou  confondue  à  tort  avec  celle-là 
par  d'habiles  critiques,  et  par  M.  Eichstaedt  lui-même,  con- 
sistait en  portraits  exécutés  sur  panneau  de  bois,  in  tabula,  par 
le  procédé  ordinaire  de  la  peinture  encaustique,  où  la  cire  était 

1  EichtUedt ,  de  Imaginibtu  Romanontm,  1  Quat remère  de  Quincy .  Jupiter  Ofym 
ditterUtiono*  du*  ;  Pelropoli,  1 806,  inà'.     pien ,  p.  36 ,  37. 
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l'ingrédient  nécessaire.  Or,  cette  classe  de  portraits  formait 
une  branche  importante  de  la  peinture  historique  chez  les 
Romains;  et  ces  sortes  de  monuments,  bien  que  devenus  le 
patrimoine  des  grandes  familles  à  l'illustration  desquelles  ils 
ne  cessaient  d'ajouter,  entrèrent  aussi  pour  une  part  consi- 
dérable dans  la  décoration  publique  de  Rome  ;  c'est  ce  qu'il 
était  important  de  montrer,  dans  l'intérêt  de  la  discussion 
actuelle;  et  c'est  ce  que  je  vais  établir  par  quelques  exemples 
authentiques. 

11  existait  dans  le  temple  de  Fertumne  et  de  Consus  deux  por- 
traits, l'un  de  M.  Fulvius  Flaccus,  l'autre  de  L.  PapiriusCur- 
sor,  tous  deux  peints  en  costume  de  triomphateurs,  c'est-à-dire 
avec  la  toge  de  pourpre,  ornée  de  broderies  (tor,  togu  picta  :  ce 
fait  si  grave  et  si  curieux  est  attesté  par  Festus,  qui  le  cite, 
précisément  afin  d'expliquer  ce  que  c'était  que  cette  toge 
triomphale  Il  n'est  pas  douteux  que  ces  images  peintes  de  Triom- 
phateurs, ne  fussent  des  portraits  en  pied,  eix*ô*eç  tetéioLt ,  de 
personnages  debout  sur  un  char,  tels  qu'on  peut  aisément  se  les 
figurer  d'après  les  expressions  des  anciens  :  ê(f>'  ^ymvrm  èçe<r- 
Iches'1,  stantes  in  curribus*  ;  expressions  qui  se  reproduisent 
sans  variation,  depub  les  temps  de  Polybe  jusqu'à  ceux  de  Ju- 
vénal.  Nous  savons  que  ce  type  avait  été  fixé  par  l'art  grec 
pour  représenter  ces  tyrans  ou  cJiefs  des  peuples  grecs,  dont 
les  portraits  ornaient  aussi  les  édifices  sacrés*.  Nous  apprenons 
de  plus,  par  ce  témoignage  de  Festus,  que  ces  sortes  de  por- 
traits de  triomphateurs  se  consacraient  à  Rome  dans  les  temples  : 

'  Fcst.  ».  Picta,  p.  197,  ed.  Lande-  goage»  relatif»  à  la  totja  picta  ont  été  recueil- 

mann  :  Ejus  rei  argumentant  est  pictura  lis  par  Rycquius,  Capitol,  eux,  p.  193-96. 
in  *de  Vertumni  et  Consi ,  quarum  in  al-        '  Polyb.  vi ,  53  ,  L  II ,  p.  567 ,  Scbw. 
ter*.  M.  Fulviu»  Flaccu».  in  alterâ  L.  Papi-        *  Juven.  5a/.  vin ,  3. 
riu»  Cursor  triurnpbaji  tes  iti  pieu  sunt.voy.        '  Voy.  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  p.  a  16. 

Lindemann  .aJh.l.  p.  563.  D'autres  témoi-  au  sujet  des  portraits  des  Tyrans  de  Sicyone 
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ce  qui  offre  un  dernier  trait  d'analogie  avec  l'usage  grec,  et  ce 
qui  prouve  qu'en  ce  point,  comme  dans  tous  les  autres,  les 
Romains  ne  firent  que  suivre  l'exemple  des  Grecs  et  l'appli- 
quer à  leur  manière ,  en  l'appropriant  à  leur  usage. 

Le  trait  de  M.  Fulvius  Flaccus  et  de  L.  Papirius  ainsi  cons- 
taté avec  toutes  ses  circonstances ,  il  en  résulte  la  preuve  po- 
sitive d'une  coutume  romaine ,  dont  l'indication  se  reproduit 
souvent  en  termes  plus  ou  moins  exprès  chez  les  auteurs  latins. 
Ainsi ,  dans  ce  vers  d'une  épigramine  de  Martial 1  :  Quàm  silet  in 
cera  vuîtus  et  in  tabula  ,  les  deux  sortes  de  portraits,  modelés  en  cire 
et  peints  sur  bois ,  sont  indiqués  d'une  manière  qui  ne  permet  pas 
de  s'y  méprendre.  C'est  bien  certainement  aussi  de  ces  por- 
traits peints  qu'il  est  parlé  dans  ce  texte  classique  de  Pline, 
qui  contient  l'expression  la  plus  positive  et  le  témoignage  le 
plus  authentique  du  fait  en  question2:  Imaginum  quidem  ric- 
tura  quàm  maxime  sàniles  in  œvum  propagabantur  figli\/E5:  quod 
in  totum  exolevit.  Ce  qu'il  ajoute,  que  cet  usage  avait  absolument 
cessé,  et  que  ces  sortes  d'images  en  peinture  avaient  été  rem- 
placées par  des  portraits  sur  boucliers,  de  bronze  et  d'argent, 
prouve  bien  en  effet  qu'il  ne  peut  être  question  ici  des  images 

1  Martial.  Epigramm.  xi,  io3,A.  Rien  qu'il  t«f  «mf  -nù  m'MATOS  «*tpyp**nb  ;  conf 

ne  soil  pas  question,  dan»  cette  épigramme  Dion.  Cass.  lxxiv  .  A,  13AA  :  EI'aOAO'N 

adressée  à  une  femme  belle,  mais  sans  es-  t/  xnpntr  exivS  itiriKitf  tv"nÇnut>»r  ;  et  ce 

prit,  de  portraits  de  triomphateurs,  le  root  qui  se  pratiquait  pour  ces  sortes  d'image 


i  contient  une  allusion  aux  portraits  des  en  cira  avait  sans  doute  lieu  aussi  pour  les 

ancêtres,  qui  doit  s'appliquer  également  portrait*  peint*  de»  ancêtre* ,  Jigurm.  11  est 

au  mot  tabula,  avec  lequel  d  est  joint.  superflu  d'observer  que,  dans  toute  la 

'  Plin .  x»V  ,  a .  littérature  grecque .  le  mot  ûJtvKer  a  s 


*  Le  mot  jùjurtB  montre  bien  qu'il  s' agis-  Y  ombre .  l'image  de  la  personne  entière,  ainsi 

sait  ici  en  effet  de figarcs  en  pied,  telles  que  que  nous  en  avons  la  preuve  par  le  vase 

nous  les  dépeint  un  fragment  de  Diodore  peint  deCanosa, qui  oiïre  l  ombre iT Aétèt . en 

deSicUc,  t.  II,  p.  5»8,  Wesseling.  :  Tir  piWett^<a,aveclemolEIAfiAONAHTOr ; 

ya)>  'Vututicn  si        Aaftpt'nf  yutltt  .t*'f  Millin,  Vases  de  Canota,  pl.  vu  ;  cf.  Piutarch. 

■nxii/Wr  EIAHAOnOIOf  NTAI  :  EjVWaa  iirrkai  mrPfà* 
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en  cire,  qui  n'avaient  pu  tomber  en  désuétude  à  cetle  époque  l, 
et  qui  n'étaient,  d'ailleurs,  d'après  l'expression  de  Pline  lui- 
même,  que  des  visages,  c'est-à-dire  des  masques,  vultus,  mo- 
delés en  cire,  cerâ  expressi  :  circonstances  qui  ne  peuvent  con- 
venir à  la  peinture  des  portraits,  pictura  imaginum.  Cette  notion 
importante  achève  d'être  mise  en  évidence  par  le  rapproche- 
ment qui  se  trouve,  dans  la  phrase  suivante,  entre  cet  aban- 
don des  portraits  en  peinture  de  personnages  romains ,  et  le 
goût  qui  régnait  alors  pour  les  portraits  peints  d'hommes  cé- 
lèbres, étrangers  à  Rome,  dont  on  formait  des  galeries,  dos  pi- 
nacothèques :  Et  inter  hœc  pinacothecas  veteribus  tabii.is  consuunt, 
alienasque  effigies  colunt  ;  passage  capital ,  qui  prouve  que 
ces  anciens  tableaux,  offrant  des  portraits  d'étrangers  illustres, 
et  provenant  sans  aucun  doute  de  l'art  grec,  étaient  bien 
des  peintures  sur  bois.  L'exemple  donné  par  les  Attalcs  et  les 
Ptolémées  dans  la  décoration  de  leurs  bibliothèques  de  Per- 
game  et  d'Alexandrie,  où  les  manuscrits  sur  peaux,  in  mew- 
branis,  étaient  accompagnés  de  portraits  peints  des  auteurs, 
n'avait  pu  être  perdu  pour  le  luxe  des  Romains3;  et  quant  au 
choix  des  peintures  dont  se  composaient  ces  galeries  romaines, 
appendice  ordinaire  des  bibliothèques3,  un  autre  passage  de 
Pline  \  où  il  est  question  de  la  fameuse  Lala,  qui  surpassait 


1  Ce  qui  est  prouvé  par  le  trait  relatif  aux 
nbstque»  de  Vespasien  lui-même,  et  rap- 
porté par  Suétone,  in  Vespasian.  S  19  :  Ar- 
cftimimus  fusonaw  ejas  feretu,  imilamqae, 
ut  est  nos,  facta  ac  dicta  tivi.  Mais,  du 
reste .  l'assertion  de  Pline ,  sur  la  cessation 
de  l'usage  des  portraits  en  pied  de  person- 
nages romains ,  ne  peut  être  admise  qu'avec 
certaines  restrictions. 

1  Sueton.  in  Tiber.  $  70  :  Scripta  eorum 
et  imagines  public»  bibUothecis  inter  vetere, 


auctores  dèdicavit.  Idem,  in  Calig.  S  34  : 
Virgilii  et  Titi  Livii  scripta  et  imagines, 
paulùm  abfait  qain  ex  omnibus  bibUothecis 
amoverit;  cf.  Senec.  de  Tranquill.  anim. 
c.  9  :  Cum  iraaginibus  suis  descripta  sacro- 
rum  opéra  ingeniornm  ;  voy.  Lips.  de  Biblioth. 
C.  10  ;  Visconti,  Iconogr.gr.  1. 1.  p.  189-90, 
et  Disc,  prélimin.  p.  1 1 . 

1  Matois ,  Maison  de  Scaaras,  c.  ix  et  x , 
p.  136.  suiv. ,  et  îSg,  smV. 

•  Plin.  xxxv ,  11 ,  4o;  vid.  Sillig.  t.  Lala. 
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en  talent  et  en  promptitude  d'exécution  les  plus  célèbres  peintres 
de  portraits  de  son  temps  :  celeberrimos  eddem  œtate  imaginum  picto- 
res  ;  Sopolis  et  Dionysius,  dont  les  tableaux  remplissaient  les  pi- 
nacothèques :  quorum  tabula?  pinacothecas  implent,  ce  passage, 
dis-je,  ne  permet  en  aucune  façon  de  douter  que  ces  peintures 
ne  consistassent,  pour  la  plus  grande  partie,  en  portraits,  et 
que  ce  ne  fût  à  une  pareille  source  que  Varron  avait  puisé 
les  éléments  de  sa  grande  Iconographie,  composée  de  sept  cents 
portraits  d'hommes  illustres,  tous  ouvrages  de  Lala1.  Il  suffît 
d'ailleurs  de  parcourir  la  correspondance  de  Cicéron  avec  ses 
amis,  particulièrement  avec  Atticus,  pour  se  convaincre  de 
la  grande  quantité  de  portraits  d'hommes  célèbres  qui  durent 
être  exécutés  à  Rome,  ne  fût-ce  que  pour  l'ornement  des 
bibliothèques  publiques*  et  particulières.  On  apprend,  par  ces 


1  Rapprochez  de  ce  passage  célèbre  de 
Pline,  xixv ,  a ,  celui  d'Aulu-Gelle.  N.A. 
m  ,  10.  On  sait,  du  reste,  «combien  d'hy- 
pothèse», toutes  infructueuses,  on  s'est  li- 
vré pour  expliquer  le  procédé  de  Varron. 
Feu  le  savant  docteur  M  un  ter  a  fait  justice 
de  ces  opinious  diverses,  en  en  proposant 
une  nouvelle ,  qui  pourrait  bien  n'être  pas 
plus  satisfaisante  que  les  autres  ;  voyez  ses 
Sinnbtlder  and  Kunstivrttelliuufm  der  ait. 
Chruten,  P.  II ,  n.  i  ,  p.  3-4 ,  i  )■  Je  ne  parle 
pas  d'un  mémoire  lu  sur  ce  sujet  à  l'Aca- 
démie des  Inscriptions,  par  M.  Quatremere 
de  Quincy ,  et  resté  jusqu'à  ce  jour  inédit  ; 
mais  j'avertis  qu'en  faisant  usage  d'un  bas- 
relief  publié  en  tète  des  Sepolcri  antichi  de 
Bartoli ,  l'illustre  antiquaire  a  donné  à  ce 
monument  plus  d'importance  qu'il  n'en  a  -, 
sans  compter  que  l'authenticité  ne  m'en  pa- 
rait pas  bien  avérée.  On  y  voit  une  Femme 
voiler,  tenant  un  pinceau  d'une  main,  et  pla- 
çant son  autre  main  dans  celle  d'un  Person- 


nage romain ,  debout  devant  elle ,  qui  doit 
être  Varron ,  d'après  l'inscription  qui  l'ac- 
compagne :  Fax»  Varro.  Derrière  cette 
lenimr ,  qui  représente  la  I  cintarx  perxiii. 
niltée .  ou  plutôt  Lala  elle-même .  suivant 
M.  Quatremère  de  Quincy  ,  se  voit  un  che- 
valet à  trou  pieds,  où  est  posé  un  portrait 
peint  de  face  sur  une  tablette  de  IjoU  carrée  ;  et 
au  pied  de  ce  meuble ,  est  la  omette  renfer- 
mant les  cirtt  coloriées,  indiquée  par  Vairon 
lui-même  en  ces  termes ,  de  R.  R.  ni ,  17: 

Locultitti  arx'uht  9. ....  o&i  tint  distvlorcs  certe. 

Tous  les  détails  de  cette  représentation  sont 
sans  doute  conformes  aux  témoignages  an- 
tiques ;  mais  le  monument  même ,  qui 
était  un  bas-relief  appartenant  à  Ciampini. 
et  dont  il  n'existe  aucune  autre  mention . 
aurait-il  pu  échapper  à  la  connaissance  de 
tant  d'antiquaires ,  et  serait-il  resté ,  depuis 
le  temps  de  Bellori ,  à  Rome .  sans  être  vu  ou 
cite  de  personne,  s'il  eut  été  authentique  ? 
'  Sur  ces  bibliothèques  publiques  de 
43. 
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lettres  de  Cicéron ,  que  les  livres  se  plaçaient  dans  des  espèces 
de  layettes,  pegmata,  avec  le  fortrait  peint  de  chaque  auteur 
au-dessus  du  recueil  de  ses  o  uvres,  et  avec  un  petit  siège  au- 
dessous,  sedecula1;  et  nous  savons  de  plus,  par  le  témoignage 
de  l'orateur  romain ,  que  le  peintre  grec  Sopolis,  le  même  que 
nous  trouvons  cité  dans  Pline  pour  la  prodigieuse  fécondité 
de  son  talent  dans  ce  genre  de  peinture,  tenait  à  cette  époque 
à  Rome  une  école  nombreuse5,  où  sans  doute  plus  d'un  Ro- 


Rome.  la  première  desquelles,  duc  à  la 
munificence  d'Asinitis  Pollion,  mai»  proje- 
tée par  J.  G'sar .  Suclon.  in  Cttsar.  S  44 ,  fui 
«■tnblie  dans  Y  Atrium  Liberlalis,  el  ornée  des 
miaget  des  écrivains  célébra  de  la  Grèce  el  de 
Rome,  Isidor.  Ongin.  VI ,  5 ,  p.  l  g3  :  Additis 
aaclorum  imaginibu*  in  Alrio  ;  cf.  Plin.  vu, 
3o;  et  xxxv,  1  ;  voy.  une  savante  dissertation 
de  M.  Thorbecke,  A  Asinio  PolUone,  p.  35- 
45,  Lugd.  Batav.  i8ao,  laquelle  contient 
tous  les  témoignages  classiques  relatifs  à  ce 
trait  de  l'histoire  littéraire  de  Rome. 

'  Gceron.  ad  Allie,  iv,  5  :  Bibliothecam 
mJu  lui  pinxerunt  canstruclione  el  sittybis. 
Cf.  ibid.  iv,  8  :  Potteà  verè  quàm  Tyranmo 
miki  libros  tlitpnsuit,  mens  addtia  vulelur  meis 
œdibiu...  nihil  ventutitu  quàm  illalua  pegma- 
la .  pottqaam  sittybis  libros  illastrurant  valdi  ; 
et  ibul.  iv ,  9  :  Mahqae  in  illâ  tud  sedeculi 
qiiam  habrs  sab imagine  Aristotelis.seiere.vtc. 
Sénèque  emploie  le  mot  loculamcnta  pour 
dési  gner  les  niches  où  se  plaçaient  les  armoires 
à  béret  de  son  temps  ;  et  ces  armoires,  armoria, 
plutei ,  ne  faisaient  en  bois  de  cèdre  incruste 
d'ivoire; de  Tranquill.  aiùm.  c.  n-.Homini  ar- 
iQiriacedroalqucelxircaplanli;  cf.  Plin.  Jun 
Ep.  il,  17  :  Parie ti  in  bibhotheae  speciem  nr- 
mariuin  insertum  est.  Une  de  ces  armoire»  à 
livres  est  représentée  sur  un  bas-relief  de 
sarcophage  antique,  publié  par  M.  Maxois, 
Mau.  de  Scaur. ,  pl.  vin  ,  p.  i45  cl  39a. 


*  Gceron.  ail  Allie,  iv,  16  :  Anb'ochum 
Gabinium ,  nescio  qaem  è  Sopolidis  picto- 
ribus ,  libtrlam  ac  accensam  Gabinii,  lege 
Papimd  condemnarant.  Cet  Antiochus,  qui 
avait  reçu  avec  1  affranchissement  le  nom 
de  Gabinius ,  son  roaitre ,  était  un  Grec 
formé  a  l'école  de  Sopolis,  et  la  circons- 
tance indiquée  par  Cicéron  se  rapporte  à 
l'an  de  Rome  G98,  54  avant  notre  ère. 
Ces  deux  particularités,  négligées  parles 
historiens  de  l'art .  auraient  mérité  de  trou- 
ver place  dans  le  livre  de  M.  Sillig,  où  l'arti- 
cle de  Sopolis,  p.  4*5,  est  ainsi  conçu  :  Pic- 
lor,  incerta  patria>,  de  quo  vide  s.  t>.  Diouy- 
sius  iv.  In  nonnullis  Hinii  Edd.  Sopylus 
dicitur;  et  le  nom  d' Antiochus  Gabinius  doit 
pareillement  être  rétabli,  à  la  place  qui  lui 
convient,  dans  le  Catalogue  des  anciens  ar- 
tistes ,  où  il  avait  été  omis.  C'est  d'ailleurs 
une  notion  qui  résulte  de  la  vie  de  Pompo- 
nius  Atticus,  que.  dès  cette  époque,  la  plu- 
part des  personnages  riches  eteonsid*  nil>l<- . 
tels  qu'Alticus ,  avaient  chex  eux ,  dans  le 
nombre  de  leurs  serviteurs,  tous  les  ar- 
tistes ,  peintres  ou  décorateurs,  dont  le  talent 
était  devenu  nécessaire  pour  l'ornement 
des  habitations,  Cornel.  Ncp.  in  Allie.  i3  : 
Artifices  casteri.  quos  cullus  domeslicus  de 
sidéral,  apprimè  boni.  Une  autre  particu- 
larité qui  ne  se  rapporte  pas  moins  direc- 
tement h  notre  objel,  et  qu'il  ne  nous 
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main  se  faisait  initier  à  la  pratique  de  l'art.  Ce  qu'il  importe 
encore  de  remarquer,  c'est  que  ces  portraits  d'auteurs  célèbres, 
grecs  et  latins,  qui  se  plaçaient  dans  les  bibliothèques,  de  la  ma- 
nière qui  nous  est  indiquée  par  Cicéron,  et  qu'un  peu  plus  tard 
Juvénal  aussi  avait  en  vue1,  s'exécutaient  toujours  en  peinture, 
même  dans  le  siècle  de  Trajan;  et  c'est  ce  qui  résulte  positi- 
vement du  témoignage  de  Pline  le  jeune ,  dans  cette  lettre  si 
curieuse  à  son  ami  Sévérus',  où  il  lui  demande  de  faire  copier 
par  un  peintre  habile  les  portraits  de  Cornélius  Népos  et  de  Titus 
Cassius,  destinés  à  orner  la  bibliothèque  d'un  autre  de  ses  amis. 

Mais  pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet,  il  importe 
de  montrer  en  quels  lieux  et  de  quelle  manière  étaient  géné- 
ralement placés  ces  portraits  peints  de  Triomphateurs,  tels  que 
ceux  de  M.  Fulvius  et  de  L.  Papirius,  consacrés  dans  le  temple 
de  Vertumne  et  Consus.  A  cet  égard,  il  ne  saurait  y  avoir  de  dif- 
ficulté, d'après  l'exemple  que  nous  ont  déjà  offert  les  pein- 
tures historiques  employées  de  même  à  la  décoration  des 
édifices  sacrés.  Mais  il  est  probable  que  la  plus  grande  par- 
tie de  ces  portraits  de  Romains  illustres  demeuraient,  soit  en 

importe  pas  moins  de  constater  ici ,  c'est  que  ceux  des  médecins  et  botanistes,  peints 
celle  qui  concerne  les  portraits  peints  sur     en  miniature  sur  le  manuscrit  de  Diosco- 

ride ,  et  celui  de  Virgile ,  sur  le  manuscrit 
du  Vatican  ;  voyex.  à  ce  sujet,  les  obser- 
vations de  Visconti .  Iconograpk.  gtvcq.  Disc. 
priUm.  p.  10  et  16;  l.  I,  p.  389,  suiv.; 
et  Iconograph.  romaine,  t.  IV,  p.  377 ,  suiv. 

1  Juvenal.  Sat.  11,7  :  Etjubet  arche typot 
plutciun  tervare  Cleanthas  ;  vid.  Rupert. 
Excars,  ad  h  l.  i  l,  p.  a38. 

*  Plin.  Juu.  Epist.  iv,  a8  :  Magma-su- 
mat  in  bibliotbecà  suâ  pouere  imagines 
municipum  tuorum ,  Corn.  Nepotis  et  Tit. 

Cassii ,  petitque       exscribendas  fingen- 

DAsque  delegcm....  Peto  autem  ut  picto- 
bbm  quàm  diligentissimum  assumas. 


peaux,  dont  on  avait  coutume  de  décorer  la  - 
première  page  du  manuscrit  des  auteurs 
célèbres ,  ainsi  qu'on  en  a  un  exemple  dans 
cette  épigramme  de  Martial ,  xiv,  186  : 

lpt»>  «>hw  pria*  tamlla  pria. 

Cet  usage  appartenait  déjà ,  suivant  toute 
apparence ,  au  siècle  d'Auguste ,  cl  il  était 
dérivé  de  celui  des  portraits  peints  sur  bois, 
employés  à  l'ornement  des  bibliothèques. 
Personne ,  d'ailleurs ,  n'ignore  que  c'est  à 
cet  usage  que  nous  sommes  redevables  de 
quelques  portraits  d'hommes  illustres,  tels 
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copie,  soit  en  original,  la  propriété  des  familles  dont  leur 
nom  formait  le  principal  titre  de  gloire,  et  qu'ils  se  pla- 
çaient dans  Y  atrium  des  maisons,  dont  leur  image  devenait 
ainsi  le  principal  ornement.  C'est  ce  que  nous  apprend,  entre 
autres  circonstances  de  l'histoire  romaine  qui  ne  peuvent  s'ex- 
pliquer que  par  cet  usage,  le  trait  de  T.  Manlius  Torquatus, 
affermi  dans  sa  magnanime  rigueur  contre  un  fils  concus- 
sionnaire par  la  vue  du  portrait  d'un  de  ses  ancêtres,  et  par 
cette  réflexion  que  de  pareils  portraits  se  plaçaient  sur  le  devant 
des  maisons  romaines  pour  rappeler  sans  cesse  à  la  mémoire  de 
leurs  hôtes  les  exemples  des  vertus  antiques1.  Or,  il  ne  peut 
être  question  ici  des  images  en  cire,  qui  étaient  habituellement 
renfermées  dans  des  armoires  de  bois,  vaiJW  ^oAiW5,  armaria*, 
et  qui  ne  se  montraient  que  dans  les  jours  de  féte  et  de  so- 
lennité, pour  recevoir  un  culte  domestique.  C'étaient  donc 
d'autres  images,  des  portraits  peints  sur  panneaux  de  bois,  in 
tabula ,  et  placés  en  évidence  dans  Yatriam ,  dont  la  vue  exerçait 
cette  utile  et  généreuse  influence,  par  la  contemplation  habi- 
tuelle des  traits  d'hommes  illustres,  et  par  le  souvenir  et  la 
méditation  de  vertus  héréditaires. 

Mais,  d'ailleurs,  cette  présomption  est  mise  hors  de  toute 
contestation  par  le  témoignage  de  Pline,  qui,  après  avoir 
exposé  en  peu  de  mots  les  détails  relatifs  aux  images  en  cire , 
expressi  terâ  vultns,  ajoute  immédiatement  cette  autre  par- 
ticularité :  Stemmata  verà  lineis  discurrebant  ad  imagines  pictas. 
Il  est  sensible  en  effet  que,  par  ces  portraits  peints,  il  n'a  pu 
désigner  que  des  peintures  exposées  extérieurement  à  la  vue, 

'  Valer.  Maxim,  v ,  8 ,  3  :  Videbat  enim  circo  in  prima  o-dium  parle  rosi  solere,  rte, 
se  in  eo  atmo  consedisse ,  in  quo  illins  im-        '  Polyb.  vi ,  53. 

periosi  Torrpjati  «everitale  conspicua  imago        *  Plin.  xxxv .  a  :  Disponehantur  armants  ; 

poftita  erai .  prndenli»»imo<|u«  viro  suceur-  roy.  les  témoignages  cités  par  Ruperti,  tur 

rcbal,  Errir.iesMAjonoMciim  tituli» suis id-  Juvénal,  vin  ,  \  ,  i.  H,  p.  356.  a] 
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comme  l'indiquent  les  expressions  de  Valère  Maxime  :  Effigies 
majorum  in  primd  œdium  parte  positvf.  ;  lesquelles  peintures  ne 
pouvaient  être  exécutées  que  sur  bois ,  ainsi  que  cela  résulte 
encore  du  témoignage  de  Juvénal1;  et  de  pareils  portraits, 
dont  la  noblesse  romaine  était  si  fière,  représentaient  des 
personnages  en  costume  triomphal,  comme  l'on  serait  encore 
en  droit  de  l'inférer  des  paroles  d'un  poëtc  latin  du  même 
âge5,  à  défaut  de  témoignages  plus  positifs.  C'est  de  cette 
sorte  de  portraits,  exposés  publiquement  à  la  vue,  dans  Y  atrium 
des  grandes  maisons  romaines,  qu'il  faut  entendre  un  pas- 
sage de  Sénèque3,  qui  sert  de  commentaire  et  de  correctif  à 
celui  de  Pline.  On  y  apprend  qu'entre  les  nombreux  portraits 
de  famille  se  déployaient  des  bandelettes  de  toile  peintes  \  sur  les- 


'  Juvenal.  Sat.  vm ,  1-6  :  Pictos  osten- 
dere  voltiis...  tabula  jactare  capaci;  conf. 
Rupert.  ad  h.  I. 

'  Auctor  Carm  ad  Piton.  8  :  Nam  quid 
iMAGiKinos,  quid  avitis  fulta  trio  m  mis 
Atria  ;  cf.  Wernsdorf  ad  h.  I..  in  Poêt.  Lal. 
Min.  I.  IV,  p.  338;  Rupert.  ad  Juv.  vin,  1. 

*  Senec.  de  Benefic.  c.  xxvm  :  Qui  ima- 
gines in  A  trio  exponckt.  et  nomma  familial 
nui  lonyo  ordtne  ac  multis  stenvnatxun  iUi- 
gâta  fiexuris  in  parte  primâafdium  collocant; 
voy.  Eichstacdl .  de  imagin.  II.  n8,  18). 

'  Ces  sortes  de  bandelettes  s'appelaient 
proprement  ittmmata,  root  grec  qui  a  celte 
signification ,  et  qui  passa  dans  le  vocabu- 
laire «les  Romains  avec  le  même  sens, 
comme  on  l'a  vu  par  les  textes  de  Pline  el 
de  Séncque  cites  plus  haut.  Je  suppose  que 
ces  bandelette*  étaient  de  toile  peinte,  d'après 
un  usage  analogue  qui  régna  dans  toute 
l'antiquité .  celui  de  suspendre  aux  bran- 
ches des  arbres  sacrés  de  ces  sortes  de 
bandelettes  d'étoffe,  couvertes  de  peintures 
ou  d'inscriptions,  Stal.  Theb.  11,  y38  : par- 


ptireas  niveo  discrimine  vittas;  cf.  ibid.  îx, 
58g  ;  Arnob.  adv.  Genl.  1,  3g  :  Picturatas  ve- 
ternosis  in  arboribas  taenias;  conf.  Apul.  Me- 
ton.  vi  :  Lacinias  auro  litteratas  ;  el  dans 
cette  hypothèse,  je  serais  tenté  de  lire  ainsi 
le  passage  de  Pline  :  Stemmata  vero  Untea 
(  ao  lieu  de  lineis  )  dxscarrrbant  ad  imagines 
pictos.  On  sait ,  du  reste ,  que  ces  stemmata 
étaient  chargés  de  peintures  ;  d'où  vin!  l'em- 
ploi qui  se  fit  du  même  mot  pour  désigner 
des  peintures  de  généalogies ,  et  dont  Pliiti' 
nous  offre  un  exemple,  xxxv,  11,  t\o:  voy. 
aussi  Suétone ,  in  Néron.  S  37  :  Quôd  in  te- 
tere gentili  slemmate  C.  Cassii  ik  immj  m- 
tituisset  :  cf.  cuind.  in  Galb.  S  a  ;  Stemma 
in  Atrie  proposaeril.  Mais  il  n'est  pas  inutile 
de  rappeler  ici  le  trait  de  la  vie  de  Timo- 
léoo  que  j'ai  déjà  rapporté  plus  haut .  p.  a3. 
4) ,  et  d'où  il  résulte  que  cet  usage  de  ban- 
delettes, ramas,  peintes  avec  des  couronnes 
et  des figures  de  Victoires  :  X'tp«'rot/<  t^<u«<u 
^  Njxetc  t/UTfTMXJAfut'rar,  Plularcli.  in  Ti- 
moleont.  $  8,  avail  été  emprunté  à  l'anti- 
quité grecque 
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quelles  étaient  tracées  au  pinceau  des  inscriptions  courtes  et 
concises,  qui  contenaient  l  énumération  des  titres  et  des  digni- 
tés de  chaque  personnage,  avec  un  énoncé  succinct  de  ses 
principaux  faits  d'armes;  et  l'on  sait  d'ailleurs  qu'Atticus,  l'ami 
de  Cicéron ,  s'était  exercé  avec  un  rare  succès  à  la  rédaction 
d'inscriptions  de  ce  genre,  tituli,  lesquelles  offraient,  par  le 
double  mérite  de  la  clarté  et  de  la  concision ,  un  prodige  de 
difficulté  vaincue  et  d'habileté  littéraire1. 

A  l'appui  de  ce  fait  si  curieux  vient  se  placer  une  notion 
d'un  genre  analogue  et  d'un  égal  intérêt,  qui  nous  sert  à 
compléter  l'ensemble  de  cette  décoration  si  noble  et  si  pa- 
triotique des  grandes  maisons  de  Rome.  C'est  encore  Pline 
qui  dous  apprend  qu'indépendamment  des  images  de  Triom- 
phateurs, triumphali  effigie  *,  disposées  dans  Y  atrium,  il  existait 
d'autres  images  peintes,  celles  des  Nations  vaincues,  lesquelles  se 
plaçaient  à  l'extérieur  des  maisons,  de  chaque  côté  de  la  porte, 
où  elles  étaient  sans  doute  encastrées  dans  la  muraille  même  ; 
voici  ce  texte  important5  :  allé  foms  et  circà  ïimina  aîienarum 
gentil  m  imagines  crant  :  or  les  images  dont  il  s'agit  ici  étaient 
évidemment  ces  portraits  de  Villes  et  de  Nations  conquises,  Gen- 
tium  Urbiumque  simulacra,  dont  nous  avons  vu  que  la  pompe  du 
riomphe  était  habituellement  décorée ,  et  qu'il  était  naturel  et 
conséquent  de  faire  servir  ensuite  à  l'ornement  de  la  maison 
du  triomphateur,  en  y  joignant,  comme  le  dit  encore  Pline  en 
termes  formels*,  des  trophées  d'armes  et  d'autres  dépouilles 


1  Cornel.  Nep.  in  Attic.  18  :  Ilà ,  ul  sub 
Mtipilorum  imacinibo»,  facla ,  magislra- 
tusque  eomm  nou  ampbùs  quaterni»  qui- 
nisque  versibu»  descripserit  :  quod  vix  cre- 
dendum  »it  tant»  rcs  la  m  breviter  pottiiiso 
déclarai;  cf.  Plin.  «xv.  a. 

*  Sueton.  in  Augtut.  S  3i 


'  Plin.  xxxv,  a.  Le  texte  des  édition» 
porte  animonun,  mot  qui  ne  donne  aucun 
sens ,  et  qui  a  dû  être  corrigé  en  celui  de 
majonun  ou  de  aîienarum. 

'  Plin.  tbid.  :  AJJixii  hostium  tpoliis;  Sue- 
ton,  m  iïcron.  i  38  :  Dootut  priteorum  «ta- 
rai»....  kutilibas  «Mac  »poui*  atonal*  ;  cf. 
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ennemies,  attachées  de  même  à  la  muraille.  C'est  cet  usage, 
si  honorable  et  si  important  pour  l'aristocratie  romaine ,  qui 
a  motivé  ces  admirables  paroles  de  Pline,  que  je  voudrais 
pouvoir  faire  passer  dans  notre  langue  avec  la  pittoresque 
énergie  qu'elles  ont  dans  la  sienne  :  «  Monument  sacré,  s'écrie- 
t-il,  au  sujet  de  ces  peintures  de  Triomphateurs  et  de  Villes  con- 
«  quises  placées  sur  tous  les  murs;  monument  sacré ,  qu'il  n'était 
«  pas  permis  à  un  obscur  acquéreur  d'abattre  ou  d'enlever;  en 
«sorte  que  ces  maisons  triomphaient  encore,  môme  avec  des 
«  maîtres  nouveaux;  et  c'était  là  sans  doute  un  vif  et  puissant 
■  aiguillon  pour  la  vertu,  quand  il  sortait  de  tous  les  murs  un 
«  reproche  de  chaque  instant  contre  l'indigne  possesseur  d'un 
«  triomphe  étranger.  »  Nous  avons  un  exemple  de  ce  genre  de 
décoration ,  qui  se  rapporte  à  l'an  189  avant  notre  ère,  et  qui 
acquiert,  par  l'illustration  du  personnage  auquel  il  appartient, 
et  par  le  caractère  de  l'historien  qui  nous  l'a  transmis,  le  plus 
haut  degré  d'importance  et  d'autorité.  Il  s'agit  du  tableau 
d'Âmbracie  captive,  qui  avait  dû  être  placé  avec  les  peintures 
enlevées  de  cette  ville  grecque,  et  avec  d'autres  dépouilles 
ennemies,  sur  la  façade  même  de  la  maison  du  vainqueur;  et  nous 
savons  déjà  que  c'est  en  plein  sénat,  dans  une  occasion  so- 
lennelle, qu'avaient  été  proférées,  par  la  bouche  d'un  consul, 
ces  mémorables  paroles1  :  Ambraciam  captam,  signaque,  quœ  ab- 
lata  criminantur,  et  cœtera  spolia  ejus  urbis  ante  currum  laturus 
et  fixurus  in  rosTiBus  suis.  Que  pourrait-on  ajouter  à  l'impor- 
tance d'un  pareil  fait,  et  à  la  gravité  d'un  pareil  témoignage  ? 

Nous  trouvons,  d'ailleurs,  dans  l'histoire  de  l'art  des  Ro- 
mains, tout  imparfaite  que  nous  la  possédions,  une  foule  de 

Sil.  liai.  VI ,  435  :  Adfixi  clypei ,  carmsque  Dunnann.  ad  Antholog.  latin,  t.  I,  p.  307. 
»t  tpicula  nota  JEdibas  in  parvu  ;  vid.  Wera»-  1  Tit.  Liv.  xxwm,  A3  ;  voy.  plut  haut , 
dorf.  ad  Po«.  Lalio.  Minor.  t  IV .  p.  a38  ;     p.  56. 
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traits  qui  établissent  la  réalité  de  cet  usage  emprunté  à  la 
Grèce,  d'encastrer  dans  un  mur  des  peintures  de  style  historique, 
exécutées  sur  bois.  Le  corps  entier  des  lois  romaines  en  offrirait 
beaucoup  d'indices  a  qui  voudrait  le  parcourir  à  cette  inten- 
tion1. Mais,  pour  nous  en  tenir  aux  témoignages  fournis  par 
l'histoire  de  l'art,  nous  lisons  dans  Pline2  qu'Hortensius 
avait  fait  construire,  dans  sa  villa  de  Tusculum,  un  apporte' 
ment  pour  y  placer  le  tableau  des  Argonautes ,  peinture  célèbre 
deCydias;  et  nous  savons  que  plus  tard  ce  même  tableau, 
acquis  par  Agrippa,  fut  inséré  dans  un  pan  de  mur  de  son 
portique  de  Neptune5  :  d'où  vint  à  cet  édifice  le  nom  de  por- 
tique des  Argonautes,  sous  lequel  il  fut  plus  généralement  connu 
dans  le  cours  des  générations  suivantes.  Un  trait  du  même 
genre,  qui  se  rapporte  aussi  à  Agrippa,  se  place  naturellement 
ici;  c'est  la  décoration  de  ses  Septa,  édifice  dont  le  revêtement 
intérieur  était  formé  de  plaques  de  marbres  précieux  alternant  avec 
des  tableaux  encastrés'1  :      7rA<t#  Ai6S«<u$  xs4  ZûrPAOrfMAEIN 


1  En  voici  quelques-uns ,  qui  suffiront 
pour  l'objet  que  je  me  propose;  Digest.  L, 
16,  a45  :  Statua  affijeœ  basibus  structilibus , 
aat  TABULA  religatas  ca lents,  aat  ertja  parie- 
tem  adjixœ,...  non  tunt  {cf.  Papinian.  Digcst. 
xxiii,  7 .  a 3  :  Sigilla  et  statua  adjtxm  instru- 
mento  domûs  non  continentar,  sed  domûs  par- 
tit) tant)  eedium;  orna  tus  enim  ttdium  caxuâ 
parantur;  fbid.  xxill,  7,  16:  Instrumentant 
domûs  id  esse  quod  tempestatis  arcendœ.,.. 
caasà  paratur  :  itaque  neque  specularia,  neque 
vêla,,,  deben,.,  o* lUisnenti  ^ea  esse  j  qust)  ad 
volaptatem,  sicuti  tabula»  p-ict.w. 

*  Piio.  xxxv ,  11 .  4o. 

'  Dion  Cass.  lui  ,  37  ;  voyex  plus  haut, 
p.  43. 

'  Dion. Cass.  lui,  a3.  Les  mots  wKaÇi 
kiïntut  répondent  à  ceux  de  trusta  (Piin. 


xxxv,  1;  cf.  Isidor.  Origin.  xix,  i3j,  et 
à'abaci,  Vilruv.  vu.  3,  employé»  parles 
auteurs  Intins,  et  dont  on  connaît  parfaite- 
ment la  valeur.  Ce  mode  de  revêtement  et 
de  placage,  qui  s'exécutait,  soit  en  marbre, 
soit  en  bois  peint,  «Unit  une  pratique  dérivée 
de  la  haute  antiquité  asiatique  ;  et  c'est  un 
point  curieux  d'orchéologie  que  j'aurai  lieu 
d'établir,  avec  tous  ses  détails  et  avec 
toutes  ses  preuves,  dans  mon  llistoiregénè- 
rale  fie  l'Art  de*  Anciens,  où  l'on  verra  le 
rapport  intime  qui  existait  entre  cette  pra- 
tique orientale  et  l'usage  de  \a  peinture  sur 
bois,  chei  les  Grecs.  En  attendant,  il  ne  sera 
pas  hors  de  propos  de  rappeler  ici  l'inscrip- 
tion grecque  trouvée  dans  le  théâtre  de  Pa- 
tara ,  qui  nous  fournit  un  exemple  de  ce 
placage,  avec  le  mol  technique  grec  qui  scr- 


■ 
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g'Trex.ofl-ju.wirÊ».  Une  notion  toute  pareille  résulte  de  l'emploi  que 
fit  Scptimc  Sévère  des  tableaux  qui  avaient  été  produits  et  ex- 
posés à  Rome,  à  l'occasion  de  ses  victoires,  et  qui  servirent 
depuis  à  la  décoration  de  son  Porticus  Septimiana  Mais,  pour 
ne  pas  nous  engager  dans  l'empire,  ce  qui  nous  écarterait  de 
notre  sujet,  et  pour  revenir  au  siècle  d'Auguste,  ce  genre  de 
décoration  qu'Agrippa  paraît  avoir  afl'ectionné,  nous  en  trou- 
vons un  troisième  exemple,  plus  curieux  encore,  dans  ses 
Thermes,  où  il  avait  fait  insérer,  dans  la  salle  la  plus  chaude, 
probablement  le  Tepidarium ,  parmi  les  marbres  qui  formaient  le 
revêtement  de  cette  salle,  toute  une  suite  de  petits  tableaux,  cer- 
tainement d'école  grecque,  qui  en  furent  enlevés  plus  tard,  du 
temps  de  Pline,  à  l'occasion  d'une  restauration  faite  à  cet  édi- 
fice8 :  In  Tkermarum  quoque  calidissimd  parte  marmoribus  inclu- 


vaii  à  l'exprimer ,  Iiucript.  Patar.  apud  Rob. 
Walpol.  Itiner.  t. 1 .  p.  534  :  THN  TOT 
AOrEIOT  KATAXKETHN  KA1  ITAA- 
KflZIN.  Pour  de  plu»  amples  détails  à  ce 
•ujet,  je  renvoie  ou  savant  commentaire 
de  Valois ,  iur  Eusèbe ,  p.  ao5 ,  où  le  sens  et 
l'emploi  de»  mois  rhjxxtt  et  crtuttt  mar- 
mortœ  sont  parfaitement  établis  -,  et  j'y 
ajoute  cette  observation  de  Dorville,  qui 
s'accorde  tout  a  fait  avec  mes  idées .  et  qui 
a  rapport  au  théâtre  de  Taonnine ,  Sical. 
p.  a  63  :  JVWi  hodiè  parietes  ohm  tabulât!» 
pictis  vel  crusli»  marniorcis  fuerunt  rettiti. 
Quant  aux  peintures  désignées  dans  le  pas- 
sage de  Dion  Cassius  par  le  mot  faypaç h '• 
futrt ,  j'y  vois  sans  hésitation  des  peinture* 
iur  bois,  et  je  me  détermine  surtout  d'après 
l'exemple  du  tableau  de  Cydias ,  et  d'après 
cette  suite  de  petits  tableaux,  panas  tabellas, 
employé»  de  la  même  manière  dans  le  Por- 
tique et  dans  les  Thermes,  deux  édifices 
construits  par  Agrippa.  D'ailleurs,  c'est 


toujours  de  peintura  de  cette  sorte ,  et  d'au- 
ciennes  peintures  grecques,  qu'il  s'agit  dans 
tous  les  traits  de  l'histoire  contemporaine 
qui  ont  rapport  4  l'embellissement  de 
Rome  ;  témoin  celui-ci  encore ,  qui  con- 
cerne Jules-César,  et  que  j'aurais  du  citer 
plus  tot.Sueton.  in  César.  S  5;;  Gemmas, 
toreumala,  signa,  tadclas  opebis  antiqci 
temper  animotissimé  comparasse. 

'  Voy.  cequi  a  été  dit  plus  haut,  p.  3a3, 
a),  de  ces  tableuuxelde  leur  nature.  Quant 
au  Porticus  Septimiana  et  à  sa  décoration 
en  peinture,  Gestts  ejus  (Sept.  Severi)  expn- 
mens,  le  témoignage  sur  lequel  je  me  fonde 
est  celui  de  Sparlien ,  in  Setter.  S  a  î ,  et  in 
CaracaU.  S  9,  t.  1,  p.  636  et  7a6.  Or,  qui 
pourrait  douter  que  ces  peintures  du  Por- 
ticus Septimiana,  relatives  aux  exploits  de 
Septime-Sévère,  ne  fussent  les  tableaux  des 
victoires  de  cet  empereur,  dont  il  est  parlé 
dans  Hérodien,  111,  9,  ai  ? 

'  Hin.  xxxv  .4,8. 

44. 
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serat  parvas  tabellas  ,  paulà  ante  cùm  rejtcerentar ,  sublatas. 

A  la  vérité ,  l'on  a  prétendu  que  les  petits  tableaux  dont  il 
s'agit  étaient  des  peintures  sur  enduit  qui  avaient  dû  être  insérées 
entre  des  dalles  de  marbre,  comme  revêtement  de  la  mu- 
raille ;  et  pour  faire  admettre  cette  interprétation ,  contraire 
au  sens  positif  des  mots  parvas  tabellas,  Ton  s'est  fondé  sur  ce 
que  les  peintures  en  question  n'auraient  pu  résister  à  l'action 
de  la  chaleur,  si  elles  avaient  été  sur  bois.  Mais  cette  objec- 
tion n'a  rien  de  sérieux  pour  quiconque  est  tant  soit  peu  fa- 
milier avec  l'histoire  de  l'art  des  anciens,  et  avec  la  connais- 
sance de  ses  monuments;  ou  plutôt,  l'on  regrette  d'avoir  à 
s'occuper,  dans  un  sujet  aussi  grave,  d'une  aussi  futile  diffi- 
culté. Si  les  peintures  de  Pompeï  et  d  llerculanum ,  exécutées 
en  détrempe  d  une  manière  si  superficielle ,  sur  des  enduits  si 
légers  et  sur  des  murs  si  minces,  ont  résisté  aux  effets  de  la  lave 
brûlante  ou  de  la  cendre  chaude  qui  les  a  couvertes,  comme 
ailleurs  des  peintures  semblables  ont  subi  sans  la  moindre 
altération  l'action  de  l'humidité  continuée  durant  des  siècles; 
c'est  qu'apparemment  les  procédés  et  les  ingrédients  mis  en 
oeuvre  par  les  anciens,  dans  leurs  divers  genres  de  peintures, 
avaient,  pour  en  assurer  la  conservation  et  la  durée,  des  pro- 
priétés excellentes.  Or,  qui  peut  douter  que,  dans  la  peinture 
encaustique,  qui  fut  pour  les  Grecs  de  la  belle  époque,  et 
même  pour  les  Byzantins  du  dernier  âge  la  peinture  par 
excellence,  ces  propriétés,  fruits  d'une  pratique  constante  et 
d'une  longue  expérience,  n'aient  acquis  le  plus  haut  degré 
d'efficacité  et  d'énergie  ?  Nous  savons  que  la  peinture  des  vais- 
seaux, qui  était  une  branche  de  Y  encaustique,  la  plus  grossière 

'  Aux  témoignages  que  j'ai  déjà  cités  du  Basile  et  de  saint  Cbrysostùme,  allégués 
long  usage  de  la  peinture  encaustique  chex  par  Grand  .  Malerti  der  Griethen ,  II ,  5a  5 , 
les  Grecs  byzantins ,  ajoutez  ceux  de  saint     a  )  et  3  )  ;  voy.  plu»  bas ,  p.  35g.  3). 
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de  toutes,  et  de  l'usage  le  plus  vulgaire,  était  d'une  telle  na- 
ture, qu'elle  ne  se  corrompait  ni  par  l'effet  des  ardeurs  du 
soleil,  ni  par  celui  des  jlots  salés  ou  des  vents1  :  Quœ  pictura 
in  navibus  nec  sole,  nec  sale,  nec  ventis  corrumpitur.  L'on  accor- 
dera bien  sans  doute  que  cette  peinture  des  vaisseaux  était  sur 
bois;  et  il  n'en  coûtera  pas  plus  d'admettre  que  des  peintures 
encaustiques ,  exécutées  avec  toute  l'habileté  que  pouvaient  y 
mettre  des  artistes,  tels  que  Protogène,  si  jaloux  d'assurer  à 
leurs  travaux  une  longue  existence  contre  tous  les  accidents  du 
temps  et  de  la  nature,  aient  pu  facilement  résister  aux  incon- 
vénients de  la  chaleur  d'une  salle  de  Thermes.  Je  dirai  même 
que  c'est  précisément  pour  recevoir,  sans  le  moindre  dommage, 
une  destination  pareille,  qu'avaient  dû  être  exécutées  certaines 
peintures  encaustiques  des  Grecs,  à  toutes  les  époques  de  l'art;  et 
c'est  ainsi  qu'en  avait  jugé  l'antiquaire  Grund,  dans  l'emploi 
qu'il  avait  fait  de  ce  trait  de  la  vie  d'Agrippa  et  de  ce  témoi- 
gnage de  Pline  *. 

Un  autre  trait  pareil,  qui  appartient  à  la  même  époque,  et 
dont  nous  devons  la  connaissance  au  même  auteur,  c'est  celui 
de  ces  deux  tableaux,  l'un  de  Nicias,  l'autre  de  Philocharcs 5, 
qu'Auguste  fit  insérer  dans  le  mur  de  sa  cane*  :  Duas  tabulas  im- 
pressit  parieti.  J'avais  déjà  cité  ce  trait  remarquable  en  l'intcr- 


'  Plin.  xxxv ,  u ,  ào. 

'  Grund,A/o/er.«ifrGn«e*«,tI.p.3o7. 

1  Je  corrige,  a  celte  occasion,  la  manière 
inexacte  dont  je  me  suis  exprimé  plus  haut, 
p.  61 ,  au  sujet  de  ces  deux  tableaux.  Du 
reste,  ce  passage  de  Pline  renferme  plus 
d'une  difficulté  qui  ont  résisté  môme  à  l'in- 
génieuse sagacité  de  Leasing-,  voy.  son  Lao- 
eoon,  $  xxtii,  note,  p.  378-8 1 ,  trad.  franç. 
J'y  reviendrai  dans  un  autre  endroit. 

•  Plin.  xxxv,  4;  voye»  mes  Observa- 


tions, p.  10-11,  a)-  Je  trouve  la  même 
expression  employée  par  Sénèque,  Epitt. 
XC,  avec  le  sens  à' insérer ,  encastrer  :  Im- 
pressos  pariettbus  tubos,  per  quos  circamfun- 
deretar  cahr.  Mais  d'ailleurs,  Pline  lui- 
même  semblait  avoir  voulu  dissiper  toute 
incertitude  à  cet  égard,  en  employant,  dans 
la  même  phrase,  les  mots  impreuo  et  in- 
ciuso  comme  équivalents  et  synonymes  l'un 
de  l'autre,  lib.  xxxiu,  c.  3  :  Imprcsso  (vulg. 
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prêtant  de  cette  manière,  sans  dissimuler  que  l'expression  de 
Pline,  impressit,  avait  quelque  chose  de  peu  conforme  au  lan- 
gage ordinaire  de  cet  écrivain ,  qui  la  rendait  assez  difficile  à  en- 
tendre. L'on  a  cependant  critiqué  mon  observation ,  tout  en 
admettant  mon  interprétation;  en  sorte  que  l'on  s'est  donné  sans 
beaucoup  de  peine  la  satisfaction  de  me  contredire,  pour  être 
du  même  avis  que  moi,  en  même  temps  qu'on  se  procurait  à 
peu  de  frais  l'avantage  d'expliquer  ce  qui  était  clair  pour  tout  le 
monde.  Il  eût  mieux  valu  sans  doute ,  dans  l'intérêt  même  de 
la  critique ,  montrer  que  tous  les  antiquaires  avant  moi  avaient 
entendu  ce  passage  comme  moi;  et,  ce  qui  eût  encore  mieux 
valu,  c'eût  été  de  rechercher  de  quelle  autre  manière  d'autres 
auteurs  latins,  et  Pline  lui-même,  avaient  pu  articuler  un 
fait  semblable  à  celui  dont  la  notion  m'avait  paru  rendue 
par  une  expression  un  peu  louche.  Or,  voici  ce  que  je  puis 
ajouter,  sous  ce  double  rapport,  au  travail  du  critique. 

Lanauze,  qui  a  cité  ces  deux  tableaux  d'artistes  grecs  employés 
par  Auguste  dans  la  décoration  de  sa  curie,  dit  qu'ils  y  étaient 
encadrés  dans  un  mur'  :  ce  qui  revient  absolument  à  mon  idée, 
et  ce  qui  est  bien  en  effet  celle  de  Pline.  L'illustre  M.  Jacobs, 
voulant  expliquer  comment  les  peintures  sur  bois  de  Polygnote 
avaient  pu  être  placées  dans  le  Pœcile  d'Athènes,  s'autorise 
de  ce  témoignage  de  Pline':  d'où  il  résulte  que,  pour  cet  ha- 
bile critique,  le  procédé  romain,  indiqué  par  Pline  et  entendu 
de  cette  manière ,  était  une  tradition  de  l'usage  grec.  Enfin , 
un  antiquaire,  qui  s'est  occupé  avec  un  soin  tout  particulier 
du  sort  et  de  l'emploi  qu'avaient  trouvés  à  Rome  les  monu- 
ments de  l'art  grec,  M.  Pelersen,  citant  aussi  ce  trait  de  l'his- 
toire de  l'art,  l'expliquait  de  la  même  manière5.  On  voit  donc 

'  Mèm.  de  TAcad.  XXV .  387.  '  Petereen,  Einhitung  ein  d.  Stud.  dtrAr- 

•  J«cob».  adPUOoUr.  Seu.  tmag.  p.  19&.     cfcio/.p.gMi \):inder  Wmdeinfastenhtu. 
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que,  s'il  y  avait  eu  de  ma  part  peu  de  mérite  à  proposer 
cette  interprétation,  le  procédé  du  critique  qui  l'a  soutenue 
après  moi  ne  saurait  paraître  beaucoup  plus  méritoire. 

Mais  il  y  avait  ici  autre  chose  à  faire  que  d'expliquer  un 
texte  suffisamment  intelligible,  et  compris  de  la  même  ma- 
nière par  tous  ceux  qui  s'en  étaient  servis;  c'était  de  recher- 
cher si  la  même  notion  ne  se  trouvait  pas  exprimée  quelque 
autre  part,  soit  dans  Pline  lui-même,  soit  ailleurs,  d'une  ma- 
nière exempte  de  toute  incertitude  :  ce  qui  eût  offert  autant 
d'exemples  nouveaux  d'une  pratique  qu'il  importait  de  cons- 
tater. Or,  c'est  ce  qu'il  eût  été  facile  de  rencontrer  dans  Pline, 
pour  peu  qu'on  eût  apporté  à  le  lire  l'attention  qu'on  mettait 
à  me  critiquer.  Ainsi,  dans  le  passage  où  il  rend  compte  de 
l'opération  d'Agrippa ,  qui  fit  encastrer  de  petits  tableaux  dans  les 
parois  dune  salle  de  ses  Thermes ,  revêtue  de  marbre ,  cet  auteur  s'ex- 
prime ainsi  :  Marmoribus  incluserat  parvas  tabellas;  et  l'on  con- 
viendra qu'ici  le  mot  incluserat,  avait  enfermé ,  n'était  susceptible 
d'aucune  équivoque.  Ailleurs,  le  même  auteur  dit,  en  parlant 
d'un  tableau  de  Parrhasius,  que  Tibère  l'idolâtrait,  au  point  de 
l'avoir  fait  encastrer  dans  sa  chambre  à  coucher 1  :  Quam  picturam 
amavit  Tiberius  atque...  cubiculo  suo  inclusit;  et  ici  encore,  c'est 
le  même  mot,  tout  aussi  clair,  tout  aussi  propre  à  la  chose,  qui 
sert  à  désigner  le  même  fait ,  et  cela ,  dans  une  circonstance  d'au- 
tant plus  remarquable,  qu'il  s'agit  d'une  peinture  de  Parrha- 
sius ,  d'un  de  ces  tableaux  de  chevalet,  chefs-d'œuvre  des  grands 
maîtres  de  la  Grèce,  que  des  empereurs,  tels  qu'Auguste2  et 

■  PI  in.  xxxv,  10,  3<)-,  cf.  Sue  ton.  in  August.  i  -jb.  Durant  la  fête  des  Satur- 

Tiber.  S  &&  :  Tabulai!       in  cubiculo  dedi-  paies ,  où  l'empereur  réunissait  k  sa  table 

cavit.  ses  amis  les  plus  intimes ,  il  avait  coutume 

•  A  celte  occasion  .  j'appelle  l'attention  d'établir  une  vente  d'objels  d  une  valeur 
de  mes  lecteurs  sttruu  Irait  curieux  de  la  trcs-inégale ,  qui  se  tiraient  au  sort,  no- 
vie  d'Auguste,  rapporté  par  Suétone,  in  laminent  des  tableaux,  dont  il  ne  leur 
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Tibère,  ou  d'opulents  Romains,  tels  qu'Hortensius et  Agrippa, 
faisaient  insérer  dans  des  murailles  de  marbre,  pour  en  dé- 
corer soit  des  édifices  publics,  soit  des  appartements  privés. 
Je  rappelle  encore  que  Cicéron ,  demandant  à  son  ami  Atticus 
des  bas-reliefs  grecs,  dont  il  se  proposait  de  faire  le  même 
usage  dans  sa  villa  de  Tusculum,  s'était  servi  de  la  même  expres- 
sion1 :  Typos  quos  tectorio  includam  ;  et  je  fais  observer  enfin  que 
cette  expression  se  reproduit  jusque  dans  des  textes  de  lois*  : 
Tabul*  victje  pro  tectorio  includuntur  ;  d'où  l'on  voit  que  c'était 
là  le  mot  technique,  classique  et  légal  pour  exprimer  le  fait 
en  question  ;  et  d'où  l'on  acquiert  une  preuve  nouvelle  de  la 
réalité  de  cette  opération  et  de  la  généralité  de  cet  usage. 
Or,  c'était  là  une  conséquence  bien  autrement  importante 


laissait  voir  que  le  revers  des  peintura,  de 
manière  a  laisser  les  acheteurs  dans  une 
incertitude  qui  lui  permettait  de  satisfaire 
ou  de  trom  per  a  son  gré  leur  espérance  ï 
Solebat  tt  inaequalissimarum  reruin  sortes ,  et 

A  V  FUSAS  TABCLARUM  PICTURAS  in  CfinviviO 
venditare,  incertoque  casa  spem  mercantium 
vel  fruit rari  tel  explere.  Au  lieu  A'adversas , 
que  portent  toutes  les  éditions,  j'ai  lu 
avertai,  qu'exigeait  le  sens  ;  car  il  est  évi- 
dent que  des  tableaux,  montrés  du  côté  de  la 
peinture,  adtersaspicturas,  n'auraient  pu  pro- 
duire .  parmi  les  convives  d'Auguste ,  l'es- 
pèce de  perplexité'  dont  il  se  faisait  un  amu- 
sement ;  tandis  que ,  dans  le  cas  contraire, 
où .  ne  voyant  que  le  dos  ,  le  revers  du  pan- 
neau, aversas,  ils  s'exposaien  t  a  payer  cher  un 
mauvais  tableau,  Auguste  jouissait  de  leur 
inquiétude.  C'est,  du  reste,  une  particularité 
remarquable  en  soi-même  que  cette  loterie 
impériale,  dont  la  peinture  faisait  les  frais, 
et  qui  prouve  combien  l'usage  de  ces  sortes 
de  tableaux  de  chevalet  avait  pu  devenir  fa- 


milier aux  Romains,  du  temps  d'Augustr, 
et  à  l'exemple  du  maître.  C'est  une  circons- 
tance qui  aurait  mérité  de  figurer  dans 
l'histoire  de  l'art  de  cette  époque ,  où  je 
ne  sache  pas  qu'on  en  ait  encore  fait  usage; 
mais  j'ai  vu  avec  plaisir  qu'elle  n'avait  pas 
échappé  à  l'attention  de  l'auteur  d'un  cu- 
rieux Mémoire  sur  les  Loteries  des  Anciens, 
non  plus  qu'un  autre  trait  du  même  genre, 
rapporté  aussi  par  Suétone;  c'est  que,  parmi 
les  riches  présents ,  apophoreta ,  Sueton.  in 
Vespasian.  $19,  que  Néron  distribuait  au 
peuple  romain .  dans  la  célébration  de  ses 
Ludi  Maximi ,  figuraient  pareillement  des 
tablea  ux,  tabula  pict«,  Sueton.  in  Néron. 
S  11;  voy.  le  mémoire  cité  plus  haut,  de 
M.  l'abbé  Greppo,  p.  6-7,  et  11,  Belley. 
l835.  in-8*. 

1  Ciceron.  ad  A  ttic.  1,  »  o  ;  voy .  mes  Obser- 
vations, p.  6,  doU  5).  où  j'avais  déjà  cité  ce 
témoignage. 

*  Digest.xix,  1.  17.  3;coof.L.  16,  a4i; 
voy.  plus  haut,  p.  168. 
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qu'un  succès  de  pure  contradiction,  pour  la  discussion 
qui  nous  occupe ,  puisqu'il  en  résulte  un  notable  accroisse- 
ment de  faits,  et  non  pas  une  simple  intelligence  de  mots; 
et  puisqu'elle  tend  à  nous  confirmer  de  plus  en  plus  dans 
l'idée  que  nous  nous  sommes  faite  de  la  manière  dont  les 
Romains  employaient,  pour  leur  usage,  et  à  l'exemple  des 
Grecs,  les  travaux  de  la  peinture  historique.  Nous  pouvons 
maintenant  nous  flatter  de  comprendre  avec  toute  certitude 
le  passage  de  Plaute1  :  tabdlam  pictam  in  paribte,  où  Ton  a  vu 
une  peinture  sûr  mur,  tandis  qu'en  s'en  tenant  rigoureusement 
au  sens  littéral  des  mots,  sans  avoir  même  besoin  de  recourir 
à  la  connaissance  de  l'histoire  de  l'art,  on  devait  y  voir  un 
tableau  peint  placé  dans  le  mur  ;  et  il  devient  désormais  évident, 
pour  quiconque  embrasse  d'un  seul  coup  d'oeil  l'histoire  de 
cette  branche  de  l'art  chez  les  Grecs  et  chez  les  Romains, 
que  c'est  de  cette  manière  qu'il  faut  entendre,  dans  presque 
tous  les  cas,  les  textes  plus  ou  moins  équivoques  d'auteurs 
grecs  et  latins,  où  il  s'agit  tle  peintures,  de  style  historique, 
placées  ou  rapportées  sur  la  muraille. 

C'est  ici  qu'il  convient  de  rappeler  le  fait  si  curieux ,  qui 
nous  a  été  révélé  par  les  découvertes  de  Pompeï  et  d'autres 
villes  antiques  du  voisinage.  Je  veux  parler  de  ces  tableaux, 
peints  originairement  sur  le  chevalet,  puis  transportés  sur  un 
enduit,  lesquels  ont  été  retrouvés  encastrés  dans  le  bois,  à  l'inté- 
rieur des  chambres,  où  ils  devaient  être  employés  en  guise 
d'ornements*.  Ces  peintures,  trop  connues  des  antiquaires 

'  Plaut  Menaxkm.  i,  a ,  35.  Voy.  plus  «ont  dans  le  même  cas ,  Peintura  anciennes, 

haut,  p.  266.  p.  il,  a«édit  i83o  :  *  Celle  fresque,  que 

*  Voici  en  quels  termes  un  antiquaire  l'on  a  irouvée  encastrée  dans  le  bois  et  par 

napolitain,  M.  lechan.  Jorio,  rend  compte  conséquent  portative,,  .était  dans  une  chanv 

d'une  de  ces  peintures,  n.  1 1 3 ,  dont  la  des-  bre  où  il  parait  qu'il  y  en  avait  d'autres, 

cription  s'applique  à  toutes  les  autres  qui  d'après  les  vides  qu'elles  ont  laissés  dans  le 
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pour  avoir  besoin  d'être  décrites  en  détail ,  nous  expliquent 
le  procédé  indiqué  par  Pline,  au  sujet  des  travaux  de  Gor- 
gasus  et  de  Damophilus'  :  Crustas  parieium  excisas  tabulis  mar- 
fjinalis  inclusas  esse  ;  car  il  est  évident  qu'il  s'agit  ici  d  une  opé- 
ra ton  semblable  à  celle  dont  les  peintures  sur  enduit  de 
Pompeï  nous  ont  offert  un  exemple  palpable;  et  ce  qui  n'est 
pas  moins  certain  ,  c'est  que  le  procédé  qui  s'appliquait  à  des 
peintures  sur  enduit  avait  pu  à  plus  forte  raison  être  pratiqué 
pour  'des  peintures  sur  bois,  qu'il  s'agissait  à  encastrer  dans  le  mur. 
Le  cadre  qu'on  y  ajoutait  en  pareil  cas  était  ce  qui  s'appelait 
proprement  margo;  et  c'était  là  cette  bordure,  dont  l'indication 
en  noir  s'observe  sur  la  plupart  des  peintures  antiques,  autour 
du  sujet  principal,  de  manière  à  rappeler  le  tableau  encastré , 
tabula  marginata  ;  bordure  qui  pouvait  s'exécuter,  suivant  la 
circonstance,  en  bois  ou  en  métal,  ainsi  qu'on  en  a  des  exemples 
dans  ces  morceaux  de  verre  ou  de  crystal  peints ,  montés  sur  bor- 
dures de  bronze,  dont  je  parlerai  dans  un  autre  endroit*. 

S'il  entrait  dans  le  plan  de  ce  travail  de  suivre  jusqu'à 
son  extrême  décadence  la  destinée  d'un  art  qui ,  de  l'aveu  de 
Vitruve  et  de  Pline,  n'était  plus  devenu  qu'une  sorte  d'indus- 
trie vulgaire ,  du  moment  qu'il  avait  été  employé  à  la  déco- 
ration des  murs,  dans  les  édifices  publics  et  privés,  je  pour- 
rais montrer  que,  même  à  ces  époques  où  l'art  des  Grecs, 
déebu  de  son  ancienne  dignité,  ne  faisait  que  dégénérer  entre 
les  mains  des  Romains ,  ce  qui  se  produisait  encore  à  Rome 

mur....  On  pourrait  appeler  ce  tableau ,  la-  connaîtra  aisément  qu'Us  ont  été  encastrés 
bleaa  de  chevalet.  •  Le  même  antiquaire  fait     ensuite  dans  ces  | 


encore,  au  sujet  de  deux  peintures,  nM  1  Plin.  xxxv,  13;  cf.  Stdon.  Apollin. 
làài  et  i444.  qu'il  décrit  p.  86.  l'ohaer-  Epittot.  iv,  30  :  Viridantia  saga  Urubu  mar- 
ra lion  que  voici  :  iCes  deux  tableaux,  qui  ginata  pumeeu,  où  il  s'agit  de  tagam 
ont  M  trouvés  détachés  du  mur ,  n'avaient  verts,  avec  bandes  oa  bordures  de  pourpre. 
point  été  peints  sur  ces  enduits,  mais  peut-  1  Voyex  à  VAppenJict,  p.  386  et  389 
élre  sur  le  chevalet     et  un  1 


l 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  555 
de  peintures  de  quelque  mérite,  dans  le  style  historique ,  était 
exécuté  sur  bois,  et  placé,  comme  nous  l'avons  vu ,  sur  la  muraille. 
Tels  étaient  indubitablement,  à  mon  avis,  les  travaux  de  cet 
Amulius1,  peintre  et  citoyen  romain,  qui  avait  orné  de  ses 
nombreux  ouvrages  la  Maison  Dorée  de  Néron ,  et  que  Pline 
nous  représente  tellement  pénétré  de  la  dignité  de  son  art  ou 
infatué  de  son  talent,  que,  devant  le  chevalet,  et  sur  l'échafaud 
où  il  travaillait,  il  ne  Quittait  jamais  la  toge2.  Tels  étaient  sur- 
tout les  portraits  des  Empereurs,  que  la  flatterie,  ou,  pour  mieux 
dire,  le  culte  dont  ils  étaient  l'objet,  exposait  à  la  vénération 
publique,  dans  les  temples,  les  portiques  et  les  principaux  édi- 
fices de  la  cité,  et  dans  ceux  des  provinces5,  principalement 
sur  la  façade  et  à  l'entrée  du  palais  impérial.  Tels  étaient  aussi 
ces  portraits  d'empereurs  et  de  citoyens  illustres,  qui  s'enchâs- 
saient en  de  petits  boucliers,  ou  s'attachaient,  en  forme  de  petits 


1  Voyez  l'article  consacre  i  cet  artiste 
romain .  sous  le  nom  de  Fabullas,  dans  le 
Catalogué  de  M.  Sillig,  p.  31 5. 

'  Hin.  xxxv,  10, 37.  Les  expressions  de 
Pline,  m  machinis,  sembleraient  d'abord 
signifier,  sur  des  échafaais  ;  et  l'on  serait 
tenté  d'y  voir  an  peintre  de  mars  et  de  pla- 
fonds. Mais  on  changera  d  iriue  en  se  rappe- 
lant un  autre  passage  de  cet  auteur ,  où  les 
mots,  tabula  eptata  in  machiné ,  ne  peuvent 
s'entendre  que  d'un  tableau,  placé  sur  le 
chevakt.  Du  reste,  il  est  curieux  de  voir 
comment  Requeno  interprète  à  se  manière 
le  passage  de  Pline  concernant  notre  Amu- 
lius ,  RutabiUmento  délia  Pittura ,  etc. ,  1. 1 , 
p.  xlsi  :  «Un  nobile  romano  pittore,  o 
ne'  tavolati,  o  sospeso  in  aria  nelle  ar- 
mature a  cordame .  co'  pennelli  in  mano 
girare  ail'  intorno  de'  tempi  togaio  iem- 
prc.  e  in  cerimoniale  dipingendo  i  por- 
tici  o  i  luoghi  pubblici.  >  H  ne  manque  à 


cette  description  pompeuse  que  la  vérité  ; 
et  cela .  faute  de  s'être  souvenu  que  Pline 
avait  dit,  dans  la  même  phrase,  que  la 
Maison  Doré»  de  Néron  avait  été,  pour 
Amulius,  la  prison  de  son  talent ,  carrer  artit 
nue ,  c'est-è-dire ,  qu'il  avait  peint  exclusi- 
vement dans  cet  édifice  ,  où  tous  ses  ou- 
vrages étaient  renfermés. 

1  Deux  traits  rapportés  par  Suétone  suf- 
firont pour  faire  aj>précier  le  grand  nombre 
de  ces  portrtnts,  sculptés  et  peinte,  qui  durent 
exister  dans  l'empire  romain  ;  l'un  regarde 
Tibère,  qui  s'était  rendu  odieux,  dans  son 
séjour  à  Rhodes ,  au  point  que  les  habitants 
de  Nîmes  :  imagines  ejus  et  statuas  subverte 
nnt;  in  Tiber.  $  i3;  l'autre  trait  concerne 
Tïtns,  qui  s'était  acquis  a  si  juste  titre 
l'amour  du  genre  humain  :  tient  apparet 
statuarum  et  imaginum  e/'oi  multitudine  ; 
Sueton.  in  Tit.  S  A. 
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tableaux,  à  divers  étages  de  la  haste  surmontée  de  l'aigle  ro- 
maine, de  manière  à  former  ce  que  Tertullien  appelle  ima- 
ginum  suggestus1,  et  ce  qu'on  apprend  à  connaître  par  les 
bas-reliefs  de  la  colonne  Trajanc*.  D'autres  fois,  ces  portraits 
d'empereurs  étaient  peints,  ou  brodés  à  l'aiguille  sur  la  toile  même 
des  drapeaux,  vexilla*\  et  cet  usage  romain  avait  eu  aussi  ses 


1  Tertullun.  Apologet.  c.  xvi.  p.  i63, 
ed.  Havercamp.  Le»  interprèle*  entendent 
ici  de*  image*  peintes ,  depiche  imagines  ;  et 
cette  opinion,  qui  •  pourtant  contre  elle 
l'autorité  de  Juste-Lipsc.  a  été  soutenue 
avec  un  asaex  grand  appareil  d'érudition  par 
l'antiquaire  anglais  Middleton.  Antiquilat. 
p.  a  18;  c'avait  clé  aussi  l'avis  de  Rosini. 
Antiq.  Roman,  lib.  x ,  p.  791,  9a  ;  voy.  a  ce 
sujet  Suétone,  in  Catig.  S  i4,  et  m  Vitell. 
S  a ,  avec  les  observations  des  interprètes. 
Du  reste,  il  n'est  pas  douteux  que  les  por- 
traits des  empereurs,  «n  buste,  ■wpt'ittuJ,  la 
plupart  du  temps  en  or  ou  eneergent,  ne 
s'érigeassent  au  faite  des  enseignes  ro- 
maines; consulta,  sur  ce  point  d'antiquité, 
Eckliel,  qui  a  résumé  la  matière  avec  son 
savoir  et  sa  critique  accoutumés,  D.  N. 
VI.  ta  1 ,  et  VIII ,  496-98.  L'un  et  l'autre 
de  ces  deux  genres  d'effigies  impériales 
étaient  donc  usités;  et.  à  mon  avis,  c'est 
de  cette  manière  que  se  concilieraient  des 
contradictions  qui  ne  sont  qu'apparentes. 

*  Colamn.  Truj.  tab.  7 .  16 ,  ag ,  77 ,  etc. 

*  Eckbel ,  D.  N.  VIII ,  498.  On  voit,  par 
le  témoignage  de  Tertullien  cité  plus  haut, 
que  les  drapeaux  des  Persans  offraient  une 
image  peinte  sur  toile:  Solem  depictam  in  lin- 
teo;  et  c'était  une  industrie  qui  avait  dû 
être  propre  de  toute  antiquité  à  ce  peuple, 
d'après  l'usage  qu'il  avait  fait  d'étoffes  peintes 
pour  ses  vêtements  :  xpâttaxi  ■mtixjKfuitai 
i'»W7f f;  voy.  sur  ce  point  d'antiquité  per- 


sane, les  témoignages  rassemblés  par  Bris- 
son,  de  Regn.  Pers.  11.  exc,  sqq.,  p.  55a , 
sqq.  On  connaît  aussi ,  par  le  passage  clas- 
sique de  Pli  11e ,  xxxv ,  11 ,  &a .  le  procédé 
égyptien  de  peindre  Us  étoffes;  et  l'on  doit 
preaumerque  c'est  de  cette  source  orientale, 
que  vint  aux  Romains  ,  avec  tant  d'autres 
pratiques  d'art  asiatiques ,  l'usage  de  peindre 
sur  totk,  qui  leur  était  devenu  si  familier, 
dès  le  temps  de  Néron  ;  voy.  ce  qui  a  été  dit 
plus  haut  à  ce  sujet,  p.  33a -3.  J'ajoute  ici. 
entre  autres  traits  qui  prouvent  à  quel 
point  cette  peinture  sur  toile  se  pratiquait 
généralement  à  Rome,  une  particularité 
concernant  la  mappa  :  c'est  que  cette  espèce 
de  mouchoir,  avec  lequel  00  -donnait  le  si- 
gnal des  jeux  du  Cirque,  et  des  jeu  Mega- 
lesia,  Juvenal.  Sut,  xi,  191-1;  Suetou.  ta 
Néron.  $  a  a ,  devait  être  peint,  à  en  juger 
d'après  les  expressions  de  Mappa  cretata, 
doutse  sert  Martial,  Epigr.  xn,  39.  ta,  et 
qui  indiquent  une  sorte  d'apprél  donné  à 
ce  mouchoir.  On  y  représentait  tans  doute 
le*  courses  mêmes  du.  cirque,  peut-être  aussi 
la figure  en  pied  de  Y  Empereur,  ou  du  Consul 
qui  présidait  à  la  célébration  de  ces  jeux , 
suivant  le  type  qui  nous  est  connu  par  les 
diptyques  consulaires  du  Bas-Empire.  Eu 
effet,  nous  apprenons  de  Suétone  que  Cali- 
gula  aimait  a  paraître  en  public  avec  des 
habits  d'étoffes  peintes,  ornés  de  pierres  pré- 
cieuses, in  Calig.  i  5a  :  Sttpè  Df.ncTAS  gesn- 
matastpu  indutus  prnnuUu;  et  c'était  sans 
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modèles  dans  l'antiquité  grecque  ;  témoins  ces  portraits  de  rois, 
brodés  sur  des  vêtements,  dont  il  est  parlé  dans  Athénée  '.  Mais, 
pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet,  je  dois  signaler  à  l'at- 
tention de  mes  lecteurs  le  trait  de  Tibère,  qui  ne  permettait  de 
lui  consacrer  des  portraits ,  soit  en  statues,  soit  en  peintures,  qu'à 
la  seule  condition  de  les  placer,  non  parmi  les  simulacres  des 
Dieux ,  mais  parmi  les  ornements  des  édifices  sacrés *  :  d'où  résulte 
encore  pour  cette  époque  la  preuve  positive  que  ces  figures 
impériales,  peintes  sur  bois,  s'employaient  à  la  décoration  des 
temples,  comme  cela  avait  eu  lieu,  du  temps  de  la  répu- 
blique ,  pour  les  portraits  de  Triomphateurs.  Les  nombreux  por- 
traits peints  d'Antinous  que  Pausanias  avait  vus  dans  la  Grèce 
et  ailleurs 5,  et  qu'il  désigne  par  son  expression  habituelle  de 
y/><t<peu,  se  trouvaient  certainement  dans  ce  cas,  c'est-à-dire, 
que  c'étaient  des  peintures  sur  bois,  exposées  dans  les  lieux  pu- 


doute  son  propre  portrait,  peint  en  Jupiter, 
en  Mercure  ou  en  Neptune,  comme  il  avait 
la  manie  de  te  montrer,  qu'il  portait  sur  se* 
vêtements  ;  car  le  mot  depictas,  employé  ici 
par  Suétone ,  ne  peut  s'entendre  que  d'i- 
magei  peintes;  témoin  cet  autre  passage  du 
même  écrivain ,  où  il  est  question  de  caries 
géographiques  dessinées  ou  peintes  sur  peaux, 
in  Dominait.  %  10  :  Defictom  orbem  terra 
in  h embrahis ;  cf.  Win.  xzxv,  n,  ai  :  Dra- 
conem  in  longissimA  membrana  dbpictom  ; 
Quinulian.  vi,  i ,  3.  Quant  aux  Figures  impé- 
riales, qui  se  brodaient ,  ou ,  pour  parler  te 
langage  des  anciens  eux-mêmes,  qui  se 
peignaient  à  Faiguille,  picta  aca,  sur  les  vê- 
tements, les  témoignages  d'Ausone  et  de 
Corippus  ne  laissent  rien  à  désirer;  et  je 
renvoie  à  Rosini  qui  les  a  rapportés  textuel- 
lement, Antiq.  Rom.  lib.  x,  c.  ag,  p.  781  ; 
voy.  aussi  Havercamp,  sur  Terlullien ,  Apo- 
loget.  c.  xvi.  p.  i63. 


'Athen.  v,  197,  F,  t.  H,  p.35ç,,Schw. 

*  Voici  le  texte  de  Suétone  qui  mérite 
d'être  rapporté  en  entier,  in  Tiber.  S  36: 
Etiam  Statuas  (probibuit)  atqae  imagines. 
nisi  permitlente  se,  pont  :  permisitaue,  en  told 

inter  obji ameuta  œdium  pohbrxhtcil  La 
distinction  établie  ici  entre  statuas  et  imagi- 
nes ne  permet  pas  de  douter  qu'il  ne  s'agisse 
d'image}  tculptèeset  peintes;  et  c'est  ainsi  que 
l'ont  entendu  les  interprètes ,  dans  ce  pas- 
sage ,  et  dans  tous  les  autres  du  même  écri- 
vain où  la  même  notion  se  reproduit;  et 
quant  à  la  manière  dont  Tibère  voulait  que 
fussent  places  ces  tableaux,  inter  omamenla 
mdium,  il  est  pareillement  impossible  de 
n'y  pas  voir  un  trait  du  même  système  quu 

pruntét-sà  toutes  les  c-jKjque»  de  l'antiquité 
grecque  et  romaine, 
»  Pausan.  vm,  9,  à. 
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blics.  C'est  ce  qui  est  encore  moins  douteux ,  à  l'égard  des 
portraits  des  nombreuses  victimes  de  la  tyrannie  de  Néron,  que 
Galba  fit  placer  devant  son  tribunal ,  quand  il  voulut  déter- 
miner ses  soldats  à  la  défection'.  Il  continua  d'en  être  ainsi 
des  portraits  d'Empereurs  en  peinture,  même  à  l'époque  où  ces 
sortes  d'images  étaient  devenues  presque  les  seuls  objets  de 
l'adoration  des  peuples ,  et  presque  les  seuls  monuments  de 
l'art3.  Nous  en  avons,  pour  les  temps  antérieurs  à  Constantin, 
plus  d'un  témoignage  positif,  tel  que  celui  qui  nous  est  fourni 
par  Suétone ,  concernant  les  images  de  Domitien 5;  tel  encore 
que  celui  que  nous  devons  à  Lactance*,  et  qui  s'applique 
à  la  généralité  de  ces  sortes  d'effigies  d'empereurs  peintes  et  at- 
tachées aux  murailles;  et  quant  à  Constantin  lui-même,  nous 
savons,  par  le  soin  qu'un  écrivain ,  jaloux  de  sa  gloire  et  cour- 
tisan de  sa  puissance,  1  evêque  Eusèbe ,  a  pris  de  nous  en  ins- 
truire; nous  savons,  dis-je,  que  la  figure  en  pied  deYEmpereur5 


'  Sueton.  m  Galb.  S  10:  pbopositis  antè 
te  iLtmnatorum  à  Nerone  quàm  plurimit  ima- 
cinibus.  Ce  trait  a  quelque  rapport  avec 
celui  que  j'ai  rapporte  plus  haut,  p.  33 1 , 
d'après  Quintilien;  et,  dans  l'un  et  l'autre 
cas .  il  s'agit  évidemment  de  peintures  im- 
provisées ,  Sur  bois  ou  jnr  toile. 

'  PhUon.  de  Virt.  et  Légat,  ad  Gif  «m, 
Oper.  p.  101 3:  htnJtr  tr  vpcfftuycuç  îiT%p  ctù~ 
1ov  (KoiVctfor]  /uH  ttymkfML,  soi  jjjoaror,  tuH  rPA- 
♦H"N  ityvietAt*ni.  Ce  passage  a  été  cité  par 
Winckelmann,  Star.  delF  Art.  t  II,  p.  a3o. 

'  Sueton.  in  Domit.  S  a  3  :  Soi! ai  etiam 
inferri,  clypeose«*  et  imagines  ejiu  eoràtn 
DCTHABi ,  et  ibidem  solo  affligi  juberet  (  Sena- 
lus)  ;  rapproches  de  ce  passage,  celui-ci  de 
Lactance ,  qui  en  détermine  tout  à  Tait  la  va- 
leur, de  Mort.  Penecut.  c.  43  :  Imagines ejus, 
qaocamquè  Pierres  estet,  DimuiieBAimB. 

4  I^Unt.  de  Mortib.  Penecat.  c.  5  :  Non 


quod  in  tabulis  aut  parietibus  Romani 
pingebant;  voyei  d'autres  témoignages  du 
même  genre,  recueillis  par  AnsaJdi ,  et  dans 
lesquels  les  mots  «tusJk  et  atsertm  ne 
laissent  aucun  doute  sur  la  nature  de  ces 
peintures,  de  taer.  Tabular.  put.  Ut.  p. 
ao3-aon-,  et  ajoutez  celui-ci  d'Artémidore, 
qui  exprime ,  a  l'occasion  d'un  lait  particu- 
lier, une  notion  générale ,  appartenant  au 
siècle  des  Antonins ,  Oneirocrit.  v,  53 ,  p. 
4»  7.  ed.  Ileiff.:  T»V  EIKO'NA  mbSt ,  * 
*ÎX*r  i»#  nrNAKI  ytypaitiiirrr.  Il  est  d'ail- 
leurs avéré  par  des  textes  de  lois  romaine.-, 
que  les  portraits  peint*  s'employaient  habi- 
tuellement a  la  décoration  des  villa;  Dxgest. 
xxxm.  7  ,  36  :  imagines  ktt  toUe  légat»  n 
de* tur,  qute  in  «fyaooBSATU  villa- f aérant. 

*  Euseb.  Vit.  Constantin.  111 ,  3  :  'O  stit 
Ai  xai  ù  TPAWte  <ij,nto1et\»  ni'NAKI 

mpi,  -ri,  haemnln  npoer'pnN  ANA- 
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terrassant  le  dragon,  figure  peinte  à  {encaustique  sur  bois,  était 
insérée  dans  la  façade  du  palais  impérial  ;  car  le  témoignage 
d'Eusèbe  est  clair  et  formel  sur  tous  ces  points  ;  et  l'existence 
de  pareils  portraits,  exécutés  par  le  même  procédé,  et  placés 
de  la  même  manière,  dans  la  partie  supérieure  de  la  façade 
de  certaines  résidences  impériales ,  n'est  pas  attestée  en  termes 
moins  exprès  par  cet  historien  de  Constantin1.  Ce  qui  n'est 
pas  moins  bien  constaté  par  des  témoignages  d'écrivains, 
même  d'un  âge  postérieur,  tels  que  saint  Basile  et  saint 
Jean  Chrysostôme,  c'est  que  les  portraits,  et  généralement  les 
travaux  de  peinture  encaustique  qui  s'exécutaient  à  cette  époque, 
étaient  encore  sur  bois*  :  ce  qui,  du  reste,  est  demeuré  la 
pratique  ordinaire  de  l'art,  durant  toute  la  période  byzan- 
tine, et  jusqu'à  l'époque  de  la  renaissance.  Or,  il  est  ma- 
nifeste, pour  quiconque  a  suivi  d'un  œil  attentif  et  d'un 
esprit  libre  de  préventions,  la  marche  générale  de  l'art,  dans 
ses  nombreuses  applications  et  dans  ses  phases  diverses,  que 
cet  usage  du  siècle  de  Constantin  n'était  que  la  continuation 
de  celui  de  l'antiquité  grecque,  sous  la  forme  qu'il  avait  prise 
dans  le  système  des  habitudes  romaines. 


KEIME'Nûj,  To7f  fdVkm  itfat+uif  «pôVBoj 
9f*v\iï\i%....  tli  7Hf  xi»f«r^J%v  ypaqmt,  *. 
t.  *.  Sur  ces  dernière»  expressions,  qui, 
dans  le  style  byxantin  de  cet  âge  et  des 
siècles  suivants ,  désignent  toujours  la  pein- 
ture encaustique,  voyex  la  note  du  dernier 
éditeur  d'Eusèbe,  M.  Heinicben. 

'  Euscb.  Vit.  Constantin,  iv,  1 5  :  'Er  av1o?r 
Jt  BasiAi/ur,  **1e£  ntax  mtihttf  (vulg.  ■a™'- 
A*t  ),  ii  7 aie  tlf  ri  ptKûftr  rôt  nPOnr'- 
ÀilN  ANAK£IME'NÀIïEI'KO'2IN ,  itlU 
SpQitt  'ErPA'«ETO ,  *.  t.  a.  Ajoutes  ce  trait 
,1e  Y  Histoire  Ecclésiastique  de  Ruflîti.lib.  u , 
c.  ag,  cité  par  Saumaise,  ad  Hitt.  Aag. 


t.  II ,  p.  356,  et  par  AnsaJdi,  de  sacr.  Ta- 
but.  pict.  Usu,  p.  186  :  Thoraces  (image*  en 
buste)  Serapit,  qui  per  fingahs  dôme*  quoi- 
que, in  parierions ,  in  ingrembas ,  in  postthui 
etiamac  fenettris  erant. 

'  S.  Basil.  Homil.  contr.  Sabellian.  p.  8o5  : 
ET' A  A  koj  *»pit,  xm  Zc*y  fxtfev  ri^n  tuV 
ùnita.  immti  fieuftfr  ;  S.  Johann.  Chrvsost. 
Uornil.  in  pelé.  Fer.  F  :  Où  SANl'AA  rifiù- 
*n,  »ùJi  ntr  *.npéxu1<*  ^kk»  ™ 

XcçeaUpct  rtv  B«t*iMù»r;  ces  passages  ont 
été  cités  par  Fiorillo ,  Kuiutg«schicht.  1 .  3o, 
et  par  Mûnter,  SinnbiU.  and  VonteUunq. 
deralt.  Chntt.  I.  10.  43) 
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CONCLUSION. 

Arrivé  au  terme  du  vaste  travail  que  j'avais  entrepris,  il 
convient  de  résumer  en  peu  de  mots  les  principaux  faits  que 
je  crois  y  avoir  établis. 

L'usage  de  la  peinture  sur  mur,  pour  la  décoration  des 
édifices  sacrés,  n'appartient  qu'aux  temps  de  la  naissance  et 
à  ceux  de  la  décadence  de  l'art.  Mais  dans  la  première  pé- 
riode, ce  n'était  proprement  encore  qu'une  enluminure  appli- 
quée aux  contours  de  figures  dessinées  au  simple  trait.  Telles  étaient 
sans  doute  les  peintures  des  anciens  temples  du  Latium ,  et 
telles  nous  ont  apparu  celles  des  tombeaux  étrusques  du  ter- 
ritoire romain,  et  même  des  tombeaux  grecs  de  la  Pouillc  et 
de  la  Campanie.  Dans  la  dernière  période ,  ce  n'était  plus  qu'une 
pratique  subalterne,  telle  que  nous  la  connaissons  par  les 
plaintes  de  Vitruvc,  de  Pline  et  de  Pétrone,  et  mieux  encore, 
par  les  peintures  de  Pompeï  et  d'Herculanum. 

C'est  donc  seulement  dans  les  temps  intermédiaires,  où  l'art 
des  Grecs  avait  acquis  toutes  ses  ressources ,  et  où  il  déploya 
toutes  ses  facultés,  que  la  peinture  proprement  dite  prit  une 
certaine  part  à  la  décoration  des  temples  et  des  grands  édifices 
publics.  Mais  alors  elle  s'exerça  généralement  sur  des  tables 
de  bois;  et  c'étaient  ces  tableaux,  de  style  historique,  et  pro- 
duits par  la  main  des  plus  habiles  maîtres,  qui  figuraient  sur 
les  parois  des  temples,  sur  les  murailles  des  portiques,  de  manière 
à  offrir,  comme  dans  le  Théseion  et  au  Pœcile  d'Athènes,  un  en- 
semble de  peintures  insérées  dans  le  mur,  qui  pouvaient  paraître 
exécutées  sur  le  mur,  mais  qui,  le  plus  souvent,  formaient  de 
véritables  galeries  de  tableaux,  ce  que  l'on  appela  d'abord  des 
trésors,  et  plus  tard  des  pinacothèques,  ainsi  qu'on  en  eut  des 
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exemples  dans  YHérœon  de  Sa  m  os,  dans  YArtémision  d'Éphèse , 
dans  le  temple  de  Jupiter  Sauveur,  du  Piréc,  dans  celui  a" Apollon, 
à  Delphes,  dans  YAsclêpieion  de  Côs,  aux  Propylées  d'Athènes,  et 
sans  doute  encore  dans  un  assez  grand  nombre  des  principaux 
édifices  de  la  Grèce,  tels  que  ceux  de  Sicyone,  (XAmbracie,  de 
Corinthe,  de  Syracuse*,  de  Tarente,  de  Crotone,  d'Agrigentc ,  et 
enfin  d'Athènes. 

S'il  y  eut,  dans  le  cours  de  cette  période,  des  peintures  sur 
mur,  sorties  de  la  main  d'artistes  célèbres,  telles  que  celles  de 
Polygnote  à  Thespies ,  de  Panœnus  à  Elis  et  à  Olympie ,  telles 
encore  que  celle  qui  fut  enlevée  d'un  édifice  de  Lacédémonc, 
et  dont  on  ignore  le  sujet  et  l'auteur  ;  ce  ne  furent  là  que  des 
faits  accidentels,  qui  n'eurent  que  peu  d'inûuence  sur  la  di- 
rection générale  de  l'art  ;  et  tous  les  grands  artistes ,  attiques 
et  autres,  y  compris  Polygnote  et  Panœnus,  n'en  continuèrent 
pas  moins  de  se  signaler  par  l'exécution  de  peintures  sur  bois, 
comme  Pline  le  dit  formellement. 

Ainsi  furent  produits  tous  ces  chefs- d'oeuvre  de  la  pein- 
ture grecque,  dont  la  violence  des  Romains  dépouilla  la  Grèce, 
durant  plus  de  trois  siècles  de  brigandages  publics  «t  parti- 
culiers. Ainsi  se  trouvèrent  entassés  à  Rome ,  dans  les  temples 
et  sous  les  portiques,  ce  grand  nombre  de  tableaux,  produc- 
tions des  plus  illustres  maîtres  des  écoles  de  Corinthe,  de  Si- 
cyone, d'Athènes  et  d'Asie,  que  Pline  avait  sous  les  yeux, 
lorsqu'il  appréciait  avec  tant  de  sens  et  de  raison  les  œuvres 
de  la  peinture  grecque,  qui  étaient  sur  bois,  par  comparai- 
son avec  les  peintures  de  son  temps,  qui  étaient  sur  mur,  et 
lorsqu'en  présence  de  tous  ces  monuments  de  l'art,  perdus 
irrévocablement  pour  nous ,  il  déplorait  la  décadence  de  la 
peinture.  * 

Tels  sont,  en  ce  qui  concerne  la  Grèce,  les  résultats  cer- 
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tains  et  positifs  de  mes  recherches.  Quant  à  ce  qui  regarde  la 
peinture  des  Romains,  c'est  un  usage  à  peu  près  pareil ,  avec 
quelques  applications  particulières,  des  productions  du  pin- 
ceau, que  nous  a  fait  connaître  tout  un  ensemble  de  faits 
tirés  de  l'histoire  de  Rome  républicaine.  Ces  résultats  sont 
fondés  à  la  fois  sur  l'intelligence  des  textes  de  l'antiquité  et 
sur  la  connaissance  de  l'histoire  de  l'art;  et  j'ai  la  conviction 
que,  plus  on  étudiera,  dans  ses  productions  diverses,  le  génie 
de  l'art  des  anciens,  plus  on  en  suivra  dans  toutes  les  époques 
la  marche  générale,  et  plus  on  se  ralliera  à  une  opinion  qui 
seule  concilie  tous  les  témoignages,  qui  a  pour  elle  l'accord 
de  tous  les  faits,  et  qui,  soutenue  par  tous  les  plus  habiles 
critiques  de  notre  âge,  l'illustre  M.  Boettiger  à  leur  tête,  n'a- 
vait rencontré  jusqu'ici  que  des  dissentiments  en  petit  nombre 
«•t  des  contradictions  de  nulle  valeur. 
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DE  QUELQUES  PRATIQUES  DE  L'ART. 

QUI  ÉTAIENT  EN  RAPPORT  AVEC  LEMPLOI  DES  PEINTURES  SUR  BOIS 
ENCASTRÉES  DANS  LE  MUR. 


Avant  de  mettre  Gn  à  ces  recherches,  il  peut  être  utile  de  réunir  dans 
un  même  cadre  et  de  grouper  ensemble  certaines  particularités  de  l'histoire 
de  l'art,  qui  perdraient  beaucoup  de  leur  valeur  &  être  considérées  isolé- 
ment. Ce  sont  autant  de  traits  qui  tiennent  au  même  principe  que  l'emploi 
des  peintures  sur  bois  encastrées  dans  le  mnr,  et  qui  deviennent  ainsi  une 
preuve  indirecte  de  cet  emploi,  en  même  temps  qu'Us  nous  en  offrent  la 
tradition  continuée  sous  une  forme  nouvelle. 

Je  rappellerai  d'abord  le  fréquent  usage  qui  se  fit  dans  l'antiquité ,  de 
tablettes  votives,  de  bronze,  de  marbre  ou  de  bois1,  peirites  ou  sculptées, 
qui  s'appliquaient  aux  murs  et  aux  colonnes  des  temples ,  sans  parler  de 
cette  multitude  d'objets  de  toute  espèce,  rase»,  couronnes,  vêtements,  armes 
de  guerre,  ustensiles  de  culte  et  instruments  de  profession,  qui,  après  avoir  été 
dédiés  dans  quelque  édifice  sacré ,  s'y  suspendaient  de  toute»  parts ,  à  la 
voute ,  sur  les  parois  et  jusque  sur  les  portes.  A  cet  égard ,  les  témoi- 
gnages classiques  de  l'antiquité*  laisseraient  peu  de  chose  à  désirer;  et 
les  monuments  qui  font  mention  de  tant  de  dédicaces  de  ce  genre  dispen- 


'  Les  exemple»  en  sont  li  nombreux,  parmi 
les  monument»  antiques  que  nous  tTons  re- 
cueillis ,  qu'il  serait  impossible  el  superflu  de 
les  mentionner  tous.  Je  me  contenterai  de  citer 
la  lame  de  brome,  a»ec  celle  inscription  : 

F  ERON1 AE 

EX  IMP 
V  ENETEI A 

MAXIMA 


publiée  par  Gori,  Intcript.  Ettnr..  lom.  III,  n.  19. 
p.  i3-i4,  où  l'on  peut  voir  les  observations 
qu'il  fait  a  ce  sujet. 

*  Ces  témoignages  ont  été  recueilli»  d'abord 
par  Tomasini ,  dt  Donar.  c.  ti  et  vil .  pages 
G 1-80;  cousult.  Middleton,  Antiquitat.  page 
sis  ;  Millin,  Uonwn.  inéj  ,  tome  I,  page*  s8o- 
s8s  ;  et  »oyet  aussi  ce  qui  a  été  dit  plus  haut , 
pages  3s8-33i 
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seraient  de  recourir  à  ces  témoignages ,  pour  acquérir  la  preuve  d'une  pra- 
tique aussi  vulgaire. 

Mais ,  indépendamment  de  ces  tables  ou  tablettes,  peintes  ou  sculptées ,  en 
vertu  d'un  vasa  accompli*,  d'un  songe,  relatif  à  la  république  ou  à  l'empereur  *, 
et  dans  bien  d'autres  circonstances,  il  se  fit,  chez  les  anciens ,  un  si  fréquent 
usage  de  tables  de  bois,  de  marbre  ou  de  bronze,  qui  s'attachaient  aux  murailles 
des  temples  et  des  édifices  publics,  que  nous  ne  saurions  nous  empêcher  d'y 
voir  une  sorte  de  revêtement  qui  devait  couvrir  la  presque  totalité  de  ces 
murailles.  Si  les  temples  d'Esculape,  tels  que  ceux  d'Épidaure,  deCôsetde 
Tricca,  avaient  pu  offrir  à  un  Hippocratc,  dans  le  nombre  infini  de  tablettes 
avec  inscriptions  ou  peintures  qui  s'y  trouvaient  déposées  d'âge  en  âge,  la  ma- 
tière toute  préparée  de  traités  de  médecine  pratique1  ;  si  les  portiques,  avec 
les  parapegmes  et  les  tables  géographiques  *  dont  ils  étaient  remplis,  avaient  pu 
servir  d'écoles  publiques,  où  les  monuments  de  la  science  étaient  incessam- 
ment exposés  à  tous  les  regards  ;  si,  en  beaucoup  d'édifices  publics,  des  tablettes 
de  marbre,  telles  que  celles  qui  nous  ont  offert  de  si  précieux  lambeaux  des 
Fastes  de  Roraes,  avaient  été  encastrées  dans  le  mur,  de  manière  à  rendre 


1  Je  comprendrai»  parmi  ces  sortes  de  tabUttti 
celles  qui  contenaient  les  catalogua  ou  nm- 
lairrt  d'objets  sacrés ,  et  qui  devaient  se  trouver 
dans  les  principaux  temples  de  l'antiquité  ;  voy. 
à  ce  sujet  les  observations  d'Ernesli,  ad  Suelon. 
m  Calb.  S  il;  cf.  Ebert.  IimXiaV ,  i3a ,  11). 
J'v  ajouterais  les  tahUtiea  relatives  aux  otaclei 
rendu.  Diodor.  Sic.  xvi,  17;  celles  qui  se  sus- 
pendaient i  l'entrée  des  temples,  Luciao.  de 
Sacrif  S  i3;  et  in  Itermot.  S  11. 

*  C'est  ce  qu'Artémidore  désigne  de  cette 
manière,  Oneirotrit.  1,  >,  p.  i3,  ed.  Reiff.  : 
(Wpow  iiTfWow,  06e  »po*itpû£wr»ft  A  TPA- 
•fAriTEl  «*i  nr-œÊNTES,  «.  t.  X.  Il  est  Tait 
allusion  *  ce  trait  de  mœurs  romaine»  par  .Sué- 
tone, dans  ce  passage  de  sa  Vit  S  AagasXe. 
S  91  :  Somma  nequr  saa  neqae  aliéna  de  $e  ne- 
gligebat  ;  et  cette  oVclarajion  de  nages  se  di- 
sait, suivant  l'observation  de  Cosaubon,  re- 
produite par  le  dernier  éditeur  d'Artémidorc, 
au  moyen  d'une  taklette  erpotte  en  public,  pro- 
poiiio  piHacio;  voy.  Reiff,  sur  Arténiidore,  t.  II, 
p.  117,31). 


»  Voycs  les  témoignages  déjà  rapportés  è  ce 
sujet,  p.  97 ,  not.  4. 

'  Cicéron  se  sert,  ad  Attic.  vi,  » ,  du  mot 
toi ai»,  correspondant  a  celui  de  wfoaxn,  pour 
indiquer  les  cartes  géographiques  de  Dicéarque; 
voy.  Ere  est  i ,  lnd.  Latin.  Ciceron.  ».  tabula. 

*  Voy.  les  Fastoruot  ann.  llaman.  Reliquia;  etc. 
rassemblés  pr  Foggini,  Ronuc,  1779,  p.  99, 
sqq.  Nous  savons  par  des  témoignages  dignes  de 
Toi,  que  les  FatUt.  d'abord  tracés  au  pinceau 
sur  takUs  de  boit,  s'ejposaient  en  cet  état  suus 
les  portiques  du  Forum,  Til.  Liv.  ix,  46  :  Fasloa 
circà  Forum,  tu  auo  proposait  ;  et  qu'ensuite,  ils 
se  plaçaient  dans  les  temples.  C'est  en  effet  ce 
qui  résulte  du  trait  rapporté  par  Macrobe ,  ta 
sujet  de  Fulvius  Nobilior,  .Sel.  1,  11  :  in  Faslis, 
q  nos  m  «de  Hercalû  Miuanun  rwt  Vf;  cf.  Martial, 
xi,  5,  6.  Rien  n'est,  d'ailleurs,  plu»  avéré  que 
l'usage  de  colorer  en  ronge  ces  sortes  d'inscrip- 
tions gravées  sur  marbre;  d'où  vinrent  les  ei- 
pressions,  Faiii  picti,  Ovid.  Fait.  1,  11,  Fasti 
pnrpurei,  Martial,  xi,  5,  5;  su,  16,  5,  qui  se 
rencontrent  si  souvent  ches  le*  auteurs. 
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présente  en  tout  lieu  la  série  des  fêtes  ou  des  triomphes  de  l'empire;  si  de 
longues  inscriptions  historiques,  telles  que  celle  qui  contenait  le  détajl  des 
principales  actions  d'Auguste ,  rédigé  de  sa  propre  main ,  et  qui  devait  être 
gravée  sur  des  tables  de  bronze  étaient  destinées  à  se  placer  dans  les  temples; 
si  les  chants  des  Salicns,  tracés  sut  des  ois  de  bois,  axamenta1,  si  les  lois  des 
xn  Tables,  s'exposaient  en  public  pour  être  appris  par  cœur;  il  en  était  de 
même  de  cette  foule  d'actes  de  l'autorité  publique,  lois  et  décrets  politiques , 
traites  d'alliance ,  concessions  d'honneurs,  d'immunités  et  de  privilèges ,  qui 
se  gravaient  le  plus  souvent  sur  des  tables  de  bronze,  ^tXxàf^i-ni,  ou  des  ta- 
blettes de  bois,  \  pour  être  conservés  dans  les  temples  ou  dans  les 
curies.  A  cet  égard,  les  témoignages  fournis  par  l'antiquité  grecque,  résul- 
tant d'un  si  grand  nombre  d'inscriptions  de  presque  toutes  les  cités  hellé- 
niques, sont  trop  connus  pour  avoir  besoin  d'être  cités.  Je  me  bornerai  donc 
à  rapporter  quelques  traits  appartenant  à  l'antiquité  romaine. 

Dès  l'origine  de  la  république,  ou,  du  moins,  dès  une  époque  très-voisine 
de  sa  fondation,  il  est  notoire  que  les  principaux  événements  qui  intéressaient 
le  gouvernement  de  l'état,  les  élections  de  magistrats,  les  guerres,  les  traités 
de  paix  ou  d'alliance ,  s'inscrivaient  sur  des  tables  de  bois,  lesquelles  demeu- 
raient exposées  dans  la  maison  du  Grand-Prêtre,  regia,  durant  un  certain 
temps;  après  quoi,  elles  étaient  sans  doute  placées,  au  fur  et  à  mesure 

• 

Tnpovfkiw»  TÙr  aynSnnSw  en  rOr  é»  XAAKii- 
MA£I..~ ,  «V  ry  tA>  djfopsvâfi»*  Ta^utlp. 

*  On  en  a  un  exemple  qui  appartient  a  la 
haute  antiquité  attique,  et  qui  concerne  Épimé- 
nide,  dans  ce  trait  rapporté  par  Plutarquc,  Rei- 
publ.  gtr.  PrtKtpL  tom."  IX,  p.  »64,  Reisk.  :  Êm- 
Yp°&  Vf  m)  nrNÀJUOK,  aoJ  ^irpa,... 

ÔM  ÊitpsW&rt  Aafer  i(  ixpoméXttu ,  tuOfow 
riiv  vomp.  Mais  l'exemple  le  plus  authentique 
de  cet  emploi  du  moi  xikùho»  ,  c'eat  celui  que 
nouafonnùt  le  même  IMularque,  et-qui  ae  rap- 
porte au  trop  fameux  décret  MégarEque,  cause 
de  la  guerre  dn  Péloponnèse  ;  voici  ce  texte  cu- 
rieux, Plutarch.  ta  Ptrict.  S  3o,  t,  I,  p.  65o, 
Reisk.  :  IlrputÀfûv,  ri^ot  Tira  xpoB-iXofUvou , 
nAiown  **9*Hh  td  ni»AlUON,  i,  $  ri +4- 

trnh  IloWpjnj....-  ai  Ai  *afl«Xf«,  «XÀ« 
arpHop  tt<n>  ri  HJNAKION. 


1  Stieloo.  in  Augutt.  ç  101  :  hdietm  rtnm 
tjttUuwn,  que*  velUt  incidi  ta  uni  rxnrjLis, 
ya*  anle  -Woiuolf  am  ttattienntur.  L'exemple  des 

façade  du  tombeau  des  PlauUus,  nous  apprend 
de  quelle  manière  Auguste  entendait  que  la 
tienne  fût  placée  devant  ion  Maaiolie 

'  Fcstus,  ».  Axamenu,  p.  3  et  3oi ,  ed.  Lin- 
demanxt;  Ciceroo.  de  LtgA.  a,  *3,  S5o. 

1  Vnyn,  ci)  fait  d'exemples,  l'inscription  d'A- 
grigente,  a/nul  Torremux.  cl.  Ttn,  n.  i ,  p.  73, 
7&,  où  so  trouve  la  formule  ramole  1  t»  iè 
Uypa  xoXvtdVr.c  éf  XAAKÛMATA  iio,  1*  Ai 
(U*  tV  ira&ipti»  h  to  pnkufripta»  j  cf.  Van- 
DsJ.  Disant  ix,  p.  769,  ed.  Amatel.  1741. 
Poiybe  emploie  la  même  expression,  ao  sujet  de* 
tables  Je  brome  où  se  gja>ajcnt  Ic-s  truttft,  les- 
quelles tovlu  se  conservaient  i  Rome,  sur  le 
(  Apitoie,  dan*  l'^rarium  des  Édiles,  m,  s6,i: 
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quelles  se  succédaient,  dans  quelque  édifice  sacré.  Cette 
surtout  du.  témoignage  de  Denys  d'Halicarnasae  1 ,  qui  se  sert  a  cette  occa- 
sion du  mot  niNAKOZ  -,  et  tant  d'autres  témoignages  viennent  à  l'appui  de 
relui-là1,  qu'il  serait  inutile  de  s'y  arrêter.  C'est  pareillement  un  fait  avéré, 
que  l'usage  qui  s'établit  plus  tard  d'exposer  en  public,  sur  des  tables  de  bois 
enduites  de  plâtre  ou  de  craie ,  et  au  moyen  de  caractères  tracés  en  rouae,  le* 
édits  des  Préteurs,  et  les  autres  actes  de  l'autorité  judiciaire  J.  On  sait  d'ail- 
leurs que  les  sénatus-consultes ,  gravés  aur  tables  de  bronze*,  s'attachaient  aux 
murailles,  soit  dans  le  Capitole,  soit  dans  le  Comice,  on  dans  les  temples  de 
Cérès  et  d"Opis,  soit  enfin  dans  WUrariam  du  temple  de  Saturne4:  et  il  y 
est  fait  de  fréquentes  allusions  dans  les  harangues  de  Cicéron*.  H  en  était 
de  même  pour  les  lois  et  les  dénombrements  effectués  sous  l'autorité  des  Cen- 
seurs, qui  se  plaçaient  dans  VAtrinm  LkSetiatis,  ou  dans  la  Villa  Publica  du 


'  Dionys.  llaJ.  Aniiq.  Rom.  i,  71,  toni.  1.  p.  188, 
cd.  Reisk.  :  Ovï  «"»<  toS  •spà  voî»  kpx^fCai 
««^w*  nlNAKOÏ.  r»i  lu  ici  kn,tp*ht, 
au  iiea  de  À?j£WcSoi,  que  portant  le*  éditions  ; 
c'est  ane  correction,  iumi  certaine  qu'ingé- 
nieuse ,  propoire  par  Kiebulir ,  /14m.  (jrtcktckt 
1 ,  1 76 ,  et  admi*e  par  M.  Idcler,  ItanJboch  dtr 
Cknnolog.  Il,  161.  s). 

•  Serv.  ad  Virg.  J£n.  1 ,  373  ,  loin,  i ,  p.  68 , 
ed.  Lion  :  tabolaM  dealbaUm  quotanni»  Pon- 
tifes Maximo»  faabuil.  in  qui  pmeripli»  con- 
su  I  u  m  1  nmiiimbus  rt  altorum  niaçulrituum  , 
digna  m«anôT«%uBOtarecon»uever»t;ef.Ciceron. 
lit  Orator.  Il ,  1  »  ,  it  :  AL  initio  rerum  romaoa- 
rum  uatrue  ad  P.  Muciua ,  P.  M. ,  res  omm»  sin- 
gulorum  annornn  ruandabat  littens  P  M  effe- 
rebalque  in  AUrtr*.  et  proponel>at  tabcia* 
dorai 

>  Qumlilian.  liutit,  ont»  m,  3  :  Alii  te  ad 


dlxxxii ,  coi.  11  :  ix.  tabcuu.  fcblicas.  un- 

aCXDt.  CIRATO.  KADCHQ».  OMXIA.  QCAE.  tlf  l- 


«■••du  ac  nrsatcAs tranMuterunt -,  Senec.  Ef>utol. 
M. vin  :  Sedere  ad  ALBUM;  cf.  Paul  Sentent,  lib 
i,c.  1  j.  Il  y  eut  de  même  l'attsm  dea  Juge»,  Soe- 
ton  in  CfaaJ  S  16  :  alb©  jWicnm.  cf.  in  Tibtr. 
S  5 1  ;  et  in  ODatitiaa.  S  8;  ceux  des  Sénateur», 
de»  Décurions,  et,  pour  tout  dire  enfin.  1  Album 
det  Citharade*.  Suelon.  in  Aervn  S  »  ■  :  in  ALso 
CHkimrJonim.  Le  témoignage  le  plo»  positif* 
rel  égard  e»t  celui  qni  te  trouve  aur  la  célèbre 
table  de  brame  publiée  |«ar  Muralori ,  7'kei.  p 


I*.  ALBUM.   IU.H1M  SUA,  U 

d'alléguer  d'autre*  texte». 

'  Voy.  i  ce  tujet  le  témoignage  de  Pline, 
qui  enroraue  l'universalité  de  ce»  acte*  public», 
SUIT ,  -9  :  T  ABC  LIS  Ualil ,  M  fukut  miMic* 
rnmUtulionri  inciduntur.  C'est  i  cet  utage  que 
lait  allusion  Virgile.  /fin-  »l,  6>J  ;  cf.  Serv.  ai 
k.  i  ;  add.  Digut  klïih.  i3,  8  :  Qm  tawlam 

#.HF.àM  Iran  nràLrrnf 

'•  Témoin  ce  passage  de  Soétone,  111  Cmar 
S  18  :  Lrae  jarn  in  <n  me  mi .  et  â  /Erarinm  etm- 
dàU  ;  cf.  eamd.  in  ÀutfUL  i  94.  Je  me  borne  i 
ce  témoignage .  à  I  appui  duquel  je  rappelle 
qu'une  de  ces  lois  romaines,  rendue  «ou»  Ve»- 
pasien,  et  gravée  sur  table  de  brome,  resta  <lo 
rant  tout  le  moyeu  àpc  urttee  dan,  an  «tar  de  U 
kwnlique  de  Saint-Jean-de-Latran.  L'exemple 
avait  frappé  le»  interprètes  de  Suétone,  et  le 
monument  et»  connu  de  ton»  le»  antiquaire* 

•  Gceron.  PkKpp.  i ,  1 ,  3  :  Nt  oaa  tabula  ai- 
Juu  décret.  Caiani  M«BMTt>a  ;  cf.  *d.  11.  36. 
97  :  Inspr ctantibus  t-obu.  toto  Capifolio  tamI-aC 
PNCbantor;  Iuem,  in  /'i»»n.  i5,  36:  Hoc  eer*i 
viaV» ,  fu»d  indiraat  tabvlak  pcblicak  (  in 
Comitio  potita-)  ;  cf.  Sueton  m  CleW.  S  »i  :  ta- 
bvlam  iUks  nuiil. 
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Champ  de  Mars l.  Cette  coutume,  qui  avait  été  pratiquée  à  toutes  les  épo- 
ques de  la  république,  ne  cessa  même  point  d'avoir  lieu  sous  l'empire.  Rien 
n'est  plus  célèbre  que  le  trait  rapporté  par  Suétone ,  des  trois  mille  tables 
d'airain,  œrearum  ta  bol  arum  tria  milita  * ,  qui  avaient  péri  dans  l'incendie 
du  Capitole,  et  qui  y  lurent  rétablies  par  Vespasten;  et  l'on  apprend, 
par  un  passage  d'une  lettre  de  Pline  le  jeune ,  que  plus  tard  encore  il 
était  d'usage  que  les  sénatus-consultes ,  gravés  sur  tables  de  bronze,  se  fixassent 
dans  le  mur  da  Capitole,  pris  de  la  statue  de  Jules-César1.  C'était  aussi  sur  des 
tables,  mais  probablement  sur  des  tables  de  bois,  que  s'inscrivaient,  en  pré- 
sence du  sénat  et  du  peuple,  les  vaux  que  proféraient  les  Consuls  et  les  Pré- 
teurs en  partant  pour  quelque  expédition;  on  appelait  ces  sortes  de  vœux, 
vota  nuncupata*  *,  et  les  tables  où  ils  étaient  inscrits  demeuraient  attachées 
aux  murs  du  Capitole  jusqu'à  l'époque  de  leur  accomplissement.  On  n'a  pas 
oublié  ce  qui  a  été  dit  plus  haut 5,  au  sujet  des  tables  de  bois ,  avec  inscriptions 
relatives  aux  Triomphes,  tituli  Victoriarum;  lesquelles  tables  se  dédiaienl  dans 
le  Capitole ,  où  elles  demeuraient  comme  autant  de  monuments  authentiques 
des  conquêtes  du  peuple  romain.  On  sait  que  plus  tard  ces  glorieux  instru- 
ments du  triomphe,  insignia  triumphorum ,  durent  se  déposer  dans  le  temple 
de  Mars  Ultor,  du  Forum  d'Auguste6  ;  mais  je  rappelle  le  trait  qui  nous 
est  fourni  par  Tite-Live.  de  deux  de  ces  tables,  offrant  la  même  inscrip- 
tion, en  mémoire  de  la  victoire  navale  de  L.  /Emilius  RegQlus,  et  placées, 

»  Festus,  ».  Prwbrem  Vtrgini»  Veittli»  :  1** 
m*  in  Atrio  LiktrUfii  cm  naltii  aftïi  lejibai 
inetndio  cantamjta  ert.  Tous  1m  témoignages 
relatifs  à  ce  trait  d'antiquité  romaine,  y  com- 
prit e*  qui  ■  rapport  à  lMrnant  Liberlatù  et  à  la 
Villa  Pablica  .  ont  été  recueillis  pur  MauO'hi , 

ahal.  Armer,  p.  463,  464- 
*  Soeton.  in  Vapat.  S  8.  Vid.  Interpr.  ad  A  L 

»  Plit».  Epilfol.  TOI,  6  :S*hatu$qne  cenmltu  de 
rTCERRTtIR  AD  mTDAM  LORJCATAM  DTM  IVtl. 

Ceit  cet  usage  qui  explique  les  ei pressions  de 
Cicéron  ,  in  Catilin.  m.  8,  19  Ltgum  aera  in 
Capitolio  Hqaefacta;  et  celles-ci  d'Ovide,  Meta- 
mnrpk.  1,  91  :  JVre  nncla  minantia  met  AB*E 
liyahantur  :  vid.  Inlcrprelt.  ad  h  L 

'  Kestns,  r  Nnncitpat»  :  Vola  mmeupata 
i/irannu* ,  ^110  contalts  ,  prtttartt ,  cttiw  in  prown- 


sentikus  multis   etfeeantur.   L'histoire,  ronmne 
tout  entière  est  pleine  d'allusiont  a  cet  uiujjr 
trea;.  Totnasrai,  «V  Donnr.  e.  t,  p.  9-10;  et  la 

ce  qui  résulte  da  trait  rapporté  par  Suétone , 
in  AuQurt  S  97  :  Nam  se  ,  quamquAm  constriptis 
paratisqoa  jàm  TAKn.lt,  negavit  suscepturmn 
que  non  «taet  aolutoros;  cf.  Sueton.  in  CoUy, 
S  1 4  :  «t  m  JVeroi».  S  46;  voy.  Morcelli .  <h  Siyt 
Inscrifi.  ton»;  I,  p.  33o. 

*  Voyei  pag.  3 1 3 ,  3 1 4. 

•  Soeton.  in  Aoqatt.  S  «9.  Ailleurs  encore, 
S  38 ,  et  in  Tiier.  S  9  et  10,  il  est  question  des 

<irnuni<nla;  mai*  ce  n'étaient  là  que 
des  marques  de  distinction ,  propres  4  la  per- 
sonne, telles  que  la  ronronne  de  laanrr.  la  Inja 
pteta.  le  jceplre  d  tootrt ,  etc. 
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l'une  sur  les  battants  de  Ja  porte  du  temple  des  Lares  Marins,  au  Champ  de 
Mars ,  l'autre  sur  les  battants  de  la  porte  du  temple  de  Jupiter  Capitolin 1 . 

C'était  pareillement  sur  des  tables  de  bronze,  ou  de  bois,  que  s'inscrivaient 
les  décret*  rendus  en  faveur  des  villes  ou  des  peuples  admis  au  droit  de 
cité  ;  ceux  qui  concédaient  l'immunité ,  ou  qui  conféraient  quelque  privilège 
du  même  genre.  On  peut  voir  dans  les  Harangues  de  Cicéron  contre  M.  An- 
toine3 la  preuve  de  cet  usage,  en  même  temps  que  l'abus  qui  se  faisait, 
à  cette  dernière  époque  de  la  république,  des  concessions  dont  il  s'agit.  Les 
Inis  et  ordonnances  des  magistrats,  qui  s'exposaient  en  public,  tracées  sur  une 
table  de  bois  enduite  de  craie  blanche,  Xw*mtMi  ,  albam  s,  devaient  être  fré- 
quemment renouvelées ,  à  raison  de  leur  objet  et  de  leur  matière.  Mais  les 
concessions  de  Patronage,  d'Hospitalité  ou  de  Privilèges  importants,  que  les 


1  Tu.  Liv.  xi.,  5»  :  Supra  valvas  lemplt  (La- 
rium  Permarinum  in  Canipo)  tabula  euro  li- 
lulo  hoc  fixa  e»L...  Roilem  exemplo  tabula  in 
j-de  Jovis  in  Capilolio  supra  valvas  rtXA  est. 

1  Cicerou.  PkUipp.  n,  36. 9 1  :  Ne  qui  pot!  idus 
Martu»  imrounitatis  tabula,  oeve  cajusquam 
henriîcii  FlGEKETl'A;  ibid  38,  97  :  Nupcr  ritA 
tabula  rst,  qui  rivitates  locupletissiinr  Crettn- 
3i uni  vectigaiibus  libcranlur;  Idem,  Philip?,  m, 
13,  3o  :  Kalsas  lege*  C  Ccsaris  Domine,  *l  falsa 
dcrrrla  in  aïs  incidenda  el  in  Capilolio  n- 


>  \  oyet  aur  ce  point  d'antiquité  romaine , 
Maitochi ,  ad  T«W.  tfrraci..  p.  So»,  3 10;  Mé- 
nage. »r  Diogène  Laerte,  vt.  69.  Il  existait 
quelque  chose  d'analogue  à  Athènes ,  pour  lea 
acte*  •l'accusation  politique,  Hesych.  ».  EssWr 
ÀrvjtaifM ,  «V  $  al  ypoÇ^u  k(HnfCip  iyodiovtu 
■mpoi  tov*  xixwJp^ov».  C'est  ce  qui  résulte  sur- 
tout du  témoignage  de  l'orateur  vEschinc,  cootr. 
Cteiiph  p.  56g,  Reisk.  :  Év  t«JV  yp&aU...  «s- 
pUtnu  Kamn  10C  iixaim,  tovti  to  £Aftf  A10K; 
cf.  Aristophan.  Thttmoipk,  947  ;  Vttp.  348  ;  voy. 
aussi  dans  Athénée,  1»,  &07,  C,  t.  IJI,  p.  5o8, 
un  trait  curieu< .  qui  se  rapporte  au  siècle  d'Alci- 
hiade,  et  qui  montre  bien  de  quelle  nature 
étaient  ttumcnpttont  turpiancket.  déposées  dans 
le  Mètroon.  L'usage  en  question  se  liait  avec  ce- 
lui desfoMri  dt  toi»,  comtes,  ifovtt.  ou  tnaaoa- 
«vp&.(,  sur  lesquelles  avaient  été  écrite* 


et  règlements  politiques ,  les  listes  de  citoyens, 
les  catalogues  d'objets  sjcr£j,  Plutarclt  »n  Salon. 
S  «9,  «3,  si  et  iS;  Ammon.  v.  A&wcs.  La  no- 
tion d'un  iur  blanchi,  pour  y  tracer,  en  mut/t 
ou  en  noir,  les  ordonnances  de  police  des  ma- 
gistrats ,  telle  qu'elle  se  trouve  énoncée  par  Sui- 
das, v  Ac&ittfur  Toi^of  ytytp  iXttXtfàiUpotj  *po< 
7f*ÇÎ»  •oAjtuwï»  «pryBafwn-,  et  telle  qu'on 
aurait  pu  la  présumer  d'après  l'exemple  de  murs 
trouvés  en  cet  état  à  Pompei,  appartient  à  une 
autre  époque  de  l'antiquité;  et  ce  serait  pécher 
contre  la  critique,  que  de  confondre  deux  choses 


tes.  On  pourrait  cependant  s'autoriser  jusqu'à 
an  certain  point  de  ce  passage  de  Polybe,  v,  33. 
5  :  Ê»  t«ï*  xporoypaÇAn»  JsottvajuaTiÇottfym.... 

passage  qui  a  beaucoup  em 
barrasse  les  interprètes  -,  vid.  Scuweigh.  ad  A.  t., 
et  où  de»  antiquaires,  tels  que  Grund,  Malet,  à, 
GriwA.II.  544,  s). eaadmelUnlia  leçon  barbare. 


Mais  ce  teste  de  Pobybe  peut  tout  aussi  bien 
s'entendre  de  tabla  de  bois  placé  ri  nu-  U  mut, 
que  de  toute  autre  chose;  et  dans  tous  les  cas. 
i«  fait  même  de  ces  mars  blancku  ne  contredit 
pu  celui  de»  toW«  UiacAiespour  le  même  usage  : 
ce  sont  deux  pratiques  qui  ne  s'excluent ,  ni  ne 
se  contredisent ,  mémo  en  admettant  qu'elles 
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magistrats  romains  recevaient  de  villes  alliées  ou  de  municipes,  et  qui 
étaient  le  plus  souvent  gravées  sur  des  tables  de  bronze,  restaient  scellées 
dans  le  mar  de  quelque  temple,  ainsi  qu'on  en  a  plus  d'un  exemple1.  C'est 
aussi  ce  qui  avait  lieu  pour  les  diplômes  de  Congé  militaire,  honesta  Missio, 
accordés  par  les  empereurs;  une  trentaine  desquels,  arrivés  jusqu'à  nous, 
sont  autant  de  copies  ou  de  transcriptions  légales  de  l'acte  authentique 
gravé  sur  table  de  bronze,  et  jixé  dans  quelque  endroit  du  Capitole.  Nous  pos- 
sédons de  ces  diplômes  rendus  sous  Galba,  sous  Vespasien,  sous  Trajan,  et 
plus  tard  encore,  toujours  avec  l'indication  du  liea  où  était  scellé  le  monument 
original,  conçue  en  ces  termes2  -.Description  et  récognition  ex  tabula  aenea 
quw  fixa  est  Rom*  in  Capitolio  ad  Aram  Gentis  Jalia  ;  avec  des  variantes  telles 
que  celle-ci,  d'un  diplôme  de  Vespasien*  :  ex  tabola  akse[a  qaa  m  a  e]st 

Romee  in  Capitolio  post  tropaa  t  ad  tedem  Fidei  P.  R.;  ou  bien  cette 

autre,  d'un  diplôme  de  Trajan*:  ex  tabula  aenea  gaœ  fixa  est  Roma  in 
Mono  post  templam  Divi  Auq.  ad  Minervam;  et  la  notion  qui  résulte  de 
ces  expressions  est  trop  claire  et  trop  positive,  sans  compter  que  les  mo- 
numents qu'elle  concerne  étaient  trop  nombreux  et  trop  authentiques, 
pour  qu'il  y  ait  la  moindre  incertitude  sur  cet  usage  de  sceller  dans  le  mur  des 
tables  de  bronze  contenant  une  foule  d'actes  de  l'autorité  publique5.  L'en- 

1  Relativement  aux  concession*  de  Patronnât,  notion»  qui  nous  restent  sur  ce  point  d'arrhéo- 
voyet  ,  entre  autre»  exemples ,  l'inscription  du  lojp'e. 


recueil  de  Gruler,  p.  i  toi ,  i  ;  cf.  Yau-Dal.  'On  en  connaît  trois  de  Galba,  publiés  par 

Distrrtat.  ix,  p.  765  ;  et  pour  celles  d'HospilalitL  Muralori,  p.  eccn,  3,  ccctii,  1 .  Voy.  du  reste , 

voy.  ibid.  p.  362,  1  et  s  ;  363.  1  et  3 :  361,  ■  ;  sur  cette  classe  si  curieuse  de  monuments  épi- 

4oo,8;  loi,  1.  La  circonstance  de  (inuriion  do  graphiques,  le  mémoire  de  M.  Gaisera,  Sot rio 

ces  tabltt  d'Hospitalité  dantlt  mar  d'un  temple,  di  alcun.  doot.  Diplom.  imper. .  Torino,  i83i.  et 

se  trouve  énoncée  sur  la  plupart  de  ces  inscrip-  celui  de  M.  Cavedoni,  Notiiia  e  dichiamiionr  di 

tions;  et  Gori,  qui  en  a  pnblié  quelques-unes,  an  diplôme  militai*.  Modcna,  i83s. 

Inscript  Etrar.  t.  I.  n.  clxxxiv,  p.  G5-€7,  et  »  Ap.  Spall et».  Dkkiarac.  p.  i3g  ;  cf.  ihid.  1  ii . 

iUJ.  t.  Il,  p.  193,  soo,  jo3,  108,  n'a  pas  '  La  même  formule  se  reproduit  sur  deux  de 

manqué  d'en  faire  l'observation.  Mais  il  s'est  ces  diplômes,  l'un  de  Septime  Sévère,  de  l'an 

trompé,  en  interprétant  de  cette  manière,  sur  108  de  Jcsus-Christ,  l'antre  des  denx  Philippe», 

la  laUe  de  Florence  qu'il  avait  sous  les  yen»,  les  de  l'an  1 18.  publiés  en  dernier  lieu  par  M.  Lu- 


An  acscst.  T»«.  e.  P.. qui  doivent  s'en-  bus.  Mus.  di  Montât,  t.  II,  p.  1 13- 147;  voy. 
tendre  ainsi  :  Ai  Augmtale  Temperamtntum  Corn-     surtout  p.  1 17, 1) ,  ou  cet  antiquaire  annonce . 


pmbatum  Pondm .  voy .  à  ce  sujet,  Orelli,  Inteript.  avec  l'intérêt  qui!  eicite  et  qu'il  ne  peut 

lot.  s  «fret.  n.  76I  -,  et  quant  aux  tahUi  d'HotpitaUti.  qner  de  justifier,  la  publication  prochaine  d  un 

dans  l'antiquité  grecque  et  romaine,  consult.  la  travail  complet  de  M.  Cl.  Cardinal!  sur  ce  sujet, 
dissertation  de  Spalletti ,  DichiaraùoM  di  n*«        •  Voy.  les  nombreux  détails  donnés  a  ce  sujet 

Ttnela  ospùalt  ritrtnata  in  Borna.  Rom.  1777. 1\  par  Spalletti ,  dans  sa  Dictions,  di  ana  Tatola 

où  sont  réunies  et  discutées  presque  tontes  les  otpitalf.  p.  1 15. 
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rombremeiit  que  dut  produire  avec  le  temps  cette  multitude  de  tables  atta- 
chées à  tous  les  murs,  suspendues  de  toutes  parts  aux  colonnes  et  aux 
portes  des  temples,  fut  tel  qu'il  fallut  à  plusieurs  reprises  effectuer  un  en- 
lèvement général  de  ces  sortes  d'objets  votifs  ou  commémoratifs .  déposés 
dans  les  lieux  pubhcs.  Tite-Live  nous  en  fournit  un  exemple1  qui  se  rap- 
porte à  l'an  de  Rome  o-ji  ,  avant  notre  ère  179;  et  deux  siècles  ne  s'étaient 
pas  encore  écoulés,  qu'Auguste  fut  obligé  de  recommencer,  avec  l'autorité 
du  sénat ,  la  même  opération. 

Les  faits  qui  viennent  d'être  rappelés  n'ont,  d  est  vrai,  avec  les  pein- 
tures sur  bois,  encastrées  dans  le  mur,  qu'un  rapport  indirect,  bien  que  l'u- 
sage même  dont  ils  nous  fournissent  tant  d'applications  variées  ne  soit  pas 
sans  quelque  analogie  avec  un  pareil  emploi  de  l'art  de  peindre,  pour  la 
décoration  des  édifices  sacrés  et  publics.  Il  est  certain  du  moins  que,  pour 
moi,  l'une  et  l'autre  de  ces  pratiques  tiennent  au  même  principe;  qu'elles 
s'expliquent  et  se  justifient  d'après  le  même  ordre  d'idées.  Mais  nous  allons 
avoir,  dans  tout  un  ensemble  de  faits  qui  appartiennent  proprement  au  mode 
de  décoration  usité  chez  les  Romains,  et  où  la  peinture  avait  pris  une  part 
plus  ou  inoins  considérable,  la  preuve  positive  que  cette  pratique  d'insérer 
dans  le  mar  des  tables  de  matières  diverses,  peintes  ou  scnlptèes,  faisait  partie 
d'un  vaste  système,  dont  les  applications  nombreuses  étaient  toutes  d'ac- 
cord avec  ce  principe,  et  dont  les  premiers  modèles,  fournis  par  l'antiquité 
asiatique,  se  rapportaient  à  l'origine  même  de  la  civilisation  grecque. 

Rien  n'est  plus  connu  que  l'usage  qui  avait  régné  chez  les  Romains,  a 


1  Tit.  Liv.XL,  Si  :  U.  .fjniui»  L'pidas  centor... 
vdem  Jouit  in  Capitolio,  colamnataue  circà  po- 
I.iMdas  albo  locatif;  et  ab  Au  cetumnii,  qum  in- 
commode opposite  ridebantur .  tigna  ammit,  cly- 
peaatu  de  columnis  et  ligna  mtlttana  afliia  omnù 
•jenent  dempsit.  Dans  ce  passage  si  important  et 
si  curieux  à  plusieurs  égards,  on  remarquera, 
entre  autres  particularités,  celle  qui  concerne  la 
réparation  du  péristyle  extérieur,  dont  les  ro. 
tonnes  Jetaient  être  remue»  à  neuf  et  enduites  dt 
stuc  blanc  ;  ce  qui  est  eiprinté  par  Cicéron,  in 
Verr.  ut,  55,  dune  manière  analogue.  Omncs 
illa columtur, quas  muiauTA»  vidclis;cf.  EpistoL 
Famil.  vu,  19  ;  et  ce  qui  est  positivement  con- 
traire à  la  notion  de  Umples  coloriés,  comme  on 
l'admet  abusivement,  du  moins  dans  sa  généra- 


lité ;  car  la  double  opéra  tion  de  revêtement  en  sioc 
et  de  peinture  d" ornement .  telle  qu'elle  dut  avoir 
lieu  pour  un  certain  nombre  «le  temples  et  d'édi- 
fices publics,  se  trouve  indiquée  en  léte  du  célè- 
bre calendrier  MaiTei,  de  la  manière  qui  suit  :  tx- 
poliewdcm.  et.  pmigbxdii II  ;  voyos  ce  qui  a  été 
observé  plus  haut,  p.  agi,  a),  au  sujet  de  ce 
fragment  de  Fastes,  qui  durent  être  placés 
dans  quelque  temple ,  dans  un  Atrium,  ou  dans 
un  Uemicjtclum  tel  que  celui  du  Forum  de  Prz- 
nrstc,  où  étaient  encas'rés  les  Fastes  mis  en 
ordre  par  Verrius  Flarcus,  Sueton.  dt  illastr 
Gramtnat.  S  17  :  in  alto  (Hémicycle.)  i-'iutoi  «  st 
ordinatot  et  marmort»  paritti  incitas  (lis.  inrlo- 
*os)  pabliearat. 
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presque  toutes  les  époques  de  la  république,  d'orner  le»  édifices  sacrés 
de  bas-reliefs  d'argile  coloriée,  qui  s'inséraient  dans  les  murs,  en  forme  de 
frises,  de  corniches,  de  consoles  et  d'autres  membres  d'architecture.  Ce 
qui  ne  l'est  pas  moins,  c'est  qu'à  mesure  que  l'intelligence  et  le  goût  des 
arts  de  la  Grèce  pénétrèrent  à  Rome,  avec  les  progrès  de  la  puissance  pu 
blique  et  avec  les  trophées  mêmes  de  la  victoire,  le  luxe  toujours  crois- 
sant des  Romains  s'empara  des  matières  les  plus  précieuses  pour  les  em- 
ployer au  même  usage.  L'ivoire  surtout  devint,  par  le  prix  qu'on  y  attachait, 
et  parla  facilité  avec  laquelle  cette  matière,  si  propre  à  être  coloriée,  se 
prêtait  au  travail  du  statuaire',  un  des  principaux  objets  sur  lesquels  s'exerra 
ce  goût  de  décoration'.  Je  n'ai  pas  besoin  de  rappeler  l'emploi  qui  avait 
été  fait  de  Yivoire  dans  la  statuaire  grecque  par  excellence,  la  sculpture 
chryséléphantine5;  cette  notion  est  maintenant  vulgaire,  comme  le  nom 
du  grand  antiquaire  de  nos  jours  qui  a  contribué  plus  que  personne  à  l'éta- 
blir et  a  la  répandre.  On  sait  aussi  que  la  Grèce,  même  dans  son  âge  hé- 
roïque, s'était  servie  de  l'ivoire,  pour  orner  les  meubles  et  jusqu'aux  habita- 
tions des  grands,  au  moyen  de  figures  ou  de  bas-reliefs  incrustés;  c'est  Pau- 
sanias  qui  en  a  fait  l'observation  *  :  xAirag  fùr       OIKIAZ  Mfafli  tW»n 
(Oftn&t)  Ku»9j*niût«i( i  et  c'est  lui  aussi  qui  nous  a  fourni,  dans  sa  des- 
cription du  coffre  de  Cypsèlus'',  l'exemple  le  plus  curieux  et  le  plus  important 
pour  la  haute  époque  de  l'art  à  laquelle  appartenait  ce  monument  de  l'in- 
dustrie des  Corinthiens  et  de  l'opulence  des  Cypsélides.  Mais  pour  ne  pas 
nous  arrêter  à  des  détails  qui  pourraient  paraître  ici  oiseux  ou  superflus , 
c'est  dans  le  temps  de  la  puissance  romaine ,  où  le  déclin  de  l'art  n'était 
encore  sensible  que  par  l'emploi  immodéré  des  matières  précieuses,  que 
nous  trouverions  le  plus  de  témoignages  sur  cette  pratique  de  l'antiquité. 


1  Le»  artistes  employés  à  ce  genre  de  travail, 

j'ai  eu  occasion  de  citer  plusieurs  de  ces  artistes, 
qui  nous  sont  connus  par  des  inscriptions; 
»oy.  ma  iMrr  à  M.  Sckorn.  p.  71,  1). 

•  Nous  possédons  deux  savantes  Diurrlatwiu 
de  Heyne,  sur  Us  dittrt  travaux  tu  ivoire  da  an- 
eitnt.  publiées  dans  les  .Va».  Comment.  Soe,  Reg, 
<Mttmg.  t.  I,  p.  11  ,  p.  96,  sqq.,  e,  .Veut  lit- 
Wolk.  drr  tchôn.  WiutMckajt.  B.  XV,  St.  I.  et  II. 

*  Voy.  le  catalogue  des  statues  d'or  et  d  i- 
noirc  dresse  par  Heyne,  d'après  Pausauias,  dans 


ses  Antiq aar.  AaJtàUt,  II,  166,  t\,  Leipsig,  1778. 

4  Pausan.  1,  1  »,  4;  cf.  Hotnrr.  Oijst.  it,  73 
En  fait  de  meubles  sacrés,  ornés  de  fiyurtt  di- 
toirt,  en  rrlitf,  incruitrri,  jeciteraile  témoignage 
de  Cicéron,  in  Verr.  jv,  46,  concernant  le  temple 
Je  Junon.  à  Malte  :  Ent ..  mayna  ris  BOOMS, 
milite  ornamtnla  in  quibui  eturnew  lïc(on«,  anlitjao 
opère  et  tiunmd  arie  perfecla. 

1  Pausan.  T.  17,  s;  cf.  Dion.  Ckrysosl.  Ont. 
xi,  p.  iG3.  Voy.  A  ce  sujet  la  Diturtatîon  de 
Heyne,  ùber  drn  Kattt*  det Crpitlas,  Gôllingeii, 
'770. P  7-9- 
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qui  faisait  servir  l'ivoire  réduit  eu  minces  tablettes,  sculptées  et  coloriées,  à 
l'ornement  des  murs  et  des  plafonds  dans  les  habitations  des  riches  ci- 
toyens1. Il  en  était  de  même  des  métaux  précieux,  l'or  et  surtout  l'argent, 
dont  on  faisait  des  bas-reliefs ,  de  forme  ronde  ou  rectangulaire ,  pour  les 
incruster  dans  les  murailles,  ainsi  qu'on  en  a  recueilli  plus  d'un  exemple2; 
de  l'ambre  même,  du  crystal  et  de  plusieurs  sortes  de  gemmes*,  qu'on  em- 
ployait aussi  comme  éléments  de  cette  décoration  somptueuse,  qui  mettait 
A  contribution  toutes  les  richesses  de  la  terre  et  toutes  les  ressources  de 
l'art;  du  terre  enfin,  qui  devint,  comme  j'aurai  bientôt  occasion  de  le  mon- 
trer, la  matière  la  plus  généralement  mise  en  œuvre  pour  cet  usage,  avec 
un  luxe  inouî,  comme  avec  une  industrie  extraordinaire. 

Entre  tous  les  antiquaires  modernes,  Buonarotti  est  le  premier  qui  ait 
constaté  le  grand  usage  qui  s'était  lait  de  l'ivoire,  dans  l'antiquité,  pour  en 
décorer  les  chars*,  les  tables,  les  sièges,  les  portes,  les  soffUes  et  jusqu'à  des 
appartements  entiers,  cl  qui,  en  publiant  un  certain  nombre  de  petit*  bas- 
reliefs  d'ivoire  qui  n'avaient  pu  avoir  que  cette  destination,  et  qui  offraient 
presque  tous  le  mérite  du  travail  joint  à  l'intérêt  de  la  représentation5,  ait 
signalé  cet  usage  comme  un  trait  d'antiquité  digne  d'un  haut  intérêt.  De- 
puis l'époque  où  l'illustre  sénateur  florentin  avait  appelé  sur  ce  point  l'at- 


1  Je  puis  citer  à  cet  égard  un  témoignage  qui 
contient  a  lui  seul  plus  d'indications,  réduites 
À  l'expression  la  plus  concise,  qu'où  ne  saurait 
en  trouver  ailleurs;  c'est  celui-ci  de  Dion  Cliry- 
*>slomr,  Ora».  tit  Vénal.  TU,  t.  I,  p  j6a  ,  ed. 
Ilrisk.  :  Éti  Si  év  OlKtûti  opo$*U  xal  -nifott 
ri  Si  AieOIX,  Ti  a 
XPTXHi,  t«!  Si  ÊAÉ<1>A>TI  rJOIklAAÔNTON, 
toi  Si  tntaSr  (lis.  al  tir)  TOlXON  yXvÇaJ»,  x.  t.  *. 
l'S.  Tbeiuist.  Ont.  xti,  p.  393-,  vid.  Elmonliorsl. 
ail  Apul.  île  Dto  Soçmt.  p.  Si;  Air.  Willct.  ad 
('•alcn.  Cohori.  ad  Art .  c.  Ttll,  Anuot.  p.  loi. 

*  En  fait  de  bas-reliefs  d'argent,  employai 
cet  usage,  jc  citerai  particulièrement  le  disque 
représentant  Phedrt  désolée,  et  trouvé  dans  un 
appartement  d'Herculanum,  avec  deux  autres 
bas-reliefs  sur  lames  d'argent  recueillis  au 
mémo  endroit;  voy.  Brenzi  ttEnelano,  t.  I, 
p.  1157-67.  et  j6i,  l63.  Voy.  du  reste,  sur  l'u- 
sage de  revêtir  des  appartements  entiers  de 
lames  d'aratnt  avec  ntidadla  et  corners  incrustes. 


les  témoignages  de  Sidoine  Apollinaire,  Epîsiol. 
H,  10,  et  vin,  8;  cf.  Intcrpratt.  ad  kk.  II. 

'  Sur  les  nombreux  fragments  d'ambre,  de 
crystal.  et  d'autres  matières  précieuses,  qui  se 
trouvent  journellement  dans  les  fouilles  de 
Rome,  et  qui  sout  encore  scellés  dans  des  en- 
duits, »oy.  l'observation  de  Cavlu*.  Htcaeil  IV, 
179-80,  qui  est  encore  vraie  de  notre  temps, 
comme  elle  l'était  dans  le  sien. 

'  Des  fragments  d'uoire  employés  &  la  déco- 
ration d'un  char,  de  travail  étrusque,  et  trouvés, 
avec  d'autre»  débris  de  sculptures  étrusques, 
de  brome  et  d'argent  dorés,  prés  de  Perugia, 
en  1813,  ont  été  publiés  par  M.  Ycrmigiioli, 
llronii  Elrasclù,  etc.,  p.  wiii-v.iv. 

»  Voy.  Buonarotti,  Ossrrrai.  istorich.  topr  aie 
MedaglioR.  Proem.  p.  uni.  Les  bas-reliefs  d'i- 
voire dont  il  s'agit  se  trouvent  gravés,  en  guise 
de  vignette»,  et  distribués  dans  le  cours  de  l'ou- 
vrage, p.  1,  70,  »5î,  agi,  3i4,  3i8,  336,  318, 
36i,  365,  38î,  3g!i,ioi,  4i6,  15i. 
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tentiou  des  antiquaires,  Caylus,  dont  la  curiosité  se  portait  sur  toutes  les 
branches  de  l'archéologie  avec  un  lèle  toujours  louable  et  avec  une  intel- 
ligence souvent  heureuse,  avait  public  plusieurs  fragments  de  bas-reliefs 
d'ivoire,  provenant  de  la  décoration  de  meubles  antiques1,  ou  même  de 
celle  d'appartements  du  palais  des  Césars*,  sur  le  Palatin,  qui  lui  avaient 
fourni  l'occasion  de  justilier  son  opinion  sur  ces  petits  ouvrages  de  matière  lisse 
et  polie,  ce  sont  ses  expressions,  qui  décoraient  t intérieur  des  appartements 
romains,  sur  ces  petits  bas-reliefs  de  différentes  matières,  qui  s'appliquaient  sur  des 
panneaux  distribués  eux-mêmes  par  compartiments3.  Les  découvertes  qui  ont  eu 
lieu,  depuis  les  temps  deJBuonarotti  et  de  Caylus,  de  Unit  d'objets  d'ivoire 
employés  comme  ornements  dans  les  maisons  de  Pompeï  et  d'Hcrculanum, 
dans  des  tombeaux  grecs  et  romains  de  la  Campanie,  dans  les  sépultures 
mêmes  des  anciens  Étrusques,  et  jusque  dans  les  cimetières  sacrés  de  Rome , 
n'ont  pu  que  confirmer  cette  notion  curieuse,  si  conforme  d'ailleurs  au 
témoignage  exprès  des  anciens.  Pline  nous  avait  appris  que,  pour  satisfaire 
aux  exigences  toujours  croissantes  d'un  luxe  insatiable,  on  avait  commencé 
par  teindre  les  cornes  des  animaux  ;  d'où  l'on  s'était  trouve  conduit  à  rapporter 
dans  le  bois  des  ornements  d'ivoire,  ou  même  à  couvrir  le  bois  d'ivoire;  et 
comme  s'il  ne  suffisait  pas  d'avoir  ainsi  doublé  le  prix  de  la  matière,  on  en 
était  venu  à  peindre  l'écaillé  de  tortue  de  couleurs  propres  à  imiter  les  bois  les  plus 
rares,  de  manière  à  joindre  l'illusion  qui  résultait  d'un  pareil  artifice  à  la 
valeur  intrinsèque  des  matières4. 

C'est  à  l'époque  de  Néron  que  se  rapportent,  suivant  le  témoignage  de 
Pline,  la  plupart  de  ces  prodiges  de  luxe  et  d'industrie;  et  c'est  en  effet 
<v  qui  résulte  du  peu  de  détails  qui  nous  restent  sur  la  Maison  Dorée  de 


'  Caylus,  Recueil  IV,  pl.  lu,  p.  m,  et  17g, 
180 -,  pl.  L&vxviii,  5,  p.  191. 

«  Le  mtmc,  Retard  V ,  pl.  lxmiv  ,  1,1.  3  , 
p.  s3o. 

*  Je  rappelle  à  l'appui  de  celle  observation  de 
Caylus,  que  les  porto  du  temple  d'Apollon  Pa- 
latin, bâti  par  Auguste,  étaient  ornées  de  bu- 
rtUef»  eTnain.  représentant,  sur  un  de*  bat- 
tants, la  Défaite  drs  Gaaloit.  à  Dtlphts.  sur  l'autre, 
la  Destraction  des  NieMdet;  c'est  ce  que  nous  ap- 
prend Properce,  Eltg.  11,  »3,  1  j-ii  : 

Et  «*>•<•  Eb^ci  hUi  d«*ti>  apu  : 
Altw»  <lty*U*  hiuw  «Mil»  Gillot. 
Allm  iumb>l  luan  T.«(.l.(k». 


*  Plin.  xvi,  43,  84.  Le  passage  entier  de 
Pline  mérite  d'étro  rapporté  ici  textuellement  : 
Grpere  rnsi  animaliuni  cornu»,  dénies  secari  ; 
lignumque  ebom  distingui,  mot  oprriri.  Ma- 
cuit  deiodè  maleriam  et  in  mari  queri.  Teslu- 
do  in  hoc  sec  ta.  Nuperque  porlentosis  ingenii* 
principatu  Neronis  invenlum.  ut  pigmmti»  per- 
derelse,  plurisquo  veniret  imita  ta  lignum.  Sic 
lectis  (tectis?)  prelia  quavuntur;  sic  terebiu- 
thum  vinci  jubent;  sic  citrum  pretiteius  fieri; 
sic  acer  decipi.  Mod6  iuiuria  non  foerat  con- 
tenta ligno-,  jàm  lignum  emi  teslodinem  facit-, 
cf.Salmns.  ErttriU  Plia.  p.  4i6,B.  117,  A. 
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Néron.  Ainsi,  nous  lisons  dans  Suétone  que  les  salles  de  festin  avaient  un 
plafond  formé  de  tablettes  d'ivoire  mobiles,  qui  s'ouvraient  pour  laisser 
tomber  des  fleurs  ou  couler  des  parfums,  et  qui  se  changeaient  à  chaque 
service'.  Or.  il  n'est  pas  douteux  que  ces  caissons  d'ivoire  ne  fussent  sculptés 
ou  peints,  pour  être  d'accord  avec  le  système  entier  de  décoration  pratiqué 
dans  cette  Maison  Dorée,  où  tout  était  peint  ou  doré,  et  où  la  recherche  d'un 
luxe,  démesuré  comme  l'empire  de  Néron,  insensé  comme  sou  caractère, 
avait  été  portée  au  point  que  les  lambris  intérieurs  étaient  ornés  de  gemmes 
et  de  perles  wcrcstkks3.  Ce  luxe,  tout  extraordinaire  qu'il  peut  nous  paraître, 
n'a  rien  d'incroyable,  quand  on  lit  dans  Sénèque  que  les  Romains  de  cet 
âge  ne  pouvaient  plus  marcher  que  sur  des  pierres  précieuses*,  et  comme  pour 
justifier  Sénèque,  sinon  d'avoir  eu  sous  ses  pieds  un  |>avé  semblable,  du 
moins  de  l'avoir  dit,  il  fut  trouvé,  au  xvir*  siècle,  dans  une  vigne  sur  l'Avcn- 
tin,  une  chambre  dont  le  paié  était  d'agate  et  de  cornaline,  et  les  murs 
revêtus  de  lames  de  brome  doré  avec  des  médailles  incrustées*.  Les  fouilles  du 
Palatin  ont  pareillement  offert,  entre  autres  débris  de  la  magnificence  ro- 
maine, qui  rendent  croyable  et  presque  vulgaire  tout  ce  qu'on  raconte  de  la 
Maison  Dorée  de  Néron,  une  chambre  tout  incrustée  de  lames  d'argent  ornées 
de  pierres  précieuses''.  Or,  il  n'est  pas  douteux  que  ce  système  de  placage,  de 
revêtement  en  lames  de  bronze,  ou  d'argent,  ou  même  d'or6,  ne  fut  pour  les 
Romains  une  tradition  et  une  continuation  de  l'usage  grec  de  revêtir  de 
panneaux  de  bois  peint  les  murailles  qu'ils  voulaient  décorer;  et  ce  qui 
est  évident  par  l'histoire  de  l'art  des  anciens,  c'est  que  l'une  et  l'autre  de 
ces  pratiques  avaient  été  puisées  dans  les  habitudes  de  l'art  asiatique7. 

'  Surtoii.  m  AVren.  S  3i  :  CanatioMS  laqntat* 

TABCLI»  CBCKXEIS,  MrMll/iitU,  al  Jtortl,  jUlula- 

M .  ni  unaurnia  drsuptr  tparyrrtntur.  C'est  cer- 
tainement è  ce»  exee»  «l'un  luxe  cttravagant 
.[ne  fait  allusion  Sénèque,  dans  ce  passage, 
Epiitol.  st  :  Vertatili*  caïudionam  Itupuaria  dJi 

calai,  rl  iotiet  Itci»  ,  oasutt  ftrcula  mntenSar  ; 
»oy  Casaubon,  tar  Athénée,  IV,  p.  i3o,  A,  t.  VII, 
398-9, Srliw.  C'est  ce  passage  de  Sénéquequim'a 
donné  lieu  de  proposer  de  lire  Uclu,  au  lieu  de 
lectiê .  dans  la  phrase  de  Pline  citée  plu»  haut. 

*  Sueton.  iW  :  /a  etettru  parttbtu  cuncla  aura 
fifd .  dislincla  gemmis  unionunnjiu  conçois 
rnxnt  C'est  sans  doute  a  ce  trait  d'un  luxe  in- 


sensé que  Pline  Tait  allusion  ,  da 
xxxvn ,  1  :  Stnnii  principe,  foi. 
toria  unionihus  eonstruehat. 

>  Sencc.  Eputol.  lxxiti      Niai  | 
care  nolumus. 

1  FI.  Vacca,  Memorie,  a.  101,  ioi,  1 18. 
1  Bartoli,  Mrmorir.  n.  7  et  8. 
•  Vopisc.  m  Aunlin.  S  46  :  t'J  atmim  1 

QtlîfrtU         lltl  Util?       A   l*iààkl  ûrwQt 

tearnm  mut  ;  et.  Salmaa.  aJ  h.  I.  I.  11 . 

549-00. 

'  C'est  ce  qui  sera  démontré  jusqu'à  l'évi- 
dence dans  le  premier  livre  de  mon  Hiitairt  fi- 
nirait de  rArl  du  Aneimt.  où  je  traiterai  de  l'art 
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H  est  certain  d'ailleurs  que  l'usage  dépeindre  et  de  «forer,  qui  avait  lieu  poul- 
ie marbre,  s'appliquait  aussi  à  \' ivoire1 ,  c'est  ce  qui  pourrait  se  déduire  par  la 
seule  analogie,  indépendamment  même  de  toute  notion  positive;  et  le 
critique  qui  avait  affirmé  que  l'on  ne  peignait  pas  l'ivoire  chez  les  anciens1,  ne 
prouvait  qu'une  chose,  c'est  qu'il  était  alors  bien  peu  familier  avec  l'antiquité. 
Quand  bien  même  nous  ne  posséderions  pas  le  témoignage  de  Plutarquc,  qui 
comprend  les  peintres  d'ivoire,  iXé><x*7ee  £»>p<t$o«,  parmi  les  artistes  d'Athènes 
employés  aux  travaux  de  Périclès*,  nous  en  aurions  la  preuve  par  cet  autre 
passage  du  même  écrivain,  qui  avait  certainement  échappé  à  l'attention  du 


1  L'usage  de  colorer  f croire  en  pourpre  liait 
déjà  connu  d'Homère,  lliad.  IT,  iii;«t  citait 
un  usage  asiatique,  Didym.  ad  h.  I  :  cf.  Plu- 
larch.  de  El  ap.  Dtlpk.  VII,  515,  Reisk.  Quant* 
l'existence  de  figurines  d'ivoire  dorées,  telles  que  le 
I1sXXiJio>>  iXeÇàrttvoe  itprjtpverov ,  d'une  ins- 
cription altiquc,  apud  Boeckb ,  n.  i5o,  1.  4», 
p.  «37 ,  les  exemples  fournis  par  ces  inscriptions 
suffiraient,  à  défaut  d'autres  témoignages,  pour 
constater  ce  fait. 

'Journdes  Savant).  i83o,  p.  5oi. 

*  Plularch.  In  Ptricl.  S  1 1  ;  voy.  l'observation 
faite  plus  haut  a  ce  sujet,  p.  19,  4).  Je  profite 
de  cette  occasion  pour  y  ajouter  quelques  éclair- 
cissements nouveaux.  En  reproduisant  dans  le 
Real  Masco  [iorbonico.  t.  VU ,  tas.  m,  la  peinture 
qui  représente  une  Femme  occupée  à  peindre,  l'an- 
tiquaire napolitain  a  cru  soir  a  sa  main  une 
Cijiecc  de  palette,  au  lieu  d'une  foMrrtr  diwire, 
comme  l'avaient  énoncé  les  Académiciens  d'Her- 
culanum,  et  comme  je  l'avais  pensé  moi-même. 
Or  ,  en  examinant  bien  attentivement  cette  pein- 
ture ,  dont  j'ai  fait  exécuter  0  Naples,  sous  mes 
yeux,  une  copie  fidèle,  je  n'ai  pu  que  m'aflermir 
dans  mon  opinion.  Je  remarque  de  plus  que 
la  palette,  afec  let  couleurs  préparées,  se  voit 
représentée  dans  un  curieux  fragment  de  pein- 
ture antique  de  Pompel ,  publié  par  M.  Maiois, 
Ruines  de  Pompei.  t.  II,  p.  68,  sous  la  forme 
d'une:  petite  table  à  quatre  pieds  :  ce  qui  constitue 
un  meuble  tout  différent  de  celui  qui  est  à  la 
main  de  notre  femme.  Du  reste,  ce  fragment  do 
peinture  que  je  viens  de  citer  mérite  sous  plus 
d'un  rapport  d  être  signalé  a  l'attention  de  mes 


lecteurs.  On  y  soit  le  Peintre  ayant  près  de  lui 
la  palette  et  le  voir  servant  à  essuyer  les  pin- 
ceaux ,  asec  la  planchette  posée  sur  le  chtraUt  ; 
plus  loin,  le  broyeur  de  couleurs  occupé  dans 
un  coin  de  l'atelier  a  faire  fondre  les  cires  co- 
loré* t.  dans  un  voie  placé  sur  dtïs  charbons  ar- 
dents; et  ce  sont  là  autant  de  témoignages  po- 
sitifs a  l'appui  des  notions  grammaticales  que 
nous  avait  fournies  Pollux;  voy.  plus  baut, 
p.  ii-3n.  Une  autre  peinture  antique,  que  je 
dois  encore  rappeler  ici  par  le  même  motif,  c'est 
celle  du  célèbre  manuscrit  de  Diosroride,  où 
l'on  voit  un  Peintre  occupé  à  copier  la  racine  de 
la  mandragore,  que  lui  présente  une  Femme,  l'In- 
tention personni£ée,  erP€CIC;  soy.  un  dessin 
de  celte  miniature  donné  par  V  isconti ,  dans  son 
Iconographie  grecque,  pl.  30,  t.  I,  p.  3o4.  Tous 
les  détails  de  cette  peinture,  en  ce  qui  concerne 
les  meubles  et  ustensiles  employés  au  travail  de 
l'artiste,  se  retrouvent  absolument  conformes, 
pour  cette  époque  du  V*  siècle  de  notre  ère,  a 
tout  ce  que  uous  connaissons  d'ailleurs,  par  le 
témoignage  de  Pollux  et  par  l'histoire  de  l'art. 
La  tablette  de  bois  est  placée  sur  le  chevalet  à  trois 
pieds:  deTaiit  elle,  est  assis  sur  un  siège  pliant 
l'artiste,  tenant  de  la  main  gauche  une  petite 
Usklettr  chargée  de  couleurs;  c'est  évidemment 
ici  la  palette,  telle  que  la  porte  a  sa  main,  sur 
une  des  peintures  récemment  découvertes  a 
Poinpei,  (ZahnsOrnaroffll.  axu  Pompeji.)  Taf.  a, 
une  Cgure  de  Femme  aiUe,  que  M.  Welcker 
preud  pour  la  Peinture  encaustique,  personni- 
fiée; voy.  les  lljrperbor.  Hùmuck  btudien,  p.  307- 
ioç,,  et  liulkt.  deir  hsti».  archrol.  i«33.  n.  n. 
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critique  en  question,  et  qui  constate  l'usage  de  la  peinture  sur  ivoire1  :  ixip*fli 
A  M'im*  ^n^im  flOIKI  AMATI  TPA*HS.  C'est  a  cet  usage  que  font  allu- 
sion les  expressions  d'Ovide  1  :  eboi\e  tincto;  et  il  n'est  pas  possible  en  effet, 
quand  on  sait  que  l'on  peignait  la  corne  et  Y  écaille,  comme  nous  l'apprenons 
de  Pline5  ;  et  quand  cet  emploi  des  couleurs  est  si  bien  constaté  pour  le 
marbre  et  pour  les  métaux,  il  n'est  pas  possible,  encore  une  fois,  de  sup- 
poser que  Y  ivoire  fût  reste  seul  étranger  à  cette  application  de  la  peinture  *. 
Il  ne  nous  resterait  d'autre  renseignement  à  cet  égard  que  la  descrip- 
tion du  trône  d'Olvmpic,  orné  de  figures  en  relief,  d'or,  d'ébène,  de  pierres 
précieuses  et  d'ivoire,  parmi  lesquelles  se  trouvaient  d'autres  figares  exécu- 
tées en  peinture  :  *éli  ty\  ÇS«  ti  i»'  ctCitS  rpA*rïi  fo^^yar*5;  il  ne  nous 
resterait,  dis-je,  d'autre  renseignement  que  ce  texte  de  Pausanias,  qu'il  fau- 
drait nécessairement  admettre  que,  dans  la  plupart  des  cas  semblables 
:i  celui-ci,  Y  ivoire  avait  été  colorié.  Mais  d'ailleurs  nous  avons  recueilli  dans 
plusieurs  localités  antiques  des  fragments  de  fiâtes  d'ivoire  teintes  en  noir, 
probablement  parce  qu'elles  avaient  servi  dans  la  célébration  des  funé- 
railles*, et  qui  ont  donné  lieu  à  Caylus  d'observer  que  les  anciens  avaient 
pu  teindre  aussi  aisément  Y  ivoire  de  toute  sorte  de  couleurs1.  On  a  trouvé, 
p.  i35-6;  telle  que  l'indique  Plularque,  IIlJiA-     Italien.  Les  textes  ordinaire*  portent  toijuÀ- 


KIOX  xjpvpAitn ,  dans  un  passage  qui  n'est 
pas  un  de»  moins  curieux  que  renferment  tes 
écrit»,  relativement  aux  arts  d'imitation ,  liien 
qu'il  ait  été  omis  par  Facios ,  Plutarcli.  êt 
Tranqmll.  t.  II ,  Part.  II ,  p.  0.3 1  ,  Wyllenbatli.  ; 
et  c'est  aussi  une  notion  qui  manque  dans  l'in- 
ventaire de  l'atelier  du  peintre,  dressé  par  Poi- 
lu», tel  que  je  l'ai  rapporté  moi-même  ;  voy.  pins 
haut,  p.  ii-i6.  De  l'autre  main,  le  peintre  tient  le 
entrant  ou  rtricutum,  avec  lequel  il  achève  d'esé- 
cuter  le  trait  de  l'objet  qu'on  lui  montre  ;  et 
près  de  lui,  se  voit  le  même  meuble,  avec  des 
errrj  eolortrs.  qne  nous  a  montré  la  peinture  de 
Pompei,  dans  le  dessin  de  M.  Matois  :  en  sorte 
qu'u  en  juger  d'après  cette  peinture  de  manu»' 
•  rit,  le  mécanisme  de  l'art  n'avait  subi  aucun 
changement  essentiel ,  dans  l'emploi  des  instru- 
ments et  des  matières,  du  t"  au  v*  siècle  de 
notre  ère;  or,  c'est  là  une  notion,  fournie  par 
qai  n'était  pas  in- 


Plularch.  /'raym  n,  t.  Mil.  p.  »ç,i,  edit. 


funt  ipoptf ,  leçon  qui  n'offre  aucun  sens.  La 
correction  de  Wyltrnbach,  qui  lisait  «oixApari 
ypaÇît,  Nol.  crit-  aj.  Plutarch.  Fniym.  p.  763, 
est  aussi  certaine  qu'elle  était  nécessaire 

«  CKid.  Mrtam.  iv,  33i. 

*  Voy.  le  passage  de  Pline  cité  plus  haut, 
p.  3;3,  4). 

4  Je  ne  sais  si  l'on  a  jamais  fait  usage  de  ce 
passage  curieux  de  Lucien,  tU  Cernent*  llisior 
S5t,  t.  IV,  p.  21 1,  Binon  t.,  où  il  décrit  les  divers 
travaux  de  Phidias  et  des  autres  grands  artistes 
qui  employaient  I  ivoire,  et  où  sont  indiquées  la 
tlorurf  et  la  ptintart  sur  iiroire  :  01  ii  luptov  ror 
i\é$*tna,  Kai  litov,  Mal  AuSXXair,  *«i  ipfriBfuio», 
**i  ÊIIHN8IZON  r«l  xfnof. 

1  Pausau.  v  .  1  1 ,  1  ;  cf  Heyu.  inlio.  Aafsàli. 
Il,  160.9). 

'  Je  ne  puis  m'empécher  de  citer,  comme  un 
exemple  analogue  1  celui-là,  le  ma«que  de  larve, 
en  marbre,  peint  m  noir,  monument  curieux 
Ho  Vusto  1I1  Manlom,  t.  II,  tav .  1,  11.  v .  p.  .loi. 

"  Cavlus.  firent i7V.  pl.  xc  vin,  n  iv.  p  07:». 
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dans  une  fouille  près  de  Perugia,  une  petite  figure  d'ivoire,  de  travail 
antique,  qui  avait  eu  les  cheveux  dorés*,  et  sans  doute  les  vêtement»  coloriés, 
d'après  le  même  principe  que  la  Diane  d'Herculanum ,  dont  les  cheveux 
sont  aussi  dorés,  et  la  figure  en  partie  coloriée*.  Les  bas-reliefs  d'ivoire  pro- 
venant de  cassettes,  de  travail  étrusque,  publiés  en  dernier  lieu  par  M.  Micali5, 
offraient  pareillement  des  traces  de  couleurs  et  de  dorure,  qu'on  aurait  re- 
marquées sans  nul  doute  à  tous  les  morceaux  d'ivoire  antique  que  nous  pos- 
sédons, si  cette  matière  était  moins  susceptible  d'altération  à  sa  surface  et  de 
décomposition  dans  sa  substance  *.  Comment  enfin  pourrait-on  se  représen- 
ter les  figures  en  ivoire,  eburneœ  effigies,  des  morts  illustres,  qu'il  était  d'usage 
de  faire  paraître  dans  la  célébration  des  jeux  du  cirque1  ;  et  les  figures  de 
Villes  captives,  pareillement  exécutées  en  ivoire,  Oppida  eburnea' ,  que  l'on 
promenait  dans  la  pompe  du  triomphe,  si  l'on  n'admettait  pas  que  ces  sortes 
de  figures  d'ivoire  étaient  coloriées,  comme  les  images  en  cire  des  Ancêtres,  et 
comme  les  autres  simulacres  de  Villes  et  de  Peuples  personnifiés,  au  sujet  des- 
quels cet  emploi  des  couleurs  n'est  sujet  à  aucun  doute7  ? 

J'ai  déjà  eu  occasion,  de  citer  le  témoignage  de  Pline,  qui  nous  apprend 
qu'une  des  branches  de  la  peinture  encaustique  était  précisément  celle  qui 
consistait  À  peindre  sur  ivoire,  avec  le  ces  tram  *  ;  et  rien  n'est  plus  connu  que 
cet  autre  passage  du  même  auteur,  concernant  la  célèbre  Lala,  de  Cyzique, 
qui  peignait  les  portraits  dans  les  deux  genres  pratiqués  de  son  temps  à 
Rome.  5or  le  bois,  au  pinceau,  et  sur  tivoire,  au  cestrum9.  Il  avait  donc 
fallu  au  savant  académicien  une  bien  grande  préoccupation  d'esprit  pour 
ignorer  tous  ces  faits,  et  pour  soutenir,  contre  toute  évidence,  que  l'on  ne 
peignait  pas  rivoire.  Mais  je  dois  remarquer  encore  que,  suivant  l'opinion 
bien  probable  des  antiquaires,  c'étaient  des  tablettes  d'ivoire,  avec  des  sujets 
licencieux  tirés  des  livres  d'Éléphantis,  que  portaient  sur  eux  les  petits 


1  Venniglioli,  flr»«i  £tra*cAi.  p.  xjcm,HTiit. 
Celte  Cgvrinc  e»l  gravée  sur  le  titre  de  cet  ou- 
trage. 

*  Voy.  planche  th. 

'  Monum  ptr  atr*.  «ft  Stor.  dtyl  art  Popeù 
AeL  uv.  *u,  n.  8.  9,  ii  et  1 3,  t.  III.  p.  65. 

*  Voy.  a  ce  sujet  une  lettre  curieuse  et  ins- 
tructive du  professeur  L.  Canali,  publiée  par 
M.  Vermiglioli,  a  la  suite  de  les  JWi  Etnuthi, 
p.  109-116 


*  Tarit.  Anmal.  11,  83. 

*  0»id.  Ec  Port.  Epi*.  111,  4.  io5  :  Oppida 
ttrrxtu  riKSAXTTjR  (vulg.  ciugantur)  ehurnta 
mûrit. 

'  Voy.  plus  haut,  p.  3o4,  sui». ,  et  p.  3 16 .  3). 

1  Pliu.  XJ.XT,  1 1,  il  :  EaxmuU  pwftiuli  Jao 
jtùlif  ornera  nnlu/ailui  coruiat,  <rrd  tl  i/i  EkOKK 
castra;  voy.  plus  haut,  p.  19,  3). 

*  Pliu.  ftirf.  «o  :  LaU  «f  pniciuo  pùwt.  «(  «a 

48 


578  APPENDICE. 

maîtres  de  Rome',  comme  nous  avons  vu  ailleurs  que  ceux  d'Athènes 
en  portaient  du  même  genre,  qui  étaient  peintes  sur  bois;  et  j'ajoute  un  ren- 
seignement bien  eurieux  que  me  fournit  M.  Haus,  et  dont  il  n'a  été  fait 
encore  aucun  usage  dans  l'iustoire  de  l'art;  c'est  qu'il  existait  dans  l'an- 
cienne collection  du  prélat  Casali ,  à  Home,  une  tablette  d'ivoire,  où  ?e 
voyaient  plusieurs  figures  gravées  en  creux  avec  les  traits  du  •hirin  remplis 
de  cires  diversement  colorées,  dans  le  goût  des  Nielles  de  la  renaissance  s  :  mo- 
nument unique  sans  doute  de  la  peintare  encaustique  sur  ivoire,  dont  j'aurais 
désiré  pouvoir  offrir  à  mes  lecteurs  un  fac  simile,  dans  l'intention  où  j'étais 
de  réunir  entre  leurs  mains  et  sous  leurs  yeux  les  principaux  éléments 
écrits  et  figurés  de  In  question  que  j'ai  entrepris  de  Imiter  ;  mais  après  des 
recherches  exactes  qu'a  bien  voulu  faire,  à  ma  prière,  M.  Bunsen,  dans 
les  collections  actuelles  de  la  maison  Casali,  et  qui  n'ont  obtenu  aucun  ré- 
sultat, j'ai  du  rcuoncer  à  cet  espoir. 

Je  n'ai  pas  été  plus  heureux ,  au  sujet  d'un  autre  fragment  de  peinture  sur 
ivoire,  tout  récemment  découvert  à  Pompcï.  C'est  à  l'amitié  de  l'architecte , 
M.  C.  Ilonucci ,  que  j'ai  dû  la  première  nouvelle  de  cette  découverte  inté- 
ressante, opérée  le  a  y  novembre  1 834,  dans  une  petite  maison  voisine  de 
celle  qui  fut  déterrée  dans  le  cours  de  la  même  année,  et  qu'on  a  nommée 
la  maison  de  Dédale s.  Entre  divers  objets ,  plus  ou  moins  remarquables  par 
l'art  ou  par  la  matière,  qui  furent  trouvés  dans  celte  fouille,  figuraient  plu- 
sieurs lames  d"noir«  très-minces  qui  formaient  un  meuble  ou  instrument  de 
toilette  difficile  à  déterminer,  dans  l'état  de  décomposition  où  il  se  pré- 
sentait. Mais  ce  qui  rendait  ces  fragments  précieux  nu  plus  haut  degré,  c'est 
que  Ywoire  en  avait  été  peint  à  plusieurs  couleurs,  d'ornements  divers  et  de  figures, 


1  Auct.  friap.  apml  Tomarin.  Je  Douar,  c.  vu , 
ji.  G6  :  Obsmiias  rigido  Dco  tarci.la»  ducens 
fi  Klephantido»  libcllis  dat  donum  Lalage;  cf. 
Suelon.  in  Tibtr  S  43  :  Culiicula. ...  libri*  FJe- 
phantidi»  instruiil  J'ai  montré  ailleurs,  voy. 
p.  a5o,  t}.  Que  les  livrtâ  de  Philamis  avaient  éto 
traduit*  en  ptinturti  par  la  main  des  Grecs;  et 
.i  cette  occasion,  je  rappelle  le  témoignage  du 
philosophe  Chrysippe,  qu'on  ne  s'attendrait  pas 
a  trouver  parmi  le*  admirateurs  de*  varnri  de 
PhilxmU;  \oy.  les  passage*  cité*  par  Athénée, 
vin,  335,  t.  III,  p.  336^,  Schw. 

'  Haus,  talta  Pithtra  all'eneaiulo.  p.  76: 


Rivolgendo  per  allro  i  no» tri  aguardi  ai  pochi 
avami  antirhi  davorio,  una  tavoletta  ci  viene 
sotlo  l'occhio  ennsertala  in  Itoma  presso  MF» 
Casali,  ove  si  veggono  diverse  Cgore  intagtiatc. 
ed  i  cari  dell'inUglio  rietnpili  di  vario  colore, 
quasi  a  quel  modo  che  si  facevano  una  voila  le 
opère  di  Niello. 

*  Quelques  détails  sur  la  découverte  de  celte 
maison,  située  dans  la  grande  rue  de  la  Fortune, 
au  voisinage  de  la  maison  du  Faon*,  sont  donnés 
dan»  le  tkdltL  ifett*  Initit.  anhtol ,  Mario,  i835, 
p.  38.  39.  et  dans  le  Topo  lelttnto  ,li  Sapoli. 
ti.  1  i,  p.  106,107. 
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de  style  égyptien;  d'où  résultait,  selon  l'observation  de  M.  C.  Bonucci ,  la 
preuve  péremptoire  de  l'ancienneté  de  t art  de  la  miniature  sur  ivoire  K  J'ai  appris 
depuis  que  cet  unique  débris  de  toute  une  branche  de  l'art  antique  avait 
été  donné  par  le  jeune  prince  de  Capoue,  en  présence  de  qui  s'exécutait  la 
fouille,  à  une  dame  anglaise  que  la  curiosité  avait  conduite  sur  les  lieux; 
et  malgré  tous  les  soins  que  s'est  donnés  l'architecte  de  Pompei  pour  ob- 
tenir au  moins  un  dessin  de  ce  monument  si  inconsidérément  abandonné 
h  des  mai&s  étrangères ,  il  n'a  pas  été  possible  de  retrouver  même  la  per- 
sonne qui  le  possède.  Le  fait  de  la  découverte  de  ces  fragments  d'ivoire 
peint  est  donc  la  seule  chose  que  je  puisse  constater;  et  ce  fait  méritait 
hion  de  trouver  ici  sa  place. 

Il  serait  superflu  d'avertir  que  tous  ces  travaux  en  ivoire  peint  ou  sculpté, 
incrustes  dans  les  lambris  ou  dans  les  parois  des  appartements*,  tenaient 
au  même  principe  que  les  peintures  sur  bois  insérées  dans  le  mur.  Nous  al- 
lons trouver  une  autre  application  du  même  système,  plus  frappante  encore 
et  plus  décisive,  s'il  est  possible,  dans  l'emploi  qui  se  fit  cher  les  Romains 
de  tablettes  de  verre  colorié*,  pour  en  décorer  des  appartements  entiers. 

On  sait  que  la  fabrication  du  verre,  qui,  de  temps  immémorial ,  se  pra- 
tiquait en  Phcnicie*.  en  Perse  \  et  en  Egypte6,  ne  commença  à  s'introduire 


1  J'emprunte  ici  les  propres  ci  pressions  dont 
s'est  sers  i  M.  C.  Bonucci,  dans  son  rapport  in- 
séri-  au  Topo  letterato.  n.  1  4,  p.  1 07  :  <  Di  avorio,.. 

•  varie  sollilissime  lamine  che  formas  «no  un  or- 

•  nameuto  srouosciuto.mu  somniamentc  curioso 
«  per  vedervisi  dipinti  a  diverii  colori  de'  fregi  c 
«délie  figure  egiiie;  acoverta,  che  fa  ronosrrre 
iquanto  si»  antiea  Tarte  délia  miniature  suli' 
«  avorio.  t  Ce  que  j'ai  ajouté  à  ces  détails  est  tiré 
de  la  correspondance  qu'entretient  avec  moi  cet 
actif  et  télé  architecte. 

*  Calpum.  Eclog.  tu,  5o,  apad  Wernsdorf. 
Po*t.  Min.  Latin,  t.  II.  p.  169  :  Steroitur  adjunc- 
tis  EBCTt  admirable  trunris. 

5  J'avertis  ici ,  une  fois  jour  toutes,  que,  sous 
ce  nom  de  ferre  peint  ou  colorié .  j'entends,  sui- 
vant l'occasion,  le  verre  proprement  dit,  ou  ce 
qu'on  nomme  pâte  de  i-rrrt.  J'ai  adopté,  pour 
être  court,  une  expression  uni  forme,  dont  mes 
lecteurs  sauront  faire  l'application  convenable 
anx  monuments  qui  seront  cite». 


*  Plin.  t,  19,  et  xxxvi ,  a6  ;  Sidon  artiftx  vitri: 
vos.  Middleton,  Ani'upùtat.  p.  5  i-57.  On  connaît 
un  de  ces  artistes,  Artas  de  Sidon.  jwr  quelques 
fragments  de  vases  de  verre,  du  m  tuer  Burtholiy, 
p.  1 5;,  trois  ou  quatre  desquels  tout  semblables 
existent  dans  notre  cabinet  des  Antiques. 

*  Témoins  les  noaw  de  terre,  où  le  Grand  Moi 
faisait  boire  les  ambassadeurs  athéniens,  Aristo- 
phan.  Ackarn.  v.  74;  témoin  le  larcopkagt  dt 
terre,  où  se  conservait  le  corps  de  lié! us ,  à  Ba- 
bvlone,  .Elian.  //.  V.  xiti,  3t  cf.  Cte».  Frugm. 
p.  1 54-5 ,  ed.  Baehr. 

*  Ciceron.  pro  Habir.  i4.  Ce  fut  de  l'Égypte, 
où  la  fabrication  dn  verre  éuit  alors  portée  a  un 
haut  degré  de  perfection,  notamment  a  Alexan- 
drie .  Strabon.  xti.  758,  que  le  goill  de  ces 
sortes  de  travaux,  arriva  aux  contemporains  de 
Ciceron.  Mais,  du  reste,  on  sait  que  les  Égyp- 
tiens excellaient  de  toute  antiquité  dans  la  fa- 
brication du  verre,  jusque-là  qu'ils  se  servaient 
de  cette  matière  pour  faire  même  des  miroirs . 

.18. 
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cbes  les  Romains  qu'assez  tard ,  à  la  suite  de  leurs  conquêtes  d'Asie ,  et  vers 
l'époque  de  Cicérou.  Mais  avec  le  concours  <f  artistes  habiles  qui  affluaient 
de  toutes  parts  à  Rome,  et  au  milieu  de  ce  grand  nombre  d'hommes  opu- 
lents qui  remplissaient  la  capitale  du  monde ,  cette  fabrication  y  fit  des 
progrès  rapides;  et  le  goût  des  ouvrages  en  verre  y  fut  porté  de  bonne  heure 
à  des  excès  inouïs.  L'anecdote  racontée  par  Pétrone  sur  cet  ouvrier  en 
verre  qui  fut  si  cruellement  puni  par  Tibère  de  sa  prodigieuse  habileté 
suffirait  seule  à  le  prouver-,  et  les  détails  que  nous  devons  à  Sénèque  sur 
l'abus  incroyable  qui  se  faisait  déjà  de  son  temps  du  verre  travaillé  sous 
toutes  les  formes  et  distribué  dans  toute  la  hauteur  des  appartements,  sur 
les  murs  et  sur  les  plafonds  *,  achèveraient  de  nous  en  convaincre.  A  la 
vérité,  la  manière  déclamatoire  dont  s'exprime  ici,  comme  presque  partout, 
le  précepteur  de  Néron,  ne  nous  permettrait  guère  de  nous  former  de  ce 
genre  de  décoration  une  idée  juste  et  précise,  si  nous  n'avions  pour  y 
suppléer  que  quelques  rares  et  courtes  notions  fournies  par  Vitrovc  et 
par  Pline.  Cependant,  en  réunissant  tous  ces  témoignages,  et  en  y  joignant 
quelques  indications  données  par  les  poètes ,  nous  acquérons  la  certitude 
que  les  appartements  des  riches  citoyens,  où  la  peinture  sur  mur  ne  jouait 
déjà  plus  qu'un  rôle  tout  à  fait  secondaire,  avaient  pour  revêtements  des 
plaques  de  marbres  précieux,  de  forme  ronde,  orbes,  ou  carrée,  abaci3,  insé- 
rées dans  l'enduit;  telles  que  ce  superbe  fragment  de  bas-relief,  sur  lapis 


un  desquels ,  encore  encastré ,  au  moyen  d'un 
cercle  de  bois,  dans  le  siège  d  une  petite  figure  , 
en  pierre  blarcbc ,  se  «oit  au  musée  égyptien 
de  Turin ,  avec  un  autre  pareillement  encadré, 
qui  dut  avoir  la  même  destination.  Le  témoi- 
gnage classique  sur  l'habileté  des  Alexandrins 
1  travailler  le  serre,  est  celui  d'Athénée,  il, 
p.  78i.C,  t.  IV.  p. 

•  Petron.  Sal.  c.  S 1  ;  cf.  Senec.  Epistol  xc 

*  Senec.  Epistol  lui  vu  :  l'anptr  sibi  vùleiur 
ac  sonlidas,  nui  PIMBTB»  magnis  et  prêtions  On- 
■lliirs  refulserunti  nisi  Aterarulrina  murmora  nn- 
midicis  criud»  distinda  sont  :  nisi  Mis  asuliaaè  ope- 
rota  et  in  pictciue  modum  variai*  circumlitio 
pnrUxitur;  nisi  vrrno  aksconditur  CAMERA. C'est  la 
même  notion  qui  résulte  de  ce  passage  de  la 
description  du  Bain  d'IIétruscus ,  par  Slace, 
.Sjrf».  1,5,  4»: 


la  «p«ri»i  in^iaiM'fua  ttilfut. 

»  Ce*  plaques  de  marin  insérées  dans  le  revê- 
tement de»  murailles,  s'appelaient  en  général,  et 
quellequc  fulleur  forme,  siXdsttt  et  cnutto,  Vitrov. 
vu.  3,  i  o-,  Senec.  Epistol.  uuvti  ;  Plia,  xxxx,  i  ; 
et  Dion.  Cas»,  lui,  a  3  -.nkafi  \sBiwst;  Isidor. 
Orig.  Xlt,  1 3  :  Cruslae  tabule  sont  marnons.  On 
leur  donnait  le  nom  à'orhes  et  de  spécula  quand 
elles  étaient  rondes.  Senec.  lot.  Uusd.  :  !Sisi  pa- 
rifles  maanis  et  pretiosis  oftBJBC»  rrfolserunt  ;  cf. 
Juven.  Sat.  xi,  i73:  orbem  lacedcmoniiua ; 
vid.  Rupert.  Comment,  ad  h.  L  l.  II,  p.  189-90, 
par  opposition  au  mot  oWi.qui  désignait  les 
plaaafs  de  /orme  carrée.  Celle  distinction,  con- 
forme aux  diverses  acceptions  du  mol  aba, -us  . 
ainsi  qu'A  l'emploi  de  ce  mot ,  pour  signifier  un 
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lazztsJi,  du  Musée  Britannique1;  et  nous  savons  d'ailleurs  que,  dans  ce  pro- 
grès toujours  croissant  d'un  luxe  effréné,  ces  plaques  de  marbre  incrustées 
furent  souvent  remplacées  par  des  tablettes  de  stuc  peint  ou  de  verre  peint, 
de  la  même  forme. 

C'étaient  ces  tablettes  de  verre  peint,  en  médaillon,  que  l'on  nommait  géné- 
aom  qui  était  commun  aux  tablettes  de  marbre  et  de 
!*,  aussi  bien  qu'aux  plaques  de  crystalde  roche  employées 
usage1.  Et  indépendamment  des  témoignages  de  Sénèque  et  de 
Stace ,  qui  prouvent  que  le  verre  formait  habituellement  la  matière  de  cette 
décoration,  du  moins  dans  les  voûtes  et  les  plafonds,  nous  apprenons, 
par  l'exemple  de  la  maison  de  Firmus  4,  revêtue  tout  entière  de  plaques  de  verre 
carrées  et  scellées  dans  le  mur,  aa  moyen  de  matières  bitumineuses  et  autres  ingré- 
dients, que  ce  luxe  inouï  d'un  empereur  de  quelques  jours  avait  dû  se  ré- 
péter fréquemment  dans  la  demeure  des  riches  citoyens,  sinon  pour  la 
totalité  de  l'habitation,  du  moins  pour  l'appartement  principal. 


louent  sur  l'autorité  de  Vitruve,  tu,  3,  i  o  :  Ipsa- 
quetectoriaABACOatmet  SMCCLOKOM  divisitnibus; 
et  rurs.  ùW.  :  Itaqae  reteribas  parieiibns  i 


tscidtnies,  pro  asacis  utnntar.  a  été  par- 
faitement établie  par  le*  critique*,  Salmas.  ad 
Histor.  Âag.  H,  69 \  \  cf.  Interpret  ad  Plin. 


paroles  qui  n'offrent  véritablement  aucun  seu» 
4  Vopisc.  in  Fin»,  c.  3  :  De  kajas  dititiïs  malta 
dicantar.  Nam  et  vitiieis  qiadratcbis  bitumint 
crdstas  excidentes.  pro  AMCIS  afmtfar.  a  été  par-      ahisqne  medicamentis  ixsmtis  domain  indaxit. 

Ce»  plaqats  de  terre  carre" 1 1.  vitre*  ifuadratarm. 
«ont  bien  ce  que  Vitruve  et  Pline  appelaient 
abaci,  comme  l'a  démontré  Sauinaise,  a<f  i.  lac.  ; 
jet  quant  a  la  manière  dont  ce»  morceaux  de 
serre  étaient  intérêt  dans  le  mur,  il  n'est  pat  pos- 
sible non  plus  d'en  donner  une  etplication  plus 
claire  et  plus  satisfaisante  que  ne  l'a  fait  ce 
grand  critique.  J'ajoute ,  sur  la  foi  d'un  voya- 
geur français,  qui  a  longtemps  résidé  a  Bagdad. 
M.  Raymond,  que  l'usage  d'encastrer  des  pla- 


1  Cette  plaque,  de  forme  carrée,  représen- 
1  la  partie  supérieure  d'une  figure  de  Bouhj 
,  esl  gravée  sur  le  titre  du  troisième  vo- 
lume des  Aneitnt  Marblts  in  Oie  Britùk  Muséum. 
Londen ,  t8t8,in-4». 

'  Win.  xxxvi  ,  j6  :  In  génère  virai  et  obsi- 

erasiiore  visa  atqae  in  sptccLis  farictom  pro 
imagine  um&nu  reddente-  Nous  trouvons  dans  la 
vie  de  Domiticn  un  trait  curieux  de  cet  emploi 
du  marbre  transparent ,  nommé  Pkengites .  Suc- 
ton,  l'a  Domitian.  S  i4  :  Porfieunm...  parieltt 
phengite  lapide  distixxit,  *  eujaj  tplendort  per 
isucihks  qmdqaid  a  trrgo  furet .  pnvidertt. 

»  Idem,  tut,  1  :  Son  placent  jàm  abaci 
nte  specla  nantis  in  cubiculo  nitentia.  J'ai 
lu  ce  passage  suivant  l'ingénieuse  correction 
de  Sautnaite,  ail  ftist.  Awjast.  t.  II,  p.  694, 
au  lieu  deipalia  mentis  in  cubkolo  delitentia. 


tptrs  de  verre  dans  les  parois  des  appartements , 
subsiste  toujours  dans  cette  partie  de  la  Perse  ; 
voy.  ses  Observations  sur  le  Voyant  de  M.  Rich 
aax  Raines  de  Babylonc.  p.  jjs,  35);  et  c'est 
encore  la  une  de  ces  traditions  de  l'antiquité 
asiatique,  telles  que  ce  revêtement  des  mos- 
quées en  terre  imaiihU  peinte .  qui  rappelle  les 
as-rtUeft  en  argile  peints  de»  principaux  édi- 
fices de  l'antique  Babylonc,  Diodor.  Sic.  il,  8  : 
UamoSanà  £i>0t*xmw  voî«  t»  XPÛMAEI  «ai  joït 
Ta?r  WTtep  atoujuMpaai  MvrevKtvaajiéva. 
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C'est  d'ailleurs  ce  qui  résulterait,  à  défaut  des  témoignages  de  l'antiquité 
classique ,  de  cette  quantité  de  fragments  de  verre  peint  qui  se  recueillent 
partout  aux  portes  de  Home,  et  qui  proviennent  du  revêtement  des  murs 
et  des  plafonds  des  thermes  et  des  villa  qui  entouraient  cette  cité  merveil- 
leuse. C'est  un  fait  connu  de  tous  les  antiquaires  qui  ont  séjourné  quelque 
temps  à  Home,  que  le  sol  antique  y  est  pour  ainsi  dire  semé,  à  une  cer- 
taine profondeur,  de  morceaux  de  rernr  peint,  consistant  en  fleurs,  oi- 
seau.r,  masques,  figures  d'animaux  et  motifs  d'arabesqaes,  d'une  variété  infinie, 
d'un  goût  exquis,  d'un  travail  charmant,  qui  formaient,  dans  l'enduit  peint 
des  murailles  où  ils  étaient  enchâssés,  le  principal  élément  de  la  décora- 
tion. Ces  verres  sont  peints  par  un  procédé  qui  prouve  a  quel  point  de  per- 
fection avait  dû  être  portée  par  les  anciens  cette  fabrication,  pour  être 
devenue  chez  eux  d'un  usage  si  familier.  La  peinture  traverse  et  pénètre 
la  niasse  entière  du  verre,  de  manière  qu'en  la  sciant  en  tranches  minces 
et  légères,  on  puisse  multiplier  autant  de  fois  que  le  comporte  l'épaisseur 
du  morceau,  les  exemplaires  du  motif  qu'il  représente1.  C'est  sur  de  pa- 
reilles peintures  que  déjà  dans  le  dernier  siècle  s'était  fixée  l'attention  de 
Caylus,  qui  en  avait  apprécié  le  mérite  et  expliqué  le  mécanisme  avec 


1  Oit  de  ce  \  trrt  peint  que  Winckelmann 
parlait,  Gtsck.  d.  K.  i,  2,  S  •*,  comme  dune  et- 
ptec  de  mwoXyiw  coulée  ou  fotulat  en  motte .  «on 
rtrljarbujen,  lUtammengrstUten  GLuwerken .  ce 
que  Ir  traducteur  iulien  a  rendu  par  tpecU  di 
miuaicn  Jato.  \*  manière  dont  l'illustre  anti- 
quaire avait  cherché  1  »e  rendre  compte  du  pro- 
cède qui  avait  produit  cm  étonnants  travaux  de 
peinture  sur  terre,  n'est pasauui  satisfaisante  que 
relie  de  Caylus,  dont  îl  ne  parait  pas  avoir  eu 
ronnaissance  ;  voy.  il  ce  sujet  les  observations  de 
t  .  Ken.  dam  l  edit,  italienne  de  la  Stor.driï  Arie. 
t.  I,  p.  8s,  1 16),  et  83,  117).  et  ta  lettre  de  Reif- 
Icnitcui,  adressée  a  Wiuckrlmann  lui-même, 
mtorno  ai  littori  in  rétro  degli  antichi .  et  insérée 
dan»  les  fiante  aif  htor.  delt  Art*,  t.  XI.  p.  75 
Kii.  Mais,  avec  le  petit  tablean.  peint  de  celte  ma- 
nière, et  représentant  un  ouraa  sur  fond  bleu, 
qui  avait  tant  excité  l'admiration  do  Winckrl- 
mann,  je  ne  pui»  m' empêcher  de  citer  ici  un 
autre  petit  tableau  du  même  genre,  représentant 
xiitM  un  otmiu  .  de  forme  ovale,  et  trouvé,  en 


1 790,  pré*  de  Cortone,  avec  sa  monture  astiqua 
d'aaaeau  en  or.  Ces  deux  charmants  bijoux  de 
peinture  antique  nous  expliquent  ce  qu'on  doit 
entendre  par  le  iturcvXie*  xpvcroCc  (<rvr)  IUNA- 
KlUi,  dont  il  est  parié  dans  une  inscription 
grecque,  apad  Boeckh.  Corp.  ùucr.  gr.  a.  1S0. 
I.  33.  L'illustre  critique  a  cru  qu'il  s'agissait  ici 
d'un  petit  tableau  en  mosaïque,  tabelta  oper\te*seL 
loti.  p.  i37  ;  mais  à  cette  époque  de  l'antiquité 
grecque,  on  ne  pratiquait  encore  la  mosaïque 
si  même  on  la  connaissait,  qu'en  travaux  de 
grande  dimension,  et  seulement  pour  les  pavés; 
et  l'on  n'y  employait  que  des  pierres  dures.  Xi- 
Otn> ,  ^if^w»  ;  ce  qui  ne  permettait  pas  d'exécuter 
de  ce* petits  tableaux,  nréxia ,  propres  s.  élre  en- 
châssés dans  des  anneaux;  tandis  que,  déji  à 
cette  époque,  on  se  serrait  à  Athènes  de  cachets 
en  pàlti  de  terre  diversement  colorées.  oÇpsy  îitt 
ideUveu  temiXai;  il  en  est  tait  mention  dans 
cette  même  inscription  a t tique,  n.  i5o;  et  j'a- 
vais signalé  ce  lait  curieux  dans  ma  Lettre 
àM.Sckorn.p.  56.  1) 
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une  rare  intelligence  c'est  à  la  recherche  de  pareils  monuments  que 
des  antiquaires  de  nos  jours,  feu  M.  Bartholdy2,  et  feu  VI.  Dodwell3, 
avaient  donné  tous  leurs  soins,  pendant  un  long  séjour  a  Rome.  Mais 
avant  eux ,  Winckclmann  ,  de  qui  cependant  les  observations  et  les  expé- 
riences de  notre  Caylus  étaient  restées  ignorées ,  n'avait  pu  s'empêcher 
d'être  frappé  du  prodigieux  mérite  de  quelques-uns  de  ces  fragments  de 
peinture  sur  verre  qu'il  avait  été  dans  le  cas  d'examiner*;  et  plus  an- 
ciennement encore,  l'illustre  Buonarotti  avait  fourni  aux  antiquaires  de  son 
temps  et  du  nôtre  presque  tous  les  éléments  d'étude  et  de  comparaison 
que  pouvait  offrir  cette  classe  si  curieuse  et  si  fragile  d'objets  antiques i. 
Mais  ce  qu'il  nous  importe  d'observer  pour  l'objet  actuel  de  nos  rc- 


'(laytus,  RtraWI  I,  pl.  cru,  p.  jg3,  tait,  Je 
ne  puis  m 'empêcher  de  rapporter  textuellement 
le  passage  suivant,  qui  s'accorde  si  bien  avec  le 
résultat  de  toute*  les  observations  faites  depuis 
sur  le  même  sujet;  el,  en  le  citant  pour  en  faire 
honneur  k  la  mémoire  de  cet  antiquaire  ha- 
bile autant  que  xélé,  je  crois  pouvoir  dire  sans 
exagération,  que  ce  que  nous  possédons  de 
mieux  sur  le  rtrrt  des  anciens  est  encore  ce 
qu'a  écrit  Caylus,  p.  197  :  a  II  est  bon  de  reinar- 
«qner  qu'en  prolongeant  autant  que  l'on  aura 
•  voulu  un  carré  pareil  à  celui-ci  (o*  1),  on  1  eu 
a  des  morceaux  d'ornement  toujours  égaux  dans 
a  toutes  leurs  parties  et  dans  tontes  leurs  cou- 
a  leurs;  et  parle  moven  de  la  scie,  on  les  aura 
«de  I  épaisseur  désirée.  Un  poliment  facile  a 
4(i»nuer  met  ensuite  ces  morceaux  en  état 
a  d'être  employé».  »  Ce  que  dit  ici  Caylus  est 
précisément  ce  qui  se  pratique  A  Rome  ;  et  c'est 
de  cette  manière  que  dea  tranches  de  la  même 
peinture,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi ,  se  multi- 
plient au  gré  de  l'amateur  qui  les  recherche  et 
du  marchand  qui  les  exploite.  J'en  possède  moi- 
même  plusieurs  échantillons. 

'  La  ueùon  du  Jfasra  Bartolritano  consacrée 
à  la  dcacriplioa  des  fragments  de  verre,  Vrtri  e 
Poste,  n.  ii53,  et  1-53,  p.  167-176,  ne  pent 
donner  de  cette  collection  d'objets  antique*  for- 
mée avec  tant  de  soin  et  de  goût  par  M.  Bar- 
tholdy, qu'une  idée  trop  incomplète  ;  el  il  c»l  « 
regretter  que  l'ouvrage  préparé  par  l'auteur 


même  de  cette  collection,  acquise  depuis  au  mu- 
sée de  Berlin,  soit  resté  jusqu'ici  iuédil.  Mai» 
un  travail  complet  sur  celte  matière,  dont 
s'orcupe  depuis  longtemps  M.  de  Minuloli. 
remplira  bientôt ,  je  n'en  doute  pas ,  ce  \aru  de 
la  science  ;  ce  qui  me  fait  attacher  plus  de  pris 
encore  à  la  bonté  qu'a  eue  un  habile  et  célèbre 
antiquaire,  M.  Éd.  Gerhard,  de  faire  cveculir 
pour  moi  un  dessin  de  deux  fragmenta  de  rrrrt 
peint  de  la  collection  de  Berlin ,  qui  pourront 
donner  à  mes  lecteurs  une  idée  de  ce  genre  de 
travaux  antiques  ;  on  les  trouvera ,  colories  uvec 
tout  le  soin  possible,  planche  \XX.  Depuis,  je 
suis  devenu  possesseor  d'un  morceau  tout  pareil 
a  celui  de  ces  deux  fragments  qui  représente  un 
aiosasw;  ce  morceau  avait  fait  partie  du  cabinet 
de  M.  Révil,  1  Paris,  el  il  venait  de  Rome. 

'  Le  cabinet  formé  a  Rome  par  M.  Dodwell . 
renfermait  beaucoup  d'objets  r«  «rrre,  la  plu- 
part desquels  s'étaient  déjà  dispersés  entre  beau- 
coup de  mains,  avant  la  mort  du  propriétaire. 
Mais  j'ai  pu  voir  encore,  dans  celle  collection,  a 
l'époque  06  je  me  trouvais  n  Rome ,  en  1H16  et 
1817,  une  foule  de  jolis  fragments,  qui  avaient 
tait  partie  de  la  décoration  antique  de  wila  ro- 
maines, tous  trouvés  aux  portes  de  Rome. 

•  Winckclmann.  5ior.  itlt  A  rte.  I  1,  c.  11. 
$  ti-33, 1. 1,  p.  7S-90,  ed.Prat. 

'  D'abord,  dans  ses  Otsrmu.  istor  topr  ait. 
JtVoot.  eut.  Proem.  p.  xvï,  el  p.  U7,  tyo  el 
ailleurs;  puis,  avec  bien  plus  de  détails,  dans  ta 
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cherches ,  c'est  bien  moins  encore  cette  innombrable  quantité  de  petits 
objets  de  verre ,  semblables  pour  la  forme ,  pour  la  dimension ,  pour  la 
couleur  et  presque  pour  la  matière,  aux  camées,  aux  gemmes,  aux  mé- 
dailles, qui  s'encastraient,  comme  autant  d'éléments  d'une  décoration 
somptueuse,  dans  la  demeure  des  grands,  que  ces  tablettes  de  verre  peint  à 
plat  ou  en  relief,  qui  formaient  dans  cette  décoration  des  compartiments 
variés,  vitrete  quadratures ,  de  manière  à  rappeler  le  goût  et  l'usage  des 
petits  tableaux  insérés  dans  le  mur.  Déjà  Scaurus  avait  offert  aux  Romains, 
dans  la  construction  de  son  fameux  théâtre ,  le  luxe  inouï  d'une  scène  dont 
l'étage  du  milieu  était  revêtu  de  plaques  de  verre  colorié  :  média  (pars  scenœ)  è 
vitro,  inaudito  etiàm  posteà  génère  laxarise1  ;  et  si  Pline  observe  que  cet 
exemple  d'une  magnificence  extraordinaire  ne  fut  pas  imité  depuis,  c'est 
uniquement  de  son  application  au  théâtre  qu'il  a  voulu  parler  ;  car  le  luxe  des 
pavés  de  verre,  des  mars  et  des  plafonds  plaqués  en  verre,  dans  les  habitations  des 
grands,  est  signalé  ailleurs  par  lui-même  en  termes  assez  positifs3;  et  ici  en- 
core, à  défaut  de  son  témoignage,  nous  aurions  le  secours  des  monuments.  Il 
fut  découvert,  du  temps  de  WincLelmann,  à  Y  Isola  Farnese,  lieu  qui  répond 
au  site  de  l'antique  Veïes,  des  fragments  considérables  d'un  pavé  de  verre 5 . 
Plus  anciennement  encore,  Passeri  raconte  qu'ayant  eu  occasion  d'examiner 
les  ruines  d'une  villa  antique,  située  entre  l'église  des  saints  Nérée  et  Achil- 
lée  et  la  porte  Saint-Sébastien ,  il  reconnut,  avec  une  surprise  pour  laquelle 
il  ne  put  trouver  d'expressions  asseï  fortes,  que  le  pavé  avait  été  formé  d'une 
masse  compacte  de  verre,  de  la  dimension  même  des  appartements;  ce  qui 


l'riface  de  ses  Outrent  topr.  aie.  Framment.  di 
teui  antichi  di  vetn.  Bonu,  1716;  deux  ouvrages 
pleins  d'une  érudition  aussi  solide  que  variée , 
riche*  de  faits  et  d'observation»  neuves ,  et  d'une 
portée  bien  supérieure  à  la  plupart  des  travaux 
d  a  nliquité  de  cette  époque. 

'  Plin.  \xx?i,  i5,  iï:  Scenaei  triples.. .,im* 
part  teenm  i  marmore fait;  média  e  TiTRO,  inas- 
dito  etiàm  potteà  génère  uucsrut.  Ce  passage,  assez 
clair  par  lui-même,  n'a  été  rendu  obscurquepar 
la  faute  des  interprètes ,  qui  se  sont  imaginé 
qu'il  s'agissait  ici  de  colonnes  de  verre.  C.  Fc* 
lui-même  était  de  cet  avis  ;  voyei  sa  note  sur 
Winckelroann.  Stor.  deit  Artt ,  tom.  I,  p.  7S. 
tu) ,  bien  qu'il  ait  cité  l'opinion  de  Passeri  qui 
voyait  avec  raison  dans  ce  leste  de  Pline ,  des 


plaqtui  de  terre  peint  en  relief  0  eût  Miffi ,  pour 
sortir  d'incertitude  è  cet  égard,  de  se  rappeler 
l'autre  passsage  de  Pline ,  qui  sera  cité  à  la  note 
suivante. 

*  Pli»,  xxxvi,  s  S,  Ci  -.PaUaieindi  es  kamo 

et  Koe  inientum.  Agrippa  certt  i*  Tktrmu  ...  M* 
dubie  VITRtAJ Jactarni  caii&ilu,  eiprùumvfntum 

Scaeri.  penenàtei  m  mmi».  Ce  passage ,  qui 
prouve  l'emploi  du  sem  pour  les  peut*,  puis 
pour  les  mars  et  les  pUfnnit ,  ne  laisse  subsister 
aucun  doute  sur  la  nature  des  ouvrages  en  vem 
dont  était  revêtue  la  ecene  de  Scaurus. 

'  Winckelinann,  Star.  deSt  Arle.  1,  j,  S  s6, 
tom.  I.p.  79  (Werke.  UI,  4oJ. 
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lui  arracha  cette  exclamation  que  je  rapporte 1  :  Quibus  tamen  ornamentis  ex- 
callos  tandem  fuisse  existimandum  est  parûtes  iltaram  eedium,  in  quibus  ipsa  pedum 
spolia  non  essent  sine  admiratione?  Or,  il  est  sensible  pour  tout  le  monde, 
comme  il  l'a  été  pour  Passeri,  que  les  mars  et  les  plafonds  de  maisons 
ainsi  décorées  dans  leur  pavé,  n'avaient  pu  rester  privés  du  même  ornement. 
Effectivement ,  nous  avons  recueilli  dans  les  décombres  des  villa  romaines 
plusieurs  fragments  de  tableaux  peints  sar  verre,  qui  avaient  été  enchâssés 
dans  les  parois.  J'ai  vu  moi-même  dans  la  collection  de  feu  M.  Bartholdy *  un 
de  ces fragments  de  peinture  avec  le  pan  de  muraille  qui  y  était  encore  adhérent, 
et  qui  suffirait  seul  pour  montrer  quel  avait  dû  être  dans  l'antiquité  l'emploi 
de  ces  sortes  de  plaques  de  verre  peint  ou  sculpté.  Il  en  existe  dam  le  mu- 
sée du  Vatican  un  morceau  admirable  publié  par  Buonarotu5,  et  décrit 
par  Winckelmann  *.  Le  fond  est  bleu  d'azur,  et  sur  ce  fond  se  détachent  en 
blanc,  de  très-bas  relief,,  quatre  figures  d'une  scène  dionysiaque,  d'un  style 
et  d'une  exécution  qui  rappellent  les  plus  beaux  camées  antiques,  et  pré- 
cisément dans  le  goût  du  célèbre  vase  Portlànd,  dont  on  sait  que  les  figures 
se  détachent  aussi  en  blanc,  de  très-bas  relief,  sur  le  fond  6fea\  Ce  bas- 
relief  de  verre  peint  est  long  d'un  palme;  on  en  connaît  un  autre,  d'une 
longueur  double  de  celle-là  et  d'un  travail  aussi  achevé,  représentant 
Apollon  entre  deux  Muses*,  et  qui  n'eût  sans  doute  pas  été  indigne  de  figurer 
parmi  les  ornements  du  même  genre  et  de  la  même  matière  dont  était  re- 
vêtue la  scène  de  Scaurus.  Mais  le  plus  considérable  à  ma  connaissance  de 
tous  ces  bas-reliefs  de  verre  peint,  est  celui  qui  appartint  à  Passeri,  et  qui 
a  été  publié  par  Olivieri7;  il  a  près  de  trois  pieds  de  long,  et  il  représente 


1  Lacer*,  fiet.  Mut.  Pautr. ,  ton).  I,  p.  67.  était  colorié  duo  ton  Mrs:  ;  voy.  à  ce  »ujet  le*  té- 

*  Ce  morceau  est  indiqué  en  ce*  termes,  dans  moigoages  recueillis  par  M.  Walpole ,  Hemein. 
\u  Mus.  DartM..  pag.  170,  n.  s3o  :  Yclro  (del  etc.,  p.  381. 

diam.  onc.  5  )  tull'  ora  attaccato  ad  un  pexio  di  '  U  a  été  publié  par  Passeri ,  dans  ses  Lncrm 

mur».  On  a  cru  reconnaître  sur  ce  fragment  de  fictU. .  tom.  I ,  tab.  uum ,  pag.  66 ,  67 ,  et  cité 

peinture ,  Vfyut  et  ta  Compagnons  devant  lu  (Us  par  C.  Fea ,  dans  se*  noirs  sur  Winckelmann , 

itsSir>»*s.  Stor.  dtlT  ArU.  1,  s  ,S  3» ,  I,  88, 1  »3),  ed.  Prat. 

*  Boonar.  Qtstrv.  ut.  sopr.oLc.  MedagL  p.  137.  1  Passeri  lui-même  en  avait  donné  une  indi- 
»  Winckelmann,  Star,  drlf  Arle.  1,  >,  S  3j.  cation  succincte.  Lacent,  fict..  tab.  xe,  p.  76; 


1 ,  87-88  (  Wttkt.  III ,  U-45).  maison  en  peut  prendre  une  connaissance  plus 

»  On  reconnaît  encore  11  une  imitation  des  exacte  dans  la  dissertation  rare  et  curieuse 

bas-relief)  employés  à  la  décoration  des  édifice*  dXMivieri ,  toprn  due  tavole  di  avons,  p.  69,  e 

antiques,  tels  que  ceux  de  la  frise  des  Panalbé-  sgg.  Il  en  a  été  fait  aussi  mention  dans  ta  note 


nées,  au  Parthéuon  d'Athènes,  dont  le  rend     deC.  Fea ,  précédemment  < 

69 
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un  Taarobolium,  avec  une  foule  de  détails  et  d'accessoires,  et  avec  une  ins- 
cription ,  qui  rendent  ce  monument  aussi  important  pour  la  science  qu'il 
est  précieux  par  l'art  et  par  la  matière. 

C'est  à  l'occasion  du  grand  camée  du  Vatican  que  Winckelmann  avait  fait 
l'observation  que  je  crois  devoir  rapporter  ci-dessous  dans  son  texte  original1, 
et  qu'il  avait  empruntée  à  Btionarotti  dont  voici  les  propres  expres- 
sions :  Questa  lustra  doveva  esscre  fatta  per  incastrare  fra  miiraltri  ornamenti 
ne'  mûri  délie  stanze,  te  qualisi  solevano  adornare  di  queste  laslre  di  vetro*.  Et 
cette  observation  même  de  Buonarolti  avait  été  suggérée  a  ce  grand  anti- 
quaire par  un  fragment  de  peinture  sur  verre,  non  moins  curieux  et  plus 
rare  encore  dans  son  genre  que  tous  ceux  dont  il  a  été  question  jusqu'ici  ; 
c'était  une  plaque  carrée  de  verre  bleu ,  peint  en  email,  au  moyen  de  couleurs  im- 
primées à  l'encaustique  dans  des  traits  gravés  en  creux.  C'est  du  moins  de  cette 
manière  que  Buonarotti  a  décrit  ce  monument  curieux*,  dont  le  procédé  dut 
offrir  beaucoup  d'analogie  avec  celui  de  la  peinture  encaustique,  au  cestrum, 
sur  ivoire.  Quant  à  l'emploi  qui  avait  dù  être  fait  de  ce  morceau  de  peinture 
sur  verre,  pour  être  encastré  dans  le  mur,  ce  n'est  point  une  supposi- 
tion ;  c'est  un  fait  qui  résultait  de  la  bordure  de  bronze  dans  laquelle  le 
verre  se  trouvait  encore  enchâssé  ;  et  à  cette  occasion ,  je  rappelle  qu'il  a 
été  trouvé  des  plaques  de  crystal  de  roche,  avec  des  figures  d'animaux,  ou 
même  des  figures  d'hommes,  gravées  en  creux  et  dorées,  qui  avaient  été  mon- 
tées pareillement  sur  une  bordure  de  bronze,  pour  être  encastrées  dans  le  mur. 
Trois  de  ces  fragments  de  crystal,  qui  lui  avaient  offert  cette  particularité, 
ont  été  publiés  par  Buonarotti3,  qui  ne  pouvait  manquer  d'être  frappé  de 
l'analogie  qu'elle  présentait  avec  tout  ce  système  de  décoration,  au  moyen 
de  plaques  d'ivoire,  sculpté  et  peint,  et  de  tablettes  de  verre  peint  en  relief. 


l ,  Gttcb.  dtr  Karnt .  B  I .  K.  vi  avesscro  messo  certe  lutre  di  cristal  lo  di  mon- 

j,  S  37  (  Wérlrc,  Ut,  Vi)  :  El  wurden  toLke  te,  dellc  quali  cene  sonoimillc,  intagliale  

Stûckt  enlwrArr  in  Vanner  gefasit ,  ajer  aack  Comesivcdeancbc  adessodaqualcheduno,  oeil' 

tteitchrn  Qtmalltm  Laabvrrkt,  uml  unt*r  totjrnann-  intaglio  erano  indcrali ,  c  prima  dr  mellergli  in 

trn  Arabesktn.  ai»  Zirrrathrn  an  dtn  H'àndtn  dtr  opéra  gli  dreondavano  con  uni  lamina  e  cor- 

Palliste  angebracki.  oicina  dibronto,  e  con  quclla  gl'  incastravano. 

1  Ourrvai  istor.  etc.  Proem.  p.  xvi  Les  trois  morceaux  de  crystal  dont  il  s'agit,  sont 

»  Voy.  aussi  Boctu'ger,  Us  Farta,  p.  1 16,  3).  publiés,  ibid.  p.  sg8 ,  3i5  et  385.  J'ajoute  qu'il 

trad.  franç.  se  trouve  dans  notre  cabinet  des  Antiques  un  frag- 

*  Publié  par  Buonarolti,  ibid.  p.  4a5.  ment  de  crystal.  avec  une  figure  gmttt  en  crtax 

»  Buonarrotti,  ibid.  Proem.  p.  un  :  Ne*  piani  ct  dorit.  dam  le  genre  des  travaux  dont  il  est  ici 

poie  fra  le  colonne  epilastri,  non  cgraucowcbc  question-,  ce  morceau  a  été  publié  par  Caylu». 
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qui  formaient  la  partie  la  plus  riche  du  revêtement  des  maisons  antiques. 

Je  né  pourrais,  sans  excéder  de  beaucoup  les  bornes  où  je  dois  me 
reofermer,  épuiser  tout  ce  que  me  fournirait  t  e  sujet  si  neuf  encore  et  si 
curieux  de  la  peinture  sar  verre.  En  fait  de  monuments  de  ce  genre,  qui 
prouvent  qu'aucune  des  applications  de  l'art  de  peindre  auxquelles  le  verre 
pouvait  se  prêter,  n'était  restée  étrangère  aux  anciens,  je  devrais  citer  ces 
vases  de  verre,  à  la  superficie  desquels  les  couleurs  avaient  été  appliquées  an 
pinceau,  comme  sur  toute  autre  surface  plane  ou  ronvexe.  Middloton  a 
publié  un  vase  de  verre  sur  la  circonférence  duquel  était  peint  de  cette  ma- 
nière un  groupe  à' Amour  et  Psyché,  avec  d'autres  figures1.  Un  plat  de  verre, 
à  l'intérieur  duquel  était  peint  parle  même  procédé,  je  le  présume,  un  pay- 
sage, fut  trouvé,  il  y  a  quelques  années,  dans  un  tombeau  de  Cumes ,  en  Cam- 
panie1;  et  nous  possédons,  dans  notre  cabinet  des  Antiques ,  un  morceau 
d'un  vase  de  verre  blanc,  où  se  voient  peintes  une  suite  de  figures  égyptiennes, 
dessinées  au  trait  en  noir,  au  pinceau ,  avec  des  couleurs  rouge  et  jaune  appli- 
quées à  teintes  plates3.  Je  ne  doute  pas  que  des  plaques  de  verre  peint  de  cotte 
manière  n'aient  pu  servir  à  la  décoration  des  maisons  romaines,  en  s'en  cas- 
trant dans  les  murailles;  c'est  une  question  que  je  me  réserve  de  traiter  à  part 
dans  mon  Histoire  de  l'Art,  où  les  détails  concernant  la  peinture  sur  verre , 
formeront  tout  un  chapitre ,  et  où  ils  trouveront  une  place  mieux  appro- 
priée, avec  tous  les  développements  convenables.  Mais  entre  plusieurs 
observations  que  j'aurais  encore  à  faire,  en  voici  une  que  je  ne  puis 
m'abstenir  de  consigner  ici ,  attendu  qu'elle  se  rapporte  directement  à  mon 
sujet,  et  que  le  trait  qui  me  la  suggère,  et  qui  appartient  au  siècle  d'Au- 
guste, se  recommande  encore  à  notre  attention  par  le  nom  d'un  des 
grands  écrivains  de  ce  siècle. 

C'est  Suétone ,  ou  l'auteur  de  la  rie  d'Horace ,  qui  nous  apprend  que  la 
chambre  de  ce  poète  était  ornée  de  peintures  lascives  sar  verre,  distribuées  en 
autant  de  compartiments  de  forme  rondek  :  specclato  cubicdlo  scorta  dicitur 


1  Middletou,  Antiquité  lab.  ? ,  p.  85-93. 

•  Jorio,  Stpoicri  anticki.  p.  179,  180.  Ce  mo- 
nument si  précieux ,  et  encore  unique  dans  son 
genre ,  doit  se  trouver  actuellement  au  'mutes 
impérial  de  Vienne. 

•  J  ai  Tait  deuiner  ce  fragment  curieux  de 
««■autre  J»r  rerre,  pour  eti  former  un  de»  or- 
nement* de  mon  livre;  on  le  trouvera  grave  et 


fidèlement  colorié  sur  le  frontispice  œcme. 

4  Sneton.  in  fit  //oral.;  voyes  plus  haut, 
pag.  »G5,  3).  A  l'appui  de  ma  manière  d'en- 
tendre ici  les  icoria  ditptuita.  je  rappelle  le 
passage  du  même  auteur,  Sueton.  in  Tiker. 
S.  43  :  Cakiculaplvifariàm  Dlsrosrm  tabrliu.. 
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habaisse  disposita ,  ut  quocamqaè  respexisset,  ibi  imago  coitûs  referretar.  Ce  pas- 
sage du  grammairien  latin,  dont  je  crois  que  la  véritable  intelligence  a 
échappé  à  la  sagacité  des  interprètes,  se  trouve  en  effet  parfaitement  diac- 
cord  avec  tout  ce  que  nous  savons  de  l'emploi  des  peintures  obscènes,  scorta, 
dans  l'intérieur  des  appartements,  et  avec  la  notion  des  médaillons  de  verre 
peint,  spécula,  qui  s'encastraient  dans  le  mur.  D  est  évident  pour  moi  que 
ces  scorta  disposita  dans  la  chambre  d'Horace  sont  des  peintures  du  genre  de 
la  Pornographie,  et  il  ne  me  paraît  pas  moins  certain  que  ces  peintures  s'y 
trouvaient  enchâssées  sous  la  forme  de  spécula,  specalato  cubicuio.  En  ne 
voyant  ici  que  des  miroirs  proprement  dits,  on  était  dans  la  nécessité  d'ad- 
mettre que  des  groupes  d'hommes  et  de  femmes,  en  des  attitudes  lascives, 
étaient  disposés  en  réalité  dans  la  chambre  d'Horace,  de  manière  que  des 
images  lubriques  pussent  se  réfléchir  à  lui  de  toutes  parts  :  ce  qui  est  vérita- 
blement absurde  a  supposer,  malgré  l'exemple  honteux  donné  par  l'infâme 
Hostius1;  tandis  que,  dans  l'autre  hypothèse,  tout  s'explique  aisément  et  se 
justifie  sans  peine,  sinon  sous  le  rapport  de  la  morale ,  du  moins  sous  celui 
de  l'art.  Or,  on  était  tombé  dans  cette  fausse  interprétation,  parce  qu'on  s'é- 
tait mépris  sur  le  sens  du  mot  spécula,  qui,  dans  la  langue  de  l'art,  s'entend 
de  plaques  de  marbre,  de  stuc  ou  de  verre,  de  forme  ronde,  encastrées  dans 
le  mur,  ainsi  que  nous  en  avons  eu  la  preuve  par  les  nombreux  témoi- 
gnages de  Vitruve  et  de  Pline;  et  cette  erreur  des  critiques  est  rendue 
sensible  par  l'omission  du  mot  spéculum,  avec  cette  acception,  môme  dans 
le  dictionnaire  de  Forcellini.  Plus  tard  on  employa  le  mot  speculare,  pour 
désigner  les  mêmes  plaques  de  verre  peint  insérées  dans  le  mur  ;  et  il  en  est 
fait  usage,  avec  cette  acception,  en  plusieurs  endroits  des  lois  romaines3. 


1  Voyex  à  ce  sujet  le*  incroyables  détails  rap- 
portés par  Sônèque,  Quasi,  natur.  i,  16.  On 
rougit  en  lisant  celte  houleuse  page  de  la  corrup- 
tion romaine,  que  Sénèque  lui-même  dut  avoir 
honte  d'écrire.  Je  bus  observer,  du  reste,  mal- 
gré la  répugnance  que  j'éprouve  a  arrêter  l'at- 
tention de  mes  lecteurs  sur  un  pareil  sujet, 
qne  des  expressions  telles  que  celles-ci  :  Spécula 
st'fci  pfrqam  jlagilia  sua  dividertt,  disponcretyue. 
eireamdedit,  rt....  opas  siU  iwm  prr  imagines 
offtnbat.  semblent  offrir  la  même  idée  que 
celle  qui  se  lit  dans  la  vie  d'Horace;  et  toute- 
fois, je  ne  saurais  me  résoudre  a  prêter  même 


à  la  corruption  d'Horace  l'infamie  d'Hostius. 
J'ajoute,  d'après  Sénèque,  ibid.  S  17,  que  ces 
miroir»,  de  la  grandeur  mime  clei  personnrs.  te 
faisaient  d'or  et  d'argent,  avec  incrustations 
de  gemmes  sur  ta  bordure  :  Spécula  lotis  pari» 
eerporibas  aura  argenloqae  catlata  sunt .  demqui 
grmnùs  adomala  ;  voyei  i  ce  sujet  M.  Boetliger , 
Sabine,  scène  Vti,  pag.  3*3  ,  37  ). 

*  Digtst.  XXI1I1 ,  7,  s  5  :  SpecCUUIU  qnoqat 
ad  G  M  ,  mugis  puio  domùs  eut  partrm  :  nom  et  in 
emptwne  domùs  H  SFKCCLMU  et  PECHAT»,  ctdm. 
sire  in  irdtjicio  tant  rosira,  lltia  ad  temput  detrac- 
la.  L'assimilation  faite  dea  spteuiaria  aux  peg- 
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A  l'appui  de  ces  observations,  je  remarque  encore  que  plusieurs  des  mé- 
daillons de  verre  peint  qui  nous  sont  restés  de  l'antiquité  ont  dù  provenir  de 
ce  genre  de  décoration.  On  a  cru  trop  généralement  que  ces  médaillons  de 
verre,  offrant  des  portraits  peints  d'hommes,  de  femmes,  d'enfants,  appartenaient 
exclusivement  à  des  vases  à  boire,  dont  ils  avaient  formé  le  fond.  Mais  bien 
que  ce  puisse  être  là  en  effet  la  destination  du  plus  grand  nombre  de  ces 
verres  peints,  rien  n'empêche  que,  dans  l'emploi  si  femilier  qui  se  faisait 
du  verre  peint  chez  les  anciens,  et  dans  la  manie  des  portraits  qui  était  deve- 
nue si  générale  à  une  certaine  époque  de  l'antiquité,  on  ait  fait  servir  aussi 
des  portraits  peints  sur  verre,  en  forme  de  petits  boucliers,  à  la  décoration  des 
appartements,  comme  on  en  a  des  exemples  pour  de  petits  boucliers  ou  mé- 
daillons d'argent,  avec  têtes  de  divinités  ou  d'empereurs,  employés  de  cette  ma- 
nière dans  les  maisons  d'IIcrculanum1.  Telle  paraît  avoir  été  la  destination 
de  ces  médaillons  de  verre  peint,  avec  portrait*  de  famille,  recueillis  dans  les 
ruines  antiques  de  Géla,  près  de  la  ville  moderne  de  Terranova,  en  Sicile, 
et  publiés  par  Dorville*.  Tel  fut  aussi,  suivant  toute  apparence,  l'usage 
de  portraits  peints  sur  médaillons  de  verre,  qui  avaient  été  trouvés  près  de 
Tivoli,  et  qui  étaient  entourés  d'un  cercle  d'ori  :  ce  qui  prouvait  positive- 
ment, aux  yeux  de  l'antiquaire  anglais  Middleton  qui  les  a  fait  connaître, 
que  ce  ne  pouvaient  être  des  fonds  de  tasse,  comme  on  le  croit  commu- 
nément, mais  que  c'étaient  de  véritables  meubles  de  famille,  dont  on 
avait  pu  faire  l'usage  que  j'ai  indiqué.  Les  portraits  de  Commode  en  Hercule', 
et  d'un  Tibicen  avec  un  Enfant5,  peints  de  cette  manière  sur  verre,  dont  je 
ne  puis  parler  que  sur  la  foi  des  antiquaires  romains  qui  les  ont  publiés, 
étaient  sans  doute  aussi  dans  le  même  cas. 

Quoiqu'il  en  soit  à  cet  égard,  je  puis  encore  ajouter  à  toutes  les  obser- 
vations qui  précèdent  une  notion  neuve  et  positive  :  c'est  celle  du  nom  qui 
servait  à  désigner,  dans  l'antiquité  romaine,  les  artistes  qui  exécutaient  ces 

mata  prouve  qu'il  «'agit  ici  de  plaqua  de  vent     dans  les  ilomm.  deiïlmtit.  aitkeol.  1 1,  tav.  iiy. 
i  pour  méttment;  Undis  qu'ailleurs,        «  Dorvill.  SicuL  p.  n3,  A. 


par  exemple ,  ibid.  1 6 ,  le  mot  specnlaria  doit  se        1  Middleton,  Aatiqaitai,  lab.  ni,   n.  s 

traduire  par  vitrages,  comme  dans  les  nom-  pas  io-6i. 

brenx  passage*  cites  par  Forcdlini ,  h.  ».  »  Canin.  Iconoyr.  tah.  8» ,  p.  1 1  ». 

1  Voy.  Broui  d'Ereelmo.  tome  I,  p.  4©.         »  Ficoron.  BolU  «f aro.  p.  >».  Voy.  plus  bant. 

Un  médaillon  d'argent  plaqué,  provenant  d"une  p.  137 ,  les  observations  qui  ont  été  (ailes  au 

fouille  récente  d'Herculanum ,  et  qui  avait  sujet  de  ces  portraits  peints  sur  verre  en  xoi- 

servi ,  avec  quelques  autres  du  même  genre,  à  daillon  :  toutes  ces  têtes  sont  de Jaet.  comme  le 

la  décoration  d'un  appartement.  •  été  publié  .ont  le*  téU^rUads .  sur  le*  , 
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travaux  sur  terre;  et  je  puis  y  joindre  l'indication  de  quelques-uns  de  ces 
artistes  employés  à  la  décoration  des  résidences  impériales.  On  trouve  en 
effet  dans  les  lois  romaines1  un  corps  d'artistes  désignés  par  le  nom  de  spe- 
cttlarii,  qui  ne  peuvent  être,  de  l'avis  de  Force llini5,  que  des  vitrarii,  ou- 
vriers en  verre.  Je  remarque  de  plus  qu'il  existait  à  Rome  un  collège  ou 
corporation  de  cette  sorte  d'artistes,  ainsi  désignés  :  coi.legum  specla- 
riorlm i  sur  un  marbre  antique5.  Ce  marbre  sert  à  rectifier  la  leçon  spe- 
ciariae,  que  Spon\  et  après  lui  Fabretti*,  avaient  cru  trouver  sur  une 
inscription  latine,  où  il  était  question  d'une  femme,  Thalassia  Mima,  exer- 
rant celte  profession  dans  la  maison  de  C.  Pison  Nothus;  et  j'ai  déjà  eu 
occasion  de  relever  cette  faute,  reproduite  encore  en  dernier  lieu  par 
M.  Orelli4.  Il  ne  resterait  donc  plus  qu'à  fixer,  avec  autant  de  certitude 
que  cela  se  peut  faire,  le  véritable  sens  du  mot  speclurius1 ,  afin  d'avoir 
une  idée  juste  de  la  profession  que  ce  mot  désigne.  Or,  il  me  semble  que 
les  speclarii  étaient,  dans  la  classe  des  ouvriers  en  verre,  vitrarii*,  ceux  qui 
fabriquaient  les  pièces  de  verre,  specla,  destinées  à  entrer  dans  la  décoration 
des  maisons,  plutôt  que  les  miroirs  proprement  dits,  qui  se  faisaient  géné- 
ralement en  métal.  Saumaisc  a  déjà  remarqué9  que  ces  specla  domûs,  nommés 
dans  le  tç.xte  grec  des  liasiliques ,  -m  «ttuA*  -nZ  ùuu,  y  étaient  assimilés, 

1  Digrtt  x,  64,  i.  La  loi  est  de  Constantin.  atiqarm  yitiumcm  euttndert.  qai  tpirita  vitrum 
*  Korullini,   r.  Spccularius.  vttraio,  qui      in  habit ni  plarimot  format  J'ai  déjà  eu  occasion 


(ildiTvail  ajouter:  et  tptcida)  beit.  do  faire  connaître  une  autre  classe  d'artistes, 

1  Inscript-  apad  Don.  Cl.  IX,  a.  36 ,  p.  35 1 .  travaillant  lt  mttt  ,  un  desquels  était  désigné  de 

4  Spon,  Misctllan.  sect.  ri,  p.  i3a.  cette  manière  :  orirti  arti»  vimu  (pour 

•  Falirrtti, /nitri/j».  c.  i,  n.  599,  p.  753.  vilrari*).  »«""  une  inscription  romaine  de 

*  Orelli,  Intcr.  Sri.  latin,  loin.  11,  p.  s66",  Lyon;  voyei  ma  Lritre  à  M.  Sckorn .  p.  57; 
»<>j  ma  l.Htrt  à  ,W.  Sckorn .  p.  56,  3).  c'étaient  des  tculptam  m  terre.  On  connaît 

'  Il  est  inutile  de  réfuter  l'idée  de  Spon,  aussi  parle  témoignage  de  Pétrone,  qui  l'ap- 

qui  voyait  dans  la  femme  speciaria .  dont  il  pelle/uitr  (  «itrariu»  ) ,  un  fabricant  de  rasa  de 

publiait  l'inscription,  une  e'picicrt .  Forccllini,  terre.  Sol  c.  Si.  On  voit  par  là  combien  le 

qui  cite  celte  inscription,  d'après  Fabretti,  t.  vocabulaire  de  l'art  antique  était  riebe  en  ce 

Speciarius,  ne  s'explique  pas  sur  le  sens  qu'il  genre  de  professions;  et  conséquemment,  avec 

y  attache;  puis,  il  rapporte  un  passage  de  César,  quel  succès  était  cultivée  chei  les  anciens  la  fa- 

Ml.Cin.  m,  53,  où  le  mot  iprciariit  se  pro-  brication  du  errrr. 

duit  avec  une  autre  acception.  Mais  la  leçon  *  Salmat.  ad  Mil.  Aug.  Il,  69!,  6g 5  :  Spécula 

des  manuscrits  diffère  de  celle-là  ;  et  l*inscrip-  sic  pars  erant  domûs,  ut  cmblcmata  scypborum 

lion  a  été  mal  lue;  en  sorte  qu'il  ne  reste  aucune  argenteorum.  Ita  enim  plané  spécula  inparietea 

autorité  pour  le  mot  iprciarru.  inscrebanlur  et  immiltebantur ,  ut 

'  Scnèquc  emploie  ce  mot ,  Epistol.  xc,  pour  in  poctila;  nec  malè  faccret ,  qui 

désigner  un  souffleur  rn  vtrrt  :  cupertm  Pasidonio  rielum  cmbloniata  yocaret. 
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comme  faisant  partie  du  mobilier  des  maisons  romaines,  aux  bas-reliefs 
rapportés  dans  les  vases  domestiques  :  ifA&ûftti*  i£r  âtyjpittr  ntuit. 

Il  y  a  là  effectivement  une  analogie  positive,  sinon  pour  la  matière,  du 
moins  quant  au  procédé,  puisque  icsspecla  et  les  cmblemata  étaient  pareil- 
lement des  pièces  de  rapport  insérées,  les  unes  dans  les  murs,  les  au  lies  dans 
des  meubles.  J'ajoute  maintenant  que  sur  le  célèbre  marbre  d'Antitim1,  qui 
nous  a  donné,  pour  le  règne  de  Claude,  une  liste  nombreuse  d'esclaves  et 
d'affranchis  de  la  maison  impériale,  avec  l'indication  des  arts  divers  qu'ils 
y  exerçaient,  on  voit  figurer,  à  côté  du  TF.ctor,  c'est  a-dire  de  l'artiste  chargé 
de  la  confection  des  enduits,  opus  tectorium,  un  autre  artiste  désigné  ainsi  : 
spec,  que  l'antiquaire  romain,  interprète  de  ce  monument,  a  mal  à  propos 
expliqué  par  specnlator,  titre  militaire  qui  n'avait  rien  à  faire  ici2.  C'est  évi- 
demment speclarius  qu'il  Cillait  lire;  et  la  preuve  en  est  fournie  par  le  marbre 
môme,  où  on  lit  sur  la  même  ligne,  après  une  fracture,  les  lettres  :  ieclar  ii, 
qui  ne  peuvent  se  suppléer  que  de  cette  manière  :  speclarius  ii.  Nous  avons 
donc  deux  de  ces  artistes  speclarii  employés  à  la  décoration  de  la  tnV/ade  Claude 
à  Antium,  l'un  desquels,  nommé  Y'enustus,  enrichira  notre  liste  d'artistes  ro- 
mains de  cette  époque,  avec  l'Agathopus,  tector,  et  avec  le  Myron,  Aie.  l.  pic- 
tor,  peintre,  affranchide  F  empereur,  qui  manquaient  également  dans  celte  liste5. 

Il  me  reste  à  faire  connaître  une  autre  espèce  de  monuments  antiques 
qui  participaient,  comme  les  bas-reliefs  en  verre  peint,  de  la  sculpture  et 
de  la  peinture,  et  qui,  par  l'emploi  qui  s'en  faisait  dans  la  décoration  des 
édifices ,  tenaient  au  même  principe  que  les  peintures  sur  bois  enchâssées  dans 
le  mur.  Je  veux  parler  des  mosaïques  en  relief,  qui  constituaient,  daus  les 
travaux  en  mosaïque,  une  classe  distincte,  plus  particulièrement  affectée 
sans  doute  à  l'ornement  des  murailles. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  traiter  de  la  mosaïque  avec  les  détails  que  ce 
sujet  comporte.  Je  dois  me  borner  au  petit  nombre  de  traits  et  de  mo- 
numents qui  se  rapportent  directement  à  la  classe  particulière  de  mo- 
saïques que  j'ai  en  vue.  A  quelque  époque  que  se  fût  introduit  dans  la 
Grèce  le  goût  des  pavés  en  mosaïque,  et  sous  quelque  forme  que  fussent 
d'abord  exécutés  ces  sortes  de  pavés ,  deux  questions  dont  il  ne  sera  peut- 

1  Tabula  Antiatina.  interprète  J.  R.  Vulpto,        1  Le  nom  d'un  rAvmEjiTAMts,  artiste  en 

lin.  j3,  p.  ib;  Rome,  1716,  in-4*.  motalqnt,  »e  trouvait  aiusi  sur  ce  marbre  ;  mais 

>  Sur  le»  Sptcalatorts .  toj.  Eckliel,  D.  N.  VI ,  il  a  été  enlevé  par  une  fracture. 
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être  jamais  en  notre  pouvoir  de  donner  une  solution  sure  et  précise,  tout 
ce  que  l'on  peut  admettre  a  cet  égard  de  plus  probable,  c'est  que  la  dé- 
coration du  pavé  suivit  le  développement  de  celle  du  plafond,  dans  l'or- 
donnance générale  des  édifices  grecs ,  et  que  l'une  et  l'autre  furent  dictées 
par  le  même  principe,  et  exécutées  dans  le  même  goût.  La  sobriété  d'orne- 
ments, qui  est  le  caractère  des  ouvrages  de  l'ancien  style  grec,  dut  se 
retrouver  surtout  dans  le  pavé ,  qui  n'offrait  sans  doute  que  des  comparti- 
ments colorés  de  diverse  manière,  et  répondant  aux  caissons  du  soffite, 
c'est  du  moins  ce  qu'au  défaut  de  renseignements  classiques,  on  pourrait 
inférer  de  la  connaissance  que  nous  avons  acquise  du  pavé  en  mosaïque  d'un 
des  temples  de  Pœstum ,  et  de  celui  du  petit  temple  de  l'acropole  de  Séli- 
nonte;  si  toutefois  on  accorde,  sur  ce  point,  à  la  restauration  de  ce  temple 
par  M.  Hittorff,  la  confiance  qu'elle  a  dû  perdre  sur  quelques  autres1. 

Mais ,  ce  qui  est  certain ,  c'est  que  le  luxe  des  pavés  en  mosaïque  ue  régna 
dans  l'antiquité  grecque,  que  dans  le  siècle  qui  suivit  celui  d'Alexandre'; 
et  que  cet  exemple  d'une  magnificence  jusqu'alors  inouïe  dut  être  donné  à 
la  cour  des  rois  de  Pcrgamc5.  Le  pavé  en  mosaïque  du  vaisseau  d'Hiéron  II1; 
ceux  de  l'opulente  habitation  de  Démétrius  de  Phalère ,  à  Athènes  5,  si- 
gnalent, à  la  même  époque  ,  les  progrès  de  ce  luxe  encore  nouveau  dans 
les  habitudes  de  l'art  grec,  d'accord  avec  ceux  de  la  peinture  sur  mur,  qui 
paraît  avoir  pris  naissance  à  Athènes  dans  la  maison  d'Alcibiade*;  et  dans 


1  Voyri  dans  le  Journal  des  Savants.  i835, 
janvier,  p.  1C-17,  l'analyse  qui  «été  donnée  des 
Antichili  di  Minante,  comparée*  avec  le  travail 
de  M.  Hittorff;  et  joignes-y  mes  observation!  en 
réponse  a  la  Irt'rt  de  cet  architecte ,  dans  le 
même  Journal,  mai,  p.  3o6-3ii. 

>  Le  »eul  motif  allégué  par  Visconli,  Mat. 
P.  CUm.  VII,  81,  c),  pour  attribuer  l'usage 
de*  pavés  en  mosaïque  au  siècle  d'Alexandre , 
te  lire,  du  trait  rapporté  par  Galicn ,  Eihort.  ad 
Art  c,  mi,  p.  ï6,  ed.  Willel.  cf.  p.  toi  ;  mai» le 
témoignage  dcGalien,  jxxirce  qui  concerne  une 
circonstance,  vraie  ou  fausse,  de  la  vie  de  Dio- 
géne ,  est  loin  d'offrir  toute  la  certitude  désira- 
Lie  -,  et  ce  qui  le  prouv  e,  et  ce  qu'aurait  du  remar- 
quer Visconti,  c'est  que  la  même  anecdote  est  rap 
portée,  sous  le  nom  d'Arislippc,  par  Diogénc 
de  Lairte,  il,  7S;  cf.  Menag.  ad  h.  I.  Il  n'y  a  donc 
rien  de  positif  à  conclure  de  pareils  récits. 


•  C'est  en  effet  ce  qui  parait  résulter  du 
témoignage  de  Pline,  xxwi,  j5,  60,  en  ce 
qui  concerne  l'origine  des  pav/'s  en  mosaUnu  en 
général,  et  le  fameux  Atartton  de  Sosus;  voy. 
a  ce  sujet,  Furietli,  àt.  Jfaiir.,  p.  J7,  sqq. 

•  Athen.  T,  107,  C,  c.  xli,  p.  »a8  ,  Scbw.  : 
TaCra  ii  «irra  AAtlEAON  tlXn  h  «kWctkm 
avjrmjfuvov  i»  mi/louv*  \h%tv.  Voila,  sans 
contredit,  le  témoignage  le  plus  positif  sur  ce* 
pavés  de  mosaïque ,  composés  à  petit*  comparti- 
ments, àSaximot,  et  fait»  de  petits  cubes  d*  pierres 
ditertet.  ix  mrloJttr  Xiflw». 

•  Durisa/md Atbcn.  tu,  54  3,  D, c. LX,p.  bi», 
Sclinr  :  k*6ivd  vr  «oXXà  jûr  iiaÇàr  i,  mû 
ivipâm  sa7coxcva?(7o  itaxtwaixiXiUra  ùwo 
iniump-)ip  ;  cf.  FurietU  de  îiativ.,  p.  35. 

•  Voyei  les  témoignages  que  j'ai  rapportés 
à  ce  sujet ,  dans  mes  Observations  sur  la  peinture. 
p.  s  4-»6 ,  et  auxquels  je  dois  joindre  celui-ci  de 
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ce  petit  nombre  d'exemples,  comme  dans  tout  ce  que  nous  savons  d'ail- 
leurs de  l'histoire  de  l'art,  c'est  toujours  de  pavés  qu'A  s'agit,  en  ce  qui  a 
rapport  aux  travaux  en  mosaïque  de  l'antiquité  grecque;  jamais,  à  ma  con- 
naissance ,  de  parois  ou  de  plafonds  décorés  de  cette  manière.  Ce  dernier  em- 
ploi de  la  mosaïque  doit  appartenir  en  propre  a  l'antiquité  romaine ,  comme 
celui  du  terre  modelé  en  relief  et  peint;  et  l'un  et  l'autre  durent  être  produits 
parla  même  cause ,  par  cette  affectation  de  la  richesse  et  par  cette  recherche 
du  luxe  qui  amenèrent,  au  jugement  de  Pline ,  la  décadence  de  l'art ,  et  qui 
en  précipitèrent  la  chute,  en  substituant  d'abord  à  l'emploi  sobre  et  sévère 
de  la  peinture  sur  bois  l'extension  et  l'abus  de  la  peinture  sur  mur;  puis,  en 
remplaçant  celle-ci ,  devenue  trop  vulgaire  et  trop  économique ,  par  le  verre, 
par  la  dorure  et  par  la  mosaïque  :  dernier  degré  d'une  opulence  qui  ne 
servit  qu'à  mieux  faire  éclater  l'impuissance  de  l'art  arrivée  à  son  dernier 
terme  >. 

C'est  par  l'effet  des  mêmes  causes,  et  dans  le  cours  de  la  même  période, 
que  les  bas-reliefs  en  mosaïque  devinrent  un  de  ces  éléments  de  la  déco- 
ration romaine,  par  lesquels  on  s'efforçait  à  l'envi  d'ajouter  sans  cesse, 
non  pas  à  ce  qui  était  convenable  et  beau ,  mais  à  ce  qui  paraissait  rare  et 
dispendieux.  La  société  romaine  était  alors  parée  comme  celte  Hélène  d'un 
peintre  médiocre,  qui  avait  fait  dire  à  Zcuxis  ou  à  Apclle  :  Ne  pouvant  la 
faire  belle,  ta  tas  faite  riche11.  C'était  une  courtisane  chargée  d'ornements 
étrangers  et  de  bijoux  somptueux,  dont  le  goût  ne  réglait  plus  ni  le  choix, 
ni  la  disposition.  Si  quelque  ornement  ambitieux  avait  été  employé  dans 
la  Grèce;  si  quelque  matière  riche  avait  été  mise  en  œuvre  par  elle,  c'était 
à  s'approprier  ces  exemples  et  à  s'emparer  de  ces  travaux,  que  Rome  faisait 
consister  tout  son  mérite ,  parce  qu'elle  y  étalait  tout  son  orgueil  ;  et  c'est 
de  cette  manière  que  les  mosaïques  en  relief,  du  temps  de  l'empire,  succé- 
dèrent aux  bas-reliefs  d'argile  coloriée ,  du  temps  de  la  république. 


Galien ,  qui  ne  saurait  pourtant  être  admit ,  d'a- 
près l'âge  recrut  de  cet  écrivain,  relativement  au 
siècle  de  Diogéne,  qu'avec  une  certaine  réserve, 
Erfcorfaf.  ad  Art.  c.  ,  p.  jC.  ed.  Willet  :  Toit 
yèp  TOlXOTÏ  inmm  dÇtoXoyott  rPA4>ArE 
Kt*ooft9oQtu ,  to  JÉAA*Oï,  rx  tOÇtn  «o>w 
rc'/âr  miyxcîiOm  ,  fliw  eixnrti  fxov  «i'" 
Trtvswpirtic  ;  voy.  l'observation  laite  plus  haut, 
p.  3o»,  s),  au  sujet  de  ce  témoignage  de  Galien. 


1  Cétait  la  l'opinion  des  anciens  eux-mêmes, 
a  en  juger  par  les  plainte» de  Pline,  reproduites 
en  d'autres  termes  par  Pétrone ,  Soi.  c.  1  ;  cf 
ibid.  c.  88.  Sur  ces  passages  célèbres,  qui  ont 
tant  exercé  les  commentateur»,  a  peu  prés  en 
pure  perte,  voy.  les  observations  d'fgnarra,  dt 
t'alatilr.  S  tapai  p.  1  »  J-i  »5,  j), 

»  Clem.  Alrtaitd.  fVtty.  11  ,  11;  Leasing, 
Laocvnn.  Sxx.p  178. 
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J'ai  déjà  eu  occasion  de  citer  l'exemple  fourni  par  un  des  chapiteaux 
ioniques  de  l' Ërrchthcion  d'Athènes,  d'une  incrustation  de  pâtes  colorées1, 
comme  moyen  de  décoration  admis  dans  l'architecture  grecque  du  meilleur 
temps.  Bien  que  cet  exemple  soit  encore  unique,  à  ma  connaissance,  il 
n'en  signale  pas  moins  à  mes  yeux  toute  une  pratique  liée  intimement  au 
système  de  l'architecture  polylithe  et  polychrome  ;  et  c'est  sans  doute  la 
faute  du  temps  et  relie  de  la  harharie.  qui  ont  réduit  h  un  état  si  déplo- 
rable le  peu  qui  nous  reste  de  monuments  antiques ,  si  nous  n'avons  pas 
recueilli  d'autres  exemples  d'une  décoration  semblable.  Deux  charmantes 
fontaines  de  Pompcï  nous  ont  offert  en  petit  un  exemple  de  ce  revê- 
tement de  mosaïque  en  pâtes  colorées,  avec  incrustation  de  coquillages,  et  l'on 
vient  de  découvrir  une  troisième  fontaine  ornée  dans  le  même  goût3.  Mais 
cette  décoration  s'était  trouvée  pratiquée  en  grand  dans  un  des  monuments 
les  plus  considérables  de  l'antiquité  romaine,  à  la  villa  Hadriana,  près  de 
Tivoli.  En  effet,  au  milieu  de  l'effroyable  dégradation  qu'a  subie  cette  im- 
mense et  superbe  habitation  impériale,  il  s'v  est  conservé  un  crjrpto- 
porticus  avec  la  voûte  ornée  de  bas-reliefs  en  stuc,  où  sont  incrustées  des  pâtes 
de  verre,  colorées  de  manière  à  offrir,  ce  sont  les  propres  expressions  d'un 
illustre  antiquaire,  (apparence  de  bas-reliefs  en  cire,  peints  de  couleurs  natu- 
relles. Winckelmann  avait  été  frappé  de  ce  mode  de  décoration1,  mais 
sans  se  rendre  un  compte  bien  exact  de  son  procédé.  Visconli  l'avait  si- 
gnalé le  premier  à  l'attention  des  antiquaires,  comme  une  application  nou- 
velle autant  que  rare  de  la  mosaïque  *;  et  il  est  maintenant  évident  que  cet 
emploi  romain  de  la  mosaïque  se  rattachait  à  une  pratique  de  l'art  grec. 

.Mais  ce  qui  offre  surtout,  avec  Y  insertion  dans  le  mur  d'ouvrages  de  pein- 
ture et  de  plastique  coloriée,  une  analogie  frappante,  c'est  l'exécution  en 
mosaïque  de  petits  bas-reliefs,  qui  ne  pouvaient  être  destinés  qu'à  cet  usage, 
«•t  qui  formaient  en  effet  une  combinaison  heureuse  des  ressources  et  des 
agréments  de  ces  deux  arts.  Or,  il  nous  est  parvenu  plusieurs  fragments  de 
ce  genre,  qui  rendent  sensible  pour  nous  cette  application  nouvelle  du  sys- 
tème de  décoration  dans  lequel  ils  furent  employés,  et  qui  en  constatent  de 

Voy.  mes  Obéirai,  tur  la  peinture,  p.  i3,  i).  ♦  Visconti,  Mas  P.  Clem.  t.  VII.  p.  So,  i)  : 

1  Cette  découverte  est  annoncer  dans  le  Bal-  Sonobatsi  rilievi  di  fortissimo  slucco,  ricoperlo 

In  <Lir  Intlit  arthroi,  Mario,  i835,p.  3g.  disassoiini  osmalti  di  varj  colori,  c  eue  imita  uo 

»  Winclvlmann ,  Stor.  dtlT  Arte.  vu,  à ,  $  ït>.  i  l»s>i  rilievi  di  ter»  a  colori  naturali. 

1.11,  p.  lon.ed.  Prat.  {Werke ,  V,  aoj). 
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plus  en  plus  le  principe.  Un  de  ces  fragments,  trouvé  en  1788  dans  les 
ruines  mûmes  de  la  villa  Hadriana ,  et  passé  depuis  dans  la  célèbre  collec- 
tion Borgia,  A  Vellctri1,  excita  à  Rome  un  vif  intérêt  parla  rareté  du  pro- 
cédé et  par  le  mérite  de  l'exécution  ;  il  représentait  une  figure  d'Isis,  traitée 
d'assez  bas-relief,  avec  tout  le  luxe  de  couleurs  que  pouvait  comporter  le 
costume  égyptien  ;  et  ce  n'était  évidemment  qu'un  fragment  d'une  com- 
position considérable  qui  avait  dû  être  employée,  en  guise  de  frise,  à  la 
décoration  de  quelque  salle  construite  dans  le  style  égyptien.  On  jugera  du 
goût  et  de  l'effet  de  ce  morceau  de  mosaïque  en  relief,  d'après  un  dessin 
soigneusement  colorié  sur  l'original  que  j'en  présente  \  bien  mieux  que 
d'après  une  description  que  j'en  pourrais  faire,  si  minutieuse  et  si  détaillée 
qu'elle  pût  être.  Je  regrette  de  ne  pouvoir  mettre  sous  les  yeux  de  mes 
lecteurs  un  fragment  du  même  genre,  que  je  ne  connais  que  par  une  lettre 
de  Wïnckelmann ,  où  il  est  cité 5.  Ce  fragment  représentait  une  figure  d'Her- 
cule aa  jardin  des  IJespérides,  et  il  avait  été  emporté  en  Angleterre,  vaste 
abîme,  où  vont  s'entasser  ou  plutôt  s'engloutir  d'année  en  année  tant  de 
monuments  perdus  pour  la  science,  et  qui  ne  sont  qu'un  vain  objet  de  luxe 
pour  un  orgueilleux  possesseur.  Mais,  à  défaut  de  celui-ci,  je  puis  offrir 
un  autre  monument  dont  le  mérite  et  l'intégrité  ne  laissent  rien  à  désirer. 

C'est  une  figure  d'Espérance,  exécutée  dans  le  style  grec  le  plus  pur,  et 
dans  ce  môme  système  de  mosaiqne  en  relief,  dont  je  publie  un  dessin  \ 
de  la  même  grandeur  que  l'original,  lequel  se  conserve  à  Naples  dans  le  ca- 
binet de  M**  l'ancien  archevêque  de  Tarente.  Ce  bas-relief  a  pour  pendant 
une  figure  de  Mercure  debout,  la  main  gauche  étendue,  et  la  droite  appuyée 
sur  la  tête  d'un  bélier,  animal  symbolique  de  ce  dieu,  suivant  le  culte  qu'il 
recevait  dans  plusieurs  cités  grecques,  notamment  à  Tanagra5.  Ces  deux 


'  Voj.  U  description  déuillée  de  celle  mo- 
saïque, telle  qu'elle  a  été  donnée ,  avec  un  des- 
sin grevé  en  noir  A  l'appui,  dans  les  Mcmonr  di 
HtUe  Arti,  d'Onofrio  Boni,  t  IV,  p.  cl-cxil,  el 
ccniT.Romi,  '789,  4. 

1  J'aime  à  reconnaître  que  je  dois  cet  escel- 
lent  dessin  au  talent  et  à  l'amitié  de  M  Mer- 
cari  J'ai  tâche,  du  reste,  que  la  gravure  que 
j'en  ai  Tait  exécuter  par  un  artiste  habile  répon- 
dit au  mérite  du  dessin,  comme  4  celui  de  l'ori- 
ginal, et  que  celle  gravure,  coloriée  avec  loul 
le  soin  possible ,  put  donner  à  mes  lecteurs  une 


idée  satisfaisante  de  ce  précieux  morceau  de 
peinture  rit  relief  air  verre  ;  voy.  pl.  XIV. 

■  Ce  monument  est  indiqué,  d'apre*  une  lettre 
de  Winckelmann,  dans  la  dissertation  d'Onofrio 
Boni,  citée  a  la  note  précédente,  p.  cru.  Un 
autre  fragment  du  même  genre,  mais  qui  ne 
consistait  qu'en  une  trie  dr  femme,  de  profil, 
avait  été  public  par  Caylus,  Rcauil  III.  pl.  ui, 
n.  s.  p.  s  18-9. 

'  Voy.  planche  XII 

»  Pausau.  h.  11,  1. 

bo. 
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mosaïques  en  relief  proviennent,  suivant  une  tradition  dont  je  ne  garan- 
tirais pas  la  certitude1,  de  l'emplacement  de  l'antique  Métaponte;  mais 
quant  à  leur  authenticité  et  à  leur  mérite,  comme  monuments  de  style 
grec,  employés  a  la  décoration  de  quelque  temple  ou  de  quelque  grand 
édifice,  d'une  époque  romaine,  il  ne  saurait  y  avoir  lieu  au  moindre  doute. 
Il  en  existe  une  répétition,  avec  de  très-légères  variantes,  dans  notre  cabi- 
net des  Antiques;  c'est  à  savoir,  les  deux  mêmes  figures  d'Espérance  et  de 
Mercure,  traitées  du  même  style,  dans  le  même  procédé  et  à  peu  près 
de  la  même  proportion  :  l'une  desquelles,  ÏEspérance,  était  depuis  long- 
temps connue ,  si  toutefois  on  peut  dire  qu'elle  fut  réellement  connue  par 
la  gravure  qu'en  avait  publiée  M.  de  Caylus4.  Cette  publication  n'avait  eu 
en  effet  aucun  résultat  pour  la  science ,  ni  en  Italie ,  ni  ailleurs.  Winc- 
kelmann  semble  y  être  resté  tout  à  fait  étranger5.  Le  fragment  de  la  figure 
d'Fsis,  trouvé  en  1 788,  n'avait  produit  à  cette  époque  à  Kome  tant  de  sen- 
sation parmi  les  antiquaires,  qu'à  cause  de  la  nouveauté  de  ce  genre  de 
monuments  dont  il  leur  offrait  le  premier  exemple  ;  cl  Visconti  lui-même  n'a 
connu  notre  figure  d'Espérance,  qu'il  cite  avec  raison  comme  un  morceau 
achevé  \  que  pendant  son  séjour  à  Paris ,  où  il  rédigea  le  texte  du  septième 
volume  de  son  Musée  Pie-Clémentin.  Les  deux  mosaïques  de  l'archevêque 
de  Tarcnlc,  parfaitement  authentiques  comme  les  nôtres,  bien  que  pres- 
qu'en  tout  semblables  aux  nôtres ,  sont  donc  deux  rares  monuments  de  ce 
genre  de  travail  en  mosaïque,  qui  rappelait  à  la  fois  le  goût  des  bas-reliefs 
coloriés  et  celui  des  peintures  sur  bois  de  l'antiquité  grecque,  en  même  temps 
que,  par  l'insertion  dans  le  mur  de  ces  travaux,  où  la  plastique  et  la  pein- 
ture avaient  associé  leurs  ressources,  comme  dans  ceux  de  Damopbilus  et 
de  Gorgasus,  elles  nous  offrent  la  continuation  et  la  preuve  de  cette  pra- 
tique grecque,  sous  la  forme  nouvelle  qu'elle  avait  prise  à  l'époque  ro- 
maine, par  l'effet  d'un  luxe  toujours  croissant  et  d'un  goût  de  décoration 
toujours  plus  opulent  et  plus  ambitieux. 

1  Je  mis  à  cet  égard  du  même avi»  que  M.  le        *  Caylus,  Iitcaeil  VI.  planche  nxxvi,  1, 

duc  de  Luynrs,  qui  décrit  ces  deux  mosaïque*,  page*  j74  ,  »75. 

comme  provenant  de*  ruine$de  Métaponlc,  cl        '  Il  est  fait  mention  de  celte  mosaïque  dan* 

qoi  ajoute  :  mais  [aalkrntictti  n'en  «<  pat  autz  une  noie  de  l'éditeur  milanais  de  VHittoire  àt 

etrtainr  \  voy.  llttaponle,  p.  37.  Le  doute  ex-  ÎArt  de  Winckelmana,  mais  seulement  d'après 

primé  ici  par  l'illustre  antiquaire  ne  saurait  en  l'observation  de  Visconti;  voy.  Winckelmann'i 

effet  porter  que  sur  la  prottnancf.  et  non  sur  fVerkr.  V,  11,  5i4,  8»8). 
l'antiquité  même  des  monuments.  ♦  Visconti,  Mas.  P.  Clen.  t.  VII,  p.  80,  c) 
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CANACé;    PASIPHAÈ;    SCYLLA;    MYRRHA;  PHÈDRE. 
Planches  I.  H.  Ifl,  IV  et  V. 

Les  cinq  figures  dont  je  présente  ici  les  dessins  faisaient  partie  de  la 
décoration  d'une  chambre,  dans  la  villa  de  Munatia  Procula,  laquelle  était 
située  près  de  l'ancienne  voie  romaine  qui  conduisait  à  Ardée1.  La  réunion 
dans  un  même  lieu  de  ces  cinq  héroïnes  mythologiques,  qui  n'avaient  dû 
une  odieuse  célébrité  qu'a  de  grands  crimes  et  à  une  mort  tragique ,  cons- 
titue pour  nous  le  principal  mérite  des  peintures  qui  les  représentent2;  car 
ces  peintures  ne  se  recommandent  d'ailleurs  que  faiblement  à  notre  intérêt , 
sous  le  rapport  du  style  ou  de  l'exécution.  Une  particularité  qui  les  dis- 
tingue encore ,  et  qui  ne  bisse  pas  d'y  ajouter  quelque  prix ,  c'est  que  ebaque 
figure  est  accompagnée  de  son  nom,  en  caractères  latins  :  je  ne  sache  pas, 
en  effet ,  qu'il  en  existe  beaucoup  d'exemples  sur  des  peintures  romaines  ; 
et  cette  circonstance,  jointe  à  la  forme  même  de  ces  noms  grecs  latinisés, 


'  Voye»  les  détail»  donné»  par  Guattam, 
dan»  vs  Memorie  Encùloprdukt.  Borna,  t8i6, 
p.  119-113,  sur  la  découverte  de  ce»  pei  niant», 
qui  eut  lieu  dans  une  fouille  entreprise,  cette 
année-là  même,  par  la  duchesse  dc'Chablais, 
dan»  une  ferme  nommée  Tor-Maramio,  à  deux 
milles  et  demi  de  la  porte  Saint-Sébastien  ; 
voy.  aussi  la  lettre  adressée  a  Millin  par  M.  Nib- 
by ,  et  insérée  dans  les  Annales  enfrclopJdiqnrs 
de  1817,  t.  IIT,  p.  333.  Placées  actuellement 
au  musée  du  Vatican,  dans  une  des  salle»  de 
l'appartement  Borgia,  près  de  la  Noce  AUobran- 
Jine ,  elles  sont  indiquées  dans  le  Vaticano  Jrt- 
crittu .  t.  II!,  p.  98-100.  J'en  ai  (ail  mention 
dans  mes  Oforrrafronj  sur  te  Gtadittiear  tnonroAt , 
p.  1 1 ,  s),  oi\  j'annonçais  dès-lors  l'intention  de 
le» publier,  d'après  des  dessins  laits  en  1 827. 


*  Cette  réunion  semble,  en  effet,  trahir  quel- 
que intention  particulière,  et,  comme  je  l'ai 
dit  ailleurs ,  Observât  sur  le  Gladiateur  mourant, 
p.  1 1 ,  1  ) ,  elle  pouvait  tenir  à  une  sorte  de  mi- 
sogynie de  la  part  du  premier  propriétaire  de 
cette  tiiUt  antique.  C'est  aussi  l'idée  qui  était 
venue  à  M.  Boeltiger,  a  l'occasion  du  sujet  de 
Pasipnaë,  sculpté  sur  le  bas-relief  Spada  :  il  s'é- 
tait demandé  si  une  galerie  de  femmes  célèbre» 
par  leurs  crimes  n'avait  pas  quelque  part  réalité 
la  nombreuse  série  des  coupables  héroïne»  d'Eu- 
ripide, les  Pktdrts.  les  Sllténohèes.  les  SMa- 
nippes ,  du  théâtre  altiquc  ;  Arislophan.  Tkti- 
mopkor.  553 ,  sqq.  La  réunion  des  peintures  qne 
je  publie  répond  en  quelque  sorte  à  cette  ques- 
tion de  l'illustre  antiquaire  ;  voy.  ses  Idern 
Kansl- Mythologie ,  34 1 ,  5). 
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comme  on  les  voil  ici  :  Pusifaê ,  Mirra ,  Fedra,  et  â  la  forme  des  caractères 
<|iii  les  expriment,  indiquerait  suffisamment  que  ces  peintures  appar- 
tiennent à  une  époque  assez  basse.  Il  est  curieux  de  retrouver  ainsi,  presque 
aux  deux  extrémités  de  la  carrière  de  l'art,  le  même  procédé  employé  pour 
suppléer  à  son  imperfection .  je  veux  dire,  les  inscriptions  ajoutées  aux  per- 
sonnages, afin  d'aider  l'intelligence  du  spectateur  et  de  servir  le  travail  de 
l'artiste.  C'est  certainement  dans  ce  double  but  qu'avaient  été  tracées,  sur 
des  monuments  primitifs,  tels  que  le  colTre  de  Cypsélus,  les  noms  des  fi- 
gures qui  s'y  trouvaient  représentées  ;  et  bien  que  cet  usage  ,  consacré  sans 
doute  dans  les  habitudes  hiératiques  de  l'art ,  ait  été  continué  à  une  autre 
époque,  sans  qu'il  y  eût  la  même  nécessité,  comme  nous  savons  que  cela 
eut  lieu  pour  les  peintures  de  Polygnote  ,  à  Delphes,  et  comme  nous  le 
voyons  sur  tant  de  vases  peints,  ce  ne  peut  être  que  le  même  motif  qui  ait 
fait  placer  sur  des  peintures  telles  que  les  nôtres,  appartenant  à  un  siècle  de 
décadence,  les  inscriptions  qui  s'y  lisent.  Du  reste,  il  serait  difficile  de  dé- 
terminer précisément  l'époque  où  furent  exécutées  ces  peintures.  Feu 
l'illustre  Niebuhr  les  regardait  comme  une  production  du  milieu  du 
m*  siècle,  et  comme  un  monument  de  l'extrême  décadence1;  et  je  pour- 
rais partager  cette  opinion ,  sans  être,  plus  qu'il  ne  l'était  lui-même,  en  me- 
sure d'en  fournir  la  preuve. 

La  composition  et  le  costume  des  figures,  qui  sont  purement  grecs;  la 
simplicité  de  l'attitude;  la  manière  dont  les  symboles  s'y  trouvent  réduits  à 
l'expression  la  plus  abrégée,  sembleraient  pourtant  indiquer  que  l'artiste  a 
suivi  des  modèles  grecs  de  quelque  mérite,  et  même  d'une  assez  haute 
époque.  C'est  l'exécution  surtout  qui  est  ici  défectueuse  ;  et  à  toutes  les 
époques  de  l'art  il  y  eut  des  artistes  médiocres  :  en  sorte  qu'une  exécution 
faible  ou  vicieuse  n'est  pas  toujours  un  indice  chronologique.  Canacé*,  dans 


1  C  rat  dans  «on  Mimoirt  tur  Jiux  icritaim 
iahns  du  m' tiïelt. ,  qui  fait  parité  de  ses  Kltine 
plulalmj  Schrtjten.  p.  346,  que  I  illustre  critique 
•mourait  celle  opinion,  reproduite,  sur  son  au- 
t.,riU-,  par  M.  Welclcr,  Pnrfat.  ml  l'bilo»lr.  Sen. 
inuty.  p.  u ,  mai»  mu»  aucune  considération  A 
l'appui. 

*  Le  témoignage  classique  tur  la  fable  de 
Cumrrc  est  celui  dcSostralus,  ap.  Plutarch.  l'a- 
r«//«/  t  Vit ,  p.  ail ,  Kn.k.  ;  cl  Ovid  Utr.  XI  : 


Hygiu.  Fab.  a36,  141  et  i«3  ;  vid.  Muncker.  ad 
kh.  IL  Je  trouve  dan*  un  fragment  d'Antipbaae 
que  noua  a  conservé  Atbéoée,  x,  p.  «4a,  D, 
t.  IV,  p.  11  S,  Scbw. ,  un  trait  relatif  à  celle 
fable,  qui  a  clé  omis  par  le»  interprète»  d'Hy- 
gin ,  cl  qui  doit  appartenir  a  la  tradition  at- 
tique.  Ou  sait,  du  reste,  que  Winckctroann  avait 
cru  voir  le  sujet  de  Canaré  dans  le  célèbre  groupe 
dit  d'Arria  et  Pœtus,  de  la  silla  Ludositi,  6'escA. 
d.  huntt .  11 .  1 .  S  j6-»H  ;  mai»  c  est  une  erreur 
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l'attitude  qu'on  lui  voit  ici ,  et  qui  paraît  avoir  été  familière  aux  anciens  pour 
exprimer  une  situation  analogue  ',  avec  le  glaive  nu  :  £i>»e  irytfoWsc  val 
t»u  mtrpc,  fatal  présent  envoyé  par  son  père,  et  instrument  de  sa  mort 
prochaine,  est  une  figure  de  style  grec,  bien  conçue,  a  laquelle  il  n'a 
manqué  qu'une  main  habile  pour  nous  rendre  quelque  belle  peinture 
grecque.  J'en  dirai  autant  de  la  figure  de  Pasiphaé,  appuyée  sur  son  tau- 
reau bhnc\  et  absorbée  tout  entière  dans  une  contemplation  passionnée: 
âxiwi  â/uR^avor  ;  figure  qu'il  ne  sera  pas  sans  intérêt  de  comparer  avec  la 
Pasiphaé  du  bas-relief  Spada  publié  par  Winckelmann5.  C'est  d'ailleurs  une 
circonstance  assez  curieuse ,  qui  nous  fait  retrouver  dans  ces  deux  premières 
figures  d'héroïnes  mythologiques  deux  des  sujets  de  représentations  mi- 
miques qui  paraissent  avoir  été  le  plus  familières  aux  Romains  du  premier 
siècle  de  notre  ère,  et  dans  lesquelles  on  sait  que  l'insensé  Néron  n'avait  pas 
rougi  déjouer  lui-même,  sur  le  théâtre  de  Rome,  le  rôle  principal*  :  en 
sorte  qu'on  pourrait  bien  voir  ici  une  copie  de  peintures  exécutées  a  cette 
occasion  et  a  la  même  époque. 

Ce  qui  semblerait  venir  encore  à  l'appui  de  celte  idée,  c'est  le  choix  de 
l'héroïne  de  notre  troisième  peinture,  cette  Scylla,  fille  de  Nisus,  qui  avait 
trahi  son  père  et  sa  patrie  pour  satisfaire  une  passion  coupable  5.  Ce  trait 
de  l'histoire  héroïque ,  dont  on  rencontre  à  peine  dans  ce  qui  nous  reste  de 
la  littérature  grecque  de  faibles  cl  rares  indications6,  avait  acquis,  à  une 


que  j'ai  déjà  au  occasion  de  relever  ailleurs;  elje 
dobdire  que  jusqu'ici  nous  ne  possédions  encore 
aucune  représentation  certaine  de  Canacè. 

'  Ce»l  l'altitude  de  Ylpkiaiiue  de  l'autel  de 
Florence,  publié  dans  mes  Monument*  inédit*, 
OresUvide ,  pl.  xivt  ;  voy.  p.  1 3a ,  a  )  ■  C'est  aussi 
celle  A'Etuydiee,  sur  le  célèbre  vase  de  la  mort 
i Anhinwrt.  Je  rac  borne  a  ces  deux  exemples 
i  Lissiqne». 

'  Mjtiograph.  latin,  ed.  Mai.,  inClastic.  Aac- 
tor,  i  Vatic.  codic.  i.  111 ,  c.  47 ,  p.  10  :  Taurus 
aiiuù»  candorr  ptrjusui  ;  voyci ,  sur  cette  Table, 
Creuser,  UertuUs  lituyati.  dans  Ici  Annal,  de 
i'instit.  «rear'oi.  t.  VU,  p.  95-98. 

'  Winckelmann,  Afauim.  ined.  n.  94.  Joi- 
gnes y  le  baa-relief  Borgbèsc  publié  aussi  par 
Winckelmann ,  ibid.  n  0,3 ,  en  le  comparant  avec 
la  peinture  décrite  par  Pbilostralr,  Imag  1,  16. 


*  Snelon.  fa  Nena.  S  a  1  ;  Inter  catlera  contât  il 
Canactm  parlmnentem  ;  et  ibid.  S  1 7  :  /nier 
Pjrrhiearam  argumenta,  Taurus  Pasipkaên  ligneo 

tmm  crtd,dtrutt.  On  sait,  d'ailleurs,  que  Galba 
faisait  remonter  l'origine  de  sa  maison  a  Pasi- 
pkai  dont  l'image  Ggurait  dans  son  Stemmu  . 
Sueton.  in  Oalt.  S  i;  cf.  Sil.  Ital  vnt.  473  : 
Huic  (Galba;)  qtnns  orditar  Minos  Ulataque  tauro 
Pasipnai  ;  et  cette  circonstance  nous  explique 
encore  l'espèce  de  célébrité  dont  avait  pu  jouir 
cliex  le»  Homains  de  cet  âge  le  sujet  de  Pa- 
tiphaê. 

•  Voyez,  sur  cette  fable ,  Uygin ,  Fui.  cxcvm, 
et  les  auteurs  cités  par  .Muncker,  ad  h.  I.  C.f- 
Mythogr.  Tr.  Vatic.  1,  3  ,  2  ,  ed.  liode. 

'  Telle  que  celle  qui  se  trouve  cinrimée  dans 
un  passage  des  Chorpharct  d'.EwIiyle,  v.  607. 
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époque  récente ,  chez  le»  Romains,  assez  de  célébrité  pour  devenir  le  sujet 
d'un  de  ces  petits  poèmes  attribués  à  Virgile  ,  le  Gris  '-,  et  c'est,  si  je  ne  me 
trompe,  sous  l'influence  des  traditions  mises  en  œuvre  par  le  poète  latin , 
qu'a  été  exécutée  notre  peinture.  Scylla  s'y  voit  représentée  au  haut  des  mu- 
railles d'oà  elle  contemple  le  camp  ennemi,  dans  la  situation  même  où  la  dé- 
peint l'auteur  du  Ciris  s  : 

Sarpe  ctiam  trilles  volvens  in  nocte  qnercUs , 
Scdibus  ex  altis  wrli  (Itcti?)  spccuUtur  amorem, 
Castraquc  prospectai  crebris  lucentia  Oimmii. 

Et  ici  encore,  sans  doute,  l'attitude  aussi  bien  que  le  choix  de  l'héroïne 
avaient  été  déterminés  directement  d'après  les  modèles  offerts  aux  Romains 
sur  leur  théâtre  national ,  qui  ne  faisaient  que  reproduire  des  monuments 
de  l'art  grec.  Je  ne  sais  si  l'on  doit  en  dire  autant  du  personnage  de  Myrrha, 
cette  fille  incestueuse  de  Cyniras,  dont  la  tradition,  empruntée  à  Panyasis. 
est  rapportée  par  Apollodore 3,  mais  dont  aucun  monument  antique,  à  ma 
connaissance,  ne  nous  avait  encore  montré  la  figure.  Elle  est  ici  repré- 
sentée, échappant  par  la  fuite  à  son  père  qui  la  poursuit,  le  fer  à  la  main  : 
TTraaaftimti  £<fof ,  \Sit»%\*  avrûr  :  c'était,  en  eflet,  la  circonstance  de  ce  sujet 
la  plus  significative  comme  la  plus  dramatique;  et  si  l'expression  de  la  figure 
répondait  à  la  situation  du  personnage,  et  le  costume  au  sujet,  cette  pein- 
ture ne  serait  pas  sans  intérêt.  Telle  qu'elle  est.  la  rareté  de  la  représentation 
en  forme  à  peu  près  tout  le  mérite. 

C'est  aussi  par  le  même  motif  que  se  recommande  principalement  à  notre 
attention  la  figure  de  Phèdre,  sujet  de  la  cinquième  de  nos  peintures;  non 
que  le  personnage  même  de  Phèdre  et  son  amour  incestueux ,  représentés 
dans  une  de  ces  compositions  que  Pausanias  avait  en  vue  *  :  6  r*  *pucr*t 
6<tj<^«r,  ««i  t3c  TfofoZ  t«  lf  ri*  Jï*j»r»*r  To*ft»fut,  ne  nous  soient  parvenus  sur 
un  assez  grand  nombre  de  monuments  de  fart  antique,  vases  peints3,  bas- 

•  P.  Vïrgil.  Maroni»,  qnmvaljd  frntntur  car-  •  En  fait  de  vases  peint»,  je  ne  citer»!  pas 
mina,  in  Argument.  Ciris,  p.  i6i-i63,cd.  Sillig.      celui  deU  galerie  de  Florence,  Dempster,  tab. 

»  Cirii,  v.  175-174-,  cf.  Annotai,  cril.  ai  k.  I.  nu-mu  ;  Passeri,  I ,  LTin-tti ,  que  Visconlia 

p.  i53.  expliqué  par  Pkldrt  et  HippoMt.  feu  M.  Zan- 

•  Panyasis  apud  Apollodor  m,  iA,  h;  cf  noni,  par  ffrffnc  et  Vènilai;  où  j'ai  cru  voir  à 
Hygin.  Fab.  ltiii,  clxiv,  rxLxm,  ccu  ;  Ovid.  mon  tour  Thètii  et  Pèlèt;  il  ne  m'appartient 
Mêlant,  x,  3oo,  »qq.  ;  Myihaar.  Tr.  Vatican,  i,  pas  de  décider  laquelle  de  ces  interprétation!  si 
200  -,  11 ,  3i  ;  tu ,  1 1 ,  1 7  :  Eain  persequi  cœpit  diverses  doit  fixer  l'opinion  des  antiquaire*.  Un 


gladio.  rase  d'Hamilton ,  1 ,  5 ,  où  se  voit  une  Pemmt 

•  Pausan.  i,h,  i.  «ai ist .  arec  sa  Nourrice  et  une  i 
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reliefs1  et  peintures*,  la  plupart  publiés  ou  encore  inédits1  :  mais  je  n'en 
connais  aucun,  avec  la  figure  seule  de  Phèdre,  telle  qu'elle  se  voit  ici,  te- 
nant à  la  main  le  fatal  lacet  qui  devait  terminer  sa  vie,  d'après  la  tradition 
suivie  par  Polygnote4;  et,  sous  ce  rapport,  la  peinture  que  je  présente, 
toute  faible  qu'elle  est  d'exécution,  n'était  pas  indigne  d'être  publiée. 


UN  SACRIFICE  DES  TEMPS  ItEROIQUES, 

D'APRÈS  DES  FRAGMENTS   D'UN  VASt  PEINT. 

Planche  VI.  (Voy.  p.  a3.) 

Ces  fragments  d'un  vase  peint,  qui  dut  être  d'une  grande  dimension,  à 
en  juger  d'après  l'épaisseur  des  parois ,  probablement  de  la  forme  de  cra- 
tère ,  vase  d'un  très-beau  style,  et  certainement  sorti  d'une  des  meilleures 


pourrait  Aire  rapporté  «u  sujet  de  Phèdre  dé- 
solée. C'est  le  mtae  sujet  que  repré«*iite.  sui- 
vant moi,  un  vase  du  muwr  de  Naplci ,  \raptb 
uni.  BiUtetrkr.  I,  354,  publié  par  M.  Millingon, 
l'oses  peints .  pl.  xi.i,  qui  y  a  vu  un  sacrifia  à 
Vénus.  tandis  que  d'autres  y  reconnaissaient 
Créàse,  Pénélope.  Junon  ou  Phtdrt.  I.a  présence 
de  VAmonr.  qui  détourne  ta  tite,  Amar  ara-nu, 
donnerait,  a  mes  yen»,  beaucoup  de  probabilité 
1  cette  opinion,  qu'il  ne  me  ternit  p»»  difficile 
de  soutenir  par  d'autres  considérations,  si  c'é- 
tait ici  le  lieu  ;  mais  je  n'ai  en  ce  moment  ni  l'in- 
tention ni  te  loisir  d'examiner  celte  question. 

1  Zoëge ,  qui  a  public  dcui  de  ces  bas-reliefs, 
Rassirilieri  di  Roma .  t.  I,  tav.  ilix  el  u,  en 
connaissait  une  diuinc ,  le  plus  fameux  des- 
quels est  celui  qui  dérore,  avec  trois  autres 
compositions  relatives  au  même  sujet ,  la  face 
principale  du  grand  sarcophage  d'Agrigente  ; 
voyei ,  sur  ce  monument ,  que  je  nie  félicite  d'a- 
voir pu  voir  et  étudier  sur  place,  les  indications 
données  par  M.  WelcLer,  ad  Pbilostrat.  Sen. 
/nuuj.  il,  4,  p.  419-10.  Mais  il  s'en  but  bien 
que  le  nombre  indiqué  par  Zoéga  représente  la 
totalité  des  monuments  qui  nous  sont  parvenus. 
Un  beau  sarcophage  de  la  galerie  de  Florence , 
publié  par  Zannoni ,  G«i/rr  di  Firrnte.  ser.  IV. 


t  II ,  tav.  91 ,  91 ,  p.  i63,  sgg.,  mérite  surtout 
d'être  distingué.  Il  s'en  trouve  un ,  gravé  dans 
les  Anliqnitales  Htnet t nlaïut .  t.  I,  p  384,  mal 
à  prupos  rapporté  a  la  fabtt  de  MtUanrt  ;  un 
autre,  plus  remarquable  encore,  dans  la  cathé- 
drale de  Pise,  qui  fut  employé  au  xu*  siècle 
pour  servir  de  cercueil  à  la  comtesse  Méatrix , 
mire  de  la  fameuse  Mathilde,  et  qui  a  été  pu- 
blié par  Oori.  Inscript,  ont.  Etrnr.  1. 1,  tab.  11.11. 
J'en  ai  vn  un  troiviême,  resté  jusqu'ici  inconnu 
à  tous  les  antiquaires,  dans  la  cathédrale  deCa- 
poue,  on  je  l'ai  fait  dessiner;  sans  parler  de 
fragments  de  compositions  semblables ,  que  je 
connais  dans  diverses  collections  d'Italie. 

*  Piltart  •rtWolano.  t.  III,  tav.  xv  ;  Pitturt 
délit  Terme  di  Tito  ,  tav.  xun ,  Mirri  ;  cf.  Bcllor. 
Piel.  Crypt.  etc.  tab.  vi. 

'  On  connaît  encore  le  bas-relief  d'argent  pu- 
blié parmi  les  Bnnti  J'Enolvw.  t.  I ,  p.  »67, 
an  sujet  duquel  Visconti ,  qui  en  a  donné  la 
meilleure  interprétation.  Mut.  P.  Clem.  Il, 
p.  89,  c),  et  6i-63,  b),  a  cité  d'autres  mo- 
numents, bas-rclicts  ou  peintures,  et  jusqu'à 
des  diptyques,  un  desquels  est  publié  dans  le 
Tkes.  D,pt  t  III,  tav.  xvit,  Append. 

4  Pausan.  1,19,1. 
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fabriques  de  Tarenlc,  ne  nous  offrent  malheureusement,  dans  le  peu  qui 
en  subsiste,  aucun  moyen  d'en  rétablir  la  composition,  ni  même  d'en  re- 
connaître le  sujet.  La  partie  supérieure  d'une  admirable  figure  de  Minerve 
est  la  pièce  la  plus  considérable  qui  en  ait  été  recueillie  ;  mais  la  présence 
de  Minerve  est  un  élément  de  tant  de  représentations  de  vases  peints, 
qu'à  elle  seule  elle  ne  saurait  fournir  aucune  lumière  sur  le  sujet  du  vase. 
Il  n'en  est  pas  de  même  des  cinq  fragments  que  j'ai  réunis  sur  cette  planche, 
et  qui  appartiennent  au  coté  principal  de  la  peinture  :  les  détails  qu'ils  nous 
présentent  m'ont  paru  dignes,  malgré  leur  état  d'imperfection,  d'être  si- 
gualés  à  l'attention  des  antiquaires. 

C'est  évidemment  une  Scène  de  sacrifice  qui  est  ici  représentée ,  avec  tous 
les  éléments  d'un  pareil  sujet  propres  à  l'âge  héroïque  de  la  Grèce  :  car 
pour  peu  qu'on  se  rappelle  la  description  que  fait  Apollonius  d'un  sacrifice 
des  Argonautes,  les  principaux  détails  donnés  par  le  poète  alexandrin  se 
retrouveront  sur  notre  peinture  de  vase1.  Un  autel,  construit  de  pierres 
brutes,  if  y)  x/flei2,  est  le  principal  objet  qui  fixe  l'attention.  Sur  cet 
autel,  est  dressé,  en  manière  de  bûcher,  iru&i,  un  amas  de  bois  qui  doit 
consumer  la  victime  offerte  en  holocauste.  L'espèce  d'appendice  qui 
termine  ce  bûcher,  en  forme  de  corne,  et  qui  se  voit  â  plus  d'un  autel 
antique,  par  exemple,  a  celui  du  sacrifice  d'Iphigénie,  sur  notre  peinture  de 
Pompei s,  se  rapporte  à  l'usage  primitif  d'orner  les  autels  des  cornes  des 
victimes,  usage  qui  doit  avoir  fourni  le  motif  de  la  volute  ionique,  telle 
qu'on  la  voit  en  effet  à  beaucoup  d'autels ,  sur  des  vases  peints  de  tout 
âge*.  Près  de  l'autel  est  érigé,  sur  une  de  ces  colonnes  de  bois  qu'em- 
ployait l'architecture  primitive  des  Grecs,  un  simulacre  de  bois,  £a«w, 
qui  fut  aussi  le  premier  objet  du  culte  et  de  l'art  de  ce  peuple.  La  co- 
lonne, qui  est  déjà  pourvue  de  tous  les  membres  propres  à  l'ordre  do- 

1  Apollon.  Rhod.  i,  1117-1115.  Dans  cette     bien  11  les  principaux  trait*  d'un  tacrifiee  de 
du  sacrifice  offert  1  la  Mère  des     làge  UroUfiu.  tel»  qu'il»  sont  indiqué*  aussi 


Dieux,  Msnjp  ijrivfih ,  figure  d'abord  le  tronc  wr  notre  peinture. 

d'arbre.  <m6«pàv  anmt,  destine  a  former  le  sa-  •  Inscript,  aitie.  op.  IVoeekh.  Corp.  inter,  gr.  n. 

cri  simulacre  de  la  Mette .  hpàr  Opérât  baJuovoi  160,  S  1 1  ,  p.  »84;  cf.  Pausan.  1 ,  18,  5 $ 

oiotht*  que  l'art  d'Argot  a  Jaconni,  Hun  fKp-  Boettiger ,  les  Furies.  64,  106).  trmd.  fr. 

puis  que  l'on  dresse  wr  une  imi-  •  Publiée  dans  mes  Monum.  inid.  pl.  xitu 


nence.  itt  iuoiétmi  jtaXsMis? ,  à  Cambre  de  kétret  *  Entre  autres,  sur  un  superbe  vase  de  mon 
touffus,  frry«J  iwi  -wpiunp ,  Callimsrh.  H.  in  cabinet,  représentant  Hidèe  qui  égorge  set  eu- 
Dion.  a3o,  près  d'un  aalel  construit  de  pierres  font*,  on  l'un  des  Gis,  déjà  frappé,  expire  sur 
hruttt.  (SwfiAv  i'ai  ^tpdi<n  xaptrino»  :  ce  sont  un  autel  que  couronne  une  volute  i 
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rique .  est  taillée  à  pans  ou  à  facettes  longitudinales  provenant  de  l'équa- 
rissage;  et  nulle  part  encore,  peut-être,  cette  particularité  qui  donna  nais- 
sance aux  cannelures  n'avait  été  indiquée  (Tune  manière  plus  sensible  et 
plus  positive.  Lexoanun  est  travaillé  dans  le  même  goût  :  le  corps  en  forme  de 
gaine,  les  pieds  rapprochés  l'un  de  l'autre,  le  vêtement  tombant  en  plis  droits 
et  réguliers  ;  toutes  conditions  propres  à  cette  classe  de  simulacres  primitifs, 
apportés  del'Égypte  et  de  l'Asie,  ou  exécutés  à  leur  imitation ,  que  Pausanias 
appelait  £é«t#tt  aS-ynQt'a.  ;  et  si  la  figure  était  entière ,  elle  offrirait  sans  doute  les 
deux  bras  écartés,  portant  de  chaque  main  un  are  ou  un  fambeaa,  avec  la  tête 
surmontée  du  polos  :  car  je  suppose  que  la  divinité  représentée  ici  était  r^rt^- 
mis  primitive  ou  asiatique ,  la  Ckrysê,  telle  que  nous  la  voyons  sur  plus  d'un 
vase  peint,  dont  le  sujet  offre  beaucoup  d'analogie  avec  celui-ci    De  l'autre 
côté  de  L'autel  est  un  de  ces  arbres  sacrés,  aux  branches  desquels  se  suspen- 
daient des  tablettes  votives,  mixt*,  et  d'autres  objets  d'offrande,  iraii/Mi*,  «j«x- 
/x«-m;  et  l'on  y  voit  effectivement,  attachées  à  diverses  hauteurs,  trois  de  ces 
tablettes*,  monuments  primitifs  de  la  religion  et  de  la  peinture  grecques.  Les 
deux  figures  de  jeunes  Ministres  sacrés ,  Tmptrmù,  nia,  qui  se  tiennent  debout 
de  chaque  côté  de  l'autel3,  accomplissent  un  des  premiers  actes  du  sacri- 
fice ;  ils  tiennent  des  deux  mains  deux  broches,  «CiAo/,  où  sont  passées  les 
chairs  des  victimes,  /t*»p/«\  qui  doivent  être  consumées  sur  l'autel  : 

c'est  une  notion  qui  résultait  de  témoignages  classiques 5  ;  c'est  l'image 

»  Vaset  de  Lamberg.  I,  xxm  ;  voy.  aus»i,  dans  marqué  de  petits  globales,  se  trouve  à  la  main 

la  même  collection ,  t.  II ,  pl.  xxiv  ,  le  vase  qui  d'au  (Unie  hermaphrodite .  un  et  aili.  L'antiquaire 

représente  la  violence  faite  a  Catuutdr*  ;  ajoutez  ullramontain  avait  va  dam  l'objet  en  question 

lea  vaiea  publiés  par  M.  Millingen,  Peint.  Je  une  espèce  de  calendrier  1  l'usage  des  Étrus- 

Vases.  pl.  i. ,  u  et  Ltl  ;  celui  de  la  première  col-  ques  -,  et  c'était  a  cette  intention  qu'il  rapportait 

leclion  d'Hamilton ,  1. 1 ,  pl.  1 3o ,  où  Winckel-  les  tablettes  suspendues  auprès  des  Lnrtnnrj ,  dont 


i,  5tor.  Jelt  Arte,  m,  4,  S  io,  approuvé  lea  exemples,  tels  qu'ils  s'étaient  offerts  à  lui 
par  Viswnli,  Mas.  P.  Cltm.  t.  Il,  p.  7,  J>),  voyait     sur  les  vases  peints  qu'il  croyait  élrusqn es. 


la  courte  proposée  par  Danois  ;  et  comparez  notre  avaient  a  juste  litre  excité  son  attention  t  voyei 

peinture  du  sacrijice  djphigénie,  où  la  statué  Uni.  p.  77. 

de  Diane,  dressée  sur  une  colonne ,  offre  la  for-        *  Il  est  peut-être  superflu  d'avertir  qu'une 

me  des  anciens  xoanon.  des  deux  figures  en  quenlion  manque  en  lola- 

*  Ces  tablettes  ont  quelquefois  la  forme  de  lité  ;  mais  l'objet  qu'elle  portait,  et  dont  l'extré- 

dip (voues,  comme  on  le  voit  sur  le  vase  dOrerf*  mité  seule  est  restée  visible ,  rend  indubitable 

réfugié  «  Delphes .  publié  par  Millin .  Jf*«am.  la  présence  de  cette  seconde  figure. 
inéd.  I ,  xxtx ,  et  déjà  cité  plus  haut ,  p  s3,  4)  ;         '  Apollon.  Hh.  il,  60.9  ;  cf.  Sehol.  ad  A.  f. 
et  j'observe  la  même  particularité  inr  nn  autre         »  Pollux  comprend  les  oSeXoi  parmi  les  i*i- 

vase  d'une  collection  de  Catane ,  publié  par  Pas-  trummts  de  sacrifues.  1,  33  t  cf.  ibid.  u,  77  ;  vid. 
seri ,  Pict.  Ktr  ùi  Vote.  I,  t\\ ,  où  ce  diptyque ,      Interprett.  ad  h.  t. 

5l. 
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même  homérique',  qui  n'avait  été  exprimée  encore,  sur  aucun  monument 
de  l'art  grec ,  d'une  manière  aussi  sensible  que  dans  notre  peinture,  si  ce 
n'est  sur  un  vase  récemment  découvert  à  Ciiiusi  \  et  représentant  aussi 
un  sacrifice,  où  l'on  voit  un  jeune  Ministre  agenouillé  au  pied  d'un  autel, 
au-dessus  duquel  il  lient  de  la  même  manière  deux  broches  avec  les  chairs  des 
victimes5  ;  et  une  image  toute  pareille  se  reproduit ,  avec  quelques  circons- 
tances nouvelles,  sur  deux  autres  vases  peints,  sortis  en  dernier  lieu  des 
tombeaux  de  Canino  *.  La  figure  d'homme  barbu,  dont  il  ne  reste  que  la  Ut» 
couronnée  de  laurier,  qui  s'incline,  appuyée  sur  sa  main,  dans  une  altitude 
d'observation,  est  celle  du  PrétreRoi  qui  préside  au  sacrifice  ;  et  la  propor- 
tion de  cette  ligure ,  par  rapport  a  celle  du  jeune  ministre  sacré  qui  l'ac- 
compagne ,  est  encore  un  trait  caractéristique  d'une  représentation  puisée 
dans  les  plus  anciennes  conventions  de  l'art. 

Mais  ce  qui  mérite  surtout  ici  notre  attention ,  ce  sont  les  tablettes  votives  * 
suspendues  à  l'arbre  sacré  ;  monument  d'une  des  pratiques  primitives  de 
cet  art  qui  eurent,  à  mon  avis,  le  plus  d'influence  sur  sa  direction  ulté- 
rieure, et  en  particulier  sur  la  part  qu'obtint  la  peinture  dans  la  déco- 
ration des  temples  et  des  lieux  sacrés.  Dés  l'àgc  homérique,  cet  usage  de 
suspendre  les  divers  objets  de  culte  que  suggérait  la  piété  des  peuples  8  : 

UoXXi  J-ArAAMAT'  C*«<TH«ef  t«,  xi*"**  «. 

nous  est  attesté  par  des  témoignages  trop  dignes  de  foi  et  trop  bien  con- 
nus des  antiquaires,  pour  exiger  que  nous  nous  y  arrêtions.  Il  en  est  de 
même  de  ce  culte  des  arbres1,  qui  s'exprimait  au  moyen  de  riches  offrandes 
qu'on  y  suspendait* .  et  qui  était  une  pratique  dérivée  de  la  haute  civilisa- 
tion asiatique  ;  témoin  le  trait  du  platane  orné  par  Xcrxès ,  xmju*  xf  9. 


'  <%*>.  m ,  h 60  i63  :  NÉOI  Si  mp'  >ntiquit« ,  d'écrire  cl  de  drsùner  sur  des  iMeUtt 

ijfop  Tffise&ota  x'P"ir-  -  àrttn  S"  i*f>ot6fxni  de  boit  ;  cf.  Srliol.  Kuripid.  ii»  flrcub.  ■  1C7. 
ÔBEAOtl  iv  xtpaiv  fyortti.  *  Odr"-  m,  »7>l;  et.  Mai.  ri,  sgl,  sqq. 

*  il at.  Ckiasin.  1. 1,  Uv.  LUX.  Voy.  Tcrpslra,  Antiawt.  Ilùmer  t,  9,  p.  56-38. 


»  .Kmautniui  .t. ÙSeXif  eît  6v  Stnittipovfiii  '  Voyct-en  un  exemple,  curieux  surtout  paire 

Kfta  utXXom  omàtriot.  qu'il  appartient  à  l'époque  romaine ,  dans  une 

'  Publics  par  M.  Micali ,  tav.  icti  ,  1,  et  prinlurr  dr  paysajr ,  publiée  par  Winckrlmanu , 

xcvii,  1.  Il  existe  dans  le  cabinet  de  M.  le  duc  de  qui  n'a  pas  manqué  d'y  signaler  ce  trait  de 


Luynes  drafragrocuU  devascspcinUquiourcut  meeur»  antiques.  Monum.  ÙW.  n.  »oo. 

aussi  ce  sujet  représenté  delà  même  manière.  •  CKid.  Mttamorph.  tiii,  7*5;  Virgil.  £n. 

1  Je  rappelle  à  celte  occasion  ie  célèbre  pas-  XU,  768;  Apul.  Metam.  Tl,  111,  p.  387.  ed. 

sa|Çe  d'Euripide,  in  AUtst  967-8 ,  ed.  Kuinoel.  :  Oudendorp.  :  Yitiet  don  a  iptcmta  ri  laruuas  aura 

&pjomn  ir  2.YMÏI ,  t«  Ùpytia  xnijfxi^t  UUcratai,  ratnis  arborum  potttbaMjnr  mjfiizat. 

Tipvt,  qui  se  rapporte  à  ctl  usage  de  la  haute  •  Herodot. tu,  3i,  ed.  Creuirr  I  III.  p  489. 
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trait  rapporté  sérieusement,  comme  il  devait  l'être,  par  Hérodote,  et  si 
ridiculement  commenté  par  yElien1.  Mais,  pour  ne  pas  nous  étendre  sur 
un  sujet  qui  pourrait  donner  lieu  à  beaucoup  de  recherches  et  de  rappro- 
chements étrangers  à  ce  travail1,  qu'il  nous  suffise  de  voir,  dans  cet  usage 
de  suspendre  toute  sorte  d'objets  votifs ,  notamment  des  tablettes,  aux  branches 
des  arbres  sacrés ,  la  première  application  qui  se  fit  de  l'art  de  peindre,  dans 
l'enfance  de  la  société  grecque,  et  dont  la  tradition  se  perpétua,  à  presque 
toutes  les  époques  de  son  histoire,  sous  plus  d'une  forme  di (Té rente,  et 
jusque  chez  les  Romains5.  Certainement  ces  tablettes,  vireuu*,  qui  se  suspen- 
daient aux  branches  du  peaptier  planté  sur  Y  Agora  d'Athènes  *,  étaient  un 
reste  de  cette  coutume  primitive;  et  la  civilisation  attique  nous  en  fournit 
un  second  exemple  dans  ces  tablettes  blanchies,  Atvx*juet-m ,  avec  inscrip- 
tions d'amendes  infligées  par  les  magistrats ,  lesquelles  se  suspendaient  de 
la  même  manière  au  platane  du  Céramique*.  On  doit  croire  qu'il  se  fit  usage 
de  tablettes  semblables  dans  beaucoup  d'autres  circonstances,  notamment  à 
l'occasion  des  victoires  remportées  dans  les  jeux  publics.  C'était  dans  un 
bois  sacré,  îipsr  aXn>(,  que  se  célébraient  ces  jeux,  si  chers  à  la  civilisation 
grecque  ;  c'était  d'une  branche  de  Y  arbre  sacré  que  se  tressait  la  couronne 
du  vainqueur;  et  rien  n'était  plus  conforme  au  génie  de  la  Grèce  antique, 
ni  mieux  d'accord  avec  tout  ce  que  nous  en  connaissons,  que  de  suspendre 
à  l'olivier  d'Oly  mpic ,  au  palmier  de  Délos ,  au  laurier  de  Delphes ,  au  saule  de 
Samos,  et  à  tant  d'autres  arbres  sacres,  révérés  dans  la  Grèce  entière6. 


'  XlÎAn.  H.  V.  H,  14  :  t&fa,  *o*?o, 
■oXvrtXii,  al p* naïf  Mal  fyXkÙH*  ttp&>  rave  mki. 
iovti  cf.  ibid.  u,  3g  ;  Eustath.  in  lliad.  B,  ».  307. 

*  Voy.  sur  te  cvlu  des  arircs,  propre  &  U 
haute  autiquilé  asiatique,  et  resté  familier  «ni 
Orieataui  actuels,  notamment  en  Perte,  «le  sa- 
vantea  observation»  du  voyageur  W.  Ou&eloy, 
TrmtL.  etc.,  1. 1,  Appcnd.  n.  1 ,  p.  36c-4oa-,  et 

nent  oe  trait  de  superstition  antique,  consul  les 
le*  recherches ,  pleines  d'nne  vaste  lecture, 
mais  d'une  érudition  indigeste,  do  eban.  Chc- 
coni,  topn  («fos  Idolatri*  de'  Boxki,  dans 
lt*  AU.  di  Carton,  tl,  P.  11,  p.  93-i  56.  et  t.  IV, 
p.  <4g-»34  ;  voy.  aussi  U  Mu*.  Ckumunont  lav. 
**ni.  p.  53,  5). 

laaMMcrVdeUDioaaoVAW. 


dmnilé  d'origine  asiatique,  comme  la  Ckryii 
dt  Lemnùt,  qu'Ovide  nous  représente  orné  de 
tabUtiet  tHittt,  suspendues  de  même,  par  des 
bandtteUu,  aux  ironcnri  datent.  Fait.  m. 

Lictft  d*f-?udeut  tnnç**  ïclMlàwpM, 

Et  muU  «m  uttntm  nvtA  tmiu  Dm. 

4  Heaych.  Àa*  art-e/par,.  Ce  témoignage  a 
déjà  été  die  plus  haut ,  p.  »3 , 3) . 

'  Poilu» ,  vin,  111  :  tav  ré*  C»pjst  wh6» 
ypéÇoinu,  iirrtfJtfm  M  ri*  *\arépov  rfc  «V 
Keprtficwf;  cf.  Uesyck.  ».  IRaWor  UfHpuv  , 
«po*  i  et  rtmujiavcisKM  tôt  (npiu  ér  ABTKXi- 
MATI  ittxBumw.  AM.  AUien.  n,  ï45,  A.  Vid. 
Meurs.  AU.  Ltct.  p.  6»  ;  Petit,  dt  L*y.  AU. 
p.  467. 

♦  Païuan.  vin,  »3,  3  et  4  i  cf.  Plin.  xu  ,  , , 
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la  tablette  relative  à  la  victoire,  qui  fut  le  premier  hommage  d'un  ait 
réduit  encore  à  une  déiinéation  grossière,  tel  qu'on  le  voit  indiqué  sur 
noire  vase. 

Effectivement,  les  trois  tablettes  suspendues  ici  aux  branches  d'un  olivier 
offrent  des  images  qui  ont  rapport  à  la  célébration  des  jeux  :  sur  l'une ,  la 
figure  d'un  Athlète  vainqueur ,  avec  la  tank  à  la  main;  sur  l'autre,  une  femme 
Lampadèphore,  avec  un  fambfeau  allumé  dans  chaque  main  ;  sur  la  troisième, 
un  Homme  courant  à  cheval,  comme  cela  se  pmliquait  dans  les  jeux  funèbres , 
ayit  iwrmpitf 1  ;  et  ce  sont  des  images  analogues,  pareillement  tracées  sur 
des  tablettes  x-othes,  qui  se  voient  sur  un  curieux  vase  peint,  publié  par 
M.  Millingcn,  non  plus  attacltées  aux  branches  d'un  arbre  sacré,  mais  suspen- 
dues aux  murs  du  temple ,  de  chaque  côté  du  simulacre  de  la  divinité'2  :  d'où 
résulte  pour  nous  la  notion  authentique  d'une  seconde  application  de  la 
peinture  sacrée ,  d'un  second  degré  dans  le  développement  de  cet  art.  Par  là 
s'explique  aussi  un  passage  de  Pline,  qui  a  beaucoup  embarrassé  les  inter- 
prètes ,  et  exercé  en  pure  perte  la  sagacité  de  Lessing  :  c'est  celui  qui  concerne 
le  célèbre  tableau  de  Nicias,  représentant  la  nymphe  Némêe,  et  un  Vieillard, 
au-dessus  de  la  tète  duquel  pendait  une  tablette  avec  un  bige,  et  une  inscription 
portant  le  nom  de  l'artiste1  :  Cujus  supra  caput,  in  tabula,  biga  dependet . 
Nicias  scripsit  se  inatsisse.  Il  est  sensible ,  en  effet ,  que  cette  tablette,  avec 
l'image  peinte  d'un  bige ,  avait  rapport  au  sujet  principal  de  la  peinture ,  qui 
était  la  nymphe  Même*  personnifiée  *.  C'était  un  accessoire  en  quelque  sorte 


et  in,  4i  :  IVftwfwr  mttm  l'rie  m  Vatican* 
iltx,  in  qnù  titulcs  «tw»  litttrit  tlrtraicis  reK- 
hum  dignam  fmtit  tijnijUat. 
'  Yoyei,  a  ce  sujet,  les  témoignage»  rassem- 
blé.» dan»  nie»  Monum.  inid.  Oro»tcide,  pl.  x«v, 
p  to.fi ,  i  )  .  Du  reste ,  il  n'est  pas  sans  intérêt  de 
retrouver ,  *ur  nn  ïase  de  fabrique  tarentine ,  de 
pareilles  images,  relatives  a  des  jetu  publies,  tels 
qu'il  s'en  célébrait  en  si  grand  nombre  iTarcote, 
et  dont  il  s'est  conservé  lant  de  réminiscences 
sur  te*  médailles  de  cette,  ville  ;  c'est  c*  que  j'ai 
co  lieu  de  montrer  dans  un  Essai  tar  ht  Noms- 
matiqni  Tamùite.  lu  à  l'Académie  des  Belles- 
Lettre»,  et  destine  au  recueil  de  cette  Académie. 

*  Peinlar.  dt  vain  greci,  pl.  Lu,  p.  79,  6). 

•  Plin.  inv,  S,  11.  J'«i  suivi  la  leçon  du 
plu»  ancien  manuscrit  de  Dalechamp,  adoplée 


avec  raison  par  Durand,  dont  la  note  lar  le  tut' 
fcrre  <vV  «Dt*.  p.  1 85 ,  (S) ,  mérite  d'être  lue 
Si  Lessing ,  qtri  s'est  occupé  de  ce  passage ,  dam 
son  Loniooa.  S  trvit,  p.  *34-37 ,  *),  Borlui , 
180.1 ,  eut  consulté  le  livre  de  Durand  ,  il  se  fût 
épargné  la  correction  du  mot  aiy»  en  celui  de 
rn^ior  ;  et  s'il  eût  connu  les  monuineQtt  que 
nous  possédons  aujourd'hui ,  les  difficultés  qui 
l'arrêtaient  dans  la  phrase  de  Pline  se  seraient 
dissipées  a  ses  ytm ,  comme  elles  le  sont  a  m  no- 
ires; voy.  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  p.  34o,  s  ). 

'  Cette  ligure  de  Nèmét  est  représentée  auist, 
comme  toutes  les  nymphe»  locales ,  et  accom- 
pagnée de  son  nom ,  NEMEA ,  sur  le  célèbre 
vased'Archémore,  dernièrement  trouvé  a  Ruvo, 
dont  je  possède  un  calque,  et  que  je  me  propos» 
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obligé  d'une  pareille  représentation,  accessoire  fourni  par  l'antique  usage 
de  suspendre  de  ces  sortes  de  tablettes  aux  branches  des  arbres  sacrés,  et  mis 
à  profit  par  l'artiste ,  pour  y  inscrire  son  nom ,  avec  l'indication  du  procédé 
qu'il  avait  employé  dans  son  ouvrage.  Nous  voyons  de  semblables  tablettes , 
avec  le  nom  de  l'artiste  ,  Évaenétos ,  suspendues  dans  le  champ ,  au-dessus 
du  quadrige  couronné  par  la  Victoire,  qui  forme  le  type  de  plusieurs  des  plus 
belles  médailles  de  Catane  et  de  Syracuses 1  ;  et  Leasing,  qui  a  rappelé,  sur 
la  foi  d'un  auteur  ancien  *,  l'usage  des  artistes  grecs  d'inscrire  leur  nom  sur 
ces  sortes  de  tablettes  attachées  au  tableau  ou  à  la  statae ,  se  trouvait  ainsi 
sur  la  voie  d'une  explication,  à  laquelle  il  ne  manquait  dès  lors  que  la  con- 
naissance de  nos  vases  peints  et  de  nos  médailles  grecques,  pour  acquérir 
toute  la  certitude  possible.  C'est  enfin  comme  mie  tradition  de  cet  usage  des 
temps  héroïques,  que  doit  se  prendre  le  trait  deSimonide ,  consacrant  un  ta- 
bleau  à  l'occasion  de  ses  nombreuses  victoires J  ;  trait  attesté  par  son  propre 
témoignage,  et  doublement  précieux  à  recueillir,  comme  appartenant  à 
l'histoire  littéraire  de  son  siècle  et  à  celle  de  l'art. 

L'usage  des  tablettes  votives,  suspendues,  d'abord  aux  rameaux  des  arbres 
sacrés ,  puis  aux  parvis  des  temples,  ou  bien  à  la.  base  et  au  trône  des  simulacres 
divins ,  et  enfin  aux  statues  mêmes,  se  trouvant  ainsi  constaté  par  des  mo- 
numents de  la  haute  antiquité  grecque ,  il  devient  évident  pour  moi  que  ce 
fut  là  le  premier  emploi  du  dessin  ou  de  la  peinture  qui  eut  lieu  chex  les 
Grecs,  dans  la  plus  haute  époque  de  l'art.  C'est  à  cette  pratique  d'une  civi- 
lisation primitive  que  se  rapporte  ce  vers  des  Suppliantes  dVEschyle  *  : 

Mon  IlfNAEI  jSpévra 

'  Voy.  ce»  médaille*  gravie*.  a  la  mite  de  L'emploi  de*  peintures  sterlet  en  pareille  cir- 

ma  Lettre  d  M.  ht  doc  dt  Lnynts.  pl.  i ,  n.  6  et  8 ,  constance ,  suffisamment  justifié  par  les  fait* 

et  courait,  le»  observation»  que  j'ai  «posée»  a  que  j'ai  cites,  prouve  que  c'est  à  tort  que  de 

l'appui,  p.  1 5,  i),  et  19-11.  J'aurai*  pu  me  pré-  «avants  interprète»,  tek  que  M.  Jacob»,  Animeuh. 

valoir  alors  de  l'opinion  de  Lesting  qui  m'avait  t.  VI ,  p.  »37,  ont  cru  qu'il  s'agissait  simplement 

échappé ,  cl  je  répare  ici  cette  omission.  ici  d'un  lakleau  avec  inscription ,  aussi  bien  que 

*  Anligon.  Caryst  apud  Zcnob  Cent,  v ,  Pro-  dans  le  trait  de  la  vie  de  Tbémistoclc  rapporté 
verb.  81  ;  voy.  la  note  de  Leasing  citée  plus  haut.  plu»  baut ,  p.  1 90  ;  et  ce  trait  la  même ,  d'ac- 
Cette  note  vient  d'être  reproduite  dan»  l'édition  cord  avec  celui  que  non»  a  fait  connaître  Aria- 
dés  (Entra  complètes  de  Winckelmann ,  dounée  tote  .  établit  de  pl  us  en  plut  l'usage  qui  se  fai- 
»  Prato,  t.  III,  p.  io63-io6à,  san»  aucune  ob-  tait  de  ce» peintures votite < ,  exécutée»  a  l'occa- 
lervation  de  la  part  det  éditeur»  allemand»  et  sion  de»  victoires  dans  les  jeui  public», 
'«■'«a»  1  £»cbyl.  Suppl  466  ;  voy.  plu»  baut,  p.  »  1  o, 

'  Simonid.  Cam.  ivtl ,  m  Brunck.  Analect  3 
t  1,  p.  137  :  Upi»  nivi"  Mipttm  UiMAKA. 
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El  c'est  cet  usage  d'onier  1rs  statues  des  dieux  de  tant  d'objets  votifs,  sous 
l'amas  desquels  restait  souvent  caché  le  simulac  re  de  la  divinité1,  qui  motiva 
en  partie  ces  cérémonies  d'ablation.*  pratiquées  dans  la  Gréée  antique,  telles 
cjue  les  AovTf  et  d'Argos  et  les  ïWvrntto.  d'Athènes,  dont  il  nous  est  resté  un 
si  hrillanl  témoignage  dans  l'hymne  de  Callimaque  :  Eit  Aetn-pà.  -riç  n«AA«- 
M  Je  m'explique  aussi  de  la  même  manière  le  passage  d'Empédocle  s,  où 
il  est  question  de  divers  objets  votifs  offerts  à  Vénus,  parmi  lesquels  sont 
comprises  des  figures  peintes,  ygtâ*  çf««  :  notion  curieuse  surtout  par  la 
haute  antiquité  du  témoignage  et  par  l'importance  littéraire  de  son  auteur, 
qui,  rapprochée  d'un  texte  de  Platon4  cité  et  traduit  par  Cicéron5,  ne  peut 
s'entendre  que  d'images  exécutées  en  peinture,  conséquemment,  de  petits 
tableaux,  tels  que  ceux  qu'avait  en  vue  /Eschyle;  et  ce  qui  achève  de  mettre 
ce  fait  hors  de  doute,  en  nous  fournissant  une  preuve  nouvelle  et  péremp- 
toire  de  l'emploi  de  jKinturcs  sur  bois  dédiées  à  Vénus,  c'est  cette  épigramme 
de  Simonidc6,  qu'il  sufiisait  de  rapprocher  des  vers  d'Empédocle  pour  en 
acquérir  la  pleine  et  entière  intelligence  : 

loi ,  kùxpi ,  lit  ivrvt  tù  tc 

K*i  Wicv  «  iQvv,  «ai  «iôer  m  IliXAKKÏ. 


1  La  description  m  curieuse  qur  nous  a  lais- 
sec  Lucien,  Philo/»  S  19,  t.  VIII,  p.  1*9, 
Biponl. ,  de  In  stntue  ilu  corinthien  Pélichos: 
T«w'«  «ai  artÇimue  fnpiv*  l/orvi,  xr%j>vov- 
pClwP  »CT«/.fM<  to  rnvfl'i* ,  prouve  que  rel  usage 
d'orner  le»  slatues  «l'une  foule  d'uhjels  votif»  se 
continua  a  travers  toute  l'antiquité. 

'  Vu»,  sur  re  poëuic  célèbre  les  observations 
île  Spaulieim ,  qui  a  rassemblé  tons  les  témoi- 
Ituages  classiques  sur  ce  Irait  important  d'ar- 
chéologie grecque,  sans  oublier  le  passage  d'.Es- 
cliyle ,  p.  ôq^-ooï. 

'  Einpedocl.  apai  Atheu.  xil,  5 1  o,  D  ;  •!  apud 
Porphyr.  dê  Abslm  11  ,  1 1  ,  p.  1  ko  : 

T*i.  of>'  ràrrftWr  ArAAMAXIX  ai». 

KOVTO  , 

rPAHTOl£  tc  ZfjOIXI,  piçxnoi  n  3<uU- 

XroJuO» 

XpCpw  T'iapirr.  hetue  XjGjVov  t«  Owi. 


Zot/jvr  tï  otoriii  fttXinnt  pirro»T«  it 
ail,,. 

Ce  passage,  «il*  d'abord  par  M.  Welcker,  Sri- 
log,  tnu  ripl.  p.  iG>,  reproduit  en  dernier 

lieu  par  M.  Ilemmnn,  de  Pictar.  p.  5-6,  qui, 
dans  le  doute  s'il  s'agissait  iri  de  figures  /xiatei 
ou  bmUtt.  a  paru  incliner  vers  «elle  seconde 
hypothèse  ;  en  quoi  je  me  permets  de  n  être  pu 
de  son  avis. 

»  Platon,  de  Leg.  xtt ,  p.  9S6 ,  A  :  8iAm  ii 
iùp,  ôpnBie  «  «ai  ArAAMATA  6<n  «p  èw 
tV  iu?  ZUri'AOOS  iluipa  AdwTsXf  II  ne  me 
semble  pas  douteux  que  les figartt  peintes  dont 
il  est  ici  question  ne  repondent  aux  ypamfc 
Ç»»«7.  d'Empédocle. 

1  Ciceron.  dt  Legib.  it,  18  :  Dmnissima  lu- 
tem  dona  a»  es  et  ronilji  ab  uno  ricTtini  uno 
absolut»  die  ;  cf.  Interprctt.  etâti.  t.  ed.  Creuser. 

•  Simonid.  Carw.  uni.  m  Brunei.  Aiutlrcl 
I ,  i33.  On  peul  douter,  comme  l  a  lait  Schnei- 
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Mais  ce  qu'il  m'importe  d'établir  de  plus  en  plus  par  des  exemples  em- 
pruntés aux  diverses  époques  de  l'antiquité  grecque  et  sur  divers  points  de 
son  domaine ,  c'est  cet  emploi  des  peintures  votives  qui  se  suspendaient  dans  les 
temples,  et  qui  s'exécutaient  à  cet  effet  sur  iou',  dans  la  plus  belle  époque 
de  l'art,  comme  une  tradition  de  l'usage  primitif  que  nous  venons  de  voir 
consacré  sur  plus  d'un  vase  peint.  Or,  voici  de  nouvelles  preuves  de  cet 
emploi,  que  j'avais  réservées  pour  venir  à  l'appui  de  l'explication  de  notre 
vase,  en  même  temps  que  pour  servir  de  complément  à  mon  travail. 

Le  trait  de  la  vie  de  Timoléon  rapporté  par  Plutarque 1  a  pu  nous  ap- 
prendre de  quelle  manière  le  sanctuaire  du  temple  de  Delphes  était  chargé 
sur  tous  ses  murs  d'offrandes  suspendues,  xpiiMfUmr  A'NAeHMATfïN ,  aux- 
quelles s'attachaient  des  bandelettes  peintes  avec  des  figures  de  Victoires 
portant  des  couronnes  ;  et  nous  pouvons,  d'après  cette  indication,  nous  faire 
une  idée  assez  exacte  de  la  décoration  générale  des  temples  grecs ,  en  rabon 
de  leur  importance  et  de  leur  illustration.  Voici  une  autre  indication ,  qui  se 
rapporte  pareillement  à  un  temple  d'Apollon,  h  Lacédémone  :  c'est  celle 
d'un  tableau  votif,  représentant  la  Faim  personnifiée,  Ai/âc,  lequel  tableau 
«'tait  suspendu  près  du  trône  da  Dieu;  le  trait  était  rapporté,  avec  toutes  ses 


der,  que  celle  épigramme  soit  de  Simonidr; 
mais  il  n'y  a  pas  de  raisons  suffisantes  de  croire, 
avec  M.  Jacobs,  Animai».  VI,  qu'elle  soit 
A'itèiylat.  Quoi  qu'il  en  soit,  à  cet  égard ,  ce  qui 
ne  laisse  lieu  à  aucun  doute,  et  ce  qui  devient 
d'une  haute  importance  pour  l'objet  de  mes  re- 
cherche» ,  c'est  que,  dans  ce  leitc  poétique ,  les 
mois  ypx^it  et  vivsxtt  sont  employés  comme 
équivalents  l'on  de  l'autre.  Ce  que  l'on  remar- 
quera encore ,  dans  ce  fait  de  peintures  consacrjri 
à  Vistm  par  des  courtisanes,  c'est  un  trait  ana- 
logue à  celui  du  iablern  de»  Hièrodalri  de  Co- 
rinlbe,  dédié  à  la  même  déesse  ;  Irait  que  j'ai 
déjà  cité  plus  d'une  fois,  d'après  Athénée,  un, 
573 ,  E ,  et  qui  est  aussi  rapporté  sur  la  foi  de 
Théoporope  par  le  Scoliasle  de  Pindare  ,  ad 
Ofym/t.  «H,  3î,  p.  171,  Borckh. ,  et  par  Plu- 
tarqne,  de  Maliijnit.  Herodot.  L  II,  p.  871  ,  B, 
ai  ec  cette  circonstance  nouvelle,  que  des  sla- 
tari  de  ironie  des  femmes  en  question  (  les  Ma- 
trones, suivant  Plutarque)  avaient  été  érigées  à 
la  même  occasion. 

1  On  voit  une  de  ces  tablette*  votives .  sus- 


pendue à  l'un  des  montants  de  la  porte ,  dans 
l'atelier  de  la  Femme  occupée  à  peindre,  que 
représente  la  peinture  dHcrculanum,  t.  V, 
lav.  1  ;  et  a  celte  occasion  je  remarque  que  le 
criliqne  qui  a  récemment  fait  mention  de  cette 
peinture,  dans  le  Joarn.  de$  Sav. .  sept,  j  83 5 , 
p.  555,  désigne  à  tort  la  tablette  que  cette 
lient  à  la  main  par  le  mot  wimtito»  ; 
c'était  mWxiov  qu'il  fallait  dire,  attendu  que  le 
mot  wrax7<  et  son  diminutif  wiranUion  s'em- 
ployaient plutôt  de  tablettes  servant  à  icrirt  ; 
témoin  ce  passage  d'Athénée,  un,  58a  ,  D. 
Evpswliir»  uTXAKiAA  x*î  ypaÇtîov  i^om. 

1  Plutarch.  in  Ttmolton.  S  8,  t.  II,  p.  183  ; 
Kal  asToSa/vorrof  ei'f  to  fiavrtlov  aihoi  ylvens 
tntuio,-  ix  rif       IPKMAMÉNON  ÀJUeil- 

tîfja  «ai  Çtpofiètrn 
t"c vt'i'ov»  /gosica  ko!  y l juif  IfivcroimXprvae, 
x.  t.  X.  On  remarquera  ici  un  témoignage  for- 
mel i  l'appui  de  la  conjecture  énoncée  plus 
haut  sur  l'emploi  des  bandelrltet  servant  «  atta- 
cher des  tablettes  consacre' ti  en  mémoire  de  vic- 
toires dans  les  jeux  publiej. 

5a 
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circonstances,  dans  un  passage  des  Helléniques  de  Callisthênc,  que  nous  a 
conservé  Athénée  Je  trouve  encore,  dans  un  autre  temple  d'Apollon  Daph- 
ncpkore,  du  dôme  de  Phylai,  dans  l'Attiquc,  une  peinture  consacrée  à  l'occa- 
sion des  danses  qui  se  célébraient  dans  les  fêtes  Thargélia,  et  dont  cette 
peinture  offrait  l'image*  :  nouveau  trait  d  une  pratique  qui  se  liait  aux  plus 
anciennes  habitudes  de  l'art.  Mais  l'exemple  le  plus  remarquable  peut-être 
que  je  puisse  citer  de  peintures  consacrées,  toujours  dans  un  temple  d'Apollon, 
c'est  celui  que  nous  fait  connaître  Athénée ,  sans  doute  d'après  l'ouvrage  de 
Chamœléon  d'Héraclee J.  Il  s'agit  d'un  tableau  relatif  à  la  guerre  de  Troie,  et 
placé  dans  le  temple  d'Apollon ,  de  Carthaîa ,  dans  l'île  de  Céos,  dès  une  époque 
antérieure  à  Simonidc4.  Ce  qui  ajoute  plus  d'intérêt  encore  à  cette  notion 
précieuse,  c'est  que  ce  temple  d'Apollon ,  de  Carthaîa ,  le  plus  important  de 
toute  l'île  de  Céos,  est  un  des  édifices  de  la  haute  antiquité  grecque,  dont 
les  ruines ,  retrouvées  de  nos  jours,  avec  un  fragment  de  la  statue  colossale 
du  Dieu  gissant  sur  le  pavé,  dans  la  niche  même  qu'elle  avait  occupée,  et 


'  Callistheu.  apud  Albon.  »,  45i,  B,  t.  IV, 
p.  1 57  :  Atfrn  yip  tait»  iv  tw  AtlOAAONuli 

AIÀ  rPA4>ftï 

ÏToueututiucvof  à\jfL&ff  yxrw&tMiot  pop^if*. 

Ce  trait  de  l'histoire  de  l'art  confirme  l'obser- 
vation du  Grand  Étymobaùfue .  ».  Aipér  sapà 
Si  xoït  A*piev«,  dit  Xvjuk  4  Juste*  ;  et  c'est  d'ail- 
leurs une  règle  sans  exception  que  les  ptrtm- 
mJualioMS  recevaient,  dans  la  langue  de  l'art, 
le  use  correspondant  au  genre  des  nioU  de  la 
langue  parlée  ou  écrite. 

•  TheopbrasL,  apad  Athen.  x,  4a5,  A,  t.  IV, 
p.  i3  :  âp^ovvTO  S  ovtot  «epi  ibt>  roi  AtoXXa»- 
poi  trtùr  toi  AnX/ov.  Ô  ii  A*<ftX»»  ovro*  io-nt, 
?  t4  0*p?i0.<a  tyovar  xai  Jiaas&Tai  toXfoi» 
iv  t»î  Aa^vu^opt/v  rPA*Û  sepi  tovth». 

•  Alben.  i.  456.  K,  t.  IV,  p.  175  :  KoJ 
ANArErPAWAI  ir  Vf  rov  A«!Uawe.t  <cp? 
ti»  Tptw«o>  pûÙov,  t»  <f  è  t.-Ktiàt  ùipoÇoptl 
10U  ktpeiiati,  ùn  «ai  Ttruaiyfppot  &vaiv,  x.  T.  X. 

•  Relativement  an  mot  itnxytyp^ôai ,  em- 
ployé dans  ce  passage  d'Athénée  pour  désigner 
une  peinture,  il  n'est  pas  superflu  d'avertir  que 
ce  mot  se  rencontre  cbex  les  auteurs  grecs  at  ec 
la  même  acception ,  bien  plus  souvent  qu'où  ne 
le  trouve  indique  dans  les  lexiques.  Ainsi,  dans 


ce  passage  d'Aristoto,  EfAic.  1,7:  A*T  y  if  Un* 
Cwomwawai  *p*Sro»,  «78*  Hvtepow  ANATPA- 
4>EIN,  il  s'agit  évideininenl  de  deux  opérations 
consécutive*,  l'une ,  qui  consistait  à  produire  le 
(mit  d'une  figura,  l'autre,  qui  y  appliquait  la 
couleur.  Dans  un  passage  de  Cléarque,  cité  par 
Aliénée,  «t.  5»4.  E,  t.  IV.  p.  44».  le  mot 
s6O0a»a?  pt^ipiir*»  s'emploie  4  l'occasion  da 
dessin  s  sar  la  peau,  ajottlit  par  des  finun»  <lc 
Tbrace.  qui  avaient  éprouvé  cette  injure  dans 
quelques  parties  de  leurs  corps  :  ÈwoiuXXa»  vi 
oaifurta,  «poWf  rPA^UNrfaaîffai.  Mais  l'exem- 
ple le  plus  péreinploire  de  cet  emploi  du  verbe 
dv*ypÀpeaO<u,  c'est  sans  contredit  celui  que  me 
fournil  cette  autre  phrase  d'Athénée .  xin ,  59a. 
A,  t.  V .  p.  1 37  :  koi «V  <n!v#f  {*p*w)  A*»Xi#« 
H)»  AvaJvotitVwv  Appoint»  AKErPAYATO. 
Fondé  sur  de  pareils  témoignages,  j'ai  dû  me 
croire  autorisé  4  voir  des  tablettes pnstta ,  dans 
ce  passage  de  Strabon,  thi,  374  ;  i*pd»  s**. 
pti...  tùv  imsuifUmn  HUlAkxxN  ,  i*  oJf  ANA- 
TErPAHMÉKAI  njxéM—»'  aiOtprttimi  et 
cette  interpréta  ùou  se  trouverait  parfaitement 
d'accord  avec  l'ensemble  des  (ails  concernant 
les  peintures  vohcea.  qui  viennent  d'être  ex- 
posés. 
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avec  quelques-unes  des  inscriptions,  gravées  sur  tables  de  marbre,  qui 
avaient  été  déposées  dans  l'édifice  >,  ont  enrichi  la  science  moderne,  sans 
offrir  du  reste,  ici  non  plus  qu'ailleurs,  la  moindre  trace  de  ces  peintura 
historiques  sur  mur,  qui  auraient  dû  se  rencontrer  partout. 

Je  rapporterai,  en  finissant,  le  trait  le  plus  curieux  peut-être  qui  nous 
soit  resté  de  toute  l'antiquité  grecque ,  concernant  l'emploi  qui  se  faisait  de 
peintures  votives  de  toute  espèce ,  pour  la  décoration  des  édifices  sacrés.  11 
s'agit  du  célèbre  citbarœde  Stratonicus,  que  le  cours  de  ses  voyages  avait  con- 
duit dans  une  ville  grecque,  où  le  bain  était  mal  chauffé  et  mal  entretenu,  tan- 
dis que  tout  à  côté  se  trouvait  un  IJérôon,  richement  orné  sur  tous  ses  murs  ;  ce 
qui  lui  donna  lieu  de  dire  en  sortant  du  premier  de  ces  édifices ,  et  en  con- 
templant le  second  :  «  Je  ne  suis  pas  étonné  qu'il  se  voie  ici  tant  de  tableaux 
«consacrés,  si  chacun  de  ceux  qui  sont  échappés  du  bain  comme  du  nau- 
«  frage,  dépose  à  son  tour  un  tableau2  »  :  Ilpèc  /U**niv  4o;g?  k,  fauAp  KEKOZ- 
MHMENON  M*  Hpier  **sur$t,  »«  .'£»Afl,  Mov&ot  cÔ  >  •*«  , 

Îti  nOAAOI  ÂNAKEINTAI  niNAKEÏ'  «W?er  j*ç  iSr  Xnefùmr,  »(««m, 
Xnatige  nai.  Ce  fait  est  si  positif  et  si  explicite  qu'il  dispense  de  tout  com- 
mentaire. On  y  trouve,  dans  une  seule  particularité,  la  preuve  de  tout  un 
système  de  décoration  qui  dut  être  commun  à  beaucoup  d'édifices  de  l'an- 
tiquité grecque.  On  n'a  donc  pas  besoin  de  rechercher  à  quelle  ville  précisé- 
ment delà  Macédoine,  de  la  Grèce  ou  de  l'Asie-Mineure,  s'applique  cette 
anecdocte  tirée  du  récit  des  nombreux  voyages  de  Stratonicus.  Mais  la  con- 
naissance que  nous  possédons  d'ailleurs3,  que  cet  artiste  célèbre,  Athénien 
de  naissance,  était  contemporain  de  Nicoclès,  roi  de  Chypre,  ajoute  à  ce  trait 
de  son  histoire  un  nouveau  degré  d'importance  ;  puisqu'il  en  résulte  avec 
certitude  que  cet  usage  de  décorer  de  tableaux  votifs  les  temples  et  les  édifices 
sacrés ,  tels  que  les  Héréon ,  continuait  de  régner  dans  la  plus  belle  époque 
des  arts  de  la  Grèce.  Le  portrait  du  Héros  figurait  sans  doute  en  première  ligne 
parmi  les  peintures  employées  h  la  décoration  de  YHéréon.  Effectivement , 

•  Voyei ,  sur  ce  Umple  et  Apollon,  de  Carthct  ,  temple .  et  noo  pas  a  no  peinture  sur  le  mur  de  ce 

les  observations  de  M.  le  eh.  Brôndsted,  qui  •  temple  ;  Foynoei  et  Hetkrrtkei  dans  ta  Grèce, 

rassemble  la  plupart  de»  témoignages  classique»  1. 1 ,  pl.  nu  et  tx ,  p.  1 8 ,  suiv.  ?  p.  48 ,  a  ) ,  0,5 , 

qui  s'y  rapportent,  a  l'eppai  de»  monuments  i),  et  98-100 

qu'il  y  •  lui-même  découvert» ,  et  qui  n'a  pa»        »  desrchi»  apaJ  AlEen.  Tin ,  35 1,  C .  t  III. 

négligé  le  p**Mge  si  curieux  d'Athénée,  où  il  a  p.  *gi. 

vu,  comme  moi,  dans  \»  peinture  relative  ils        '  Phcnia»  apuJ  Athen.  nu,  35»,  D,  t.  III, 

gutm  Je  Trous .  on  tableau  oui  u  froavaàdao»  ce  p.  »o8. 

5a. 
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nous  savons  que,  dans  un  de  ces  édifices,  l'Hêrâon  de  Ly  eus ,  à  Athènes ,  était 
placé  le  portrait  de  ce  héros  national,  peint  sur  tablette  de  bois1  :  niNAKlON... 
•r  i  y*x«fjLfàm*'  «  AÙuc,  or,  c'est  là  une  notion  qui,  bien  que  transmise  jus- 
qu'à nous  d'une  manière  indirecte  et  sous  une  forme  plaisante ,  enrichit  à  la 
fois  l'iconographie  héroïque  et  l'histoire  de  l'art,  d'un  fait  qui,  indiqué  par 
Aristophane ,  et  fourni  par  la  civilisation  attique ,  acquiert  ainsi  la  double 
valeur  du  siècle  et  du  pays  auxquels  il  appartient;  et  ce  que  nous  apprend 
Plutarque,  au  sujet  des  portraits  de  l'Athénien  Timothée,  qui  s'exécutaient 
sût  panneaux  de  bois'1  :  rcjt^oVw  EN  niNABI  moifutfttror  iuTtor,  prouve  bien 
que  c'était  là  en  effet,  à  Athènes,  dans  le  siège  même  de  la  civilisation 
grecque,  la  pratique  usuelle  et  générale. 

LA  DIANE  DUERCULANU M. 
Plancha  VII.  (Voyez  p.  187  88.) 

Mon  intention  n'est  pas,  en  publiant  cette  statue  si  connue  des  anti- 
quaires depuis  près  d'un  siècle ,  de  m'étendre  longuement  sur  les  particu- 
larités d'art  et  de  goût  qui  la  recommandent.  Je  n'ai  voulu  que  la  repré- 
senter fidèlement  dans  son  état  actuel,  afin  de  mettre  mes  lecteurs  à  même 
d'apprécier,  d'après  cet  exemple  unique  qui  nous  reste  d'une  haute  anti- 
quité grecque,  en  quoi  consistait  précisément  cette  pratique  de  dorer,  de 
peindre  et  de  vernir  les  statues'.  Les  traces  de  peintures  qui  subsistaient 


'  Aristoph.  Vesp  85j  (8 1  fi)  ;  cf.  Scbol.  ad  A.  I. 
Ailleurs,  dans  la  mime  pièce ,  y.  lt>8  (388), 
il  est  fait  mention  de  ce  héros  attique  :  £  Aixe 
ii<r*o~a;  et  sur  ce  passage,  le  Scoliaslc  fait  la 
remarque  que  j«-  transcris  encore  :  Ab'nov  Upyov 
*pùf  rji  èiKaa'npiy  fir  ,  iv  $  iptpt(av  .....  tiv 
mpà  roi  >«xo&ji  Tt5»  kOnvaiw  ii*i{ar  iixi- 
crTix-r  juaOov  rpiùëoXov..  L'allusion  contenue 
dans  ces  passage*  «I* Aristophane  suppose  néces- 
sairement qu'il  )  eut  un  portrait  de  I.jcus  peint  usr 
tablette  de  buis  :  et  qui  ut  formellement  attesté 
]>ar  le  Scoliaste.  Or ,  c'est  la  une  notion  qui ,  gé- 
néralisée comme  clic  peut  l  itre,  se  trouve  tout- 
.t-fjil  d'accord  avec  l'usage  des  portraits  peints 
urbois.  qui  avait  été  propre  à  l'antiquité  grecque. 

»  Plutarcfc  in  Sytt.  S  6,  t.  III,  p.  80,  Reisk. ;  cf 
Apophtheijm  t.  VI.  p.  709;  F.lian  //.  V.  xm,  \3. 


*  Cette  tripU  opération  est  clairement  indi- 
quée par  ces  expressions  de  Plutarque ,  Je  (ilor. 
Athtn.  S  6,  t.  III,  p  93,  Iluttcn.  :  kf  aXpdttir 
iyttawmi  x*i  xjxjovmi  au  fia$*It  ;  passage  cu- 
rieu* ,  déjà  cité  par  moi  dans  mes  Obsertatmns 
tar  ta  peinture.  1,  ■>].  Kn  reproduisant,  en  dernier 
lieu,  ce  passage  dans  le  Joaro.  des  Sav.  septem- 
bre i835,  p.  SI9,  un  habile  critique  y  a  tu 
trois  opérations  diverses.  conjUts  à  des  artistes  diffi 
rtnts ,  en  quoi  il  s'est  certainement  trompe.  La 
phrase  de  Plutarque  ne  comporte  pas  nécessai- 
rement cette  division ,  entre  trois  classes  d'ar- 
tistes divers ,  de  trois  opération»  qu  i  se  tenaient 
si  étroitement  le*  une»  aui  autres  ;  c'est  une 
idée  asseï  étrange  qu'une  pareille  division  de 
travail,  qui  suppose  que  des  stators  de  marbre 
»c  promenaient  d'atelier  en  atelier,  pour  être 
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encore  sur  plusieurs  statues  antiques ,  au  moment  de  leur  découverte ,  ont 
disparu  si  vite,  dans  le  peu  de  soin  qu'on  prenait  de  les  conserver,  ou 
même  de  les  observer;  témoin  la  Minerve  d'Herculanum ,  si  différente  au- 
jourd'hui de  ce  qu'elle  était  aux  yeux  de  Winckelmann  et  de  ses  contempo- 
rains, avec  sa  chevelure  dorée  et  ses  vêtements  peints1,  qu'il  m'a  semblé  utile 
de  publier  un  dessin  de  la  Diane  du  même  musée,  telle  qu'elle  se  montre 
encore  à  présent ,  avec  les  vestiges  de  plus  en  plus  affaiblis  d'une  colo- 
ration qui  ne  tardera  pas  à  s'évanouir  complètement. 

11  sera  intéressant  pour  mes  lecteurs  de  comparer  le  dessin  que  j'en 
donne  avec  la  description  très-exacte  et  très-détaillée  de  Winckelmann*.  Les 
cheveux  étaient  dorés  ;  ce  qui  était  ici  un  trait  de  l'usage  général  de  colorer 
en  jaune  la  chevelure  des  statues  de  femme 3,  mais  ce  qui  pouvait  avoir  aussi , 
dans  une  ligure  de  Diane,  divinité  lunaire,  telle  qu'était  sa  valeur  primitive, 
une  intention  particulière,  d'accord  avec  son  surnom  de  Chrysé,  XPTSH-, 
et  de  là  vint  sans  doute  que  les  simulacres  de  Minerve  et  de  Vénus,  divinités 
du  même  ordre,  avaient  aussi  les  cheveux  dorés,  en  tant  que  Chrysé  l'une  et 
l'autre;  comme  on  en  a  la  preuve  par  la  Minerve  d'Herculanum  et  par  la  Vénus 


dorées  dan»  l'an,  coloriées  dan»  l'autre,  cl  iw- 
iimj  dans  le  troisième-,  et  quoi  déplu»  naturel , 
au  contraire,  que  d'admettre  que  le*  statue»  »e 
doraient  par  les  mêmes  maius  qui  étaient  char- 
gée» do  les  colorer  et  de  les  emiir?  Je  ne  sais 
pas,  du  reste ,  à  quelle  intention  le  savant  cri- 
tique ajoute  :  Car  c'ttt  là  U  sens  de  ce  passage 
tant  de  fois  cité  D'abord,  le  sens  qu'il  y  trouve 
est  précisément  relui  que  j'en  avais  tiré,  d'accord 
avec  feu  M.  Vôlkel ,  ArekâoL  .Xachlass.  etc., 
p.  91  ;  il  n'y  avait  donc  en  cela  ni  difficulté  ni  mé- 
rite ;  en  second  lieu ,  l'on  serait  sans  doute  fort 
embarrassé  de  dire  où  et  par  qui  ce  pnssage.  a  été 
tant  de  fois  cite.  J'avais  averti  qu'il  avait  été  omis 
par  Facius,  Excerpt.  I  Plut-  p.  5-1 1  ;  il  n'étaitpas 
non  plus  rapporté  par  M.  Wrlckcr,  SrUotj.  Inscr. 
p.  ifii-iG3  ;  et  il  n'a  même  pas  été  fidèlement 
cité  par  le  critique,  qui  le  lil  ainsi  (sans  pouvoir 
s'autoriser  d'aucun  leste  imprimé  ou  manuscrit)  : 
AraXpaw  fyaawrra/,  xfuowriiJ  nai  jSo^tit  ; 
il  y  a  bieo  de  la  légèreté  dans  cette  manière 
de  procéder.  Je  ne  puis ,  du  reste ,  m'empécher 
de  remarquer  encore  que  le»  témoignage»  qui 


ont  rapport  à  la  ctnumiifto  («*wn»  )  des  statues 
grecque»,  avaient  été  recueillis  et  exposé», 
d'une  manière  bien  plus  complète  et  bien  plus 
«acte ,  par  feu  M.  Yôlkrl ,  dans  son  Arckâol. 
Nacklau.  p.  79-96,  qu'ils  ne  l'ont  été  par  le  nou- 
veau critique. 

1  Vojci  l'observation  laite  A  ce  sujet  par 
M.  Millingcu,  qui  a  publié  cette  statue,  Ane 
an(d,  Monam.V.  II,  pl.  vu,  p.  9,1!,  rt  qui  rap- 
porte le  témoignage  de  Winckelmann,  Stor. 
dtlC  Art.  1. 1 ,  p.  133  ,  et  l.  II,  p.  39,  ed.  Rom. 
1783.  Il  aurait  pu  y  joindre  celui  de  d'Ilanrar- 
villc,  Auliq.  d'Ilamitt  t.  IV,  p.  170,  100). 

*  Cotlo  description  se  tronve,  Stor.  delt  Arie . 
111 ,  a ,  S  1  » ,  I.  Il ,  p.  is-53 ;  et  d'autres  men- 
tions de  notre  statue  se  rencontrent,  îbid..  Su, 
p.  5o;  I,  s,  S  »8  ,  1. 1,  p.  OS;  Tt,  1 ,  S  17  ,  I.  II ( 
p.  05a  ;  vu ,  4,  S  1 5 ,  p.  iooï  ,  cd.  Prat. 

•  Ccst  ce  qui  semblerait  résulter,  entre  au- 
tres témoignages,  de  ce  vers  de  Chssrémon, 
apad  Atben.  un,  608,  D,  l.  V,  p.  10 3  ;  cf. 
K.  Oti.  Mâller.  ad  V6lkel.  ArekâoL  Naeklass. 
98  :  Ho>«  iè  **p«xp&tt,  «V  ArÀAMATOr. 
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de  Médicis,  qui  étaient  dans  ce  cas.  La  chevelure  de  notre  Diane  est  retenue 
sur  le  haut  de  la  tête  par  un  large  bandeau  blanc,  orné  de  rosettes  dorées.  Le 
vêtement  est  peint  dans  le  même  système.  La  tunique,  à  fond  blanc,  est  ornée 
sur  le  bord  inférieur  d'une  bande  de  couleur  rose;  et  la  même  bordure  se  re- 
trouve autour  du  roi  et  au  bas  des  manches.  Le  pépias  se  distingue  par  une 
mince  bordure,  de  couleur  d'or,  à  laquelle  se  joint  une  large  bande  d'une 
couleur  rouge  plus  foncée ,  qui  pouvait  être  de  pourpre  ou  d'écarlate,  et  où 
l'on  avait  peint  en  blanc  des  palmcltcs  imitant  la  broderie.  Les  courroies  qui 
attachent  la  chaussure,  celle  qui  retient  le  carquois,  sont  pareillement 
peintes  en  rose  et  en  pourpre;  cette  dernière,  avec  des  points  blancs,  sans 
doute  par  imitation  de  clous  d'argent,  *fy>çin*oç  -nAa/wr.  Telle  ainsi  que 
nous  apparaît  cette  figure  de  marbre,  avec  sa  draperie  peinte  sar  les  bords, 
elle  nous  représente  toute  une  pratique  grecque,  qui  dut  être  dérivée  de 
l'usage  de  revêtir  d'habillements  d'étoffes  réelles  les  simulacres  sacrés  :  usage 
qui,  né  avec  la  société  grecque,  se  continua  à  travers  toutes  les  formes 
qu'elle  avait  prises ,  et  sans  doute  jusqu'à  son  dernier  âge. 

Je  supprime  tant  d'observations  qu'il  y  aurait  à  faire  ici,  tant  de  monu- 
ments appartenant  à  la  même  classe  de  simulacres  coloriés,  que  je  pourrais 
produire  à  l'appui,  et  qui  trouveront  ailleurs  leur  place.  Je  me  borne  à  une 
seule  considération ,  que  je  ne  puis  indiquer  encore  qu'en  peu  de  mots  : 
c'est  que  l'architecture  polychrome  des  Grecs  dut  être  conçue  dans  le  même 
système  que  leur  sculpture,  telle  que  nous  l'observons  dans  cette  statue  de 
Diane.  Le  fond  blanc  resta  dominant  dans  le  corps  entier  des  édifices ,  soit 
construits  en  marbre,  soit  revêtus  de  stuc.  Les  ornements  qu'on  y  ajouta  en 
peinture,  dans  le  couronnement,  c'est-à-dire  dans  la  frise  et  dans  le fronton,  curent 
pour  objet  de  mettre  en  saillie  certains  membres  d'architecture,  de  les  dé- 
tacher du  fond  blanc,  ou  de  suppléer  par  la  couleur  à  l'absence  ou  à  la  fai- 
blesse du  relief;  et  ces  ornements  consistèrent  en  patinettes,  couronnes, 
rosaces ,  feuillages,  symboles  divers,  distribués  avec  goût,  autant  qu'avec  so- 
briété, dans  la  partie  supérieure  des  édifices;  le  plus  souvent,  associés  aux 
travaux  de  la  plastique ,  ou  bien  à  d'autres  éléments  de  la  décoration ,  rap- 
portés en  bronze*,  et  dorés;  mais  jamais  confondus  et  noyés  dans  ce  système 

1  L'exemple  qui  a  été  cilé  plus  haut,  d'après  *  Entre  le*  «temples  de  cette  pratique,  op- 
ta frite  «le»  Propylées  d'Athènes ,  p.  191,  est  partaient  aux  pins  beaux  temps  de  l'architecture 
décisif  »  cet  égard ,  et  me  dispense  pour  le  grerqoe,  qui  nous  sont  connus  par  les  monu- 
moment  d'en  citer  d'autres.  mente,  je  me  contenterai  de  citer  celui  de  U 


Digitized  by  Google 


INÉDITES.  415 

général  d'enluminure,  qui  n'est,  il  faut  bien  le  dire,  sans  craindre  de  le 
répéter,  qu'une  erreur  grossière  et  une  malheureuse  illusion  de  notre  âge. 


LES  ATHF.NIF.NNKS  AU  TOMBEAU  DE  LEURS  PROCHES . 

D  APnia  UN  VASE  ATTIQl'E ,  DE  SALAMIKE. 

Planches  VIII,  IX.  X  et  XI.  (Voyei  pape  an.) 

Le  vase  dont  je  présente  ici  une  copie  fidèle  est  un  monument,  sinon 
unique  dans  son  genre ,  du  moins  le  plus  considérable,  le  plus  parfait  et  le 
mieux  conservé  de  toute  une  branche  de  la  céramique  attique ,  la  plus  pré- 
cieuse sans  doute.  Il  est  peint  à  fond  blanc,  de  quatre  couleurs ,  jaune ,  rouge, 
bleue  et  verte,  auxquelles  il  faut  ajouter  le  noir,  qui  servit  pour  le  trait  des 
figures  :  ce  sont  là  les  six  couleurs  qu'on  trouve  universellement  employées 
dans  l'antiquité,  en  Egypte1,  en  Grèce,  en  Sicile  -,  dans  rc  qui  constitua  la 
décoration  proprement  dite  ;  et  elles  sont  couchées  ici  à  teintes  plates, 
sans  dégradation,  sans  mélange;  comme  on  les  trouve  dans  tout  ce  qui 
s'est  conservé  jusqu'à  nous  de  peintures  de  ce  genre,  soit  sur  murs,  soit  sur 
meubles5.  Il  ne  fallait  pas  moins  que  l'apparition  d'un  pareil  vase  attique,  un 
des  phénomènes  de  notre  science  moderne,  pour  nous  révéler  la  véritable 
pensée  de  Pindare,  dans  ce  passage  d'une  de  ses  Néméennes*  : 

A  .  rW<  li  xmAûoxi  Tupi  xapnôi  iXaiae 

Éu-oU*  U><  rit.  tCéeopa  Xm»  iv  tpxtmv  nAMDOlKLvOIS. 

frise  de  l'Erechthtion.  d'Atbéncs  :  Al9ov  mpot  $  £T. ,  5 G .  fF.  Sur  la  manière  demi  ces  couleur» 

ti  {£a,  où  des jtanrts  en  bronze  étaient  rappor-  «ont  appliquées,   voyci  le»  observations  de 

très  tarie  marbre  ;  Wilkins,  Athéniens,  p.  30C  ;  Winckrlniann,  qui  ont  toujours  la  même  jus- 

Stuart,  11,-i.pl  .4;  Oit.  M  uller,  .tA.Mia.Pt>-  tesse,  Stor.  deïï  Arte.  .,  4,SS3  elii.  Il, 

IW.  38  ;  el  je  proGtc  de  celle  occasion  pour  p.  3o8 ,  3og. 

faire  remarquer  qu'il  n'existe  anenne  indication  '  Scrradifalco,  Antichità  di  Selinante .  p.  s6- 

<U  peinture  daus l'inscription  si  célèbre  qui  a rap-  3o;  voy.  Jocirn.  des  Sar.  i835,  janvier,  p.  i.l 

port  au  1  diverses  parties  deect  édifice,  soit  aclie-  *  Tels  que  le  catafalque  ou  cénotaphe  en  bois. 

véea  en  totalité,  soit  exécutées  à  demi,  iÇnpyta-  du  tombeau  de  Panticapéc,  dont  j'ai  donné  la 

p«*>,xiiJ*^(^a;Uudi«  qu'il  y  est  fait  ont  men-  description  dans  le  Journ.  detSav.  i835,  juin, 

lion  ciprrssi  iu  travail  tic  poliment  exécuté  sur  le  p.  338-g  ;  tels  qu'étaient  sans  doute  les  tympanum 

marbre ,  XWs  ipjvrla ,  opud  Bocckti.  Corp.  /mer.  el  ustensiles  sacré»  qui  se  peignaient  a  Athènes. 

gr.  n.  160,  S  1  >,  a.  p.  î85  ;  cf.  tbid.  n.  9,  p.  a3.  Dcinosllicn.  de  Fais.  f.egat.  p.  464,  tkikker.  ; 

Or,  il  y  nvnit  la,  mnlre  cet  emploi  de  la  peinture,  voy.  plus  haut ,  p.  1 97  ,  »  ).  Je  n'ai  pas  besoin 

qu'on  ne  craint  pas  d'appliquer  à  tous  1rs  édi-  d'avertir  que  par  les  peintures  sur  mur.  j'entends 

fiecs  d'Allirnes,  el  en  particulier  à  celui-ci,  une  ici  celles  des  tombeau  étrusques  du  territoire 

grave  présomption,  dont  on  n'a  pas  tenu  compte.  romain,  ou  des  tombeaux  grecs  de  la  Campante. 

'  Boeltigcr,  Archâol.  der  Materei.  p.  »5,  33 .  1  Pindar.  AVm.  x ,  35,  36,  ed.  uissen 
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Après  y  avoir  vu,  comme  le  faisait  Winckelmann  et,  à  son  exemple, 
Visconti1,  des  rases  peints,  tels  que  nous  en  avons  recueillis  par  milliers,  la 
plupart  à  figures  jaunes  sur  fond  noir,  on  s'était  cru  autorisé,  par  une  in- 
terprétation inepte  d'un  Scoliaste,  a  prêter  au  poète  l'idée  de  vases' de 
bronze  Iravaillés  arec  art3;  et  ce  que  des  antiquaires  et  des  philologues  du 
premier  ordre,  tels  que  M.  Wclckcr*,  avaient  pu  gagner  sur  cette  fausse 
opinion ,  c'était  de  reconnaître  dans  les  rases  peints  de  terre  caite  que  Pindare 
avait  en  vue,  des  amphores  panathénàiques ,  telles  que  celle  de  M.  Burgon  \ 
dont  nous  possédons  maintenant  tant  de  répétitions,  trouvées  en  Campante, 
à  Vulci,  dans  le  territoire  étrusque,  et  jusque  dans  la  Cyrénaique».  Mais, 
à  l'aspect  de  notre  vase  attique  de  Salamine,  peint  aux  six  coalears,  il  n'est 
plus  possible  de  douter  que  Pindare  n'ait  voulu  désigner  par  ces  paroles  : 
ir  iyyutt  iftAt»  nAMnoïKl  AOIZ 7,  des  vases  de  cette  espèce,  où  se  déployait 
le  même  luxe  de  couleurs,  qui  avait  lieu  pour  les  peintures  décoratives  sur 
mar,  dans  les  temples  et  dans  les  tombeaux. 

.  Je  ne  m'étendrai  pas  «tir  l'explication  de  ce  vase,  dont  le  sujet  ne  présente 
rien  d'assez  important  ou  d'assez  neuf,  mais  qui  se  recommande  surtout  par 
ce  goût  exquis  de  dessin ,  par  ce  style  si  pur  et  si  élevé ,  par  ce  sentiment  si 
fin  et  si  délicat,  caractères  essentiels  de  l'art  attique.  C'est  une  de  ces  scènes 
funéraires  qui  se  reproduisent  fréquemment  sur  les  vases  peints,  comme  sur 
ceux  de  marbre ,  et  sur  les  stèles  sépulcrales ,  provenant  du  territoire  d'A- 
thènes. Trois  Femmes,  à  l'exclusion  des  hommes,  figurent  sur  notre  vase*. 


1  .Sloc.  deiï  Arie.  m  ,  4,  S  3o,  U  II,  p.  i5a. 
'  Dans  son  Mémoire  pustbumc  sur  un  vote  da 
eahinrt  l'oartalès .  p.  3.  »). 

*  C'mI  le  docte  Ileyne  qui  s'était  laisse  in- 
duire ainsi  en  erreur  par  un  des  Scoliaste»  de 
Pindare ,  ai  AVai.  x ,  6"  ;  car  un  autre  Scoliaste 
avait  dit  :  ÊZMTA4WNTO  yiç  al  iiplos.  La 
raémc  idée,  reproduite,  à  ce  qu'il  parait,  par 
M.  Siebel»  (voyci  la  note  sur  Winckelmann , 
t.  II ,  p.  i&»,  71  ),  ni.  Prat.),  a  été  condamnée 
.ivec  raison  par  M.  Dissen ,  Expllcat.  ad  Xem.  x, 
I  II,  p.  468,  ed.  BoecUi. 

*  Wclfker  aprnl  Dissen.  loc.  tapr.  laad.  Ajout. 
DrCndstod,  Mem  sur  (<>  wue«  panathiuaiqaet , 
p.  18,  35). 

*  Millingen,  Ane.  antd.  Monan.  P.  I,  pl.  i- 
it  ;  voy.  sur  celte  datte  si  importante  de  vases 


peints ,  de  style  et  da  fabrique  proprement  at- 
tiques,  le  mémoire  précédemment  cité  de  M.  le 
cb.  Brôndstcd. 

*  Je  renvoie  aux  détails  que  j'ai  donnés  a  c« 
»ujet ,  dans  ma  Lettre  à  St.  Ed.  Gerhard,  sur  deux 
rases  peints  étrusques ,  p.  i4->â,  ï). 

'  C'est  probablement  de  vases  peints  de  ce 
genre,  qu'il  faut  entendre  ce  passage  du  poète 
Alexis,  apad  AUien.  ra,  367,  F:  Tii»  rpéutÇa»... 
UOIKt.VnX  Kapoiiêuv  kÛÏMOT  Spiova*»,  ou 
l'on  n'a  vu  qua  des  ruses  divers:  et  il  existe  dans 
la  littérature  attique  plus  d'une  indication  du 
même  genre,  dont  je  ferai  usage  ailleurs. 

*  On  ne  voit  également  que  des  temsnes ,  au 
nombre  de  tept,  chacune  accompagnée  de  l'ac- 
clamation KAAE,  sur  le  Ukjikci  attique  publié 
par  M-  H.  Walpole,  dan* ses  Memoirs.  p.  3s3. 
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Celle  qui  occupe  le  milieu  est  assise  sur  les  degrés  d'un  tombeau,  dans  une 
attitude  qui  exprime  admirablement  la  douleur;  ses  cheveux  épars,  xùew 
■vif  »ôfut<,  sa  main  qu'elle  porte  à  satéU,  rappellent  cette  image  touchante 
de  la  vieille  Hécube,  si  bien  tracée  par  Euripide,  le  poëte  de  Salamine 1  : 

ITo/id»  t*  ini  xpâra  fufaip, 
Téxswr  Savovlwv,  HitTsi  x*pa. 

Mais,  du  reste,  la  loi  de  Solon,  le  législateur  de  Salamine,  qui  prescri- 
vait aux  femmes  de  s'abstenir,  dans  le  deuil,  de  cris  et  de  gestes  violents1, 
est  respectée  ici,  comme  cette  autre  loi  suprême  de  l'art  grec,  qui  ne  per- 
mettait pas  de  porter  atteinte  au  sentiment  de  la  beauté  par  l'exagération 
de  l'expression.  Les  deux  femmes  qui  se  tiennent  debout  de  chaque  côté , 
s'associent  au  deuil  de  leur  amie ,  par  leur  tête  inclinée ,  comme  par  tout  l'en- 
semble de  leur  physionomie  et  de  leur  attitude;  le  même  port  de  tête,  la 
même  expression,  calme  et  profonde  autant  que  religieuse  et  solennelle,  se 
remarquent  sur  le  beau  vase  attique  du  cabinet  Pourtalès5,  où  quatre  Hommes, 
d'âge  et  de  condition  différents,  accomplissent,  comme  ici,  un  devoir  fu- 
nèbre :  de  part  et  d'autre ,  c'est  l'image  du  deuil  domestique  dans  toute  sa  no- 
blesse ,  c'est  le  sentiment  de  l'art  grec  dans  toute  sa  pureté.  Ces  deux  femmes 
portent  chacune  une  de  ces  corbeilles,  xiVnu,  d'usage  attique  4 ,  où  sont  placés 
deux  de  ces  lékythos ,  à  fond  blanc  et  a  fond  noir ,  qui  étaient  précisément  aussi , 
comme  l'on  sait,  des  vases  peints  d'art  et  d'usage  attiques,  d'une  destination 
exclusivement  funéraire5.  La  femme  placée  à  gauche  tient  de  plus  à  la  main 
droite  un  Ukythos  sans  anses,  ou  alabaston,  propre  A  contenir  des  parfums. 


'  Euripid.  Htcab.  643-U.  ed.  MalUuc. 

•  Solon  <u>nd  Gceroo.  de  Ltgib.  il,  a3,  5c, . 
od.  Moscr.  et  Creuser. 

•  Cabinet  Poarialh .  pl.  ht,  p.  70,  7 1  ;  com- 
paru le  rase  du  même  cabinet,  que  j'ai  publié 
dans  me»  Voirai,  inid. ,  OresUide,  pl.  lui  A , 
p.  i56, 157. 

'  PluUrcU.  in  Themistocl.  S  7  ,  1. 1 ,  p.  453 , 
Reisk.  :  Ê»  xiarn  SeUro*  iprv,  «ai  xprôv.  Ost 
une  corfroM*  absolument  pareille ,  avec  des  omi- 
JrltUrs  et  dei  branckes  de  myrte,  que  porte  la  fi- 
gare  de  femme,  Electre  ou  Chtyiothimii,  debout, 
pri»  d'Orette  assit  au  timbra»  de 
le  vase  attique  que  j'ai  publié.  OresUide,  pl. 
«xi  A. 

•  Le  témoignage  clasaique  est  celai  d'Aria- 


topbane,  Ecclrsiaz.  y.  iod>  {988)  : 

ôf  toit  vxxpotm  XtrypaÇ*!  ils  XnmiOow. 
Je  possède  dans  mon  cabinet  un  de  ces  féAy- 
thos  attiyurs.  peints,  à  fond  blanc,  avec  Ggures 
dessinées  au  Irait  en  rrnuje  ;  ainsi  qu'on  Ukjrtbos, 
à  fond  noir,  avec  les  figures  gratta  au  traii  ;  ce 
dernier,  provenant  d'un  tombeau  d'Agrigente, 
qui  avait  appartenu  a  M.  Dufourni ,  et  qui  est  pu- 
blic dans  le  recueil  de  M.  Maisonncuve,  pl.  u, 
n.  4 ,  page  J7.  Quant  am  Ukythos  sans  anses,  et 
peints  de  la  manière  ordinaire,  tels  que  celui  qui 
appartient  à  M.  Creuser,  et  qu'il  a  publié ,  je  ne 
•aurais  rien  ajouter  aux  notions  recueil  lies  dam 
le  savant  travail  de  l'illustre  professeur  d'IIei- 
delberg-,  voy.  Alt-Alhmiscktt  défasse  mitMalcn, 
mdhsckrifl,  etc.  p.  1-79. 
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Les  bandelettes,  ou  nombre  de  trois  dans  chaque  corbeille,  de  couleur  bleue, 
rouge  et  verte,  pourraient  avoir  rapport  aux  trois  bandelettes ,  bordées  de  pourpre, 
tribus  rkiniis  c lavât is  parpurd1,  qui  étaient  aussi,  dans  les  usages  funéraire» 
de  la  civilisation  romaine,  un  emprunt  fait  a  celle  d'Athènes.  Mais  ce  qui 
mérite  ici  par-dessus  tout  notre  attention ,  c'est  le  tombeau  même ,  sous  la 
forme  qu'il  nous  présente,  et  avec  les  ornements  qui  le  décorent. 

Ce  tombeau  est  en  effet  Y  édifice  sépulcral ,  npZor ,  pwîput,  monamentam3,  et 
non  pas  simplement  le  cippe ,  ,  colamella  i,  dont  on  a  recueilli  tant 

d'exemples,  soit  sur  les  vases  peints,  soit  dans  les  marbres  attiques.  Il  est 
de  cette  forme  ronde  de  iholos ,  qu'on  sait  aussi  avoir  été  propre  à  une  cer- 
taine classe  de  tombeaux  antiques ,  et  dont  il  s'est  conservé  pareillement 
plus  d'un  exemple4.  Le  faîte  en  est  couronné  de  palmettes,  de  cette  même 


1  Ciceron.  de  Legib.  il,  »3 ,  sqq.;  obi  vid. 
Interprelt.  p.  543,  5i4,  «1-  Moser.  et  Cimier. 

*  Idem,  ibiJ.  u,  s6,64  :  De  sepnlo-is  autem 
nibil  est  apud  Sohnrm  amplius,  qu*m  ne  qnis 
ra  drlrat.  nete  aliénant  inferai  .  pœnaquecst ,  ti 
quis  bustam  [  Dam  id  puto  appel  lari  niji&uf)  ont 
monumentum,  inijai't,  aat  colnmnant  eiolarit. 
dejtcerit.  Jrrgeril. 

»  Idem ,  ibiJ.  16 ,  66  :  Ami»  taper  tenir  ui- 
malam  notait  quid statut ,  nisi  columellaru. 

•  Cette  forme  circulaire  cuit  dérivée  de  celle 
du  iunatui ,  j^ua ,  qui  était  propre  ft  l'âge  hé- 
roïque ,  à  en  juger  par  les  nombreux  exemples 
qui  cd  sont  cités  dans  le  livre  de  Pausanias,  vu, 
17,  i ,  et  pass. ,  par  les  trésors  de  Minyas  cl  d'A- 
trée,  et  par  les  tumului  de  la  plaine  de  Troie  , 
connus  de  tout  le  monde.  Les  tombeaux  circu- 
laires de  Gorncto  et  de  Volterra ,  rapportés  4  la 
même  origine  ,  ont  été  récemment  signales  i 
l'attention  des  antiquaires  par  un  observateur 
éclairé,  dans  les  Annal,  deiï  Insiit.  artheol.  t.  V , 
p.  37  ,  sgg.  ;  et  les  grands  tombeaux  romains , 
de  forme  ronde ,  tels  que  les  mausolées  do 
Ocilia  Mclella,  de  la  Camille  Plaulia,  de 
Munatius  Planr.ns,  d'Auguste  et  d'Hadrien, 
«ont  au  nombre  des  plus  magnifiques  restes 
de  l'antiquité  romaine.  Il  cris  te  encore  < 
la  Cyrénaique,  dans  l'Asie-Mineure 
ment  a  Telmissus,  et  ailleurs,  plus  d'un  de 
ces  lambeaux  ronds  ■  Paclio ,  Voyage  en  Cyri- 


naîqae,  pl.  Uiv  ;  Hamnier,  Topograph.  Anstcht 
etc.,  p.  101  ,  103.  On  remarquera  que  la  toute 
de  notre  tombeau  allique  est  légèrement  ar- 
quée -,  d'où  il  suit  que  ce  tombeau  était  propre- 
ment ce  que  l'un  appelait  S4Xot  eicasuara.  Cette 
forme  de  iholos.  généralement  adoptée  a  Athè- 
nes pour  les  salles  de  bain,  xuxXogi^îT  txiç  xais- 
ontwsls  6sna,  Atlien.  XI,  5oi  ,  F,  t.  IV,  p  363, 
de  mémo  que  pour  les  tombeau*,  avait  passé , 
avec  celle  double  destination ,  dans  Ici  habi- 
tudes romaine»;  et  de  la  vint  que  les  mots  tkoti 
et  camerat  s  employaient  comme  synonymes  T 
à  l'égard  des  bains  et  des  tomktanji,  dans  le  lan- 
gage des  Romains  ;  Plin.  xxxvt,  i5,  61:  la 
Tkermis....  camiras  ;  cf.  Amm.  Marcell.  xxTili, 
i,  9  :  rWeJi  balneamm. .  vid.  Salmas.  ad  II  .1. 
t.  II,  p.  5iio-5o.  De  U  vint  aussi  l'emploi  qui  sa 
ttt  a  Rome  du  mot  camara,  fwur  signifier  un 
tombeau  ;  et ,  à  cet  égard ,  je  ne  sa  uni»  citer  un 
témoignage  qui  s'applique  mieux  1  mon  sujet 
que  celui-ci  de  Varron,  06.  il  s'agit  de  chambres 
sépulcrales,  enduites  de  stuc,  de  R.  R.  111 ,  7 ,  3-4, 
igi ,  ed.  Schneider.  ;  Lecissimo  marmorato  toùpa- 
rudes  ac  camar»  ollinuntur  ;  voyei,  en  fait  d'ins- 
criptions grecques  et  latines,  où  les  mots  «papa 
et  casuavra  son  t  em  j  1  le  ) -es  po  u  r  d  é  1  i  gn  er  la  chambre 
sépulcrale.  Marni.  Oxon.  uuv ,  LU VI ,  LXM  .  et 
«M>.;  Muratori,  Thés.  p.  i563,  n.  5;  Doni, 
cl.  xrv,  n.  66,  p.  435;  Orti,  Liyidatiw/rtit.elc., 
Verona ,  i834 ,  p.  1 2  -,  et  en  fait  de  monuments 


Digitized  by  Google 


INÉDITES.  ,  419 
forme  qui  se  remarque  au-dessus  de  la  colonne  ionique,  type  le  plus  ordi- 
naire du  monument  funèbre ,  sur  les  vases  et  sur  les  stèles  attiqoes  '.  et 
qui  devint  plus  tard  l'élément  essentiel  de  l'espèce  d'ornement  architec- 
tonique  appelé,  dans  le  langage  attique,  «VSvfaer*.  Si  le  motif  de  cette  pal- 
mette  fut  pris  dans  la  nature,  comme  il  y  a  tout  lieu  de  le  croire,  ce  dut 
être  l'acanthe  qui  en  fournit  le  premier  modèle  ;  on  sait  en  effet  que  l'a- 
canthe, ainsi  que  l'asphodèle  et  le  myrte ,  se  plaçaient  avec  une  intention  fu- 
néraire sar  les  tombeaux  des  anciens5,  et  qu'à  Athènes,  particulièrement, 
des  branches  d'acanthe  et  de  laurier  se  suspendaient  à  la  porte  de  la  maison 
du  mort4;  d'où  il  suit  que  l'anecdote  rapportée  par  Vitruve5,  sur  l'origine 

de  celle  forme  de  camara  couronnée  par  une 
caapale.  voye*  l'eiemple  que  nous  offre  un 
beau  ban-relief  IWbcrini,  dan*  I  JdminnJa, 
lab.  73.  C'est  sans  doute  de  pareilles  locutions 
justifiées  par  «le  pareil*  monuments,  qu'avait 
eu  vucSaumnisc  quand  il  faisait,  sur  on  passage 
de  Vapisco»,  in  Aurrltaa.  $  46,  t.  II.  p.  548, 
l'observation  que  voici  :  .Non  ignore  tant  en  quav 
vi  s  terta ,  ramera»  récent  ioribu»  dici ,  alqnr  iode 
eliam  camrrat  etnatietut  ipso»  appellata*  ;  ob- 
servation  qui  vient  A  l'appui  de  ce  qui  a  été  dit 
plus  haut,  p.  1 37 ,  3). 

1  J'en  citerai  pour  exemple»  le  vase  du  cabi- 
net Pour-talcs,  que  j'ai  publié.  OrnU.de.  pl. 
xui  A  ,  el  l'autre  vase  du  même  cabinet,  pl. 
xiv.  L'habile  interprète  de  re  cabinet  dit,  a 
cette  occasion ,  p.  70,  qu'il  ijiwwt  *i.  parmi  Ut 
mu  rires  de  nos  mater} ,  1/  t'en  trouve  dm  mime 
d*t%in.  Cet  aveu  d'ignorance  de  sa  part  ne  pro- 
vient que  d'un  eicèa  de  modestie  ;  car,  pour 
n'en  pas  citer  d'autres  exemple-*,  tel*  que  celui 
qui  avait  été  donné  par  Smart,  t.  III,  pl.  i», 
Cg.  1,  trad.  fr. ,  M.  Pnnoflui  connaît  certaine- 
ment les  deux  belles  stèles  allâmes  de  Philo- 
dés,  de  Décélie,  et  de  Mumênios,  de  Cilium, 
gravée»,  en  dernier  lieu ,  dans  le»  AntiqaHit,  of 
Atkent.  1.  IV  ,  London,  i83o,  A  la  suite  d'un 
mémoire  de  l'architecte  anglais  W.  kinnard, 
»or  le»  Aikenian  t  épaterai  marsWsj  and  orna  ment. 
p  h,  n.  1  en .  qtri  »  précisément  pour  objet 
de  faire  connaître  le  type  primitif  et  le»  trans- 
formations successive»  du  genre  d'ornement 
.dont  il  s'agit  ici;  voy. 


p.  i3 ,  1rs  exemples  1 

public,  d'apre»  de»  monuments  attique*.  et 

qu'il  accompagne  d'observations  curieuse»  et 
saianlcs. 

*  Cest  le  nom  tous  lequel  est  désigné  cet  or- 
uenu-nl  dan»  1»  célèbre  inscription  du  temple 
de  Minerve  Poli,  de,  bien  qu'il  ait  été  diverse- 
ment interprété  psr  un  ant-quaire  et  un  philo- 
logue du  premier  ordre,  M.  K.  CHt.  Mûller, 
de  AYd.  Mîaerv.  Pol  p.  36  et  49  ;  mai»,  sans 
■n'arrêter  ici  a  discuter  ce  point  d'archéologie, 
ce  qui  m'entraînerait  beaucoup  trop  loin,  et  ce 
qui  est  étranger  1  l'objet  actuel  de  me»  re- 
cherche*, je  «nia  l'opinion  de  l'architecte  an- 
glais cité  plu»  haut,  M.  W.  kinnard  ;  voy.  p.  1  «- 
1  9 ,  laquellc-eat  auui  cel  I  e  de  l'i  11  usine  M .  Roeckh , 
Corp.  later.ar.  n.  160,  p.  177,  fig.  U.  (S. 

>  Virgil.  Cir.  S  39i-6,  ed.  Sillig.  :  7aa.*w. 
/ermahun  creetf  m  OMEM...  Wc  et  AcajtTltl»  (I 
n>M  parparra  erescit.  etc.  Quant  à  Vaspkatlete  et 
au  myrte .  employé»  par  le»  ancien*  pour  l'orne- 
ment de*  sépulture*,  le  fait  cal  *i  notoire,  que 
je  me  crois  dispensé  de  citer  de*  témoignages-, 
mai*  je  fais  observer,  sur  la  foi  de  M.  Kob.  Wal- 
pole,  que  l'usage  s'en  est  conservé  chei  les  Turcs 
par  une  tradition  non  interrompue  -,  voy.  dans 
wa  A/emoirs  rrlat  ta  Ennpean  and  Aiiatic  Turttty, 
les  note»  qu'il  a  jointe*  au  travail  du  D.  Sab- 
Uiorp  sur  les  i'uuil»  nfGrtect,  p.  »43,  34. 

»  Theopbnwt  //.  Pl.  m,  17  ;  cf.  Diogen 
Larrt.  iv ,  57  ;  Magn.  Etymol.  r.  Àmrf*uw.  ' 

*  Vitruv.  îv,  1,9;  cf.  Schneider.  Cornaient. 
ad  K  l.  t.  II.  p.  ,33. 

53. 
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du  chapiteau  à  feuilles  d'acanthe ,  né  d'une  corbeille  placée  sur  un  tombeau,  se 
fonde  certainement,  quelle  qu'en  soit  la  valeur  historique ,  sur  un  fait  réel 
et  sur  une  pratique  usuelle. 

Après  la  forme  générale  du  tombeau,  ce  que  l'on  remarquera,  eu  se- 
cond lieu,  dans  celui-ci ,  c'est  la  manière  dont  l'intérieur  en  est  représenté, 
orné  dans  le  haut  d  une  bande  d'ores  peints  de  deux  couleurs,  bleue  et  ronge > 
sur  un  fond  blanc ,  d'accord  avec  le  ton  bleu  donné  aux  palmeUes  d'acanthe  qui 
couronnent  le  monument1.  Nous  avons  là  une  indication,  bien  que  ré- 
duite sans  doute  à  la  plus  simple  expression,  du  système  de  décoration 
employé  à  l'intérieur  des  tombeaux-,  et  nous  pouvons,  d'après  cet  exemple 
véritablement  attique,  apprécier  en  quoi  consistait  la  part  accordée  à  la  pein- 
ture dans  cette  décoration  de  la  chambre  sépulcrale.  Or,  cette  peinture  de 
tombeau,  exécutée  comme  nous  la  voyons  ici,  doit  être  ce  qui  est  indiqué 
dans  ce  texte  de  loi  attique ,  tel  que  nous  l'a  rendu  Cicéron*  :  Ncejne  id  sepul- 
cram  opère  tectohio  exornabi  licebat;  cavïopus  tectorium  de  l'écrivain  latin,  ré- 
pondant h  ce  que  les  Grecs  appelaient  »W««t  *,  ne  pouvait  être  qu'un  enduit 


'  Il  est  impossible  de  ne  pu  voir,  dans  cet 
emploi  de  la  couleur  bleue,  une  preuve  à  l'appui 
du  témoignage  de  Vitruve ,  nr ,  a ,  a  :  Eas  (  li- 
bellas) ceri  ozruleA  depinxerunt. 

1  Ciceron.  de  Legik.  ti,  x6,  65. 

•  Cest  le  mot  employé  sur  la  célèbre  inacrip 
bon  de  Vérone,  Ventura ,  Mus.  lapid.  di  Venu. 
n.  IX! j,  pour  exprimer  le  revêtement  en  stuc  d'un 
paslopbonon  :  T»v  xorhair  roi  naunoÇopiov  :  et 
j'ai  déjà  cuoecasion  de  citer .  d'après  feu  M.  Vôl- 
kcl ,  Archâot.  flacklass ,  p.  87 ,  l'exemple  d'un 
petit  temple  de  Neptune,  décrit  par  Pausauias, 
x,  36,  4,  lequel  temple,  construit  en  Matériaux 
de  maacaist  qualité  :  .Koyéenp  *UoJoti»p«V<w-  À/- 
0ot( ,  avait  eu  A  t  intérieur  ses  murs  enduits  it  stuc  : 
isuovlmt  Je  ri  rWeif  ;  voy.  me*  Observai,  sur 
la  peint,  i5,  4).  Les  lambeaux  creusés  dans  le 
roc  avaient  certainement  besoin  d'un  pareil  en- 
doit;  et  de  la  l'expression  répo*  xntonafUrot, 
qui  s'appliquerait  irea-bien  au  monument  funé- 
raire représenté  sur  notre  vase.  Lu  cotes,  les 
citernes,  qui  se  trouvaient  dans  le  même  cas ,  re- 
cevaient le  même  enduit,  Scbol.  Axistoph.  ad 
EccUsiat.  v.  1 5  's  •  ùavyuatu nul  raCta  novtSv- 
w  ;  cf.  Xcoopliont.  Anabat.  iv,  s  ,  1 4  :  Ê» 


«w  nowumTt  ;  de  pareils  témoignages  ne  laissent 
aucun  doute  sur  la  nature  de  ces  n»  éléments 
«a  stuc.  Plus  tard ,  le  mol  novloua  dut  signifier 
un  enduit  peint,  ainsi  qu'on  en  a  la  preuve  par 
ce  passage  de  Philon  d'Alexandrie,  de  Carrossai. 
1. 1,  p.  .57,  ed.  Mangcy.  :  VManp  rà>  KONIÀ- 
I4ATA  «al  rPA4>Al  nul  IHN.iKIA  «ai  Xtftn» 
«roXvTtXûv  itaSéatit ,  aleoi  ttoVor  voijjow,  SXla 
nul  ré  itifv  «ota/XXowov  ;  passage  curieux  sur- 
tout par  l'énumératioo  è  peu  près  complète 
qui  s'y  trouve  des  moyens  de  décoration  em- 
ployés i  cette  époque  de  l'antiquité,  et  consistant 
en  enduits .  avec  le*  peinions  d'ornement,  et  avec 
les  pchtt  tableaux  qui  s'y  encastraient,  sans  comp- 
ter les  marbres  précieux  inscris  de  même  dans  les 
murailles.  Le  même  mot  se  rencontre,  avec  la 
signification  plus  expresse  encore  de  figures 
r  enduit,  dans  de*  texte*  d'auteurs  grecs, 
i  vivaient  h  une  époque  où ,  depuis  plus  de 
trois  siècles ,  l'usage  de  peindre  sur  mur  était  de- 
venu général.  Tel  est  celui-ci  de  saintGrrgoire 
de  Nysse.  où  il  est  question  des  mauvaises  moeurs 


d'après  les  figures  peintes  des  enduit . 
de  sa  maison,  l.  I,  p.  199,  D:  Ôru»  h  roivp  (Uv 
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Le  tombeau  attique  dont 

ces  lipot  x**»ria+ûru , 
qui  voudrait  voir  ici  un 
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\  en  rapport  avec  la  destination  du  lieu  sacré. 

avons  ici  l'image  sous  les  yeux  est  donc  un  de 
ie  les  appelle  l'écrivain  sacre8  ;  et  l'antiquaire 
ensemble  de  peintures  historiques  sur  mur 5  s'éloi- 


iei  Twv  To/gou  KON I  .VMATOX  itiianmt  mpà  Tiff 
r^m  iià  EliÛAON  nrir  xi  t*(  iuwakXe  *A>- 
rHi  inKMaiitm.  Mais  l'idée  primitive  de  «tac. 
kY  enduit forni  de  petits  meneaux  Jt  martre ,  rest» 
toujour»  ttUcbé*  1  ce  mot  ei  à  ses  dérivés ,  jus- 
que dans  le  dernier  ige  de  l'antiquité;  témoin 
l'exemple  que  nous  fournit  une  inscription  grec- 
que, qui  se  Huit  sur  une  mnvûooe  de  Mme*,  et 
que  je  rapporterai  ici,  parce  que  je  la  crois  peu 
connue ,  et  qu'elle  a  besoin  d'être  restituée  :  la 
voici,  tell* que  la  donne  l'auteur  des  Antiquités 
tUSismes.  Ménard,  t  VII,  Dissert.  5,  p.  io5, 
et  d'après  lui,  M.  Artaud,  dans  son  Itist.  «Wj. 
Je  la  Peinture  en  mosaiqoe ,  p.  ii  : 
MEeeUAOX  KAI 
ÏIMOTOTAOTIETO 
MAN1K02  KKKONIAKE 
Je  la  lis  ainsi,  en  ne  tenant  presque  aucun 
compte  des  fausses  leçons  qui  s'y  trouvent,  et 
qui  ne  peuvent  provenir  que  de  l'ignorance  des 
copistes: 

MEeTAAOZ  KATjEXKET] 
AZETO  TO  MOTÏEION 
MAN1KOS  KEKOXIAKE. 
La  notion  la  plus  importante  que  nous  procure 
celte  inscription ,  et  qui  n'est  du  moins  sujette  à 
aucune  difficulté ,  c'est  celle  du  travail  qui  con- 
sistait à  exécuter  le  lit  en  stac,  le  fond  même  de 
la  mosaïque  ;  travail  exprimé  par  le  mot  xtxo- 
ytoxe ,  attendu  que  ce  mot  se  lit  précisément  tar 
me  mosoioue.  J'insiste  sur  ce  point ,  et  sans  m  at- 
tacher 4  défendre  la  manière  dont  j'ai  lu  les  deux 
premières  ligues ,  qui  n'offrent  absolument  au- 
cun sens  dans  la  copie  de  Ménard.  Je  fais  obser- 

OvXAo» ,  dut  ;  être  nommé  avant  le  constructeur 
du  pavé,  Mdvtxoi ;  de  la,  la  restitution  :  tus- 
TtcntevdZcto  ti  Mowrtfo» ,  que  j'ai  cru  pouvoir 
liiLsarder,  comme  celle  qui  s'accorde  le  mieux, 
dans  celte  hypothèse ,  avec  les  lettres  de  l'ins- 


cription ,  telle  qu'elle  nous  a  été  transmise. 
L'emploi  du  verbe  mnemevifao ,  en  pareil 
cas,  n'a  pas  besoin  d'être  justifié  par  des 
exemples  ;  quant  à  celui  du  mot  MovavJoc , 
avec  le  sens  de  pari  en  mosaïque ,  qu'il  aurait  ici , 
j'avoue  que  je  n'en  connais  aucun  exemple  grec  ; 

!  Il  est  certain  que  le  mot  latin 
,  transcription  exacte  de  Movetïo»,  s'em- 
ployait a  l'époque  romaine  pour  signifier  tout 
ouvrage  de  mosaïque,  ainsi  que  le  prouve  ce 
passage  de  Trébcllius  Pollion,  Tria.  Tyrann. 
»5  :  pictumtam  de  MOSEO,  j'ai  cru  qu'il  pouvait 
être  permis  d'attribuer  la  m&ne  valeur  au 
terme  grec  original ,  surtout  en  le  trouvant  ins- 
crit sur  une  moeaïque-,  et  c'est  une  supposition 
à  laquelle  s'était  déjà  trouvé  conduit,  par  la 
nature  même  des  eboses,  le  savant  antiquaire 
Gurlitt,  iher  dit  Notai*,  S  1 ,  dans  ses  Archàolog 
Schrifl.  p.  i63.  Si  l'on  adnu 
j'ai  lu  l'inscription  de  Nimes,  nous  y  j 
la  connaissance  de  deux  de  ces  artistes  grecs , 
qui  exerçaient  dans  la  Gaule,  à  l'époque  ro- 
maine ,  l'art  de  la  mosaïque ,  et  dont  les  noms 
enrichiront  la  liste  des  artistes  de  celle  époque 


»  Hesych.  ».  KeWoirt*  (Us.  Kowfinw  )  •  Xit,- 
xanwrtt;  Suid.  ».  KonsW  oi  roi»  lot^out  mpa- 
Xphrrtf  -,  Pollue  th,  i  a  5  ;  cf.  I  ntcrprett  adh.l. 
•  EmujiI  Mallh.  xxui,  17. 
»  C'est  l'idée  qu'on  pourrait  être  tenté  d'at- 
tribuer à  M.  IL  Ou.  Mùller ,  d'après  la  manière 
dont  il  cite  ce  texte  de  Cicérou,  parmi  d'autres 
témoignages  grecs  qui  concernent  des  peintures 
sur  mur,  immédiatement  avant  la  mention  du 
tombeau  peint  par  Nicias,  Handhack  der  ArckAo- 
loj.  S  319,  5,  p.  43»;  si  je  n'avais  des  raisons 
personnelles  de  croire  que  l'illustre  antiquaire 
n'entend  sous  Yopas  ttctoriitm  de  Cicéron  que  la 
nommée  notiaent  par  les  Grecs,  conse- 
nt un  enduit  tteec  quelques  ornements: 
ce  qui  revient  &  m( 
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puerait  certainement  du  sens  littéral  de  la  phrase  de  Cicéron,  aussi  bien 
que  de  la  pensée  originale  de  Solon  et  du  génie  de  son  siècle.  On  employait 
à  ce  genre  de  travaux,  «oricepa,  du  marbre  réduit  en  petits  fragments, 
ainsi  qu'il  résulte  d'un  passage  curieux  d'Athénée  1  ;  et  l'on  appelait  a 
Athènes  l'artiste  qui  exécutait  de  pareils  travaux  ,  wni-nt,  comme  nous  l'ap- 
prenons par  le  titre  d'une  des  comédies  perdues  d'Alexis*. 

Telle  était  donc  la  manière  générale  de  décorer  à  l'intérieur  les  tombeaux 
attiques ,  «insi  qu'on  pouvait  l'inférer  du  texte  même  de  la  législation  de  So- 
lon, traduit  par  Cicéron,  d'accord  avec  notre  peinture  de  vase  de  Salaminc*; 
et  le  petit  nombre  de  tombeaux  récemment  découverts  à  Égine,  à  Milo,  en 
Asie-Mineure  et  ailleurs4,  qui  avaient  été  peints  à  l'intérieur,  n'ont  offert, 


'  Athen.  xm,  585,  A,  t.  V,  p.  n3,  Schw. 

'  Alexis  apad  Albert,  xi,  5oo,  E,  I.  IV, 
I».  358;  Amphis  apml  Pollue,  vu,  i>5.  Plu» 
tard,  on  appela  ces  artistes  ai&tonas  et  bitno- 
wXéam ,  en  latin  r olomtom  ;  voy.  Satinas,  ad 
Vnpisc.  in  Fim.  S  3,  t  II,  p.  710;  et  c'eal  on 
de  «1  artistes .  employé  dans  la  maison  de  Livie 
soos  le  titre  de  cotondor,  qui  nous  ni  connu 

Ltbertor.  A  aj.  n.  1  «  6  ;  voy.  ma  Lettre  i  M.  Othorn. 
\>.  60 ,  n.  6. 

*  Je  puis  citer  encore  un  tait  du  même 
genre.  M.  Faovel  avait  découvert ,  dans  des  ex- 
cavations faites  près  d'Athènes,  des  tombeaux 
formés  avec  des  tuiles  de  trois  pieds ,  parmi 
(««quelles  il  y  en  avait  de  priai*»  eatc  de  beaux 
ornements .  ce  sont  ses  propre»  expressions; 
Mayas.  Encjrelop.  mars  1811,  p.  91  ;  il  ajoute, 
pag.  93  ,  que  plusieurs  des  petites  culmines  ou 
strUs.  qui  accompagnaient  ces  tombeaux,  lui 
offrirent  des  bas-reliefs  qui  avaient  èti  ponts. 

*  Il  existe,  près  de  J/vfcua.  on  tombeau  dont 
la  rAumtW  inle'nrnre  était  peinte  en  bleu  .  Chan- 
dler,  Korayrj.  etc.  t.  Il ,  p.  si ,  trad.  fr.  ;  et  l'on 
doit  croire  que  des  ornements  avaient  été  ajoutés 
sur  et  fond  bUn.  Les  catacombes  de  MOo  ont  of- 
fert,  comme  celles d'A Uxandne,  des  ijuiriatuics, 
nryxipuioi  &1é<psvtoi,  peintes  «or  Jend  blanc 
Dans  une  chambre  souterraine .  pré*  du  site  où 
l'on  suppose  qu'était  la  grotte  de  Tropbooiu»  en 
Béotie .  des  traces  de  couleur*  ont  été  remar- 


quées sur  l'enduit.  Le  même  fait  a  été  constaté 
pour  1rs  sépulture*  taillées  dans  le  roc ,  près  de 
Sidon.  en  Phénicie;  et  l'un  de  ces  tomlieaut  a 
même  offert  des  fiantes  dessinées  et  coloriées,  mo- 
nument d'une  époque  très-récente ,  à  la  vérité, 
dont  M.  de  Caylus  a  publié  une  description  cl 
une  estampe ,  Recueil  III,  pl.  xxxv,  n.  1,  p.  »3l- 
7.  A  l'appui  de  ces  faits,  la  plupart  desquels 
ont  été  recueillis  déjà  par  M.  Rob.  Walpole  . 
Memoirt.  p.  361-87,  je  puis  rappeler  le  lé- 
miM^nage  que  noua  fournit  une  ^jiiçr«mme  de 
Y  Anthologie .  où  il  s'agit  de  symboles  et  d'ame- 
ments  peints  sor  un  tombe*,  Brunck,  AnalectAU. 
194 ,  Car  m.  dcLix  -.  Nao»  ipnpà  ml  tftSo^t  rtZt 
iti  xifidat;  cf.  Jaoobs.  XII,  ïi3;  Cl  ces  e» pres- 
sions d'une  autre  rpigramme  grecque ,  AnaUct. 
Il,  a,  Carm.  tv  :  ta"  ifp*>....  ypnwlèt  rieroe, 
où  l'on  peut  voir  une  représentation  peinte,  aussi 
bieo  qu'un  bas-relief  colorié  .  dans  le  ^oùt  des 
stèles  attiques  axer  bas-rrtirf*  peint* .  et  de*  bat- 
reliefs  en  Une  peints ,  qui  servaient  i  la  déco- 
ration d'un  Icm&eoa  de  Cames .  Jorio  ,  Schrlet 
Cmmani.  p.  10;  Sickler,  de  Mammtent.  alia.  gr*e. 
t  sepulcr.  C.Hmao  .  etc.,  p.  6;  Olfer»,  ein  Gmb 
bei  Canut,  p.  4.  Je  ne  parle  pas  de»  peintures 
de  la  SternpoU  de  Crrttne.  qui  appartiennent  * 
une  tpoq ne  trop  basse  pour  6lrr  comprises  dans 
notre  examen.  Mais  je  remarque  que,  si  de» 
motifs  de  simple  ornement ,  on  des  figures  dessinées 
liyrrement  au  trait ,  ont  pu  se  conserver  avec 
plus  ou  moins  d'altération  sur  des  enduits  gc- 
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en  effet ,  que  des  peintures  de  la  même  espèce.  S'il  y  eut ,  à  une  époque 
plus  récente ,  où  le  luxe  des  funérailles  et  celui  des  tombeaux  avaient  fait 
les  progrès  attestés  aussi  par  Cicéron  et  réprimés  par  Démétrius  de  Phalère  ', 
des  embellissements  plus  considérables  et  d'un  goût  plus  recherché;  et 
si  la  peinture  proprement  dite,  la  peinture  historique ,  prit  part  à  cette 
décoration  nouvelle,  c'est  ce  dont  il  n'existe  aucune  mention  dans  les 
dispositions  législatives  rappelées  par  Cicéron ,  y  compris  le  témoignage 
de  Platon»,  ni  dan»  aucun  autre  auteur,  que  je  sache;  et  c'est  ce  qu'on 
ne  peut  admettre  que  par  conjecture,  à  défaut  de  monuments  mêmes, 
appartenant  à  la  haute  antiquité  grecque  ou  attique.  Nous  savons,  il  est 
vrai ,  que  des  compositions  avec  figures ,  représentant  des  scènes  reli- 
gieuses ou  domestiques,  avaient  été  peintes  sur  les  parois  de  tombeaux 
grecs  et  étrusques  ;  et  j'aurai  bientôt  lieu  d'expliquer  mes  idées  à  ce  sujet, 
en  rendant  compte  d'une  de  ces  peintures  d'un  tombeau  grec  de  ïluvo . 
que  je  publie;  mais  quant  à  la  Grèce  même,  et  pour  les  temps  de  la 
belle  époque  de  l'art ,  nous  sommes  toujours  réduits  au  petit  nombre  d'in- 
dications fournies  par  Pausanias,  que  j'ai  déjà  citées5.  Si  la  peinture  du  tom- 
beau observé  par  cet  ancien  voyageur  sur  la  route  de  Bura  à  ^gire,  en 
Achaic 4,  peut  être  regardée  comme  une  peinture  sur  mur,  ainsi  que  je  l'avais 
reconnu;  et  si  cette  peinture  remontait  à  une  haute  antiquité  ce  qui  semblerait 
résulter  de  l'état  de  dégradation  où  elle  était  au  temps  de  Pausanias ,  il  n'en 
saurait  être  ainsi  de  quelques  autres  tombeaaxornés  de  peintures,  dont  il  est  fait 
mention  dans  le  même  auteur.  Ainsi,  les  peintures  du  tombeau  de  Xénodicé,  à 
Sicyone,  avaient  été  certainement  exécutées  sur  bois  et  rapportées  sur  fa  muraille, 
dans  l'espace  réservé  à  cet  effet  :  c'est  ce  que  je  crois  avoir  établi  d'une 


oralement  iwi  groitier» ,  tel»  que  «ont  ceux 
des  tombeaux  dont  il  vient  d'être  question  ;  si 
Uni  de  traces  de  couleurs,  avec  de»  motif* 
d'ornement»  peint*  ou  dorés,  oot  pu  encore 
être  retrouvées  *  l'citéricur  sur  des  odiGces  du 
premier  ordre ,  tels  que  le»  Projiylée»  ,  le  Par- 
thénon  et  le  Tbcscion  d'Athènes  ,  il  serait  bien 
singulier  qu'aucun  vestige  de  peinture  kistorùpv 
sar  star  n'eût  apparu  dans  ce.  mêmes  édiGce», 
ou  ailleurs ,  s'il  y  en  eut  existé.  Or,  c'est  ee 
qu'aucun  voyageur  n'a  constaté  encore  nulle 
part ,  malgré  tout  le  soin  qu'on  a  pu  apporter 
a  de  pareilles  investigations. 


'  Cicéron.  de  Usib.  n ,  j6  ,  60  :  Sed  ait 
rursùs  idem  Demelrius ,  increbuisse  rioi  fune- 
ruin  aepolcrorumque  magnificentiam. . . .  quant 
contoeludinem  lege  minuit  ipse....  Sepulcris 
autem  novis  Gnivit  modum. 

*  Platon,  de  Leytb  lib.  xti,  pag.  69s  ;  cf. 
Cicéron.  de  Legib.  il,  17,  67. 

»  Voy.  mes  Observai,  sur  la  peint,  p.  7-1  ï  ;  ajout, 
l'exemple  cité,  p.  166,  1),  de  ce*  recherches. 

»  Pansan.  ni,  «5.71  Z9p4  tc  i»S*ba~ 
itoB,  ml  ÀNAPA  tipiovt  iwi  1?  MNâMATI 
twwy  i»p«ff7*T«-    àpuSpi*   rPA<MÏ:*;  voyei 
mes  Obtervitliens .  etc. ,  p.  9 . 1  o ,  i  ) 
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manière  péremptoire1.  Quant  au  tombeau  peint  par  Nicias.  près  de  Tritira , 
en  Achaïe.  c'était  la  même  notion  qui  résultait,  à  mon  avis,  de  la  nature 
des  autres  travaux  connus  de  cet  artiste;  et  c'est  encore,  après  un  nouvel 
examen  auquel  je  me  suis  livré ,  l'opinion  que  je  crois  pouvoir  justifier  par 
l'ensemble  des  faits  de  l'histoire  de  l'art.  Je  ne  m'arrêterai  pas  à  discuter  ici 
le  procédé  de  peindre  sar  bois,  soit  à  l'encaustique,  soit  en  détrempe,  qui  fut 
celui  de  Nicias  et  de  tous  les  grands  peintres  de  la  Grèce;  j'ai  réservé  pour 
un  autre  travail  les  questions  qui  tiennent  au  technique  de  l'art;  et  je  ne 
me  suis  proposé ,  pour  objet  de  celui-ci,  que  de  rechercher  ce  qui  a  rap- 
port à  l'histoire  de  cet  art,  dans  l'emploi  qui  se  fit  de  ses  productions. 
Convaincu,  comme  je  le  suis,  que  Nicias  n'avait  généralement  peint  que 
sur  bois  ,  je  présume  que  les  peintures  de  tombeau  dont  il  s'agit  ici  étaient 
dans  ce  cas  ;  la  circonstance  môme ,  si  soigneusement  relevée  par  Pau- 
sanias  ,  que  ce  tombeau  était  de  marbre  blanc  :  païti*  XtuttZ  kîStu ,  suffirait 
seule  pour  prouver  que  ces  peintures  n'étaient  pas  sur  mur;  je  me  les  re- 
présente donc  comme  des  panneaux  de  bois,  qui  formaient  sur  une  des  parois 
de  la  chambre  sépulcrale  une  sorte  de  revêtement,  qui  en  recouvraient  la 
face  principale;  c'est  de  cette  manière,  en  effet,  que  ta  peinture  avait  été 
le  plus  souvent  employée  à  la  décoration  des  temples,  des  portiques,  et 
des  grands  édifices  de  l'antiquité  grecque  ;  et  la  certitude  désormais 
acquise  sur  ce  point  constituerait  déjà  une  grave  présomption;  mais  voici 
de  nouveaux  motifs  qui  achèveront  de  la  mettre  hors  de  doute. 

C'est  un  fait  qui  a  été  constaté  à  diverses  époques,  depuis  la  renaissance 
des  lelU'cs  jusqu'à  nos  jours,  que  des  tombeaux  étrusques  avaient  eu  leurs 
mars  revêtus  de  lames  de  bronze1.  Un  de  ces  tombeaux  fut  découvert  au 
xvi*  siècle,  à  Chiusi;  et  la  relation  originale  s'en  conserve  à  la  galerie  de  Flo- 
rence s.  Une  découverte  semblable  eut  heu  vers  la  fin  du  siècle  dernier, 
dans  un  endroit  du  territoire  de  Corneto;  et  c'est  sur  la  foi  du  docte  an- 
tiquaire Orioli  qu'elle  est  rapportée  par  M.  le  professeur  Vermigholi'.  C'est 
aussi  dans  la  Nécropole  de  Tarquinies  que  se  trouvait  le  tombeau  décoré 

1  Voyu  plus  haut,  p.  16&-16G.  tione  di  on  tepolcro  cbe  si  trw»i>  in  Chiusi 

«  Sur  le  rnHtm/Kt  en  lames  do  brome,  far-  doto  di  lastre  di  rame  .  «m  grao  ïaso  di 

3*nl .  et  d'or,  qui  eut  lieu  à  lépoque  romaine ,  ceneri  in  meut. .  e  cou  altri  molti  d' intorno. 

pour  le*  habitations  de*  riches  citoyens ,  tojt.  ce  «i  conserva  nell'  Archivio  délia  IL  Galleria. 

qui  a  été  dit  plus  haut,  p.  37 i.  *  Vemiglioli,  Ofmtcoli,  etc. ,  t.  IV,  p»g.  7. 

»  I^nii,  Soçgio.  etc.,  t  II ,  p.  au  :  Rela-  Perugia,  i8j6. 
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à  la  voûte  de  disques  de  bronze ,  avec  des  têtes  en  relief1  :  monument  du  même 
goût ,  qui  se  rapporte  à  la  même  pratique  de  revêtement  en  lames  métal- 
liques ou  en  bois  peint,  qui  fut  le  système  général  de  l'antiquité  asiatique,  et 
qui  n'avait  pas  été  étranger  à  l'antiquité  grecque,  à  en  juger  par  le  Chalckekos 
de  Sparte2,  et  par  le  thalamosàc  Danac\  deux  édifices  plaqués  intérieurement 
de  lames  de  bronze,  et  cités  par  Pausanias  à  l'appui  du  troisième  temple  de 
Delphes,  qui  était  aussi,  suivant  la  tradition  locale,  un  édifice  de  bronze,  e* 
^■Axev  4  ;  c'est-à-dire ,  revêtu  sur  ses  mars  de  lames  de  bronze;  et  pour  qu'on  ne 
s'étonnât  pas  de  cemode  de  revêtement,  appartenant  à  l'âge  mythologique, 
et  devenu  sans  doute  plus  rare  dans  la  Grèce  appauvrie,  Pausanias  observait 
que  c'est  de  la  même  manière  qu'étaient  décorés  les  plafonds  du  forum  de 
Trajan-,  il  aurait  pu  ajouter  celui  du  portique  du  Panthéon ,  qui  conserva  jus- 
qu'au pontificat  d'Urbain  VIII,  en  1626,  son  revêtement  en  lames  de  bronze 
et  d'argent*.  Mais  pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet ,  c'est  d'un  tom- 
beau revêtu  en  bronze,  iL/xCoç  iûyXvHoio  ia-mMev ,  qu'il  est  fait  mention  dans 
une  épigramme  de  l' Anthologie  • ,  dont  le  sens  et  la  teneur  n'ont  été  tour- 
mentés par  les  critiques  que  faute  d'avoir  connu  les  exemples  cités  plus 
haut  de  tombeaux  ainsi  décorés.  On  sait  qu'Alexandre  avait  voulu  ériger  à 
Pella  un  proscenium  de  bronze,  jt*>«»Jr  irponirtor  c'est-à-dire ,  revêtu  en 
bronze  :  ce  qui  offrait ,  dans  un  autre  genre  d'édifices ,  une  pratique  ana- 
logue. Je  puis  maintenant  ajouter  à  ces  exemples  classiques  ceux  que  me 
fournit  un  habile  architecte,  M.  Donaldson,  qui  observa,  à  la  façade  de 
quelques  tombeaux  de  l' Asie-Mineure ,  des  enfoncements  pratiqués  pour  y 
insérer  des  plaques  de  métal',  lesquels  auraient  pu  servir  tout  aussi  bien 


1  Voycx,  dans  le»  Atttusl.  detl  Ihstit.  orvheol. 
t.  I ,  p.  i5o-i5i,  U  description  de  ce  tombeau, 
ndigée  par  M.  Melcb.  Fossati  ,  auteur  de  la  dé- 
couverte. 

1  Pausan.  III,  17,  3. 

»  C'est  a  cette  chambre  <lt  bnnzr .  construite 
par  Acrisius ,  que  fait  allusion  celte  singulière 
expression  d'un  ptx'te  grec  :  Tifs-J*  AxpuWov 
Xentdia,  apad  Alben.  Tin  ,  3t5,A;  cf.  Jacob*, 
ad  Anthol.  Pal.  VII,  3ï9. 

*  Pausan.  x ,  5,5. 

'  Voy.  1  ce  aujel  les  témoignage*  recucillu 
par  C.  Fea,  dan»  *a  Dissertai,  salle  Rmint  Ji 
JW  qui  fait  partie  de»  Opert  Ji  UWeta»», 


t.  XI,  p.  5o3,  47!  ,  «d.  PraL,  y  compri»  lin»- 
criptioo  placée  de  nos  jours  encore  sous  le  por- 
tique du  Panthéon,  qui  déclare  qu'Urbain  VIII: 

VETVSTAS . AUE.NEI .  LACTNA1U» 

BEL1QVIAS 
ISI.VATICAXAS  COLS' MM  A» .  ET 

TT .  DECODA  .  IJIYTILIA. 

•  Brunck,  Jnaleet.  t  III,  p.  «96,  n.  dcuu; 
cf.  Jarobi.  ÀnimaJtv.  t.  XII,  p.  i5i-3. 

'  Plutarch.  Optr.  Moral.  II,  1096,  i5,  t.  X, 
p.  509,  Keiik. 

•  Dans  le  Sapptemeul  la  tkt  Antiqukiet  «J 
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pour  des  peintures  sur  bois.  Tout  récemment  encore,  un  antiquaire  éclairé, 
M.  de  Prokesch ,  ayant  eu  occasion  d'examiner  des  tombeaux  taillés  dans 
le  roc  près  de  Thyatire ,  a  remarqué  que  la  surface  du  rocher  avait  été 
autrefois  couverte  de  plaques  de  métal 1  ;  et  l'on  ne  peut  douter  que,  si  ce 
mode  de  revêtement  fut  usité  a  l'extérieur  et  sur  la  façade  des  tombeaux 
grecs,  à  plus  forte  raison  put-il  avoir  lieu  à  l'intérieur,  comme  on  l'a  vu 
dans  des  tombeaux  étrusques. 

Cette  notion  établie,  il  n'y  aurait  sans  doute  rien  de  plus  naturel  en  soi, 
ni  de  plus  conforme  à  tout  en  que  nous  savons  de  l'histoire  de  l'art,  que  de 
supposer  que  la  peinture  de  Nicias,  exécutée  sur  bois,  formât  le  revêtement  du 
tombeau  de  Tritœa.  Nous  avons  vu  que  telles  étaient  les  peintures  du  tombeau 
de  Xénodicé ,  pour  lesquelles  une  place  avait  été  réservée  dans  la  construction  du 
monument  :  en  sorte  que,  sur  ce  point  encore,  les  faits  et  les  témoignages  de 
l'antiquité  se  trouveraient  parfaitement  d'accord.  Mais  il  y  aurait  un  autre 
moyen  de  rendre  compte  de  cette  peinture  de  Nicias  :  ce  serait,  en  admet- 
tant qu'il  y  eût ,  entre  les  mots  yuvr^»  et  -ntfec  ,  employés  dans  la  même 
phrase  par  Pausanias ,  la  distinction  établie  par  M.  Siebclis1,  c'est  â  savoir, 
que  le  premier  de  ces  mots  désignât  le  monument  ou  la  chambre  sépulcrale, 
et  le  second ,  le  sarcopltage  ou  le  cercueil,  ce  serait ,  dis-jc ,  de  supposer  que 
les  peintures,  ouvrage  de  Nicias,  T%%n  Niuou  ,  étaient  placées  sur  ce  cercueil: 
rm  -nu  i«$»u.  Or,  voici  de  quelle  manière  s'expliquerait  cette  disposition ,  et 
cela  à  laide  de  deux  circonstances ,  une  desquelles  n'avait  pas  encore  été 
appliquée  a  ce  passage  de  Pausanias,  et  l'autre  s'est  tout  récemment  pro- 
duite dans  le  domaine  de  la  science.  En  décrivant  le  char  funèbre  qui  trans- 
porta le  corps  d'Alexandre  en  Egypte,  Diodore  dit  expressément  que  le*or- 
cophage  gai  contenait  le  corps  avait  un  couvercle  d'or,  gui  s'y  adaptait  exactement*. 
La  même  particularité  s'est  rencontrée  dans  un  tombeau  de  Panticapée,  où 
le  cercueil  était  placé  sous  une  sorte  de  catafalque  en  bois,  et  où  ce  catafalque 
avait  été  peint*.  Voilà  donc  deux  traits,  d'une  valeur  bien  différente  sans 
doute,  mais  qui  se  rapportent  indubitablement  à  une  même  pratique  usitée 

Athrns  and  olker  Vlacet  in  Ortece ,  t.  IV,  |>.  56,  *  Diodor.  Sic.  xrm,  î6:  ÊmW  Si  rif»  *4ww 

London,  i83o,  fol.  :  Sunk  pannel»  were  ob-  tirtlOtro  KAATIITÙP  x/pwtov»,  ifttfm  J»f»- 

aened  in  many  oftbe  tombs,  wich  appeared  G&t. 

to  bave  bad  métal  plates ,  rte.  *  Voyci  la  description  qui  a  été  donnée  de  ce 


'  Voy.  la  Relation  de  M.  de  Prokesch,  dans  les      tombeau  ,  et  drs  otyVf»  qn*il  contenait,  y 
Unal.  Jrir  Jiti/U.  arrhrol.  t.  VII ,  p.  i  o,3 ,  sgg.         pris  le  rinoluphe  rit  boit .  orne  de  peintures  .  dan* 
*  Siebclis  ad  Pausan.  vu.u.i.  III,  i7i.      le  Jourwl  des  Sarwth .  i83-S ,  juin ,  p.  338  -  g. 
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dans  l'antiquité  grecque  ;  laquelle  consistait  à  élever  au-dessus  du  sarcophage, 
3*k»,  cette  espèce  d'envcbppe,  ^wxrfç,  qui  devait  être  habituellement  cons- 
truite en  bois ,  et  qui ,  dans  ce  cas ,  pouvait  recevoir  de  la  peinture  plus  ou 
moins  de  ces  embellissements,  qui  devenaient  des  moyens  de  conservation. 
Ce  serait  donc  sur  an  cénotaphe  de  ce  genre  :  »*»  wù  tÛçco  ,  paroles  de  Pau- 
sanias  qui  répondent  a  celles-ci  de  Diodore  :  *****  vif  3Û»< ,  qu'auraient 
été  les  peintures  de  Nicias;  à  moins  qu'on  n'aime  mieux  y  voir,  comme  ce 
serait  mon  avis,  des  panneaux  peints ,  recouvrant  la  muraille  delà  chambre 
sépulcrale,  tels  qu'étaient  \es  tableaux  peints  qui  occupaient  aussi  de  aualre 
côtés  l'espace  des  murs  dans  la  chambre  sépulcrale  d'Alexandre  :  nÎNAKAS 
*«£?tMa*»t;f  Ç*«fé(jv(  •m7*p«  invç  nîr  wî^if  ïjç».  C'est  entre  ces  deux  suppo- 
sitions qu'il  feut  choisir  pour  se  représenter  les  peintures  exécutées  par 
Nicias,  dans  un  tombeau  de  marbre  blanc,  du  moment  qu'on  ne  peut  y  voir, 
à  une  pareille  indication  et  de  la  main  d'un  pareil  maître,  des  peintures 
sur  mur,  contraires  À  l'usage  général  de  l'antiquité  grecque. 

L'ESPÉRANCE, 
d'apbès  oke  uosaîqde  es  relief. 

Planche  XH.  (Voves  p.».395\  3ç>6 •) 

Xai  déjà  donné  sur  ce  monument ,  et  sur  une  répétition  qui  en  existe 
dans  notre  cabinet  des  Antiques,  à  peu  près  tous  les  éclaircissements  qui 
étaient  en  mon  pouvoir,  sauf  quelques  nouveaux  détails,  concernant  la 
mosaiaae  en  relief  et  le  peu  de  monuments  qui  nous  en  restent .  que  j'avais 


Il  n'eat  pas  inutile  de  remarquer  ici  qae  l'u- 
sage de  ctrattiU  en  bois  de  chirt  est  attrait, 
pour  les  siècles  héroïques ,  par  beaucoup  de 
Uuioiguagcs  classiques,  tels  que  celui-ci  d'Eu- 
ripide, Aictit.  365,  ed.  Dindorf.  : 

Ê»  t«î»  «faum  yif  p  '  tmntHu  KÉAPOIZ 
ioi  loioSt  tHi*m. 

Cf.  Kuinocl.  ad  Kl.  Add.  Plin.  uit  ,  S  ;  et  d'a- 
près l'usage  unitersel  qui  >e  faisait,  4  cette 
époque,  du  bois  de  cèdre,  de  cyprès,  de  mé- 
lèxe.  pour  l'architecture  et  la  sculpture  :  té- 
moin encore  ce  passage  si  célèbre  d'Euripide. 


dans  le  même  discours  d'Adroèle ,  Alcttt .  348-9  : 
XoPf  ii  x*ipi  rexlorar  il  fat  ri  ai» 
EtaoffM»  if  Xaxtpotei*  ixiafHami , 
il  eat  permis  de  conjecturer  qu'en  certains  eu» 
le  tercaeiL  &ix* ,  était  placé  sou*  une  enveloppe. 
xaitimfp,  du  même  boit,  peint  de  fiaturt  et 
d'ornrmritt*  analogues  au  rang  et  à  la  condition 
du  personnage;  ainsi  qn'on  peut  s'en  faire  une 
idée  d'après  les  peintures  de  rases  qni  nous 
représentent  YèJicate Unique,  ép^or,  avec  une 
ou  plusieurs  figures  à  l'intérieur,  et  d'autres  a 
I  eténeur,  acco.nphssant  de,  devers  funèbre,. 
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réservés  pour  cette  partie  de  mes  recherches  où  devait  se  placer  l'explica- 
tion de  notre  figure  d'Espérance1. 

Je  remarquerai  d'abord ,  comme  une  chose  faite  pour  exciter  quelque 
surprise,  le  silence  qu'ont  gardé,  sur  celte  classe  de  travaux  en  mosaïque, 
exécutes  de  bas-relief,  les  antiquaires  qui  se  sont  occupés  spécialement  de 
la  mosaïque.  Non-seulement  Ciatnpini ,  ni  Furietti ,  pour  ne  citer  que  les 
antiquaires  romains  qui  ont  traité  de  la  mosaïque  avec  le  plus  de  soin  et 
d'étendue,  n'ont  fait  aucune  mention  de  cette  classe  de  mosaïques  ;  mais  ni 
M.  Hiii,  qui  a  écrit  une  dissertation  particulière  sar  les  diverses  sortes  de  mo- 
saïque des  Anciens1,  ni  même  feu  M.  Gurlitt ,  qui  publia,  vers  la  même 
époque,  un  savant  mémoire  sur  le  même  sujet*,  et  qui  citait  les  travaux  en 
ce  genre  de  l'Italie  moderne,  ne  semblent  avoir  eu  aucune  connaissance  de» 
monuments  antiques  qui  appartenaient  à  cette  branche  de  l'art.  M.  de  La- 
horde  n'en  a  rien  dit  non  plus  dans  l'aperçu  qu'il  a  tracé  sur  l'histoire  de  la 
mosaïque  et  sur  ses  diverses  sortes,  à  l'occasion  de  la  mosaïque  d'Italica, 
dont  on  lui  doit  la  publication';  il  n'est  question  nulle  part  de  la  mosaïque 
en  relief  dans  le  savant  Manuel  d'Archéologie  de  M.  K.  Oit.  Mûller5-,  et 
M.  Artaud  lui-même ,  qui  vient  de  nous  donner  le  recueil  complet  des  mo- 
saïques de  Lyon  et  du  midi  de  la  France,  qu'il  a  fait  précéder  d'une  Histoire 
abrégée  de  la  Peinture  en  Mosaïque*,  a  commis  une  omission  semblable. 
Cependant  Caylus  avait  été  frappé ,  dès  le  milieu  du  dernier  siècle,  de  quel 
ques  beaux  fragments  antiques  de  mosaïque  en  relief  qu'il  avait  observés 
dans  son  voyage  d'Italie  ;  et  il  en  avait  publié  deux7,  l'un  et  l'autre  conservés 
dans  notre  cabinet  des  Antiques.  Winckelmunn  réparait ,  dans  la  Préface 
ajoutée  aux  notes  de  son  Histoire  de  l'Art,  et  datée  de  Home,  1"  septembre 
1766,  l'oubli  qu'il  se  reprochait  à  cet  égard,  en  citant  une  figure  d'Hercule 
assis  près  de  l'arbre  des  Hespérides ,  emportée  en  Angleterre  ;  seul  morceau  de 
ce  genre  qu'il  connût  encore*  :  c'est  le  fragment  dont  il  a  été  parlé  plus 


1  Voj«'i  plu»  haut ,  j»,  39Ô,  4). 

»  Ilirls  Vorleutng  ûber  dit  tertekiedetien  Arlrn 
ion  Motaik  ta  den  Attfn,  1801. 

»  l'eherdit  Motaik,  publié  h  Mogdcbourg,  en 
1798,  ot  reproduit  dam  les  Arckàologiahe 
Schriften  du  même  autrur,  urée  des  noies  dr 
Corn.  Millier,  Alton»,  18.Î1  ,  p.  157186. 

*  iWo*ifyi«.nt«iùa.  p.  78,  suiv.,  Colin,  1801. 


1  liandbach  der  Arckàoi,  S  i63,  6;  S  190,  i  : 
Sïu,i;Si6s,  ï;Sî63,  i;S3ïi,  i-5. 

•  llittoire  abrite  de  la  Peinture  rn  Mouûqxu . 
p.  i-i3»  ,  4*.  Lyon,  i835. 

'  Be cutil  II],  pl.  LU,  1,  tt  Recueil  VI. 

pl.  LUltl,  1. 

»  Winckclmann's  Vorrrdt  :u  dtn  Anmerkuny. 
ubrr  dit  Getch.  drr  Kanst.  H'rrkr.  III ,  xwm. 
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haut»,  et  qui  doit  se  trouver  dons  la  collection  de  Wilton-House,  où  il  est 
gravé  et  l'idée  qu'en  donne  cette  gravure  porte  à  croire  que  ce  morceau 
a  pu  être  exécuté  d'après  le  même  original  qu'un  beau  bas-relief  Albani , 
publié  par  Zoëga*.  Enfin,  M.  d'Agincourt  signalait,  plus  récemment  en- 
core, à  l'attention  des  antiquaires  l'un  des  fragments  publiés  par  Caylus, 
qu'il  reproduisait,  à  sa  manière,  comme  un  exemple,  unique  à  ses  yeux, 
des  travaux  antiques  de  mosaïque  en  relief*,  en  y  joignant  la  notion  cu- 
rieuse qu'il  empruntait  à  l'historien  Procope,  d'une  ligure  de  Théodoric , 
exécutée,  suivant  lui,  de  haut  relief,  par  le  procédé  en  question *;  mais 
sans  qu'il  résulte  effectivement  du  témoignage  de  l'écrivain  grec  que  cette 
mosaïque  différât  de  celles  qui  s'exécutaient  habituellement,  c'est-à-dire  en 
guise  de  peinture,  et  qui  servaient  de  revêtement  aux  murailles. 

La  plupart  des  faits  qui  viennent  d'être  rapportés  avaient  déjà  fixé  l'at- 
tention d'un  savant  antiquaire ,  M.  Welckcr,  qui  avait  eu  occasion  d'admirer 
comme  moi  les  deux  mosaïques  en  relief  de  l'archevêque  de  Tarente  *,  et 
qui ,  aux  monuments  de  ce  genre  qu'il  connaissait  en  si  petit  nombre  en- 
core, ajoutait  un  fragment  représentant  les  Trois  Heures,  d'assez  grande  di- 
mension, emporté  par  l'empereur  Joseph  JI  de  Pompci  à  Vienne  où  il  se 
trouve  actuellement  dans  le  cabinet  des  Antiques.  C'est  d'ailleurs  au  même 
procédé  de  mosaïque  en  relief  que  le  célèbre  antiquaire  de  Bonn  rapportait 
certains  travaux  de  l'art  antique,  indiqués  par  les  auteurs,  tels  qu'une 
statuette  de  Marcellus,  composée  de  pierres  précieuses  :  Sigillum  Marcelti  ex 
pretiosis  lapillis,  et  placée  par  Auguste  dans  son  Larairc  ;  tels  encore  que  ce 
portiait  de  Pompée,  cité  par  Pline7,  comme  formé  tout  entier  de  perles  : 
Imago  Cn.  Pompeiiè  margaritis.  M.  Welckcr  aurait  pu  ajoutera  ces  exemples 
celui  qui  est  cité  dans  cette  même  phrase  de  Pline,  d'un  Muséum*  construit 
en  perles  .  muséum  ex  margaritis;  exemple  qui  nous  fait  connaître  une  des  plus 

1  Voy.  p.  395.  Krkobene  Mofiùkaiint.  p.  190-Xj  i  Le  savaut 

*  .4itliym'l.  «f  lYilton- lieuse,  pl.  VU,  4*,  1769.  auteur  Vert  seuleuu-ul  trompé  dans  la  diruca- 

»  Basiiril.  I.  Il,  Uv.  mi.  »ion  de  prêt  ilt  deux  pirdt  qu'il  attribue  à  nos 

»  Storiadill  ArlcdimoslraUcoiMonumenti,  deux  mosaïques ,  mais ,  à  la  , érilé .  en  le»riuut 


Pitturr  .  Desaruioilc  délit  Tavole ,  t.  VI ,  p.  io-  de  mémoire  :  So  riel  ich  mich  eruuiert. 

4i ,  tav.  mi,  1».  *8,  éd.  Prat.  '  Plin.  mvn,  j  ,  6. 

5  Procop.  Bell.  Gotk  1,  a  a,  i  II,  p.  n  6-  •  H  sagit  sans  doute  ici  d'un  de  ces  petits  édi- 

1 17  ,  ed.  Boun.  eu  les  nommés  Slusra.  dont  Pline  parle  ailleurs, 

•  Vojjn  dans  le  Xtiluhnft fur  Geichichlt  and  MVl,  ai,  iï  :  in  tjijicns  qatr  musca  to,«nt; 


Auslnjunj  drr  Attrn  hnmt,  farlicle  intitulé:      \oy.  GurliU ,  âbrr  dit  Motaik ,  p.  i63. 
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curieuses  applications  de  l'art  d'incrustation  en  pierres  fines,  qui  se  liait  à  la 
mosaïque,  et  qui  en  avait  reçu  le  nom.  De  plus  longs  détails  à  ce  sujet  se- 
raient déplacés  en  cet  endroit,  aussi  bien  que  les  explications  auxquelles 
pourrait  donner  lieu  notre  figure  d'Espérance ,  envisagée  sous  le  rapport  du 
sujet  qu'elle  représente,  et  qui  laisse  encore  plus  d'un  doute  à  éclaircir  et 
d'un  monument  à  comparer,  même  après  les  savantes  recherches  de  M.  Éd. 
Gerhard,  sur  toute  cette  classe  de  figures  mythologiques'.  C'est  un  travail 
dont  je  me  suis  occupé ,  mais  qui  trouvera  dans  une  publication  prochaine 
une  place  plus  convenable  pour  les  développements  qu'il  comporte. 


COXCFJIT  DE  FEMMES  GRECQUES, 

lÙl'BtS    CS    VASE    PEIKT    DE  CEKTOUBI. 

Planche  XII.  (Voyex  p.  î8A.) 

Ce  vase .  qui  nous  eût  offert  un  monument  unique  de  la  peinture  des 
Grecs  à  la  cire,  sur  une  base  d'argile,  s'il  se  fut  conservé  dans  l'état  où  il 
fut  trouvé  dans  un  tombeau  de  Centorbi,  en  i83o,  a  malheureusement 
beaucoup  souffert  de  l'accident  qu'il  éprouva  dans  son  transport  de  cette 
ville  à  Palermc.  La  voiture  où  il  était  versa  en  route  ;  il  fut  brisé  en  plu- 
sieurs morceaux;  et  le  baron  Pisani,  qu'un  heureux  hazard  conduisit  sur  les 
lieux,  acheta  ces  morceaux  et  les  réunit  à  grand*  peine,  de  manière  à  réta- 
blir la  forme  entière  du  vase;  mais  non  pas  la  peinture  même,  qui  était 
enlevée  ou  endommagée  en  beaucoup  d'endroits.  Je  dois  ces  détails,  aussi 
birn  que  le  dessin  même  que  je  publie ,  au  baron  Pisani s,  mon  digne  et 
excellent  ami  ;  et  j'ai  cru  devoir  les  consigner  ici  avec  l'expression  de  ma 
reconnaissance. 

Ce  vase  .  si  précieux,  même  dans  l'état  d'imperfection  où  il  se  trouve, 


'  /Varrr  l'rottrpina .  illustrât*  da  Od.  Ger- 
hard, Poligr.  Fiesol.  1816. 

«  Voici  If»  eipressions  mêmes  d'une  lettre 
ilr  cet  antiquaire,  qui  concerne  la  découverte 
du  vase  en  question ,  et  l'acquisition  qu'il  en 
lit  :  «Questo  vaso  Tu  ritrovato  inlero  e  lien  con- 
senrato  in  un  scpolero  vicino  Centorbi.  nell' 
anno  i83o.  Quegli  ebe  l'area  ritrovato  lopor- 
tma  in  Palermo  per  venderlo  ;  ma  aventura- 


tamente  ,  cadde  per  strada  la  vrttura  ed  il  vaau 
Tu  (alto  in  peui.  Vidi  io  per  caso  tali  rotumi , 
li  romprai ,  e  feci  opéra  grandis» ma  per  riu- 
nirli  ;  ma  la  piltura  ad  encauato  resti  in  di- 
verse parti  danneggiala  t  Les  mêmes  détails 
sont  donnés  par  nn  habile  antiquaire  sicilien  , 
D.  Niccolo  Maggiore,  dans  une  intéressante 
flotte*  sur  ce  vase ,  insérée  au  ftjlrt  4M  h,lH. 
ankeol  1 833 .  Gennaro ,  p.  5-8 
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n'est  cependant  pas  l'unique  monument  qui  nous  soit  resté  de  la  classe  de 
vases  peints  à  laquelle  il  appartenait.  On  sait  qu'il  existe  dans  le  musée  du 
prince  de  Biscari ,  à  Catane ,  deux  fragments  du  même  genre ,  c'est  à  savoir . 
une  tête  semblable  à  celle  de  la  femme  du  milieu  sur  notre  vase  de  Cen- 
torbi,  et  un  autre  fragment  provenant  d'un  rebord  de  vase  avec  des  orne- 
menisci  des  figures  peints  ou  «tort»*  sur  fond  rose.  A  ces  deux  fragments  déjà  signa- 
lés parun  docte  antiquaire  sicilien.  D.  Niccolô  Maggiore  et  que  j'ai  pu  ob- 
server par  mes  propres  yeux ,  je  dois  joindre  l'indication  d'un  vase  trouvé 
en  i834,  dans  un  tombeau  voisin  deKertcb,  lequel  vase  est  orné,  d'un 
côté ,  d'un  groupe  des  trois  Parqtus  dessiné  sur  fond  rose ,  avec  des  traces  de 
dorure  et  de  peintures  à  la  cire  dans  les  vêtements  des  figures  4.  Ces  exemples, 
récemment  offerts  à  l'intérêt  des  antiquaires,  ont  fixé  d«  nouveau  mon  atten- 
tion sur  un  vase  qui  se  trouve  déjà  depuis  plusieurs  années  dans  le  cabinet 
de  feu  M.  Durand.  Ce  vase,  d'une  dimension  considérable,  d'une  forme 
riche  et  compliquée,  qui  dut  provenir  de  la  Grande-Grèce  ou  de  la  Sicile, 
avait  été  peint,  sur  une  couche  de  blanc ,  A«ux«ju«,  qui  recouvrait  l'argile,  de 
figures,  au  nombre  de  quatre,  debout  et  vêtues;  et  l'on  ne  peut  douter, 
d'après  les  nombreuses  traces  de  couleurs  qui  existent  encore  sur  le  fond 
rose  du  vase,  que  la  peinture  des  figures  n'ait  été  exécutée  à  plusieurs  cou- 
leurs mélangées  à  la  cire  et  posées  avec  le  pinceau,  dans  le  goût  de  celle  qui 
nous  est  indiquée  par  Athénée  :  xtx»^y^»fùrn  pgwjuan  whw'kiç.  Mais 
cette  peinture  a  tellement  souffert  par  l'effet  de  la  vétusté,  que  les  figures 
n'apparaissent  plus  que  comme  des  ombres  ;  en  sorte  que  l'on  ne  saurait  se 
faire  une  idée  juste  du  genre  de  travail  qui  avait  produit  ce  monument  cu- 
rieux de  la  Céramographie grecque.  Le  sujet  même  de  In  composition  est  diffi- 
cile à  déterminer,  sauf  en  un  point,  c'est  à  savoir  que  cette  composition 
était  d'une  nature  funéraire  ;  ce  qui  résulte  de  la  présence  de  deux  stèles  co- 


1  Voyei  la  Nvliet  citée  à  la  noie  précédente, 
p.  7  •  8 ,  oà  l'auteur  nous  promel  une  publica- 
tion prochaine  de  ces  dcui  superbe»  fragment* 
qui  doit  avoir  lien  dan»  un  recueil  de  M.  Zalin. 
M.  Éd.  Gerhard  a  fait  auui  mention  du  pre- 
mier de  cea  deux  morceau  i  dans  M  /.effrra  al 
D.  di  Srmdifclco,  intonxn  i  monamenti  Jignlini 
drlla.  Sicilia  ;  voyei  1rs  Annal  deW  Instit  artkeol. 
t.  VII ,  p.  56.  Je  ne  cile  la  ferre  cuife ,  coloriée  et 
doiii,  du  Umrf  Blactu.  pl.  m ,  p.  1 3  ,  qu'aOn  de 


ne  rien  omettre  de  ce  qui  a  quelque  rapport 
avec  le  genre  de  monument»  qui  nom  occupe. 

1  C'est  dans  un  journal  français,  (V  .Vofi'onnl . 
du  in  mars  1831.  que  *e  trouve ,  avec  d'autre» 
détail*  que  j'ai  supprimé» ,  la  nouvelle  de  cette 
découverte  ;  il  en  est  fait  aussi  mention  dan»  une 
note  du  liall  t.  Jrtf  lasM.  archrol  i«3i,  n.  XII  ». 
p  i34  ,  en  cm  terme»  -.  •  l'na  ma^nifica  urna  di 
sliic  clrusco  e  di  grande  dimciiMonc,  con  nrli  e 
nindanalnrc  in  riliero,  e  dora  ta  in  almna  parte,  t 
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niques,  peintes  en  rose,  entre  lesquelles  sont  placées  les  figures;  car  ce  cône 
est  un  symbole  essentiellement  funéraire  K  J'ajoute  que  le  pied  du  vase  est 
décoré  de  patinettes  de  feuilles  d'acanthe  en  relief  et  dorées  :  ce  qui  lui  donne 
un  nouveau  trait  de  ressemblance  aven  notre  vase  de  Ccntorbi. 

Quant  à  ce  qui  concerne  l'exécution  de  la  peinture ,  sur  ce  dernier  vase , 
on  sent  que  n'ayant  pas  eu  le  monument  sous  les  yeux,  je  n'aurais  rien  à 
ajouter  aux  renseignements  déjà  publiés  par  D.  Niccolô  Maggiore,  qui 
écrivait  en  présence  du  vase  même,  et  qui  pouvait  y  reconnaître  des  détails 
d'exécution  et  des  particularités  de  couleurs  et  de  costume  qui  se  déro- 
baient à  mon  examen  dans  un  dessin  ,  tel  que  celui  que  j'ai  eu  à  ma  dispo- 
sition. Encore  moins  pourrait- on  juger,  d'après  ce  dessin,  ou  même 
d'après  le  monument  original,  du  style  de  l'art  auquel  il  appartient,  et  de 
l'époque  qui  l'avait  produit.  Tout  ce  que  l'on  peut  admettre,  c'est  que  les 
vases  du  genre  de  celui-ci  ne  commencèrent  à  être  evécutés  mie  dans  le 
siècle  des  successeurs  d'Alexandre,  puisque  la  première  mention  qui  s'en 
rencontre  dans  l'histoire  de  l'art  se  rapporte  à  la  célèbre  Pompe  de  Ptolé- 
mée  PhUadelphe-,  et  que  cette  circonstance  coïncide  avec  les  progrès  du 
luxe  qui  s'introduisit  à  cette  époque  dans  toutes  les  branches  de  l'art. 
Mais  l'opinion  d'un  illustre  anthpaire,  qui  semblerait  disposé  à  rejeter  plus 
bas,  vers  l'époque  romaine,  les  vases  peints  de  Ccntorbi,  en  général,  et 
celui-ci  en  particulier,  et  qui  se  fonderait  à  cet  égard  sur  lage  récent  de  la 
civilisation  hellénique  de  Ccntorbi1.  cette  opinion,  dis-je,  ne  repose  que  sur 
une  base  erronée.  La  plupart  des  monuments  grecs  de  Ccntorbi ,  y  com- 
pris les  figurines  de  terre  cuite  que  j'ai  vues  à  Païenne ,  dans  le  cabinet  du 
baron  Pisani,  et  dont  je  possède  quelques-unes*,  qui  sont  un  don  précieux 
de  son  amitié,  appartiennent  certainement  par  leur  style  au  beau  siècle 
des  arts  de  la  Sicile,  au  siècle  des  Hiéroclides;  et  qui  sait,  d'après  les  rap- 


1  A u«  preuves  que  j'en  ai  données  en  plu- 
sieurs endroits  de  mc>  Moaamrnti  inidils.  notam- 
ment, Achillcidc,  p.  97  -  ioï  ,  j'ajouterai  ici 
J'exempte  que  nous  fournît  un  de  nos  vases  de 
Bcruay,  où  le  monument  jvMtbrt  est  indiqué  par 
«ne  Ijfrt  appuyée  contre  uu  cànt  ;  »a>e  précieux 
por  le  travail  et  par  te  sujet ,  comme  par  la 
matière  ,  et  dont  je  me  propose  de  taire  l'objet 
d'une  publication  particulière. 

•  H.  OU.  Mùller,  Irbtrtickt  dtr  Gntchiuh. 


Kunityrukuht*  ron  18*9-  >835,  dans  l'Atojt- 
meme  Litrnttar-Ztitan']  ,  Junius  i835,  n.  10S, 
p.,, t."). 

1  Je  publierai  ces  figurines  dans  un  Mémoire 
depuis  longtemps  rédigé,  qui  comprend  l'ùn*»- 
taire  Je  ta  eu  les  otjrts  Jfpotis  iftuu  les  UimUnux 
antiaaet,  tnàsa^és  princifMtlemeMl  waj  U  rapport 
rfci  intentions  réelles  eu  SYmbolii/utt  9R1  t'atta- 

£Às*U4?HJ?  U  fil  ^ f^Sfs\)s£ £  CjlfcT  Cf%  OsV^ffjJa 
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ports  intimes  qui  existaient  entre  Hiéron  II  et  les  souverains  del'Égypte, 
r-ntre  Syracuses  et  Alexandrie,  si  notre  vase  de  Centorbi  n'est  pas  un  de 
ceux  qui  avaient  figuré  dans  la  Pompe  de  Ptolémée? 

Je  n'aurais  pareillement  que  peu  de  chose  à  dire  au  sujet  de  la  représen- 
tation de  ce  vase.  I>a  téte,  peinte  de  trois  quarts  sur  le  couvercle,  avec  un 
charme  infini  de  style  et  d'expression,  et  avec  un  ton  de  carnation  qui,  à  en 
croire  le  baron  Pisani ,  sans  doute  un  peu  enthousiaste  comme  tous  les  an- 
tiquaires de  son  pays,  serait  digne  du  pinceau  d'un  Titien,  cette  téte,  dis-je , 
a  dû  être  un  portrait  de  femme;  et  c'est  de  la  même  manière  que  je  me  rends 
compte  de  ces  têtes ,  de  face  ou  de  trois  quarts,  si  communes  sur  les  vases  de 
Pouille  et  de  Basilicate,  où  elles  sont  généralement  peintes  en  blanc,  avec 
les  cheveux  àc  couleur  jaune  ou  dorée,  parmi  des  ornements  en  arabesques1. 
Quant  au  sujet  peint  sur  le  corps  du  vase,  j'y  vois  une  Femme  assise,  le 
visage  tourné  de  face,  entre  deux  autres  Femmes  debout  à  ses  côtés.  Cette 
première  femme ,  autant  qu'on  en  peut  juger  d'après  la  position  de  ses 
bras,  et  d'après  l'indication  d'un  instrument  qu'elle  soutenait,  devait  jouer 
de  la  tyre;  tandis  que  la  femme,  debout  à  sa  droite,  jouait  de  la  double  flûte  ; 
et  l'une  et  l'autre  accompagnaient  le  chant  de  la  troisième  femme ,  dont 
l'attitude  et  la  face  dirigée  vers  le  spectateur  semblent  annoncer  l'inspira- 
tion. C'est  donc  un  Concert  de  musique  entre  trois  femmes  siciliennes,  conçu 


1  A  celte  occasion  .  je  citerai  un  vase  du  ca- 
binet de  M.  Durand  ,  qui  me  parait  curietu 
par  M  représentation  ,  bien  que  la  fabrique  en 
mil  dea  plus  grossières,  et  l'exécution  de»  plus 
communes.  Cest  une  de  ces  grandes  pkial» 
qui  ressemblaient  tout  a  fait  iun  bwulirr,  et  qui 
en  avaicut  presque  la  dimension.  Dans  l'inté- 
rieur, est  peinte  une  téte  Je  fmme.  de  face,  évi- 
demment avec  l'intention  d'y  produire  un  nor- 
tratt  ;  au-dessus  de  cette  téte ,  voient  drux  Génies 
jemellei .  ans  et  ailét .  tenant  un  rur  à  parfum* 
et  une  aigaillr  à  ckrvtux  ;  et  do  coté  opposé , 
sont  deux  autres  Cénies.  tenant,  l'un,  un  miroir, 
l'autre,  une  bandelette  déployée.  Entre  autrea 
exemples  de  ces  le  1rs  de  face.  portraits,  qu'offrent 
le*  vases  peints  de  la  fabrique  en  question,  je 
citerai  encore  ceux  qui  se  trouvent  réunis  sur 
une  planche  du  recueil  de  M.  Maiaonneuve, 
pU  h.  Vu  vase  du  musée  du  Louvre,  publié 


dans  le  même  recueil ,  pl.  uxx.iv ,  mérite  ausai 
d'être  signalé  A  l'attention  de  ma  lecteurs.  On 
y  \oit  une  tète  de  profil,  exécutée  dans  toutes  les 
conditions  du  pertruit.  Celle  Ule  est  voilée  d'un 
long  pépias,  dont  la  bordure,  Xtynniw ,  est  for- 
mée de  flots ,  gipan,  et  l'étoile ,  semée  de  pail- 
lettes. xtyxj>°>  ■  c'est  bien  la  un  portrait  de 
Femme,  en  costume  fanrhre.  tel  qu'il  convenait 
de  le  produire  sur  un  vase  destiné  a  être  placé 
dans  la  tombe.  Il  y  aurait,  d'ailleurs,  beau- 
coup d'observations  à  faire  sur  cette  classe  de 
monuments ,  envisagée  sous  le  rapport  des  têtes 
de  face  ou  de  profil,  sortes  A'effiyies  idiotes ,  qui 
en  forment  le  principal  ornement  ;  et  c'est  un 
point  d'antiquité  sur  lequel  on  consultera  avec 

menta  cités  par  le  savant  interprète  à  l'appui 
de  ceux  qu'il  publie  lui-même,  pl.  u ,  et  pl.  uvi, 
A,  et  les  réflexions  dont  il  le»  accompagne. 

55 


454  PEINTURES  ANTIQUES 

à  peu  près  connue  un  des  plus  jolis  tableaux  d'Hcrculamim  >  ;  c'est  précisé- 
ment l'accord  de  la  double  flûte  et  de  la  lyre,  ce  cpie  l'on  nommait  propre- 
ment, chez  les  Grecs,  «vrat/x;*2,  et  dont  nous  possédions  déjà  plus  d'une 
représentation,  conforme  à  celle-là,  sur  les  vases  peints5;  et  cette  image 
d'un  concert,  exécutée  sans  doute  pour  orner,  la  toilette  de  quelque  belle 
Syracusaine  du  temps  de  Théocrite ,  n'était  pas  déplacée  dans  un  tombeau  , 
où  nous  savons,  par  tant  d'exemples  pareils,  que  la  civilisation  grecque 
se  plaisait  à  réunir  une  foule  d'objets  destinés  à  servir  pour  les  morts, 
comme  de  mo\  ens  de  consolation ,  d'illusion  ou  d'espérance ,  après  avoir 
été  a  l'usage  des  vivants. 

LA  DANSE  FUNÈBRE. 

DAPRKS  CNF.  PKISTClir.  S  U  B  ENDUIT  DDK  TOMBEAU  DR  HUVO. 

Planche  XV.  (Voyei  p.  87.) 

La  peinture  dont  je  donne  ici  une  copie  réduite  décorait  la  face  prin- 
cipale d'un  tombeau  découvert  à  Ruvo,  vers  la  fin  de  i833.  Xen  ai  dù 
la  première  nouvelle  à  M.  Onofrio  Bonghi,  antiquaire  plein  de  zèle  et 
d'instruction,  qui  m'honore  de  son  amitié,  et  qui  résidait  alors  à  Bovino. 
Depuis,  à  ma  prière,  il  eut  la  bonté  de  me  transmettre  un  calque  de  ces 
peintures,  exécuté  au  moment  même  où  venait  de  s'en  faire  la  découverte; 
et  c'est  d'après  ce  calque,  fidèlement  colorié  sur  le  monument  original,  que 
j'ai  fait  exécuter  le  dessin  réduit  que  je  publie.  L'envoi  de  ce  calque  était 
accompagné  d'un  mémoire  manuscrit  de  M.  Laviola ,  dont  je  regretterais 
de  n'avoir  pu  faire  aucun  usage,  si  ce  mémoire  n'était  destiné  par  son  auteur 
lui-même  à  recevoir,  dans  les  Annales  de  l'Institut  archéologique*,  la  publicité 
qu'il  lui  semble  mériter. 

Avant  de  donner,  sur  cette  peinture  de  tombeau,  les  éclaircissements 
qu'elle  comporte ,  et  que  je  serai  obligé  de  réduire  à  l'expression  la  plus  som- 
maire, je  rappellerai  en  peu  de  mots  les  autres  exemples  de  tombeaux  grecs, 

'  Zahn  .  Omamrnt.  aai  Pompti,  uf.  un.  Lambcrg,  1 1 ,  pl.  m,  où  la  Frmmt  amu  joue  de 

1  Hrsycli.  ».  Xi/muX/o.  Le  passage  élastique  la  double  flûte .  el  la  t'enunr  debout .  de  la  \yre ,  en 

1  cet  égard  est  celui  d'Athénée ,  xtr ,  6 1 8 ,  A ,  présence  d'un  Poëtt  d&pknipkoT*. 

t.  V.  p.  s38 .  Scbw.  *  Voye*  le  Odlet.  dtu" archal.  i83i  , 

'  Tel  est  mi  joli  vase,  de  la  collection  de  p.  lis. 
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ornés  de  peintures,  qui  ont  pu  être  observés  ou  découverts  de  nos  jours.  De 
ce  nombre  sont  quelques-uns  de  ceux  de  Nota  et  de  Ravo,  qui  ont  offert  sur 
leurs  parois  des  ornements  peints1;  un  tombeau,  découvert  en  1819,  sur  l'an- 
cienne voie  campanienne,  près  de  Poazzoles ,  dont  le  plafond  était  peint  de  fi- 
gures et  de  symboles  bachiques*  ;  mais  surtout  les  tombeaux  découverts  en  t 8o5, 
en  dehors  d'une  des  portes  de  Pœslum.  Quatre  de  ces  tombeaux  offraient  sur 
l'enduit  de  stuc  qui  en  recouvrait  les  masses  de  travertin  ou  de  tuf  des  orne- 
ments en  feuillage,  peints  à  la  Irise ,  des  corbeilles  àefraits,  avec  des  grenades*, 
répétées  en  grand  nombre,  et  line  scène  de  style  historique,  composée, 
dans  l'un  de  ces  tombeaux,  de  trois  figures  d'hommes,  deux  desquels  s'at- 
taquent, armés  de  la  lance  et  du  bouclier;  dans  l'autre,  de  deux  figures,  un 
Guerrier  à  cheval,  qui  revient  raingueur  *  dans  sa  ville  natale ,  et  une  Femme 
qui  lui  présente  à  boire  dans  une  coupe  hospitalière1.  Ces  peintures,  dessi- 
nées au  trait,  dans  le  style  des  vases  peints,  de  la  bonne  époque  de  l'art ,  et 
coloriées  à  teintes  plates ,  n'ont  pas  tardé  à  s'effacer  et  a  disparaître  ;  et  quand 
je  visitai  en  1827  les  deux  tombeaux  dont  je  viens  de  parler,  je  n'y  dé- 
couvris aucune  trace  des  peintures  qui  s'y  étaient  trouvées  enrore  à  peu  près 
intactes,  au  bout  de  plus  de  vingt  siècles.  On  doit  comprendre  dans  la  même 


1  Gargiulo ,  Crnni  salla  maniera  di  rintrnire 
1 «tu»  JînVJi,  p.  7;  Sanchct,  dette  Tombe  di  ltaro, 
p.  11. 

1  Vuvex  l'indication  donné*  h  ce  sujet  par 
M.  de  .Steiiibùchel ,  dm»  sa  dissertation  inti- 
tulée: Sappkound  Atkaioi .  Vienne.  1817,  p.  17. 
Il  a  paru  une  description  dr\  peintures  de  ce 
tombeau ,  accompagnée  d'une  planche ,  dan»  le 
frlener  Zeitscbrifi  Jhr  Kunst .  rlc. ,  1810,  sep- 
tembre, n.  11 3. 

*  La  présence  de  ce  fruit,  en  terre  cuite, 
dans  un  grand  nombre  de  tombeaux  grecs  de 
la  Campanic ,  d'accord  avec  l'image  peinte  qui 
s'en  est  trouvée  dans  les  tombeaux  de  Pxstum, 
ne  peut  que  justifier  la  manière  dont  je  me 
suis  rendu  compte  de  l'objet  symbolique ,  en 
forme  de  grenade ,  sculpté  sur  la  stèle  sépul- 
crale campanienne  que  j'ai  publiée  dans  mes 
Monuments  inédits.  Odysséide,  pl.  i.XHI,  p.  149. 
t>  ).  Zoéga  y  avait  vu  le  même  objet,  ou  du 
moins  .  un  vote  en  forme  de  grenade,  ainsi 
que  je  lai  appris  récemment  de  M.  Welcker, 


nhein.  Mateum.  Ill'Jabrg..  IV  il.,  p.  tii  1. 

•  Celte  Cgure  lient  sa  lance  po»ée  lioriu.n- 
talcment  sur  son  épaule,  avec  un  boucher  et 
un  paraioninm  ,  qui  y  sont  suspendns  par  an  an- 
neau  :  ce  sont  des  armes  conquises  A  la  guerre. 
La  ilinene  lltade .  type  des  médailles  d'Itiam  , 
porte  de  même  ut  lance  avec  des  bandelettes 
attachées .  Mionnet ,  pl.  uxv ,  6  ;  c'est  aussi 
dans  cette  altitude,  avec  sa  fonce  qu'elle  tient 
sur  l'épaule,  et  uon  mec  un  jattlot  qu'elle  lance, 
qu'apparaît  la  même  déesse,  sur  une  médaille 
d'Ios .  du  cabinet  Fontana  ;  en  sorte  que  toutes 
les  conjectures  qu'a  suggérées  ce  type  au  sa- 
vant interprète  se  trouvent  dénuées  de  fonde- 
ment ;  voy.  les  Annal  delt  Inttit  arckeoL  l.  I , 
Uv.  ltii,  B,  n.  7,  et  t.  V,  p.  567,  sgg. 

1  Voyei,  dans  les  Autichità  Pestant  du  eban. 
Damonte,  pag.  74-79,  la  description  de  ces 

morte  soi  mannmenli  di  Antitkita  de  D.  Nicola, 
Uv.  vi ,  une  gravure  au  Irait  des  deux  sujets 
qui  viennent  d'être  décrits. 
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classe  de  tombeaux,  revêtus  à  l'intérieur  de  stacs  peints,  celui  A'Armento, 
qui  avait  eu  ses  murailles  décorées,  sur  les  quatre  côtés ,  d'ornements  et  de 
figures  en  stuc ,  coloriés  et  dorés  '  ;  ainsi  que  le  tombeau  de  Cames ,  orné  de  bas- 
reliefs  «n  stuc ,  dont  les  couleurs  n'avaient  sans  doute  disparu  que  par  l'effet 
de  la  vétusté. 

Mais ,  parmi  les  tombeaux  grecs  de  la  Campanie  et  de  la  Grande-Grèce 
qui  avaient  été  ornés  de  peintures  sur  enduit,  il  ne  s'en  était  encore  trouvé 
aucun ,  à  ma  connaissance ,  qui  nous  eût  offert  ce  genre  de  décoration 
d'une  manière  aussi  propre  à  nous  faire  juger  du  style  de  dessin  et  du  goût 
d'exécution  qui  régnaient  dans  de  pareils  travaux,  que  notre  tombeau  de 
Huvo,  avec  la  peinture  que  j'en  publie.  La  conservation  n'en  laissait  éga- 
lement que  peu  de  ebose  à  désirer,  bien  qu'un  des  côtés  du  tombeau  eût  été 
enlevé  à  une  époque  ancienne  par  la  construction  d'un  puits ,  et  que  plus 
tard  ce  tombeau  eût  été  dépouillé  des  riches  ornements  qu'il  avait  dû  con- 
tenu-, en  vases,  meubles,  bijoux  et  autres  objets  pareils3  :  un  seul  fragment  de 
vase  peint ,  de  beau  style,  trouvé  sur  le  sol  du  sépulcre,  ayant  pu  servir  de 
témoin  et  de  cette  richesse  antique  et  de  cette  spoliation  moderne. 

Rien  de  plus  simple ,  de  plus  uniforme  ,  de  plus  symétrique,  que  la  com- 
position de  celte  peinture J,  où  vingt-sept  figures  sont  distribuées  en  deux 
groupes,  l'un  de  dix  huit  Femmes,  l'autre  de  neuf,  conduits  chacun  par  un 
Homme,  toutes  avec  le  même  mouvement,  dans  le  même  costume,  et  dans  des 
attitudes  absolument  pareilles.  Cette  conformité  d'attitudes,  ce  parallélisme 
de  lignes,  d'accord  avec  la  distribution  des  couleurs,  qui  se  répètent  dans  les 
vêtements  avec  la  même  régularité,  ont  quelque  chose  d'arehitectonique , 
encore  plus  que  de  pittoresque  ;  et  cette  disposition  doit  tenir  à  un  système, 


1  Jurio,  Srpolcri  «nlichi,  p.  li)  :  Qucsto  sepol- 
cro  aveva  l'interne  tulto  rivestilo  <li  stucebi ,  e 
qoesti  in  grnn  parte  a  diversi  colori  ed  indorati. 
Un  beau  fragment ,  détaché  de  ce»  ttact  prinis  et 
tlorrs  d  u  tombeau  d'Armento,  el  représentant  une 
Seylla,  faisait  partie  du  Matro  HnrtMiano ,  où 
.  est  <!<'■< rit,  n.  Si,  p.  1 5j  ,  sans  que  l'interprète 
en  connut  alors  la  provenance.  Je  possède  moi- 
même  plusieurs  fragments  de  la  même  frise, 
acquis  à  .Naplcs.  un  desquels,  appartenant  au 
groupe  de  Tkèùs  el  îles  Arreti/f-j ,  est  public  dans 
mes  Honanvnlt  iniilils.  Achilléide,  p.  48;  deux 
autres,  qui  faisaient  partie  d'une  Amaioniidt  et 


d'une  Centoitromathir,  représentent  uu  groupe 
el  des  figures  qui  semblent  empruntes  de  la 
frise  de  Pbigalic ,  ou  d'une  composition  sem- 
blable, et  qui  sont  d'un  style  admirable, 

*  Sur  les  innombrables  objets  d'antiquité  qui 
se  tmmrut  (Lins  les  tombeaui  de  huvo,  on  con- 
sulter î  avec  fruit  une  relation  de  M.  G.  Sancbei, 
savant  antiquaire  du  pays,  insérée  au  xin'Jtu- 
cieoh  du  journal  napolitain  il  Projrwo. 

'  Voyei-en  une  description  sommaire  dans 
le  lialtrt.  archtol.  de  1 83  \ ,  décembre,  nfi-iio. 
J'ai  dù  réduire  a  taie  les  figures ,  qui  sont  au 
nombre  de  vinijt-nruf  dans  le  dessiu  original. 
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comme  l'application  même  de  ce*  couleurs ,  qui  sont  le  blanc,  le  noir,  le  bleu , 
le  rouge  et  le  jaune;  ces  deux  dernières  avec  des  nuances  différentes;  les 
mêmes ,  du  reste ,  moins  le  vert ,  qui  se  reproduisent ,  couchées  par  le  même 
procédé,  à  plat,  dans  les  peintures  de  tombeaux  étrusques,  et  qui  s'y  mon- 
trent, comme  ici,  employées  d'une  manière  toute  systématique,  d'après 
certaines  conventions  décoratives,  plutôt  que  d'après  des  vues  d'imitation. 
Ce  phénomène,  qui  avait  frappe  les  antiquaires  à  l'aspect  des  grottes  de 
Corneto,  où  des  chevaux  et  des  léopards,  coloriés  en  bleu,  et  d'autres  objets, 
peints  de  couleurs  tout  aussi  capricieuses,  distribuées  tout  aussi  arbitrai- 
rement', ne  permettaient  pas  de  méconnaître  une  vue  systématique-,  ce 
phénomène,  dis-je,  s'est  rencontré  dans  notre  peinture  de  vase  attique,  où 
les  feuilles  d'acanthe  coloriées  en  bleu  tenaient  certainement  au  même  prin- 
cipe. Or,  ce  principe ,  qui  prévalut  dans  toute  œuvre  de  l'architecture  et  de 
la  plastique  exécutée  pour  être  coloriée ,  et  qui  dut  dériver  de  certaines 
traditions  hiératiques,  l'ut  aussi  celui  qui  régna  dans  la  peinture  sur  mur  de  la 
haute  époque  de  l'art  ;  et  c'est,  suivant  moi,  de  cette  manière  que  la  peinture 
sur  mur,  mxy&pt*,  toujours  traitée  à  teintes  plates,  avec  des  couleurs  distri- 
buées systématiquement,  toujours  subordonnée  à  l'architecture,  comme 
moyen  de  décoration ,  se  distingua  de  la  peinture  proprement  dite,  ypapi ,  qui 
se  proposait  un  but  imitatif,  et  qui  employait  des  instruments  et  des  procé- 
dés tout  différents*.  Je  ne  puis  qu'indiquer  ici  des  idées  qui  seront  dévelop 


1  On  peut  prendre  une  idée  de  ces  peintures 
cl  de  U  manière  tout  «  fait  conventionnelle  dont 
le>  couleurs  y  «ont  distribuées,  dans  les  plan- 
che» de  M.  Micali,  ltiii  el  lu. 

1  Vojrei  le  Rapport  de  M.  Kestner,  au  sujet 
des  grottes  de  Corneto,  découvertes  en  1857, 
dans  les  Annal.  dtU  Inttit.  archeol.  t.  I,  p.  111, 
et  d'autres  observations  du  même  antiquaire, 
publiées  à  l'occasion  de  la  Grolta  Francnca.  ou- 
verte en  i833,  dans  le  même  recueil ,  t.  VI, 
p.  191. 

*  Dans  la  haute  antiquité  grecque,  cette 
peinture  sur  mur.  ne  consistant  qu'en  simples 
motijt  d'ornements,  était  désignée  par  le  root 
soi«<>/a.  C'est  en  effet  le  sens  qu'a  ce  mot  dans 
le  langage  attique,  quand  il  ne  s'applique  pas  A 
des  tentures .  k  des  étoffes  brodées;  distinction 
souvent  difficile  à  faire.  C'est  avec  celte  valeur 


qu'il  est  employé  daos  des  passages  de  Xéuo- 
phon  que  j'ai  déjà  cités;  Memorub.  m,  8,  9  ;  cf. 
Œcomtm.  11 ,  a  :  Où  IlOIKlAMAEl  ««ao?u*reu 
[ti  otxitpaTa)  ;  voyei  mes  Observations  sur  la 
Peinture.  3  5 ,  3  )  ;  et ,  d'une  manière  non  moins 
claire,  non  moins  expresse,  dans  quelque» 
talc»  de  Platon  s  Polit.  11,  373,  B  (t  IV, 
p.  100,  Ast.  )  :  ÀXXà  Tiév  t*  Zarypa^tay  Junt7cay 
«ai  rit»  OouuïJav,  «.  t.  X.  Cf.  ibùl.  III,  ioi 
(  i56,  Ast)  :  fcro  3i  yi  mou  *Mpnt  fUv  TV\- 
<t>IKH  avril»,  «ai  «fin  4  tomw7*  ènuunpji*, 
mkipn,  Si  t?a»TMit  «ai  DOlUAlA  «ai  otnoio. 
pis,  «.  t.  X.  En  rapprochant  ces  dcui  pas«a^c3 , 
dans  le  second  desquels  l'orf  de  broder,  Oifa»- 
Tunf,  est  si  clairement  distingué  de  \a  peinture 
<f  ornement ,  «ouuXia ,  on  ne  peut  conserver  au- 
cun doute  sur  la  valeur  attique  de  ce  dernier 
mol  ;  et  c'est  cet  nsage  attique  du  mol 
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pées  plus  tard  dans  un  travail  où  je  traiterai  de  la  partie  technique  de  l'art. 

Il  résulte  de  cette  distinction  fondamentale,  que  ia  peinture  sur  mur  ne 
constitua  pas,  cher,  les  Grecs,  une  branche  particulière  de  l'art  de  peindre, 
mais  qu'elle  fut,  comme  moyen  de  adoration  ,  à'enluminure,  un  procédé  à 
l'usage  de  la  statuaire  et  de  l'architecture,  dont  l'origine  se  liait  aux  tradi- 
tions des  arts  asiatiques ,  et  dont  l'emploi  fut  sans  doute  réglé  dès  le  principe 
par  des  conventions  sacerdotales.  Telle  est,  à  cet  égard,  mon  opinion,  fondée 
sur  tout  ce  que  je  connais  de  l'histoire  de  l'art  des  anciens ,  envisagée  dans 
son  ensemble  et  dans  ses  rapports,  et  non  sur  un  seul  point  et  dans  une 
seule  de  ses  applications.  Par  la  s'explique  l'extrême  rareté  de  peintures  sur 
mur,  de  véritables  peintures,  dans  l'antiquité  grecque,  ainsi  que  l'absence 
même  d'un  mot  propre  à  les  désigner  dans  la  haute  littérature  de  ce  peuple. 
Je  ne  sache  pas,  eu  filet ,  que  le  mot  -m^cypapi»  st*  so''  produit  dans  cette 
littérature,  telle  que  nous  la  possédons,  avant  le  siècle  d'Arétée,  qui  écrivit 
entre  les  temps  de  Néron  et  de  Trajan',  peut-être  même  plus  tard;  et 
c'est  par  une  correction  tout  a  fait  arbitraire  qu'on  a  voulu  faire  du  peintre 
d'Alexandrie  qui  reçut  à  Rome,  dans  sa  maison,  le  roi  d'Egvpte  Ptolémée 
Philométor s,  de  ce  peintre  nommé  Démétrius  par  Diodore  de  Sicile*, 
qu'on  a  voulu,  dis  je,  en  faire  un  peintre  sur  mur»,  Tw^-po^w,  au  lieu  d'un 


qai  non»  eiplique  l'»b»enre  do  mot  Toix«j  p*£/a 
clam  Ir  tocabulairc  frre  de  la  limite  antiquité. 

'  Arrtieus,  de  Laos  rl  Sujn.  aeat.  Sfeib  t, 
i  :  Toîjroi  Xtîoi,  ipaJ.fi,  pri'  vrc fitrgoirrf . 
ttnii  i^vat  IjfpoiitVi  uvii  jfuCA-n  tixwjfim- 
ipt9i>n,nov  yip  4  TO!X( TPA<t>lH.  Ce  passage, 
où  le  mot  «x**1  >  évidemment  corrompu ,  n'a 
pas  encore  été  corriïé  d'une  manière  satisfai- 
Mille  (»oy  Osann,  Kunttbtatt.  i832,  n.  7*, 
p.  59* ,  not.) ,  indique  bien,  d'après  l'effet  que 
produirait  >ur  les  sens  la  peinture  sur  mur, 
(j3r9i(TTiK«r  ,  qu'il  s'agissait  en  effet  d  onc  pein- 
frire  «  routeur*  it'irj  et  ri  trwtrf  plaies. 

*  Voyei  plus  haut,  p.  3 10. 

-  Diodor.  Sic.  Kxeerpt.  Vatic.  8,  p.  84, 

ed.  Maïo. 

•  L'absence  d'un  mot  propre  a  désigner  ce tl« 
classe  d'artistes,  dans  la  langue  latine,  semble 
prouver  aussi  que  la  peintare  utr  mur  ne  s'ejerca 
que  bien  rarement,  même  chei  les  Romains, 


a  une  baule  époque  de  l'antiquité.  A  celte  oc- 
casion, je  rappellerai  l'inscription  latine  où  se 
trouve  nommé  dans  une  longwr  liste  d'aflranebis 
romains,  un  peintre,  qualifié  gardien  Ai  temple, 
o.  auto-  pictor...  cm.,  tvs,  Biancbini.  Cornera 
nV  Servi,  elr.,  p.  71,  n*  3o;  car  ce  passage  de 
l'inscription  doit  se  lire  ainsi  qu'il  suit:  D.  *wo. 
ricroK.  [it]em.  i[ct>i]T«s  (pour  aeditvv»;  cf. 
Corner.  Srpolcr.  Ltktrt.  Augtut.  Ub.  Ht,  A,  et 
mu,  1  -,  Uonam.  Papenhr.  11.  «II.  p.  17  -,  TabuL 
Antiat.  lin.  10,  p.  i4);  et  M.  Velcker,  qui  avait 
lu  euatvs,  konitklntt.  1817,  n*  8i  ;  et  1  habile 
antiquaire  napolitain,  M.  Guarini,  qui,  citaot 
en  dernier  lieu  cette  inscription,  où  il  Usait  : 
Pietor  idem  mdt .  ajoutait  :  (jura»  eyo  kabeo  pro 
tre/iam  puttrr.  Commentar  XII,  p.  65,  s'étaient 
jeté*  l'un  et  l'autre  dans  des  supposition» 
inadmissibles,  faute  d'avoir  consulté  La  copie 
de  Murale/ri,  qui  donne  en  toutes  lettres,  Ikti.. 
t.  H,  p.  9*5.  5  :  n.  ir.io  ricToa.rtsu.  aiditvts; 
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peintre  de  paysages,  tvmyfi^of ,  que  porte  le  texte  de  l'écrivain  antique 

Je  n'ai  que  peu  de  chose  a  dire  pour  l'explication  de  notre  peinture. 
Les  deux  chœurs  de  Femmes,  x&i  Itydtmr,  qui  se  tiennent  par  la  main  en  dan- 
sant, ùfxZrr'  «AXr\*r       uu™£  yuoac  X^mt1,  rappelleraient  une  image 


<■«•  qui  est  la  vraie  leçon,  et  ce  qui  devrait  être 
admis  en  toute  assurance ,  même  indépeudam- 
ment  de  ln  copie  de  Muralori;  Borrner  ne  s'y 
éuit  pas  trompé;  voy.  ta  savante  et  curieuse 
dissertation  dr  Privilea.  l'itlor. .  p.  .47.  Il  Mail 
naturel  et  convenable  en  elTel  qu'un  prinlrt  fût 
chargé  de  la  jonfr  et  de  T  entretien  des  idijieet 
sucres;  de  même  que  c'était  aussi  à  des/ieinfm 
que  l'on  confiait  la  tjardt  des  pinacothèques . 
dans  la  maison  impériale.  A  ce  titre,  je  consi- 
dère comme  un  peintre.  \' Apollonius,  qualifié: 
raoc.  aïo.  Qvt.  fvit  ».  f-ixacotiieci»,  en  l'iion- 
ocur  duquel  fut  reudu  ce  beau  décret  d'un 
collège  d'.EscuUpc  et  d'Hygie,  aputl  Moreell. 
Je  Si.  Intcripl..  1. 1,  p.  3ii-i4;Orcll..n,'i4i7  ; 
et  le  nom  de  cet  Apollonius .  peintre  grec,  el 
affranchi  Je  l'empereur,  du  temps  <le  Domilirn, 
doit  encore  être  ajouté  à  la  liste  des  anciens 
artistes,  avec  celui  de  notre  Arion.  employé, 
dans  la  maison  dAogusIo,  en  cette  même  qua- 
lité de  peintre.  Du  reste,  je  ne  doute  pus  que  CC 
dernier  ne  fut  un  peintre  <nr  mur.  un  de  cet  ar- 
tistes qui  exécutaient  des  peinions  c/c  décor  sur 
lesmurailles  des  temple*  •,  genre  de  travail  qui  est 
désigné  sur  une  inscription  de  Fabrelli ,  p.  a  ï'i , 
n*  667,  de  cette  manière  :  m.  orvs.  ornambht. 
lis.  ÎTTZ,  el  plus  souvent,  par  les  mots  opta 
ttetorium.  ainsi  qu'on  en  a  des  exemples,  entre 
autres,  sur  celte  inscription  de  Gruler,  p.  9.I, 
n*  1 1  :  rouivsi.  pavimknta.  ma»*,  optj  tecto- 
«ivm-,  voy.  Morcelli,  i4W.  I,  sai.  De  U,  la  no- 
tion qui  résulte  de  ce  passage,  d'une  inscription 
latine,  J/uj.  IVnwi.  p.  cxm,  1  :  w.  ronticv  .  • 
courus,  tiit.  ctm.  svpinriciE.  stuattra.  rterv- 
&a  ;  de  la  encore,  l'association  qui  se  rencontre 
si  fréquemment  sur  les  marbres  et  même  dant 
les  textes  latins,  du  Picior  et  du  Trctor,  c'est-à- 
dire  des  drus  classes  d'artistes  qui  préparaient  les 
emlsuu,  el  ooi  Us  peu/noient.  Un  en  a  un  exemple 
dans  ce  potage  de  Varron,  de  U.  R  ut,  3  :  Omik 


ire  ricTon,  nrcTECToa,  riilil  nniputm;  rt  quant 
aui  inscriptions  qui  offrent  la  nifmp  associatiou, 
il  suffira  de  citer  le  célèbre  marbre  d'Antium , 
contenant  un  catalogue  d'esclaves  el  d'affranchis 
de  la  maison  de  Claude,  parmi  lesquels  figurent 
un  Atgathopus  TEOtor.  un  autre  iti  lor,  Secondas 
Kisporianns ,  à  c6lù  d'un  utuo.  Ai:c.  L.  riCTOli  ; 
voyei  Vblpi,  7'ulul.  Anliat..  lin.  u,  p.  i5, 
liu.  il ,  p.  17. 

'  C'est  M.  Osann  qui ,  en  citant  le  premier  ce 
passage  de  Diodoro,  et  trouvant  des  difficultés 
que  je  ne  m'explique  pas  à  conserver  la  leçon 
lonoypéyov,  a  proposé  de  lire,  samstojrpéÇov  , 
ou  «wj£oypd\?ov ,  sans  qu'il  y  ait  pins  de  rai- 
sons pour  l'une  que  pour  l'autre  de  ces  deux 
corrections  si  opposée»,  el  loue  el  l'autre  si 
arbitraires;  voyez  le  KanttiUdt.  n.  74, 

p.  294  ;  et  c'est  M.  4L.  OU.  Mûllerqui,  admet- 
Uni  comme  antique  la  leçon  To<x°7pa'£oc, 
s'eat  empressé  d'accueillir  notre  Oémètriiu  en 
qualité  do  peintre  sssr  nur.  dans  son  HanJkack 
der  Ànhâol.S  18a  ,  1  ,  p.  191.  Mais  ce  n'est  U 
qu'une  supposition  tout  à  fait  gratuite  de  la  part 
de  cet  habile  antiquaire-,  et  je  doute  aussi  que  le 
Tkiodotos.  qu'il  cite  comme  un  artiste  çp-ec .  sur 
U  foi  de  N'atvius,  apad  Kest.  t.  Pénis,  p.  toi, 
•d.  lindemann-t  cf.  ùW.  p.  âgs,  mérite  l'hon- 
neur de  figurer  dans  l'histoire  de  l'art.  C'était 
un  de  ce*  artistes  subalternes,  qui  peignaient 
des  lare*  ilsvu  Us  carrefours  :  Qui  ans  coenpitali- 
hui....  Lares  IssrUntrs  peni  pinxit  talulo;  et  ces 
peintres  d'enseigne*  et  de  taverne»,  tels  que 
ceux  dont  nous  voyons  les  ouvrages  sur  les  murs 
de  Poanpcî,  el  qu'avait  en  vue  Juvénal,  Soi.  vm , 
156-7  :  fy0"*"1  **  jades  aiida  ad  pnestpia  piclas, 
sont  hors  de  la  discussion  actuelle,  aussi  bien 
que  du  domaine  de  l'art. 

»  Homcr.  Ilkd.  m  m,  694.  C'est  aussi  d'après 
ce  paasage  d  Homère  que  Denys  d'Haliearnasse 
a  rendu  compte  des  chœurs  de  danses  qui 
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homérique ,  si  l'éxecution  de  cette  peinture  répondait  à  son  modèle  primitif; 
et  il  nous  est  resté,  sur  un  beau  bas-relief  grec  du  musée  de  Naples,  une 
composition  du  même  genre,  avec  des  figures  de  femmes  qui  se  tiennent 
di?  la  même  manière  par  la  main ,  chacune  accompagnée  de  son  nom  '. 
Toutes  ces  femmes  sont  vêtues  de  même,  c'est  à  savoir,  d'une  tunique 
langue  et  d'un  pépias,  qui  leur  enveloppe  la  tête  et  les  épaules5  :  c'est  ab- 
solument dans  le  même  costume  qu'est  représentée  la  Femme  qui  pose  une 
couronne  sur  la  tête  du  jeune  Anhémore  étendu  sur  son  lit  funèbre  s  scène 
principale  d'un  des  plus  beaux  vases  sortis  rn  dernier  lieu  des  fouilles  de 
Huvo  J  ;  en  sorte  que  c'est  ici  un  trait  de  costume  grec  représenté  sur  le 


««aient  lieu  ches  les  Humains,  4  l'imitation 
des  Grec»,  dans  la  célébration  des  pompe»  sa- 
crée», et  particulièrement  des  funérailles, 
Ihonys.  liai,  Anl.  Ram.  rn  ,  71. 

1  Ce  bas  -  relief  votif,  décrit  en  dernier 
liru  par  MM.  Éd.  Gerhard  et  t'aiiofka ,  lïeaptU 
antikt  liiUurrhc  (,81-83,  n.  175.  avait  déjà 
fourni  .  au  second  de  ces  antiquaires,  le  sujet 
de  quelques  observations ,  dans  une  Lttltra 
alf  Akb.  Jf-otfwrr.  Palermo,  i8i5.  Mais  l'im- 
portance de  ce  monument  ne  me  semble  pas 
avoir  encore  été  appréciée  comme  il  convenait; 
et  c'est  dans  l'intention  de  le  recommander  a 
I  attention  des  antiquaires  que  j'en  fis  exécu- 
ter à  Naples.  en  1817 ,  un  dessin  étudié  avec 
tout  le  soin  possible ,  que  je  me  propose  de  pu- 
blier On  y  voit  les  Iroùt  C.ràcei ,  ETOPOÏTNH , 
.\r.\AIH,  *»AAIH,  suivies  de  trois  ArsipÀej, 
IÏMHN1I,  KTKAJS,  EPAXJÎCl ,  et  d'une  qua- 
trième figure,  déplus  petite  proportion  ,  nom- 
mée TKAONNlllOl  :  toutes  têtues  de  même, 
et  toutes  traitées  dans  ce  style  archaïque  d'imi- 
tation .  dont  les  conditions  véritables  sont  loin 
more  d'être  déterminées  avec  toute  la  précision 
•'(  toute  la  certitude  désirables.  Je  réserve  pour 
11»  autre  travail  les  observations  que  peut  sug- 
gérer ce  monument  sous  le  rapport  du  sujet  et 
sons  celui  <le  l'art. 

'  C'est  à  peu  prés  de  la  même  manière  que 
sont  vélum  les  fer  ornes  étrusques  ,  dans  les  re- 
présentations de  aoouMj  fn»tbm .  peintes  ou 


mentsde  ce  peuple;  voyci  Micali,  pl.  ltii  et 
nvil  ;  iWiw.  Chiasin.  lom  I,  tav.  un,  lvi.  Ce 
costume  avait  eicité  l'attention  de  Winckel- 
mann,  qui  en  Cl  l'observation,  au  sujet  d'une  de 
ces  figures  de  femmes ,  peinte  dans  un  lotnliean 
de  Cornelo ,  et  qui  crut  trouver  dans  ce  prplus 
passé  par  dessus  la  tète ,  l'eiplicalion  de  ce  qui 
e»t  appelé  wiAtùv  par  Poilus,  v,  96  ;  en  quoi 
nilustrc  antiquaire  s'était  trompé-,  mais  non 
pas  dans  l'origine  grecque  qu'il  attribua, 1  a 
cette  particularité  du  costume  étrusque.  Sur 
an  bas-relief  itEphèse  ,  publié  dans  le  Main 
rtonUiano,  tav.  x,  p.  35-37,  édiL  Milan.,  une 

devant  un  amttl.  dans  l'accomplissement  d'un 
devoir  funéraire.  La  Kemas*  roùVe ,  représentant 
une  Ombrt  que  Charon  conduit  dans  sa  barque, 
sur  on  bas-relief  du  Vatican.  Mm.  P.  CUn., 
IV,  xwv,  offre  pareillement  ce  costume  ;  et  je 
pourrais  multiplier  ces  exemples,  pour  peu  que 
cela  fût  nécessaire. 

*  Ce  vase,  dont  la  découverte  a  été  annoncée 
dans  le  BulUt.  drlf  faim",  artkeol.  i83i,  agosto, 
p.  i65,  m'a  déjà  fourni  la  figure  d'Ailai  que 
j'ai  publiée ,  d'après  la  peinture  qui  orne  le  coté 
postérieur  du  vase,  et  qui  représente  Hrmie  an 
jarém  da  Httpindes,  dans  mon  Mèmctrt  tarin 
rrprhruU&io**  <f  Allât  ;  voy.  p.  77-8.  La  face  prin- 
cipale, distribuée  en  trois  compartiments  de  pein- 
tures, sans  compter  celui  du  col  dont  je  ne 
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vase  et  sur  la  peinture  de  Ruvo,  par  des  artistes  d'une  même  école.  Chacun 
des  chœurs  a  pour  chef,  r*e  ifx*n»<  »>vt4»r,  un  Jeune  homme,  vêtu  d'une 
tuniaue  courte;  et  l'un  de  ce*  jeunes  gens  joue  de  la  fyre  à  sept  cordes,  qui 
était  un  instrument  employé  dans  les jeux funèbres,  par  les  (îrecs,  comme  par 
les  Romains1.  Rien  n'est  d'ailleurs  plus  constant  que  l'usage  qui  se  faisait  de 


povNa,  sont  suspendues  des  roues  de  char  cl  des 
tites  de  ctrj.  On  y  voit  trois  personnages,  dans 
cet  ordre  :  Hypsipyle.  HTYinTAH ,  Eurydice. 
KTPTAIKH ,  et  Amphiaraos.  AMQIAPAOX;  en 
dehors,  et  dans  la  partie  supérieure,  sont ,  d'un 
côté,  Bacckas .  AJONYXOX ,  assis  sous  des  pam- 
pres, tenant  une  fyre  et  une  patère.  deux  attri- 
buts rarement  donnés  aux  figures  de  Bacchus, 
avec  un  jetmt  Satyre,  debout  devant  lui  ;  de 
l'autre.  Jupiter.  ZETX,  omi'j.  et  s'entrelenanl 
avec  Sémia,  NEMEA,  pareillement  assise  à  coté 
de  lui  ;  dans  le  plan  inférieur,  a  gauche,  dem 
Guerriers,  debout  en  (ace  l'un  de  l'autre  ,  l'un 
desquels  est  accompagné  de  l'inscription  :  KT- 
XEflS  (sic)  ;  à  droite,  deux  antres  Héros.  <|ui 
sont  Partbenopée.  DAP6EN0DA10X ,  et  Cap*- 
nie.  KAnANETX.  Cest  dans  le  troisième  et 
dernier  compartiment  qu'est  représentée  la 
mort  iArckimert,  dans  une  composition  de  hait 
fumes.  Le  milieu  de  cette  composition  est  oc- 
eapé  par  le  Ht  JarnOrt.  garni  de  cobssmu.  *pee>- 
««$&at*  (  Lys.  coHlr.  Eratostk.  .111,  36) ,  sur 
lequel  est  étendu  le  jeune  ArcbJmare ,  APXE- 
MOPOX ,  enveloppé  d'un  long  pépias  ;  nne 
Femme ,  vêtue  comme  il  a  été  dit,  lut  pose  sur 
la  tétc  une  conroan*  de  laurier .  tandis  qu'une 
autre  Femme  debout ,  derrière  le  lit ,  lient  de 
ses  deux  mains  une  ombrelle,  tmiéesos, ,  dé- 
ployée au-dessus  du  mort  -,  de  l'autre  célé ,  est 
le  Pa-daaagae .  nAIAATQTOX  ,  s'appuyant 
d'une  main  sur  le  bâton  rcconrW ,  et  tenant  une 
fyre .  instrument  des  études  de  l'adolescence  , 
qui  poovait  avoir  ici ,  comme  symbole funéraire. 
une  double  intention.  Cette  scène  principale 
est  accompagnée,  à  droite  et  i  gauche,  de 
deux  ftoores;  c'est  à  savoir,  dans  la  partie 
droite  du  vase,  un  Homme  et  une  Femme. 
portant  sur  leur  téte  une  table ,  chargée  de  tous 


de  formes  diverses  ,  kvrfrir*  .  paiera,  rhytons 
et  conlWj.  avec  des  bandelettes  attachées  ;  et 
sans  doute  deux  figures  semblables,  qui  se  ré- 
pétaient dans  la  partie  correspondante  do  vase, 
du  cote  opposé;  mais  qui  manquent  dans  l'état 
actuel  du  monument.  J'ai  du  me  borner  ici  à 
une  simple  description  de  ce  vase,  un  des  plus 
considérables  et  des  plus  précieux  »  tous  égards 
que  nous  possédions,  et  que  je  me  propose  de 
publier  dans  un  nouveau  recueil  de  monu- 
ments inédit*,  si  les  circonstances  me  le  per- 
mettent. 

1  Diooys.  liai.  Ait. Rom  vil,  7s  :  Kipat  é»"a- 
%6piovi.  J'aurais  pu  ajouter  les  Étrusques,  1  m 
juger  d'après  les  représentations  de  pompes fu- 
nèbres sur  les  monuments  de  ce  peuple ,  où 
figure  le  personnage  Citkariste.  Micali ,  tav.  lv, 
iaui,  s,  et  ailleurs.  Quant  à  la  Grèce,  et  a 
l'emploi  /narras*  qui  s'y  fit  de  la  lyrt  dès  la 
plus  haute  antiquité,  je  me  contenterai  de  rap- 
peler la  fignre  d'Homme  tenant  ant  lyre .  érifa 
\to*r  4gos>7a,  érigée  sur  le  tombeau  de  Caucon, 
Pausan.  v,  5,  4.  Il  ne  tiendrait  qu'à  nous  de 
trouver  une  réminiscence  de  ce  type  sur  un 
sase  peint,  du  recueil  de  M.  Maisonneuve, 
pl.  xxxvlll ,  où  se  voit  un  lïeillard  chaute  et 
barba ,  la  téte  ceinte  de  (aarirr.  assis  avec  une 
fyre  qu'il  tient  sur  ses  genoux ,  dans  un  idicule 
janèbre .  4faV>  qu'entourent,  de  chaque  coté, 
un  Jeane  Homme  et  une  Femme  tenant  une 
bandelette  déplorée.  Cest  tout  simplement  ici 
l'image  idéale  d'un  Porte,  produite  sous  le* 
traits  propres  à  la  condition  kérolipse .  et  non  pas, 
comme  l'a  cru  l'éditeur  de  ce  vase ,  Anacrion , 
on  tout  autre  poète  célèbre.  Mais  je  profite  de 

dans  la  collection  de  feu  M.  Durand  ,  un  vase, 
d'une  fabrique  ancienne  dlmilation ,  rrprésen- 
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la  lyre,  comme  symbole  funéraire  ;  et  pour  n'en  pas  chercher  des  exemples 
ailleurs  <|ue  diins  la  contrée  même  à  laquelle  appartient  notre  peinture, 
je  rappellerai  la  lyre  sculptée  dans  le  fronton  d'un  tombeau  do  Canosa 1  ;  et  le 
persotmaqr  C.itharistr ,  qui  forme  le  type  de  la  curieuse  médaille  primitive  de 
Tarent** ,  et  qui  a  rapport  à  la  célébration  des  jeux  funèbres  d'Hyacinthe2. 


Uni  rot- llcincnl  Amurfon  .  Iiarbu  r\  couronné  lit 
Imiriit.  .I.bout,  jimunl  <(•  lu  lyre,  aux  son»  de 
la^uellr  temblfiil  accourir  un  Kpkrhr  cl  un 
Hnmtnr ,  l'un  el  l'autre  l'oaroAitrs  ilt  lirrrr.  \je 
p.x'tc  de  Tco*  est  désigné  par  son  nom  :  ANA- 
Kl'KON;  ri  c'est  encore  là  un  nom  historique 
A  joindre  ,i  ceu»  de  Crcrjus.  d'AIrér,  de  Sapplio 
cl  d'Arcrsila»,  qui  nom  »onl  connut  par  d'.m- 
tf.  -  .  ;im-«  peint*. 


'  Millin,  Vax»  dt  (Àuwut .  pl.  i. 

'  C'est  l'explication  que  j'ai  propose*  de  « 
tspe ,  qui  a  beaucoup  eierre  de  nos  (ours  la  saga- 
i  Hc  de?  anttqnaiivs.  dan»  mon  Mémoire  <nr  la 
Xumismatiqut  TWnftnc.  cité  plus  haut,  p.  4o(>,  i). 
Voy.  dans  les  innat.  drlFlnstil  arvheoL  t.  Il,  ta» 
d'agg  M,  i  et  i ,  deu»  etemplaires  de  celle 
rare  et  curiru«r  médaille,  publiés  avec  d'ingé- 
nieuse%  observation*  de  M.  le  dur  de  Lusnrs 


FIN. 
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P.  1 1  ,  i),  ajoutez  :  H  n'est  pas  inutile  de  remarquer  que,  daus  une  glose 
sur  ces  paroles  d'Aristophane,  Plat.  997  :  T**»  -nii  niNAKOï,  on 
lit  :  2*»ic  Ç*y&9ovfùr» ,  connue  équivalent  de  wir«£.  Tout  inepte 
que  soit  cette  observation  du  Scoliaste,  concernant  un  plateau  ser- 
vant à  porter  des  mets,  elle  n'eu  constate  pas  moins  la  notion  vul 
gaire  de  tableau  peint  attachée  a  l'usage  attique  du  mot  «YreiÇ. 

P.  aa,  A)  :  Ajoutez  ce  témoignage  fourni  par  un  poêle  de  l'anthologie , 
Agath.  Carm.  lxxi,  in  Brunck.  Analect.  t.  111,  p.  2S9  :  ôc  <»'  x*C«r 
4*PÎ<&< .  vmç  niNAKÔi  71  »vwf«*»;cf.  Porphyr.  apad  Stob.  Eclog. 
11.  8.  t.  II,  p.  368,  ed.  Heeren.  :  âmç  i»  m  naki  yry&wûv*..  De 
cet  usage  d'un  tableau  dans  les  combinaisons  astrologiques  dérivait 
l'acception  du  mot  «««jux»,  comme  synonyme  de  généthliaque  :  voyez 
à  ce  sujet  Scaliger,  in  Manil.  p.  99,  et  Saumaise,  de  Ann.  climact. 
p.  53.  sqq.,  qui  semblaient  avoir  épuisé  la  matière;  et  consultez 
Boettiger  qui  a  su  ajouter  encore  ici  des  observations  nouvelles 
concernant  les  ^«w^aw»,  die  Aliobrand.  Hoehzeit,  U7),  p.  169- 
1 70. 

P.  ai,  1  ),  1.  4  :  Auoeuy;  lisez  :  fïfûxnty. 

P.  a5 ,  a  ),  1.  8  :  ÂrriAr.;  lisez  :  ÀrrtJic. 

P.  3o ,  not.  1.  1 5  :  pernicillo  ;  lisez  :  penicillo. 

P.  33,  I.  6  :  ttKpàv;  lisez  :  xnpùr. 

P.  4i  ,  1.  1  :  ÀflVAeti;  lisez  :  Àmttw. 

P.  A 5,  a  ) ,  col.  1 ,  1.  1 3-i  lx  :  ty(*Q*ey  \  usez  :  fautif». 
Ibid.  col.  a  ,  1.  Il  :  ài<f}$Zoi\  Usez  :  àr Joutai. 

P.  4y ,  a  } ,  ajoutez  :  C'est  sans  doute  de  ces  tableaux ,  dont  la  principale 
des  villes  de  l'Eubée ,  Chalcis ,  était  décorée  dans  la  plupart  de  ses 
édifices  publics,  qu'il  est  fait  mention  dans  ce  passage  de  Dicéarque, 
in  vit.  Grwc.  op.  Geograph.  gr.  min.  t.  II ,  pag.  19  ,  ed.  Hudson  (  t.  Il , 
p.  1 33  ,  ed.  Gail.  )  :  K«)  -nîç  wireif  <T'  à  *»Aic  (rit  XaXjuJiur)  J)<tpcp*( 
wnnw*J]ai,  jv/uracnoi* ,  fiotuf,  Itpttt ,  StMfmc ,  rPA^AfZ,  àtfyiin. 
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P.  ho,  i  ) ,  1.  lx  :  ti  ;  lise*  :  ri. 

P.  58,  a)  :  Idem,  ibid.,  S  18;  lisez  :  Idem,  pro  Dom.,  $  43,  m. 

P.  86,  1  ),  ajoutez  :  Ce  qui  rend  cette  citation  d'Anaxandride  plus  pré- 
cieuse encore,  c'est  que  ce  poëtc,  rhodien  de  naissance,  mais  attique 
par  la  diction ,  était  auteur  d'une  comédie  intitulée  les  Peintres,  dont 
un  vers  est  cité  par  Pollux,  x,  5g  :  é*  X*<»£*r//>iAt/  znrpÂoois  : 

Vivait*  >a»ùr  »*9«ti. 
P.        a  ) ,  1.  9  :  ipp7»«nwow!m ;  lisez  :  «pp»Twrwoù«». 

P.  107,  a),  ajoutez  :  Il  est  parlé  du  temple  et  de  la  statue  de  Diane,  sur- 
nommée Alpheiaia,  dans  la  description  de  l'Élide  par  Pausanias,  vi , 
a  a ,  5  :  ÀxpHctUt  ÀprîfuM  «;a\u«  i»  rai-,  et  le  silence  gardé  sur  Us 
peintures  par  notre  voyageur  donnerait  lieu  de  croire  qu'elles  avaient 
été  enlevées  de  son  temps.  Voyez  aussi,  sur  le  mythe  qui  avait  donné 
lieu  au  culte  de  cette  Diane,  qu'il  appelle  Àx$hû<u,  les  observations 
du  Scoliaste  de  Pindarc,  ad  Nem.  1.  3;  cf.  Eumd.  ad  Pyth.  11,  1a; 
add.  Strcber.  Namismat.  nonnull.  greec.  p.  ilto. 

P.  3i  1 ,  1  ),  ajoutes  :  Une  allusion  plus  directe  à  ces  peintures  dont  le 
temple  de  Delphes  dut  être  décoré,  à  l'époque  d'Euripide,  est  ex- 
primée dans  ce  vers  de  la  même  tragédie,  Ion.  a k~],  Matth.  :  ûi'A»* 
<T ,  Ztnnf  c*  rpA*ft<  *ofx!Ç*Tru  ?  il  s'agit  ici  d'une  peinture  relative  à 
la  naissance  d'Érichthonius,  exécutée  d'après  la  tradition  reçue,  et 
sans  doute  d'après  quelque  modèle  consacré ,  tel  que  celui  que  nous 
a  conservé  un  beau  vase  peint  du  prince  de  Canino ,  Monum.  pabbl. 
daW  Instit.  archeol.  tom.  I,  tav.  x,  xi;  et  plus  tard  encore,  nous 
apprenons  par  le  témoignage  de  Lucien,  que  ce  sujet  faisait  partie 
des  peintures  dont  on  décorait  les  habitations  de  son  temps,  Lucian. 
de  Dom.  5  a6,  tom.  VIII,  p.  111,  Bip. 

P.  1  1 3 ,  a  ) ,  ajoutes  :  D  faut  encore  comprendre  parmi  ces  trésors  de  divers 
peuples  grecs,  cefau'  des  Acanthiens,  que  nous  fait  connaître  Plu- 
tarque ,  au  commencement  de  sa  Vie  de  Ly sandre,  S 1  :  À*tv&w  &mu»£p< 
cr  A«*fo?{  hrygitir  *%i  B&*i<fk<  ^  À&rhoi  iw'  Àdnnu'mr. 

P.  139,6),  ajoutes  :  M.  Marx  n'a  fait,  du  reste,  aucune  observation  essen- 
tielle sur  ce  passage  de  Dicéarquc,  dans  l'édition  critique  qu'il  a 
publiée  du  fragment  BfOT  ÈAAÀ&OX,  apud  Creuser.  Meletem.,  P.  III, 
S  iv,  p.  186. 

P.  i34,  1  ),  ajoutez  :  L'impression  de  cet  ouvrage  était  terminée  ,  lorsque 
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j'ai  reçu  de  M.  Aschik,  directeur  du  musée  de  Kertch,  un  dessin 
colorié  des  peintures  dont  il  est  ici  question ,  telles  qu'elles  se  voient 
encore  sur  les  planches  déposées  dans  ce  musée.  J'aurai  occasion  de 
publier  bientôt  cet  unique  et  précieux  monument  de  la  peinture 
grecque  sur  bois,  dont  je  regrette  de  n'avoir  pu  euricliir  mon  livre, 
mai»  qui  du  moins  ne  restera  pas  perdu  pour  la  science. 
P.  i  4 1 ,  1  ) ,  ajoutet  :  Au  nombre  des  témoignages  fournis  par  l'antiquité 
classique,  concernant  les  plafonds  en  bois  et  les  ornements  qui  s'y 
appliquaient,  j'ajouterai  la  mention  que  nous  devons  au  poète  Mné- 
simaque ,  des  chambres  dont  le  plafond  était  en  bois  de  cyprès ,  &tAâ/u»r 
tut*****!**»* ,  apud  Athen.  ix ,  4oa ,  F;  et  surtout  le  trait  rapporté 
par  Plutarque,  in  Lycarg.  S  i3,  t.  I,  p.  «89,  Reisk.  :  AwwjjAr  c# 

TtXi        *ATNflMATIKHN,  ifmrrnm  r>t  £<»or,  tl  7Mf  «t}»r«  hhç '  (imî( 

■m  Staa  9Ù\ru.  Ce  trait  a  rapport,  comme  on  le  voit,  aux  maisons 
de  Corinthe  ;  et  la  citation  de  Mnésimaque,  à  celles  d'Athènes  ;  d'où 
résulte,  pour  les  maisons  grecques  de  cet  âge,  une  notion  à  peu  près 
générale. 

P.  16a,  a  )  :  C'est  par  erreur  que  j'ai  attribué  a  M.  Welckcr  les  paroles 

précédemment  citées,  lesquelles  appartiennent  à  M.  Jacobs. 
P.  16a,  1.  aa  :  w;  liseï  :  w. 

P.  194,1.  1 3 ,  après  :  temple  de  Tyché,  ajoutez  :  Un  autre  trait  à  peu  près 
pareil ,  c'est  celui  qui  se  rapporte  à  l'une  des  peintures  les  plus  cé- 
lèbres de  Parrhasius,  à  son  Hercule,  peint  d'après  une  apparition  en 
songe  :  oîcf  J"  èm>%cr  f  crî«f«iv l.  Du  moins  était-ce  là  le  témoignage 
que  le  peintre  avait  rendu  de  son  propre  ouvrage ,  dans  l'inscription 
qu'il  y  avait  placée  lui-môme  :  dfltr  ^  tmyest^*  tf  niNAKI j  et  de 
laquelle  il  résulte ,  a  n'en  pouvoir  douter,  que  c'était  encore  un  ta- 
bleau sur  bois.  C'est  ce  que  nous  savons  avec  une  égale  certitude  pour 
les  autres  travaux  de  ce  grand  maître,  attendu  que,  dans  les  témoi- 
gnages classiques  qui  les  concernent ,  la  mention  de  ces  tableaux  est 
toujours  exprimée  par  le  mot  Wr«£.  J'en  puis  citer  pour  exemple 
le  passage  de  Thémistius,  Oral.  11,  p.  a  9,  ed.  Pctav. ,  où  il  est  ques- 
tion du  Mercure  que  Parrhasius  avait  peint  k  son  image  :  >f  «*«r  W 

1  Thcophrast.  apuil  Adieu,  m,  543, F,  L IV,  p.  bio.Scbw. 
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kpft*>  iy^$fia»(,  lit  iwunù  ftoct**  iqT  niNAKI  iyuitibrn.  Mais  j'ap- 
pelle surtout  l'attention  des  lecteurs  sur  une  des  Controverses  de  Sé- 
nèque  qui  a  rapport  au  tableau  de  Proméihée,  peint  par  le  même 
artiste  et  placé  dans  le  Partkénon  d'Athènes,  Controvers.  34,  lib.  v. 
$  5.  Le  fait  de  la  consécration  de  re  tableaa  dans  k  temple  de  Minerve  : 
llle  TAUixjLU  in  iemplu  Mincrvte  kjslit;  la  nature  de  cette  peinture 
exécutée  par  le  procédé  de  l'encaustique,  ce  qui  résulte  des  expres- 
sion* grecques  attribuées  à  l'un  des  orateurs  :  u  fUNAkU  AlATITPfl< 
^ttyiapwtvu  y  <muu  ntf<uniZmu;  la  manière  dont  un  autre  orateur  jus- 
tifie l'intention  du  peintre  :  Ladunt  rempablicam,  qui  diruunt  templa, 
non  qui  ornant.  Peccaverant  erab  et  sacerdoles  qui  tabulau  receperunt. 
Quare  tainen  non  ret  iperent?  Ikorum  adulleria  picta  smt;  posit*  sunt 
menât  liercaiis  liberos  occidtntis;  tous  ces  détails  sont  si  positifs,  et 
l'expression  en  est  si  cJaire,  qu'il  n'est  pas  possible  de  conserver  le 
moindre  doute  par  rapport  à  ce  tableau  de  Parrltasius,  peint  sur  bois, 
à  l'encaustique,  et  consacré  dans  le  Parthénon.  Je  n'en  ai  point  fait 
mention  dans  le  cours  de  ces  recherches  ;  et  je  m'étais  borné  à  le  citer 
dans  mon  mémoire  sur  Atlas,  p.  17,  2),  parce  que  je  me  réservais 
de  lui  accorder,  dans  mou  Histoire  générale  de  (Art  des  anciens,  une 
place  proportionnée  à  l'imjwrtance  du  témoignage  qui  le  concerne. 
Mais  l'occasion  de  le  signaler  à  mes  lecteurs  s  étant  offerte  ici  naturel- 
lement, j'en  profiterai  pour  relever,  dans  le  travail  d'un  savant  cri- 
tique qui  s'est  récemment  occupé  de  l'encaustique,  une  omission  entre 
beaucoup  d'autres  qui  s'y  trouvent;  voy.  le  Journ.  des Sav.,  septembre 
1 835 ,  p.  543-45.  Ce  savant  a  rejeté,  conformément  a  l'opimon  de 
Schweighâuscr,  l'idée  de  peinture  encaustique  qu'on  avait  cru  voir  atta- 
chée aux  mots  p«£<rf»r  Ji<tm*&v,  employés  dans  un  passage  de  Plu- 
tarque,  de  $er,  Num.  rindict.,  t.  VIII,  p.  246,  Rcisk.  Mais,  sans  parler 
de  plusieurs  motifs  qui  s'opposent  à  son  interprétation,  et  qui  seront 
exposés  ailleurs ,  que  répondra  ce  critique  au  passage  de  Sénèque , 
qu'il  n'a  certainement  pas  connu ,  et  où  l'idée  de  peinture  encaustique 
se  trouve  exprimée  d'une  manière  si  positive ,  à  l'aide  du  même  mot 
dont  s'est  servi  Plutarque,  ù  niNAKI  ûlAnrPfl»  ^yf*p»urvu?  .l'ajou- 
terai encore  ici  une  autre  rectification  qui  me  concerne  moi-même , 
et  qui  a  rapport  à  ce  tableau  de  Prométhée;  c'est  que  des  peintures  du 
même  sujet  devaient  être  assez  communes  dans  l'antiquité  grecque, 
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sans  doute  d'après  le  modèle  qu'en  avait  laissé  Parrhatrius,  puisqu'il  en 
est  question  dans  un  fragment  de  Ménandre,  qui  répond  tout  à  fait  à 
la  description  de  Sénèque,  Fragm,  Fabul.  bwert.,  n.  vi,  p.  193,  tri. 
Meineck.  :  npttnirxm'lttXHtfMrm  rpÂ*OT2I  w  nf9ft»6U:  cf.  Bentley. 
Emendat.  ad  h.  I.  p.  5aa.  11  fallait  donc  que  Ménandre  eût  vu  plus 
d'une  de  ces  peintures  de  Pivméthée  cloué  sur  son  rocher,  tel  que 
l'avait  peint  Parrhasitts-,  et  j'avais  conséqueuunent  eu  tort  de  réduire 
à  ce  seul  ouvrage  de  Pardi asius  les  représentations  de  ce  sujet  qui 
avaient  pu  exister  dans  la  Grèce,  à  la  belle  époque  de  l'art,  et  dans 
son  principal  siège,  à  Athènes.  Je  me  borne  ici  a  des  indications 
qui  seront  développées  ailleurs. 

P.  1 98,  2  ),  col.  3 ,  1.8,  ajoutez  :  Làbauius  parle  aussi  des  sujets  de  bataille 
qu'il  était  d'usage  de  peindre  de  son  temps  dans  les  maisons  de  son 
pays,  et  qui  se  peignaient  certainement  sur  mur;  voy.  Déclamât,  t.  IV  . 
p.  1  oa  1  -  a  a ,  ed.  Reisk.  ;  et  ce  pouvait  être  là  une  tradition  de  l'an- 
tiquité asiatique ,  attestée  par  on  autre  écrivain  du  môme  âge  et  du 
même  pays,  Amm.  Marcellin.  xxiv,  6,  3  :  Gentiles  picturas  peromnes 
partes  œdium  ostendens,.  .  ,  Nec  enim  apad  eos  pingitlr  vel  Jingitur 
aliad  preeler  varias  caedes  ac  sella. 

P.  aAo,,  1  ),  corrigez  ArauTW,  et  ajoutez  :  Pausanias,  1,  28,  5,  n'a  parlé 
que  d'un  autel,  fiquit,  de  cette  divinité  allégorique,  qui  serait  plutôt 
Y  Impudence  que  Y  Impudeur. 

Même  page,  3),  col.  a,  1.  1 7,  par  Aristophane ,  ajoutez  :  dans  une  pièce  por- 
tant ce  titre,  dont  un  fragment  est  cité  par  Athénée,  xu,  5a5,  A, 
t.  IV,  p.  45o,  Schw. 

P.  367,  a),  col.  1. 1.  a3,  ajoutez:  y&£or  xifiw ,  apud  Athen.  x,  456.  D. 

P.  a  59,  5) ,  ajoutez  :  Rapprochez  de  ce  trait  l'usage  des  Sybarites  rapporté 
par  Athénée ,  xu,  5 1 9,  C.  t.  IV,  p.  4a 9.  Schw. ,  en  ces  termes  :  Eif 

•m  7«r  NT.M*fÎN  ANTPA  -rô  AeuaiAn  ,  JitTtXovt  fut»  vint  i{ v**t ,  «.  t  X. 
P.  a8o,  1.  ai,  tétines;  lisez  :  teintes. 

P.  396,  1.  16,  après  :  pictabvu  ornatu,  ajoutez:  Plus  tard  encore ,  un  trait 
intéressant  du  règne  de  Titus  nous  fournit  la  même  preuve;  c'est 
Suétone  qui  le  rapporte  en  ces  termes1  :  Vrbis  incendio, .  . .  pnetorio- 
rum  saorum  orkamem*  operibus  ac  templis  destiaavit. 

■  Sunoii.  in  7,1  .  S  S 
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P.  a«)ô  ,  1.  G.  après  :  marbres  divers,  ajoutée  :  Mais  voici  l'indication  la  plus 
formelle  et  la  plus  authentique  qui  nous  reste  à  cet  égard ,  telle  qu'elle 
résulte  d'une  inscription,  malheureusement  très-mutilée  aussi,  appar 
tenant  à  une  ville  antique  de  l'Ombrie,  Caroube'-,  on  y  lit,  lign.  3 
et  suivantes  : 

 oRN  AM .  AD .  SILVAN  VM  '  

 cONSVMMAVIT.AEDEM.A(pollisis).  . 

. . . .  (cosscjMMAVIT.TABVLANI .  NEMES(is)  

 TIRONIANO .  SVPERPOSVIT  

Il  n'est  pas  douteux  que ,  dans  celte  énumération  de  travaux  publics 
dus  à  la  munificence  d'un  riche  citoyen,  il  ne  soit  question  d'un 
tahlean  peint  de  Némésis,  consacré  dans  un  temple  d'ÀpoUon ,  et  placé 
sans  doute  au-dessus  d'un  meuble ,  désigné  sous  le  nom  de  tironia- 
nrnn,  mot  nouveau  dans  le  vocabulaire  latin .  dont  je  n'ai  pas  en  ce 
moment  à  rechercher  la  signification  précise 

IV  3a  7.  1.  18,  ajoutez:  Effectivement,  ce  ne  fut  pas  seulement  à  Rome, 
mais  dans  le  reste  de  l'Italie,  où  la  même  passion  pour  le  même  genre 
de  spectacles  s'était  répandue ,  avec  l'imitation  des  mœurs  romaines, 
que  des  tableaux  de  Gladiateurs ,  produits  à  cette  occasion ,  furent 
exposés  dans  les  édifices  publics ,  à  la  décoration  desquels  ils  con- 
tribuaient d'une  manière  plus  ou  moins  durable.  Nous  en  avons  la 
preuve  par  une  curieuse  inscription  de  Bénévent,  où  il  est  dit  qu'un 
citoyen  de  cette  ville  avait  construit  la  basilique  oà  furent  placés  les 
tableaux  des  jeax  de  Gladiateurs  dont  il  avait  donné  la  représentation  au 


'  Don.  Inuripl.  cl.  u,  p.  5g,  n*  3,  avec  cette 
observation  de  Gori  :  «Tabula  Nemeais,  ut  arbi- 
trer, picla  bit;  nam  pic4is  tabulis taroplorum 
parictes  decorabantur.  i 

*  Sous  ce  nom  de  tSticmum,  j  entends  uoe 
fontaitu  dont  la  dhonx'um.  oRNAMentum,  poo- 
iail  être  dan*  le  goût  de  celle*  de  Pomprt,  avec 
incrustations  de  coquillages;  »oy.  plus  baut, 
p.  3ç,i.  Le  mol  le  plus  habituellement  employé 
en  pareil  cas  était  Silanus,  Cels.  dt  Mtdic.  m, 
18  :  etiam  aliqaid  ad  semnam  SILAXLS  juxiÀ 
i  ufent.  et  nous  possédons  une  inscription  an- 


tique qui  noo»  offre  la  même  espreaaion  :  SILA- 
NVM.  PECVNIA.  SVA.  FECIT.  Labos.  Ara 
xuitico  sroMrta  in  Hainbargo.  p.  ag  ;  et  M  tu.  di 
Mante*,  t  II,  p.  3o5.  Mais  on  disait  aussi  en 
pareil  cas  Silvanas;  voy.  la  note  de  Dacirr.  sur 
Festus,  ».  Tollios,  p.  7*1,  cd.  Lindemann.  : 
•  Glosée  Silnmot  legunt,  in  quibus  Silvanus 
exponitur  «povco*.» 

•  Je  me  borne  à  citer  ici  le  vase  peint  publié 
par  M.  Micali,  ta»,  cm.  n*  1  ;  de*  détails  plu» 
étendus  seraient  superflus  en  cet  endroit, 
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peuple.  Ce  fragment  mérite,  à  cause  de  son  importance  ,  d'être  rap- 
porté ici,  tel  qu'il  se  lit  dans  le  recueil  de  Doni1  : 

IDEM  BASIUCAM  IN  QVA  TABVL(ae)  MVNE 

RIS  AB  EO  EDITI  POSI(tae)  SVNT  CONSVMMAVIT. 

La  même  inscription  est  reproduite  avec  plus  d'exactitude  et  dans 
toute  son  intégrité,  par  l'auteur  des  Antiquités  de  Bénévent*,  qui  s'est 
seulement  trompé  en  interprétant  tabvlae  par  bas-reliefs ,  quand  il 
s'agissait  de  tableaux. 

P.  347,  1-  4,  ajoutez  :  C'est  aussi  ce  qui  résulte,  et  d'une  manière  bien  plus 
expresse  encore,  pour  une  époque  plus  récente,  où  la  pratique  de 
la  peinture  sur  mur  avait  dû  devenir  si  familière  aux  Romains ,  du 
trait  de  la  vie  de  Maximin ,  rapporté  en  ces  termes  par  son  bio- 
graphe s  :  Jassit  tabulas  moi ,  ità  ut  crat  bellam  ipsam  gestam ,  et 
ante  ccniAM  proponi  ,  at  focUt  cjos  pictcra  loqaeretar  ;  quas  qaidem 
tabulas  post  mortem  ejus  senatas  et  deponi  jassit  et  exdri.  Le  fait  est  si 
positif,  et  le  témoignage  est  si  formel,  qu'il  ne  saurait  rester  le 
moindre  doute  sur  cet  emploi  de  tableaux  peints  pour  en  décorer 
les  édifices  publics,  a  Rome  même,  du  temps  de  Maximin,  c'est- 
à-dire,  vers  l'an  a36  de  notre  ère;  et  la  même  notion,  reproduite 
en  termes  équivalents  par  Hérodien  \  justifie  tout  à  fait  l'idée  que 
nous  nous  sommes  formée ,  d'après  le  témoignage  de  cet  historien , 
des  peintures  du  portique  de  Scptime  Sévère. 

P.  358 , 1. 1 3,  après  :  aux  murailles,  ajoutez  :  Mais  je  ne  sache  pas  qu'il  nous 
reste  à  cet  égard  une  notion  plus  authentique  que  celle  du  portrait 
d'Élagabale ,  peint  par  lui-mime s,  en  pied,  dans  son  costume  sacerdotal, 


1  Intcnpt.  antiq.  cl.  if ,  n*  68 ,  p.  1 54. 

*  De  Vil»,  Antiq.  Dtnntnt.  un,  8,  t.  I, 
p.  s73.  L'inscription  m  lit  encore,  d'après  le 
témoignage  de  l'auteur,  écrivant  et  rivant  «or 
les  lieui  :  wk  arca  Pontu  Lfproti. 

*  Jol.  Capitolin.  in  Maximin.  I,  S  i»,  t.  II, 
p.  34.  Cf.  Caaanbon.  ad  Spartian.  in  Ptiemn. 
S  6, 1. 1,  p.  656. 

*  Herodian.  vu.  a  ,  S  i5,  t  III,  p.6o3-6o», 
ed.  Irmiscb.  :  rTA4>fiNAI 

ElKÔIlN  ÀJSÉeUKE  *po  toC  poAnrnptc*.... 
t»»  »•  ElKÛNA  C<r: tpo,  utOttktp  4  otfyxÀitto*. 


*  Le  dernier  éditeur  dHérodicn,  adop- 
tant l'interprétation  do  mol  ypi+at  suivie  par 
Schweighâuser  et  par  la  plupart  des  éditeurs,  a 
cru  qu'il  «'agissait  ici  d'nn  portrait  exécuté  par 
tordre  dt  Ttmftrtar,  et  non  de  ta  propre  main. 
Mais  aucun  de  ces  savants  ne  s'était  souvenu 
qu'ËUgabale  s'exerçait  a  peindre,  et  qu'entre 
autres  traits  d'extravagance  dont  il  affligea  l'hu- 
manité, il  avait  la  manie  dt  $e  peindre  lui- 
même  dans  le  costume  des  plus  viles  profes- 
sions. C'est  ce  que  nous  apprend  son  biographe 
latin,  Lamprid.  in  UtliogabaL  S  3o.  1. 1,  p.  867- 
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avec  son  dieu  Soleil  à  ses  côtés;  lequel  portrait,  envoyé  à  Rome ,  dut 
y  être  placé  aa  milieu  de  la  curie ,  à  t endroit  le  plas  élevé ,  précisément 
aa-dessas  de  la  statue  de  la  Victoire,  afin  d'y  recevoir  les  vaux  et  les 
supplications  des  Romains  l;  car  le  témoignage  de  l'historien  est  clair 
et  formel  sur  tous  ces  points  *. 

P.  366  ,  a),  ajoutez  :  Mais  le  témoignage  le  plus  positif  et  le  plus  grave  à 
cet  égard  est  celui-ci  d'Hérodien,  concernant  Septime  Sévère,  h, 

9.  $  5  :  Âr.*%ifl.  /i  ÔNEIPATA  , .  .  .  xpmW 

yrtêair  rit  fttMtnitr  «v/uCeAa  fnirtim.  .  .   -ri  fùr  oZr  m>*à. .  .  .  «Aymicwc 

ANE0HKBN  ei'koiin.  Ces  dernières  expressions  de  Fauteur  ne 
laissent  aucun  lieu  de  douter  qu'il  ne  s'agisse  ici  de  tableaux  peints , 
exécutés  d'après  les  songes  de  l'empereur,  et  consacrés  dans  des  édifices 
publics. 

P.  365.  4),  ajoutes  :  Comme  il  est  très-important  pour  l'objet  de  mes 
recherches  d'établir  de  la  manière  la  plus  positive  te  sens  des  mots 
wir«£  et  mrwuer,  employés  exclusivement  pour  désigner  des  peintures 
mobiles ,  c'est-à-dire ,  sur  bois ,  j'ajouterai  ici  quelques  autres  exemples 
de  cet  usage  attique  des  mots  en  question,  pour  exprimer  toute  sorte 
de  tables  ou  de  tablettes  propres  à  recevoir  des  inscriptions  ;  car  il  est 
évident  que ,  l'idée  de  meuble,  d'objet  mobile,  étant  inséparable  de  ces 
sortes  de  tables,  la  même  idée  devra  être  nécessairement  aussi  atta- 
chée aux  labiés  peintes  désignées  par  le  même  mot;  et  toutes  les  argu- 
ties qu'on  voudrait  élever  contre  cette  acception  seraient  en  pure 
perte. 

8  .  ria\rr  tt  ut  capediarium,  ut  tepUttarkim  (b. 
c  «arromiX**  sive  ^•nraetA.ar,  Hetycb.  L  ».), 
ml  popinuium,  al  tabernariam,  ut  leoooem  ;  et 
dès  tort,  011  ronçoit  qu'il  ait  pu  et  qu'il  ait 
dù  te  prtndrr  en  prêtre  Aa  dico  Solrii.  Do  rwte  , 
je  oc  propote  pu  de  comprendre  Él»gsb*le 
parmi  le*  peintre*  de  l'antiquité  romaine, 
comme  Ta  fait  Boerner,  de  Prk'drrj  Pictor. 
p.  S8.  La  liste  dea  anciens  artistes  l'enricbi- 
rail  peu  d"on  ptnil  nom;  et  néanmoins ,  ce  trait 
d'Riagabale,  qui  lui  est  commun  arec  Néron, 
n'était  pas  indigne  de  trouver  place  dam  l'his- 
toire de  fart. 

'  A  cette  occasion ,  je  rappelle  le  pae.ge  ai 
curieu»  de  fai  lettre  de  Pline  le  jenne  a  Trajan , 


où  il  est  < 

4  la  vénération  publique  parmi  Ut  image*  itt 
Diras  de  r  empire,  Eputol.  X,  97  :  càm  laUGMi 
ti  ae  ,  f/iw»!  prtpter  h»c  jtunram  cum  simaiaens 

1  Ikredian/v,  S,S  1 1-11,  t.  HI,  p.  146-148. 
ed.  Irmiscb.  :  EiKÔNA  psylcn»  rPÂTAX 
vtu>TO(  éavroS,  «tôt  vpoasV  w9  jum*  lepoopyiiv 
tyabtt»,  «pjjttiw  Tf  if  ri)  rPA^fli  ri* 
ximrt*  TOff  imx*i>l*v  *  <M  xaïXnpà*  tyi- 

yprnro,  «pfu  t*  til  rh>  Pèum*,  iriXtvenv  iv 
rji  uttratrirv  r*«  <rvy*^4rov  rorv  vfaXorértf  Tf 
n*»  KlKÔNA  ÀHATEeflNAl  imép  «t^Uft  nC 
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Aristophane  se  sert  en  plusieurs  endroits  du  mot  m**u» ,  pour 
désigner  les  tablettes  dont  on  se  servait  à  Athènes,  à  divers  usages 
politiques  et  judiciaires;  par  exemple,  inAv.kSo  :  ïl&yfipmtitt  cr 
TWf  niNAïuoiïi  et  Vesp.  167  :  iiina'kion  cf.  Schol.  ad 

h.  L;  Pollue,  vin,  16;  Phot.  Lexic.  c.  433.  Le  même  écrivain  con- 
naissait l'emploi  du  mot  whwt,  dans  le  sens  de  tablettes  à  écrire, 
Thesmoph.  -joS;  et  dans  celui  de  plateaux  de  table,  Plat.  997  :  T*»i 
nù  niNAKOX  if*yi(Mn*  j  et  s'il  ne  l'a  pas  proféré  dans  celui  de  ta- 
bleaux peints ,  c'est  que  l'occasion  ne  s'en  est  point  offerte  dans  le 
petit  nombre  de  pièces  que  nous  possédons  de  ce  poète,  dont 
le  langage  est  si  riche,  et  le  théâtre  réduit  aujourd'hui  è  si  peu  de 
chose.  Or,  dans  toutes  ces  acceptions  diverses  d'un  même  mot, 
l'idée  fondamentale  de  meuble ,  résultant  de  la  matière  même,  le  bois, 
dont  ces  tablettes  étaient  faites,  se  retrouve  aussi  positivement  que 
dans  l'emploi  du  mot  mm**Jift  Ran.  845,  interprété  comme  il  l'est 

par  le  Scoliaste  :  riiraxlAf  Ji,  ai  fttyLxaj  XAMAE2  i£t  **«/«*,  «t.  t.  A., 

et  dans  celui  du  mot  mnajumûxnty  Av.  1 4.  C'est  toujours  la  même 
idée  qui  se  reproduit  dans  les  passages  de  Démosthène  où  figurent  les 
mots  et  mttâjutt,  par  exemple ,  in  Orat.  adv.  Leochar.  p.  1091, 
6,  Reisk.  :  El<  w  ÔrpuWew  I7INAKA  -m  ;  cf.  ibii.  16;  et 

adv.  Makart.  p.  io55,  16;  de  Reb.  in  Chersonn.  p.  96,  a3  :  niNA- 
KION  fuxfits  sur  qnoi  un  Scoliaste,  après  avoir  rapporté  ce  qui 
se  lit  dans  Harpocration ,  au  mot  cite  comme  synonymes 

de  ce  mot  les  termes  que  voici  :  Jixrtt»  «xx&ejiw,  *v£j«r.  On  ne 
saurait  donc  mettre  en  doute  que ,  dans  l'usage  attique ,  les  mots 
*jr«£  et  inrixjct,  quand  ils  se  disaient  depeintares,  n'aient  signifié 
proprement  et  exclusivement  des  peintures  mobiles,  conséquemment 
sur  bois;  c'est  le  sens  qu'ils  ont  dans  jfachyle,  Sappl.  466;  dans 
Isocrate ,  «e*  ÀmJtr. ,  $  3  ;  dans  les  poètes  attiques ,  qui  nous 
tiennent  lieu  des  orateurs;  témoin  Anaxandride,  apad  Athen.  vi. 
a  a  7,  B;  et  chez  d'autres  poètes  de  la  plus  haute  époque  ,  tels  que 
Simonide,  Carm.  lxhi  :  tous  passages  déjà  cités  dans  cet  ouvrage, 
aïo,  3),  et  407,  4);  a5,  a);  86,  1).  et  444;  608,  6)  ,  et  à 
l'appui  desquels  je  puis  produire  encore  ce  témoignage  de  Platon , 
qui  ne  laisse  aucune  incertitude,  de  Republ.  vi,  E,  t.  VII,  p.  io3- 
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loti,  Bip.  :  AM«  Jm  tiV*  Xiyut  tfimi  Û{  AetyfeQ »{ j  AaCsrnc,  ir  /■' 
iyi,  niNAKA,  «îxir  71        >fl»  «Sp*;»»,  *•  t.  A. 

P.  39a,  5),1.  i5,  vrofctvâÇrro  ;  lisez  :  <#«««e»*Çi7». 

P.  4o6,  a),  ajoutez  :  Une  indication  du  môme  genre  nous  est  donnée 
par  un  autre  monument  de  l'art,  par  un  bas-relief  grec,  transporté 
de  l'Asie  Mineure  au  musée  de  Leyde,  où  il  doit  se  trouver  aujour- 
d'hui. Voici  de  quelle  manière  cette  particularité  est  décrite  dans  le 
Mas.  Papenbroch.  11.  46,  p.  38,  cur.  Oudendorp.  :  «  A  tergo  apparent 
«sex  coiumnœ,  et  in  superiorc  parictis  parte  cpiinquc  tabclae  , 
«  quarum  figura?  nou  amplius  satis  clara;  sunt.  » 

P.  '109.  1).  ajoutez  :  C'est  d'ailleurs  ce  qui  résulte  du  témoignage  exprès 

de  Pollux,  X,  58  :  K«)  niNAKIAAS  f'  «r  *lfot(  ««AuWj'ot; 
rioAm*  S  <h  irùr  tÏ  FIINAKIAI  Z9(f{,  »  (Xtl>Sn. 

P.  4a  a,  1),  ajoutez  :  C'est  d'un  pavé  en  stuc,  wîn/u,  qu'il  s'agit  dans  ce 
passage  d'Athénée;  et  c'est  de  la  même  expression  que  se  sert  Dio- 
dorc  de  Sicile  pour  désigner  les  pavés  en  stuc,  uttâfJi*,  des  maisons 
de  l'île  de  Malte,  v,  1  a ,  t.  III,  p.  a  7  4  ,  Bip.  :  ii(  n  «|«oAé>»t»f  *, 
rftntu««?Mr(Cf  piXvttfjmt  }*îtvti(  ^  KONIAMAZI  me/ril'vnt?*- 

P.  43  j  ,  a  ),  ajoutez  :  D'après  des  renseignements  exacts  que  je  reçois  en 
ce  moment  de  M.  Aschik,  directeur  du  musée  de  Kertch,  ce  vase, 
représentant  les  trois  Parques,  avec  leurs  attributs,  et  avec  des  traces 
de  peinture  à  la  cire  dans  les  vêtements  des  figures,  a  été  transporté 
à  Saint-Pétersbourg,  où  il  se  trouve  déposé  actuellement  au  palais 
de  l'Henni tage.  M.  Ascliik  m'adresse  en  même  temps  le  dessin  d'un 
autre  vase  récemment  découvert  dans  un  de  ces  tombeaux  grecs  de 
Panticapée ,  vase  d'un  style  excellent  et  d'une  conservation  parfaite, 
où  les  figures  jaunes ,  sur  fond  noir,  offrent  des  vêtements  coloriés 
en  bleu  et  en  vert,  avec  les  chairs  blanches  et  avec  des  ornements 
dorés  en  relief,  dans  le  goût  des  plus  beaux  vases  de  Nola.  Voilà 
donc  encore  un  autre  monument  de  la  Céramographie  grecque , 
exécuté  dans  le  style  de  notre  charmant  vase  de  Salaminc ,  et  pro- 
bablement de  la  même  époque ,  mais  non  pas  de  la  même  fabrique 
attique  à  fond  blanc,  qui  se  retrouve  à  l'extrémité  du  vaste  domaine 
de  la  civilisation  grecque ,  au  fond  de  la  mer  Noire  ;  et  c'est  dans  un 
tombeau  de  la  colonie  inilésienne  de  Panticapée  que  se  rencontre  un 
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vase  qu'on  pourrait  croire  sorti  d'une  des  plus  belles  manufactures 
de  Nola. 

P.  437,  1.  1 ,  sur  le  mot  ■nmy&9o< ,  ajoutez  la  note  qui  suit,  et  qui  a  été 
omise  par  inadvertance  : 

C'est  de  cette  peinture  de  paysages,  vm^^U,  qu'il  faut  entendre 
le  passage  de  Vitruve  que  je  vais  rapporter  textuellement,  vu,  5,  a  : 
Ambalationcs  verb  propter  spatia  lonqitadinis  varietatibas  topjorcm  orna- 
rail,  ab  certis  locorcm  proprietatibas  imagines  exprimentes  ;  pi.\guntlr 

enim  portas ,  promontoria ,  littora  Sed  hec  qaœ  ex  veris  rebis 

exempta  samebantur,  kvxc  initiais  moribus  improbantar.  Nam  pingantur 
TtCTORiis  monstra.  Cf.  Plin.  xxxv,  10,  37  :  Ludio  Divi  Àaausti  attate , 
qui  primus  instituit  amanissimam  parietum  picturam  ,  villas  et  portion , 
ac  topiaria  opéra,  îacos ,  nemora,  etc.  En  rapprochant  ces  deux  pas- 
sages ,  comme  l'a  fait  Schneider,  ad  Vitruv.  Comment.  II,  1,  54-55,  on 
conçoit  très-bien  en  quoi  consistait  la  peinture  de  paysages,  telle  qu'elle 
s'exécutait  avant  l'époque  de  Vitruve,  contemporain  de  Ludius,  et 
quelle  devait  être  celle  dont  l'invention,  attribuée  par  Pline  A 
Ludius,  excitait  les  plaintes  de  Vitruve.  Notre  Démétrius,  cité  par 
Diodorc  en  qualité  de  tvmyfiçw,  était  un  paysagiste  de  l'ancienne 
école  ;  et  nous  connaissons  par  les  peintures  d'Herculanum  et  de 
Pompeï  le  goût  de  la  nouvelle.  On  doit  croire  d'ailleurs  qu'il  y  eut 
dans  la  Grèce  antique,  à  la  belle  époque  de  l'art,  de  ces  peintre»  de 
paysages,  TOro^pàçot  \  c'est  ce  qu'à  défaut  de  témoignages  positifs,  tels 
que  celui  de  Platon  ,  in  Crit.  p.  1 07,  C;  voy.  plus  haut,  p.  aa ,  1) ,  on 
pourrait  inférer  du  double  titre  de  la  comédie  d'Anaxandridc,  apad 
Pollue,  x,  5g:  ir  ÀrafatyAv  znrpX*o«  S  rEnrpX*ois;  et  c'est 
surtout  ce  qui  résulte,  à  n'en  pouvoir  douter,  de  l'existence  de 
toute  une  classe  de  peintres  scénographes,  puisque  cette  peinture  de 
sites,  de  lieux,  de  paysages  enfin,  faisait  nécessairement  partie  de  la 
scénographie. 
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A 


Aoatkofos,  artiste  grec  employé  h  Home,  3$i. 

AoniprA;  «on  goût  pour  le*  tableaux  de  l'école 
grecque,  i3,  316. 

At.ciiiaoi  -,  m  maison  peinte  par  Agatharque, 
73,  j),3aj,ô). —  Deux  de  tes  portraits  peint* 
par  Aglaophon,  et  place*  dan*  Us  Profites 
d  Athènes,  aao. 

Am»mci*  ;  tableaux  qui  en  «ont  enlevé*  par 
M.  Foltiu».  5o-5».  — Di»cns»ion  élevée  Ace 
sojrl  dans  le  sénat  romain,  d'où  il  résulte  que 
c'étaient  bien  dea  pantares  lar  bon,  119- 
1*3.  —  Image  <ï Amincie  captue,  destinée 
au  triomphe  do  rainqoeur,  110,  3 1  S,  315. 

Ampucs,  artiste  romain,  qui  peignit  dans  la 
Manon  dorée  de  Néron,  70,  355,  *). 

AstiocutsGabwics,  peintre  grec  de  l'école  de 
Sopoli*.  3Ao,  *). 

AsTirmi-E  j  ses  peintures  à  Rome.  61 

A  pelle  ;  son  défi  avec  Protogénc,  11  ,  10,  — 
Ses  tableaux  enlevé*  par  Auguste,  Go -61. — 
F.iposiUon  publique  qu'il  faisait  de  ses  ou- 
*  ragea,  $5.—  Tableaux  de  ce  peintre  consa- 
crês  dan*  le  temple  d*E«culape  ACoa,  97  ;  — 
dans  des  temples  ou  édifiée*  public*  de  Per- 
g»m  v ,  de  Smyrne  et  d'Epbeae ,  98  ; — d'autre* 
transporte*  A  Rome ,  60-61. 


ApQLLO.t  lyaen:  son  simulacre  à  Argos,  89. — 
Pjrtkien  ;  son  temple  à  l'ngame,  orné  de  la- 


UeatLX ,  98; —  à  Drlpkr».  décoré  de  pein- 

tures 

,  110,  n3,  111;  —  tapisserie*  sa- 

crées 

,  déposées  dans  les  triton.  111,  s  s 3  ; 

—  à 

•Sportif»  (abkûu  suspendu  qui  **y  voyait , 

«091 

—  *  Pkrl*  .  dans  1  Alliquc  ,  orné  de  la 

même  manière,  lio,  »)  ;  —  à  CaruW.  dans 
i'ile  de  Céos,  parallemant,  400,  3),  i)  ;  — 
1  fMéomm,  renfermait  une  tuile  de  dix-neuf 
tableaux .  mi,  1)  ;  —  a  CarmU .  tableau  de 
Némésis  qoi  s'y  trouvait .  418  ;  —  à  Borne 
orné  de  tablraos  orvet,  31. 
ApoLLOurcs,  peintre  grec,  aflirancbi  de  la  mai- 
ton  impériale,  138,  1). 

Àrabrtqut* ,  l3l. 

Arbru  ;  Uor  culte  dan»  la  haute  antiquité  asia- 
tique ;  tradition  qui  s'en  est  conservée  dan* 
l'antiquité  grecque  et  romaine,  I0I-I06. 

Amo ,  peintre  grec,  employé  i  Rome,  138, 
1). 

Amstioë  ;  son  tableau  représentant  un  combat 
contre  les  Perses ,  187.  —  Un  de  ses  tableaux 
transporté  de  Thebe»  à  Pella  en  Macédoine, 
31 —  On  autre,  placé  A  Rome  dan*  le  tem- 
ple d'Apollon ,  envoyé  chea  un  peintre  pour 
être  nettoyé,  ibid.  —  Ses  tableaux  du  genre 
de  la  Fornojrafikit  ;  voyea  ce  mot. 

Autïuos  ;  ses  peintures  a  Rome,  61. 

Artistes  grta.  employé*  aux  travaux  d'art,  et  en 
particulier  à  cou»  de  la  peinture  qui  »'eiécu- 
taient  dan*  le  Latium,  *69-*70;— et  A  Rome, 
3o8-3io;  voyex  AoaTHOrtr*,  391;  Aktiocucs, 
31o,  *)  \  Apollomcs  ,  138,  1)  1  Amo,  ibid.  ; 
DaMOpeu.es  et  Goncaios ,  178-19*-,  Dïux- 
tmds,  3 10,  138,  3),  153-,  Diorrrsirjt,  3*9  ; 
Lu.* ,  339  ;  Metdodoki ,  309  ;  Mrnox ,  39 1  ; 
Sopoli*,  3lo,  s).  —  Artùtex roaiauu. auteurs 
de  peinture*  de  temple*  ou  de  grands  édi- 
fices ;  voyet  Auolivs,  355;  Enrouant*. 
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43g;  Faut»  Picto»,  175-177  •,  Pacrmos, 
3i  1 1  Vejtoïtcs,  391. 
Altiitr  du  peintre  ;  ton  mobilier,  *&,  3o.  — 
Représenté  dans  une  peinture  d'Herculancun, 

Baccacs  5  «on  temple  à  Athènes,  décoré  de 
peinture»,  175. 

BàKTiitLBin  (L'abbé)  ;  son  opinion  sur  Ici  pei  n- 
tures  d'Euphranor ,  citée,  16g;  —  sur  celles 
do  Lycée  d'Athènes,  191  ;  —  *ur  an  tabltau 
deZeuxis,  171. 

Boitt/icca,  l'entiqoeire  de  notre  Age  qui  e  le 
plus  approfondi  le*  questions  relatives  à 
l'histoire  de  la  peinture  des  anciens,  6  et 
pais.  —  Erreur  qu'il  •  commise  au  sujet  de 
Polvgoote,  en  ne  le  comprenant  pas  parmi 

CamacA  ;  peinture  sur  mur  qui  la  représente , 

398-9. 

CapanAb,  peint  sur  mur  dans  un  temple  «TAr- 
dée;  de  quelle  manière,  p.  87,  note. 

Cénotaphe  construit  e»  bois  peint,  •  34 .  I  )  i 
4*6,  4). 

CAiia  (J.)  ;  sou  goût  pour  te*  tableaux  de  l'an- 
cienne école  grecque,  347 »  not- 

Cheraltt.  en  grec  mXXiSm  ou  o«p/§«,  a5. 

CtcÉfto»  ;  tabUaax  sur  boit  qu'il  recherchait  pour 
l'ornement  de  sa  vdla .  67-68.  —  Son  tétnoi- 
finage  anr  les  peintures  enlevées  ou  convoitées 
par  Verrès,  en  Sicile  ;  d'où  il  résulte  qu'il 
n'existait,  à  sa  connaissance,  de  ces  peintures 
que  jur  boi$.  ou  tar  étoffe .  58-6o. 

Cl aicm,  de  Cléones;  peinture  qull  exécuta  sur 
une  porte  de  temple,  1  ai. 

DahOpbiixs  et  GoMUsts,  peintres  et  sculpteurs 
sur  argile ,  178.  —  En  quoi  consistaient 
leurs  travaux  de  peinture  et  de  plastique  exé- 
cutés i  Rome,  dans  le  temple  de  Gérés,  179. 
—  Si  c'étaient  des  ptintartt  tar  mur.  ou  des 
ouvrages  lîaryilt  colonie,  179-180;  voyex 
PlatiK/ne  coionie.  —  Ce*  travaux  de  pein- 
ture pouvaient  n'être  que  de*  peinture*  d*or- 
n  'ment,  190. 
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39 ,  4) ,  et  375 ,  S)  ;  —  sur  un  fragment  de 
peinture  de  Pompeï,  375,  »)  ;  —  sur  une 
peinture  de  manuscrit,  Aid. 


les  peintres  à  l'encaustique,  178.  —  Sou 
opinion  sur  les  peintures  de  Panawus,  dans 
le  temple  de  Jupiter ,  à  CHympie,  100. 
Bordure,  coin,  «n  bois  on  «a  mêlai,  margo,  35 i. 
—  Servant  à  encastrer  dans  le  mur  des  pein- 
ture* sur  verre ,  00  des  plaques  de  crystal , 
gravées  en  creux  et  dorées,  386.  —  Cercle 
d'or  mis  A  des  portrait*  peint*  en  médaillon 
sur  verre  pour  les  insérer  dans  le  mur, 
389. 


Cléaooras;  peintre  grec,  «ni*  dans  les  cata- 
logues d'artistes,  194.  —  Ses  peintures  au 
Lycée  d'\thénc«;  vuyci  Lycée  et  Songes 
Concourt  de  peinture  dans  la  Grèce  antique ,  X  4 . 
Copie  peinte  d'une  antique  statue  en  bois ,  re- 
trouvée par  Onalas,  i-5, 
CosjxtBX  ;  tabteaax  qui  en  sont  enlevés  par 
Mummius  ,  servant  de  table*  a  jouer  aux  sol- 
dat* romains,  33,  5s  ,  106.  —  TabUao.  des 
Hiirodulft  consacré  dan*  le  temple  de  Vénus, 
àCorinthc,  106,  111,408-409,6). 
Ctdus  ;  son  tabbraa  des  drjoitaatts.  porté  i 
Rome,  et  placé  d'abord  dans  la  villa  Taxâtes** 
d'Horlensius,  puis  dan*  le  portique  Je  Nep- 
tant  bâti  par  Agrippa  ;  exemple  de  l'emploi 

que  ces  tableaux  grecs  reçurent  a  Runif, 
43,  346. 

Pi  mitmcs.  artiste  alexandrin,  établi  A  Rome. 

3  1 1>  ;  —  pesnlrr  <lr  parsays  .  ijft  .  ^|  , 

Diaxe  ;  son  temple,  >  Epbése.  renfermait  nue 

yalene  dr  tableaux,  <,)5t)7  ,  176  ;— en  Klidc. 
orné  de  tabteaax  consatrés.  106  ■  ■  07 .  i  t  i . — 
en  Loendc  .  avec  peintures  sur  mur ,  ; 
—  a  Slvrophale,  avec  plafond  orne  de  ligures 
scnlpléts  et  peinte»,  1  3 b. 
Dio.n?m>.  de  Colophou.  peintre  de  l'a»,  nue 
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école  grecque,  peignit  sur  due  porte  de 
temple,  >i4. —  Autre  artiste  grec,  peintre 
de  portraits,  établi  à  Rome,  33g. 
Dicinaûan  par  le»  songes ,  oWipo*piT«if  ;  voyei 

Songts. 

Oiow-.i-nes  (Temple  des) ,  à  Athènes,  décoré  de 


peinture»,  ouvrages  de  Micon  et  de  Poly- 
gnole,  174. 
Dorotbke  ,  son  tableau  peint  pour  remplacer 
un  tableau  d'Apelle  dont  le  boii  était  attaqué 
par  la  carie,  61. 


EtUlitf.  a  Rome,  serrait  d'occasion  pour  l'expo- 
sition publique  de  peintures  grecques ,  66- 

fig,  3»3. 

Emblèmes  ou  symboles,  Ggurés  sur  de»  lierais . 
1J9;  —  peints  sur  naiins,  jj5;  —  aur 
boaclitrs ,  »36. 
Ehpédoclf.  (  prétendu  temple  d*) ,  a  Sélinonte, 
16.  —  Ce  que  l'on  doit  penser  de  la  resti- 
tution qui  en  a  été  proposée,  17,  i),  39»,  1). 
Encaustique ,  voycx  JVùifur». 
KtiEcuTHtios ,  ou  Umplt  JEriEcnratE ,  à  A- 
tuènes,  décoré  de peintures  sur  bou.  i83-i88. 
Entrais  ;  statues  et  tableaux  d'ancien  style  grec . 
qui  en  furent  tolérés  par  T.  Quinctius  Fia- 
49. 


EKOLArs  ;  ses  temple*  généralement  remplis 
de  tabttwx  consacrés  et  de  taUrttes  xotires. 
210-si  i,4),  3jg-33o,  i),  36i,  iio,  4)-— 
Son  temple,  A  Athènes,  décoré  de  peintures, 
175.  —  Celui  de  C6s  renfermant  une  galerie 
de  tableaax,  97. 

Ecpiuurok;  ses  fabliaux  consacrés  dans  le 
temple  d'Éplièse,  96;— ses  peintures  an  por- 
tique du  Céramique,  à  Athènes,  189-190 

Ecronuircs,  artiste  romain,  connu  par  une 
inscription  latine,  43g. 

Exportions  de  tableaux  cbei  les  anciens,  85  ;— 
et  à  Rome,  4  l'occasion  de  VédiUté,  66-69, 
3*3  •,  — dn  triomphe.  3ï3,  446-447- 


F 


F*  aie»  Pictob  ;  se»  peinture*  sur  mur  dans  le 

UmpU  de  Salas,  à  Rome ,  175-377. 
Faim  personnifiée  (La)  ;  tableau  qui  la  repré- 


sentait, suspendu  près  du  troue  du  Dieu, 
dans  un  temple  d'Apollon,  409-410,  1). 


Certes  défaillir. 


H 


HtaAcuDE ,  peintre  de  vaisseaux ,  jï5. 

Hmxasix  (God.)  ;  son  opinion  au  sujet  de  la 
peinture  sur  mur,  5,  3i,  73,  75,  ni.  — 
Insuffisance  de  son  travail,  en  ce  qui  con- 
cerne l'appréciation  dea  textes  de  Paujomaj, 
6,  3a,  ii5,  175,  176,  177.  —  Son  indéci- 
sion, au  sujet  de  quelques  passage*  du  même 
auteur,  peu  fondée,  181 ,  soi. —Erreur 
qu'il  a  commise  dans  l'explication  des  mots 
(Wawii  vcXs/y, i83-l86. 

Iacchcs  (Temple  <T),  à  Athènes;  on  y  pi*t»>« 
de*  tableaax  peints  servant  à  la 
par  les  songes,  193-194. 


Gladiateur,  (  tableaux  do  ) ,  3 17,  448. 

Ilérion.  rempli  de  tableaux  consacrés,  4n. — 
Celui  de  Lycos,  4  Athènes,  orné  du  portrait 
de  ce  héros,  peint  sur  «ailette  d<  bois.  4is, 

HiTTOiurr,  architecte;  son  système  au  sujet  de 
la  peinture  aur  mur,  erroné  par  l'exagération 
qu'il  y  a  mise,  4,  1).  —  Sa  restitution  du 
prétendu  temple  d*Empédocle,  16,  17,  1), 
39».  1) 


I 


de  tilles  ou  de 
3o3,  3«5t— da  Fleuves  «t  de 

3i6-3i7  -, 


.  St- 
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i,  et  an  mot  Simulât  rum.  —  Se  pla- 
çaient à  le  façade  des  maisons  romaines, 
344- —  Images  in  ancêtre*;  de  deax  ca- 
lices, 335  ,  suiv.  Voye»  Imagines. 
Incntstations  ;  d'ornements  J  ivoire  dans  les  portes 
des  temples,  ia5,  3);  i»6,  i);  —  de 
géminés,  lit,  oot. ,  3si,  374.  ■);  —  de 
crystal  et  d'antre,  37 1 ,  3)  ;  —  de  bas-reliefs 
d'argent,  d'ivoire,  de  vem.  de  mosaïque .  i38- 
i3g,  1  );  Yoyea  ces  mota.  —  Incrustations  en 
pâtes  de  terre  colorées ,  1 3o ,  1  )  ;  —  ont  donné 
naissance  4  la  motaifs*  «a  relief.  3ç4. 
/rair»  ;  usage  qui  s'en  (il  pour  la  décoration  des 
édifices  et  des  meubles.  37i,  soi».,  373  ,  4). 


373;  1)  ; — dans  les  meubles,  les  sièges,  les 
poHet,  les  lottes.  37*.  5),  373,  1).  s). — 
Tabltttt  d'ivoire  serrant  à  peindre,  19,  4).  et 
375,  3).  —  TaUttta  d'ivoire  mobiles,  formant 
caissons  dans  le  plafond,  374,  1).  —  Dorure 
appliquée  41W».  375,  1).  —  Preuves  de  la 
/■nature  sur  ivoire.  375-377  ;  — à  feiuanj- 
tigue .  avec  le  cestrum.  377 ,  9)  ;  —  monument 
qui  s'en  est  conservé,  378.  »).  —  Peinture 
<u  pinceau  sur  ivoire,  trouvée  récemment  è 
Pompei,  378,  3) ,  379 ,  j  ).  —  Diverse»  opé- 
rations de  la  sculpture  en  ivoire.  376,  4).  — 
Figurines  d'ivoire  coloriée»  et  dorée»,  3o4, 
3i6,  3),  375,  1),  377,  1),  5),  6).  —  / 
entwnre.  371,  1). 


irsn\,  ton  temple,  4  Élis,  avec  plafond  riche- 
ment décoré,  i35,  a);  —  avec  collection 
de  portraits  consacrés.  317,  j  )  ;  —  i  Samoa , 
ail  plusieurs  jateriei  de  tableaux  ou 
iquet.  94. —De  quelle  nature  éuient 
ces  tableaux  consacres.  4  en  juger  par  celui  de 
Mandroclcs,  93-,  —  et  par  la  peinture  que 
Cbrvsippe  avait  supposée,  94-95,  i53-»54. — 
Jimoft)  Ltuinia,  4  Crotone;  son  temple  décoré 
d'une  suite  de  tableaux  peints  par  Zeuxis, 
entre  lesquels  se  distinguait  celui  d'Hélène, 
io3,  »);  170,  7)  !  *o7-to8;  —  à  Rome. 

LaLA  ;  ses  portraiti  peints  pour  l'iconographie 
de  Varron,  339.  —  Bas-relief  où  l'on  a  cru 
la  reconnaître ,  i'W..  1  )  ;  —  peignait  au  ces- 
tram  et  au  puceau.  3o,  note  ,  et  377. 
LesclU .  du  Sparte.  77-78  s  —  de  Drtpkes.  décoré 
de  peintures  de  l'ol  ygnote,  lesquelles  devaient 
être  sur  bois .  179,  »o8. 

,  peintures  el  statue»  qu  il  enlève  de 


dans  les  portiques  d*Octavie,  orné  de  peintures 
sur  mur,  relatives  4  son  culte,  996-197. 
Jcrrrzn,  Sauveur .  son  temple,  au  Ptrée,  ren- 
fermait sous  ses  petits  portique»  une  oairnt 
de  superbes  tableaux..  108,  176;  —  0(rm- 
p  -"'i .  4  Athènes;  son  temple  orné  de  pein- 
ture» de  Phidias,  17s-  174,  107-,  voyes 
Pntniis.  —  A  Olympie  ;  son  temple  renfer- 
mait des  peintures  de  Pancnus  ;  de  quelle 
nature  étaient  ces  peintures,  199-100. — 
Son  temple,  4  Rome,  dans  les  portiques 
dt)clavie ,  orné  de  peintures  sur  mur,  196-197. 


la  Grèce  pour  son  triomphe,  54.  —  Ouvrages 
de  l'art  grec  qu'il  emprunte  4  Mummius, 
pour  la  consécration  d'un  temple,  4  Rome, 
66,  3i3,  4). 
Lycie  d'Athènes,  décoré  de  peinture»  représen- 
tant  des  apparitions  en  songe,  ouvrages  de 
Cléagorms,  190,  193-194. 


t\  tableau  représentant 
âge  du  Bosphore  par  l'armée  des  Per- 
ses, qu'il  consacra  dans  le  temple  de  Junon, 
4Samo».  93. 


Marcellos  ;  tableaux  qu'il  enleva  de  Syrociuei . 
envoyés  4  Rhodes,  4  Samothrace ,  et  le  reste 
consacré  4  Rome ,  dans  le  temple  de  l'Hon- 
neur et  de  la  Vertu ,  48 ,  1  o  1 ,  195,193.— 
58 
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Son  triomphe,  orné  «lune  image  peinte  de 
Syracafet  captite.  3o3-3o4 ,  3t  S. 
MkTnoooius,  peintre  athénien ,  employé  A  Rome 

à  (teindre  le  triomphe  de  P.  Emile,  3og. 
Menuiserie  ehiu  le*  Grecs,  i«. 
Miroa:  se»  peinture*  ew  commun  avec  Poly- 

gnote,  i^6,  17*. ,  175. 
M  PREUVE  -,  sa  figure,  ptinU  en  pied  sor  les  portes 
«les  ville»,  137.  —  Soo  pertnùt  peint.  cxpo*é, 
dans  un  temple  de  Tégée,  »or  un  lit  sacré, 
su.  —  -Mitât,  «on  temple  i  Athènes; 
voyei  Éhecuthehi*.  —  Ârits  ;  son  temple,  a 
Platées,  orné  de  peintures  d'Oaatas  et  do  Po- 
Ivcnote,  t  Ho. 
Mosaïque;  employée  d'abord  k  la  décoration  «lu 
pavé,  dans  le  go«it  «le  celle  du  plafond,  i3fi- 
1 37 ,  iio,  3o,i;  —  s'introduit  avec  un  ccr- 
Uiu  luic  dans  le  siècle  qui  suivit  celui  d'A- 
qu'on  en  conoait  par 


l'histoire  de  l'art,  391.  —  Pané  ra  atoMiyut 
n'|vresentanl  toute  l7«Wr.  139.  —  Motalnne 
tu  rtiief  produite  par  le  progrès  du  luxe  dans 
les  temps  romains.  393;  —  née  de  luwnu- 
tation  en  pâtes  de  verre  colorées,  39a.  —  Bas- 
rrbejt  rn  motaiisur  encastrés  dais*  le  mur,  3<ii, 
suiv,  —  Analogie  de  celte  pratique  avec  celle 
de  finsertuin  dans  le  mur  de  tableaux  peints  et 
de  bas-reliefs  d'argile  coloriés,  iftùi.  —  Frag- 
ments antiques  «i«  ee  genre  que  nous  possé- 
dons, 3g5-3gG. — la  figure  A'Etpinute* .  ÙW„ 
et  4î7-à3o-,  —  ÏH*nmkt  tu  jardin  det  Httpi- 
rida.  395-396,  et  618-419-,  —  les  Trait 
Ueurts  de  Pompai ,  4*9- 

Mvlli*  (  K..  Oit.) ,  un  des  premiers  antiquaires 
de  notre  âge,  souvent  cité,  180,  181,  i85. 
19 S,  et  passim. 

Miimtu;  peinture  sur  mur  qui  la  représente, 


Ni  iiov  Tableaux  et  «alors  qu'il  fit  enlever  dans 
U  Grèce,  61.  —  Son  portrait  colotsat  sur  toilt . 
333.  —  Sa  maison  «forer,  373-374. 

V'<  he,  réceptacle  a  figure? ,  1 67  ,  i)  ;  —  à  livre*, 
îio.i). 


Nie»»  ;  «es  tdWeoax  enlevés  par  Auguste,  61  ;— 
l'un  d'eux  encastré  dans  la  curie  d'Auguste, 
3i9,  3'. — Sou  tablraa  de  rVVWc  expliqué, 
4oG,  3].  —  Se*  peinture»  du  tombeau  deTri- 
Uca.  4îA-4>7. 


I'acuth»;  ses  peintures  au  temple  d'Hercule. 

tu. 

I'\kium»io»;  ses  peintures  licencieuses,  i55- 
> 07  ;  »oyet  Pornoampaic.  —son  tabltand  llrr- 
.aie.  415;  —  de  Promette,  peint  k  Itnceas- 
tique,  446. 

Varthèiion  d'Athènes,  décoré  de  peintures  votif  es 

et  particulièrement  de  portraits  d'hommes 

iclébres,  176,  ïig,  m,  446. 
P\-ipiuÉ;  peinture  sur  mur  qui  la  représente. 

399.  —  Autres  monuments  cités  a  l'appui . 

-W  3).  4). 

Pu  sus,  peintre  de  l'école  de  Sieyone,  4*. — 
Ses  deux  petits  tableaux  placés  dans  le  tholos 
d'Épidaure,  137.  — Ses  peintures  de  plafond , 
sur  bcù.  formant  cousons,  i38-i4i 

Pacson,  peintre  de  l'ancienne  école  attique.  Sur 
la  nature  et  le  style  de  se*  (oMrtou.  84,  •]. 
—  Sur  m  fécondité,  86.  n«»te. 


Peintures  *r*cuu£S ,  s'exécutaient  généralement 
sur  tables  de  bois,  qui  s'appliquaient  ans  mu- 
railles. 9.  10,  83,  97,  suiv-,  ia3-i»4,  161  ; 
1  îoyci  jpa^A  et  tsimS. — TuMe  dt  bois  prépa- 
rée a  cet  effet  cl  trouvée  à  Herculantun,  19. 
— Matériel  de  la  peinture  antique,  14  ■  Soi*  ; 
voyet  Atelier.  —  De  l'enlèvement  et  dn 
lrans|M>rt  des  peintures  grecques  dans  l'an- 
tiquité, 46.  suiv.  —  Preuves  matérielle» 
qu'elles  étaient  jw  bois,  ibid.  cl  56,  37,  67 
—  Peintures  grecques  appliquées  sur  le 
mur,  voyci  Thésée  (Temple  de),  Porti'aur», 
Paeite.  Tableaux.  Vides.  —  Exemples  de  cette 
pratique  a  Rome  fournis  par  le  code  des  lois 
romaines,  346,  1},  35a,  1);  —  connus  par 
les  monument*  :  i°  dans  la  ViUa  Tmcalmia 
d'Horienatus,  43,  346«  «•dan»  la  Portion* 


346;  i- 


•  347l 
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5°  dans  le»  Tienne,  d' Agrippa,  347-348; 
6°  dam  la  Cari*  d' Auguste,  34o-35o.  —  Pein- 
tura trouvée»  en  cet  état  à  Pompei  et  dan» 
d'autre»  villes  de  la  Campante,  353-354,  .)• 
—  Peintures  grecques  aar  axur,  dans  les  mai- 
sons altiques  du  temps  d'AlciUUde,  ^3,  »), 
3ga ,  6  )  ;  -  et  de  Diogène,  3«3.  —  Peinture 
tar  ra«r  trouvée  4  Égine,  i6o;  —  transpor- 
tée de  Laeédémone  à  Home,  67, 75; — seul 
exemple,  connu  par  l'histoire,  d'une  pratique 
difficulté  extrême,  7M,  ;  -  dan.  le. 
tombeaux  grec*  et  étrusques,  on  elle  s'exé- 
cutait 4  teinte,  plate.,  437 1  —  comme  une 
branche  de  l'architecture,  et  consistant  uni- 
quement en  moula  d'ornement,  437-«.  — 
Peintura  de  aveoaiu  sacres.  197,  .);  — de 
bouclurt.  .36;  — de  voUttmx;  en  quoi  con- 
sistait, 1.5;  —  s'exécutait  4  l'encaustique  et 
4  la  cire,  **6;  —  de  poytagtt.  437,  453;  — 
de  aeare  oéscèn»,  voye*  Pornographie;  —  a 
r en«uuti««e.  Sur  portas,  1 39;  —  sur  toMettei 
de  boa,  pour  portrmis.  »I»-Sl3,  3),  l43-l46, 
35g;<— snr  nsseï  dorade,  voyes  Voeu; — 
sur  notre,  voyex  hoin;  —  sur  vent,  vovex 
Ferre; — sur  ardait*  trouvée  4  Cortooe,  7 1  ; — 
sur  marbre,  telUqu*  celle  des  métope»  des  Pro- 
pylée», .90-191.  —  Pauvtare*  romaine*.  169 , 
suiv.  —  Celles  de»  temple»  de  C*ré,  d'Ardée 
et  de  Lanuviuin,  .69.  —  En  quoi  consistaient 
ce»  peinture*  sur  mur,  170-J73.  — S'il  j  eneul 
dan»  le»  temple*  de  Rome  durant  le*  deux  pre- 
mier» siècles  de  sa  fondation,  37  d  celles  du 
itm/jU  dt  Solui  yzr  Fabius  Pictor,  exéculéessur 
saur,  .75-177  ;  —  du  tmpU  uV  CVrés,  voye» 
U^uûvtULi:*;  —  du  templt  de  r  Honneur  H  de 
la  Vertu.  rebéli  sous  Vespaaien,  ig3; —  des 

*     •  »,  ■  l  I  ,1  j,    1.,,,,,»    .-,»    ,1  ,-.     |ki„i|A.  ^  .  _  — 

imnpiea  acjuuoo  t.i  ut  j  upucr,  aux  portiques 
d'Octavie,  exécutée»  sur  mur,  19S-197;  —  du 
temple  d'Hercule  au  Forum  Uoarium,  où  il 
reste  incertain  si  elles  étaient  sur  mur  ou  sur 
tout,  voyei  TtmpU*  root  tuai.  —  ^etntttrrs  ro- 
maint*  sur  4c4s.  exécutée.  4  l'occasion  de  14- 
dililé,  de  la  célébration  des  jeux  public.,  de» 
funérailles,  de  la  consécration  des  temples, 
3.3,  suiv.;  —  surtout  4  l'occasion  des  triom- 
pha, voye»  ce  mot;  —  de  WcW  3>4-3s6. 
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333;  —  sur  tour,  de  sujet,  judiciaires.  33t- 
33»; — de  aortiruts,  tels  que  celui  de  Néron, 
333 1  — sur  étoffa.  343,  4);-  V>* 
celle»  de  la  Mapfro,  356,  3);  —  sur  rrot're. 
voyes  ce  mot  ;  —  sur  verre,  voyes  ce  mot. 

Pipfut  paitatUnaJaae.  orné  de  figures  brodées  4 
l'aiguille,  197-198. 

Pbmahe;  «aileusur  qui  31  furent  rrcaeuus  par 
AtUlc,  58;  —  enlecét  par  1  ordre  de  Néron , 
6». 

l'iiciiiui;  peinture  snr  mur  qui  la  représente, 
4oo.— Vases  peints,  bas-reliefs  et  autre,  mo- 
numents du  même  sujet,  cités,  4oi. 

Pbidus;  ses  psintairei  dans  riMyousirton  d'A- 
tbèncs,  171.  —  Preuve»  qu'elle»  étaient  sur 
bois.  174,  107. 

Puilostiuts  (L'ancien).  Les  peintarrs  qu'il  a 
décrite»  existaient  en  réalité,  160.—  Preuve» 
qu'elles  étaient  sur  boa.  i6i-t63. 

l'truuetkeaatt  dans  la  Grèce,  70,  gi.  98,  toi , 
n3,  ti6,  176;  — 4  Rome,  338-34 1. 

Placage  on  rrrexrmenJ  en  boù  et  en  métal;  pra- 
tique dérivée  de  l'antiquité  asiatique,  346, 
4);  —  suivie  dan»  l'antiquité  grecque,  4  s 5, 
s),  3),  4).  —  Usage  qui  s'en  fit  4  Home  en 
Lame*  de  bronxe,  d'aegeut  et  d'or,  374; — en 
plaque*  de  terre,  lojea  ce  mol;  —  cites  les 
Etrusque»,  pour  revêtir  de»  tombeaux  en 
lame»  de  bronxe,  4.4-  —  Exemples  de  la 
uiOmc  pratique  dan.  Ja  Grèce  et  4  Honte, 
AiS;  vojes  aux  mou  TtXàx**,  Croatie. 

Plafond*  (Peinture  de),  i3o,  suiv.— Sculptures 
de  plafond» ,  i33;— dans  de»  temple»  grec». 
1 35.  —  Plafond  de  la  lente  de  Plolémée  Pbi- 
ladelpbc,  orné  de  eaisttm  peints,  ilo. — Petit- 
tarw  de  plafond  de  Pausias,  1 38- 1 4 1 . 

f'fattioae  coloriée  ;  travaux  antique»  qu'on  rn  a 

recueillis,  .81,  suiv  Vase»  d'argile  peints 

4  la  cire,  i84,  45*. —  Ouvrage*  de  Cbalcos- 
lièneauCéranuque  d'Aliéné»,  .85.— Fruits 
et  poisson,  modelés  en  terre  et  peints  par 
Posjs,  ikid.  —Ouvrages  d'argile  peinu  4  l'en- 
caustique dans  le»  thermes  d'Agrippa.  tbul. 
—  Bas-reliefs  peints,  189. 

Pu-cile  J-JlKinri.  nomme  d  abord  nnmawlaîoo,, 
i5i-i5»;  —  preuves  que  le*  peinture»  de 
58. 
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Polygnole  et  des  autres  maîtres,  employées  à 
la  décoration  de  ses  mors,  étaient  tmr  bois, 
i53,  »uiv. ,  136,  175,  179;  —  portraits 
d'hommes  célèbres  qui  y  forent  placés  plus 
tard  ,  iSj,  3),  *33.  3);  —  de  Sicyone,  orné 
de  taMeaax  de  même  nature,  »o3; —  de  La- 
riiUmnnt.  Aid.  :  —  d'Œrmpie.  Aid. 
Polémo»,  anteur  d'ouvrages  célèbre»  et  lecli- 


•t  d'autres  poètes  contemporains ,  »65  ;  — 
de  PUule  et  de  Térenoe,  166.  —  Peinture* 
de  ce  genre ,  tur  vtrrt .  dans  la  chambre  d'Ho- 
race, i65,  et  387-*;  —  ntr  tetj,  dan*  l'ap- 
partemenl  de  Tibère,  i56,  *65-»66. 
Portes  de  temples,  peintes  par  Cimon  de  Cleonc» 
et  Dionysius  de  Colophon ,  1 1 4  ;  —  avec  des 
ommtfnU  plaques  ou  incrustés,  i3j,suin.; 


niques  sur  les  tableaux  de  Sicyone,  4o,  s). 


Slppf 


à  San 


avec  inscriptions  sur  tableurs  de  t'Oit  attachées. 
368,  1)  ;  —  de  tilles,  avec  1  image  peinte  de 
Minerve,  137; — de  maisons  partKaUrres. 
avec  morccaui  de  peinture  encaustique  en 
chassés,  nH-ni), 
Portiques  publies ,  en  Grèce,  orné*  de  peinture»; 
celui  du  Céramique ,  a  Athènes.  iit>,  173  , 
1B8  ;  —  de  Polémarque,  à  Phliontc.  peint 
par  Sillai  de  Rhénium,  301  ;  - — de  l'Ail», 
Thhtr.    1I6,  17-1;  —  au  Pœcdr  a  Qlympic,  ;ui  ; — d'Kli».  décoré  de  fortraiti 

d'hommes  célèbres  ,  31K,  —  Je  Naplcs  , 
avec  les  peintures  enchâssées  décrites  par 
Philnstratc,  i6o,»oiv  —  Portiques  publics, 
à  Rome,  rempli»  de  liHwu  enlevés  à  la 
Grèce,  6».  —  Celui  de  Srptane Sètèn ,  décoré 
des  tableaux  de  ses  tktoirts,  3i3, 344,  4ig. 
Portraits  de  personnages  historiques.  I.  Grecs  :  Et- 
posés  dans  les  lieux  poblics,  ou  consacrés 
dan»  les  temples,  308  ,  suit.  — Généralement 
sur  tablcttts  drton,  suspendues,  ncm  1  — 
En  pied,  peints  sur  bon .  ii3-nii —  tels  que 
ceux  des  vingt-sept  roi»  on  tyran*  de  la  Si- 
cile,  si 5  ;  —  de*  tyran» de  Sicyone,  si6  ; — 
des  personnage*  célèbres,  dan»  un  portique 
d'P.lis,  318;  —  des  jeunes  Tilles  qui  avaient 
remporté  le  prix  de  la  course  olympique,  dam 
un  temple  d'fclis.  317;  -  -  des  poètes  ronii~ 
que-s,  dans  le  Pnmpeinn  d'Athènes,  331  :  — 
des  Tliesinothètes,  dans  la  Curie  d'Athi-ncs, 
a33  ;  —  des  hommes  célèbres  d'Athènes, 
«us  Propylées,  119,  »»o,  m  \  —  des  rois 
<le  Messénie,  dan»  un  temple  de  Mcvtinc, 
>3i.  — Portraits  dédiée  b  Venu»,  (eh  que 
ceux  des  llirrvdulrs .  de  Corinthc .  106,  111, 
408-409 ,  6  )  ;  —  de  la  belle  Lallo,  »  1 1  ;  et 

de  Tliymarète,  ibid .,  \).  —  Placés  dans  des 
appartements  privés,  tels  que  ccui  de  per- 


mit i);  —  et  de  1j  Grèce  entière,  9t.  s); 

—  sur  ffiir  des  Propylées  d'Athènes.  177,  A', 
>3  i  ,  i  \  ,  11 S  ,  i33  ;  —  sur  le  Puait  dr  .Sj. 
i_v»nt,  ?o3,  11  :  —  cité  encore  pour  d'autre» 
ouvrage» »or l'art, io4 . not.,  t85, 1),  tôt,  1). 

l'ni.VGSOTE.  peintre  de  l'ancienne  école  attique  , 
compris  parmi  les  maîtres  qui  pçi.mirt'nt  ti 
l'tntutisli'iae.  178.  —  Ses  printurf  1  sur  bois ,  a» 
trntplr  Jr 

d'Athèce»,  i5o,  175,  179;  — an  Lèsent"  de 
Delphes,  179,  ;oS  ;       an  trmplr  dr  Minerve 

Aria .  à  Platée»,  180;—  «arow,  iThwpie», 
161 ,  199.  —  Un  de  ses  table aax  transporté 
a  Rome ,  1 83. 

Pompeion  d'Athènes,  décoré  de  portrsati  peints 
d'hommes  célèbres,  175,  an. 

Pornographie:  s'eserrait  sur  des  sujets  sacres , 
et  ses  travail!  sr  dédiaii-nt  dans  les  temples, 
3 iH,  suis.;  i-ji"».  —  Témoignages,  h  cet  égard, 

d'Aristote,  149  i  d'Aristide,  »53 1  de  Séoèque, 
H6.  —  Consistait  en  tableaux  sur  bois,  »53. 

—  Esetnplrs  de  ce  genre  de  peinture,  353, 
suiv.  —  Le  tableau  de  l'invention  de  Cbry- 


llé,    9fl-95  ,  353-3àj;  


itlh  d'Aristide,  de  Niropbanr  ou  Chayé- 
[iliane,  de  Panaanta»  ou  Pausias ,  354  ; — 
teut  de  Parrhasius,  i':>'i  ;  — V.italante  et 
Wirrhi'jnllas,  3)56.  — Le»  (avilîtes fpbJsiennes, 
ih").  —  Les  tablette*  de*  courtisanes,  j5S-<j  , 
1-1376,  1  ).  —  Tableaux  licriicieui  placés  dans 
le» habitation» particulières,  i  Athènes,  »58  ; 
—  et  «illeurs.  161  ■  —  S'inséraient  dans  le» 
mors,  »6s  ;— on  se  »uspcndaient  au  haut  de 
la  muraille,  »6»-»63,  367-366.  —  Ne  s'exé- 
cutaient point  sur  mnr.  même  il  Rome,  du 
temps  rie  la  république,  i64. — Témoignages, 
X  ce  sujet,  de  Properce,  301;  —  «l'OviTîëT 


son  nages  in\tlioloM;iques,    A  Sparte,  313, 
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161  ;  —  ou  dédié»  dans  des  monument»  hé- 
roïque»,  tels  que  celui  do  béro»  Lycos,  i 
Athènes,  lis,  ■).  —  Portraits  de  Dhiùttt. 
telles  que  Korè.  A  Élensis;  Minore  Aria,  h 
Tégéc;  SonpeJit.  à  Élis,  sss  ;  Hennit,  a 
»,  415.  —  Ptrtradi  de  princes  ou  de 
célèbre  »,  Rree»  ou  étrangers, 
tels  qu'dleitiad».  no  ;  -  Alexandre,  rem- 
placé par  la  téte  dMogait*.  61  ;  —  Jtnasis. 
109  ;  —  Antigont.  peint  de  profil,  1^7  ;  — 
Antinoà*.  357  ;  —  iirota*.  «17s  —  4rnn««- 
tiu.  tii  %  —  AristraU,  37-38,  ji6;— uo 
Athlète vaiiupuar.  177,  1 33 -.  —  Canna*.  j33; 
llèltodort,  111  /«ocrai*.  lèid1.;  —  Ltotihtne 
et  ses  entants,  s  19;  —  le  poéw  M\uéc,  177; 
—  l'historien  Phytarepu.  s  s  5  5  — Sappko.  s  1 3, 
00t.;  —  SopkoeU,  i5g, a33; —  TMausfocie. 
119; — Time&it,  4l».  *), —  Portrait*  Jt Jnce, 
»35,  3).  —  Portrait»  des  difnnt*.  pêints  sur 
taWfff*»  «V  «km»,  et  placé»  sur  le  cercueil 
des  momie»  égyptio- grecques,  >43  -  6.  — 
Portrait*  des  antnn  ciCtbrti,  placés  dans  le» 
pinacothèque»  de  Rome,  338  ;  —  et  dans  le» 
bibliothèque»  publique»  ou  particulière». 
34o-34i-  —  II.  Portraits  romains  ;  deux 
cluses  de  ce»  tarte*  de  portraits,  335  ;  — 
généralement  décalé»  sar  boit,  «  l'encan*- 
fiant,  jusque  dans  la  dernière  époque  de 
l'empire.  359.  —  Pnrtmit,  de  Tneapaa/ear». 
m  vità.  tels  que  ceux  de  M.  Fulvius  Flaccus  et 
de  L.  Papirius  Cursor,  336  \ — ordinairement 
placés  dans  \' atrium  des  maison»  romaine», 
34*.  —  Portrait»  de  ptmnnngti  politiqnet, 
exposés  en  public,  358 ,  1).  —  Portrait»  d  é- 
crmiiu  célUrti,  peints  inr  boit ,  dédié»  dans 
les  bibliothèque»  de  Rome,  338-3 4o;  — 
sur  ornut*.  placé»  à  la  té  te  de  leur»  1 
crits,34..-J 


S 

Sntrijut  (Scène  de),  de  Tige  héroïque,  repré-     Sahotumcs  (Temple  de»  Cabires,  è),  rempli 
«entée  sur  fragments  de  vase  peint,  jo»  et        de  tobUaux  nettift ,  100-101. 
»«"»•  Scn.uk ,  héroïne  grecque  mythologique  ;  pein- 

9»mos  (Temple  de  Junon.  4);  voyex  Jc*o!i,        tore  »ur  mur  qui  la  représente ,  399-400. 

quelle 


ses  en  public  dans  1rs  temples  on  les  curies, 
piinni  les  images  des  Dieux,  356-357  ;  — 
tels  que  ceux  de  Tièèrv,  357,  »); — de  Trajan. 
45o,  i)î  — dBajoiulf.  peint  par  lui-roémr, 
449-45o  ;  —  eneostni»  à  la  &çade  du  palais 
impérial,  358-35g  t  —  eacfcaWx  en  de  petit* 
boucliers,  356,  1)  ;  —  peints  ou  brodé»  s«r 
étoffes.  356-357,  3).  -  III.  Portrait»  »ar  bon. 
c tor»,  »3i-»36(  —  généralement  peints  ou 
sculptés  Jffact,  s 37.  — Se  plaçaient  à  la 
frite  ou  sur  Ut  colonnes  des  temples,  a  38.  — 
S'inséraient  étant  It  mar,  comme  les  matawt 
ou  félej  dr face,  en  brome  ou  en  marbre,  »39i 

—  dan*  nnt  nien*  00  dans  une  aimotre.  aii- 
s4i  ;  voye»  ùnXoOinv.  —  Se  peignaient  .le 
proportion  plus  forte  que  nature,  j4o.  —  En 
médaillon,  iar  terre.  iS-j,  389  ;  voyex  IVrre. 

 IV.  Peintres  grecs  de  portrait*  établi*  à 

Rome  ;  toyejDtoswrcs,  Lala,  Sopom». 

Pltorrtiu  d'Athènes,  décoré»  de  peinture», 
»75.  176,  178,  J08  ;  —  et  en  particuUerde 
portraits  d'hommes  célèbres  -,  voyei  Portrait*. 

 Renfermaient  de*  tableaux  de  Protogène  ; 

voyex  Potin©*,  PnOTOofcw. — et  d'autres 
maîtres ,  »3s.  —  .Wtope»  de  la  frise  des  Pro- 
pylées, avec  peintures  d'ornement  sur  mar- 
bre, jgo-igi. 

PaoTOckxc  ;  d'abord  peintre  de  taisteaux ,  a  a  ». 

—  Son  lafytus.  tableau  sur  bail.  35,  4>,  23», 
s).  —  Ses  peintures  aux  Propylées,  Ï17.  — 

—  En  quoi  elles  consistaient  1  —  le  Paralat . 
héros  attique,  et  non  vainc  au,  *»8-a*g  ;  17/é- 
mionide.  ou  la  Nanticaa .  héroine  grecque ,  et 
non  wuxieua,  » jg- s3o.  —  Portraits  peints 
par  Prologène,  »33.  —  Ceux  des  Tbe*mo- 
thètes,  ibid. 

Pâmait  d'Athène*.  décoré  de  sUtues  de  l.é- 
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AsMOEMi,  Sybaccses,  Mahcellis, 
Vebbéj. 

Siéront  ;  tableaux  de  son  école,  35 ,  »uiv.  ;  — 
envoyés  en  Égypte,  36-io  ;  —  acbelés  et  en- 
levés par  Scaurus,  4i-4»,  5i;  voyex  Pott- 
MO!S,  Paille,  Portraits. 

Sillax  ,  de  Rbégium  ,  peintre  de  l'ancienne 
école  ;  voyei  Portiques. 

Smtbxe  ;  son  Odéoii  renfermait  on  tableau  d'A- 
pelle,  98,  5). 

■linges  (Divination  par  les)  ;  s'exerçait  la  plupart 
du  temps  an  moyen  de  petits  tableaux  peints, 

193,  364.  —  Tableaux  peinU  d'après  un  songe. 

194,  112,  445.  —  Tableaux  représentant  les 
songes  de  Scptimc Sévère.  exposés  en  public, 
45o. 

Sopoi.is,  artiste  grec,  établi  à  Rome,  où  il  te- 
nait une  école  de  peinture,  34o,  1)  ;  voyei 


de»  fcléen»,  peint  d'à- 


prés  une  appariliou  en  songe,  19I,  «a. 

en  bois,  peintes .  1 5  ;  —  de  style  égyptien , 
ou  réputé  tel,  89  ;  —  de  style  grec  primitif. 
—  coloriées  ou  peinte* .  avec  dorure  et 
témoignages  à  ce  sujet,  4i  1-4 1 5.  — 
Celles  de  Praxitèle,  auxquelles  le  peintre  Ni- 
cias  avait  mis  la  main,  188.  —  La  i 
de  Scopas.  ibul,  —  La  I 
ii  j-ii5. 


4o3; 

vernis 


So*tM>l.l*,  génie 


exemple  que  noua  en  fournit  on  temple  de 
Cyiiqoe,  lis-iil,  161,  i8i,i58-lï>9. 
Stiucuses  ;  tableaux  qui  «11  forent  enlevés  par 
Marcellus,  48,  101,  io5; — par  Verres, 
58,io5,  xi 5;  — distribués  en  divers  lieux, 
à  Rhodes  et  i  Saroolhrace,  101-ioj-, — pla- 
cés, en  guise  d'ornement* ,  dans  le  temple  de 
l'Honneur  et  de  la  Vertu,  à  Rome,  193.  — 
Image  Je  Srracuses  captne  portée  au  tnvmfùe 
de  Marcellus;  voyex  Marceu.cs.  Triomphes. 


Tableau,  tableaux  ;  voye*  k*4&**a,  Mval,  Ul- 
•>«»*< ,  £7vXo»ycuua  ;  voyes  aussi  Agrigexte  , 
Ambaacie.  Cobtnthe,  Percame,  Sictoxe, 
StRAcrsES,  Tabektb-,  — totifs;  voycx  Samoj, 
Samotbbacb  ,  EscCLAPE,  Vis  l  »,  Pinacothèques. 
Pornographie.  Temples;  —  consacrés,  i  divers 
titres,  Juntlet  temples,  gî-i  i5;  — particuliè- 
rement dans  ceux  d'Apollon  -,  voyei  ce  mot.— 
Tableaiix  choragiqaes,  19S.  —  Tableaux  grecs . 
servant  à  la  décoration  dans  les  temples  ou  les 
édifices  publics  de  Rome  ;  exemples  cité)  d'a- 
près des  inscriptions  latines,  29^,  39S,  4i7» 
VOJCl  AlIBIUCIE,  Conl.VTUE,  SlCYOM,  Stra- 
crtts  ;  —  employés  4  l'ornement  des  viUa  et 
des  prétoires.  194,  4 47  ;  voyez  Agbifpa,  J. 
César,  CicÉron; — mis  en  loterie  par  Au- 
guste, 35 1,  1)  ;  —  distribués  par  Néron, 
dans  la  célébration  des  jeux,  35i,  noL  — 
Tableaux  romains;  de  villes  conquises;  voyex 
Ambbacie,  Sïbaccses,  Triomphes  ;  —  dr  ba- 
tailles, et  d'èrénements  militaires.  3o4.  —  Ce- 
lui de  la  Prise  de  Messine,  exposé  dans  U 
corie  Hostilia,  3o5;  —  de  la  Victoire  Asia- 
tique de  L.  Scipioo.  placé  dans  le  Capitolc, 


306  ;  —  de  U  Coacoctt  de  la  Sardaigne.  dédU 
dans  le  temple  de  MatMta ,  iUd.  ;  —  du  6a»- 
quet  de  BiuèoenL  dans  le  temple  de  la  Liberté, 

307  t  —  de  la  Prise  de  Carthage.  rxpaté  sur 
le  Forum,  3i  i-3i».  —  Tableaux  exécutés  4 
I  occasion  de  Triomphes.  3o3,auiv.;  3i  i-3.i; 

—  de  P.  ÉutLE,  3o8;  —  de  Scinoa  Asia- 
tique. 3d; — dt  Pompée,  3i9-3so;  —  de 
J.  Cbsab,  3io-3»i  ; — d'Auoom,  3»s;  — 
de  Cors.  Ralbcs,  3ii;  —  de  Cbruaricci, 
317,  3n  ;  —  de  Vespasieb,  3s3;  — deSEP- 
TillE  StTKM,  êid.  ;  —  de  Maxim*.  447. — 
Tableaux  de  Gladiateurs.  3*7,  448. 

Tables,  tablettes,  voyet  TUveastt,  TUnéuux;  —  de 
diverses  sorte»  et  de  différentes  matière*,  qui 
s  itppliiiuate M  sur  le  mur.  ou  j'v  tncastraicnl, 
363,  suiv.  —  Tables,  tablettes  totnxs.  de 
bronte,  de  marbre  et  de  bois,  363  ;  —  exéca- 
lée»  i  l'occasion  de  songes,  voyex  ce  ai»!;  — 
relatives  aux  guérisons.  voyex  EsccutPE;  — 
aux  oracles,  364,  1)1  —  aux  fastes.  364,  5]; 

—  aux  inox  publics.  367  ;  —  aux  triomphes, 
ibid.  —  Tables,  tablettes  de  brome,  avec  ins- 
criptions historiques,  et  ténatus-consvltes,  306  ; 
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t.  369;— 

ou  iktupa&ti,  36g.  — 
daers  de  V  autorité  publique.  369,  5).  —  Ta- 
blcttes  de  bois,  avec  décrets  politiques,  365,  4)  5 

—  d'ivoire,  voyei  ce  mot:  —  de  rtrrr.  voyez  ce 
mol.  —  Tobin,  tablettes  peintes,  suspendues  aux 
arbres  sacrés.  i3,  3),  4o3-4o5;  —  servant  4 
la  tfiruiation  par  le*  Muges;  voyci  Songes:  — 
aux  orarfei,  »» ;  —  avec  images  et  inscriptions 
relatives  à  de»  victoires  dans  les  jru.r  publia, 
406-407  ;  —  consacrée  à  cette  occasion  par 
Simonidc,  407,  3)  ;  —  représentée  à  la  même 
intention  sur  tableau  de  Nicias,  4o6,  3);  — 
sur  médailles  grecques,  407.  1).  —  Tables, 
tablettes,  géographiques,  11,  364; — astiolo- 
giqaes,  11,  4),  413. 

Tapisseries  brodées  avec  figures  ou  portraits.  111, 
3  ),  1 13,  1  )  ;  —  conservées  dans  les  tem- 
ple». io3-io4,  3)  ;  voyci  ApOLLOK,  Portraits. 

Taubste;  tableaux  détaches  de  se»  édifices  pu- 
blics par  les  soldats  de  Fabius  et  laissés  sur 
place,  4g,  io4. 

Temples  grecs,  renfermaient  en  général  trés-peu 
de  peinture»  sur  mur,  18,  11 5- 11 8;  —  en- 
core moin» de  ce»  peintures  représentant  de» 
traits  puisés  dans  le  mythe  de  la  divinité  lo- 
cale, &  l'eicmple  des  sculptures  coloriées  des 
temples  de  l'Égyptc,  18;  —  exceptions  à  cet 
uuge;  voyej  Thksei  (Temple  de);  JrNON 
et  JttriTEft  (  Temples  de  )  ;  —  n'étaient  le 
plu»  souvent  ornés  que  de  tabltaux  peints  sur 
bois:  voyez  Tableaux.  Aroi.LON,  B\ccius, 
Duke,  Esccunt,  Jcnon,  Jrpirr.a,  Minerve, 
Vises,  IIéroon,  Pxrtbexos,  Plafonds.  Portes, 
Portraits,  Vides.  —  Tentai  romains,  ornés  de 
tableaux  grecs;  celui  d'Apollon.  34  ;  —  de  Cé- 
rts.  191;  —  de  l'/fonaenr  et  de  la  Fcrfa, 
193,  198;  —  de  Venus  Gtnitrix,  de  la  Con- 
corda ,  de  3.  César.  61;  —  de  Félicitas.  66, 
3i3,  4); — avec  peintures  exécutées ,  soit  nu- 
mur,  soit  «irfcoii; —  celui  de  Salus.  175-177  ; 

—  dtiCéres.  178,  suiv.,  19s;  —  de  l'Honneur 
et  de  la  Vertu.  »o,i,  J98,  suiv.; — où  l'on  re- 
cherche si  ce  temple  antique  est  celui 
qni  s'est  conservé  dans  l'église  chrétienne  de 
S.  Urbano,  et  où  l'un  se  prononce  |H>or  la 
négative;  —  de  Janon  et  de 
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tiques  d'Octarie,  193-197;  —  de 
3o6;  de  la  Liberté,  sur  l'Aventin ,  307  ;  — 
à' Hercule,  an  Forum  Boarium,  3>  1  ;  —  de 
Marica.  3i8;  —  de  Vertumns  et  Cousus,  336. 
TntMUTOCLï;  son  tableau  ckoragique,  195-196. 

—  Peintures  qu'il  fit  exécuter  dans  le  Télés- 
Urion  de  Phlyé,  196. 

Théodore  ;  sa  guerre  de  Troie  peinte  en  une 
suite  de  Tableaux.  61. 

TnÉ«tE  (Temple  de),  orné  de  peintures,  ou- 
vrages de  Micon  et  de  Polvguote,  1  16.  175. 

—  Ces  peintures  étaient  encastrées  dans  te  mur, 
1 48-i  5o.  —  Traces  de  peintures  chrétienne» 
qui  s'y  sont  conservées,  3o3,  1). 

TonuVaux  grecs,  de  forme  ronde,  4i8 ,  4)  ;  — 
peints  avec  des  ornements.  4n-4i3,  3). — 
Tombeaux  aUiques  ;  de  quelle  manière  étaient 
généralement  décorés,  du  temps  de  Solon .  et 
plus  lard,  sous  Démétrius  de  Pliai fre,  4iï- 
4i3. — Ceux  de  Sicyone,  comment  cons- 
truiU  et  décoré»,  166,  1),  4i3,  3)  ;—  relui 
de  Xénodicé.  avec  tableaux  rapportés  dans  le 
mur.  164-166,  li3-ili  ;  —  celui  de  Teintés, 
peint  sur  mur.  par  Nicomiaquo ,  166 ,  1).  — 
Tombeau  à  Triton,  en  Achaîe,  construit  en 
marbre  blanc ,  et  rrréta  de  peintures  de  Ni- 
cias,  4s  l ,  suiv.  ;  —  en  quoi  consistaient  ces 
peintures,  416-417.  —  En  Asie  Mineure, 
avec  renfoncements  pratiqués  à  la  façade, 

tableaux  peints  sur  bois.  4s5-4i6.  —  Ton»- 
beaux  étrusques .  revêtus  de  lames  de  brome, 
4i4;  —  grecs  et  élru*|uc»,  peints  sur  mur: 
dans  quel  système,  434  ,  suiv.  —  Exemples 
qu'on  en  connaît,  435-436.  —  Celui  de  liuto. 
orné  4  l'intérieur  d'une  peinture  sur  enduit 
représentant  une  Danse  funèbre .  436 ,  suiv. 

Trésors  des  temples  grecs,  111,  1 1 3 , 1  ) ,  4 44. 

Triomphes  romains  (Tableaux  de)  ;  voyez  Ta- 
bleaux; —  Triomphes  (  Inscription»  de) ,  sur 
tablettes  de  bais ,  Gxécs  dans  le  Capitole ,  3 1 3- 
3i  4,  367  ;  —  ou  sur  les  portes  des  temples. 
368,  1). —  IVinfaw  et  autres  ouvrages  de 
l'art  grec,  qu'on  y  faisait  figurer,  49,  5i, 
53,  51. 
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I«iï»  d'argile,  peints  à  la  tîrr,  à  t  encaustique, 
s8i,  43i. — Celui  du  baron  PiMni  décrit, 
43o-434  ;  —  peint*  aux  six  «ouienn,  tels  que 
le  vase  attique  de  Salamine ,  4t5 ,  soiv.  ;  — 
et  un  autre  vase  de  Panticapéc,  45 1  ;  — 
utttques.  h  fond  blanc.  417,  3)  ;  —  d'Aneilà- 
Mont ,  décrit,  44o-4i  1,3);  —  d'Aïucnio* , 
«•ité,  il  1 ,  1)  ;  —  de  vent;  voyex  ce  mot. 

Vkms;  m-s  temples  ornis  df  paritnrrs  votitts, 
1  n>-a  1  1  ;  —  A  ('onntlie  ,  renfermant  un  ta- 
bleau des,  lliérodnUs .  106,  111,40^-^09,  ti]  ; 
—  j  Athinti,  un  Amow  couronné  Je  nota, 
ftrmt  sur  bail  par  Zeuiia,  160^170. 

Verre:  la  fabrication  ancienne  en  Pfaénicie. 
379,  1)  ; — en  Perse,  379, 1)  ;  — en  Egypte. 


3à3-3^7,  — Bas-relirjt  en  rare  colonè .  335, 
—  t'ia.ftu-i  de  verre  peint  en  émail.  a\?r  couleurs 


Zehis  ;  ton  tableau  d'Hélène,  85 ,  170  ;  —  de 
\' Amour.  170;  — delà  Ctntaurtut.  54,  4); 
171.—  Suite  de  tableaux  qu'il  exécuta  pour  la 


imprimée*  à  (encaustique  dans  les  traits  gra- 
vés en  creui,  386  -,  —  avec  bordure  de 
brome,  pour  être  enchâsse' es  dans  le  mur, 
ibid.  —  Vaut  Je  terre  peints  avec  couleurs  ap- 
pliquées au  pinceau,  387.  —  Peintures  licen- 
cieuses »r  terre,  encastrées  dan*  la  chambre 
d'Horace,  387-388. — Médaillon*  de  itère 
peint  avec  portraits.  ,  38g  ;  — entourés 
d'un  cercle  d'or,  pour  être  encastré»,  389.  — 
Artistes  en  veirt.  Speitarii.  tïlMini  ,  \<j\ei  cet 
mots. 

Vejihka  ;  nombreux  tMenur  qu'il  enleva  en  di- 
vers endroits  de  la  Grèce,  ri  de  la  Sicile  ,  !>6 . 
»')6.  ij5  ,  mS  —  S'il  y  rut,  dan»  le  nombre. 
ihiprihtures  sur  mur.  5?-bO;  i|nc>tit>n  rfMilim 


grecs  ;  voyci  Tombeaux. 


décoration  du  temple  de  Junon  Lacinia, 
près  de  Crotone,  io3,  1);  107-108;  voyei 
Concourt,  Jottorn. 


■'i-ij.  31. —  S'introduit  a  Home,  vit»  la  £11 
de  la  république ,  38o.  —  L'emploi  qui  s'en 
fit  en  tablettes ,  pour  te  métemen t  des  murs 
el  des  plafonds.  38o,  a)  ;  38i  .  >),  3),  4)  ;  ' 
—  en  plaques,  pour  la  scène  de  Scaorna, 
381 ,  1)  ;  —  pour  le*  pavis.  384,  a),  3)  ;  — 
en  monceaux  de  petite  dimension,  incrustes 
dans  le  mur,  38» ,  t).  —  Peinture  sur  verre  ; 
I  ses  divers  procédés,  ses  divers  manu  menti, 


iitHative  me  nt. 
Vides  ou  enfoncements,  prnuqués  dan*  le*  parois 
des  temples  pour  y  encastrer  des  peinture*  ; 
exemples  qu'on  en  connaît  an  temple  de 
Thésée,  i  Athènes,  i48-i5o  ,  3o3  s  —  a  uo 
temple  antique  de  Rome,  maintenant  l'église 
de  S.  Urbano,  3oi-3o3.  —  Enfoncements 
pareils,  pratiqués,  *  la  même  intention,  soit 
a  l'intérieur,  soit  au  dehors  de;  lonihcam 
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k&nicntoi,  >3q,  i);  i64.  i);  391,  4). 
kyaXp*,  ày&ium,  i38.  l  );  i3g,  4o3,  aoi, 

àflft^  4jj4n.3Mt3,  3);— frX.r», 

iil),  3], 

ÀpiypïTi*  <r^^at«,  »59,  oot. ;  tojm  ïx^" 
para. 

Àmypdpu*,  èpoyp&ÇtaQoi ,  4io,  A). 
À.afliifjï ,  i8_,  45,  4JL»  4gj  —  À*a**>«T»,  4_8_, 
A9,  53,  4)t  55.  1);  93.  96,  93,  99. 

B^cTf  («V«Mtsi»),  4LL.  3J. 

l'piupa.  ypififiata,  peinturt ,  10 ,  «53  ;  — 
iÇéam,  i57  ;  —  «V  ypaVfwn,  i5l,  l). 

rpi»7i  Ç£a,  ioS; —  pOTvwpara,  >4o  1  — 
ypa-rfo)  vint» ,  «89; — y  parlât  tint,  4.11» 
3);  —       <rxvraXi<*(  yparioTn ,  157,  a  )■ 

—  V parti»  icûpGtr,  447.  —  rpa*74it  eMo» 
0t«9,  «74.  —  Tfurti  c/jmS*;  voyex  B/xeW. 

rpapù,  ypaÇii ,  signification  do  ce»  mot*  ,  lOj 
en  quoi  ils  différent  de  wlraÇ  et  rlvuxtt , 
3o.  toit.  ;  toj  ce»  mots.  —  rpt&i  pour  ILk 
»a|,33.  ijj  3_5_i  »)t  4j-,  44.  1);  kîiilï 
3Jj  85_,  «1;  107,  1).  3_h  17li  ~ 
Tpa^oi,  synonyme  de  IliraxM,  » 2 ,  1);  44  . 
3);  106.  1)  ;  i6q;  3lO;  3âj  i  lii»  1).  — 
rpiÇoJ  Japomoi,  3l3.  »  )  ;  —  ft^on/p**, 
106.  1);  —  ti* 4*f»»  «xrrcettipéwai ,  Aj, 
io5.  —  DnxAou ,  3_lî.  —  IIotxAa*  ypuQàf, 
1  fifl,  —  T^ai  «*)  to/x* *'  ""X"1 .  1 45; 
— .  fi  tSr  Toi^vr ,  180;  —  <rTo<x'0'  yp*?ji , 
»04i  176-177.  c£  Torgoif  iyTpéÇtlp,  i  <y)  ; 

—  miffiu  i}  rpiyovitt ,  106.  —  rpa^ait  «ai 


101,  1);  >07.  3);  1 14.  il  ;  179  . 

no.  3). 

ÀraxeiTtu  ,  i54  .  1  )  ;  —  Mmtn/lcu  ■wpit  Tf 

Torgai,  Il»,  i)- 
k»ip4mi>  3j3-3»i,  A  )■ 
ÀvO^iiov.  iic^,  l). 
Krrpov  ivltxiuJxarop,  s5g*  160. 
Aeotwr,  i3-i4.  368.  3). 
kçpoihnt  Tpdvof,  i58t  cf.  Mf?x!'»su  >  Ex1**"™  1 
VenerU  figune,  i58.  3); 


ndro<t,  47,  1  ).  —  rpaÇii ,  rpo^sl,  peinture , 
peintures,  en  général.  io3  ;  1_3_1  ;  i3A  ,  L  )  ; 
'54.  3)  ;   175;  17G;  179;  196.  a  ) ;   19&  ; 

199;  »oo ;  «Pi.  1  ) ,  1  )  ;  149 ;  i5i ,  1  ]  -, 
i53;  3g3.  —  TpoÇoi,  mot  employé  en  toute 
ocranon  par  PauianiM,  3i-3i;  la  plupart  du 
temps .  pour  lUrcuttt  ;  preuves  fournie»  par 
des  passages  d'Hérodote ,  99-100  ;  de  Lucien  , 
11.  t^et»4.  3), de  Philostrate  et  d'Athénée, 
,  1);  de  Dicéarque,  44.;  de  Diodore  de 
Sicile,  42.1),  et  io5i  de  Plolarqne,  5o. 
ijx  Si,  AJî  54,  i^  55,  *}\  dePolybe. 
5i ,  jJ  ,  et  111.  1  )  t  de  Straboo ,  106-107  ; 
de  Moachion  ,  i3gt  de  Babrius  ,  1  )  ; 

de  Siroooide,  A 08.  6  );  d'Appien,  3io  et 
3»  1  ;  de  Dion  Chrysoalome,  45 .  1]  ,  et  85 . 
1]  ;  dHérodien,  3i3.  1  ).  —  Dana  le  teite 
de  Pauunta»  lui-même,  99 ,  not.  ;  1 09- 
1 10;  i  tV  i  - 1  ft  Ti  -,  175,  6  )  1  176;  179  -,  70 1  , 
1  ) î  «US  »»9.  «).3  )  ;  110.  3);  111,  1  ) ; 
i34.  1  )  ;  Wj.  —  TpaiptUt,  li. 
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INDEX 


P.-yxaùuata  <u>ad«ifMviKa ,   11B  •  n();  cf,  Eit- 

tautta ,  i  aq.  3  K 
É^navcrraJ ,  io5.  187.  3),  4) ,  4ia-4i3  .  2.  ) 
V.littXor ,  E/J*»Xo*«MotVriu  .  33;.  3  ) 
Eluaaitu ,  39,]). 

fÀnini,  repri sentatioa .  en  gêner»  I  ,  3q.  1  )  ;  — - 
portrait.  ai8.  2 ) .  —  E/*«m  yptep^  «/««rp/- 
r» ,  aoq  ,  1  )  ;  cf.  m  —  KAtaw  iti  tltaui, 
3TiH  ,  4).  —  E/nai»  ypamH  ,  ai4.  m  :  — 
r»  tWkat,  s35-s3fi.  —  Efata  yp«w7to>  jrs- 
3-trfti,  ai3;  117;  45o.  a),  —  Ei'lOMf,  3l7, 

Zwa  ft&puMptva,  3g  ; —  ypaara,  4  08. 

ftpawv,  4  1  S  - 1  g  ;  cf.  &oXu«,  xapafa  ,  furilpa . 
«7ifX«,  mu6o<,  ^wm ;  tholus.  caméra,  mo- 

K«>«w7itp ,  ifiL.  1  )  ;  ilii .  2  )  ;  4*7. 

Ksjup*,  l37,  3J. — Kajiapai,  i3i. 
Knpoypar^ta ,  s?6:  —  tttxnpoy  pi&vpév*  { xt- 
péuua),  liLL 

KJviwSof,  19, 

Ko nnjia ,  xomtytsTa ,  mowtamt  ,  xovidtxt ,  xtxo- 

Atvaatpa,  îi  3J;  363,  3]  ;  joà.  5);  43.1, 

Mt)<eX*yfM^fa ,  opposé  •  Pxrxoypa&a  ,  mégalo- 
grapliia  ,  1  4 ,  a)  ;  1 1 1 .  à). 


a)  ;  3 1 9  ;  3i  1  ;  —  inpôouu ,  45n  ;  —  TtXfi'oi , 
13Ji  -,  cf.  tlxova  warrài  èavreU,  45o.  a  ) .  —  Ei- 
xàvtf  mptÇipono ,  3.1  q.  —  Elxorvt  oVeAtr, 
îli.  »)•  —  É*  eiaooi ,  3i7,  »  )  ;  3a  1  — 
M«7<a7wf  sùtocn»  Mu ,  44g,  &  ). 

ÉXa^arrex  ZvyoéÇm,  ao,,  4);  375. 

Êfiswurfut*  (  rc^va  ) ,  1  jq. 

Êrnp)toafU*«>»  (anvajunr) ,  ifii  .  a);  cf.  IUreatt 
iyxtxpcrtinai,  îûa  ,1). 

Brvvixa,  190-  191. 

Êrwma  «aft^xvoamra ,  1  a8,  101 .  19», 

ItMhn,  Znlbeea,  >66- 167. 

numentum ,  columelLa  ,  sepulcrum ,  mmu- 
las,  ihid. 

riant,  4so-4s3.  43i) ,  bSi  ;  cf.  opu»  tecto- 

riaro,  tcclor,  ikid. 
Kio+uM,  48.  a)j  53.  4}.—  K»<r|UM  *\Xe$arriV« , 

11S.  1);  —  yX««T<w,  lio. 
Kovpijft,  ÊyaovpiJ»  .  1 3  3 
KtSpèut,  a3-a4;  368.  3^ 


Miun^s,  io3,  1). —  Mjpapdtws>,  3 1  i,  1 1. 
Movotïuv  ,  in  -,  cf.  Muséum  .  Musca. 


Svavov,  4os-4o3  :  —  Soam,  00  ;  — ar>v*7i«.  Sc^  iai 

(MxitfM  txpr  ypaÇàt,  9b,  3  );  17b  ,  179.  Ô*Xo0if*n.  s  4 1  -  1  i  a . 


IIo^cvaT/fia,  j4_,  iAi 

sin«M  1  ta&ltj  <£«  6oit  servant  à  pauidrc, 
14  -  8i.  1  )  ,  86,  1  ) .  —  O»  mots  n'ont 
jamais  pu  signifier  un  pan  de  mor  peinl .  i8  t 
—  En  In nijage  ordinaire ,  signifient  «tafeaiu . 
mtab'n ,  de  toute  forme  et  de  toute  matière , 
a  1 1  -  j  1  ;  443:  t5i  ;  voyei  Tahiti .  TahliHei:  — 
en  langage  de  l'art,  signifient  proprement 
et  exclusivement  tableaux  pnutt  lus  boit,  si. 
suiv.  i  3n .  1  )  ;  84.  1  ) ;  —  et  amotikltt ,  36- 
i&.  —  Wvaxti  ,  tmviitt ,  3_l  ,  ahraxat , 
enrliv ,   t  o.    1  );    voy.   Xer/<.   —  flt'raf 


tMsAo^  lii.  — IIis«f  sMaoTo,  s  1 4  -  ■  1 S  ; 
cf.  1 8 4 -■  —  wîmxot  ir*xua4*<n  ,  101,  i).  — 
IliVif  mptQiptro,  Î19,  3).  — Il/ygaa,  407, 
3;  45s;  —  itOnt,  ig5.  ij.  aj  ;3i8.  1) 

—  Aaifuy/ev  s/mao*-,  I7<>,  1).  —  É»  xirui, 
jx,  5J_;  a5g  ;  —  T-fypasuttVa,  sa,  5)  ; 
19a,  a] ,  3}j  ai  a,  a);  443 -,  —  a&oat  rj-wrrf  • 
fera .  446  :  — «V  tiyi  «mi .  LÎi;  —  r»  ii'kju 
XcXeua^fiiyt»,  lâ,  4  )  ;  lli  ,  a  )  ;  —  «V  «^raai 
tcX«s>,  i83-i8S:  —  <»J  ilw»,  358.  4j  ; 

—  *i»Ul  ^nirùpa)  Çsjj  pa^owTW,  A  4t».  — 
llhr*xt(,\n  ; —  ^poi^woJ,  l3a.  4  ) ;  1 33. 1  )  ; 
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—  tlivax»  ytyfafifUmt ,  106.  —  Divann 
t*V  lijn.fjui-mvi'  f^j/pd^nor,  39-40;  voya 
Agbicexte,  Ahmacik,  Cokiuths,  Sicicwt, 
Stuacduu  ,  TAÏtSTt.  —  II/mmu  ÀscXXefi,  iifi , 
not.  —  Qa^^xafo» ,  iiù/. ,  et  A Afi.  —  Di- 
»«x*f  «W9i»»«l>,  llfl ;  —  «ihki»  ii>3*v\ii- 
vtm,  111.  —  n»a&  rlou,  »io.  3)  ;  407. 
4  ).  —  O/mucM  Çûfc^OpoV* ,  ijl  .  4»7;  — 
&-mfuuf1oùt ,  înfi,  —  IUra&r  dso  rff*  ÊXXi- 
i«,  36-3?,  1);  — t»  mirait,  il  j  ,  »  )  ;  — 
wirixtain  ypé^tuttu ,111,  ijj  16».  3)  ;  — 
«V  uhaft  Kpinafiiiti  (  4  tfi»  C*7p4"pw 
»ovp>i») ,  fifi.  —  Iltpi  (ypaSfaf,  yprf- 
tfamt  ) .  io_,  îij  Sii  »77'i  i53:  —  9i»<r*i.p£ 
wipSJiarF ,  1  l3  ;  cf.  Oifaavpoi  T'pajtfidnnr,  191, 
1).  —  £7vXoaii>dMa ,  ■  &  1  ■  i44  ;  i6t;  lB-l. 

—  llifaMathlxn ,  94 ,  1  )  ;  cf.  J'iWotnefoj  *e- 
teribai  ubuli»  comount,  338:  —  et  qui  fuit 
i  Pinacotktcii ,  438.  4). 

Ilinxia»,  nivrfua,  10,  Miiv.  —  IliraW»  yt- 
>  ointUyor ,  1 »3 - 1 14  ; — Ztitt&ot  4  AmXXeit, 

ZaWJwr,  368.  31;  —  mWfcc,  »3.  5); 

3J  ;  —  nWn ,  1  »6.  I  )  ;  —  fcèmf ,  >  ?0 . 
ij  ;  —  armait ,  4o4.  i  )  ;  —  rrtyvfiinut , 
9»,  1];  —  oaWoiv  ij 'péportu ,  iofi;  —  aa- 
W«a,  35g,  1^1  —  aariiaf ,  30,  1]  ;  il,  1  )  ; 

—  ëÇiO*ro,  i56_,  1).  —  £a»<Aa,  3_l3_ 
Lirij-««aTa  ,  fi<l»nt|iiirii  ,  i3l. 


86.  nol.  — Iltvaiuuy,  »8_.  3  )  ;  35.  1  )  ;  ni, 
>»4;  305,  1^  38î.  1^  4u.  1);  — 
»Xi>i«(,  ii.  —  llirawo»  gjmuvâto»,  376,  nol. 

—  Owàua,  »i.  41;  j3,  3_li  i5,  1)  ;  Sfej 
iwt.;  4o3  ;  iio  ,  3]  ;  —  «Vcif  oxpuixà,  1 9 3  . 
36».  cf.  lifi,  —  DmaxloM  pa-if  ox  pe- 
Ttwp^Ttpor  iyaxcifUron ,  367.  1  ). 

IliraiiiJa, 409,1  )  ; —  Ilirax/Ji ,  «raw'aac,  4 * > -' 
ItXa/tria,  jOj  1). 

IlXiact  Xidfau  ;  «Xin^Tit,  3ap-38i .  3);ii7_,  not 
IloiJuXie,  so/aiXjia ,  4?,  1)  ;  3»6 ,  1)  ;  —  «um- 
Xj'ai ,  «oia/Xpara,  l3_i  ,  7_]_;  i4»,  1)  -,  j37,  3V. 

—  Katascuu/niXTOi ,  47,  •) ;  i<)7,  1  )  —  IJo<- 
tlXaif  jrpaÇah,  3»5: — «««Ai  «poévpa ,  1  7H  . 
ij;  -  woix&0«  i33.  1]/.  «oiaAaw  (aapu- 
W»»>) .  4i6.  j].  —  IWfXawOei»,      .  1^  — 

n^ivoutiXMc,  4 1 5 .  4  ).  —  n«*i>(i«  7pa£it« . 

3?6,  1].  —  [loiz/Xpaai  rétabli  dan»  deux 
passages  d'Alignée,  4_2i  il;  et  PluUrqu*. 
i3i,  not. 

IIpo3c«o»,  139  ,  1).  —  Opoewaa,  i3» .  >| 


£Stia ,   Xs|u«rir ,   ttitnifun ,   ah  ;  «36 

Tuttlu  (  navinm  ) ,  1  ri. 
^séxXa  alaov,  390;  «oy.  Sprcla. 
ïtoiJi»,  108. 

ZnXoaivôaua,  1  i>  -  i4i  :  i6a  :  181. 
l/rfunra,  »58  •  »5t>;  3n;  —  aVâypaaîa,  jj 


■  I' 


TAtww;  */a<h>a  ttXWav;  éV  rofo  ttXtlon;  iv  ni-  TotoypiÇot ,  io*ojpaf-Ja,  j3j,  1^,  Lf 

raa<  T<Xtj*>,  i85:  —  tluortt  TrXt/oi ,  13Jl  topiana  eptra.  j.'i.'). 
TnixoypaÇia ,  438.  1  ). 

KaXaaifiaTa,  3';  j,  Xpnaro/pof  ia,  1  i .  3) . 
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Ahuri.       iMi  ?li  38o.  3}. 
fi/itaw,  «(Jitau.  4M,  i): 
i4QnMi.  366.  3]_s  ifii,  3j.  —  /4fto  poliendat, 
370.  1)  ;  —  in  albo  proposait ,  364  .  5J. 

Cwinr*.  137,  3]_;  3?!,  6]  j  38o.  t)  ;  384. 

£W4«rte  (Coluoinc),  370.  1};  voyci  Albam 

Ehur  tinctom .  376 .  jj.  —  Ebarariifabri,  371 , 
')■ 

Piglina  opéra,  379 ,  j], — FigUaam  optts  encauito 
piaxit,  >85.  »K 

Ornl/jÀiJil.  «58.  noL 

/I/mi .  —  Mita  M edii  (Porticux) ;  —  aaro ,  i58. 

»). 

Imagina  majorant ,  335.  »uiv.  ;  — pict»,  3  ja, 
suiv.  —  Imagines  obliquât.  tZy.  —  Imaginent 
ni  depictam,  33s.  —  Gtntuun  tmaginet,  3 .il. 

Mappa  crelBU ,  356.  3). 
Marginalm  (Tabule),  354. 
Mrmbrana,  34i  ;  356-357,  3  ). 

Opui  tmblemahiim ,  \  »g 
Or*«.  afin,  3^ 

rjnwotciita ,  ormim«atorwn  quod  (uperfoil,  5_fi, 
»J_.  ajj  —  Omujurnte  Sjracusarum,  5o,  jj  ; 

—  CorintH  et  Aihcnaram ,  lu,      —  tVM. 

Pet/mata.  3io.  1). 

Picfnm,  in  textfli,  58*  3J  ;  cf.  Textilia,  5g,  1}; 

—  in  tabula ,  àS ,  1}  ;  —  in  Ubulà  «pariove , 
3o3  ;  —  m  lioteo,  333.  1)  ;  356.  3J.  —  Pa- 
ri«tis,  2J  ,  1}  ;  —  parietum,  448  ;  cf.  Parie- 
U»  picti,  igj  ;  —  paries  pielu*.  s64- —  Pic- 
tuium  femiticij  argumcntis,  396,  s).  —  Pic- 


Apopkortta,  35 1,  oot. 

Armmna.  34o.  i|;  34»,  »]  ;  cf.  Platci ,  ihid. 
Axamenta ,  365. 

Cnutm.  3  80,  3}. 


EiAwinu.  6JL  t). 


Fottîiu,  3u6.  —  Forma:.  AûS,  5). 


—  Picfiuu  i/juiywam,  337.  —  Picloixt  tma.ji 
nom,  339-  —  Imuginom  SuqqtttJU,  356,  l). — 
Ittuiyines  deimhetmntaj- ,  336,  3). 
7nccrom«nlij  oavium,  ni.  1). 


3/tu<um,  lu  ;  —  ex  marguïtu ,  4sq.  7J.  — 
liait*.  4iq,  8). 


i8 .  4) ;  57, 1);—  Vrbit,  i55.  1)  ;  «99.  >>  ; 
3oo;  —  ex  Vrbt.  5iA,  1)  ;  —  cdium,  357. 
»}  t  — prsrtoriorum , 4^7.  —  Tcmpla  ipoliau 
ornamtnùt,  119,  1).  —  Omanentnm .  j  \  H , 
»)■ 

tara  iinaginura  ;  voyet  Imagines.  —  Pirturum 
incluait ,  3rn .  —  Piclani ioveitivit ,  3*7.  1). 
—  Pictaru  locu pleure.  «07,  1].  —  Pictarus 
archcre,  6t_,  3J.  —  Tthulnrum  piclartii .  35a. 
noL  ;  iojoz  Tabula. 
Potiendum  et  pinyendam,  370.  t± 


Qaadratnr»  (vilree),  3Jji_,  4). 
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Scorta.  1&S  ;  voyex  Pornographie.  Sprcula.  tpetla ,             3}.  —  ijpccuuiin .  spt- 

Silianuj.  448.  i).  colora,  tptrnlatam  cnbicalam,  a65.  3*3. — 

SimulncroM,  image  peinte  ou  «culpiéc,  107.  ij  ;  S/wdarw,  sptclorias,  eoUtgiani  jpcWanorum . 

3o3-3o4.  3o6.  3<>7.  3o8.  3i5.  3i6.  3^.  390-391. 

317  Stemma,  tttmmata  (linlea),  3_A3_j.il; 
Sipariutn,  3_u,  1). 


Tabula  :  fixa,  368.  1],  a);  —  «rnea  fixa ,  36g. 

—  Tabulis  cburneii,  versatilibu»,  fistnUtis, 
374,  t). — Taeaidmin  machiné  aplalam,  ____ 
a}. — Toiolo-.  m  ; — prit  ce  artia,  49  ; — op «ris 
antiqui.  3  ,.7,  not.j  —  tohvïii  veteribus  con- 
luuat  (pinarrjtheca-s) ,  338;  —  tabula  anti- 
quissim»  picturc,  93,  1); — consenuit  carie, 
61 ,  i).  —  Tabolm  maoibus  commiwr  fabro- 
rutn ,  »o_,  j}j  —  religalz  catenia,  346.  1) ; 
erg»  parietes  affiix,  ifcûJ.  —  Tobulom  dicare, 
io3,  1) ;  170.  jj  ;  —  dicavit ,  £1 ,  a)  ;  —  dc- 
dicavil,  a56 , 1]  ;  cf.  ibid..  3]  ;  — pouit,  3o6. 
1);  3n,3);  446; —  propoauit,  fis,  1]  ;  — tu- 
pcqxMUlt ,  U6;  —  f>u  torn  posait ,  3 17,  3J. — 
Tabulas  pioxit,  107,  1}. —  Tabula  picla,  obi 
pieturabec,  166;  —  tabula  picla  in  pariele, 
1 66,  3.ri.V  —  Tubalaram  picturas,  35»,  00t. 

—  Tabulant  picture,  3o5  .  —  victori», 
3o6i  —  Nameais,  44fL  —  Tabulas  picias 
m,  io4,  1);  — tabulas  pittas  iovexit ,  33__, 

;  —  devexil ,  45  ;  cf.  Picturaa avehere ,  Gjj. 
3]  ;  —  in  triumpho  egit,  Si,  §)  ;  —  rapere, 

Victoriaram  titsdi.  3.1 3,  3l±;  —  tabalte,  ibU. 
Vitrarii.         8J  ;  «oyei  jjoccloni. 


54.  5)  ;  —  deporiare ,  5_6__  »}  ;  —  dicaneral , 
fio.  1]  ;  —  juslolil ,  5j ,  1) .  a],  3)  ;  —  tabu- 
la picte  tabla  le,  5j  ,  1}  ;  —  IoMIif  sublatae, 
348.  —  Tot'ulir  muDcrii  potilc,  449-  —  Ta- 
bula" pict*  pro  tectorio  iuduiiuutur,  168 . 
3£l.  —  Tabulai  piogi  j  usait  et  propom.  ilg; 

—  depooi  et  exuri,  ibid.  ;  —  imprettit  paricti. 
349  ;  — marmoribua  incluait,  35 1  ;  cf.  Ptcta- 
ram  incluait ,  ihid.  —  Tabalanm  pictarum  or- 
natu  excoluit,  »_)4  ;  cf.  tabtUis  ornait,       1)  ; 

—  piclorii  locupletare,  «07.  ij.  —  Toboiu 
veitiebantnr  (  parietes) ,  to5 ,  3).  —  TabtUis 
veatitur  (porticu»),  3 «7,  i]j —  priscissparsa 
(porticua),  6a_,  _____  cf.  Picturà  investivit, 
3»7,  1  ) .  —  De  tabula  publicandia,  fiB;  cf.  1 2 1, 
1).  —  In  tabuld  vultui,  337. —  Tabdlm  roe- 
morcs,  i3 ,  41.  —  Pictam  in  tabtlld,  33o.  1). 

Tectar,  factorisai ,  391.  —  Opas  ttclonam ,  lin  ; 

438-439,  4). 
Trstado,  en  quoi  diflère  de  caméra.  137.  3)  ; 

*Ojet  Camcro- 
Textitia,  ____,  5g.  >J 

Vota  nancupaba,  36t- 


S OTB  *  AJOUTER. 

P.  378,  not.  a)  :  J'ai  appris  tout  récemment  que  le  fragment  de  peinture 
sur  ivoire  dont  il  s'agit  ici  avait  passe ,  avec  la  plupart  des  objets  d'an- 
tiquité de  la  maison  Casali,  dans  le  cabinet  de  la  bibliothèque  du 
Vatican.  C'est  un  rond  d'ivoire  sur  lequel  on  voit  la  figure  d'âne  Muse 
peinte  suivant  la  méthode  décrite  par  Pline,  c' est-à-savoir  au  moyen  de 
traits  on  de  sillons  tracés  au  cestram  et  remplis  de  cires  colorées.  Je  me  sers 


/|70  INDEX,  etc. 

ici  des  propres  expressions  de  Visconli,  dans  une  note  manuscrite 
de  ce  grand  antiquaire  que  j'ai  entre  les  mains;  il  ajoute  qu'il  existe 
encore  dans  les  sillons  des  vestiges  de  cire  colorée  :  ce  qui  doit  être  facile 
A  vérifier  pour  quiconque  a  sous  les  yeux ,  à  Rome ,  le  monument 
original.  Mon  confrère  et  mon  ami,  M.  Castellan,  avait  fait  usage  de 
ce  renseignement,  dû  à  Visconti,  dans  ses  Lettres  sur  la  Morée,  t.  III, 
p.  io8.  i'  édition. 

Je  profite  de  cette  occasion  pour  corriger  encore  deux  fautes  d'impres- 
sion échappées  au  tirage  : 

P.  i'i  i  ,  L  a  :  tpx*n»tt  ;  lisez  -.  e^imac. 
P.  lillS,  L  1  :  Ep/uîr  ;  lisez  :  'Ep/uiïr. 
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